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Förord till den elektroniska utgåvan 


Denna Andra genomsedda och till ökade upplagan av Anders Melander (1801-1867) har digitaliserats från the 
Library of Congress i maj 2014 av Internet Archive och anpassats för Projekt Runeberg i januari 2017 av Ralph 
E. 


Ännu 2017 finns mycket få texter på grekiska i Projekt Runeberg och vi saknar vana att hantera alla diakriter 
eller accenter. Engelska Wikipedia har en utförlig artikel om Greek diacritics. Av förekommande tecken tycks 
följande vara vanligast här: 

• Akut accent lOCOT]£UCOt 

• Cirkumflex (tilde) 00 l Öl T) 

• Trema (dieresis, två punkter) l T 

• Spiritus asper £ l (X rl £ .C 1 

• Spiritus lenis 0C £ A. I ll)0C£l 



Lexiconet kan läsas såsom en uppslagen bok i färg på Internet Archive. 


Förord till första upplagan. 

Då man öfverskådar den Nytestamentliga Lexicographiens fält, varseblifver man snart de förvånande framsteg 
språkforskningen gjort äfven inom detta område. För att tydligare inse detta torde det derföre ej vara ur vägen att 
förutskicka en kort chronologisk öfversigt af bearbetningsförsöken ifrån deras början ända intill våra dagar. Den 
förste odlaren, som träder oss till mötes på detta fält, sjelfva vägrödjaren, är G. Pasor, hvilken år 1621 utgaf sitt 
Manuale NovvTesta-menti. Oaktadt ofullständigheten både till form ocli innehåll har dock detta arbete upplefvat 
flera upplagor, af hvilka den sista, bearbetad af J. F. Fischer, utkom 1774 och genom sin lättåtkomlighet banat sig 



väg till den studerande ungdomen äfven i våra dagar. Märkligt nog uppträdde också under nära ett helt sekel 
ingen mcdtäflarc; ty först 1703 utgaf Joh. Knoll sitt Vocabularium Bibi, N. T:i (ny upplaga 1751) och Chr. 
Stockius 1725 sin Clavis, hvaraf nyaste upplagan år 1752 är bearbetad af förenämnde Fischer. Efter Stockius 
kommer närmast i ordningen J. Alberti Glossarium Grascum in sacros N. T:i libros Lngd. Bat. 1735, hvarpå 
följer Chr. Scliöttgenii Nov. Lexicon Grasco-Latiniim in N. T. Lips. 1746. Detta sednare arbete har upplefvat 
flera upplagor såsom af J. Fr. Krebs Lips. 1765, af G. L. Spohn ibid. 1790 och den nyaste Halle 1819, och har i 
synnerhet genom de sednaste bearbetningarne blifvit ganska brukbart. Närmast Schöttgenius kommer det 
obetydliga J. A. Schmeckenbecheri Vocab. grceco-lat. omnes N. T:i voces exhibens Basil. 1752 oeli G. D. 
Kypkes Vocah. g ra; c. in N. T:i libros Regim. 1758, samt Joh. Simonis Lexicon .manuale Grascum N. T:i Halle 
1766; hvarjemte såsom upplysningsskrift torde böra nämnas W. A. Tellers Wörterbucli cl. N. T:s zur ErJdärung 
d. christi. Lehre Berlin 1772, hvaraf 5:te upplagan ibid. 1792 (ett arbete, som af A. L. G. Krehls 
Neutestamentliches Handivörterbuch Leips. 1843 blifvit vida öfverträffad A , äfvensom J. G. Herrmanns Griech. 
deutsches Wörterbucli des N. T:s Frankfurt an der Oder 1781, C. Fr. Bahrdts Griech. deutsches Lexicon iiber d. 
N. T. Berlin 1786 och J. C. Erb-steins Wörterb. iiber d. N. T. 2 Theile Meiss. 1792. Raden af 18:de århundradets 
Lexico-grapher i Tyskland slutar J. F. Schleusner på ett berömvärdt sätt (ty jag tager härvid ej upp i räkningen 
Euch. Oertels obetydliga Griech. teutsclies Wörterb. d, N. T:s Gött. 1799) genom sitt Nov. Lexicon Grasco- 
latinum in N. T. Lips. 1792, h vil ket arbete upplefvat 4 upplagor ibid. 1801, 1808 och 1819 (utom den i Edinburg 
1814). Detta Lexicon utmärker sig genom en stor historiskt-archreologisk rikedom, men har också derigenom 
vuxit till en svårhandterlig vidd och är dessutom alltför sväfvande och obestämdt i anordningen af ordens 
betydelser, i synnerhet prre-positionernas, så att t. ex. ccttö anses kunna betyda »inför», »uti», »med» o. s. v. 

Först med innevarande århundrade börjar egentligen en ny rera för N. T:s lexieographi. Också måste den 
djupgående forskningen och bearbetningen af profangrekiskans område naturligtvis utöfva ett mäktigt inflytande 
på den nytestamentliga lexieographien. (Jag faster mig härvid icke vid en Ordbok tryckt i Strengnäs 1802 under 
titel »Lexicon manuale analytieum grreco-IV 

latino-suecanum N. T:i af H. F. Wulf»; ty deri förråder en fullkomlig obekantskap med de nyare 
språkforskningarne — är äfven i sin «analys» af verbernas themata oefterrättlig och upptages här blott för 
fullständighetens skull.) Då alltså Chr. Abr. Wahl framträdde med sin Clavis N. T:i philologica Lips. 1822, 
upptäckte man öfverallt deruti spåren af classiskt-philolo-gisk lärdom, äfvensom ett lyckadt bemödande att vid 
ordens förklaring i allmänhet taga profan-grekiskan till utgångspunkt. Detta lexicon har ock upplefvat 3:ne 
upplagor Lips. 1829 och 1843, men genom fåfängt äflande att hinna upp det efterlängtade målet »srepius non 
exstat in N. T:o» hafva artiklarne deruti vuxit till en oerhörd längd, så att i sista q vart upplagan t. ex. partikeln ei 
upptager ej mindre än 5 tätt tryckta sidor, verbum eipi 6 och artikeln h, it tö 7, utan att likväl det önskade 
»saspius non legitur» blifvit uppnådt. En värdig medtäflare fick Wahl uti Gar. Gottl. Bretschneider, som 1824 i 
Leipzig utgaf sitt Lexicon metnuale in lihros N. T:i. Detta arbete, hvaraf nya upplagor utkommo Lips. 1829 och 
1840, utmärker sig genom hellenistisk beläsenhet och en rik utstyrsel af citater ur LXX-versionen. Sedermera 
uppträdde Chr. Gottl. Wilke med sin Clavis N. T:i philologica Dresd. et Lips. 1841, h vil ken eger alla formella 
egenskaper hos ett brukbart lexicon. För fullständighetens skull torde ock böra nämnas H. H. Fat- 

o 

tenborgs Grekiska Hancllexicon öfver N. T:s skrifter Aho 1842, som likväl blott är en naken Ordbok utan citater, 
och J. Parkhurst Greek. and Engl. Lexicon to the N. T., n. edit. Lond. 1845; hvartill slutligen kommer S. Ch. 
Schirlitz Griech. deutsches Wörterhuch sim N. T. Giessen 1851 och J. A. Millén Grekiskt och Svenskt 
Handlexicon öfver N. T:s skrifter Örebro 1853, hvilka begge sednare förtjena att med beröm omnämnas. 

Denna korta och ofullständiga öfversigt af den nytestamentliga Lexicographiens område, hvilken hufvudsakligen 
afser och till följe af bristande kännedom måste afse bearbetningarna inom Tyskland, ådagalägger nogsamt det 
oerhördt rika material en Lexicograph i våra dagar har framfor sig, och uppväcker lätteligen tanken på 
obehöfligheten af ett nytt försök i denna väg. Då likväl undertecknad för nära 30 år tillbaka begynte allvarligare 



sysselsätta mig med Nya Testamentets studium, var det något som jag, vid öfvergången ifrån profangrekiskans 
studium, an märkte vid de tillgängliga Lexica öfver N. T. Jag trodde mig neml. finna, att N. T:s Lexico-grapher i 
allmänhet snarare gjort dogmatiken än philologien till sitt hufvudstudium oeli derföre så väl saknade en lefvande 
grammatikalisk insigt i språket, som ock försökte göra exegetiken till dogmatikens tjenarinna. Då jag likväl ansåg 
och anser exegetiken för en vetenskap, som bör sjelfständigt röra sig inom det grammatico-historiska och 
philologiska elementet, utan att derföre behöfva lemna hvarken den gröfre eller finare rationalismen något 
inrymme; då jag vidare afsåg det höga priset på de bättre Lexica, äfvensom det auxiliärspråk hvarpå de blifvit 
författade, så kände jag 'mig lifligt uppmanad att på grund af någon liten föregående öfning i den profana 
lexieographien våga ett försök, hvarvid jag ville taga profangrekiskan hufvudsakligen till utgångspunkt, l ik väl 
med behörigen fästadt afseende på verkliga hebraismer, och begagna modersmålet, hvilket jag genom redan 
vunnen erfarenhet fann lättare än latinet kunna genom sin böjlighet och sammansättningsförmåga smyga sig efter 
tankeskiftningarne i det smidiga grekiska språket. Till en början afskräckte mig väl det hereuliska arbetet att sikta 
och utgallra det eolossala material, som låg framför mig; men slutligen grep jag dock verket an. hvarvid jag för 
mig uppställde såsom en oeftergiflig hufvudregel det der ppöév ccyav, för att kunna för billigare pris till-handagå i 
synnerhet yngre theologias studiosi med en väl behöflig hjelpreda. Vid utförandet afV" 

detta företag har jag naturligtvis rådfrågat de bättre både profangrekiska och nytestamentliga Lexica; men 
derjemte står jag i stor skuld för många värderika upplysningar så väl hos Stier och Theile Polyglotten-JBihel 
Bielefeld 1846, som ock hos flera exegeter såsom Gerlach, Olshausen, Tholuck m. fl. men i synnerhet hos H. A. 
W. Meijer, hvilkens Kritiscli-exegetischer Kommentar tiber cl. N. T. spridt en oväntad dager öfver många dun kl a 
ställen inom N. T:s område. Denna commentar begynte att utgifvas i Göttingen 1832 och har sedermera så 
fortskridit, att numera endast Hebrreerbrefvet, Jacobs bref och Uppenbarelseboken återstå. Den utgör ock ett 
mästerstycke, i synnerhet commcntarcn öfver Apostlagerningarne; hvaremot man väl skulle kunna förebrå den 
öfver Evangelierna en alltför stor ordnjugghet i synnerhet i första upplagan (hvilken dock i 2:dra och 3:dje 
upplagorna blifvit vederbörligen afhjelpt), äfvensom en nog långt drifven utförlighet i afseende på Brefven. — 

Då jag vidare fann det arcliasologiska gebitet alltför styfmoderligt behandladt i de större Lexica och med skäl 
kunde antaga, att ganska få studerande hade tillfälle förskaffa sig det dyra, men värderika arbetet Biblisches 
Handivörterbuch af G. B. Winer, hvaraf 3:dje upplagan utkom Leipz. 1847—8, så beslöt jag att derur 
sammandraga det vigtigaste. Att åter ur samme författares Grammatik des neutestamentl. Sprach-Idioms införa 
några utdrag skulle onödigtvis hafva ökat bokens vidd och följaktligen dess pris, och att hänvisa dertill eller till 
den hos oss år 1827 utkomna öfversättningen deraf ansåg jag i allmänhet så mycket mera obehöfligt, som denna 
grammatik hufvudsakligen är byggd på de nyare profangrekiska, hvilkas studium med ifver drifves vid våra 
läroverk. Hvad särskildt angår themata på verba, har jag ansett för riktigast att, med förbigående af prassens 
passivum och medium, endast upptaga de tempora, som verkligen förekomma i N. T., emedan man dock icke 
studerar denna bok för att inöfva formläran; hvaremot ovanligare hellenistiska eller alexandrinska ordformer 
öfverallt blifvit anmärkta. Hvad texten slutligen vidkommer, har jag visserligen rådfrågat J. J. Griesbachs och 
andras, men hufvudsakligen följt Constant. Tischendorfs, hvaraf 2:dra upplagan utkom Leipz. 1849, en edition, 
som vida öfverträffar alla föregångares och säkerligen kommer att för framtiden blifva den normala. 

Då jag med mitt arbete hunnit så långt, att fråga uppstod om sättet och stället för dess tryckning, föll i mina 
händer den ofvan omförmälda Ordboken af Schirlitz, öfver hvars form jag med skäl fägnade mig såsom 
fullkomligt öfverensstämmande med min egen åsigt, men med hvars innehåll jag vid en företagen öfverarbetning 
af mitt Lexicon i ganska många fall fann mig mindre tillfredsställd- Straxt före början af bokens tryckning utkom 
det äfven förut nämnda Lexicon af Millén, för hvilket samma plan ligger till grund, som Schirlitz oeli jag följt. 

Uti begge dessa Lexica saknas, med all deras brukbarhet för öfrigt, dock omkring 70 ord, som Tischendorf på 
grund af goda codices infort i sin edition af N. T. och jag i mitt Lexicon upptagit såsom variantes leetiones. 

Efter denna korta redovisning för min åtgärd vid utarbetandet af detta Lexicon, för hvars utgifvande jag emot 
vissa vilkor blifvit af Kongl. Maj :t i nåder hugnad med allmänt understöd, återstår för mig intet annat än den 
innerliga önskan, att HERren ville med sin välsignelse kröna detta ofullkomliga arbete, så att det måtte lända till 



Hans ära och de studerandes sannskyldiga upplysning! "Apxi yivcboxco éx pépr|ug, töte o e cniyvceaouai x«I Icoc 
/ai ETreyvcoauriv 1 Cor. 13: 12. 

Författaren. Tecknens och förkortningarnes betydelse. 

* utmärker de ord, som blott en gång förekomma i N. T. 

= a~a- EipppÉva. f utmärker de ord, som icke förekomma i den profana, 

åtminstone classiska Grekiskan. || utmärker varians lectio eller olika läsart.)( utmärker motsatt eller motsatsen 
eller i motsats till. ev utmärker significatio 1. constructio prasgnans 1. gravida d. v. s., att meningen måste fyllas 
eller utvidgas ined något ord. V. X. — 'Iqaoug Xpiaröc, x- t. å. = xai to aoittö, et cetera. 

al. = alibi, utmärker att något finnes på andra ställen 

i N. T., åtminstone 2 till. 1. c. = loco citato, på nyss anförda ställe, p. p. p. = perfectum participii passivi. 
qsi = quasi, liksom. 

t. r. = textus receptus, den antagna texten. J. Chr. = JEsus Christus. 

e. Chr. = efter Christi födelse. 

f. Chr. = före Christi födelse. G. T. = Gamla Testamentet. N. T. = Nya Testamentet. 

fgde, följ., ff. = föregående, följande, hkn, hkt o. s. v. = hvilken, hvilket o. s. v. 1. = vel, eller. 

ngn, ngt o. s. v. = någon, något o. s. v. s. — som. ss. — såsom, st. = i stället för. Dessutom några andra lätt 
insedda förkortningar. 

Rättelse: 

Sid. 68, 2:dra spalten, 24:de raden uppifrån står: Act. läs: Apoc. Tecknens och förkortningarnes betydelse. 

* utmärker de ord, som blott en gång förekomma i N. T. 

= a~a- Eipqpéva. f utmärker de ord, som icke föreko mm a i den profana, 

åtminstone classiska Grekiskan. || utmärker varians lectio eller olika läsart.)( utmärker motsatt eller motsatsen 
eller i motsats till. ev utmärker significatio 1. constructio prasgnans 1. gravida d. v. s., att meningen måste fyllas 
eller utvidgas ined något ord. 7. X. — 'Iqaoug Xpiaröc. x- t. å. = xai to Xoma, et cetera. 

al. = alibi, utmärker att något finnes på andra ställen 

i N. T., åtminstone 2 till. 1. c. = loco citato, på nyss anförda ställe, p. p. p. = perfectum participii passivi. 
qsi = quasi, liksom. 

t. r. = textus receptus, den antagna texten. J. Chr. = JEsus Christus. 

e. Chr. = efter Christi födelse. 

f. Chr. = före Christi födelse. G. T. = Gamla Testamentet. N. T. = Nya Testamentet. 

fgde, följ., ff. = föregående, följande, hkn, hkt o. s. v. = hvilken, hvilket o. s. v. 1. = vel, eller. 

ngn, ngt o. s. v. = någon, något o. s. v. s. — som. ss. — såsom, st. = i stället för. Dessutom några andra lätt 
insedda förkortningar. 

Rättelse: 

Sid. 68, 2:dra spalten, 24:de raden uppifrån står: Act. läs: Apoc. A, a, d/xpa. tö, (bildadt efter Aleph; liksom 

de fleste namnen på de Grekiska bokstäfverna äro hämtade från de Hebräiska) Alpha, första bokstafven i 
grekiska alphabetet; deraf ss. siffra a. — 1, men a = 1000. 1 N. T. utmärker alpha i förening med omega, to öcXcpa 
xai to to den förste och den siste, b rrptoTog xac b éxT/ctcoc, ss. ock tillägges Act. (1: 11) 22: 13, der det också 



liksom Act. 21:6 uttydes med ij apxq xac to xéXoc. Så kallar HERren sig, i öfverensstämmelse med Es. 44: 6, för 
att dermed utmärka sin Gudomliga natur och sin höga värdighet ss. Messias. I sammansättningar förekommer 
alpha under följande betydelser: l:o) a. oxepr|Tixöv, alpha pri-vativum (förkortadt af aveu utan; hvadan det 
fr a mför vocaler vanligen heter av —) beröfvar det ord, med h vil ket det är sammansatt, sin betydelse och svarar 
mot in i latinen och o i svenskan, t. ex. otottoc ineptus, opassande, dvai-xioc insons, oskyldig. 2:o) ä. 
d A poiorixöv, a. copulativum (förkortadt af apa tillika, jemte, sam —, h vil ket synes af dnavTcC = apa. navrec, s. 
Homerus nästan alltid nyttjar, allesamman, liksom dpaCa vagn, apxXXa kamp o. s. v.) utmärker en förening, ett 
samband t. ex. aöeXxpog cou-terinus, af samma moderlif, broder. 3:o) «. em- ranxöv, a. intensivum (anses 
förkortadt af ayav högeligen och) skulle antyda en förstärkning af ett ords bemärkelse t. ex. dxcvr|c inte rj tus 
(men äfven contentus af contendo) sammanspänd, ganska spänd; men äfven här är a. snarare copulativum, och 
flere exempel saknas alldeles i språket. 4:o) a. eucpovixöv, a. euphonieum, hvilket, satt i synnerhet framför ord, 
som börjas med 2:ne consonanter, blott tjenar att gifva dem ett beqvämligare och mera välljudande uttal, t. ex. 
axprxrröc (xpé7ito) gångstig. 

3Aaptov, b indecl. (p 0 'IIIN, stam. oviss, somlige af'III berg, qsi upexvög) Aron Lc. 1: 5 al..t son af Leviten 
Amram och Jocliebed, äldre (3 år) broder till Moses; medverkade betydligt till Israelitiska 

Melander, Grek. IjPx. t. N. T. 

folkets befrielse, i det han bistod sin broder såsom talare och undergörare vid TEgyptiska hofvet. Moses utnämnde 
honom på Guds befallning till öfversteprest. Han synes hafva egt mindre cha-raktersstyrka, hvarpå hans bifall till 
guldkalfvens uppresande är ett talande bevis. Om hans grönskande staf och lefnadsförhållanden se Pentateuchen. 

ÄPaööcov, ö indecl. (p forma augmentativa, 

stor undergång, äfven stället för undergången, afgrund, synonymt med underjorden, af "DN gå förlorad) 
Abaddon; så kallas Apoc. 9: 11 en afgrundens engel, som föreställes ss. konung öfver gräshoppornas skaror, 
öfversättes på grekiska med AttoXXucov, hkt se. 

åBapi ]c, éc (a I, pdpoc) utan tyngd 1. tunga, ej besvärlig 2 Cor. 11:9. 

Äfifid, b indecl. (chald. N3N, hebr. 3N) Abba fader, ss. ock b nax-rip bifogas de ställen i N. T., der ordet 
förekommer; anm. detta ord, som från Judarnes böner öfvergick i de Christnas, antog så småningom charakteren 
af ett nomen proprium Mc. 14: 36. al. 

"ApeX, b indecl. n dunst, förgänglighet) Abel, Adams andre son, dödades af sin broder Cain (se Genesis 4 Cap.) 
Mt. 23: 35, Hebr. 12: 24 (se pavxiopög). 

Apia, b indecl. (DJ3K, äfv. TP2N HERren är fader) Abia 1 :o) Rhehabeams son, Konung öfver Juda 957—5 f. 
Chr.; Mt. 1:7. — 2:o) En prest af Arons stam, afkomling af dess 3:dje son, Eleasar. Af denne Abia hade enligt 1 
Chron. 25: 10 en af de 24 prestclasserna, nemkn den 8:de, sitt namn och från honom härstammade Zacharias och 
följaktligen Johannes Döparen, fkmr Lc. 1: 5. 

ÄPid&ap, b indecl. (" 1IT2X af fader och 'ITT han är öfrig, d. ä. hvars fader lefver, sedan modren dött i 
barnsbörd) Abiathar, Achimelechs son, hvilken, då Saul lät döda alla presterna, slapp undan och flydde till 
David, se 1 Sam. 21 och 22 Cap.; fkmr i N. T. Mc. 2: 26 ss. öfversteprest st. fadren (se em). 

12 MpiXrpij 

A p i X n v rj, r|c, r| Abilene, ett landskap i trakten af Libanon, så kalladt af hufvudstaden Abila 1. Abela, som lag i 
Cxele-Syrien NV. från Damascus oeli icke bör förblandas med Abila i Decapolis; hörde enligt Le. 3: 1 till en viss 
Lysanias' tetrarchi. 

'.ipiouo, o indecl. ('IirAX ärans fader) Abiud, Zeru- 

babels son. Mt. 1: 13 (bis). APpaap, <> inclecl. (ursprungi. hög 1. upphöjd 

fader, sedermera fader för mycket folk) 



Abraham, son af Thara, Israeliternas bekante stamfader (se Genesis) Mt. 1: 1 al. dpuooog, ov (a 1, Puaaög = 
Pu96g och pdfioc botten, djup) bottenlös-, r] äB. se. ympa den bottenlösa orten, afgrunden, de dödas rike = "Kap 1. 
ad-pg Rom. 10: 7; men äfven = yéevva (likt se), Le. 8:31 al. Äyafioc, ou, ö (23JJ älska) Agabus, en annars 
obekant christi, profet, s. Act. 11: 28 förutsade en stor hungersnöd öfver hela verlden, och Act. 21: 10 Apost. 
Pauli fångenskap. Beggedera inträffade, deri förra i Claudii fjerde regeringsår d. ä. 44 e. Chr. i synnerhet i 
Judasen, den sednare år 59. dyauoepyEto. 1. -oupyeco (ayaiiog, epyov) göra godt, förrätta goda verk, bevisa 
välgerningar 1 Tim. 6: 18, Acta 14: 17. dyauoTTOiea), paa (d.ya.Äorroiöc) göra godt både abs. och med riva emot 
ngn, Mc. 3: 4 al.; äfv. göra 1. handla rätt ()( dpapxavio) 1 Petr. 2: 20, uppfylla sina pligter mot öfverheten 1. vara 
laglydig 1 Petr. 2: 15 (scil. upag), dya&OTioiia, ac, p (fgde) god gerning, (christlig) dygd; plur. 1 Petr. 4: 19 (vårt 
förtröstansfulla öfverlemnande åt Gud får ej vara förenadt med sorglös tröghet, utan måste åtföljas af en rastlös 
utöfning af christliga dygder). dyaMonoiöc, öv (följ., rroiéto) som gör godt, väl; som uppfyller sina pligter emot 
öfverheten, laglydig 1 Petr. 2: 14. • dya.IIöc, p, öv (ayapai högt, akta, högakta, af ayav högligen af öcy to, liksom 
velie men t er af vcho) god, duglig, utmärkt i sitt slag, förträfflig ss. Joh. 1: 47; ädel, rättskaffens ss. Mt. 5: 45 ff/., 
välgörande, nådig, mild, vänlig Tit» 2: 5; om saker: god, s. har högt värde ss. Rom. 7: 12; neutr. sing. ss. 
substant. fördel, skatt, neutr. plur. fördelar, gods, egendom; Rom. 14: 1 (i yax c^oxpv — Guds rike (se 17 v.), 
dya&oupyéto. se dyaOoepyéto. 

ayarCYi 

f dyaHo>auvp, pc, p (egl. st. ayailoauvp af öcyapog) godhet, förträfflighet, välgörenhet, Rom. 15: 14 al. (K. T. 
ord), dyaXXiaoig, etog, p (följ.) fröjd, i synu. stor och högljudd, jubel Luc. 1: 14 al.; éXaxo v ayaXXiaae oj g Hebr. 
1: 9 glädjeolja (»smörjandet med glädjeolja» Ps. 45: 8 sker till den konungsliga brölloppsmåltiden, hvarom i Ps. 
talas; dermed skildras den högsta salighet, till hkn Chr. på sin brölloppshögtid Mt. 22: 2 blifvit upphöjd), f 
dyaXXiato, aaa Lc. 1: 47, vanl. dopai, aaopai, a.aa.ppv, aff p v, aoupv (ayaXXopai etesulto af ayav. aXXopai) 
hoppa af glädje, högligen glädjas, fröjdas med partic. Act. 16: 34 öfver att hafva satt sin förtröstan på Gud (ocli 
derför obekymrad om följderna af sin handling, nemhn i afseende på Paulus och Silas), absol. Mt. 5: 12 cd., xto 
rrveu-uaxi Lc. 10: 21 i andanom, sid xivi Lc. 1: 47 öfr ngn, ev xivi Joh. 5: 35 (snarare »i dess sken», »omgifna af 
dess ljussken», än »åt dess sken»); ev to (scil. /aipco eoxdxto) dyaXXiaai A E (st. -aoE-a#E) 1 Petr. 1: 6 på hvilken J 
skolen fröjdas; sig ov öcpxi. — dyaXXia.aMe 1 Petr. 1: 8 i afseende på hkn J, ehuru J nu icke sen, utan (blott) tron, 
skolen fröjda eder. dyapog, ov (« 1, yapog) ogift 1 Cor. 7: 8 al. a.yavaxxeto, p aa (ayav högligen, axxaivto vara i 
rörelse, trol. beslägtad med å:/~rr strand, der vågorna bryta sig, d.yvupi bryta) vara i häftig rörelse, svallning i 
synn. till det inre, vara otålig, uppbragt, missnöjd TtEpi xivog Mt. 20: 24, Mc. 10: 41 öfr 1. på ngn; abs. Mt. 21: 15 
al.; med oxi Lc. 13: 14. d.yavdxxpaig. etog. p (fgde) ovilja, harm, förtrytelse, 

missnöje 2 Cor. 7: 11. ayaridco. pxa. paa; p A paopai. ppai (ayapai, se aya.Mög) akta högt, älska, kärleksfullt 
behandla 1. bemöta, hafva kär xiva Mt. 5: 43 al.; tycka om, cftersträfva xi Lc. 11: 43; hafva kärlekslängtan efter 
ngn xiva 2 Tim. 4: 8; öcy. ayanp v xiva (accus. pers.) Joh. 17: 26, Eph. 2: 4 omfatta ugn med kärlek 1. hysa kärlek 
t ill ngn. aydnp, pg, p (se fgde) kärleksbevis, kärlek, abs. vanligen till nästan; p ay. xou 0eou (genit. subj.) Rom. 5: 
3, 8: 39 «/., Yoö Rom. 8: 35 al. (ss. hos Paulus alltid ay. 0sou och \ox3 äro genit. subj. — till och med 2 Thess. 3: 
5; deremot hos andra af de heligs författarne ofta genit. obj.) sä ock p ay. xou rrveupaxog Rom. 15: 30 den kär- 
ayanpxög 

lek s. den Ii. Ande ingifvetl; oi uev el; aydnpg sc. ovxsg Phil. 1: 16 de älskande (scil. xov X. xppuooouoiv), exeiv 
ay. ev xivi 1 Joh. 4: 16 hafva kärlek i ngn (lika constr. med euöoxéiv ev xivi)-, plur. kärlekmåltider i den 
apostoliska tiden Jud. 12; upphofvet till dem finner man Act. 2: 43 ff. — de bestodo i gemensam spisning, hkn 
de förmögnare bestodo och hvari de fattigare deltogo; vid slutet af måltiden begicks H. H. Nattvard, som 
beseglades med syskonkyssen, cpiXppa ayiov 1. aydnp g, ayanpxög, p, öv adj. vble (af ayandto) älskad, dyr, kär 
Mt. 3: 17 al.; öcy. Oeou Guds älskling 1. älskad af Gud, äfn utan Oeoi» 1 Tim. 6: 2; öcy. xivi 1 Thess. 2: 8 kär för 
ngn. *Ayap, p inclecl. (-13T1, stam. betyder i Arab. fly, lemna fäderneslandet, hf hedschra — Muhameds flykt 
— den flyende) Hagar, en TEgypt. slafvinna hos .Sara (se Genes. 16 och 21 Cap.); tages allegor. Gal. 4: 24 ff. st. 
det Sinaitiska förbundet; men AAyap, betyder ock sten på Arab. och Araberna kallade berget Sinai Hagar, Gal. 1. 



c. f dyyapEuto. eugco. euaa (af pers. ursprung — dy-yapoc ett ridande bud; dylika funnos på hvarje station (målet 
för en dagsresa) i hela Persien, för att skyndsamt befordra kongl, budskap) eg. vara en dyyapoc; emedan nu dessa 
kongl, bud eller courirer fingo i och för sin tjenst taga i anspråk både menniskor och kreatur och hvad som helst, 
så uppkommer betydelsen af tvinga, nödga riva g i Ax o v Mt. 5:41 ngn (till att gå) en mil, riva uxi Mt. 27: 32, Mc. 
15: 21. ccyyeiov, ou, xö (ayyog) förvaringsrum, kärl Mt. 

13: 48, 25: 4. ayyeAia, ac, r] (se följ.) budskap, bebådelse, underrättelse 1 Joh. 1: 5; äfn bud, befallning 1 Joh. 3: 
11 . 

dyyc/.oc, ou, <> (ayyéXXto, fram- 1. öfverföra ett bud-, skap, förkunna) eg. bud, budbärare, sändebud Mt. 11: 10 
al., engel (så kallas församlingens lärare 

Apoc. 1: 20 al.) o ttoicov -cpAöya Hebr. 

1: 7 Han s. gör sina englar till vindar och sina tjenare till eldslåga (denna ordställning är den enda rätta — 
meningen är, att han begagnar englarna till sina ärenden, men icke numera Sonen), skyddsengel Mt. 18: 10, Act. 
12: 15 (tron på sådana uppkom efter Babyl. fångenskapen) — Englar voro med vid lagens utgifvande se Act. 7: 
38. 53, Gal. 3: 10, Hebr. 2: 2; öia xoug ayy. 

ayxoc; 3 

1 Cor. 11: 10 för englarnes skull d. v. s. för att icke misshaga englarne (s. voro närvarande vid gudstjensten); ccyy. 
ETTxd Apoc. 8: 2 äro väl — apxctyyeXoi (hkt se). Aum. en classification 1. rangordning bland englarne fkrnr på 
flera ställen, måhända dock fullständigast Eph. 1:21, Col. 1:16. ayyog, eoc, xö (besl. med ccyxw, ang o, ängsla, 
tillsnöra) kärl, fat || Ti sch. Cod. Sin. pro dyyeiov Mt. 13: 48. * 

a.ye eg. imperat. (af ayto) age! rör pä dig! upp! 

välan! Jac. 4: 13, 5: 1. ayéXr|, r|c, rj (ayto drifva) drift, hjord Mt. 8: 30 al. f dyeveaXöyr|xoc, ov (a 1, yevEaXoyéto) 
utan slägtregister, hvars slägtledning är obekant; om Mel-chisedek Hebr. 7: 3. Så väl detta epithet, som de öfrige 
i versen syfta på det eviga prestadöme, s. först i honom förebildligt, sedan i Christo vä-sendtligt i en mensklig 
person uppenbarat sig på jorden. 

ayevtjc, ec (d I, yévoc) utan börcl ()( euyevijg), af 

låg börd, oädel 1 Cor. 1: 28. ayidCco, aaa-, aapax, a.aOr]v (dyioc) helga, inviga, rena (eg. afsöndra från det 
allmänna bruket och inviga åt en högre tjenst); inviga, bestämma, förordna (till Messias) Joh. 10: 36, inviga sig 
(att offras) Joh. 17: 19; bevara från befläckelse genom 

synd oxe yap ayiaCtov—ndvxec Hebr. 

2: 11 ty både den som helgar (genom sin offerdöd borttager de sinas synd och meddelar dem kraften af sin 
lydnad) och de s. helgade varda, äro alla af en (fader — af honom födde — hans barn); dy. ev pijpaxi Eph. 5: 26 
helga genom ordet (Evangelium); hålla helig, vörda 1. frukta ss. helig Petr. 3: 15; pass. helgas, blifva helig 1. ren 
öia Oeou xat Évxeucecoc 1 Tim. 4: 5 genom Guds ord (neml. som förekommer i bönen) och bönen; r]yida(3r|xe 1 
Cor. 6: 11 J blefven (från ohelige, som J före dopet voren) helige (i det J dgm att J undfiugen xpv ötopeav xou 
öcyiou Tiveupaxoc försattens i den christligt lefnadsför-fattningen). 

ayiaopög, ou, b (fgde) keliggörelse, helgande, helgelse 1 Cor. 1: 30 al,; helighet, ss. följden af helgelse, 1. det 
genom helgelsen uppkomna tillstånd Bom. 6: 19. 22 al. dyioc, a, ov (sannol. af d£opax, frukta, vörda) 
vördnadsvärd, helig, sacer (s. icke får ohelgas) a.y. öiautjxn Le. 1: 72, xöttoc öcy. Mt, 24: 15 — templet; helgad (åt 
Gud invigd) Mt. 4: 5 al.,4 dyiöxr|c 

xo dy. stiftshyddan, mellersta afdelningen i Templet äfn kallad oxxpr| 7] Tiptbxri Hebr. 9: 2 det främre tabernaklet 
1. dyia (saneta), Hebr. 9: 8. 12. 24 kallas ock det i himlem, s. motsvarar det aldraheligaste i det jordiska templet, 

d. v. s. Guds thron, xa dyia-, äfn helgedomen i allm. xo ay. xoauixöv Hebr. 9: 1 den verldsliga 1. jordiska 
helgedomen = templet; xo ay. betyder ock x«x E^oxijv Mt. 7: 6 «min lära»; xa dyia ayicov sanc-tum sanetorum det 



aldraheligaste Hebr. 9:3. — I N. T. kallas de christna ayioi helgon, invigda (eg. från hednaverlden afsöndrade. 

— I analogi med G. Test. Ifllp torde man härvid snarare böra taga ocy. i theokratisk mening om den christi, 
kyrkliga invigningen än om sedlig helighet, emedan alla höra dertill, äfven de lastbara); — helig, ren, obesmittad 
riuoia ay. Rom. 12: 1, evroXf] öcy. 2 Petr. 2: 21 (se evToXri)-, helig, sanctus Mc. 1: 24 al., rrveupa ay. Spiritus 
Sanctus, den H. Ande, ay. ypaipai Rom. 1: 2 G. T:s heliga skrifter. 

ayiÖT-r|g, ipog, f| (fgde) helighet Hebr. 12: 10. A f ayuoauvri, -pg, p {ayiog) — fgde, 2 Cor. 7: 1, 1 Thess. 3: 13, 
XarccTTveupa dyicoauvpc Rom. 1: 4 efter helighets anda d. ä. till sin gudomliga natur. 

ayKaXp, pc, p (dyxoc, tö böjning, vinkel, armbåge af dyvupi bryta, böja, kröka) armbåge, arm Lc. 2: 28. * 

ccyxiorpov, ou, tö (besl. med dyxoc se fgde, äfnsom dyxuXoc krokig och följ.) krok, hulling, metkrok Mt. 17: 27. 
® ayxupa, ac. rj (besl. med dyxoc, se ayxdXp) ankare, hake, ancona, Act. 27: 29 al. äfn metaph. Hebr. 6: 19 (se 
Karacpeuyco), dyvacpoc, ov (a 1. yvarpeug) eg. ovalkad, ny Mt. 

9: 16, Mc. 2: 21. dyveia, ac. Y] (dyveuio vara ren af dyvöc) renande, renhet, fläckfrihet, oskuld, tuktighet, 
kyskhet 1 Tim. 4: 12, 5: 2. dyviCco. exa, ioa; iauai. iaupv (dyvöc) rena, helga i yttre och inre mening, xeipac Jac. 
3: 8 helga sitt handlingssätt, xapöiac ibid. om det invärtes renandet, ipuxdc 1 Pctr. 1: 22, dyv. eauToug Joh. 11: 55 
(har afs. på de af lagen bestämda, efter graden af de levitiska föroreningarne ganska olika, reningsbruken — 

tvagningar, offer o. s. v.-lika man före en högtids början fulländade, för att lagligt ren kunna fira högtiden; 

till den än- 

dyopaCto 

dan vallfärdade de till Jerusalem än längre, än kortare tid före festen); pass. rena sig, företaga de bruk s. voro 
stadgade för den, som gjort ett löfte (euxn) hkt se), blifva en nasiré Act. 21: 24, 26, 24: 18. 

dyviopög, oi3, ö (fgde) renande, rening, nasireat Act. 21: 26. ' 

dyvoéco, poa (a 1, eyvtov af yivtooxco) icke känna 1. veta, icke inse 1. förstå Mc. 9: 32 al.; vara okunnig om Ti Act. 
17: 23 al., rrepi Tivoc; 1 Cor. 12: 1, ev tivi 2 Petr. 2: 12 i 1. i afs. på ngt; dyvocov ovetande, af okunnighet, 
ayvooupevog icke känd, obekant Tivi för ngn. dyvöppa, aroc. tö (fgde) eg. det icke kända, okunnighet, oförstånd, 
förseelse, misstag, synd Hebr. 9:7.* 

dyvoia, ac, ij (ayvoéco) okunnighet, oförstånd Act. 3: 17 al. 

dyvöc, p, öv (se dyioc) vördnadsvärd, helig, ren, oskyldig tco npdypari 2 Cor. 7: 11 i afs. på ifrågavarande sak, 
äfn al.; obefläckad, kysk Tit. 2: 5, 2 Cor. 11:2, 1 Petr. 3: 2. dyvörpe, proc, A (fgde) renhet (sedlig, morum in- 

tegritas), kyskhet 2 Cor. 6: 6. 4 dy v oj c adv. (af oyvöc) rent, i ren afsigt Phil. 1:17. * dyv to oia, ac, p (a 1, yvcbaic) 
okunnighet, obekantskap, bristande insigt (uti den Christna lifsprin-cipen) 1 Petr. 2: 15, äfn 1 Cor. 15: 34 (om 
Gud), dyvojoroc. ov (a 1, yvcoaTÖc) obekant, okänd, ayvtboTto 0ecb Act. 17: 23 (se under Anpvai). ' ayopa, ac, i] 
(dyeipto, samla af ayco föra tillsamman) 1 :o) samling, folksamling (fkmr ej i N. T.) 2:o) stället derför, 
samlingsplats, torg Mt. 11: 16 al.; i afs. på ayopa Act. 17: 17 se 'Aitfjvai. 3:o) hvad deipå finnes, torgvaror, 
lifsmedel, an' dyopdc oux eaiMouaiv Mc. 7: 4 de äta icke från torget 1. af torgvaror — anm. torgen begagnades, 
utom till försäljnings- och samlingsplatser, äfven till offentliga ärenders afgörande t. ex. Act. 16: 19. ayopdijoJ. 
dato, aaa-, dapai. aaupv (fgde) eg. vistas på torget (för att köpa), köpa ti Mt. 27: 7 ngt, Tivi Mt. 25: 9 för ngns 
räkning, ti tivoc Mc. 6: 37 ngt för ett visst pris (priset uttryckes äfn med ex "dvoc Mt. 27: 7); fri-, åter-, lösköpa 
(säges om Chr., som genom sitt blod lösköpt oss ur syndens och dödens fångenskap) 1 Cor. 6: 10, riupc 7: 23 för 
ett pris (uemlm Christi blod), anö tivoc Apoc. 14: 3, 4 cv> och frälsa — dessutom märkes 2 Petr. 2: 1 (om en 
husbonde, Chr.,ayopaiog 

som köpt 1. förvärfvat sig mskna till sina genom erläggande af köpeskilling — sitt blod), öcy. xpu-oiov Apoc. 3: 

18 (nemhn för intet och utan penningar Es. 55: 1). ayopaioc, ov (ayopa) som är på torget 1. i folkförsamlingen 
ss. p öcy. sc. ppéparättegångsdag, ayeiv ayopaiouc Act. 19: 38 hålla rättegångsdagar; ss. subst, hökare, krämarc, i 
allm. den som är på torget, plur. torgfolk i elak mening, torg-1. dagdrifvare, gatstrykarc. pöbel Act. 17: 5. aypa, 



ag, ii (besl. med ayeipto se ayopd och aypög 

— vildt) jagt, fångst, fiskfångst Lc. 5: 4. 9. aypduuaxoc. ov (a 1, YpappoO utan kunskaper 1. 

lärdom, olärd obildad Act. 4: 13. aypauXéto (aypög, auXf|) bo på fältet 1. landet, i synn. vistas 1. tillbringa natten 
under bar himmel Lc. 2: 8. * 

aypsuto. en aa (aypa) jaga, genom jagt fånga, transl. 

fånga (genom ord), snärja Mc. 12: 13. * aypxéXaxog, ov (folj., eXaia) af ett vildt oljoträd Rom. 11: 17; äfn subst, ij 
ayp. vildt oljoträd Rom. 11: 24. dypioc, a, ov (aypoc) agrestis, ute på fältet lefvande. vild ()( rjpcpoc tam), péXi 
ayp. Mt. 3: 4, Mc. 1: 6 (se péXi)-, säges äfn Jud. 13 om vågor, vilda, rasande, uppbrusande, men äfn ouppodlade, 
öde = épipuoc-, (i förra fallet uttryckes blott, att vågorna äro så höga, att de öfverskumma sttanden — i sednare 
betecknas dermed Irrlärar-nes ofruktbarhet). 'AyplTmac, a, ö (lat.) Agrippa, (se cllptoönc N:o 4 & 5). 

aypög, oi), ö (aysipto, se ayopa) ag er, åker, fält (s. odlas och besås) Mt. 13: 24 al.; fält, öppna fältet ()( hus) Mt. 

6: 28 (äng) al.; ()( stad) i synn. i plur., landsbygd, landtgods, gårdar, byar Mc. 5: 14 al. aypuTrvéto (qsi ccyprueiv 
urrvov jaga bort sömnen) hålla sig vaken, vaka, vara sömnlös i N. T. mest trop. vaksam, uppmärksam Mc. 13: 33 
al., Etg ti Eph. 6: 18, urrep xivoc Hebr. 13: 17. aypurrvia, ac, r] (fgde) sömnlöshet, vakande, »vakor» 

plur. 2 Cor. 6: 5, 11: 27. ayto, agto, ijyayov-, a.ypr|Gopai, riyppv föra Lc. 22: 54 al., hafva med sig Act. 11: 25, 21: 
16 al., t illföra Act. 13: 23 al., leda, drifva metaph. Eom. 2: 4 al., framföra 1 Thess. 4: 14 al. äfn inför rätta erri Tiva 
Mt. 10: 18 al.; fira, hålla, begå Mt. 14: 6 al., xpixr|v xauxr|v ayei sc. ö 

aytoviCopai 5 

lapar']/. Lc. 34: 21—är detta den tredje 

dagen s. Israel firar; inträns, färdas, gå Mt. 26: 26 al.; pass. drifvas xivi Rom. 8: 14, Gal. 5: 18 af ngn 1. ngt (d. ä. 
i sin inre och yttre lifsverksamhet bestämmas.) — dessutom märkes riyayev xto IaparjX ocoxijpa 7. Act. 13: 23 
(hvarvid man tagit till hjelp N A I1 låta framkomma 1. uppstå, uppväcka — och vulgata har ock rjyeipE, men det 
betyder helt enkelt) han tillförde Israel JEsus ss. frälsare (Messias) — dyovxsc rrap' to ^evt-a Dat pev Mvaotovi 

Act. 21: 16 kan genom at-traetion upplösas antingen ay. M vdo to va rrap' tp-hafvande med sig Mnason, 

hos hkn vi skulle gästa (men detta förutsätter, att Mnason händelsevis varit i C te sa re a och blifvit vidtalad att låta 
dem taga in hos sig i Jerusalem — hkt väl var möjligt, men contexten gifver dertill ingen anledning) eller dy. 
(r|pag) napd Mvaotova, 

rrap' to—hkn förde oss till Mrp, hos hkn 

vi skulle gästa 1. för att gästa hos honom (detta synes vara riktigare). 

aytoytj, pg, ij (fgde) förande, ledning, handledning, uppfostran; men äfn inträns, uppförande, lefnadssätt 1. - 
ordning 2 Tim. 3: 10. * 

aytov, tovoc, o (ayto i betydelse af samla) samling, samlingsplats; Grekernas samling till de 4 stora kämpaspelen 
(Olympiska, Pythiska, Isthmiska och Nemeiska), kämpaplats, vädjobana, stadium xpé-xeiv dy. Hebr. 12: 1 currere 
stadium, löpa en vädjobana (den christne föreställes ss. en kapplöpare, en stor skara af dem s. lupit förut och 
segrat — se ll:te cap. — står ss. vittnen kring skrankorna af banan, på hkn han löper och stärker h:m med 
uppmuntrande tillrop; men kapplöparen har mycket s. hindrar loppet, hkt han bör kasta ifrån sig för att blifva så 
mycket ledigare, se oyxog och EurrEpioxaxoc); kämpande, kamp (ansträngning, anfäktning, lidande för Christi 
skull, för Evangelii utbredande o. s. v.) Phil. 1: 30, Col. 2: 1 — se vidare aytoviCopai. Anm. Paulus begagnar ofta 
och gerna i sina bref uttryck, lånta ifrån kämpaspelen, för att skildra de christnas sttid emot de andeliga 
fienderna). 

aytovia, ag, f] (fgde) kamp, själakamp, dödskamp 1. -ångest Lc. 22: 44. 

dytoviCopai, louai. (aytov) kämpa, täfla i synn. vid offentliga spel; i allm. kämpa, strida Joh. 18: 36 al., anstränga, 
bemöda sig, vinlägga sig om medfi 'Ada u 



inBn. Lc. 13: 24, urrep rivog Col. 4: 12. — dy. tov aytova 1 Tim. 6: 12, 2 Tim. 4: 7 kämpa den (för christna) 
förordnade, förelagda (täfliugs) kampen, troskampen. 'Aödp, ö inclecl. menniska, inan af OIN vara 

i 1 V T T 3 — T 

röd, äfn skön) Adam, menniskoslägtets stamfader; med ö éoxaxoc ' Ad. 1 Cor. 15: 45 den siste 1. andre Adam, 
menas Christus, hkn var menniskoslägtets stamfader i andelig mening (eic nveupa Ccoottoiou v) liks. den förste ö 
rrpojxoc ävöpcorroc Ad. var det i lekamlig cpuyp v fojoav), se tor öfrigt den herrliga jemnförelsen Rom. 5: 12 fi*. 

dödnavoc. ov (å 1, öanavp) utan utgift 1. kostnad, ingenting kostande, (id. xtoevai to euayyéAio v 1 Cor. 9: 18 
göra Evang. till ngt som ingenting kostar 1. hvarmed ingen kostnad är förenad. 

'Adde, o indecl. ("HV räkna) Addi, fkmr i slägt- 

registret Lc. 3: 28. * aöeXrpp, -r\q. f] {fem. af följ.) syster i köttslig mening Mt. 13: 56 al., i andelig, christendoms- 
1. trossyster Rom. 16: 1 al. aöcXxpöc ou, ö (ö. 2 och oeX(pug,p moderlif) cou-terinus, från samma moderlif, broder 
i köttslig mening Mt. 1: 2 al., i andelig Act. 9: 30 al. (så kallar ock Frälsaren sina lärjungar, så Apostlarne sina 
läsare, och de christne hvarandra i allmänhet) — derjemte fkmr ordet om stamförvandt, landsman, bekant, vän 
Mt. 5: 47 al.; Anm. angående o c a.öekrpoi tou Kupiou (lika ganska många äfiats att göra till Frälsarens 
syskonbarn) är rättast att antaga dem för söner af Joseph och Maria, Frälsarens moder, alltså Hans öpop propre. 
Ställen sådana som Mt. 12: 46. 47, 13: 55. 56, tala ovedersägligt härför, liksom Act. 1: 14 innehåller ett slående 
bevis, att JEsu bröder böra skiljas från lärjungar ne af samma namn, lika voro lians syskonbarn. aöeXcpöxpg, proc. 
p (fgde) broderskap i sytui. det christna, de christnas samfund, trosförvandternc, bröderne = oi aöekcpoi 1 Petr. 2: 
17, 5: 9. döpXog, ov (« 1, öijkog) otydlig, obestämd, oviss, ourskiljelig cptovp 1 Cor. 14: 8 ljud 1. ton; osynlig, 
förborgad, dold pvppeia Lc. 11: 44 griftema (dock kan här »oigenkänlig» ganska väl användas). o.dpXöxpc. proc. 
p (fgde) otydlighet, ovisshet, osäkerhet 1 Tim. 6: 17 (rikedomens), aöpXcoc, adv. (af döpXoc) otydligt, ovisst, 
med oviss- 

ååtxca 

het, utan visshet att uppnå målet) 1 Cor. 9: 26 (scil. xpéxcov), aöppovia) (aöppcov ledsen, olustig af aöéto vara 
mätt på en sak, ledsen vid den o. s. v.) vara olustig, bekymrad, i ångest, ängslas Mt. 26: 37 al. aöpc, ou, ö (eg. = 
al öp c af « 1, eiöov) den osynlige, Hades, sedermera Pluton, underjordens gud. I N. T. betyder det (Hades' boning) 
underjorden, (skuggornas rike) de dödes vistelseort före yttersta dömen; är delad i paradiset och gehenna, den 
förra de saliga själarnes hemvist i de högre regionerna af Hades, den sednare de osaligas i de lägre (se Le. 16 
Cap. om rike mannen och Lazarus), en föregående vedergällning eger redan der rum, men den fulla först efter 
uppståndelsen; nu/Mi aöoo Mt. 16: 18 (se m)Xp) — uti phrasen ric aöou scil. oiKov 1. ööpov (både hos Profauf. 
och i N. T. Lc. 16: 23, Act. 2: 27, 31, dock ej i Tisch. edit.) återkommer ordets ursprungliga bemärkelse; äfn har 
man velat förstå Apoc. 6: 8 om dödsrikets (d. ä. helvetets) furste, dock onödigtvis. Luther öfversätter emellertid 
ordet öfverallt med helvete; men detta är oriktigt, till och med Lc. 16: 23. aöiäKpixoc. ov (å 1, öidKpiroc adj. vble 
af öiaKpivco) oåtskild 1. -skiljelig; som icke gör åtskillnad (på personer), utan anseende till personen, opartisk, 
oväldig Jac. 3: 17 (se Jac. 2: 4 ou öi£Kp'tbpxe).' döiaXemroc;, ov (a 1, öiaXeimo) oafbruten, oaflåtlig, 

oupphörlig Rom. 9: 2, 2 Tim. 1: 3. aöiaX.cl7iTO)c. adv. (af fgde) oafbrutet, oupphörligen 

Rom. 1: 9 al. döiacpuopia., ac, p (a 1, öiacpOdpto) oförderfvadt tillstånd o. s. v. |j dcp&opia Tit. 2: 7, likt se. ' 
aöiKÉco. p aoi. p aa; piipv (döiKoc) vara orättfärdig, brottslig Act. 25: 11 al., göra illa, hafva 1. handla orätt, 
orättvist behandla, misshandla, förolämpa xiva ugu Mt. 20: 13 al., xiva xi ngn i ngt afs. Acta 25: 10 al. (1. tillfoga 
ngn ngn oförrätt), såra, skada Lc. 10: 19 al., förgripa sig på Apoc. 6: 6 (oljan och vinet blefvo troligen för deras 
dyrhet oåtkomliga). Med. låta göra sig orätt, lata sig förorättas i Cor. 6: 7; pass. förorättas, förfördelas 2 Cor. 7: 
12, misshandlas Act. 7: 24, lida skada Apoc. 2:11. aökppa, axoc. xö (fgde) orättfärdig handling, förolämpning, 
förbrytelse Act. 18: 14 al. aöiKia, ac. p (följ.) orättrådighet Kpixpc xpc dö—. döiKoc Lc. 18:6 orättrådig domare, 
orättfärdig-aöixoc 



het, elakhet, gudlöshet Le. 13: 27 al., oförrätt, förolämpning 2 Cor. 12: 13; trolöshet, oiyovöpog och uupcovde xpc 
döixjac = döixoc Le. 16: 8, 9 otrogen, trolös; osedlighet (immoralité) Rom. 1: 18, Rom. 1: 29 är döixia genus och 
de öfriga lasterna species deraf. döixoc, ov (a 1, öixr|) som icke ett sådan han bör vara, oriktig, orätt beskaffad, 
orättvis med in fin. Hebr. 6: 10, orättfärdig, ond, ogudaktig Mt. 5: 45 al.; otrogen, trolös Le. 16: 10 ()( ttiotöc)-, 
med aöixoi (= apapxtoXoi Mt 26: 14 al.) menas 1 Cor. 6: 1 hedningarne, hka äfn kallas amoxoi i 6 v. 

dölxjoc, adv. (af fgde) orättvist, oförtjent 1 Petr. 2: 19. - 

' Aöpeiv, (> indecl. fkmr hos Tisch. Cod. Sin. i slägt- 

registret Le. 3: 33 ss. Aminadabs fader, dööxtuoc, ön (« 1, ööxtuoc) ogillad, förkastad, förkastlig Rom. 1: 28 
(paronomasi med oåx eöoxi-paoav i samma vers), oäkta (christen) 2 Cor. 13: 5. 6. 7, som icke håller profvet 2 
Tim. 3: 8 (icke profhaltig), oduglig Tit. 1: 16 rrpoc xi för 1. till ngt äfn Hebr. 6: 8, ovärdig belöning 1 Cor. 9: 27. 
döoXoc, ov (a 1, ööaoc) svekfri, ren, ouppblandad, oförfalskad ad. ydXa 1 Petr. 2: 2 oförfalskad mjölk d. ä. det 
genom inga kätterska mskoläror förfalskade Evangelium. * ' Aöpapuxxr|vög, t), öv Adramyttenisk, från ' Aöpa- 
uuxxiov 1. -eiov, Adramyttiuni, en sjöstad i Mysien, Atheniensisk coloni. Staden gaf namn åt viken, bredvid 
hvilken den låg — fkmr Act. 27: 2. Aöpiag, ou, h scil. rrövxoc, Adriatiska hafvet, i inskränkt mening = 
Venetianska viken, i vidsträcktare = hafvet emellan Grekland och Italien, i vidsträcktaste = hafvet emellan 
Italien, Grekland och Africa, så Act. 27: 27. * o.öpöxr|C, r|xoc, r] (aöpöc fullt utväxt, mogen, stor, stark, sämst, 
med döivöc riklig af döpv satis) full mognad, öfverflöd, ymnighet (af milda gåfvor) 2 Cor. 8: 20. * aöuvaxéto, 
tjato (följ.) vara oförmögen, icke kunna 1. förmå: i N. T. imperson. dö. xtvi Mt. 17: 20 det är omöjligt för ngn, äfn 
napa xtvi Le. 1: 37. aöuvaxog, ov (a. 1, öuvaxöc) som icke kan I. är i stånd, oförmögen, vanmäktig, svag, 
kraftlös xolc tiooi Act. 14: 7 lam i fotterna, svag i tron Rom. 15: 1; som icke kan ske, omöjlig, aöuvaxov fieri non 
potest, det är omöjligt med infin. Hebr. 6: 4 al., napa xtvi efter ngns omdöme, i ngns ögon 

årjf, 7 

Mt. 19: 26 al.; neutr. användes snbstant. ss. xo aöuvaxov xou vöpou Rom. 8: 3 lagens oförmåga, 
hd lagen icke förmådde, xo dö.-o<ipxöc 

är apposition till följande nominativ: hela versen lyder i öfversättning sålunda: «ty derigenom att Gud sände sin 
Son i gestalten af ett syndigt kött (syndig menniska) och för syndens skull (d. ä. för att förstöra, synden), 
fördömde Han synden i köttet (tillintetgjorde Han syndens herravälde i menniskonaturen), hvilket var omöjligt 
för lagen i det den var kraftlös genom köttet (genom köttets förvållande).» 

aöto ett. pro aeiöco sjunga coöijv Apoc. 5: 9 en sång al., xivi Eph. 5: 19, Col. 3: 16 till ngns ära, lofsjunga, prisa 
ngn. aei, adv. temp. alltid, städse, alltjemt Mc. 15: 8 al. dexöc. ou, t) (ato, appi, blåsa, storma) örn, för dess 
vindsnabba flygt Mt. 24: 28 al.-, på detta ställe och Le. 17: 37 menas troligen asganmien, vul-tur perenopterus, 
emedan örnen afskyr as. a£upog, ov (a 1, £upr]) osyrad, söt xa aQ. (scil. repa) sötebrödshögtiden äfn r] eopxij xtov 
aQ. Le. 22: 1 == Trdaya Mt. 14: 1; under Påskdagarne 1. sötebrödsdagarne ai ppépai xtov d£uptov Le. 22: 7 al. fick 
icke finnas ngt syradt bröd i huset, utan hvarje vinkel och vrå undersöktes noga, i stället måste Isr. äta osyradt 1. 
sött bröd till minne deraf, att utgången ur /Egypten skedde så hastigt, att de icke fingo tid att syra sina degar 
Exod. 12: 34; metaph. oblandad, ren, helig, syndlös 1 Cor. 5: 7 (om de christna ss. afdöda synden genom dopet, 
jfr Rom. 6: 2 ff.), dCupa sxXxxpiveiag v. 8 renhetens sötma. 'Aijtbp, o indecl. (I-IJ? hjelpare) Azor, Eliakims son 

Mt. 1: 13, 14. "AQlotoq, ou, r] (Ti"ipi? furste af "I IO vara stark) Asclod, en af Philisteernas 5 furstestäder och säte 
för Dagons dyrkan, 270 stadier — 14 Svenska mil norr om Gaza något inåt landet, Palaostinas gränsfästning mot 
/Egypten och således nyckeln till detta land; hade att utstå många hårda belägringar och blef slutligen förstörd af 
Jonathan, men åter uppbygd af Rom. fältherren Gabinms och sedan hörde den till konung Herodes, som i sitt 
testamente skänkte den till sin syster Salome. Diaconus Philippvs predikade här Evangelium Acta 8: 40. * 

atjp, aépog, ö. äfn r| hos prof. författare (ato. ar|pi8 


aOavaoia 




aiyeiog 

blåsa, andas, utdunsta) dwnsikrets, nedre luftkretsen ()( aiiitp), luft; aépa öépsiv 1 Cor. 9: 26 träffa, slå luften (och 
icke motståndaren), hugga i vädret, slå miste; eic aépa XaXéiv 1 Cor. 14: 9 prata i vädret, tala utan nytta; app 
utgör territorium för dämonernas välde Eph. 2: 2. aOavaoia. ac, r] (d&dvaroc, ov odödlig af fi 1, Odvaxoc) 
odödlighet 1 Cor. 15: 53 al. aOépirog, ov (« 1 ,i3cuic, Tcuiaxbc f] lag, rätt afT’tbr|pi) olaglig, orätt, otillåtlig, 
oloflig Acta 10: 28; brottslig, stridande mot den Gudomliga la A en, hgm Guds heliga lag kränkes, gudlös, 
skändlig, hednisk 1 Petr. 4: 3. dOcOC. ov (a 1, Oeöc) utan Gud, gudlös, öfvergifven af Gud; i sista bemärkelsen 
troligen Eph. 2: 12. * 

a&eopoc, ov (Ocapöc, ö stadga, lag af xiOrpui) laglös, orättrådig, brottslig 2 Petr. 3: 2, 2: 17. aOExéto, rjaco, r] oa 
(aOcXoc icke satt, ogiltig af å 1, Oexöc adj. vble af xiOnui) göra ogiltig, upphäfva, afskaffa Mt. 7: 9 al., öfverträda, 
bryta Tiiaxiv Tim. 5: 12 sitt löfte, vöpov Hebr. 10: 28; förkasta, förakta Le. 7: 30 al., ö aOextbv 1 Thess. 4: 8 den 
som föraktar 1. förkastar (dessa förmaningar till kyskhet och oegennytta), af- 1. tillbakavisa, afslå, vägra sitt 
bifall xiva Mc. 6: 26. a0éxr|aig, ecoc, r] (fgde) upphäfvande, borttagande xr|c auapxiac Hebr. 9: 26, afskaffande 
Hebr. 7: 18. 'A0r|vai, tov, ai (af Ä0f]vr| 1. -vä 1. -vala = Minerva, Athens skyddsgudinna: plur. kommer troligen 
deraf, att Theseus sammanslog flera af de smärre kringspridda byarnc till en stad) Athen, grundad af Kéxpocp 
(egentl, blott borgen, som deraf hette Ke/poma) eller rättare 0r|Oci)c, hufvudstad för Attica och den 
Atheniensiska fristaten, säte för grekiska eulturen under nationens blomstrande period. Invånarne i Athen 
ansågos för mycket nyfikna (Act. 17: 21) och särdeles nitiska i afgudadyrkan (Act. 17: 16), hvarföre ock staden 
var uppfylld af tempel, altaren och andra helgedomar. Paulus besökte staden på sin andra missionsresa (se 
naukog) och höll på Areopagen det bekanta talet (Act. 17: 22—31). I afseende på det der förekommande 
uttrycket ayvtboxto 0 eco, åt den okände Guden, till hvilkens ära ett altare var uppfördt, torde följande böra 
meddelas: 1 Athen funnos många sådana altaren ((3togoi avtovupoi), hvilkas tillkomst förklaras på det sätt att »vid 
större olyckshändelser, hvilka man icke kunde 

tillskrifva ngn bestämd Gud, blefvo, för att försona den sannskyldige (vederbörande, xov 7ipoc-f|xovxa) Guden, 
altaren uppresta, hka invigdes ayvtboxco ©sto och bestämdes till försoningsoffer åt honom». — 'Ayopa Act. 17: 

17 var det bekanta torget emellan Acropolis, Areopagen och Pnyx och i grannskapet af detta torg låg oxoa 
Ttoixikr]. — I afs. på Athens läge märkes, att det låg vid norra stranden af Ilissus, en obetydlig ofta uttorkad bäck 
och vid den södra af en ännu mindre Cephissus, 40 stadier = | Sv. mil från hamnen och hamnstaden I leipaiEuc. 
Stadens om kr ets vid pass 174 stadier (nära 3 Sv. mil). Invånarnes antal i stadens mest blomstrande period 
180,000, hka bodde i 10,000 hus 1. gårdar. vAoxu (så kallades Athen x«x E^oxijv) var genom de § Sv. mil långa 
murarne (paxpa xeI xn 1. oxsXri) förenad med sina 3:ne hamnar: den sydligaste OaXppov, längre NY. Mouvuxia 
och vidare åt NY. neipaisug, hkn bestod af 3:ne vikar: Kdv-0apog, Äcppoöioiov (äfn neipaiEug) och Zéa. ' 
AOpvaloc (a), o v patron, (af fgde) Atheniensisk, subst. Atheniensare 1. Athenare; Athenienska benämndes 
vanligen Äxxixf) för att icke compro-mettera Ä0t)vr], Minerva, som äfn hette 'A0r]vaia. Act. 17: 21, 22. a0Xéto, rj 
oa ( dOXoc b pro dsOXoc — af ato andas, flåsa — arbete, hvarvid man flåsar, tungt arbete, kamp) inlåta sig i en 
täflingskamp, kämpa 2 Tim. 2: 5 (bis) — med en täflingskamp jemföres ofta de christnas lefnadslopp. a0Xr|OK;, 
Ecoc, r| (fgde) kämpning, kamp Hebr. 10: 32. * 

a0poiCto, oioto; otopat (a0pöog, ov — a 2, 0pöo<; larm, sorl af 0péopai låta skalla 1. ljuda — sorlande, ss. en 
folkmängd s. är samlad, deraf samlad, församlad) samla, församla; || Tisch. Cod. Sin. Luc. 24: 33. ' aOuuEco 
(aOupoc modlös, feg, försagd, s. fäller modet af 6? 1, 0 l\uöc) vara modlös, försagd Col. 3: 21 (genom en orättvis 
behandling blifva barnen försagda och liknöjda ss. Bengel säger: »fraetus animus pestis juveututis»), äOcooc, ov 
(a 1, 0tpr) faststäldt straff, plikt af 0éto, xiOtyui) ostraffad, ostrafflig, oskyldig am a Mt. 27: 4, anö xivoc Mt. 27: 24 
i ngt. aiysioc, a, ov (ute, aiyöc bock, get af dioato springa fram, stöta till) af get; aiy. öépua getskinn 1. -hud Hebr. 
11: 37. 'aiytaXög 

aiyiaXöc- ou. ö (ayvupt bryta, dXc) strand, der hafs-vågorna bryta sir/, hafskust Mt. 13: 2 al. 

AiyuTixioc, a. ov (följ.) /EgyptisJc, ss. subst. /Hgv-pticr Acta 7: 22 al. 



AiyuTixoc, ou. ti (Hebr. D A jiJ/ A dual., öfre ocli nedre Egypten) /Egypten; deltes vanligen af Grekerne i 3 
hufvuddelar l:o) Öfra /Eg., f| avto Vtopa 1. 01 avco töttoi 1. 0r|pai<;. 2:o) Mellersta, f| u.Exacu Ai'y. 1. Enravouic. 
3:o) Nedra, f| v.axto Aiy. 1. JéXxa. Milen gjorde och gör genom sina öfversvämningar landet särdeles fruktbart. 
Hufvudstaden var Alexandria, se AXegavöpeug; fkmr Mt. 2: 13 plit ries, äfn yn Aiy. Act. 7: 36 al. 

diöioc, ov (aei) alltidvarandc, evig Eom. 1: 20, Jud. 6. 

uiöcoc, öoc, ouc. f| (kske af a 1, eiöov icke se upp, skämmas, vara blyg) blygsel, blygsamhet, sedesamhet 1 Tim. 

2: 9, vördnad Hebr. 13: 28. 

Aid io cp, otto c, ö (ai'/ho bränna, torp ]. cxpic ansigte, syn) egentl, solbränd, /Etlriopicr, från /Ethiopicn, Aiuionia.; 
dermed mentes det stora Africanska landet ofvanför d. ä. söder om /Egypten (ifrån Syene), s. innefattade det 
nuvarande Nubien, Kor-dofan och Habesch, och af de gamle Hebraserne vanligen kallades (hf nom. gentile I ip’I2 

/Ethiopicr). Floderna Nil och Astaboras, s. genomlöpa landet, bilda en ansenlig halfö, Meroe (iS2D), s. redan 
tidigt utgjorde en mycket odlad stat och denna menas egentl. Act. 8: 27, se vidare Kavödxrp 

aiua. axo c, xö blod l:o) i egentlig mening Mc. 5: 25 al, ajréxeauai xou aiu. Act. 15: 20, 29 af-hålla sig från blod 
cl. ä. ifrån att förtära blod, detsamma är rpuXaaaeGuai xö aiua Act. 21: 25 eg. taga sig till vara för blod. 2:o) 
blodsutgjutelse, mord exx^veiv aiua Act. 22: 20 al. utgjuta blod, begå mord, xö aiud xivoc épxexai em xiva. Mt. 
23: 25 ugns blod kommer öfv ngn (denne sednare är ansvarig för den förres död), exCnteiv 1. exöixriv xö aipa 
xivoc; Le. 11: 50 al. utkräfva ngns blod, hämnas lians död. 3:o) = arréppa, seinen vitale Act. 17: 26, plur. Joh. 1: 

13 s. troligen har afs. på båda könens be-blandelse. 4:o) Synecd. menniska, aiua aäwov Mt. 27: 4, öiyaiov 23: 35 
(grunden härtill är att f) cpuyf) har sitt säte i blodet). 5:o) oapl; xol aiua (OTI Hebr. 2: 14 mskn ss. anima- 

lisk varelse, i sitt naturliga tillstånd, en svag mska 

Molander, Orolc. Lcx. t. N. T. 

aipexiKÖg 9 

Mt. 16: 17 al., äfn svaga menniskor Eph. 6: 12. 6:o) om Christi blod, aiua. xou Xou Hebr. 9: 14 al., aipaxpg 
öia.Hfixr](; Hebr. 10: 29 al., synecd. Christi förtjenst — den fullkomliga tillfyllestgörelsen för verldens svnder 
genom lydnad, lidande och död pluries. f aiuo.xcxxuoia, ac. f] (fgde ex/eco 1. ex/uveo) blodsutgjutelse, /ajp] <; al p. 
ou yivexai äipeaic; Hebr. 9: 22 utan blodsutgj. eger icke förlåtelse rum. (Denna allmänna tanke neml. om 
nödvändigheten af en ställföreträdande tillfyllestgörelse för synderna framställdes sinnebildligt genom 
djursoflVen — den stora sanningen vidmakthölls genom de blodiga offren, men fullbordades först genom JEsu 
offerdöd.) 

f aipoPpoéco (aipa, och pöog flöde af péco) hafva 

1. lida af blodflöde Mt. 9: 20. * Aivéac, ou, ö /Encas fr. Lydda, som botades af 
Petrus Act. 9: 33. 34. aiveoic;, ccoc, ij (följ.) beprisande, lofvande, pris, lof. 

&uoia aivéoecoc; Hebr. 13: 15 lofoffer. * aivéco (aivoc) berömma, prisa, lofva xiva Le. 2: 13 al., xivdrrepi xivoc; 
Le. 19: 37 beträffande 1. för ngt. aiviypa, axoc;, xö (aiviaoouai tala i gåtor af följ.) gåta, mörkt tal, ev ah. 1 Cor. 
13: 12 (befinnande oss i en dunkel sfer af uppenbarelse), aivoc;, ou, ö (sämst, med aio och diaa. = fa tum af fari) 
tal, berättelse, fabel; i N. T. till ngns fördel, beröm, lof Mt. 21: 16, Le. 18: 43. Aivtov, ij inclecl. (]i A y brunn, stor 
källa af j 1 A källa) /Enon, ort och källa nära EaXeip (hkt se) Joh. 3: 23. * aipeaig, eccc, rj (aipéco) intagande, 
eröfring, (aipéo-pai) val, det valda; i N. T. i synn. det valda tänkesättet, skola, seid (af seetari) s. följer en 
bestämd philosoph. 1. religiös mening, Act. 5: 17 al.; säges både i god och ond mening, .vanligen det sednare i 
Kyrkans sednare tider, kyrklig stridighet, söndring 1 Cor. 11: 19 ungefär — cTxjoua-. faetion Gal. 5: 20, kätteri 
ancoAciac 2 Petr. 2: 1 (s. förer till förderfvet, neml. det eviga). aiprxiCco, iao. (aipexög adj. vble af aipi9p.ai, vald) 
välja, utvälja Mt. 12: 18; äfn sluta sig till en sekt i profgr. aipexixög, ij, öv (fgde) hörande till en sekt, sekterisk, 
kättersk Tit. 3: 10 (som genom afvikelse fr. Evangelii rena sunda lära uppväcker söndrin-gar). 
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aioéto taga; i N. T. brukl, blott i Med. aipéopai. paopai, £'aöppv. £'aappv taga ut åt sig, välja, utvälja Phil. 1: 22, 
2 Thess. 2: 13: med paXXov hellre välja, föredraga Hebr. 11: 25. aipio, aotb. npxa., r|pa; apiipaopai, nppai, 
r|p0r|v (smdr. af deipio, af ö:'r]p) lyfta, upplyfta xpv xeipok xoug ocpOaXpoug, scil. ayKupag Act. 27: 13 ankar; taga 
upp, höja, upphöja xr|v (pump; bära, taga på sig (ok, kors, säng) Mt. 4: 6 al.; taga, tillegna sig, bekomma, vinna, 
hämta, borttaga xr|v x Xeio a Le. 11: 52 nyckeln, xdc apapxiag 1 Joh. 3: 5 synderna, fråntaga xivoc xi. xi and 
xivog-, rödja ur vägen, taga bort, skaffa undan Mt. 24: 39 al., alp. ek péoou, e medio t o lie re, ex péoou upcbv 1 
Cor. 5: 2 skaften bort ur eder krets. — Dessutom märkes alp. xpv ipuxpv xivoc Joh. 10: 24 eg. upplyfta ngns själ, 
hålla den i spänning 1. väntan, lemna ngn i ovisshet (neml. om du är Messias 1. ej); rj xpioig auxou r|p0r| Act. 8: 
33 hans dom blef upphäfd = hans straff slutades. Anm. häraf svnes, att aipto — Hebr. 
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(se äfn avaipéto). aiaOavopai, 9;a#öpr]v (af aico varseblifva, märka, höra; hf aiouco och aor. 2 r|o0öp.r]v) med 
yttre sinnen uppfatta, varseblifva, se, höra, känna; transl. med inre sinnet, förstå, begripa, fatta Lc. 9: 45. 
aiaHpaig, scog, p (fgde) varseblifning med det yttre sinnet, men äfn med det inre Phil. 1: 9 (hkn verksamhet 
uppfattar det goda oeli onda ss. sådant och bringar det till medvetandet). aiaupxppiov, ou, xö (se fgde) sätt 1. 
medel 1. verktyg för sinnet, sinuesverktvg, sinnesförmögenhet Hebr. 5: 14. * aioxpoKEpöpg, ég (aiaxpög) sn ik en 
efter slem vinning, vinstsniken. vinningslysten 1 Tim. 3: (3) 8. Tit. 1: 7. 

aioxpoKEpöcog, adv. (af fgde) af 1. för slem vinning (— aiaxpou Képöoug x&piv Col. 1: 11) 1 Petr. 5: 2. ; 

aiaXpoAoyia, ag, r] (aiaxpoXoyéo) föra skamligt, oanständigt tal, af aiaxpoXöyog af följ. och Xöyog) skamligt tal 
Col. 3: 8. " aiaxpög, a., öv (aioxog, xö fulhet, skam) ful, stygg ()( KaXög), skamlig, skändlig. oanständig 1 Cor. 
11: 6 al. 

aioxpöxrig, pxog, r] (fgde) skamlighet, skändlighet. 

vederstygglighet Eph. 5: 4. aiaxuvp. pc. r| (se aiaxpög) skam, blygsel, blygd, 
aixiog 

vanära, smälek Lc. 14: 9 al.; xa Kpunxa xpc aiaxuvpg 2 Cor. 4: 12 skammens lönligheter d. ä. hvad blygseln 
döljer, icke låter komma i dagsljuset; tov r| öö^a iv xr| aiaxuvp auxcbv (scil. eaxi) Phil. 3: 19 hka finna sin ära i det 
s. länder dem till blygd; p aiax. xpg yupvöxpxag Apoc. 3: 18 (se yupvö xpg); plur. Jud. 13 yttringar af skamliga 
lustar, skamligheter, skändligheter. aioxuvco (se aiaxpög) göra ful, vanställa, skämma ut, göra skamfiat; i N. T. 
blott i Med. och Pass. -uvopai, uvöpaopai, uvupv skämmas, blygas Lc. 16: 3 al., med infin. Lc. 1. c.; blifva till 
skam 1. blygd, komma på skam 2 Cor. 10: 8 (d. ä. så skall det' visa sig, att jag icke kommit fram med tomt 
skryt), ev xivi Phil. 1: 20 i ngn punkt, ngt hänseende; anö xivog 1 Joh. 2: 28 oo varda till blygd och bortstötas 
ifrån ngn. aixéto, pato, pxa, p aa.; paopai padppv. bedja, fordra, äska, begära xi 1. xiva. napa xivog pluries 1. 
anö xivog 1 Joh. 5: 15: med. bedja 1. begära för sig xi 1. xiva 1. infin. Act. 7: 46, Eph. 3: 13. aixppa, axog, xö 
(fgde) det begärda, ombedda, fordrade, fordring, bön, begäran Lc. 23: 24, éxeiv xa ah. a. pxpxagsv an auxou 1 
Joh. 5: 15 erhålla det vi hafva bedt honom om; önskning Phil. 4: 6. 

aixia, ag, p grund, orsak, anledning, sak, förhållande Mt. 19: 3 al., Kaxdndaav aixiav Mt. 1. c. för hvad orsak s. 
helst, öi A v aix. Lc. 8: 47 af hkn anledning, si ouxcog saxiv p aixia — yuvaiKÖg Mt. 19: 10 si ita se res habet, om 
det förhåller sig så med man och qvinna (om de äro så fast bundne vid lulra); skuld, beskyllning, förebråelse, 
anklagelse Mt. 27: 37 al., aixiav Ermpé-pEiv xivog Act. 25: 18 crimen inferre, på-börda skuld d. ä. anklaga för ngt 
(xouxtov är utelemnadt), aixia Oavaxou Act. 13: 28 förbrytelse s. förtjenar döden, aixiapa, axog, xö (följ.) det 
angifna, angifvelse, anklagelse, beskyllning Act. 25: 7. aixiaopai, aadu,pv (aixia) angifva ss. grund, 
upphöfsman, skjuta skulden på, beskylla, anklaga Rom. 3: 9 i| npoamdopai likt se. aixiog, a, ov som är orsak till 
ngt (så väl i god som elak mening — vanligen det sednare), vållande, skyldig till, brottslig ouöev supioKto aixiov 
ev xivi Lc. 23: 4 jag finner intet brottsligt hos ngn, ouöev — Kax auxou ib. 14 v. har jag icke funnit — ngt 
brottsligt af det för likt J klagcnaixuou.a 



på honom, aixtov Oavarou ib. 22 s. förtjenar döden; substant. ö aixtog Hebr. 5: 9 auctor, upphöfsman, to ainov 
Act. 19: 40 orsak, grund, aixitoga, axo g, xö || aixiapa Act. 25: 7, hkt se. atcpviötog, ov (aicpvpg adv. oförutsedt af a. 
1, cpaivco) oförutsedd, oväntad, plötslig Lc. 21: 34. 1 Thess. 5: 3. aupvtöitog, adv. (af fgde) plötsligen fgde Le. 21: 
34. 

aixpaXtoaia, ac, A (aixpaXcoxog) krigsfångenskap, fångenskap i allmänhet; abstract. pro concreto aixpaXcoxeuEiv 
oä'xM. Eph. 4: 8 göra (till) fångar (naturl. sina fiender), ei xn; aixp. auvoyei Apoc. 13: 10 om ngn samlar fångar — 
dock torde en rättare läsning vara ei ti c eic aixp. se. UTrayet. så att oå'xfi. på begge ställen i denna vers betyder 
fångenskap, ss. Tisch. (Jod. Sin. har. aixpaXtoxEuco — följ., i phras. aixp. aixpaXtoaiav 

Eph. 4: 8 se fgde. * f aixpaXcoxiCco, laiiijaopai (följ.) göra till krigsfånge, lifegen, föra ngn fången Lc. 21: 24, 
xtva xi vi Rom. 7: 23 taga ngn till fånge för ngns räkning, göra ngn till fånge under ngn, xtva 2 Tim. 3: 6 göra till 
sin fånge, fängsla (intaga) t rop. nav vöppa 2 Cor. 10: 5 (se vöppa). aixp.aXtoxog, ov (aixpf) lansspets 1. -udd — 
af ctKij udd — synecd. lans, metaphor. krig och dXcexöc adj. vble af dXioKouai fångas) lansvunnen. krigsfånge, i 
allm. fånge Lc. 4: 19. atcov, covog, ö (aet 1. aiev cov sc. xpövog) asvum, evig tid, evighet (ett ganska ofta 
förekommande ord, hfre blott vid dess ovanligare bruk ställen ur N. T. anföras) = D A ij?; 'Irr at covog, anö xcov 
aitovtov (eg. från verldsperioderna, sedan de börjat), éx xou atcbvog från evighet; eic xov atcova, eic xou c ax., eic 
xoug ax. xtov al. i evighet 1. evigheters evigheter, för evigt; äfn tid npo ttcxvtöc xou al. före all tid Jud. 25 = från 
evighet; verld 1 Tim. 1: 17, Hebr. 1: 2, 11: 3, verldsperiod, verldslopp, npo xcov at. före verlds-periodernas början 
= från evighet; ö.rr atcbvog Act. 15: 18 från förra tider - acp ppepcov apxaicov Act. 15: 7. — IG. T. skiljes emellan 
ni'r] 0 A iy och N3n D A iy, den förra = G. T:s, 
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den förmessianska, den sednare — N. T:s, den eftermessianska tiden; öfverförd på N. T. är den förra = den 
närvarande ö ai. ouxoc, ö vuv at., ö at. xou Köapou xouxou denna verldens tids- 
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period, tiden fore Messias andra ankomst; deremot den sednare — den tillkommande ö al. g é XX. cov. eTrepxöpevog, 
exeivog o. s. v., tiden som börjar med Messiao andra ankomst t. cx. Mt. 12: 32. Eph. 1: 21 al.; ö eveoxcog atcov den 
instundande, hvars inträdande begynner, tiden s. närmast 

3 Cl' 

föregår Messias ankomst; ouvxéXeia, xou airovoc 1. xou aicovoc xouxou Mt. 24: 3 al. consununa-tio sreculi, 
verldens slut (eg. slutet pä den förmessianska tiden, alltså gränsen emellan 2:ne verldsperioder, den tidpunkt då 
den gamla upphör ocli den nya börjar, hvarföre det ock heter Hebr. 9: 26 ouvx. xtov aicovtov) — xa xéXr| xcov al. 1 
Cor. 10: 11 ändpunkterna (sluten) af alla verldsperioderna (neml. före parusien); <> atcov xcov al. Eph. 3: 21 al. 
tidsåldrarnas tidsålder (betecknar den med parusien begynnande eviga tidsåldern, al oj v péX,Xtov, hkn är tänkt ss. 
superlativum af tidsperioderna), ot aicovec xtov ai. Gal. E 5 al. är detsamma, men der är icke al. p.éXXtov tänkt ss. 
enhet, utan ss. en rad af flere tidsperioder, aicbvioc, ov äfn 3 äiicl. (fgde) evig, utan början och slut Rom. 16: 26; 
äfn evig blott a parte ante E utan början ss. Rom. 16: 25, och blott a pårte post E utan slut pluries; neutr. adverb. 
Phil. 15 evigt. 

axaOapaia, ac (se följ.) orenlighet Mt. 23: 27: (både vällust och girighet) 1 Thess. 4: 7; (vällustig) orenlighet, 
otukt Rom. 4: 24 al.; Col. 3: 5 uppgifvas 4 former af okyskhet: orent motiv, oren afsigt (ss. girighet, fåfänga o. s. 
v.) 1 Thess. 2: 3. f ctKaudpxrig, r|xog, r| (följ.) orenhet, orenlighet Apoc. 17: 4, för hkt ord hos Tisch. (Jod. Sin. 
står xa. aKa.Oapxa. dxdfiapxoc. ov (a. 1, Kafiaiptu, Ka&apöc. obrukl. adj. vble Kauapxöc) orenad, oren (enl. Mos. 
lagen) Act. 10: 14, Apoc. 18:2, = profan (hednisk —)( aytog) 1 Cor. 7: 14; oren, okysk Eph. 5: 5 äfn Apoc. 17: 

4 (Tisch.); oren, ond nveupaxa, a.xdfiapxa pluries. aKaipéopai (se följ.) icke hafva läglig tid (sakna 

tillgångar) Phil. 4: 10. * ctKuipcoc, adv. (af axatpog otidig, oläglig af a 1, xaipöc) olägligt, i otid 2 Tim. 4: 2 (se 
euKatpot g). 



(XKaKoc, ov (å 1, Kaxoc) som icke vet af 1. anar ngt ondt, oskyldig, menlös Rom. 16: 18, Hebr. 7: 26. dxavOa, r|C- 
r] (a.Kf| acies, ägg, udd, tagg) törne Mt. 7: 16 al.; plur. äfn törnefrön Mt. 13: 7.12 

dxdviMvoc; 

åxi/uto 

dxdvBivog. rp ov (fgde) af törne, törne-, Mc. 15: 17, Joh. 19: 5. 

dxapTioc, ov (« 1, xapnöc) fruktlös, utan frukt, ofruktbar öévöpa Jud. 12, metaph. Mt. 13: 22, Mc. 4: 19 som icke 
bär ngn frukt, dxapTibc siat 1 Cor. 14: 14 jag skaffar ingen frukt 1, nytta, ra epya ax. xou oxöxouc Eph. 5:11 
(emedan de icke medföra ngn nytta för det andeliga, utan förderf, alltså skadliga, förderfliga eupliemism), l(va 
pr] tba tv axapnoi Tit, 3: 14 på det att de (de christna på Creta) icke må vara ofruktbara d. ä. på det att de må 
bevisa sig ss. sådana, hos hka Evang. har skaffat ngn kärleksfrukt, ouöe axapp ouc xouMoxr|Giv 2 Petr. 1: 8 (dessa 
christliga dygder lemna dem icke heller ofruktbara = utan frukt, s. neml. ega dem), f dxocxdyvcoaxoc;, ov (a 1, 
Xaxayvojoxöc. adj. vble af xoxccyivcboxco) oklanderlig, ostrafflig Tit. 2: 8 (i motsats mot Irrlärames förfalskningar). 
a/snay.a/MTiToc, ov (a 1, yxtxcryoih utttoj) ohöljd, obetäckt 1 Cor. 11: 5. 13. f dxaxdxpixoc. ov (a 1, xorraxpivto) icke 
dömd, utan 

dom och ransakning Act. 16: 37, 22: 25. axo.x aXuxog, ov (d 1, xaxaXuio) oupplöst, oupplös- 

lig, oförstörbar, oförgänglig Hebr. 7: 16. axaxd.Tiauaxoc, ov (xaranauto) oupphörlig, orolig, omättlig ocpöaApoi 
ccy. apapxiag 2 Petr. 2: 14 i synd d. ä, ögon i hka det oroliga begäret efter alltjemt nya synder afspeglar sig 
(apapxia är här företrädesvis vällustsynden). dxa.xaaxaaia, ac. ij (a. 1, x«Maxr|p,i) eg. obeständighet, 
ostadighet; förvirring, oordning, upplopp, uppror Lc. 21: 9 al. dxaxdoxaxoc. ov (o. 1, yaxaoxaxoc adj. vble af 
xaÖ-iaxr| pi) ostadig, obeständig, vacklande Jac. 1: 8 (i alla sina vägar d. ä. handlingssätt), orolig || följ. Jac. 3: 8. 

axaxdoycxoc, ov (a 1, x«xotoyexo<;, adj. vble af xa-xéxto) s. ej låter hejda 1. styra sig, obändig, oregerlig, okuflig 
Jac. 3: 8 se Igde. Äxeip — Äxeip likt se. 

I xeköapd 1. -pax Tis ch., indecl. (Syrochald. T5 jP n —) xwpiov aipaxoc Act. 1: 19 blodsåker d. v. s. antingen 
den åker som inköptes lor blodspcnningar, eller s. föranledde blodsutgjutelse (neml. Judas'); traditionen förlägger 
sj. åkern söder om Zion. 

dxépaioc;, ov (a 1, xepdto. xepdvvupi) oblandad, ren, 

äkta, oförfalskad, utan falskhet, oskyldig, menlös Mt. 10: 16 al.; anm. den bästa exeges af Mt. 10: 16 innehålles i 
följ. epigrammatiska distichon: Ut nulli. nocuisse velis, imitare colum-bam; Serpentem, ut possit nemo nocere 
tibi. 

«XAivf]c, éc (a I, xkivco) oböjlig, orörlig, orubblig 

Hebr. 10: 23. ' dxpaCto (följ.) vara på spetsen 1. högsta punkten, stå i full blomstring, hafva full kraft, vara mogen 
(om drufvor) Apoc. 14: 18. dxpijv, adv. (eg. accus. af axpi), pc. r] spets, högsta punkt i synn. af blomstring och 
kraft, den kraftfullaste lefuadsåldren, mognad; afgörande ögonblick af dyn acies, ägg, spets) in puncto temporis, i 
ögonblicket, just nu, i denna stund, ännu Mt. 15: 16. ' axvoupog, ov || dy v a ip o c likt se. axoij, pc. r| (ax o ii oj) hörsel 
(ss. sinne), öra Mc. 7: 35 al., åxofj axoueiv Mt. 13: 14, Act. 28: 26 höra med uppmärksamhet; det hörda, 
predikan (om JEs. Chr.) Joh. 12: 38, Rom. 10: 16, 17, äfn ttioxcojc Gal. 3: 2 om tron (s. handlar om tron), Xöyoc 
d.Xorjc nap ppcov 0eou 1 Thess. 2: 13 Guds ord s. ft-ån oss hördes = det af oss predikade Guds ord, r] ay. (sc. 
eoxi) öid pr) p axo c 0eou Eom. 10: 17 predikan förmedlas genom Guds befallning d. ä. sättes derigenom i verket, 
att Gud uppdrager predikare till deras befattning; det hörda, rykte Mt. 4: 24 al. axoX,ouuéto, i] o oj, poa. 
(dxöXou>)oc följeslagare, s. har samma väg, ä 2, xf aeuMoc väg) följa 1. gå, med xivi, äfn prxd xlvoc, efter omaco 
xlvoc, åtfölja pluries; följa, vara ugns lärjunge (om lärjungar, s. åtfölja läraren) Mt. 4: 20 pluries; trop. Apoc. 14: 
13 om gerningar, som följa efter mskn (de följa med 1. efter, och gå icke förut, ty äfven de bästa gerningar öppna 
icke tillträde till saligheten, det gör endast Guds fria, oförskylda nåd i Christo); Joh. 21: 19. 22 (om att lida 
martyrdöden). 



axou co. ouoopai sällan ouoto. äxnxoa, pxouoa-, dxouo A f|oopai. fixouoBpv (sannol. af å 4 och xoäto 1. xoéco 
märka, höra; andra af axf| spets, liksom spetsa öronen A höra, höra på, höra sägas, förnimma, spörja (prtes. har ofta 
betydelsen af prasteritum 1. perfectum; — constr. stundom med gen. 1. accus. paitic. i st. f. infin.) xi xivoc 1. 
napa, ex- and rivoc;, äfn gen. pers. I rei ngn l.å/.paoia 

ngt, pluries; lyssna till, lyda, hörsamma rivoc Mt. 17: 5 al.; höra, hafva öron för, fatta, förstå Mc. 4: 33, Joh. 6: 

60, 1 Cor. 14: 2; höra, bön-höra Joh. 9: 31, 11: 41, 1 Joh. 5: 15. — rpou-o0r| (>ri Mt. 2: 1 det förspordes att, ouk 
dyoucTc rr|v vöpo v Gal. 4: 21 blir icke lagen förelåsen för eder? 

dxpaoia, ac. ij (följ.) oåterhållsamhet, omåttlighet, 

utsväfning Mt. 23: 25, 1 Cor. 7: 5. d.Kpari)c, eg (d 1, Kpaxog) kraftlös, icke mäktig en sak genit., icke mäktig sig 
sjelf, oåterhållsam, utsväfvande, omåttlig 2 Tim. 3: 3. dKpaxog, ov (a 1, Kepavvupi) oblandad, obemängd, 

stark, berusande oivog Apoc. 14: 10. aKpipEia, ac, ij (aKpifiijc) sorgfällighet, noggrannhet, stränghet Act. 22: 3 
(undervisad enligt fädernas stränga lag 1. den i fädernas lag rådande stränghet). 

dKpipéoxepov adv., compar. till aKpifiifc, aKpifir)c, eg, (aKpog) ytterlig, noga, noggrann, sorgfällig, flitig, sträng, 
allvarsam superi, aKpipéoxaxog Act. 26: 5. 1 aKptpö to, toaa (fgde) noga 1. sorgfälligt undersöka, 

utforska, utspana Mt. 2: 7. 16. aKpiptog, adv. (af aKpiPtjg) noga, sorgfälligt, »granneliga», ganska väl Mt. 2: 8 al.; 
compar. dKpipéoxEpov Act. 18: 26 al. noggrannare, sorgfäl-ligare. 

dxpic, iöog. i) gräshoppa Mt. 3: 4 al. — Dessa i otrolig mängd sig förökande insekter utgöra en af Österlandets 
förskräckligaste landsplågor. De hafva i smått gestalten af en häst o. s. v. (se Apoc. 9:) 4 mest gröna 1. gulaktiga 
vingar, fötter (ss. de hos oss befintlige) att hoppa med och stundom en längd af ända till 5 tum. Det gifves 
åtskilliga arter; oftast fkinr dock i G. T. II2'IN med en grön i midten starkt upphöjd bröstsköld, trubbigt hufvud, 
rödbruna ögon, ungefär £ tum långa spröt 1. trefvare, gulgråa, inunder brunfläckiga öfvervingar och gröna 
mycket breda undervingar; med dessa äfvensom med fotterna frambringa de under flygten ett gnisslande ljud. 

Om våren framkrypa de ur de i jorden lagda äggen och undergå, ss. andra insekter, flera förvandlingar. De 
komma med vinden i djupa molnlika skaror, hka redan på långt afstånd förorsaka ett gult sken på himlen, och när 
de ko mm a närmare förmörka solen och göra ett förfärligt buller. Der 
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de slå ned, förtära de allt grönt med sina skarpa tänder; äfven annat försmå de ej. Flere arter var det Hebraserna 
tillåtet att äta ss. DJ A D, i?3'III och -311, dock synas de icke just hafva utgjort ngn älsklingsrätt. Man plägar nu för 
tiden koka eller ock steka och rosta dem, rycker bort deras vingar och fötter samt beströr dem med salt. De lära 
smaka nästan som kokta kräftor. 

d-Kpoarijpiov, ou, tö (dKpod.ouai höra) auditorium, 

hörsal, domaresal Act. 25: 23. dKpo axf] g, ou, b (se fgde) hörare, åhörare Rom. 2: 13 al.; dKp. xou vöpou 1. c. har 
afseende på lagens föreläsande i synagogorna på sabbaten, xou Xöyou Jac. 1: 22. 23. f dKpoPuoxia, ag, ij (ciKpov, 
puto tillstoppa) förhud Act. 11:3; metaphor. oomskurenhet, oomskuret tillstånd Rom. 2: 25 al.; abstr. pro 
concreto oomskuren, hedning Rom. 2: 26 al.; ij dKp. xou oapKÖg uptov Col. 2: 13 edert kötts förhud (då J till eder 
syndaktiga sinnliga natur ännu voren oomskurne, ännu icke aflagt eder hedniska köttsliga sinnesförfattning 
genom ucxdvoia-, dKpoPuoxia. i sig hade läsarne ännu ss. liedningechristna, men enl. v. 11 var den icke mera 
dKp. xijg oapKÖg, utan likgiltig), f aKpoycoviaio g, a, ov (aKpog, ywvia) s. är i yttersta hörnet, aldranederst, med 
och utan XiOog, yttersta hörn- 1. grundsten (om J. Chr.) Eph. 2: 20, 1 Petr. 2: 6. dKp o Mivio v, ou, tö (följ., 0ig. 
0ivög hop, hög) det öfversta i högen; plur. förstlingen af årets gröda, likn togs från det öfversta af högen och 
offrades gudomen; det som af krigsbytet offrades Gud, krigsbytet sj. Hebr. 7: 4. dKpov, ou, tö (eg. neutrum af 
följ.) det yttersta 1. öfversta, spets, topp, höjd, rand, kant, ända Mt. 24: 31 al. 

aKpog, a, ov (dKij spets) spetsig, skarp, ytterst, öfverst, högst; anm. endast neutr. fkmr i N. T. (se fgde). 



'AicuXag, ou, b (lat.) Aquila, en Jude från Pontus, sedermera christen (när, obekant), hkn nedsatt sig i Rom, men 
blef derifrån, liksom alla andra Judar, med sin hustru Priscilla på Kejsar Claudii befallning fördrifven 50 1. 51 e. 
Chr. Han gjorde i Corinth bekantskap med Paulus och var liksom han (TKqvojroxög. Ifrån Corinth följde han 
med 14 

axuouto 

\ IXegaväpivuQ 

Paulus till Ephesus och var der, när Paulus skref sitt första bref till Corinthierne; men då Paulus (59) från Corinth 
sk ref till Romarne, var han åter i Rom, der den christna församlingen hade lians hus till samlingsställe. Enligt 2 
Tim. 4:19 måste Aqvila (efter år 62) hafvit åter lemnat Rom och begifvit sig till Ephesus. Hans öfriga öden äro 
obekanta, axupöco, to a a. (a 1, xupöto) göra ogiltig, afskaffa, 

upphäfva Mt. 15: 6 al. äxco/.ÖTcoc, adv. (axroXuTÖc, obehindrad af a. 1, x<a>- 

Xöco) obehindradt, utan hinder Act. 28: 31. CQ(tov. o'jaa, ov (qsi a.éxtov af å \, excov) ofrivillig, 

af tvång 1 Cor. 9: 17. * aXdfiaoTpo ]/, ou. tö äfn -oc. ö och ij (stam oviss) alabaster, en kalkstensart, sedan en 
deraf arbetad dosa 1. flaska. Man sönderbröt sådana oljoflaskor, emedan öppningen var förseglad till ett tecken 
att innehållet var äkta. Mt. 26: 7 al.; ål. pupou våp o ou TCiortxqq -oX.uteXouc Mc. 14: 3 en alabasterdosa med 
olja af oförfalskad dyrbar nardus. aXa£ovda, ac, q (följ.) skryt, prål, högfärd tou piou 1 Joh. 2: 16 lefvernets 
högfärd (den 3:djc af de der uppräknade hufvudsynderna, se ernMupia). skräflcri, stortalighet Jac. 4: 16. 
aX.aCtov, övoc, o, q (a.Xq irring, ett kringiiTande lefnadssätt) kringirrarc, kringstrykarc, skräflare, storskrytarc 
Rom. 1: 30, 2 Tim. 3: 2. aXaXaCto (onomatop. ord af äXaXä, hurra, härskri) hurra, upphäfva ett härskri; i allin, 
skria, tjuta Mc. 5: 38, larma, skrälla 1 Cor. 13: 1. äX.äXr]Toq, ov (a 1, Acuqxöc adj. vble af XaXéco) outtalad, 
outsäglig; OTcvaypö' al. Rom. 8: 26 suckar, hks betydelse inga ord förmå uttrycka. dXaXoc ov (o. 1, Xa X é oj) 
icke talande, mållös, stum Mt. 7: 37 al. ,• anm. ofta förblandas dämonen med den af honom besatte. dXac. aroc. 
tö (aXq ö) sal, salt, Mt. 5: 13 al., to a.Xa.c rqc yqc 1. c. jordens salt (bilden tagen af saltets bibehållande oeli 
skyddande egenskap emot förruttnelse); äfn fm ur 1. vishet, klokhet aX.a,Ti qprupévog Col. 4: 6 se apTuto; anm. 
saltet i Pahcstina var icke, ss. vårt, kokt 1. uppgräfdt utan af bituminös art, hfre det lättare förlorade sin egenskap 
att krydda (ép,topaiveTo). aXeirpco, cpa. (trol. af a. 2 och X ittoc. tö lett, olja. talg) smörja, bestryka (se xpiw) Mt. 6: 
17 al.; med. smörja 1. insmörja sig; smörjningen med olja Mc. 6: 13 är blott att anse ss. symbol till sj. 

helningsakten, för att neml. derigenom väcka förtroende hos den sjuke; men annars äfn ss. ett naturligt medel, likt 
förberedde lidandet vid den undergåfva, s. de förste christne fått sig anförtrodd Jac. 5: 14 (på likt ställe den 
Catholska Kyrkan hufvudsakligen, ehuru orätt, grundat sitt 7:de sacrament »den sista smörjeisen»; men häraf 
qvarstår dock en uppfordran att till de sjuke tillkalla den i församlingen förordnade HERrans tjenare, på det han 
åt Honom må i bönen öfverlemna den sjuke ined hela hans lekamliga och andeliga nöd). 

äk.EXToporptovia. ac. q (följ. <pcovq) tuppgäll, utmärker Mc. 13: 35 3:dje nattväkten (emellan 12—3). Anm. 
Judarne hade, liksom Grekerne, i början blott 3 nattvakter, men, sedan de kommit under Romarne, räknade de 4, 
se 1. c. 

äXéxTtop, opoc. ö (å 1, X,£XTpov liggställe, bädd af XÉyco — utan bädd, sömnlös) tupp, »hane» Mt. 26: 34 al. 

'AX.e^avöpeug, écoc, ö nom. gentile, Alexandrier, fr. Alexandria, 'AXe^avöpeia; denna stad var hufvud-och 
residencestad i /Egypten i Ptolomasemas tid, anlagd af Alexander clen store på en smal landtunga, som skiljer 
sjön Mareotis från Medelhafvet, nära ön Pharus, stor, med rymliga hamnar, välmående, vidtberöiml ss. 
vetenskapernas säte och talrikt befolkad (i sin mest blomstrande period med 300,000 fria invånare). Äfven ett 
betydligt antal Judar hade, efter Jud. statens förstöring, nedsatt sig der (de bebodde 2 qvarter af de 5, hvari staden 
var delad) och njöto full religionsfrihet jernte många andra förmåner; Alex. var ock medelpunkten för de TEgypt. 
Judarnes grascise-rande lärdom. — Bv°'°;m äst ären skall hafva hetat 

i OD 



Acivoxpdxpc och hafva anlagt staden i form af en macedonisk xX.apug: längsutåt kusten höll den 30 stadier (i Sv. 
mil) i längd ocli hade på de smalaste ställen 7—8 stadiers bredd. — fkmr Act. G: 9, 18: 24. 

'AXc^avöpivöc. r|. ov. äfn -ivög, r|. öv (se fgde) Alexandrinsk, härstam mande I. kommande från Alexandria, - 
Xo’iov AX. Act. 27: 6. 28: 11. De .Egyptiske copvaerdicskcppen, i synn. de som förde spannmål (aiTaYcoyd). voro 
mycket stora och ståtligt bygda: de seglade vanligen dirccte (på fä dagar) till Italien, men vid ogynsam vind foro 
de under skygd af de Syriska ocli M. Asiatiske'AXs £,avö p oc 

kusterna genom TEgeiska hafvet dit; vanliga landningsplatsen var Puteoli. 'AXéljavöpog, no, b (dXécco afhålla, 
a.vf)p) Alexander l:o) son af Cimon från Cyrene Mc. 15: 21. 2:o) en öfversteprest, s. fkmr Act. 4: 6. — Troligen 
är den Alex., som fkmr Act. 19: 33 samt 1 Tim. 1: 20 och 2 Tim. 4: 14 (kopparsmeden) densamme som N:o 1. På 
första stället Act 19: 33 står visserligen, att han var Jude, men detta var pö-blens omdöme; att han var 
Judechristen bevisas åter deraf, att Judarne sköto fram honom, på det han skulle blifva ett offer för pöblens 
raseri. Härmed må nu vara huru som helst, så mycket är åtminstone visst, att Alex. Act. 19: 33, 1 Tim. 1: 20 och 
2 Tim. 4: 14 är samma person. aXeupo v, ou, tö (aXéco mala) mjöl i synn. fint, hvet- 

mjöl Mt. 13: 33, Lc. 13: 21. aXijOeia, ac, ij (aXp0pg) sanning, sannfärdighet, uppriktighet, verklighet, verkliga 
förhållandet; i N. Test. åtskiljes en A 3:faldig aX. l:o) den logiska 1. formella sanningen = ordens 1. tankarnes 
öfverensstänmielse med sj. saken. 2:o) den metaphy-siska 1. materiella = öfverensstämmelsen af ett tings 
egenskaper med dess väsende, a) Christus b) hans gudomliga lära. 3:o) den ethiska — tänkesättens 
öfverensstänmielse med den gudomliga lagen = helgelse, som uppenbarar sig i gerningar. Att nu uppräkna alla 
ställen i N. T., der ordet fkmr i ena 1. andra betydelsen, skulle både vara vanskligt och alltför vidlyftigt; dock kan 
den allmänna anmärkningen göras, att ordet i de Apo-stol. brefven oftast fkmr under betydelsen »den Christna 
läran» 1. »Evangelium», ss. q a.Xl. i) x«.t euaépeiav Tit. 1: 1 den till christi, fromheten hörande sanningen = den 
christligt religionssanningen, Y] UTtaKop xpc al. 1 Petr. 1: 22 lydnaden för den uppenbarade, i Evangelio uttalade 
sanningen; undantag finnas dock t. ex. Eph. G: 14 (der ål. måste tagas subjectift — kunskapens 
öfverensstänmielse med den i Evang. framställda objectiva sanning). — Ordet fkmr med en prrepos. ss. adv. t. 
ex. év 1. exx aip0eia äfn ett aXpOsiag, inom 1. för sanningen = sanningen lik-mäktigt, i verkligheten, i sj. verket, 
verkligen, v.a.x aXp0eiav enligt sanningen, med rätta. — Dessutom förtjenar att märkas: xi eoxiv aXp0Eia.; Joh. 

18: 38 (Pilatus, s. var öfvertygad att han hade en oskadlig svärmare framför sig, och tillika rördes af medlidande 
öfr hans sorgliga belägenhet, 

äXiCto 15 

ropade i sin sceptiska indifferentism för det öfver-sinnliga, lia, hvad är sanning?! utan att egentl, vänta ngt svar; 
liks, ville han säga: är ai'p0£ia elementet i ditt konungarike, så har du byggt din thron på ngt, hvarom man 
hvarken vet huruvida det finnes, eller hvad det är). — Rom. 1: 18 betyder ordet undantagsvis: den naturliga 
kunskapen om Gud, ty det gäller hedningarne; Rom. 1: 25 Guds verklighet, den sanne Guden; — aXpueia är 
motsatsen mot a.rta.xp och liks, den sednare Eph. 4: 22 personificerad ib. 24 ev öiKouoouvp —aXp0ciag försedd 
1. utrustad med 

sanningens rättskaflenshet och helighet. aip0euto (följ.) vara sannfärdig, säga, tala sanning xivi Gal. 4: 16; 
bekänna sanningen Eph. 4: 15 (den Evangeliska). aXpöpg, éc (a. 1, Xf|0to, X.avOavto) icke dold 1. sluten (1. ock s. 
icke döljer 1. glömmer), öppenhjerlig, uppriktig, sanningsenlig, sann Joh. 14: 18 al.; sanningsälskande, 
sannfärdig Mt. 22: 16 al.; äfn sedligt sann Phil. 4: 8. aXpOivöc. ij, öv (fgde) tjenlig 1. böjd för sanning, sannfärdig 
Joh. 7: 28 al., uppriktig KapöiaHebr. 10: 22, sannskyldig, verklig, äkta apncXog Joh. 15: 1 al., to aXp0. Lc. 16: 

11 det verkliga 1. sannskyldiga = xov aX. ttXouto v xpc fiaaiXeiac xou 0eou. 

aif]0to, biform till aXéto, mala Mt. 24: 41, Lc. 17: 35; förra stället bevisar, att i synn. slafvinnor användes för att 
draga handqvarnar. aXp0tbg, adv. (af aXpOpc) i sanning, sannerligen, »sannfärdeliga», verkligen, i sj. verket Mt. 
14: 33 al. aXisug, étog, o (af aXg, p haf 1. äXiog till hafvet hörande) fiskare Mt. 4: 18, Mc. 1: 16; trop. äX. 
av0ptbmov Mt. 4: 19, Mc. 1: 17 menniskofiskare (bilden tagen i öfverensstänmielse med Evangm ss. en not Mt. 
13: 47; för öfrigt anmärkes med rätta, att- i grek., liks. i latinen och andra språk, ord s. betyda fånga o. s. v. äfven 



användas för att beteckna »vinna sinnen för sig 1. andra»). dXxeu(o (fgde) vara fiskare, fiska Joh. 21:3. aXiCco. 
laOijaopai (dXc, <>) salta, sttö salt; év xivi aXiaOijoExai Mt. 5:13 hgm skall det blifva salt = återfå sin sälta? — 
dX. aXi, Trupi Mc. 9: 49 

Trag yap—aXiaOijoexai, ty hvar och en 

(af dem s. blifvit fördömda till Gehenna) skall genom eld (= dgm att han kommer i Gehennas eld) saltas (till 
döds d. ä. bestämmas till det eviga förderfvet) och (— liksom) hvarje offer börl 1! dXioyr/iM 

genom salt saltas (ligm det. bestämmes till förbränning); bilden är tagen från bruket att med salt beströ 
offerdjuren för att dgm sprida och förstärka lågorna d. ä. påskynda förbränningen, f dXioyripa, crroc. tö (aXiayeto 
besmitta, alexandrinskt ord) eg. det s. är besmittadt, besmittelse, befläekelse, orenande xtov e lötb/.oj v Act. 15: 20 
afgudabesmittelser d. ä. (le genom förtöringen af liedn. offerkött ådragna besmittelser 1. orenligheter, 1. kan 
äXioyiipaxo. 1. c. äfven höra till de följande genitiverne, hvilket sednare är att föredraga. 

aXXa, adv. (eg. neutr. plur. af dXXoc med förändrad accent; utmärker en olikhet, skiljaktighet, öfrgång till ngt 
annat, och nyttjas i ganska många fall och bemärkelser; vanliga betydelsen är) men, dock. så dock, åtminstone, 
deremot (efter en vilkorssats); efter negation, utan t. ex. 1 Cor. 10: 20 nej. utan (jag påstår) att; i en förnyad fråga: 
eller (eg. men om detta icke är förhållandet) Hebr. 3: 16 eller var det icke, innebär alltså oftast en correction: än 
1. mycket mer, fastmer, snarare, ja 2 Cor. 1: 9, 7: 11 al.; betyder äfven nej t. ex. Act. 19: 2, aXi ouöé Lc. 23: 15, 1 
Cor. 3: 2 nej icke en gång, äfn ja 2 Cor. 1: 9, 1. jo Rom. 5: 14; aXXa xod utan äfven, antingen oi) pövov. ss. 
vanligt, föregår, eller ss. Lc. 16: 21 (der det dock måste i tanken föregå), Rom. 6: 5 dock äfn; aXXa ye men 
åtminstone Lc. 24: 21, men (det har icke slagit in) åtminstone; «//' ij ännat än, utan; aXXa uev ouv Phil. 3: 8 at 
sane quidem; aXXax- t. X. Tit. 1: 15 (eg. en brachvlogi — utan allt ondt, ty o. s. v.). aXX.dooio, dg to, ac a; 
ayijoopai (a. X Jo g) ändra, förändra, förvandla Act. 6: 14 al,; xr|v cpcovijv Gal. 4: 20 ändra tonen, tala i en annan 
d. ä. i en mild och stilla ton; förbyta, utbyta xi ev xivi Rom. 1: 23 ngt mot 1. med ngt (se opoitopa). aXX.axöiiev, 
adv. (dXXoc) annorstädes ifrån Joh. 10: 1. dXXriyopéto (dXX.oc. ayopeuto tala i synn. offentligen af ayopd.) 
idtrycka. en annan mening än orden innehålla, uttrycka ngt 1. sig allegoriskt; pass. hafva en allegorisk betydelse 
Gal. 4: 24. aXXr|Xouia, TP AA H Halleliijah! priser 1. lo|ver Jehova, HERran! Apoc. 19: 1 ff. Här föreställas 2:ne 
chörer, s. svara hvarandra, den första slutar med 2:dra versen, den andra ined 3:dje, lipa församlingens och 
skapelsens representanter svara 

aXoyog 

med »amen. Halleliijah!» ss. församlingen plägade svara föresjungaren 1. förebedjaren; sedermera uppstämmes 
en allmän lo fehör i 6. 7 och 8:de verserna. 

aXX.ijX.tov o. s. v. (dXXoc upprepadt) hvarandra, sins emellan, ömsesidigt Mt. 24: 10 al., ac aXX. och ev aXX. 
inbördes, ij ev aXX., -lor|c Rom. 1: 12 ömsesidig tro. 

a/.Xoyevrjc, éc (dXXoc, yévog) alienigena, af annat slägte, annan folkstam, ntländning, »främling» Lc. 17: 18.' 
aXXopai, ijXaptp salio, hoppa, springa Joh. 4: 14 

al.; Trriyij tiöaxoc aXXopévou 1. c. springkälla. dXXqg, q. ov alius, en annan, någon gång för exe-poc, alter; står än 
adject., än substant.; dXXoc dXXo Act, 19: 32, 21: 34 alius aliud den ene ett, den andre ett annat; dXXoc rrpoc 
aXXov Act. 2: 12 den ene till den andre; ö dXX.oc den andre, oi aXX.oi de andre, öfrige srepissivie. f 
dXXoxpi oeni(TXOTioc, ov (följ. errioKOTtoc) s. har 1. tillvällat- sig en uppsigt öfver främmande ting s. icke angå 
honom, som blandar sig i andras ären-der, alieua curans 1 Petr. 4:15 (medvetandet af sin högre värdighet kunde 
lätt förleda en Christen till ett sådant sjelfförtroende, s. måste göra honom desto förhatligare hos främmande 1. 
vcrlds-barn). 

aXXöxpxog, a, ov (förhåller sig till dXXoc. ss. alie-nus till alius) en annans, en annan tillhörig, främmande ()(iöioc, 
äfn -npéxepoc) Lc. 16: 12 al.; s. icke hör till ugns familj Mt. 17: 25. 26 d. ä. undersåtare och utländningar s. äro i 
landet; utländsk, fiendtlig 1. fiende Hebr. 11: 34. aXXocpuXog, ov (dXXoc. (puXij) af främmande stam, annat 



folkslag, främling, ntländning, ickejude Act. 10: 28. " dXXcog. adv. (af dXXog) annorlunda, to. a. éxovxa 1 Tim. 5: 
25 (de goda verk) s. äro annorlunda beskaffade, med lika det förhåller sig annorlunda (nenil. s. icke äro 
rrpöör|Xa), aXoa.o) (a/cov) tröska, uttröska; pouv aX. ou (pipibaexg 1 Cor. 9: 9, 1 Tim. 5: 18 du skall icke sätta 
nosgrimma på oxen som tröskar (citat fr. Deuteron. 25: 4, s. här tages somboliskt — oxarne fingo nemligen äta af 
säden, s. de tröskade ut, se aXtov); fkmr ock 1 Cor. 9: 10. aXoyog, ov (« 1, Xöyoc) oförnuftig, oskälig 2 Petr. 2: 

12, Juel. 10, orimlig Act. 25: 27.').)/j7t 

äXör], r|c. ij (If A riN 1. rpi?IIN, härst. från Indiskan) Aloe, grek. IjuXaXör] 1. ö.ydXXoxoc, ett ganska dyrbart trä, 
som för sin starka men behagliga lukt redan af de gamle begagnades till rökelse, men äfn till inbalsamering af lik, 
och införskrefs från Arabien och Indien. Det gifves deraf olika sorter, som fås af olika träd. Ett på de högsta 
bergen i Cochinchina vildt växande, ansenligt träd, Cynometra A g all o ch a, lemnar det bästa Aloe (Calambak 
kalladt), hkt är mycket tungt, hartsrikt och af bitter smak. Andra sorter, hka nästan allena äro i handeln, ko mm a 
af Ex-coecaria Agallocha (detta heter Garo) och af Aquillaria Malaccensis. (För öfrigt finnes äfn en ört af detta 
namn.) Joh. 19: 39. * 

äXg, aXög, ö sal, salt = aXag Mc. 9: 49: ij, haf 

(fkmr ej i N. T.). * dXuxög. ij, öv (fgde) salt, bitter; neiitr. — dXuxig saltkälla Jac. 3: 12 enligt läsarten oiixe 
äXuxöv yXuxu 7toh)gco, uötop. * aXuTtog, ov (a 1, Xunri) sorglös 1. -fri, icke bekymrad; compar. mindre bekymrad 
Phil. 2: 28. 

cct u ax g, etog, ij (trol. beslägtad med axpeto, eiXov, aXiaxopax fångas) fångsel, boja, band Mc. 5: 3, 4 al.; anm. 
vanligen, men orätt, anses ordet synonymt med äXuoig, trångmål, ångest af aXuto vara utom sig af smärta 1. 
glädje, vanligen det förra, af o.Xr|, kringsväfvande, kringirrande, oro. 

aXuoiTEXijg, ég (d 1, XuaixeXijg se XuaixeXéto) ofördelaktig, onyttig, skadlig Hebr. 13: 17. ' AXcpaiog, ou, ö = 
KXtonag, a, ö (hkt se) Alphrcus 1 :o) Fader till Evangelisten Matthrcus, som ock hette Levi. Mc. 2: 14. 2:o) Fader 
till Apostlen Jacobus den yngre, Judas och Simon och således gift med Maria, syster till JEsu moder (se dock 
Mapia N:o 2) Mt. 10: 3 al.; skulle begge dessa Alpliaser vara samma person, så inses deraf lätt, hvarföre 
Matthrcus ss. syskonbarn med Frälsaren följde hans kallelse. aXtov, tovog, ij äfn aXtog, oj, b, ij (]'I2) loge; en 
öppen, merändels rund, fast tillstampad plats pä sjelfva åkern, hvarest man plägade uttröska (I£M"i) säden med 
tröskvalsar eller vältar ('O i dragna af oxar, (se aXoato) Mc. 3: 12, Fc. 3: 17. d-Xtoirri^, £xog, ij (stam oviss) räf Mt. 
8: 20, Fc. 9: 58; äfn trop. om en listig, förslagen menniska Fc. 13: 32. 

Keländer, ftrolc. I,«x. t. >'. T. 

apapxia 17 

äX.toaig, etog, ij (aXiaxopax, äXtoaopax tagas, fångas) 

tagande, fångande, fångst 2 Petr. 2: 12. apa, adv. samt, tillika Act. 24: 26 al., tillsamman, samt- och synnerligen 
Eom. 3: 12, apa auv xivi 1 Thess. 4: 17 una cum quo, t illsammans 1. tillika med ngn; ss. prcepos. med dat. till ik a 
med. jemte Mt. 13: 29, dparrptoi Mt. 20: 1 i dagningen, gryningen. apaAijg, ég (a 1, pavi3-a\vto, épaiiov) s. icke 
lärt ngt, olärd, okunnig 2 Petr. 3:16 (emedan dem fattades insigt i den gudomliga sanningen). ' äpapdvxivog, ov 
(följ.) egentl, af amaranth; sedan 

= följ. 1 Petr. 5:4.* apdpavxog, ov (a 1, papaivto) o för vis sinlig 1 Petr. 5: 4; ö ap. amaranth (en oförvissnelig 
blomma) fkmr ej i N. T. dpapxdvto, ijato oftare ijoopai, qxa, qoa oftare ijpapxov (stam dpdpxco, genom episka 
formen för aor. 2 ijpPpoxov beslägtad med apeipto göra odelaktig, beröfva sin andel) blifva lottlös, utan andel, gå 
miste om, icke uppnå eller träffa, förfela (målet), misstaga sig, förgå sig, begå felsteg, fela, synda, försynda sig 
Mt. 18: 15 al.; äpapxdveiv äpapxiav 1 Joh. 5: 16 begå-en synd. apapxqpa, axog, tö (fgde i perf. pass. ijpapxqpai) 
det som blifvit feladt, syndadt, synd Mc. 3: 28 al. dp.apxia, ag, ij (ijpapxov aor. 2 till apapxdvoJ) eg. lottlöshet, 
misstag, fel; deraf synd Mt. 3: 6 al., tillstånd af synd, syndaktighet 2 Cor. 5:21 abstr. pro concreto (på sednare 
stället); xö otopaxrig ap. Eom. 6: 6 den syndens princip tillhörande kroppen, den af synden beherrskade kpn (en 
sådan kp har den gla mskn och dna atopa skall genom medkorsfästningen förstöras, tillintetgöras); emellan ap. 



cXciv 1 Joh. 1: 8 och ap. TTOiciv 1 Joh. 3: 9 är den skillnad, att vid det förra (svaghetssynd) känner den 
pånyttfödde sig lidande och på ett främmande gebiet (det är som han folie i eld 1. vatten), vid det sednare 
(uppsåtlig synd) åter känner den opånyttfödde sig görande och liksom i sitt element (han lefver i synden som 
fisken i vattnet); ap. npoc Oävaxov 1 Joh. 5: 16 synd till döds, dödssynd = syud emot den H. Ande Mt. 12: 31 
(denna synd kan blott begås af dem, hka en gång kommit från döden till lifvet, alltså af omvända, troende själar 
och utgör icke blott en enda enstaka synd, utan ett helt 

tillstånd af återfall i otro, verldskärlek och kärleks- 
P 
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löshet emot Gud och nästan —jfr ock Hebr. 6: 3—6, 2 Petr. 2: 20. 21). d.pdpxupoc, ov (a 1, udpxuc) obevittnad, 
utan vittnesbörd Act. 14: 17. f uuapxioXöc ij, öv (apapxia) syndaktig, syndig, Mc. 8: 38 al.; substant. syndare, 
synderska (i synn. in puncto sexto, otuktig) Mt. 9: 10 al.; ouy el; eOvtov du. Gal. 2: 15 icke från hedningar (genom 
hednisk härkomst) syndare, (hedningarne betraktades neml. af Judarne ss. ap.. och döi/oi, emedan de voro 
avopoi och dOcOi, och från denna nationalt-theokratiska synpunkt säger Paul. el; eOvtov ap. — födda hedningar 
och ss. sådana syndare ss. alla hedningar äro, emedan de icke hafva 1. hålla lagen), dpaxoc, ov (a 1, udxn) s. icke 
strider, fridsam 1 

Tim. 3: 3, Tit. 3: 2. dpato, rjaa (apa) sammanfatta, samla tillhopa (en mängd sädesstrån med ena handen, för att 
af-hugga dem med skäran i den andra), afmeja och inberga (om säd) Jac. 5: 4. ? dpeOuoxoc, ov (a 1, peOöoxto) eg. 
icke drucken, verkande mot rus, russtillande — amethist, en ädelsten genomskinlig, mest violettblå, i sexsidig 
chrystallform (ansågs skydda mot rus, hf namnet) Apoc. 21: 20. * apeXéio, ijoto, r) oa (a 1, peXei) vara 
obekymrad, icke bry sig om, vårdslösa, försumma, underlåta xivöc ngt 1 Tim. 1: 14 al., med infin. (t. r.) 2 Petr. 1: 

12 (Tisch. Cocl. Sin. har peXXijoto). absol. Mt. 22: 5 (scil. xouxou), apepTrxoc;, ov (a 1, pépipopa.i) otadlig, 
oklanderlig, oförvitlig, ostrafflig Lc. 1: 6 al.; står prolept. 1 Thess. 3: 10 så att de skola vara oklanderliga 1. 
oförvitliga. 

dpépTixcoc, adv. (af fgde) oklanderligt, oförvitligt 1 Thess. 2: 10 (sammanhutar de begge föregde adverb., så att 
det utmärker det pligtenliga både emot Gud och mskr), 5: 23. apfpiuvoc, ov (a 1, pepipva) sorglös 1. -fri, 
obekymrad, utan bekymmer xxoieiv xiva ap. Mt. 28: 14 sätta ngn utom allt bekymmer; fkmr äfn 1 Cor. 7: 32. 

upcxaOexoc. ov (a 1, pexaxi0r|pi) ofli/ttbar, orubblig, oföränderlig; xö ap. xivoc Hebr. 6: 17 det oföränderliga i 
ngt, äfn Hebr. 6: 18 (på det att genom 2 oföränderliga ting, neml. ordet och eden, o. s. v.). 

äpvög 

dpcxaxivr|xoc, ov (a 1, pexaxiveto omställa, omflytta af pexa, xiveto) orubblig, orörlig 1 Cor. 15: 58. * 
dpcxapéXr|xoc, ov (a 1, pexapeXei se pexapeXopai) ej ångrad, ej att ångra ocoxr|pia2 Cor. 7: 10; icke underkastad 
ngt tillbakatagande, oåterkallelig Rom. 11: 29. apexavör|xog, ov (o. 1, pexavoeco) obotfärelig Rom. 2: 5. *' 

apexpog, ov (a 1, pexpov) utan tal och mått, omätlig, gränslös, eic xa ap. 2 Cor. 10: 13. 15 i det oändliga, i 
oändlighet, utan tal och mått. apijv, adv. (]ÖN sanning) i sanning, sannerligen = aXr|0tbg 1. etc äXr|0eiag (i början 
af meningar, hvarvid det ofta upprepas till förstärkning) Mt. 5: 18 al., subst, ö apijv Apoc. 3: 14 liks. den 
sannfärdige = HERran; amen, ske alltså! (i slutet af talet) Rom. 1: 25 al., 1 Cor. 14: 16 har afs. på den seden, som 
från Judiska synagogan öfvergick till den christna kyrkan, att åhörarne efter slutet af en offentlig bön uttryckte 
sin tillförsigt om bönhörelse med amen; häipå syftas äfn 2 Cor. 1: 20 genom Honom (Christus) eger amen rum d. 
ä. genom Christus kan till Guds löfte sägas amen; med xö apijv betecknas alltså den subjectiva vissheten, 
trosvissheten, liks. med xö vai förut den object. gifna vissheten, dpijxtop, opoc, ö, ij, (ö 1, pijxrip) utan moder, af 

obekant moder Hebr. 7: 3. apiavxog, ov (a 1, piaivto) obesrnittad, obefläckad 

Hebr. 7: 26 al., nyttjas 1. c. metaphor. Apivaöa|3, ö inclecl. mitt folk, n "HJ furste) 



Aminadab, Arams son Mt. 1: 4 (bis), dupoc. ou, f| sand Mt. 7: 26; bild af en oräknelig 

mängd ss. Rom. 9: 27 al. apvög, ou, ö (brukl, nomin. till genit. dpvöc o. s. v. hkt se) lamm Joh. 1: 29. 36 al.; 
denna bild af oskuld (1 Petr. 1: 19) och tålamod (Act. 8: 32), lånad från Es. 53: 7, nyttjas om Christus (liks. den 
II. Ande förekommer under bilden af en dufva); ö apvög tou 0eou Joh. 1: 29. 36 är alltså JEs. Chr. som påtog sig 
verldens synder och ss. ett offerlamm led döden för dem; (andra mena, att man rättare tager det så, att Han renade 
verlden från dess förut varande befläckelse; ty offringen af ett lamm hos Judarne, s. var förebild för det rätta 
offerlammet, egde icke så mycket rum till försoning, till utplånande af straff, som fastmer till rening från en förut 
skedd bcfl äckel se).dp.ocpf] 

dpoi|3ij, r|C, r] (auclpco besl. med ni o v e o, muto, vexla, utvexla, utbyta — l ik a mot lika, återgälda, vedergälla) 
återskänk, vedergällning, «p. dnoöiöö-vai xivi 1 Tim. 5: 4 lemna vedergällning åt ngn, vedergälla ngn (dgm 
neml. att enkorna uppfyllde sin moderliga pligt emot sina barn och barnbarn, skulle de bevisa sin tacksamhet 
emot sina föräldrar för deras omsorg om dem). aptreXog, ou, ij vinranka, vinstock, «vinträd» Mt. 26: 29 al.; se 
den herrliga målningen Joh. 15: 1 if., der JEs. jemförer sig sjelf med ett vinträd. apTTcXoupyöc ou, o (fgde 1. följ., 
épyov) vingårdsarbetare, vingårdsman Lc. 13: 7. du,nr A, te v, crvoc, b (apricXoc) ställe der vinrankor 

finnas, vinberg, »vingård» Mt. 20: 1 al. ApnXiac;, ou, o (lat., sdr. af AuttaIcctoc) Amplias, en 

christen i Eom, Rom. 16: 8. apuvopai, a.pr|v (af a 4 och puvr| värn, skyddsvärn, jfr mun i o och mo en i a) värna, 
afvärja, afvända, försvara Act. 7: 24; anm. act. icke brukl, i N. T., der med. har samma betydelse; hvaremot med. 
i profangr. betyder afvärja från sig, försvara sig emot, hämnas på ngn. d.pipi. praspos. med 3:ne casus (besl. med 
dptpco, ambo, begge och utmärker, att ngt omgifver ett annat på begge 1. ömse sidor, då deremot rrepi utmärker 
på alla sidor 1. rundtomkring) lat. amb-, på ömse sidor om; anm. detta ord förekommer ss. prrupos. mera i 
Ioniska och Episka dialeeten, än den Attiska, i hvars ställe rrepi begagnas. — I N. T. finnes det ej i denna 
egenskap, men väl i sam mansättningar. aucpipdXXco (fgde, paXXco) kasta 1. lägga omkring Mc. 1: 16 (neml. 
fiskarne), t. r. har subst, conjug. aprpipXrioxpov, lägga ut not. d p ip ipX r| ox p o v, ou, xö (fgde) det hvarmed man 
lägger omkring ngt — omkring kpn: klädnad; omkring fiskarne: nät, not Mt. 4: 18, (Mc. 1: 16). a,ptpiéCto (eCto 
sätta) || följ. Lc. 12: 28 (Tisch.). * dp.tpievvup.i, eoa- eapai (ev v u pi, stamform eto sätta, taga på, ikläda) 
pådraga, ikläda, kläda Mt. 11:8, Lc. 7: 25; metaphor. smycka, pryda Mt. 6: 30, Lc. 12: 28. 

ApipiTToXic, ecoc, f| (rröXic;) Amphipolis, förut kallad evvéa oöoi (de nio vägarnc), stad i O. Macedonien vid floden 
Strymon, som omgaf henne på båda sidor (aptpi, hf namnet); var en Athen, coloni och i Romarnes tid hufvudstad 
i Macedonia prima Act. 17: 1. * 
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aptpoöov, ou, xö — duipoöoc. ou, r] (ap.tpi, oööc) kringväg 1. -gata, d. ä. gata som omgifver ett qvarter; i allin, 
gata, väg, gång; soml. (Luther) öfversatta det med vägskäl, skiljeväg Mc. 11:4 (väg på ömse sidor), duipöxepoc, 
a, ov (compar. af dpipor, ambo, begge) i N. T. blott i p lur. beggedera, båda Mt. 9: 17 al.; xa a. Eph. 2: 14 (neml. 
Judar och hedningar), Act. 23: 8 synes r« a. besynnerligt, ty 3:ne saker nämnas förut, men de sammanfalla i 2 ka- 
thegorier l:o) dvdoxaaic 2:o) dyyeXoc och nveupa, ty nv. är logiskt underordnadt dyyeXoc (icke heller en engel, 
eller en ande i allmänhet), dpcopnxoc, ov (a 1, pcop-r|xöc tadlad, tadelvärd, adj. vble till ptopdopai tadla), otadlad, 
oklanderlig (s. icke kan klandras) Pliil. 2: 15, 2 Petr. 3: 14. dpcopov, ou, xö Amomum, en Indisk krydda, cissus 

vitiginea Apoc. 18: 13. * dpcopoc, ov (å. 1, pcbpoc) tadelfri, fläckfri, Hebr. 9: 14 al., oförvitlig (metaphor.) Eph. 
1:4 al. 

Aptov, o indecl. sannfärdig) Amon, Manasses 
son Mt. 1: 10 (bis), Tisch. har Aptbg. 

Apcbg, b indecl. (V b X stark, mäktig) Amos, fkmr 

Lc. 3: 25. * a.v, modaladverb, gifver satsen i allmänhet en prägel af obestämdhet, ovisshet, tvifvel, en blott 
förmodan 1. möjlighet; står understundom vid indicat. och imperat., men oftare vid conjunct. och optat. (och 



infinitivus), likas betydelse det dels modifi-cerar, dels förstärker. Det öfversattes med: kan, kunde, skulle, nästan, 
rätt, tänker jag, kanske. Från conjunct. a. v — eav skiljer det sig derigenom, att det aldrig börjar satsen. — 
Saopissime. a.v, conj. == eav || Joh. 1.3: 20; 20: 23. avd, pirepos. med accus. (samstam. med aval; herrskare och 
utmärker eg. ett varande öfver, ofvan, öfverallt, utsträckning öfver rummet) på, uppå; ä. péoov tou airou Mt. 13: 
25 öfverallt midt i hvetet, «. péaov tcov opicov Mc. 7: 31 (se péaoc), a. péaov tou aöeXtpou auxou 1 Cor. 6: 5 (se 
péaoc), a. péaov tou Opövou Apoc. 7: 17 midt i thronen; distiibut, a. öpvapio v Mt. 20: 9 hvar sin denar, ä. öuo 
p£Tprpa.<; Joh. 2: 6 två mått hvarje, ä. Trrépuyac el; Apoc. 4: 8 sex oeh sex vingar 1. sex vingar hvartdera, ä. öuo 
två och två, bini o. s. v.; adverbialiter ä. exg éxcaorog Apoc. 21:21 hvarcnda en för sig. — 1 samman-20 
avaPaOpöc; 

sättningar: upp (liögt), på, åter, tillbaka (se ava-Ti0r|pi). 

avafiaOuöc, ou. ö (följ.) det hvaipå man uppstiger, trappsteg Aet. 21: 35. 40 de trappsteg (den trappa), som ledde 
ifrån templet upp till borgen An-tonia [se IepooöXupa a)]. avaPaivto, ppoopai, p éprjxa, éppv. imperat. avaPa 
Apoe. 4: 1 (avd, Paivto stiga) stiga 1. gå upp (från lägre orter till högre,)( xaraPaivto) Mt. 3: 16 al., Aet. 18: 22 
nyttjas det absol. om resa till Jerusalem; stiga upp i 1. på exg tö öpog Mt. 5:1, Mc. 3: 13, érri tö ötopa Le. 5: 19 
på taket, em öévöpov Le. 19: 4 i ett träd, exg tö nXoio v Mt. 15: 39, Mc. 6: 51 i skeppet, em xpv xapöiav Tivög Aet. 
7: 23, 1 Cor. 2: 9 i ngns hjerta 1. sinne "’D A V venit cui 

in men t em, det rinner ngn i sinnet 1. hågen: gå upp (om frön), uppväxa Mt. 13: 7 al.; ko mm a upp (om fiskar s. 
uppmetas) Mt. 17: 27; a. och xaraPaivexv Joh. 1: 52, hvarmed menas Christi oafbrutna gemenskap med himlen. 
dvaPdXXtu; epaXöpr|v (paXXto) kasta uppåt i höjden; metaplwr. skjuta upp, uppskjuta, fördröja; i N. T. i med. Tiva 
Aet. 24: 22 a in p liar e qm, ajournera, uppskjuta ngns sak. avafhfidCco, epipaaa (pxpaCto låta gå. föra åstad) låta 
uppgå 1. uppstiga, uppdraga (ur hafvet på land) Mt. 13: 48.' dvapXému, etpa (pXérno) se uppåt, upp Mc. 8: 24, 

Lc. 21: 1, ek; Tiva och ti på ngn 1. ngt Mt. 14: 19 al.; se åter, återfå sin syn dels ifrån att hafva varit blindfödd 
Joh. 9: 11, 15: 18 (få synförmåga), dels ifrån att efter födelsen hafva mistat sin syn Mt. 11:5 al. dvdpXecpic. etog, 
r| (fgde) synens återfående, synförmåga Lc. 4: 19. avaPoato, r| aa (poato) ropa upp, 1. högt, skrika till, 

upphäfva ett skri Mt. 27: 46 al. avaPoXij, pg, r] (avaPaXXto) uppskjutande, uppskof, 

dröjsmål Aet. 25: 17. avdyaxov. ou, tö (avd, yr|) hvad som är ofvan jord )(xardyeioc; öfra våningen i ett hus, 
öfverrum - urreptbo v likt se, matsal Mc. 14: 15, Lc. 22: 12; skrifves äfn avtoyaxov. avcbyeov. avtoyeio v och 
dvdyeov. avayyéXXo), eXto, eiXa; éXpv (avd. ayyéXXto) eg. återberätta, förkunna t illhaka Aet. 14: 27 al.; i 
allmänhet berätta, förtälja, förkunna Mc. 5: 14 al.. 

I/ayu) 

göra bekant, lära, förklara tivi ti och nepi tivoc Joh. 4: 25 al. f dvayevvdto, poa •, ppai (yevvdto) afia, föda på nytt 

1 Petr. 1: 3. 23. dvayivtboxto. éyvtoaa, éyvcov; eyvcooOpv (ytvtoaxto) eg. åter känna, känna igen, agnosco; noga 
känna, taga noga kännedom om, läsa Mt. 12: 3. 5 al., föreläsa Lc. 4: 16 al. (denna bemärkelse fkmr oftast). 

dvayxaCto. aaa; aaSrjv (avdyxTp) tvinga, nödga, drifva på Mt. 14: 22 al., genom föreställningar beveka, genom 
exempel verka på 1. drifva till Gal. 2: 14. 

dvayxdioc, a. ov (dvdyxn) tvingande, nödvändig 1 Cor. 12: 22 al.; blodsförvandt, necessarius. förtrogen Aet. 10: 
24; neutr. scil. eoti = dvdyxn eotiv Aet. 13: 46, Hebr. 8: 3; compar. avayxai-ÖTEpog Phil. 1: 24. avayxaoTtbg, 
adv. (af dvoyxaoTÖc tvingad, adj. uble af dvayxaCto) af tvång 1 Pett. 5: 2 (utmärker en verksamhet inom 
församlingen, som uppkommer af endast yttre driffjädrar). dvdyxn■ pc, n (besl. med ayyco, ango, ängsla) an- 
gustiru, ångest, trångmål, nöd, tvång, nödvändighet; av. eoTiv det är tvång, nödvändigt, man nödgas, måste, äfn 
utan EOTiv Hebr. 9: 23, av. éxto 1 Cor. 7: 37 jag har behof af, måste, uöd-gas; éc avdyxTp g 2 Cor. 9: 7, Hebr. 7: 

12 af tvång, nödvändigt, tog xora dvdyxn v Phil. 14 ss. af tvång (sä att det synes ss. aftvingadt); vedermöda Lc. 

21: 23 al., éveoTtboa a. 1 Cor. 7: 26 dolores Mcssiru. ni A ' A V. A n (13. skulle föregå yttersta domen), avoyvtopifo:; 
iaOpv (yvtopiCto) igenkänna, pass. låta igenkänna sig af, gifva sig tillkänna för ngn tivi Aet. 7: 13. • avdyvtooig. 
etog. r] (avayivtbaxto) läsning, föreläsning Aet. 13: 15, 2 Cor. 3: 14; äfn 1 Tim. 4: 13 (ueml. af den heliga skrift). 



avccyto, riyayov; nyOpv (ava, dyto) l:o) föra upp. uppåt, i höjden, uppföra Mt. 4: 1 (fr. den lägre liggande Jordan- 
ängden till den högre liggande Juda-öknen), äfn Lc. 2: 22. 2:o) föra uppåt sjön. i den höga sjön; pass. föras uppåt, 
lägga ut i öppna sjön, lyfta ankar, segla ut (vehi, fem in al tum, ty hafvet tyckes höja sig för den som står på 
stranden) Lc. 8: 22 al.)( xaxdyEO0ai föras nedåt, segla 1. komma i hamn (jfr åva-åvaästxv.ip.t 

oOaxaiviCut 
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Paivto och /ava|3aivto om resor till lands). 3:o) föra upp (neml. på altaret) d. ä. frambära Buoiav Act, 7:41 offer, 
offra, fira 1. begå en offerfest; Act. 12: 4 föra upp på den upphöjda platsen, der domarestolen stod (Joh. 19: 13), 
framställa ngn för folket för att offentl. öfver honom fälla dödsdomen. 4:o) åter- 1. hemföra, hkn betydelse ordet 
anses ega Act. 16: 34, men der kan ännu bättre den vanliga användas: föra upp (neml. från fängelset, ty 
fångvaktarens boning låg trol. öfver fängelset); hämta upp (ifrån de döda) Eom. 10: 7, föra upp ifrån de döda (till 
sig) Hebr. 13: 20. a.vaÖ£ixvupi och -vuto, éöeifja (öeixvupi) tipp-, före-, franrpsa, utvisa, tillkännagifva Act. 1: 25, 
offentl. förklara för, utnämna Lc. 10: 1. dvdöcdjic, eojc, ij (fgde) uppvisande, förklarande 

för; (offentl.) framträdande Lc. 1: 80. avaöéxopai, eoe^dpr|v (öéxopai) upp- 1. emot taga (neml. ss. gäst) Act. 28: 

7, emottaga, undfå Hebr. 11: 17. riv ad id oj pi, éötov (öiötogi) upp- 1. återgifva, gifva 1. 

lemna ifrån sig Act. 2% 33. avaQaw, é£r|aa, (Cdoj) lefva upp 1. åter, återvända 

1 lifvet, blifva lefvande säges trop. om den förlorade sonen Lc. 15: 24. 32, och om synden Rom. 7: 9 (lefde upp, 
fick lif). 

ava£r|T£OJ, c(jf|Tr|aa (Cptéoj) söka upp 1. efter Lc. 

2: 44 (45), Act, 11: 25. dvaCtbvvug.i; e£toadgr]v (Ccbvvugi) gör dia. skörta upp; med. xag öarpuag xpc; öiavoiag 
upcov 1 Petr. 1: 13 skörten upp på eder edert sinnes länder d. ä. hållen eder färdiga, rusten eder till i andligt 
afseende (bilden är tagen af dem, s. ämna vandra, springa o. s. v. hka för att vara desto mer obehindrade, 
uppskörta sin klädnad — detta gäller i synn. Ostcrländningarnc med sina vida fotsida mantlar — här åsyftas den 
andliga beredskapen och raskheten). dvaCtorrupEco (CtoxrupÉto upplifva elden af Ciimupog eldupplifvaude -(jeboe 
lefde, rrup- df Ccorrupov glödande kol, äfn blåsbelg) åter uppblåsa 1. upptända 

2 Tim. 1: 6. * 

avafidXXoj, aXov { BdXXo: blomstra, grönska) blomstra, grönska upp, åter (ss. ett träd 1. fält, som varit förvissnadt 
och åter slagit ut), återuppblom-strå (i välstånd), åter ko mm a i blomstrande tillstånd Phil. 4: 10. ' dvaBsga. aroc, 
tö eg. — avaBripa. tempelskänk; redan i G. T. betyder detta ord (hvarmed LXX 

öfversatta C1H t. ex. Levit, 27: 28. 29) ngt åt Gud helgadt och sål. undandraget det allmänna bruket; derföre 
användes ordet om allt, som på gudomlig befallning var helgadt åt död och undergång = det förbannade; men äfn 
en till offentlig vanära och förbannelse utställd 1. ur församlingen utstött och sål. åt förderfvet prisgifven mska 
— förbannad duo tou Xou Rom. 9: 3 bort ifrån Chr., skild ifrån honom; åv. 'Ipaoug 1 Cor. 12: 3 förbannad (se. 
Eoxiv) är JEsus; av. saxto Gal. 1: 8. 9 och ijxto 1 Cor. 16: 22 så vare 1. skall han vara hemfallen åt förderfvet 
(neml. det eviga antoXsia). 

avaOepaxiCto, roa (fgde) göra till anathema, förbanna (sc. sauxöv) sig Mc. 14: 71, åv. sauxöv Act. 23: 12 önska 
öfr sig förbannelse, avaBégaxi åv. sauxöv v. 14 högtidligen förbanna sig på att med infin., likså v. 21 (dock utan 
avaBépaxi). dvaBstopÉto (Bstopéto) åter 1. å nyo bese, befrakta, deraf noga befrakta (med ögonen) Act. 17: 23, 
(med sinnet) Hebr. 13:7. avaBripa, axog, xö (avaxiBr|gi) eg. det uppsatta, upphängda, tempelskänk, smycke, 
prydnad Lc. 21: 5. • 

avaiÖEia, dc, ij (dvaiörjc oförskämd, skamlös af å 1. aiöto g) skamlöshet, oförskämdhet, efterhängsenhet Le. 11: 

8. dvaipeaic, eojc. ij (följ.) afdagatagande, mord Act. 8: 1. * 

avaipéto, ijato. EiXov och ei Xa. EiXaxE Act. 2: 23; EiXöppv och EiXagr|v, EiXaxo Act, 7: 21, r|péBr|v (aipéco) = toll 



o l:o) taga upp 2:o) taga 

på sig 3:o) taga bort, upphäfva, afskaffa Hebr. 10: 9, rödja ur vägen, döda Mt. 2: 16 al. — 

1 N. T. blott brukl, i 3:dje bemärkelsen, utom Act. 7: 21, der det betyder taga upp (eg. ett utsatt barn), antaga i 
barns ställe, adoptera. 

avamoc. ov (å 1, airia) utan skuld, skuldlös, oskyldig Mt. 12: 5. 7. avaxaBi£co, ioa (xaBiCco) uppsätta, uppresa 
— inträns. = med. sätta 1. resa sig upp Le. 7: 15, Act. 9: 40. 

avaxouviCto (xaxvi£co göra liv, förnya af xaivöc) ät.er-förnya eic peravoiav Hebr. 6: 6 återföra till bättring. (Detta 
ställe Hebr. 6: 4—6, liks. 10: 26. 27, 

2 Petr. 2: 20. 21, 1 Joh. 5: 16 syftar pä »synd emot den H. Ande», hvarom Frälsaren sjelf talar Mt. 12: 31. 32, 

Mc. 3: 28. 29, Le. 12: 10). *22 avaxaivöco 

f uvaxaivåco (kocivöC) åter göra ny, förnya, uppfriska 2 Cor. 4: 16 (emottager beständigt ny lifskraft och energi), 
Col. 3: 10 (som håller på att utvecklas, nyskapas), f dvaxaivcooic, ecoc. i) (fgde) förnyelse, nyskapelse Kom. 12: 

2, uv. ayiou TTVeuparoc Tit. 3: 5 den af den H. Ande verkade förnyelse (se Xouxpov). avaxaXunrco; uuuai 
(KokuTtrco) upptäcka, borttaga täckelset, afhölja, afslöja, blotta pr] av. ön 2 Cor. 3: 14 i det det icke upptäckes 
(förblifr Judarne fördoldt) att; dvaxcxaX. TipoccoTrco v. 18 med blottadt 1. afslöjadt ansigte (ty genom omvändelsen 
till Christum har vår förut hämmade andliga åskådning blifvit fri och ostörd). avaKdgjrrto, dpcpco, uucpa. 

(KapTrreo) böja uppåt, tillbaka; intr. böja sig tillbaka, vända om, återvända Mt. 2: 12 al. avaKeipai (Kcluai) ligga 
uppe 1. framme, vara uppställd, framlagd till åskådande o. s. v. Mc. 5: 40 i äldre editioner; annars i N. T. ligga 
till bords (liks. tillbaka, tillbakalutad), accumbere men-sis, i den class. grek. x«raxe'lo0ai (hkt se) Mt. 9; 10 al., 
av. ev tco xöXttco tivöc Joh. 13: 23 ligga i ngns sköte d. v. s. höger om ngn (utom det att det utmärker stor 
förtrolighet) — se kö atio c, avaxecpaXaiöco (xevpakaiöco) recapitulera, upprepa hufvudpunkterna, summariskt 
upprepa, sammanfatta Rom. 13: 9; åter sammanfatta för sig, sibi summatim recolligere Eph. 1: 10. ävaK/uvco, 
iveb, iva; lutjaopai, iupv (KXivco) luta 1. böja tillbaka 1. -till, lägga ned Le. 2: 7, låta lägga sig ned 1. taga plats 
(vid ett bord) Mc. 6: 39 al.; pass. lägga sig 1. ligga till bords Mt. 8:11 al. avaKÖnrco, éxocpa (xötttco) slå, stöta, 
drifva tillbaka, hejda, hindra Gal. 5:7; Tisch. Con. Sin. och de bättre editionerna hafva évéKocpe. a,vaxpaCco 
(KpaCco) uppskrika, ropa högt, skrika till 

Mc. 1: 23 al. avaKpivco, iva; ithjv (Kpivco) anställa en undersökning, undersöka, pröfva Act. 17: 11, ppöév av. 1 
Cor. 10: 25. 27 ingenting undersökande d. ä, utan att företaga ngn undersökning (neml. huruvida köttstycken 
voro offerkött 1. icke); utforska, förhöra Le. 23: 14 al., bedömma 1 Cor. 2: 14. 15 »den andlige bedöinmer allt 
(som tillhör anden), men bedömmes sjelf af ingen (som icke är andlig)» al. 

ävctKpiaic, ccoc, ij (fgde) undersökning, ransakning Act. 25: 26. ' 

dvap,évco 

dvaKuXico; KcKuXiauai (kuMco) vältra uppåt, tillbaka; står hos Tisch. Cod. Sin. Mc. 16: 4 i st. för aria-KuXico. ' 

avaKUTTTin, ÉKuepa (kutttco) böja sig uppåt 1. tillbaka, uppresa 1. räta sig Le. 13: 11, resa upp hufvudet (Joh. 8: 7. 
10), metapli. animum ex tristitia resumere, repa sig, fatta mod Le. 21: 28. avcxXap(idvco, éXa3ov; eX.rpp0r|v, 
eXijprp0r|v Tisch. Mc. 16: 19, 1 Tim. 3: 16 (Xaufidvco) taga upp (från marken för att bära i procession) Act. 7: 43, 
lyfta upp, upptaga Mc. 16: 19 (till himlen), taga upp (i ett skepp) Act, 20: 24; taga med sig (på en resa) Act. 20: 
13. 14, 23: 31, 2 Tim. 4: 11, taga på sig, bära; taga upp (vapen), taga på sig, gripa till Eph. 6: 13. 16; dveX.ijprpur] 
ev öö^rj 1 Tim. 3: 16 han har blifvit upptagen i herrlig-heten och befinner sig der (ss. sittande på Guds högra 
hand). 

dvdXr||u<pic 1. Xqcpic, ecoc, ij (fgde) upptagande; säges om Frälsarens upptagande till himlen Le. 9: 51. * 

avaXioKco. aXcbaco, ijXccoaa; r|Xcb0r]v (aXioKopai, s. sammanhänger med a'ipéco genom detta verbs aor. ei.Xov och 
betyder tagas, fångas) taga upp, använda, förbruka, förtära, göra ända på, förstöra Le. 9: 54 al., utrota, 



tillintetgöra, döda (det andliga 1. christliga lifvet) Gal. 5: 15. avoX.oyia. ac, r] (avaXoyéto stå i riktigt förhållande 
till en sak, vara motsvarande, af dvdX.oyog pro-portionerlig, af a.v o. X.öyov efter förhållande, i proportion) 
riktigt förhållande, proportion; Karet Tpv av. xpc moTEtog Rom. 12: 6 enligt förhållandet af hans tro, i förhållande 
t ill hans tro (— pé-xpov i 3 vers.). dvoX.oyiCopai, iodpr|v (XoyiCopai) för sig öfveiräkna, 

beräkna, bedömma, uppskatta Hebr. 12: 3. dvaXog. ov (ö. 1, dXc o) osaltad, osalt; yivEoOai av. 

förlora sältan Mc. 9: 50. dvdXuoic. Etog, f| (följ.) eg. upplösning, förlossning, befrielse; äfn afresa, uppbrott 2 
Tim. 4: 6 (om dödeu). 

avaXuto, éXuaa (Xuto) upplösa, rpv ayKupav 1. abs. lossa ankaret 1. skeppet, lyfta ankar, afsegla; df bryta upp, 
begifva sig åstad Lc. 12: 36; äfn om skilsmessan från lifvet, skiljas hädan Phil. 1: 23. avapapxr|xog, ov (a 1, 
äpapxavto) s. icke har syndat, synd- 1. skuldfri, oskyldig Joh. 8: 7. * avapévto (pévto) vänta på, invänta, afbida 1 
Thess. 1: 10. 'ava/Aipvr|axto 

dvauiuvrjoKOJ. pvtjato; epvija0r]v (pipvtjoKto) åter-påminna, återkalla i minnet, erinra rivan 1 Cor. 4: 17 ngn om 
ngt med accus. och in fin. upp- 1. förmana 2 Tim. 1: 6; med. och pass. erinra sig n ngt 2 Cor. 7: 15, Hebr. 10: 32, 
Mc. 11: 21 (scil. xauxa), Mc. 14: 72 (der likväl soml. edit. hafvarou prpuaxoc). 

dvduvr|Gic, Etog, ij (fgde) erinran, hågkomst, åminnelse Lc. 22: 19 al. eic rpv e prjv av. 1. c. al. till ett minne af 
mig 1. min död. 

dvaveöa> (veöto göra ny, véog) förnya; pass. Eph. 4: 23. A 

avavijtpco, v typ a (vijtpto) åter blifva nykter, komma till besinning; av. éx ron öiapöXou mxyiöoc 2 Tim. 2: 26 åter 
blifva nykter och räddas 1. befrias ur djefvulens snara. 

Avaviag, a, ö (PPJJy den Jeh. betäcker = beskyddar ]JJ?; äfn rPJin Jeh. är nådig) Ananias l:o) En christen i 
Jerusalem, man till Sapphira. Han sålde sin egendom till församlingens bästa, men undanhöll en del af 
köpeskillingen, och blef för detta sitt bedrägeri strängeligen tilltalad af Petrus, hvaipå han, liksom straxt derefter 
hans medbrotts-liga hustru, plötsligen föll ned död Act. 5: 1 ff. 2:o) En lärjunge i Damascus, som återgaf Paulus 
synen och döpte honom Act. 9: 10 ff. 3:o) En öfversteprest Act. 23: 2, 24: 1. 

dvavTcppnxoc, ov (a 1, avxi, pr|xöc adj. vble till tprpui) oemotsäglig Act. 19: 36. 

avavxippqxtog, adv. (af fgde) utan motsägelse Act. 10: 29. * 

avcdjmc, ov (a 1 cdjioc) ovärdig 1 Cor. 6: 2 Kpixqpitov eXaxioxcov att bestiga ganska ringa domstolar. 
ava(;itog, adv. (af fgde) ovärdigt, på ett ovärdigt sätt 1 Cor. 11: 27. 29. 

avaraxuoig, Etog, i) (följ.) vederqvickelse, hvila, ro Mt. 11: 29 al., äfn hviloplats Mt. 12: 43, Lc. 11: 24. 

avaraxuto, rtauato, érrauaa; rrerraupai, £7tauaapr|v, Tiaijaovxai Tisch. Apoc. 14: 13 för avaraxuatov-xai (raxuto) låta 
ngn hvila upp 1. ut, trop. vederqvicka Mt. 11: 28 al.; pass. 2 Cor. 7: 13, Phil. 7; med. hvila upp sig 1. ut i kpsligt 
1. andligt afseende Mt. 26: 45 al., em xiva 1 Petr. 4: 14 (= ÉTravan. Lc. 10= 6) hvila öfr 1. på ngn (dermed 
betecknas Andens hvilande hos de trogna ss. en dem beherrskande makt, under hkn de stå). 

avaoxaoig 23 

dvoTTeiOto (ttcIOoj) öfvertala 1. -tyga, förmå, förföra, 

förleda med infin. Act. 18: 13. * avajrépmo, éjrepepa (Tréprrco) skicka upp, bort, åstad Lc. 23: 7. 15, Act. 25: 21, 
tillbaka Lc. 23: 11, Phil. 11. 

avanx|ödto, qoa. (npSato springa, hoppa, besl. med ram g pes) springa, hoppa upp. || avaoxdg Mc. 10: 50. * 

avdrrripog, ov (rrqpög förlamad, skadad, lidande af Tidtryo:) lytt, stympad, krympling, bräcklig Lc. 14: 13. 21. 

avamTTXto, éraaov 1. ÉTieoa-, ETieadpriv (ttitttoj) falla lillbaka, lägga sig tillbaka, ned, till bords (hör till sednare 
grekiskan) Mt. 15: 35 al. avojrXqpöto, to aa.-, tbOqv (rrX,qpöto) tipp fylla a) göra full 1. fulltalig xag auapxiag 1 



Thess. 2: 16 göra det för synderna bestämda måttet fulltaligt, göra syndamåttet fullt, b) h. och h. iakttaga 1. 
fullgöra rov vöpov Gal. 6: 2. c) intaga töttov tivöc 1 Cor. 14: 16. d) bekräfta genom utgången Mt. 13: 14. e) 
ersätta 1 Cor. 16: 17, iva av. tö uptov uaxépripa xr|c npoc pe Xcixoupyiac Phil. 2: 30 på det han måtte ersätta eder 
brist uti hjelpsändningen till mig d. ä. på det han (genom sin närvaro) måtte lemna ersättning derför, att J icke 
voren med vid undsättningens öfverlemnande till mig. 

avaTToXÖYnxoc, ov (a. 1, a,noX,oy£opai) oursäktlig, 

utan ursäkt Rom. 1: 20, 2: 1. avanruaato, u£a (tttugoco) uppveckla, upprulla, uppslå, öppna; säges om upp 
vecklingen af en bokrulle Le. 4: 17. * o.vcmxto, f) cp o.; fpp0r|v (dnxco) eg. på- 1. vid häfta, tända upp 1. på rrupdv 
Act. 28: 2 ett bål, antända uXpv Jac. 3: 5 en skog; pass. Le. 12: 49 an- 1. upptändas. avapiOppxog, ov (a. 1, 
api0pr|xög adj. vble af api0- 

uéco, räknelig) oräknelig Hebr. 11: 12. avaoeico (aeico) skaka upp, uppvigla Mc. 15: 11, J,c. 23: 5. 

dvaaKeuaCto (oKEuaCto packa) åter packa in, flytta, bortskaffa, borttaga, nedrifva, förstöra, förderfva Act. 15: 24. 

• 1 avaoTidco, ana,oco-, £ana,a0r|v (anato) draga upp 

Le. 14: 5, Act. 11: 10. ö.vdaxaoK;, ecoc, f) (aviaxripi) eg. uppstående, uppståndelse från ett fall Le. 2: 34, från de 
döda ek VEKpcov Le. 20: 35 al., i synn. de frommas och rättfärdigas till ett evigt lif Le. 14: 14; Chr.24 aiaoxaxfia 

kallar sig sjelf så Joh. 11: 25 ss. den der uppväcker alla från de döda: »jag är uppståndelsen och lifvet» (han är sj. 
lifvet och, så vida lifvet segrar i striden öfver döden, är han ock uppståndelsen); a.v. r| nptbxri Apoc. 20: 5. 6 den 
första uppståndelsen (JEsu blodvittnens och trognaste anhängares till deltagande i det 1000-åriga riket — den 
andra uppståndelsen fkmr Apoc. 20: 12. 13). f dvaaxaxöco. to aa. (aväaxaxoc uppstånden, uppskrämd, i uppror) 

= dvdaxaxov rroito Act. 17: 6 al. bringa i uppror, uppvigla, dvaoxaupöto (axaupöto) åter 1. ånyo korsfasta eauxoi q 
xov 'nov xou 0eou Hebr. 6: 6 sig sjelfvom d. ä. till sin egen skada, sitt eget förderf (dat. incommodi), 1. hvad på 
dem beror (d. ä. till sinnelaget likna dem, som ropade: korkfäst! korsfäst!). ' avaoxEvaCto, aJqa (axEvaCto) sucka 
upp, djupt, högt, 

höja en djup suck Mc. 8: 12. avaaxpétpto, etp to. etpa-, e ax p dipn v (axpitpto) vända upp (och ned), slå omkull 
Joh. 2: 15, vända tillbaka neml. Eauxöv, alltså skenbart inträns, vända åter, tillbaka, om Act. 5: 22, 15: 16; med. 
och pass. vända sig om, omkring (på ett ställe), vistas, uppehålla sig, versari Mt. 17: 22, 2 Cor. 1: 12, befinna sig 
ouxtot; Hebr. 10: 33 i sådant läge, bete 1. förhålla sig 1 Tim. 3: 15 al., vandra ev tivi Eph. 2: 3 (der ev oic betyder: 
ibland hka, neml. olydnadens barn), xov xr|c Tiapoiv.äac xpövov 1 Petr. 1: 17 vandren eder främlingsskaps tid (se 
Tiapoixid). avaaxpotptj, r|c. f| (fgde) eg. ömvändning, vistande, vistelse, »umgängelse», lefnadssätt, vandel Gal. 1: 
13 al.; plur. 2 Petr. 3:11 (äfvens. Euoepeiac) brukas för att utmärka dessa styckeu i olika riktningar. 

dvaxdaaopai, Exacdpnv (xaaato) uppsätta Le. 1:1. 

anordna, rangera. avaxéXXto, xÉxaXxa, éxeiA.a (xéXX.to bringa till målet téaoc — x e X. é oj) låta framträda 1. 
uppgå Mt. 5: 45, annars inträns, uppgå om sol, stjernor Mt. 4: 16 aläfn om HEllren Hebr. 7: 14 exorior, 
härstamma. 

avaxiuppi; e il- épr| v (x'tor|p.i) upp-, pä-, åter-, tillbaka-sätta; i N. T. i med. uppsätta 1. -gifva, framlägga, berätta 
Act. 25: 14, Gal. 2: 2. avaxoXr], rjg, r] (dvaxéX,Xto) uppgång, i synn. solens, Apoc. 7: 2, 16: 12 (plur.), hind 
betecknas det väderstreck, der solen går upp = öster, annars utan r]Xiou (vanl. i plur.) Ms. 8:11 al., an o av. 

Wvdpéaz 

Apoc. 21: 13 öster ifrån, i öster; Österland Mt. 2: 1. 2. 9 (sing. och plur.); metaphor. -Christus, ss. verldens ljus, 
då avaxoX.ri — avaxéXXcov abstr. pro concreto Le. 1: 78. avaxpénco (xpénio) vända upp, kasta öfrända, förstöra, 
tillintetgöra 2 Tim. 2: 18, Tit. 1: 11. avaxpérpco-, xéupap.pax, ei)pe(päp.r]v. Expcupr|v (xpérpto) uppföda, uppfostra 
Act. 7: 20 (d. avarpaivto ; eipavpv (ipaivto) upplysa, uppdaga, uppenbara; pass. blifva uppenbar, synlig, visa sig, 
fram-1. inträda Le. 19: 11; avacpaivopai n jag uppenbaras ngt, man visar mig ngt Act. 21:3. avarpépco, rivsyxa. 
r|VEyxov (ipépco) uppbära, uppföra, taga med sig; om ofler: bära 1. föra upp på altaret, frambära, offra, dvEvéyxai 



öuolac X- x. X.. 1 Petr. 2: 5 till att frambära offer, Jac. 2:21 föra upp etti uuoiaoxppiuv, d.vevéyxac eauröv Hebr. 

7: 27 då han frambar sig sj. (neml. till ofler) d. ä. offrade sig sjelf, 1 Petr. 2: 24 cv »han s. sjelf (ss. offer) bar våra 
synder, i det han tog dem på sin kropp på korset» = han s. sjelf led på korset för våra synder; df lida, fördraga, 
bära xdc auapxlac xivöc 1 Petr. 2: 24, Hebr. 9: 28 försona ngns synder dgm att man sjelf ss. ofler lider straffet för 
dem. avarpcovéto, paa (rpcovéto) ropa upp, högt, till Lc. 1: 42. 4 

ivdyuaic, ccoc, r] (avaxéco utgjuta at' ava, xéto gjuta) iitgjutning, der vatten ut gjutes och stadnar, sentina, pöl, 
puss, gyttja, dy, trop. åv. xpc aoioxlac 1 Petr. 4: 4 liderlighetens dy. avaxcopeco, paa (xcopéto) vika, vända, draga 
sig 

tillbaka, undan, aflägsna sig Mt. 2: 12 pluries. dvdcpucic, ecoc, p (följ.) eg. påblåsning, svalka, npp- 

1. förfriskning, vederqvickelse Act. 3: 19. avacpuxto, érpu^a (cpuxto) blåsa på, afkyla, svalka, vederqvicka (med 
alla slags kärlcksbcvisningar) 2 Tim. 1: 16. 

avöpanoöiaxpg, ou, ö {avöpanoöiCco göra 1. sälja till slaf dvöpdnoöov, af avpp och dnx>ööaHa.i sälja) slafsäljare, 
menniskotjuf 1 Tim. 1: 10. Avöpéac, ou, ö (Grek.) Andreas, JEsu Apostel, Si-monis Petri broder Mt. 4: 18 al., 
frän staden Bethsaida Joh. 1: 45, förut Johannis Döparens lärjunge Joh. 1: 39; enl. Joh. 1: 35 fl", inträdde han 
före sin broder, enl. Mt. 4: 18 fl'. Mc. 1: 16 ff. samtidigt med honom ibland JEsu lärjungar; i 
apostlaförteckningarne Mt. 10: 2, Lc. 6: 13 uppföres han jemte sin broder ss. första paret,avöpiCco 

Mc. 3:18 åter nämnes han efter hfdapostlarne näst före Philippus, och Act. 1:13 näst efter Jacobus den äldre; 

Mc. 13: 3 nämnes han jemte de förtrognare lärjungarne Petrus, Johannes och Jacobus d. äldre. 

Apostlagerningarne hafva ingen ting att berätta om honom. Den äldsta traditionen låter honom predika 
Evangelium i Scythien, Grekland (Achaja), sednare äfn i M. Asien, Thra-cien o. s. v. Han skall hafva blifvit 
korsfäst i Patrre i Achaja vid ett så kalladt crux decus-sata X (signum Andrere). avöpiCto (åvijp, dvöpbc) göra till 
man, stärka, härda; med. göra sig till man, visa sig manhaftig, uppföra sig manligt 1 Cor. 16: 13. 'AvöpoviKog, ou, 
ö Andronicus, en ansedd christen i Rom, Pauli slägtinge och förut hans medfånge Rom. 16: 7. * dvöpoipuvoc, ou, 
ö (avpp, (pbvoc) mandråpare 1 Tim. 1: 9. 1 

dvéyKAipoc, ov (a 1, eyKAipoc adj. vble af eyKaXeto) oanklagad, oklandrad 1. -derlig, tadelfri, ostrafflig, oförvitlig, 

1 Cor. 1: 8 (prolept.) så att J skolen vara ostraffhga, al. dvEKÖipypxoc, ov (a 1, EKÖipyéopai) obeskiifhg, 
utomordentlig, av. öcopea 2 Cor. 9: 15 är Evangelium. 

dvexXcApxoc, ov (å 1, EyhxXéuj) outsäglig 1 Petr. 1:8.* 

dvÉx7EiTixoc. ov (a. 1, EKkeurto) oaflåtlig, oupphörlig-Le. 12: 33. 

avEKXög, rj, öv adj. vble (af avexopai) dräglig; compar. dveKxöxepoc; Mt. 10: 15 al. avekeppcov, ov (a 1, ekeppcov) 
obarmhärtig Rom. 1:31.4 

aveke i q, ov (a 1, eXeoq) obarmhertig || aviketog Jac. 2: 13. * 
dveui(joj (följ.) eg. påblåsa, uppröra genom vind Jac. 

1: 6 (om hafsvågen, s. uppröres af vinden). dvepoc. ou, ö (qsi de po c af a.co, dppi blåsa) ani-mus, anima, blåst, 
ande, vind Mt. 7: 25 al.; väderstreck ek xtov xeoodpcov dveucov Mt. 24: 31, Mc. 13: 27 ifrån de fyra väderstrecken 
= ifrån alla landsändar; trop. Eph. 4: 14. dvévöeKxoc, ov (a 1, evöéxopai) omöjlig, s. ej kan 

ske A£tA17: 1. * ave^epeövrpoc;, ov (« 1, e^epeuvato) outransaklig 

Rom. 11: 33. * ave^iKaKog, ov (dvéxopai, KaKÖc) s. föredrager 1. tål ondt, tålig, saktmodig 2 Tim. 2: 24. * • 
Melander, Grek. Lex. t. N. T. 
avpxw 25 

ave^xviaaxog, ov (a. 1, elpxviaCto uppspåra af Ixyoc) ouppspårhg, outforsklig Rom. 11: 33, Eph. 3: 8. 
aveTiauTxuvxoc. ov (a 1, ETialcTxuvxoc adj. vble af ETiaioxuvopai) i class. Grek. oförskämd, skamlös; men 2 Tim. 2: 



15 s. icke har ngt att skämmas öfver, s. icke behöfver blygas, ostrafflig. avE7iiXr|7rrog, äfn -XqgTTTog Tisch., ov (ä 
1 cTtiXn-TiToc åtkomlig af ETiaagPavto) oåtkomlig, hos hkn intet är att tadla, oförvitlig 1 Tim. 3: 2 al. avépxopax, f] 
X Ho v (épxopai) gå upp eig to opog 

Joh. 6: 3, till Jerusalem Gal. 1: (17). 18. avEtng, c oj c, rj (av'vr]gi) lössläppning 1. -gifning, lin-di-ing, 
vederqvickelse, ro, rast, frihet Act. 24: 23 al., 1. c. lemnas Paulus fri från bojorna och förvaras i libera custodia. 
dvcxd(joj (avd, exaCto se efter om ngt är éxöv — ett slags adj. vble af eipi — verkligt, äkta, pröfva) noga utforska, 
undersöka, utpressa sanningen, bringa till bekännelse xiva Act. 22: 24. 29. aveu, prrcpos. med genit., utan, 
förutan 1 Petr. 3: 1, 4: 9, utan att ngn är med, utan ngns vetskap Mt. 10: 29. 

avEU0exog, ov (a. 1, euOexog) icke väl satt, opassande, obeqväm Act. "i-7: 12. aveupioKo), eupov, eupav Lc. 2: 16 
(eupioKto) uppfinna, upptäcka, uppsöka, utleta, finna rätt 1. reda på Lc. 2: 16, Act. 21: 4. avéxco (t/u) hålla upp, i 
höjden, uthålla; äfn hålla åter 1. tillbaka; i N. T. blott i med. avéxopai, é^opai, eoxöprp, imperf. med dubbelt 
augment rpeixöprp (2 Cor. 11: 1.4, men Tisch. aveixö-pqv), hålla sig uppe, upprätt, icke duka under, uthärda, tåla 
sig med, fördraga xivög Mt. 17: 17, Eph. 4: 2, Col. 3: 13, xqg uyiaiv. öiöaoKaXiag 2 Tim. 4: 3 (soin de finna 
odräglig, emedan den icke öfverensstämmer med deras begär), xou Xöyou Hebr. 13: 22, äfn xivi 2 Thess. 1: 4 a i c 
avÉxe-a0E (der det är mindre lämpligt att antaga at-traction för cbv), höra på (med tålamod) Act. 18: 14, tåligt 
hålla 1. stå stilla 1 Cor. 4: 12, ocpe- 

Xov—acppoouvqg 2 Cor. 11:1 måtten J ngt 

litet fördraga dårskap af mig! (ironice), icaXibg aveixeaOe 2 Cor. 11: 4 så läten J eder det riktigt behaga, tälten J 
eder riktigt med det (ironice). hveipiöc, ou, ö syskonbarn, cousin Col. 4: 10. * dvéojya se avoiyoj. 

avqOov, ou, xö anethum, dill, anis Mt. 23: 23. * avi) k to (rjKOj) komma, räcka upp, hinna till, vara tillräcklig, 
passande, lämplig, tillbörlig; tog avqKev 

426 avijpepog 

Col. 3: 18 ss. det var tillbörligt 1. tillkom dem i HERranom (då de blefvo cliristne), xö åvVjxov Phil. 8 det 
tillbörliga, xa oux avijxovxa Epli. 5: 4 hd s. är otillbörligt, avijpepog, ov (a 1, ijpepog tam, mild, vänlig) ej tam, 
otamd, vild, obändig, grym 2 Tim. 3: 3. * avijveyxa, dvijveyxov se avarpepto. avrjp, avöpög, ö (samstam. med 
dpijv, appqv hanne, per metathesin) man, förlofvad Mt. 1: 19, gift 1. äkta man Mt. 1: 16 al., fullväxt man (i mots. 
mot qvinnor och barn) Mt. 14: 21 al.; menniska Lc. 11:31 al., någon Lc. 5: 12 al.; förenas med subst. ss. 
Trpocprjxng. tpoveug liks. man ville säga: en man s. var 1. är en prophet, mördare o. s. v.: i plur. honoris caussa med 
nom. propr. ss. 'AOqvaioi, raXiXaioi, Iouöaioi, Niveuixai X- t. X. avOiaxqpi, avOéaxrixa, dvxéaxqv; avxeaxdpqv 
(avxi, "axripi) ställa emot; med. och inträns, tempora ställa sig 1. stå emot xivi Mt. 5: 39 al., Eph. 6: 13 
(dämonernas anfall), a.v tf o p. o Xayé o p a. c (a.vxi, öpoXoyéto) å sin sida säga detsamma, bekänna, tillstå, lofva, 
prisa, tacka Lc. 2: 38. * 

av0og, eog, xö (sannol. af avd, avto-, alltså) eg. det uppgående, telning, blomma, blomster Jac. 1: 10. 11, 1 Petr. 1: 
24. dvOpaxid. ag, ij (följ.) kolhög, koleld Joh. 18: 18, 21: 9. 

av0pa^, a.xog, ö kol; avupayec rrupög eld- 1. glödande kol Rom. 12: 20 samla glödande kol på ngns hufvud 
(bilden lånad från Pro verb. 25: 21. 22) vill säga: bereda ngn smärtsam ånger — eller göra, att ngn likaså fort vill 
bortlägga sin fiendskap, som taga brinnande kol från hufvudet. f dv0ptOTidpeoxog, ov (dvOpcoirog, apéoxco) men- 
niskobehaglig, s. söker att behaga mskr, fikar efter mskrs bifall Eph. 6: 6, Col. 3: 22. dvOpcomvog, q, ov 
(dvOpomog) mensklig, s. härrör af mskr. öfverensstämmer med deras natur, förhållanden o. s. v. Rom. 6: 19 al., 
dvOptomvov Xéyco 1. c. menskligt yttrar, säger, talar jag (detta är väl analogt med /ax dvOpcorrov Xéyco, dock afser 
det förra innehållet — mskligt säger jag — det sednare åter formen, uttryckssättet — mskligt uttrycker jag mig 
—); afpassad efter mskga krafter 1 Cor. 10: 13. avOpumoxTÖvog, ov (följ., xteivoj, exxova döda) men- 
niskomördare, mandråpare 1 Joh. 3: 15; då djefvulen så kallas Joh. 8: 44, har man icke blott 


aviqpr 



att tänka på den lekamliga döden, utan äfn på den andliga och eviga, emedan alla 3 voro och äro en följd af 
synden, dvOpcortoc, ou, ö, ij (deriveras vanligen och vackrast af avco xpéntov torra, sursura vertens os i mots. mot 
djuren — enl. Platon i Kratylos af dvaOprov ?> örrtorre den som noga betraktar hd han sett) menniska, man, 
qvinna, gift man, husfader; ö a. Mt. 4: 4 menniskan xax e^oxijv, Messias; den svaga arma mskn Joh. 19: 5 (ecce 
homo); plur. folket; fkmr i N. T. med hvarjehanda attributiver: l:o) b éoto ä. den invärtes mskn d. ä. menniskans 
andeliga väsende = b éoto i) ev = b xputtxöc dvi)p. 2:o) b el; to den utvärtes mskn, kroppen. 3:o) b naXaiöc den 
gamla, s. lefver i det gamla väsendet, ännu icke pånyttfödd, den förra syndigheten. 4:o) ö xaivöc den nya, s. ss. 
pånyttfödd lefver i nådaståndet, det nya sinnelaget; om skillnaden från b véog se véoc. 5:o) b ipuxixöc (själiska) 
naturliga mskn, s. lefver utom nåden. 6:o) b Trveuparixöc den andliga, s. är upplyst af Guds ande. 7:o) b ä. xr|c 
auapxiac — dvxixpioxoc. 8:o) b a. xou 0eou af Gud kallad till det Evang. embetet 1 Tim. 6:11, men äfn i all mhet 
ett Guds barn 2 Tim. 3: 17. 9:o) b uiöc xou a. menniskones Son (efter Dan. 7: 13, ss. HERren sjelf kallar sig i 
synn. för att beteckna sin mskga natur)- 10:o) b rrptbxoc ä. = Ädam, b ÖEUXEpog = Chri-stus; xaxa 1. xax 
dvöptorrov XoXexv 1. Xéyeiv tala efter msklig måttstock, »på menniskovis», efter menniskors vanliga 
föreställningssätt, ss. mskr pläga tala 1. dömma; yen av0p. xrepiTraxeiv 1 Cor. 3: 3 vandra på (vanligt) msko vis (= 
Xaxa aapxa); yax avöptonov 1 Cor. 15: 32 på (vanligt) mskovis, efter mskosätt, i vanligt mskointresse( för att 
vinna ära, belöning o. s. v.) mskomessig Gal. 1:11 (om Evangelium sådant det skulle vara, om det vore 
mskoverk); ävOpcorroi 1 Cor. 3: 4 vanliga menniskor (eller kan man förstå under oap-xxxoi); ävOpcorroc 1 Cor. 4: 

1 al. är (per liebrais-mum) — det obestämda pronomen: man (liksom avijp). 

dvOuTTOTcUOJ (följ.) vara proconsul Act. 18: 12.' avOurazxoc. ou, b (av0' ÖTidxou, i st. för den öfverste 1. högste, 
pro consule) proconsul Act. 13: 7. 8. 12, 19: 38; så kallades de högsta styresmännen i de consulariska 
provinserna, dviipui, avi)v, avé0r|v (ava, ir|gi sända, kasta, släp-dviXcCoc 

pa) kasta 1. sända uppåt, tillbaka; släppa lös, remitto, lossa, lösa Act. 16: 26, 27: 40; släppa efter, under- 1. 
maktlåta, låta fara 1. vara Epli. 6: 9, icke fråga efter 1. bry sig om, vårdslösa, försumma, vara likgiltig emot ngn 
xiva Hebr. 13: 5. aviXetog, tov (a 1, iXetog) oblidkad, onådig, obarmhertig Jac. 2: 13 (hfr Tis ch. Cod. Sin. har u.v 
éXeoc;). 3 

dviTixoc. ov (a 1, vbrrto) otvagen Mt. 15: 20 al. dviaxripx, avaaxijaco, dveaxpoa, avéaxr|v, imperat. avaoxa Act. 

12: 7, Eph. 5: 14; ävaaxrjaouai (ava, "axr|gi) uppställa, ställa på fotterna, göra stående, uppresa (en s., ligger) 

Act. 9: 41, uppväcka (ifrån de döda) Joh. 6: 39 aluppväcka säd åt ngn ojréppaxivi Mt. 22: 24 skaffa ngn efterkde 
1. afkomma (se Deuter. 25: 5 om Levirats-äktenskap); framställa, låta framträda ss. Act. (2: 30) 3: 22. 26 al.; 
med. och inträns, tempora uppresa sig, uppstå Mt. 9: 9 al., ek VEKptov (Mt. 17: 9) Joh. 20: 9, äfn i andelig mening 
Eph. 5: 14; Rom. 15: 12 med infin., till att. 'Ävva, qc, i) (jJH förbarma sig öfver, vara nådig) Anna, en 
propbetissa, Phanuels dotter af Assers stam Le. 2: 36. "Avväg, a, ö (se fgde) Annas 1. Hannas, öfverste-prest 
tillsatt af Quirinius (se Iiupijviog), men afsatt af Valerius Gratus, procurator öfver Judrucn; sedermera voro Ismael 
Pliabrei son och Elcazar Hannas' son och en Simeon öfverstepresten hvarefter pontificatet öfvergick till Kaiphas, 
Hannas' måg, s. beklädde detta embete från år 25 till 36 e. Chr. — Hannas bibehöll ändock titeln, ss. i allmht de 
s. varit öfverstepresten men här (Le. 3: 2) i synnerhet för sitt personliga anseende och sitt slägtförhållande till 
Kaiphas; fkmr äfn Joh. 18: 13 al. 

avör|xoc, ov (a. 1, voéto) oförståndig Le. 24: 25 al Tit. 3: 3 (neml. i afs. på gudomliga ting) — äfn ovis, dåraktig.' 
avoia, ac. i) (a 1, vouc) oförstånd, vanvett, raseri 

Le. 6: 11,2 Tim. 3: 9. dvoiyto, oi^to, étoya, éto^a äfn i)voi^a; dvoiyf|oo-pai, avéipypai och f|vétoygai, dvecoxpr|v 
och i)voi-x&r|v, f|voiyr|v Mc. 7: 35, Act. 12: 10, avoryto-aiv Mt. 20: 33 (avd, oiyto 1. oiyvupi öppna) öppna, 
upplåta xou c 0r|CTaupouc Mt. 2:11, xpv uupav i egentl, mening Act. 5: 19 al., i metaph. moxEtog xivi Act. 14: 27 
öppna trons dörr för ngn d. ä. bereda ngn tillfälle att komma till tron 

avxavanXripöto 27 

på Christum, äfn Col. 4: 3; xo oxöga, xo pxpXiov, xoug örp A aXpoug; med. och p. 2 öppna sig, stå öppen; pass. 
öppnas; i3-upa dvétoyev 1 Cor. 16: 9 (jfr 2 Cor. 2: 12, Col. 4: 3) betecknar en verksamhet, hvartill tillfälle blifvit 



ngn gifvet. avoiKoöopsto, r|aco (avä, oiKoöopsio) återuppbygga Act. 15: 16. * 
avoigig, etog, ii (ävoiyo)) öppnande; "va poi— 

pou Eph. 6: 19 på det mig måtte varda gifvet tal vid min muns öppnande d. ä. på det Gud måtte förläna mig hvad 
jag tala skall, då jag öppnar min mun. avopia, ac. ij (följ.) olaglighet, laglöshet, orätt, orättfärdighet 2 Cor. 6: 14 
al., öfverträdelse Rom. 4: 7, Hebr. 8: 12, synd, gudlöshet, oi EpyaCö-p,EVOi 1. ttoioövtcC xpv av. ill- 1. 
ogerningsmän Mt. 7: 23 al. av o po g, ov (a 1, vöpoc) laglös, lagstridig, förbrytare, »ogerningsmän», gudlös Mc. 

15: 28 al., hedning Act. 2: 23 al,, av. Oeou (andra Qeto) 1 Cor. 9: 21 utan lagligt beroende af Gud. av öp to g, adv. 
(af fgde) utan 1. utanför (den Mos.) lagen, utan att hafva haft denna lag (till rättesnöre för sina handlingar) Rom. 
2: 12 (bis). dvop$öto, iboto, oj aa.; cb$pv (avd, öpMöto räta af öpuöc) upprätta 1. -resa Hebr. 12: 12, äfn 
återupprätta Act. 15: 16; pass. uppresa sig, blifva åter rak Lc. 13: 13. avöoioc, ov (å 1, öoioc) ohelig (för hvilken 
ingen ting är heligt), oren, gudlös 1 Tim. 1: 9, 2 Tim. 3: 2. 

avoxij, pc, ij (avéxto) återhåll, fördragsamhet, tålamod Rom. 2: 4, 3: 26 (om Gud, i det han fördrager, tålar sig 
med syndare) uppskof, anstånd — orden ev xr| av. ron Oeou Rom. 3: 26 innehålla grunden till Hans ndpeaic och 
böra hänföras till detta ord. 

dvxaycoviCopai (aytoviCopai) kämpa emot, npoc rpv apapxiav Hebr. 12: 4 i eder motkamp emot synden. * 

avxaXXaypa, axoc. xö (o.vxaXXAaaco utbyta o. s. v. af avxi och aXXaaoco) det utbytta, vederlag, varubyte, utbyte, 
vedergällning, utlösning, lösepenning Mt. 16: 26, Mc. 8: 37. f avxavojrXppöto (avanXppöto) uppfylla i stället, 
igen, å sin sida, deremot svarande; avx av. xa. uaxeprjuaxa-aapKi pou Col. 1: 24 jag uppfyller 

å min sida på mitt kött de ännu felande stycken af Christi lidanden d. ä. jag håller på att på min28 avxanoöiötopi 

kropp fullända de mig ss. apostel beskärda Christi lidanden (efter idéen af Koivtoveiv xoic xou Xou Tia0r|pa.aiv — 
den samma kalk som Chr. druckit, det samma dop hvarmed han blifvit döpt, ty Chri-stus lider ännu i sina 
lemmar) motsvarande de ännu felande stycken derutaf. 1 avxanoöiöto ui. ötbato, éötov; öoOrjaouai {anoöiöto ui) 
gifva ifrån sig i stället, återgifva, löna igen, vedergälla Lc. 14: 14 al., avx. euxapiaxiav 1 Thess. 3: 9 till 
vedergällning fram- 1. hembära tacksägelse. 

x avxanööopa, axoc, xö (fgde) vedergällning Lc. 

14: 12, Rom. 11:9. avxajrööooig, Etog, p — fgde; avx. xpc KXppovopxag Col. 3: 24 (genit. appositionis) s. består i 
(det Messianska) arfvet. f avxanoKpivopai, £Kpi0p v (anoKpivopai) svara å sin sida 1. igen Lc. 14: 6; säga emot, 
träta xivi Rom. 9: 20. avxEinov, aor. 2 till avxiXéyto. 

avxéxto (ex ro) hålla emot, igen, ut, uthärda, stå emot, hålla stånd; i N. T. endast i med. avxéxopai, avOÉ^opai. 
xivöc liks. hålla emot ngn s. faller, understödja, vårda sig om, åtaga sig xivöc 1 Thess. 5: 14; hålla sig fast vid, 
fasthålla sig vid xivöc Tit. 1: 9, sluta sig till, adhasrere cm Mt. 6: 24, Lc. 16: 13. avxi, prrepos. med genit. (besl. 
med avxio g midt emot, motsatt) ante, midtemot 1. -för (inskränktare än npö, emedan avxi utmärker, att ansigtet 
är vändt emot föremålet) i stället för med subst. 1. infin. t. ex. a., xou Xéysiv upag Jac. 4: 15 i stället för att J 
sägen 1. säden; i ersättning, till vedergällning dfre att av0' cov 2 Thess. 2: 20, äfn för det 1. derföre att, derföre 1. 
hvarföre Lc. 12: 3; avxi xouxou Eph. 5: 31 derföre; för 1. för skull avxi xpc 7rpoKEipévpg auxto x«pdc Hebr. 12: 2 
för den honom föreliggande glädjens skull (glädjen var alltså den segerlön, hrför han kämpade), äfn Hebr. 12: 16 
al.; xocpiC avxi xdpixoc Joh. 1: 16 (se xdpic), avxi|3aXXto (paXXto) eg. kasta emot, t rop. Xöyouc ordkasta 1. -vexla, 
utbyta ord, hafva samtal npöq xiva Lc. 24: 17 med ngn. * dvxiöiaxiOppi (öiaxiOppi) med. sätta sig emot; part. 

2 Tim. 2: 25 motståndare — dvxiXéyovxEC. avxiöiKoc. ov (avxi, öiKp) ö vedersakare, motståndare inför rätta, mot- 
1. vedeipart Mt. 5: 25 al.; nyttjas om djefvulen 1 Petr. 5: 8. 

dvxipio&ia 

avxiOEaic. Etog, p (avxixiöppi sätta emot) motsats, 

motstånd, ordstridighet 1 Tim. 6: 20. avxiKaOioxppi, avxEKaxéaxpv, alii avxiKaxéoxpv (Ka-Oiaxiyui) ställa emot; 



aor. 2 ställa sig emot, stå emot, göra motstånd Hebr. 12: 4. * a.vxixaXéio, eoa (xaXÉio) bjuda i stället, igen, 
t illhaka Lc. 14: 12. ' dvrixciuai (Keipai) ligga 1. stå emot xivi Gal. 5: 17, 1 Tim. 1: 10; part. motståndare, 
vedersakare Lc. 13: 17 al., 2 Thess. 2:4 — avxixpioxoc (tv Christi motståndare är förtappeisens son 
förnämligast). 

dvxiKpu 1. -lic (deriv. oviss) midt 1. gentemot med 

genit. Act. 20: 15.' avxaappavto, vanl. och i N. T. med. — AapPavopai (Xr|(popai), eXapöpr|v (AapPavto) med 
genit. taga 1. hålla emot, understödja, åtaga sig (= avxéxto) xivöc ngn Lc. 1: 54, Act. 20: 35, taga 1. få del i 1. af 
ngt, emottaga, undfå xr|c EUEpyEaiac; 1 Tim. 6: 2 (slafvarncs) goda tjenst. avxiAéyto, avxEUTOv (Aéyto) tala emot, 
motsäga Act. 13: 45 al., neka (med en negation och infin.) Lc. 20: 27 förklara sig emot xivi Joh. 19: 12 (han 
protesterar emot kejserl. myndigheten, i det han gifver sig sjelf ut för Konung); part. gens varig, genstörtig Rom. 
10: 21, Tit. 2: 9; pass. motsägas, röna motsägelse, bestridas eig appeiov dvxi-Xeyöpevov Lc. 2: 34 (så säges 
Frälsaren blifva — ngt betydelsefullt underbart, s. röner motsägelse). dvxiXriprpic, ccoc, r] |! följ. hos Tisch. 
dvxi/.ricpic, ccoc, r] (dvx(XapPavco) understöd, bistånd, hjelplemniug, 1 Cor. 12: 28 tages naturligast om 
diaconbefattning, neml. vården om fattiga och sjuka. ** 

dvxiXoyia. ac, r| (avxxXiyio) motsägelse, Hebr. 7: 7, tvist Hebr. 6: 16, motstånd, gensträfvighet Hebr. 12: 3, uppror 
Jud. 11 (se Kopé). avxiXoxöopéio (A,oiöopéto) skymfa, vanära emot, igen, 

tillbaka 1 Pet. 2: 23. * f avxiXuxpov, ou, xö (Xuxpov) motsvarande lösen, vederlag — avxaXXaypa. lösepeniiing 1 
Tim. 2:6.' avxipExpéco; pexpr]0r|aopai (pexpÉto) mäta emot 1. 

å sin sida, igen, tillbaka, vedergälla Lc. 6: 38. f avxipioOia, ac. r] (uiaOöc) den (handlingame) motsvarande 
lönen, vedergällning, xpc 7iXdvr|c Rom. 1: 27 (härmed menas den skildrade vällusten sjelf, ät hkn Gud gifvit dem 
till pris ss. vedergällning för deras affall), xpv auxpv avx. 2 Cor. 6: 13, till lika 1. samma 
vedergällning. 1 AvxiöxEia 

'AvxiöxEia, ac. ij Antiocliia l:o) (uppkallad efter Ar|-tiochus, fadren till dess grundläggarc, Seleucus Ni-cator) 
Syriens blomstrande och starkt befolkade hufvudstad och residence för Syriska konungarne, sedermera säte för 
Rom. proconsulerna i Syrien; låg vid floden Orontes på en stor, vatturik och fruktbar slätt, 120 stadier = 2 Sv. mil 
från hafvet och 40 stadier = | mil från Antigonia; bestod af 4 efter hand uppbyggda och befästade delar (lifre hon 
kallades XcxpanoXic) och hade stort omfång. Konster och vetenskaper blomstrade der. I grannskapet låg lunden 
Daphne, hfre hon ock kallades Antiocliia Epidaphnes 1. tj em Adcpvnc. Tidigt bildade sig här en christen 
församling af Judar och hedningar (i synn. de sednare, hfre hon ock ansågs ss. medelpunkt 1. moderkyrka för 
hedningehristna, liks. Jerusalem var det för Judchristna). Här uppkom först benämningen Xpioxiavöc Act. 11: 

26, och härifrån företog Paulus sina missionsresor Act. 11:9. 26- 2:o) i Pisidien, Avx. xpc I Iioiöiac 1. bestämdare 
i) rrpoc xr| nioiöia, låg på berget Taurus, öster om Apol-lonia och var likaledes uppbyggd af Seleucus Ni-cator, 
under Augustus upphöjd till Romersk coloni. Somliga räkna den till Pamphylien, andra till Phrygien. Här lefde 
inånga Judar, som Antiochus den store från Syrien låtit ditföra Act. 13: 14, 14: 19. 26, 2 Tim. 3:11. . Ivxioxeuc, 
ecoc, o (fgde) Antiochener, från Antiocliia Act. 6: 5. dvxinapÉpxouai. rrapr|Xuov (avxi, razpd, épxopax) 

gå förbi i motsatt riktning Lc. 10: 31. 32. ÄvxiTiac. a, ö (smdr. af AvxiTiaxpoc) Antipas, en för öfrigt obekant 
martyr i Pergamus Apoc. 2: 13. " AvxiTiaxpic, iöoc, ij Antipatins, stad i Palasstina 150 stad. = 2i Sv. mil från 
Joppe, 5f Sv. mil från Jerusalem och 3 A Sv. mil fr. Cassarea Paltestinse, i en fruktbar trakt på vägen emellan 
Jerusalem och Cassarea. Herödes den store hade låtit uppbygga den och benämnt den efter sin fader An-tipater; 
förut hette den Kacpapoafid, liks. den der liggande byn ännu i dag heter K far Saba. Act. 23: 31. -avxuxÉpav 1. -pa 
(avxi, nepav) på andra sidan midt emot, på motsatta sidan med genit. Lc. 8: 26. * dvxiTiiTrxco (rrinTto) falla emot, 
anfalla, raotstrida, 

sträfva emot xivi Act. 7:51.* dvxioxpaxEuouai (axpaxEuto) draga i fält, i krig, strida xivi emot ngn Rom. 7: 23. * 
avxo(p|3aXpÉto 29 

avxixaooco (xaaaco) ställa emot; i N. T. i med. ställa 1. sätta sig emot, opponera sig Act. 18: 6 al.; oåx avx. upiv 



Jac. 5: 6 han sätter sig icke 1. plägar icke sätta sig emot eder (J hafven alltså icke haft ngn orsak att fördömma 
och förfölja honom). 

avriTUTio q, ov (xuttoc) mot slående, motstående, mot-bildlig; 1 Petr. 3: 21 »hkt (neml. vatten) mot-bildligt räddar 
äfven oss nu genom dop» d. v. s. det ss. dop oss räddande vattnet är en motbild af syndaflodens vatten ss. förebild 
(xuttoc) — de typiske momenterna äro l:o) samma element vid syndafloden och dopet. 2:o) vattnets förhållande 
till de räddade; genom syndafloden blefvo neml. de trogne skilda ifrån de otrogne, genom dopet skiljas de 
benådade från verlden. 3:o) få räddades från floden, få räddas genom dopet. 4:o) ss. vattnet icke i och för sig sjelf 
räddade Noach utan förmedelst arken, så frälsar icke dopvattnet i och för sig, utan förmedelst den rätta arken d. v. 
s. JEs. Chr.; ro a. motbild, afbild, copia till ngt xivöc Hebr. 9: 24. 

avxixpioToc, ou, ö (Xpiaxöc) s. uppträder emot Chr. eller sätter sig i hans ställe, Christusfiende, Antichrist; 
härmed menas en bestämd särskild personlighet (1 Joh. 2: 18 al.), som 2 Thess. 2: 3 kallas ö avOptonoc; xpg 
apapxiac; syndens menniska och 'o uioc xpc arrtoXeiac förtappeisens son. Redan hafva många Antichrister 
(Christusfiender) uppstått (1 Joh. 2: 18) ss. förebud t-ill denne särsk. Antichrist i mensklig person, likn skall 
framgå ur Christna Kyrkans sköte; hans ande fans redan i de första Apostol. tiderna 1 Joh. 4: 3 (s. neml. förnekar, 
att Chr. var kommen i köttet, var Gud och menniska i en person — ss. redan i de första christna århundraden 
Ebioniteme förnekade Christi sanna gudom och Doketerne hans sanna mandom) och har i alla tider funnits till i 
verlden; jfr 0r|pio v Apoc. 13—19 capp. 

avxXéto, pvxXpxa, paa (ävxXoc, ö det i kölrummet samlade sjövattnet, äfn öskar, pump) eg. pumpa ut kölvattnet, i 
allm. utösa, ösa, hälla, slå ut.i, hämta Joh. 4: 7 al.; df antlare, exantlare; avxXpaaxe Joh. 2: 8 häller 1. slår uti 
neml. en bägare (noxppiov). 

avxXppa, axoc. xö, (fgde) eg. det östa, hämtekärl, öskar, ämbar Joh. 4: 11. * 
avxotpOaXpéto (ävxi, ötp&aXpöc;) se i ögat, rakt i30 Avuöpoc; 

ansigtet; motsätta sig, trotsa — Act. 27: 15 om ett skepp, som icke kan stå emot vinden. * dvuöpoc. ov (a. 1, 
uöcop) vattenlös, torr, öde Mt. 

12: 43 al., vecpékai och 7tpyai (se dessa ord). avimÖKpixoc, ov (a 1, urroKpivopai) ohycklad, oskrymtad, oförställd 
Rom. 12: 9 al. dvuTibxaKxoc ov (å 1, ÖTiöxaKxoc adj. vble af UTioxdaaco) ej underordnad 1. underkastad, ej under- 
gifven xivi Hebr. 2: 8; s. ej underkastar sig, olydig, ohörsam 1 Tim. 1: 9, Tit. 1: 6. 10. avto, adv. (avd) uppåt Joh. 
11: 41, -för, -till Joh. 2: 7, upp Hebr. 12: 15, ofvan, ofvanför; xaavto Joh. 8: 23 = himlen ()( xa Karto —jorden), 
Col. 3:1.2 det s. är i himlen ()(xa em xpc ypc) = den Messianska saligheten, s. ligger ss. en skatt i himlen (Mt. 

6: 20) förvarad; ij avto IepouaaXpp Gal. 4: 26 det öfre, himmelska Jerusalem; i) avto KXrjaic xou 0eou Phil. 3: 14 
den ofvan i himlen försiggångna Guds kallelse (avto utmärker kallelsen ss. omedelbar och icke förmedlad genom 
Evangelii förkunnare). dvtbyeov, ou, xö (fgde, yp) — avdyaiov hkt se. avtoOev, adv. (af avto) om ställe: uppifrån, 
ofvanifrån 1. -efter, med cmö Mt. 27: 51, Mc. 15: 38, = oupavöOev Joh. 3: 3 al.; om tid: från början Le. 1: 3 (fr. 
Johannis och JEsu födelse), Act. 26: 5; ttoaiv ä v to 0c v Gal. 4: 9 återigen från början OéXexe (J viljen återigen börja 
på att). dvtoxcpiKÖc. p, öv (följ.) högre liggande, uppåt landet, öfre Act. 19: 1. * avtexepoc, a, ov (comparat. adj. 
af avto) öfre, högre; neutrum adverbiascit högre, längre Le. 14: 10, ofvanföre Hebr. 10: 8. avtotpeXpg, éq (a. 1, 
toipeXéto) onyttig, skadlig Tit. 

3: 9; xo av. Hebr. 7: 18 onyttighet, gagnlöshet. a^ivp, pc, p (ayvupi, a^to bryta, krossa) yxa, bila 

Mt. 3: 10, Le. 3: 9. alpoc;, a, ov (öcyto, a^to väga) vigtig, värd, värdig xivöc; Mt. 3: 8 al., åt;, eipx Apoc. 16: 5 jag 
har förtjent det, ål;, eiui xivöc; jag förtjenar ngt, äfn med infin. Lc. 15: 21, ål;, to napé^p Lc. 7: 4 = dignus cui 
prtebeas, ål;, Tipoc xi Rom. 8: 18 af lika vigt, vigtighet, betydenhet med ngt 1. af vigt, betydenhet i jemförelse 
med; a^tov eaxi xou epe TropeueaOai 1 Cor. 16: 4 det lönar mödan att jag reser, KaOtoc; al;, eaxiv 2 Thess. 1: 3 ss. 
det höfves, är rätt och billigt; passande, afpassad efter, lämplig Kapnnc dljioc xpc pexavoiac; Mt. 3: 8 al. frukt, 
afpassad efter 1. sva- 


ånaXXåoow 



rande mot bättringen; a^ia cov snpal;a|UEV Lc. 23: 41 den förtjenta lönen för våra gemingar. d^iöco. li^icoaa; topat, 
to0r)ao|uai (fgde) bevårdiga, anse värdig riva med infin. Lc. 7: 7, med genit. 2 Thess. 1:11 al., anse 1. akta 
värdigt, billigt med infin. Act. 15: 38, 28: 22 äfn ss. billigt fordra, bedja, anhålla; pass. anses värd, värdig, 
förtjent af xivoc; 1 Tim. 5: 17, Hebr. 3: 3, 10: 29. a^itog, adv. (af alpog) värdigt xivoc; Rom. 16: 2 al., al;. xtov ayttov 
1. c. ss. det höfves helgon (d. ä. christna). 

döp axo c, ov (a 1, o para c adj. vble af öpato) osynlig Rom. 1: 20 al., xd döp. auxou 1. c. det osynliga hos Honom 
(Gud), Hans osynliga egenskaper. anayyEXXto, eXw, f|yy£iXa; riyyÉXriv (ayyÉXXto se ayyEXoc;) af- 1. in berätta, 
rapportera, föra tillbaka en underrättelse, lemna besked Mt. 2: 8 al.; förkunna (ngt tillkde) Mt. 12: 18 al., förtälja, 
berätta Mt. 8: 33 al. dndyxco-, qyl;agr]v (dyxto, ango, snöra, draga åt, qväfva) strypa; med. strypa, hänga sig Mt. 

27: 5. * anayopEuto (obrukl. i N. T. af cmö och ayopEuto tala) dertill hör a.n£inapr|v afsäga sig, visa ifrån sig 1. 
t illbakavisa 2 Cor. 4: 2 xd Kpunxd xpc aroxuvrig det förborgade hos blygseln d. ä. hvad blygselu förborgar 1. icke 
låter ko mm a i dagsljuset. 

anöcyto, ijyayov-, rjXÖnv (ayto) föra 1. leda af, bort, hän, från rätta vägen — i allmänhet bortföra Lc. 13: 15 al.; föra 
bort fången, inför domstol Mt. 26: 57 al., till bestraffning 1. afrättning Lc. 23: 26 al., afrätta Act. 12: 19; ij oöbc 
ctJidyEi eic xi Mt. 7: 13. 14 vägen förer 1. leder bort till ngt. anaiÖEUXog, ov (a 1, naxÖEUxug, adj. vble af narÖEUto) 
ouppfostrad, oundervisad, okunnig, enfaldig 2 Tim. 2: 23. * anaipto; tjp0r| v (aipco) bort- 1. fråntaga, rycka bort 
1. undan, öxav anap0r| an auxcbv b vuptpiog Mt. 9: 15, Mc. 2: 20, Lc. 5: 35 när brudgummen blifvit bortryckt 
ifrån dem. anatxéto (aixéto) affordra, fordra igen 1. tillbaka Lc. 

6: 30, 12: 20. anaXyéto, f|X.yr|Ka (aXyéto känna smärta af dXyoc smärta, bekymmer, omsorg af aXéyto 
sammanlägga, samla ihop, vårda 1. bekymra sig om) dedoleo, upphöra att känna smärta, vara känslolös Eph. 4: 

19 (om sedlig apathi, då man upphör att känna samvetsqval). 

anaXXdooto, ijXX.a^a-, ijXXaypai (aXXaaato) föra frånaxxaXXoxptöto 

ett ställe till ett annat, bortskaffa, aflägsna, skilja sig vid, äfn befria Hebr. 2: 15; med. aflägsna sig, ko mm a 1. gå 
bort ifrån cmö xivoc Act. 19: 12, men äfn, jemte pass., blifva fri ifrån, qvitt en sak, slippa ifrån cmö xivoc Lc. 12: 
58. anaXXoxptöto; qXXoxpitopai (aiXoxpröto göra främmande af aXXöxpiog) göra främmande, afvända, aflägsna; i 
N. T. p. p. p. aflägsnad ifrån, främmande för xivoc ngt Eph. 2: 12, 4: 18, absol. Col. 1: 21 aflägsnade (scil. xou 
0eou från Gud, utmärker läsarnes förchristliga, hedniska tillstånd). anaXöc, i), öv (anxto) eg. s. häftar vid, klibbig, 
mjuk att vidröra, len, mör, vek, späd, saftig Mt. 24: 32, Mc. 13: 28. anavxato, avxijaco, ijvxqaa (avxato, möta af 
avxi) komma från motsatt håll, till mötes, möta xivi (Mt. 28: 9) Mc. 5: 2 aläfn draga till mötes, obviam ire (i 
fiendtlig afsigt) Lc. 14: 31 (der l ik väl Tisch. Cod. Sin. har UTravxrjaai). ajidvxqaig ecoc, ij (fgde) kommande från 
motsatt håll, möte; i N. T. eic; ajidvxqaiv obviam, till mötes Mt. 25: (1). 6, xivi Act. 28: 15, xivög 1 Thess. 4: 17. 
anal;, adv. numer., en gång 2 Cor. 11: 25 al., ån. xou sviauxou Hebr. 9: 7 en gång om året; en gång för alla Hebr, 
9: 28, Jud. 3: 5. anapdfiaxoc. ov (a 1, napa|3aivto) icke öfverskriden, öfverträdd; act. icke förbigående 1. 
öfvergående, ovansklig Hebr. 7: 24. * cmapaaxc uaoxoc, ov (a 1, napaoKEuaCto) oförberedd, 

oberedd, icke i beredskap 2 Cor. 9: 4. * anapvéopai, apvrjaouai. apvq0ijaopai, qpvqoapriv (idpvéopai) afslå, 
förneka, försaka Mt. 16: 24 al., (i synn. om Petr. s. förnekade att han kände till 1. stod i närmare förhållände till 
Christus Mt. 26: 34 al., hvarvid det fullständigt heter) Lc. 22: 34 ån. ur) siöévat xov Iqaouv neka till att han 
kände JEs. (en ny negation efter ett nekande verb). OTrdpxi, adv. (an' apxt) äfven skildt åt, se apxr. f dnapxiauöc, 
ou, ö (anapxiCco fullända af apxiöo: i dem, af dpxioe) fulländning, fullkomnande Lc. 14: 28. * 

anapxr), pc, r) (äpxr)) frambärande och offrande af förstlingen, förstlingsgåfva, förstling Eom. 11: 16 (jfr Num. 

15: 19. 21) al.; 1. c. menas Patriar-cherne, och ordet fkmr i allm. metaphor.; an. xr)c 'Aaiac eic Xptaxöv Rom. 16: 
5 Asiens förstling i afs. på Christus d. ä. den af Asiaterne, s. först omvändes till Christum jfr 1 Cor. 16: 15; 

anEiXéto 31 

an. xtov XEXOiMhMÉvtov 1 Cor. 15: 20 förstlingen af de afsomnade (om Chr. i det afs. neml. att han först uppstått 
ifrån de döda med en förklarad lekamen); an. xtov xxiaudxcov Jac. 1: 18 (så kallas de christna — det åt Gud 



invigda förstlingsoffret af hans skapade varelser — ss. utmärkta framför alla andra), anat;, arraaa, änav (a. 2, 
na g) hel, hel och hållen, all, fullkomlig Mc. 16: 15 al.; plur. alla tillsammans (nävTec apa), alla samteliga, 
allesammans Mt. 6: 32 al. dnaoTidCopai, rionaadpriv (dnö, aanaCopai) taga 

afsked af || f|G7Taaape0a Act. 21: 6. * dnaxdo:. (a. 1, ånö, Tidxoc väg se Traxeto) föra ifrån vägen, föra vilse, 
missleda, förleda, bedraga Eph. 5: 6 al. a.7raTr|, r]c, i) (fgde) bedrägeri, svek, villfarelse Mt. 13: 22; abstr. pro 
concreto 2 Petr. 2: 13 det s. de på bedrägligt sätt förvärfvat. "dndTcop. opoc, 'o, i) (a 1, rraxijp) utan fader, af 

obekant fader, om Melchisedek Hebr. 7: 3. * anauvaoga, axo c. xö (ajrauyaCto af- 1. återglänsa, utstråla af 
auyaCto) det återglänsta, återglans, återsken, utstrålning xr|c öö^r|c auxoi) Hebr. 1: 3 af Hans (Fadrens) heixlighet 
(»så kallas Sonen, emedan Han är den från Fadrens herrlighet utgående glansen, dess fulla uppenbarelse. Fiksom 
solen är af sig sjelf, men glansen af solen, så är Fadren af sig sjelf, men Sonen af Fadren — ss. glansen utgår af 
solen utan att förminskas 1. delas, likså Sonen af Fadren. Solen är före glansen, men dock tillika med glansen, så 
Sonen med Fadren. Solen kan icke vara utan glansen, glansen icke utan solen, så Sonen icke utan Fadren, Fadren 
icke utan Sonen. Solen kan man icke se utan glansen, så icke heller Fadren utan Sonen», eft. Gerlach). * aneiöov 
och amöto, se aepopato, aneiOexa, aq, f] (se följ.) olydnad, ohörsamhet Rom. 11: 30 al.; inoi xijg anetbeiac; Eph. 2: 

2 al. (hebr aisrn; ty i prof.gr. finnas väl exempel af mox med concreta ss. uiec A/axtov x. x. X., men icke med 
abstraeta). ajrexOéio, xj7icK)r|oa (följ.) vara olydig, ohörsam, otrogen, icke tro på, vägra ngn lydnad xxvi Joh. 3: 36, 
Act. 14: 2 al. ccrxeiutig, eq (a 1, rteiOopax) olydig, ohörsam, otrogen Fe. 1: 17 al. ajrexXeto; f|7T£iXr|Gagr]v (trol. af 
eiXéio; alltså) egentl.32 anexXri 

sammantränga, drifva i trängsel; df skrämma, hota (med hämd, vedergällning) 2 Petr. 2: 23; ojteiX7] ån. Act. 4: 

17 strängeligen 1. all vari igen hota. ansiXij, pc. xj (se fgde) hotelse, hot Act. 4: 17 al., i) a7T£iXi) Eph. 6: 9 det 
vanliga hotet 1. stränga tilltalet (s. herrarne pläga använda mot sina slafvar). 

OJTEtpi (expi) vara ifrån, borta, frånvarande 1 Cor. 5: 3 al. 

OJTEipx (£ipi jag skall gå) gå bort, åstad Act. 17: 10. * OTTEiTrdgriv aor. 1 med. till aTrayöpeua), hkt se. dneipaaxoc. 
ov (å. I, rrEipaaxöc, adj. vble afrrexpaCto) ofrestad, s. icke frestas 1. blifvit frestad; ofrestelig, s. icke kan frestas 
Xaxcov af ondt Jac. 1: 13 (lika litet det onda kan vidlåda Gud, den fullkomligt helige, lika litet frestar Han ngn till 
synd, utan till bepröfning af tron — från frestelsen ss. trospröfning måste neml. skiljas den i denna frestelse 
liggande retelsen till det onda). dnEipoc, ov (a 1, neipa) oerfaren, okunnig xivöc i ngt Hebr. 5: 13: i profangr. 
fkmr ordet ock i betydelsen af gränslös, oändlig af ncipac = rrépac gräns. 

ajTExSÉxopai (exSéxopai) invänta, afbida Rom. 8: 19 al,; äfn inträns. 1 Petr. 3: 20 (Gud väntade neml. på deras 
förbättring och »gaf dem 120 års dag» Genes. 6: 3). f OJTExSöopax. £C£Öuadpr|v (exöxico) afkläda sig xx Col. 3: 9, 
xxvaxi Col. 2: 15 (neml. deras vapenrustning). 

f dnéxöuoic, eojc. xj (fgde) afklädande och bortläggande Col. 2:11 (bilden hämtad af kläder, som man tager af sig 
oeli lägger bort). — Anm. ettexöugei i Ti sch. edition är tryckfel. * aneXauvto, xjXxaaa (eXauvco) drifva ifrån 1. 
bort, 

bortjaga Act. 18: 16. * f ajTeXeygög, ou, ö (eX,£yxco) tadel, förakt Act. 19: 27. * 

OJTEXEuOepog, ou, ö, ij (eXeuOepoc;, qsi anö 1. ex öouXou eXexjOepog) frigifven slaf 1. slafvinna, frigifven 1 Cor. 7: 
22 (en Christo tillhörig frigifven, ty hans förre herre var synden 1. djefvulen). 'AneXkijc, ou, 'o Apelles, en 
christen i Eom, Rom. 16: 10. * 

aneXTtiCco (eXrriCto) = avxeXTtiCco hoppas tillbaka 1. igen Fc. 6: 35; i profangrek. uppgifva hoppet, icke hoppas 
mer, förtvilla, ajrevavxx, adv., äfn prxepos. med genit. (anö, ev. 

a-Xöxr|<; 

avxi) i närvaro af, framför, inför Mt. 27: 24 al., midt emot 21: 2, tvärt emot Act. 17: 7. dnepavxoc, ov (å 1, 
rrepaivco sluta, begränsa af nepac) obegränsad, oändlig, gränslös 1 Tim. 1: 4. dnepiOTidaxoJC, adv. (af 
(xriepiaTTaaxoc. a 1, nepi-anaanoq kringdragen, dragen hit och dit, adj. vble af rrepiondto) utan förskingring, 



förströelse (sinnets), tankspriddhet (så att man icke tänker på denna verldens fåfänglighet) 1 Cor. 7: 35. 
dnepirgrirog, ov (a 1, nepirprirog, adj. vble af nepx-repvco) oomskuren rf] x«pöia xcn roxg cbaiv Act. 7:51 oomsk. 
till hjertat och öronen, som icke upplåter sitt hjerta och sina öron (de inre och yttre organerne för det gudomligas 
insteg hos mskn), otillgänglig för det heliga, hedniskt rå. * anepxopax, eX,euaopai, c/jy.uOa, xjXOov, f|X.0av Mt. 
22: 22, äfn 1 pers. drif|X0a Act. 10: 9 (épxopax) gå ifrån 1. derifrån, tillbaka, bort, begifva sig eic 1. eni 1. rrpöc 
med accus., cmö rivoc Mt. 2: 22 scepissime; gå ut, utbredas, spridas (om rykte) Mt. 4: 24; gå bort, förbi, upphöra, 
försvinna Mc. 1: 42, Le. 5: 13 al.; Onioto rxvög Mc. 1: 20 gå bort efter ngn, följa ngn, exg xa onioto Joh. 18: 6 
draga sig tillbaka, Joh. 6: 66 oo de gingo (ifrån honom) bort (och) tillbaka d. ä. de öfvergåfvo honom, afföllo, se 
vidare ÖTtioco. anéxto (éxto) af- 1. bort hafva, bortbära d. ä. hafva fått xov uioObv Mt. 6: 2. 5 al., navra Phil. 4:18 
allt (hd jag hade att fordra —jfr v. 15 om inkomst och utgift); i allmht hafva, besitta, behålla Phil. 15; inträns, 
vara aflägsen 1. aflägsnad cmö rivoc Mt. 15: 8 al.; imperson. det är nog (neml. med sömn) Mc. 14: 41; med. 
afhålla sig ifrån rivoc 1. cmö rivoc; Act. 15: 20. 29 al. amoréto, ijmarriaa (aniarog) vara otrogen, trolös 2 Tim. 2: 
13 (bryta sitt löfte 1. sina förbindelser emot HEKran); icke tro nvx. förvägra tro Mc. 16: 11. 16 al. amoria, ac, xj 
(följ.) otro, otrohet Mt. 13:58 al,; 

hos profanf. äfn misstroende, misstrogenhet. amaroc;, ov (a 1, niarxg) otrogen Mt. 17: 17 = icke christen, hednisk 
1 Cor. 6: 6, 7: 12, 1 Tim. 5: 8, misstrogen Joh. 20: 27, otrolig Act, 26: 8. anXoxig, xj. ouv (kske af ä 1, nXéto, 
nipnXripx fylla; ofylld, tom) enkel, öppen, okonstlad; oskadad, sund Mt, 6: 22, Lc. 11: 34. dnXurng, proc. xj 
(fgde) enkelhet, enfald, öppenhet, uppriktighet, okonstladt väsende, redlighet Kom.anAtbg 

12: 8 al.; änX. rr|c Koxvtoviag 2 Cor. 9: 13 uppriktighet i umgängeisen (den christna). cmv.cbc, adv. (af anXoug) 
enkelt, uppriktigt, utan omständigheter 1. omsvep, utan undantag, i allmänhet, rikligen, villigt, gerna Jac. 1: 5 (af 
dessa betydelser är väl den classiska »utan omständigheter 1. omsvep» den för stället mest passande, i synn. med 
afs. på de följande orden pxj ovet-öi£ovrog; se övexöiCto). * dnö, prrepos. med genit. (dnrto, anropai, vidröra, 
utmärker alltså ss. construeradt med genit., att ngn 1. ngt varit vid sidan af ngn annan 1. ngt annat och aflägsnar 
sig derifrån) an = ab — af, efter Act. 11: 19 1. med anledning af, ifrån rou Qeou 1 Cor. 4: 5 härrörande ifrån Gud 
(ty Chri-stus dömmer), 0eoi) 2 Petr. 1: 21 från Gud (hämtande hd de sagt), ur Lc. 5: 2 al.; dtp pg (scil. ijpépag) 2 
Petr. 3: 4 från den dag då 1. sedan, and reraprrig rpuepac Act. 10: 30 för fyra dagar sedan (egentl, ifrån den 4:de 
dagen neml. ifrån denna tillbakaräknadt) dno rou Xou Rom. 9: 3 bort ifrån 1. aflägsnad ifrån Christus (utan tros- 
och lifsgemenskap med Honom), dip upcbv Rom. 15: 24 bort ifrån eder (icke af), å. npog-tbnou rou xupiou 2 
Thess. 1: 9 bort ifrån 1. s ki lda ifrån HERrans ansigte; dno öe rebv öoxouvrcov X- r. X. Gal. 2: 6 (är anacoluth) se. 
ouöév cXafiov 1. dylikt, — betyder ock för (efter verba cavendi et timendi) Mt. 7: 15 al., för skull Mt. 13: 44 al., 
förmedelst, med Lc. 15: 16, Apoc. 18: 15; att åter anse det kunna stå efter verba pass. st. unö, är alldeles oriktigt, 
anopaivto, pxjaopax, éppv (|3aivto stiga) stiga 1. gå af, ifrån, ur (skeppet 1. båten) Lc. 5: 2, ex g rpv yijv Joh. 21: 9 i 
land; aflöpa, lända, tjena rxvi ngn exg rx till ngt Lc. 21: 13, Phil. 1: 19; i prof.gr. äfn lyckas, slå in. dnoPaXXto, 
épaXov (PdXXxn) kasta af 1. bort Mc. 

10: 50, Hebr. 10: 35 (metaphor.). dno pXénto (pXénto) kasta sina blickar ifrån ngt bort på ngt annat, hafva sina 
blickar fästade, rigta dem på ngn 1. ngt ri Hebr. 11: 26. * anöpXrprog, ov adj. vble (af dnopaXXto) bort-, 
förkastad; förkastlig 1 Tim. 4: 4. anopoXxj, rjg, xj (dnopaXXto) bortkastning, förkastelse 

Rom. 11: 15, förlust Act. 27: 22. dnoyivouai. eyevöpr|v (yivouai) vara ifrån, blifva af med rxvi, slippa (genom 
döden), dö bort ifrån, afdö = ano0vijoxco 1 Petr. 2: 24. * 

Melander, Grek. Lex, t. N. T. 

dnoöidtopx 33 

dnoypacpxj, rjg, xj (följ.) uppskrifning, uppteckning, införande i längder, mantalsskrifning, folkräkning Lc. 2: 2, 
Act. 5: 37 (se Kupxjvxog). dnoypa.(pco; yéypuuuai. eypax/'dpr|v (ypaxpco) afskrifva, copiera; uppskiifva, uppteckna, 
införa i längder; med. och pass. låta uppskrifva 1. anteckna sig Lc. 2: 1. 3. 5 (neml. i mantalslängder), 
mantalsskrifva sig; an. ev oupavoig Hebr. 12: 23 uppskrifne i himlarnc (d. v. s. deras dervarande borgarerätt är 
dem redan tillförsäkrad, ehuru de ännu kämpa på jorden), anoöeixvupx, éöex^a-, öéöexypax (öeixvupx) uppvisa, 



förevisa, utställa till åskådande (ngt färdiggjordt), offentl. utställa, framställa 1 Cor. 4: 9, 2 Thess. 2: 4, utnämna, 
förklara, legitimera Act. 2: 22, äfn bevisa Act. 25: 7. dnööci<;ic, ecoc, f| (fgde) framställning, bevisning 1 

Cor. 2: 4. * f OTTOÖExaxöto (ÖExaxoco) eg. aftionda d. ä. l:o) pålägga ngn tionde, indrifva 1. taga tionde af ngn xiva, 
infin. -rouv Hebr. 7: 5. 2:o) erlägga, utgöra, gifva tionde af ngt xi Mt. 23: 23 al. ajroÖEXXog, ov adj. vble (af följ.) 
acceptus, antaglig, väl upptaglig, välkommen, välbehaglig 1 Tim. 2: 3, 5: 4. 

ctJioöÉxopai, EÖE^apr|v; EÖéxupv (öéxopai) eg. taga utaf, upptaga, antaga, emottaga, väl upptaga Lc. 8: 40 al., gilla 
Act. 2: 41, berömma Act. 24: 3 (andra tyda: erkänna). anoöpgEto, söijpriaa (följ.) vara ifrån sitt folk 1. land, i 
främmande land, ute på resor, fara 1. resa utrikes 1. bort Mt. 21: 33 al. ojroöpgog, ov (öpgog) fråuvarande från sitt 
folk. 

bortrest, i främmande land Mc. 13: 34. ajioöiöcopi, ötboto, éötoxa, éötov, £Öopr]v, EÖöi3r]v, Apoc. 22: 2 — öiöouv 
liks, af ccTioöiööco (öiöcopi) af- 1. utgifva, utlemna, betala, erlägga, vedergälla, 

ctJiööoTE — a7Téöcoxev vedergäller henne ss. 

också hon hafver vedergällt (icke upiv, hkt ej fins i nyare editioner, utan scil. sina bekännare — denna 
uppmaning kan ej vara ställd till Guds folk, utan till HERrans tjenare i den osynliga verlden); uppfylla, fullgöra 
xivi xdc; örpEiXag Rom. 13:7 uppfylla mot ngn 1. erlägga till ngn sina skyldigheter, äfn 1 Cor. 7: 3 al.; aflägga 
Xöyov Mt. 12: 36 al. räkenskap; återlemna Lc. 4: 20, 9: 42; med. sälja xi xivoc Act. 5: 8, 7: 9 ngt för ngt pris, äfn 
avxi xivoc Hebr. 12: 16; anm. 

534 ctJTOÖtopiCco 

filt. med. och aor. 2 med. nyttjas ss. hjelpformer till mripdoxco. f anoöiopiCto (anö, öia, opi£to) afsöndra, afskilja 
med 1. utan Eauxoug sig Jud. 19 (s. blott utvältes, icke invärtes höra till Guds församling — dfre tillägges 
ipuxiKoi x. x. X.), OTioöoxipdCw, aoa; daOpv (öoKipaCto) ogilla, förkasta Mt. 21: 42 al. anoöoxp, ’pg, ij 
(anoöÉxopai) emot-, upp-, antagande, gillande, bifall; al;iog rtaapg an. 1 Tim. 1: 15, 4: 9 värd allt antagande 1. 
bifall (utmärker Xöyog ss. uteslutande hje tvifvel). anöOEOig, ecog, i) (a.Troxi0ppi) af-, 1. bort läggande oapxog 
purrou 1 Petr. 3: 21 (se purra g), xou OKpvcbpaxog 2 Pctr. 1:14 (der tirapen af en klädning är sammanblandad med* 
den af en hydda). dnoOfixn, pg, p (ajraxiOppt) ett ställe der man af-1. neder lägger ngt för att förvaras, 
förvaringsrum, bod, lada Mt. 3: 12 al. anoOpoaupiCco (OpaaupiCco) upphopa, magasinera, 

bespara sauxoig åt sig 1 Tim. 6: 19. arroOXipto (OX i p oj) utkrama 1. -pressa, trycka, tränga 

bort 1. undan Lc. 8: 45. * orm 0 v po k oj, Oavouuai, É0a.vov (OvpoKto) af- 1. bort-dö, i allmht dö, omkomma (om så 
väl naturlig s. våldsam död) Mt. 8: 32 al.; an. xivi Eom. 6: 2 afdö ngt, afsäga sig all gemenskap med ngt (när 
mskn kommer i förening med Christo genom tron, dör hon bort fr. synden, s. förut var det element, i likt hon 
lefde), Eom. 6: 10 säges Chri-stus vara afdöd synden (naturligtvis icke sin egen, utan mskrnas, så att denna, 
sedan hon en gång kostat honom lifvet, icke mera kan hafva ngt inflytande på honom), Eom. 7: 10 hemfalla till 
döden, blifva dödens rof; ån. ånö xivog Col. 2: 20 afdö ifrån ngt, genom döden befrias ifrån ngt; utdö 1. dö ut 
(om träd) Jud. 12, ruttna Joh. 12: 24 (om korn). O7TOxa0iaxdvoj Mc. 9: 12, Act. 1:6 — följ. ajroxaOiaxppi, 
Kaxaaxpato; xocxEGxaOpv, äfn med dubbelt augment ExaxEoxaOpv (xa0iaxppi) ifrån ett läge försätta i ett annat, 
återställa (i sitt förra läge) återförsätta Mt. 17: 11 al.; jjass. återställas Mt. 12: 13 al, xivi Hebr. 13:19 återställas 
till 1. återgifvas ngn (dessa ord häntyda pä författarens fångenskap — och det i v. 13 begagnade TrapcppoXp på 
hans fångenskap i Eom). aTTOxaXurrxco, ixpco, mpa-. uipOrjaouai, urp0pv (xa-Xunxco) afhölja, upplyfta 1. taga bort 
täckelset, 

a-öxEipai 

uppenbara, xivi xi Mt. 11: 25 al.; pass. uppenbaras, blifva bekant Mt. 10: 26 al.; Eig to dTro-xaXmpOpvai auxöv 2 
Thess. 2: 6 på det att han (antichrist) må blifva uppenbar. 

OJioxäX.ucpig, Ecog, p (fgde) uppenbarelse, upplysning, förklaring Lc. 2: 32 al., ev ppépa ajioKaXuvpEcog 



—0£oi3 Eom. 2: 5 på den dag, då Guds 

rättvisa dom 1. domsrättvisa uppenbaras; k ar ottox- Eph. 3: 3 uppenbarelsevis, genom uppenbarelse; an. Icoavvou 
Johannis uppenbarelse (bok), som upptecknades af honom på ön Patmos enl. gudomliga uppenbarelser (syner). 
Hufvudtankarne i denna svårfattliga bok äro följande: l:o) JEsu öfverallt upphöjda gudomliga värdighet, likn väl 
genom dödslidande gått härifrån och derföre förekommer under bilden af ett offradt lam, men ett lam s. löser alla 
insegel och är en HERre öfver alla herrar; 2:o) Jerusalems förstöring, templets ödeläggelse och Israels 
förskingring; 3:o) dornen öfver den hedniska gamla verlden och dennas undergång; 4:o) en noggrann skildring af 
den fiendtliga hufvudmakten, s. är Rom, i synn. det påf-viska, dess välde, dom, undergång; 5:o) Guds rike, dess 
seger och herrlighet. Deuna prophe-tiska bok ansluter sig ss. en fortsättning till Daniels bilder och prophetior, de 
sista i G. T. öfver Guds rikes angelägenheter och utvecklingsgång på jorden. 

anoKapaöoKia, ac. rj (xapaöoxia spänd, längtansfull förbidan af xapaöoxéto — x«pa hufvud, öo- xebto lura, passa 
på — eg. med upprest 1. framsträckt hufvud se 1. höra efter ngt, lyssna, lura, passa på, vara i spänd väntan) 
spänd väntan, längtansfull förbidande Eom. 8: 19, Phil. 1: 20. 

OJTOxaraXaaaco, [jXXa^a (xaraXdaato) återförsona, enl. andra: fullkomligt försona (det förra är väl riktigare) riva 
xivi Eph. 2- 16, xiva bic riva Col. 1: 20 ngn med afs. på ngn = med ngn. 

CffTOxardoTaaK;, c oj c, rj (cmxixaOiaxripi) cg. åter- 1. tillbaka/0>sä<i?i?H<7 (i sitt förra skick), återistånd-sättande, 
återställelse; ån. ttccvtojv Act. 3: 21 all tings återställande i det skick det hade före syndafallet och ett ännu 
herrligarc (detta rör neml. de trogna och xxiaic Eom. 8 cap.); detta skall i fullaste mått ske vid Frälsarens andra 
ankomst 1. Tiapouaia (Elias — Johannis döparens verksamhet Mt. 17:11 var blott förberedande). * 

ctJTÖxeipai (xrJuai) vara aflagd, förvarad, deponeradö.noxccpaXiijoj 

Lc. 19: 20 al.; imperson. det är beskärdt, bestämdt, förelagdt Hebr. 9: 27 med infin. ooroKECpaXiCio, roa (KecpaXij) 
qsi afliufva, afslå hufvudet, halshugga Mt. 14: 10 al. ajioxXeiio, eioa (xXeico) afstcinga, tillsluta, stänga 

Lc. 13: 25. f ojtoxötitoj, éx°(poc; xo<popa,i (xötttoj) afhugga 1. -skära Mc. 9: 43 al.; med. Gal. 5: 12 afskära, 
castrera sig (måtte de g. så ifrigt yrka på omskärelsen och derigenom oroa eder, icke nöja sig blott med sin 
omskärelse, utan till och med låta castrera sig! — utgör ett slags xXipag, och någon annan betydelse af ordet är 
olämplig). dTibxpiua. axo c. xö (följ.) svar, utslag, dom 2 Cor. 1: 9. O 

anoxpivopai, Expiväppv, xpd>r|oopai, £xpiur|v (xpivto) gifva utslag, besked, svara på, besvara, svara xivi ngn Mt. 
22: 46 al.; anm. brukas äfn för tala 1. börja ett tal, utan att ngn förut talat 1. frågat, taga till ordet (likväl med 
afseende på ett ifrågavarande ämne, 1. till följe af en gifven anledning) Mt. 11: 25 al. otJiöxpioic;, etog, rj (fgde) 
besked, svar Lc. 2: 47 al. an:oxpu7Txto, éxpucpa; XEKPuppa* (xpbnxto) bort- 1. undan gömma, dölja (Mt. 25: 18), xi 
(mö xivog ngt för ngn Mt. 11: 25, Lc. 10: 21; p. p. p. dold, fördold 1 Cor. 2: 7 al. anöxpurpoc;, ov (fgde) dold, 
hemlig, förborgad Mc. 4: 22 al. 

ctjroxxeivto, äfn xtévco (Mt. 10: 28, Lc. 12: 4 Gries-bach) och xtévvco (11. cc. al. Tisch.), xtevco, éxxeiva; 
cxxdv&r|v (xxeivto döda) af- 1. vAdöcla, i al 1mht döda, mörda Mt. 14: 5 srepissime, Rom. 7:11 (om apapxia, s. 
gjorde P. till rof för 1. ådrog honom så väl den lekamliga, som andliga döden); tillintetgöra, utsläcka, upphäfva 
xpv ey|3pav Eph. 2: 16. 

ajTOXuéio, paa (xueto 1. xbto blifva hafvande, afla, gå hafvande, vara drägtig, bära) framföda Jac. 1: 15 (då 
begärelsen — arfsynden — hafver aflat, föder hon synd — verksynd; men då synden blifvit fulländad = då 
syndaloppet blifvit fulländadt, framföder hon död — evig fördönmielse; dock är döden äfven lön för hvarje 
enskild synd Rom. 6: 23), Jac. 1: 18 (om nya födelsen). OTioxuXico, ioa.-, rapai (xuXito) af- 1. bort vältra Mt. 28: 2 
al. 

ctJToXapPdvco, X,r](poua.i (Xppcpopai Tiscli.), eXapov-eXapöpr|v (XapPavio) taga af, ifrån, ut Mc. 7: 33; 
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ut- 1. återfå, få igen 1. tillbaka Lc. 6: 34, 15: 27, bekomma, undfå Le. 16: 25, Gal. 4: 5, 2 Joh. 8, uppbära, skörda 
Le. 23: 41 al.; 3 Joh. 8 || urro-XMppavEiv, hkt Tisch. Cod. Sin. har. djTuXauau;, etog, q (an:oX,auto taga 1. få af, 
skörda, bekomma, njuta, af Xa|3co, Xaufiavco) njutning, nöje, förnöjelse 1 Tim. 6: 17, apapxiag Hebr. 11: 25 synds 
1. syndig förnöjelse (så kallas Mosis vistelse vid Pharaos hof). an o Xeimo, éXurov (Xeimo) aflemna, qvarlemna, 
öfvergifva 2 Tim. 4: 13 al,; pass. qvarlemnas, vara 

öfrig, återstå Hebr. 4: 6 al.; obyfri—-i3u- 

oia Hebr. 10: 26 så är ngt offer för synderna icke mera öfrigt (enär det sanna, i G. T. förebildade, syndoffer är 
Christus —jfr Hebr. 6: 4 ff. och avaxaiviCco). djroXeixco (Xeixco lingo slicka) afslicka; anm. Lc. 16: 21 utmärker ej 
huudarnes medlidsamhet, ty de österländske voro vilda och grymma, utan dXXa. xai antyder en förökning i 
lidandet. ajröXXupi 1. uto, oXeato 1. o/m, öXtoXa, (öXeaa-, oXou-pai, toX,öpqv (oXXupi, stam uXto bringa på fall) 
bringa om lifvet, afdagataga, döcla, förderfva Mt. 2: 13 al.; förlora Mt. 10: 39 al., "va pq ano- 

Xeaqxe—aTioXapqxe 2 Joh. 8 på det J 

icke mågen förlora hvad J förtjenat = frukten af edert arbete, utan undfå full lön (nådelön); med. jemte p. 2 och 
pass. gå förlorad, bli förtappad, förgås, förderfvas Mt. 9: 17 al., undergå förändring 2 Petr. 3: 6 (genom 
syndafloden undergingo himmel och jord en sådan förändring, att det gamla tillståndet förstördes och ett nytt 
framträdde); part. förlorad, förtappad, »borttappad» Mt. 10: 6 al. 'AttoXXojojv, ovtoc. ö (eg. part. till fgde) 
förderfvare, förstörare; fkmr Apoc. 9: 11 ss. öfversättning afÄPaöötov, hkt se. * 'AjroXXtovia, ac, q Apollonia 
(helgad åt AttöXXcov), stad i Macedonien (provinsen Mygdonia) emellan Amphipolis och Thessalonica, en coloni 
af Corin-thier och Corcyraoer Act. 17:1. ättoXXcoc, to accus. to (smdr. af AnoXXtbvioc) Apollos, en Judechristen 
ifrån Alexandria, vältalig (Xöyioc) och skriftkunnig (öuvaxöc ev xaic ypacpaic) som, tidigare undervisad af 
Johannis lärjungar, i Ephesus fick genom Aquilas och Priscilla närmare kännedom om cliristendomen och 
sedermera ss. förkunnare af evangelium uppträdde mot Judarne i Achaia och i synnerhet i Corinth. På scdnarc36 
ajToXoyÉopai 

stället hade han uppträdt efter Paulus, och en del af församlingen derstädes benämnde sig efter honom. Då Paulus 
sk ref sitt l:sta bref till Co-rinth, var Apollos jemte honom i Ephesus, men önskade åter ko mm a till Corinth. Efter 
hans om-nämning Tit. 3: 13 försvinner han ur historien. Anses vara författare af brefvet till Hebraoerne, s. likväl i 
det fallet är skrifvet under Pauli öfverinseende, fkmr Act. 18: 24 al. ajroXoyéopat, qoäpqv, rjörjv (and, Xöyoc) 
säga sig ifrån, frisäga, urskulda, försvara sig, anföra ursäkter, té Lc. 12: 11 al. anföra ngt till sitt försvar, xivi för 
(inför ngn) Act. 19: 33 al., rrepi xivoc Act. 26: 2 rörande ngt, xdnEpi epauxou anföra hd s. hörer till mitt försvar. 
ajioXoyia, ac, q (fgde) försvar, försvarstal Act. 22: 1 al. 

ojtoX,ouco; eX,ouoapqv (Xouto) aftvå; i N. T. blott i med. aftvå 1. låta aftvå sig xi ngt Act. 22: 16, 1. absol. 1 Cor. 
6: 11 (neml. genom dopets bad syndaskuldens orenlighet d. ä. J förskaffaden eder genom dopet — neml. i 
förening med tron — edra synders förlåtelse). dTioXuxpcoaic, ecoc, q (ajroXuxpöco lösgifva, lössläppa emot 
lösepenning Xuxpov) lösköpning, lössläppning, frigifning Lc. 21: 28, Hebr. 11: 35 al., men i synnerhet den 
genom HERren utförda förlossning, återlösning Kom. 3: 34 al. djroXuto, Xuato, éXuaa-, X,u0qaopai, X,éXupai. 
eXuuqv (Xuto) aflösa, lösa af, lösgöra, upplösa, befria, ingifva, förafskeda, entlediga, afifärda, låta gå Mt. 14: 15, 
Lc. 8: 38, Act. 13: 3; lösgöra, befria, frikänna Mt. 27: 17 al.; förskjuta, skiljas vid, »öfvergifva» Mt. 1: 19, 5: 31 
al.; släppa efter, eftergifva, förlåta Lc. 6: 37; med. aflägsna sig, afträda Act. 28: 25; pass. befrias fr. ngt xivoc Lc. 
13: 12, du är fri från din sjukdom; skiljas, hemförlofvas Act. 4: 23, 15: 30. 33 al. ajropaaato (paaato knåda) 
afstryka 1. -torka; med. 

torka, skudda af sig Lc. 10: 11. * ojrovépto (vepto pasco, dispesco, tribuo) af-, ut-, t illdela (xivi) xipqv 1 Petr. 12: 7 
tilldela 1. bevisa ngn ära, hedra ngn. djioviTTXto; evupapqv (vinxco) aftvå 1. två ngt på sig Mt. 27: 24; i afs. härpå 
anm., att det var en Jud. plägsed att två händerna på sig för att dermed antyda sin oskuld i ett brott 1. mord. 
djrorriTTXo), étteoov 1. eneoa Act. 9: 18 (rrirrxco) af-1. bortfalla. 


djToaxdoiov 



ajTOJiXavaco; £jrXavr|0r|v (rrXavato) afleda från rätta vägen, miss- 1. förleda, förföra Mt. 13: 22; pass. förföras, fara 
vilse 1 Tim. 6: 10. öcjtojtXéio, énXevoa (rcXé to) afsegla, segla bort, ifrån 

Act. 13: 4 al. outottAcovco, értXuva, (ttXuvco) aftvå, afskölja, rengöra 

(med vatten) Le. 5: 2. dTTOTiviyco, envisa; cttvL yn v (nviyco) förqväfva Mt. 13: 7, Le. 8: 7; pass. qväfvas (af vatten), 
drunkna Le. 8: 33. 

ctJTopéto och -péopai (dnopoc. ovägad, ofarbar, utan väg 1. medel; af « 1, nöpoc utväg, medel af neipco 
genomtränga) vara utan utväg, hjelp, medel, i förlägenhet, bekymmer, rådlös, villrådig Joh. 13: 22, Act. 25: 20, 2 
Cor. 4: 8, anopoupai ev upiv Gal. 4: 20 jag är föremål för tvifvel, man är tvifvelaktig om mig ibland eder. 
otJTopia, ac. i) (fgde) rådlöshet, förlägenhet, förtviflan Le. 21: 25. ,£> OTToppirmo, érpupa (pinreo) kasta af, bort, 
ifrån, scil. eauroug Act. 27: 43 kasta sig ifrån (neml. skeppet), kasta sig i (hafvet 1. vattnet), se pro-j i c e r e. * 

ctJiopcpaviCto-, iaihjV (ö pepav i (jo: af opcpavöc) göra fader- och moderlös; pass. blifva fader- och moderlös, 
öfvergifvas, lemnas allena, 1 Thess. 2: 17 otto rivoc bort ifrån ngn (utmärker den känsla af värnlöshet och 
tomhet, s. intager barn, när de mistat sina föräldrar). OTToaxeuaCto; eoxeuaadp-r]v (oyeöoc) afpacka, skaffa trossen 
åstad från ett ställe till ett annat; Act. 21: 15 sedan de packat af (hvarvid dock en bättre leetio är 
cTiioxruaaducVoi. likt se), duo ax i aapa. aroc. tö (anoaxiaCto afskugga, kasta skugga ifrån sig, duo. oxia) eg. det 
afskuggade, den kastade skuggan; an. rporprjc Jac. 1: 17 eg. omväxlingsskugga, omväxlande fördunkling, 
ljusförminskning ss. vid sol- 1. månförmörkelser, otto andco, éonaoa-, eondaOpv (öTiato) af- 1. ut draga t. ex. Tijv 
paxaipav Mt. 26: 51 sablen 1. svärdet, oniaco aurou Act. 20: 30 oo bortdraga (ifrån den rätta vägen och) efter 
sig, draga till sig; (med. och) pass. söndras, skiljas, draga sig bort, skilja 1. aflägsna sig, bortgå Le. 22: 41, Act. 
21: 1. OTToaraoia, ac. rj (drpiaxqpi) affall änö rivoc Act. 21: 21 ifrån ngn, absol. 2 Thess. 2: 3 affall (ifrån tron). 

dnoaTaaiov, ou. tö (fgde) affall, skillnad, sk i 1 smcssa,dno otc ydej oj 

|3i|3Xio v dnoaraoiou Mt. 19: 7, Mc. 10: 4 liber repudii, skiljobref, äfn utan pip/,. Mt. 5:31. dTTOGreydCto, aaa 
(arcyaCto täcka af OTÉyq) af täcka Mc. 2: 4; HERren lärde i ett urreptbov. De som buro den sjuke, stego upp på 
den trappa, hkn bar ifrån gatan till det platta taket, aftäckte stenläggningen hf taket bestod och nedsläppte den 
sjuke genom den gjorda öppningen. ajroaréXXio, eXcb, éaraXxa, éareiXa; éaraXpai. Eara-Xqv (areXXco) af- 1. 
utsända, sända åstad, af lärda riva Mt. 10: 5 srepissime, riva med infin. Mt. 22: 3 al. 1. riva ti ngn ss. ngt t. ex. 1 
Joh. 4: 14, bortskicka ev dcpéoei Le. 4: 18 frigifne, ss. frie; ducOTaXpévoc. hmd EiXtoap Joh. 9: 7 öfversattes, se 
EiXtoap. aJToarepéto, épqaa; épqpai (arepeco =) beröfva, afhända, bedraga 1. besvika ngn på ngt riva. ti, riva 
rivoc, (ri rivoc) Mc. 10: 19 al., dXXq Xo u c I Cor. 7: 5 sc. e^ouoiav raurqv »beröfven icke hvarandra denna makt 
1. rättighet»; göra intrång, förfördela, skada 1 Cor. 6: 8; mecl. 1. pass. låta tillfoga sig skada, förfördela sig 1 Cor. 
6: 7; perf. pass. hafva blifvit beröfvad, sakna rivoc 1 Tim. 6: 5; p. p. p. undan-, inne- 1. förhållen Jac. 5: 4. 
OJTOGToXij, r|c, q (dnoaréXXoj) afsändning, mission; öiaxoviaxai duo ar. Act. 1: 25 (liendiadys) — apostlaembete, 
äfn dn. ensamt Rom. 1: 5 al. anöaroXoc, ou, ö (se fgde) afsänd, sändebud, budskap, gesandt, deputerad, 
utskickad 2 Cor. 8: 23, Phil. 2: 25, apostel; så kallades de 12 JEsu lärjungar, sedan hvar och en som har en 
apostels embete; så kallar Paulus sig hedningarnes apostel Rom. 11: 13, och i denna vidsträcktare mening fkmr 
ordet Gal. 1: 19 om Jacobus, Frälsarens broder, äfnsom 1 Cor. 12: 28 om alla de af Chri-sto förordnade 
budbärare till alla folk; dessa hade Andans hela fullhet och kunde derföre verka ss. propheter, lärare o. s. v.; äfn 
Christus sjelf kallas Hebr. 3: 1 ottögtoXoc; xai dpxicpeuc rr|c ouoXoyiac qpcbv vår bekännelses 1. vårt förbunds 
apostel och öfversteprest d. ä. det gudoml. sändebud, hkt vi bekänne (till hkt vi bekänne oss) = som stiftat det 
förbund i hkt vi stå, och öfversteprest i detta med Gud slutna förbund (af dessa ord se vi, att Christus i sig förenat 
Arons embete med Mosis). 

anoaTopaTiCco (aröpa) l:o) från munnen d. ä. ur minnet tala, memorera, men äfven extemporera; 
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2:o) i N. T. locka ord från munnen, fresta genom frågor Le. 11: 53. ' 

ajTOOTpévptu, é(p>to, éarpeepa; Earpdrpqv (arpérpco) af- 1. hoxtvändn ri a.rrö rivoc; Rom. 11: 26, 2 Tim. 4: 4, 



förvända Lc. 23: 14, låta vända om, sticka t illhaka (svärdet i skidan, eic rov töttov auxtjc — 0r|Xn v ) Mt. 26: 52, 
återställa, lemna tillbaka Mt. 27: 3 (der dock Tisch. har eaxpe-cpsv); äfn inträns, vända 1. omvända sig ifrån duo 
xivoc; Act. 3: 26; pass. vända sig bort ifrån ngn 1. ngt, icke vilja hafva med ngn 1. ngt att göra (af afsky, förakt o. 
s. v.) xiva 1. ri Mt. 5: 42, 2 Tim. 1: 15, Tit. 1: 14, Hebr. 12: 25. 

ctJTOGTUYéto (oTuyéco, se axuyvdCto) abhorreo, rysa tillbaka, hafva afsky för, afsky Rom. 12: 9. 

f dTToauvdyojyoc, ov (ouvaycoyfi) utesluten 1. utstött från synagogan; det gafs 3:ne slag af bannlysning 
(excommunicatio) l:o) 1!)~IJ (dipopiouöc Lc. 6: 22); den bannlyste ålades att i en månads tid hålla sig på 4 alnars 
afstånd från husets öfrige medlemmar. 2:o) EDT (bann); ingen fick tala, handla, äta med den bannlyste, äfnsom 
honom förvägrades tillträde till synagogan Joh. 9: 22, 12: 42, 16: 2. 3:o) (utplånande) 

medförde fullkomligt uteslutande för alltid under förfärliga bannlysningsformler. 

ctJTOTdaato; exacdp r| v (xdaato) ställa åtskils, afsöndra, aflägsna; i N. T. blott med. skilja sig ifrån, taga farväl 1. 
afsked af ngn xivi Mc. 6: 46 al., xoiq eic , xov oixöv uou Lc. 9:61 (attraetion 1. ou pro dnépxeoOai eic xov o'Ixöv 
uoi) xai duo-xal;. xoic oixco): äfn metaphor. säga farväl åt en sak, försaka, afsäga sig xivi Lc. 14: 33. 

dnoxc/fto; ExeXécr0r|v (xeXéto) afsluta, fullborda, fullända Jac. 1: 15; Lc. 13: 32 || hos Tisch. för eraxeXto. 

cffioxiOripi; e0épr|v (x'tbripi) afsätta, af- 1. bortlägga; mecl. lägga af sig xa ludxia Act. 7: 58 kläderna, bortlägga 
metaphor. xov raxXaiöv av0ptoTto v Eph. 4: 22 den» gamla mskn, epya Rom. 13: 12 lägga ifrån sig, afstå ifrån; xö 
cpeuöoc; Eph. 4: 25, öpyr|v Col. 3: 8; öyxov, dpapxiav Hebr. 12: 1 ,cet. 

ajTOXivdaato, rxivaca (xivdaato svänga, skaka; besl. med xeivco, xavuto) afskaka, afskudda Lc. 9: 5, Act. 28: 5. 
ctJioxivco (1. anoxico), ioto (xico) betala, ersätta, godt-göra Phil. 19. *38 omxrroXpdto 

ctJTOXoXpato (xoXpato) fördrista sig, taga sig dristighet, våga sig åstad Rom. 10: 20. dnoxop.ia, ac. ij (se följ.) eg. 
af skurenhet, tvärbrant-bet, tvärhet, skarphet, stränghet, hårdhet; Rom. 11: 22, der ordet ensamt fkmr, är det 
troligen valdt med afs. på de afhuggna grcnarnc. * dnoxöpcoc, adv. (af anöxopoc afskuren 1. afhuggen af anö, 
xépvto skära) afskuret, skaipt, strängt 2 Cor. 13: 10, Tit. 1: 13. OTTOxpémo (xpérrto) af- 1. bortvända; med. vända 
sig bort ifrån ngn, undvika ngn = ÉKxpéTreaOai 2 Tim. 3: 5. * dnouaia, ac. tj (aneipi) frånvaro Phil. 2: 12. * 
amxpépto, ijveyKov 1. tjveyKa, £véxpr|v (cpepio) bortbära, bortföra Mc. 15: 1 al. anxKpeuyco, érpuyov ((peuyto) fly 
bort ifrån, undfly, undkomma xivöc 2 Petr. 1: 4, xi 2 Petr. 2: 18. 20. omxxpOÉYyopai, crpMcycd.pnv ((pOéyyouai) eg. 
säga sin mening rent id, taga bladet ifrån munnen, i allm. tala Act. 2: 4. 14, 26: 25. omxxpopxiCopai (cpopxiCco) 
afbörda sig, urlasta Act. 21: 3. * 

dnöxpnmc eojc. ij (duoxpd.ouai förbruka, bruka 1. öda upp, äfn: missbruka af xpdopai) förbrukning Col. 2: 22 
hkt allt är (bestämdt) till undergång genom förbrukningen, duo xto péco, ex^ppaa (xcopéto) af- 1. bortgå, draga 

sig tillbaka, vika Mt. 7: 23 al. anoxcopiCto-, cXtopiaör|v (xoipiCco) afsöndra, skilja ifrån; pass. skilja sig dn. 
aXXijXtov Act. 15: 39 ifrån hvarandra; skiljas, vika 1. gå bort, försvinna Apoc. 6: 14. 

dnocpuxco (cp'uxco) utandas, dö, blifva littös (räka 

utom sig) Lc. 21: 26. '.-Ludou (pöpov, Forum Appii, Appii torg, en småstad i Italien, 43 Rom. mil från Rom vid 
via Appia, s. här genomskar de Pontinska träsken. För sitt dåliga dricksvatten och det myckna dåliga folk, i synn. 
matroser, som der vistades (tv staden låg ej långt ifrån kusten), uppehöllo sig bättre resande ej gerna der Act. 28: 
15. dnpöcixoc, ov (o. I, Tipöcixoc tillgänglig, adj. vble af Tipöccip.i jag går till, nalkas) otillgänglig 1 Tim. 6: 16. * 

f dTTpöocojrog. ov (a 1, 7rpoQ(öxxxco) utan anstöt, oskadd, o förkränkt Act. 24: 16; äfn active, som icke ger anstöt, 
oanstötlig 1 Cor. 10: 32, Phil. 1: 10. 

f dnpoQtorroXijTTXtot; 1. -XijgTixtog, adv. (a 1, npoc;- 

'Apapia 

co7TÖXr|Trxoc-Xr)7ixr|c) utan anseende till personen, opartiskt 1 Petr. 1: 17. drrxaiaxoc. ov (a. 1, nxaito) s. icke 



stöter emot 1. stapplar, utan att stappla 1. fela, synd- 1. felfri; cpuXAaaeiv riva a. Jud. 24 bevara ngn för fall. * 
ccjttco, ijcpa-, n(ptxunv apto, häfta a) knyta, fästa vid; b) antända, tända upp Le. 22: 55, tända på Le. 8: 16 al.; med. 
häfta 1. fästa sig vid, vidlåda, vidröra, komma vid tivöc Joh. 20: 17, taga 1. fatta uti Col. 2: 21, befatta sig med, 
hafva beröring med tivöq 2 Cor. 6: 17, yuvaiKd q 1 Cor. 7: 1; ko mm a vid, skada tivöc 1 Joh. 5: 18. Ärabia, ac. f] 
Apphia, en christinna i Colossas, sannolikt Philemons hustru, enär förbönen för Onesimus äfven ställes till henne 
(ss. matmoder) Phil. 2. ' cmxoOéopai, toaapr|v (tbi)eco stöta, skuffa) stöta ifrån 

sig, t illhaka 1. afvisa, försmå Act. 7: 27 al. amoXexa, ac. f] (äjröXXupi) förlust, förspillning Mt. 26: 8, förderf, 
fördömelse (den eviga), det eviga förderfvet, den eviga döden Mt. 7: 13 al.; uxöc; xr|c ån. förderfvets 1. 
förtappeisens son (Joh. 17: 12 = Judas Ischariot, 2 Thess. 2: 3 = antichrist). 

apa, dc. f] bön, önskan, i god 1. ond mening, förbannelse Rom. 3: 14. apa, apaye, part. (apto foga, sammanbinda) 
följaktligen, alltså, nu, dock Le. 11: 48 al., äfn med oliv följaktligen, alltså Rom. 5:18 al., då, derefter, i det fallet 
1 Cor. 5: 10, 7: 14, Gal. 2: 21 al.; tilläfventyrs, kanhända, måhända efter ex, urj, ouk Mc. 11: 13, Act. 21: 38 al. 
apa, frågeord (ursprungi. samma ord s. fgde; men med förändrad accent få orden i allm. förändrad betydelse och 
tvärtom) l:o) månne? (obestämdt svar) Le. 18: 8; äfn månne icke? Gal. 2: 17 = så var det väl i det fallet (kanske 
borde apa läsas). 2:o) apa oO måune icke? (jakande svar). 3:o) apa pr) väl icke (nekande svar). 4:o) apaye månne 
väl? (jakande 1. nekande svar; i profangr. vanligen det förra, deremot det sednare Act. 8: 30). Apapia, ac. x) (2'ir, 
Arab heter A V 1. A "ly) Arabien. Efter Ptolomasus delas det i lyckliga, steniga och öde Arabien (denna indelning 
är fullkomligen obekant för de inhemske geographerne, lika räkna öde Arabien till Syrien och det steniga till 
/Egvpten) l:o) Lyckliga (i) euöaipcov, felix), äfven Jemen, består af den egentliga stora halfön emellan Röda 
hafvet och Persiska viken och ut-Apdp. 

gör största delen af Arabien; dess i forntiden mest berömda produkter voro: balsam, rökelse, myrrliam. Sabrea var 
ett district af lyckl. Arabien. 

2:o) Steniga (rrexpaia, petrrea) Petrciiska (namnet härledes ock af hufvudstaden Petra) är den nordvestlis-aste 
delen af Arabien och omfattar dels 

O 

halfön der Sinai ligger, dels den stora landsträckan emellan TEgypten, Medelhafvet, Palasstina, Öde och Lyckliga 
Arabien. Härigenom gick Israe-liternas tåg till Canaan. Efter Babyloniska fångenskapen blomstrade ett rike, 

Arab i a Petxxea, af vidsträckt omfång med hufvudstaden Petra, hvars Konungar hette Aretas. 3:o) iicle Arabien (x) 
éprippc;, deserta) ligger östligast; har i öster Euphrat till gräns, på de andra sidorna Syrien samt lyckliga och 
steniga Arabien. — Araberne voro dels 

o o 

städs- 1. by-invånare, dels nomader (beduiner öknens folk 1. söner), i lyckliga Ar. det förra, i de begge andre 
delarne det sednare; tidigt nedsatte sig Judar i Arab.; huru långt Paulus der utsträckte sin verksamhet, är ovisst. 

— Fkmr Gal. 1: 17, 4: 25. 3Apdu. b indecl. (Cl hög) Aram, Esroms son Mt. 1: 3. 4; anm. ETX (högland) 

Aramreen 1. Syrien, se Eupia, apaxpog, se dypaxpog. 

3'Apaxp, apog, b Arab Act. 2: 11, se 'Apapia, apyéto (följ.) vara overksam, trög, hvila; oux a. 2 Petr. 2: 3 
(utmärker, att domen sedan lång tid är i annalkande och skall i sinom tid inträffa), apyöc;, t), öv (å 1, épyov) l:o) 
utan handling, oskedd, ogjord (fkmr ej i N. T.). 2:o) utan arbete, overksam, sysslolös, lat — fkmr i N. T. Mt. 20: 

3. 6, 1 Tim. 5: 13, 2 Petr. 1: 8. 3:o) utan möda, lätt, snabb (fkmr ej i N. T.). — Dessutom 4:o) utan verkan, 
onyttig, fåfäng, fruktlös Mt. 12: 36, står äfn Jac. 2: 20 (om Trioxic;) || vexpö. apyupeoc;, a, ov smdr. ouc, å, nuv (se 
följ.) af silfver, silfverne, silfver- Act. 19: 24 al. apyupcov, ou, xö (eg. dimin. af. dpyupoc, men brukadt i dess 
ställe) silfver Act. 3: 6 al., silfvermynt, penningar Mt. 25: 18 al., var i allm. = 1 Sekel = 4 Attiska drachmer = 2 
Rdr 42 öre Rmt; deremot torde apy. Act. 19: 19 vara = 1 drachma = 60 öre. dpyupoxörroc, ou, b (följ., xönxto) 
silfverarbetare 1. 

-smed Act. 19: 24. ' dpyupoc, ou, b (apyöc; hvitglänsande, skimrande) 



apsoxöc; 39 

silfver, silfvermynt Mt. 10: 9, äfn annat af silfver Act. 17: 29, 1 Cor. 3: 12 (om varaktiga byggnadsämnen) al. 

"Apecoc nayog, ou — ou, b (Apetog — af JApqc; Mars — tillhörig, helgad åt Ares, kiigsguden, och Trdyoc fast 
ställe, berg, kulle af Trtjyvupi) Areskulle, collis Martius, Areopag; låg NV. från axportOAic i Athen, dock betydligt 
lägre; skall hafva fått sitt namn af Apqc;. emedan han var den förste s. der blef dömd; sannolikare, är dock dprioc 
= cpovixöc (af cpövoc mord), alltså blodskullen, emedan den domstol, s. der hade sina sammanträden, egde ss. den 
högsta äfven att af-dömma mord (åixai cpovixai). Denna domstol, hkn äfn hette Areopagen, var den äldsta och 
berömdaste i Athen och utgjordes af de ädlaste, oafhängigaste och rättrådigaste männer; hvarföre den äfn högt 
aktades så väl inom hela Grekland, som hos barbarcrnc. Den dömde endast efter sin bästa öfvertygelse och var 
derföre ett slags jury. Enligt somliga inrättades den redan under Cecrops' tid, enl. andra under Cranai; 
reformerades af Solon, på hkns förslag de 9 Archonterne, efter väl aflagd redogörelse (euOuvr]) för sin 
förvaltning, der skulle inträda; Pericles försvagade dess anseende. När den helt och hållet upphörde, är ovisst; 
emellertid var den ännu verksam och i anseende i Pauli tid, och det var från Areskullen, men icke ss. anklagad 1. 
inför rätta, som Paulus höll sitt bekanta tal (Act. 17: 19 ff.) inför de på sluttningarne och i dalen församlade 
åhörarne; fkmr Act. 17: 19. 22. 

I Apc 07 iayrir|c, ou (fgde) Areopagit, medlem af Areopagen Act. 17: 34. * 

dprirxcia. bättre äpsoxEia, ac. i) (apEoxruto, mest i med. uppföra sig inställsamt, artigt af apeaxoQ mställsam, 
artig af följ.) inställsamt väsende, inställsamhet, artighet, eic ixaaav ap. Col. 1: 10 för att på allt sätt behaga 
(honom). * 

apéoxto, ra oj, soa (apto foga) foga sig efter, göra till behag, behaga, »täckas» Tivi. göra sig behaglig för ngn, 
göra, handla ngn till behag Mt. 14: 6 al., sauxto Rom. 15: 1. 3 göra, lefva sig sj. till behag, lefva efter sitt behag, 
lämpa sig efter Rom. 15: 2, 1 Cor. 10: 33, söka att behaga 1 Thess. 2: 4. 

apsoxöc;, ij, öv adj. vble (af fgde) behaglig, angenäm xivi Joh. 8: 29, Act. 12: 3, evtomov xivoc 1 Joh. 3: 22 i ngns 
ögon; oux dpEoxöv egxiv40 Apéxac 

non placet Act. 6: 2 (vi tycke icke om) med accus. ocli injin. 'Apéxac, a, ö (' A 'Ii 11) Aretas, gemensamt namn för 
flera Arabiska konungar; den i N. T. 2 Cor. 11: 32 förekommande var svärfader till konung He-rodes Antipas; då 
denne sednare derefter i hemlighet äktade Herodias, öfverföll Aretas honom med krig och slog hans här. Antipas 
sk ref till kejsaren i Rom, och Syriske ståthållaren Vitellius var på marsch för att tukta Aretas, då han fick 
underrättelse om Kejsarens död (37 e. Chr.) och lät sina trupper gå i vinterqvarter. Yid denna tid besatte Aretas 
(det Rom.) Damascus och tillsatte den Ethnarch s. fkmr 2 Cor. 11: 32. dpsxi), t)c f| (af Äpr|c Mars, krigsguden — 
andra af a|3pr|v per metathes. dvrjp, liksom virtus af vir) manlighet, tapperhet, duglighet, dygd, egenskap (i synn. 
väsendtlig, utmärkt), talang, förtjenst; om Gud: kraft, makt 2 Petr. 1: 3, plur. (utmärkta) egenskaper, 
fullkomligheter 1 Petr. 2: 9; om mskr: sedlig förmåga 1. verksamhet Phil. 4: 8, 2 Petr. 1: 5. dptjv, obrukl. nomin. 
t ill genit. dpvöc;, hkt se. apiOpéto, ppoa-, pppai (följ.) räkna Mt. 10: 30 al. apiOpöc;, nu, o (qsi apOpöc;, nu, h band, 
förening af apto foga, förena) mängd, hop, antal, tal (räkning) Le. 22: 3 al. ApipaOaia, ac. i) se Papa. 

3Aploxapxoc, nu, b Aristarchus, en från Thessalonica bördig man, Pauli följeslagare på hans 3:dje missionsresa 
Act. 19: 29, blef gripen vid upploppet i Ephesus, men sedermera frigifven och åtföljde Paul. från Grekland till 
Asien Act. 20: 4; sedermera gjorde han Paul. sällskap på deportationsresan till Rom Act. 27: 2 och under hans 
der-varande fångenskap (Col. 4: 10, Phil. 24, se dock I IauXoc). 

äpioxato, qoa. (apioxov) spisa frukost, frukostera, Rom. prandere (emellan 9—12) Joh. 21: 12. 15, äfn i allin, 
spisa Le. 11: 37. äpioxepög, a, öv (apioxog) venster, xeip Mt. 6: 3, £<; apioxEptov Lc. 23: 33 på venstra sidan, 
OTT/,,a apioxEpa 2 Cor. 6: 7 se ottaov; hos profanförf. äfven olycksbådande, olycklig per euphemismum. 
'ApioxöfiouXoc, ou, ö Aristohulus, af hkns anhörige (1. husfolk) Paulus helsar dem, som hade blifvit christne 
Rom. 16: 10; huruvida Arist, var Christen 1. icke 1. då lefde, är obekant. 



Apvi 

apioTov, nu, tö (eg. neutrum af apioroc bäst; jfr vårt »taga till bästa») frukost, prandium Lc. 14: 12 — det egentl, 
hufvudmålet hette öeittvov, men Mt. 22: 4 synes a.p. vara middagsmåltid 1. måltid i allm., jfr ock Lc. 11: 38. 
apKETÖg, ij, öv adj. vble (af följ.) tillräcklig, nog Mt. 6: 34, 10: 25, apxcTÖg ö 7iap£Xr|Xu0tbg xpövog — 
KOTEipYÖcoOai 1 Pctr. 4; 3 det är 

nog att J under deri förflutna tiden föröfvat (st. ccpKsI, updc tco tt. xpövco k. t. X. — personell sats för imperson.). 
ccpKEto, Eoa-, EoOijoouai arcco, afhålla, afvärja, försvara, bistå; inträns, vara stark; förslå, räcka till, vara nog nvi 
Mt. 25: 9 al., äfn imperson. Joh. 14: 8; med. 1. pass. vara nöjd 1. tillfreds med ngt, låta sig nöja med Tivi Lc. 3: 14 
al., 1. ETti nvi 3 Joh. 10. f apxog, ou, ö, i) j| följ. 

dpKxoc. ou, ö, ij björn, björninna Apoc. 13: 2. * dpua. axög, tö vagn Act. 8: 28. 29. 38, vanligen 
med 2 hjul, stridsvagn Apoc. 9: 9. AppayEÖcbv 1. eööcov (af'III berg och 1. ji — 

vid staden Megiddo af 1. "113 med C locale, ort der skaror uppehålla sig, samlingsort; sjelfva staden Megiddo, 
som sednare hette Legio, nu el-Leijun, låg vid ändan af dalen Esdrelon icke långt från bäcken Kison) 
Harmageddon; Megiddo var bekant för 2:ne nederlag: Israels mot Cana-niterne Jud. 5: 19 och konung Josias dcd 
2 Reg. 23: 29. Sjelfva samlingsorten antyder alltså stridens olyckliga utgång — fkmr Apoc. 16: 16. ' dppn, rjc, ij 
(apto foga) fogning, förening, led Hebr. 

4: 12 se öiiKvsopai. appöCco-, oodupv (följ.) sammanfoga, binda tillsammans, förena; med. förlofva ugn med ngn 
Tiva tivi 2 Cor. 11:2 (naturligtvis i figurlig mening — eller rättare efter bibiens föreställningssätt, enligt hkt 
Jehova var Israels man i G. T., och Christus är församlingens brudgum i det N.). upuö g, ou, ö || dpur| hkt se. * 
dpvEopai, vijoppai, vrpuai, vrjodpr|v depon. med. af-slå, förbjuda, förvägra, neka Mt. 10: 33 saspissime, ou nd 1 
Joh. 2: 22 att, neka till att med infin. Hebr. 11: 24, förneka tt|v ttiotiv 1 Tim. 5: 8 sin tro (emedan han icke gör 
det, hvartill den lefvande tron drifver), tov TrarÉpa, tov Xöv, tov uiö v, k. t. X,.; icke vilja, säga nej till ti. 'Apvi, ö 
indecl. [j Apdp Lc. 3: 33. *apviov 

dpviov, ou, tö dimin. (af följ.) eg. litet lamm, lamm i al lin. Apoc. 5: 6 saspe; öpvia smålamm kallar Frälsaren Joh. 
21 sina bekännare dels för deras svaghet i tron, dels för deras ungdom, ctpvög genit. o. s. v. (af obrukl. nomin. 
a,pijv, i hvars ställe auvöc nyttjas) vädur; i N. T. ungt får, lamm Lc. 10: 3. * dpoTpiato (följ.) plöja Lc. 17: 7, 1 
Cor. 9: 10. dporpov, ou, tö (apöco äro, plöja) det hvarmed 

man plöjer, plog Lc. 9: 62. apTTOcyi), pg, ij (apudijoj. ppTTaypv) röfvande, röfveri, plundring, sköfling Hebr. 10: 34, 
byte, rof, rof-girighet Mt. 23: 25, Lc. 11: 39. äpnoypög, ou, b (följ.) röfvande, bytegörande; aprr. ijyE'I,o0ai Phil. 

2: 6 hålla för ett röfvande; bland de många försöken att tyda denna vers torde följ. förtjena uppmärksamhet: »han 
som, då han var i Guds gestalt, icke ansåg det att vara lik Gud ss. ett tillegnande af främmande egendom» (ss. om 
han tog ngt ifrån andra, utan tog ifrån sig sjelf, då han o. s. v.). apnaCto, ao oj, aoa; ayijoopai, aoiipv, aypv (af 
föråldrad form aprao c arpö, besl. med rapio) röfva, roffa, plundra, rycka, bortrycka Mt. 13: 19 al., 2 Cor. 12: 2 
hör till npo etcov ÖEKOTSoodpcov, och siTE ev otopari (scil. ijpud-YP)— 

oIöev är parenthes, 1 Tim. 4: 17, rycka bort med sig (neml. till Jerusalem) Joh. 6: 15, rycka undan 1. borttaga från 
andra Mt. 11: 12 (se pia£opai), Act. 23: 10. 

dpraxc. TTOyog, ö, ij (fgde) rofgirig 1. -lysten, glupsk, »glupande» Mt. 7: 15; tages vanl. ss. substant. Lc. 18: 11, 1 
Cor. 5: 10 al., men äfn första betydelsen kan bibehållas. aPpaPtov, covog, ö af S A J? pantsätta) hand¬ 
penning (till bekräftelse af ett köp), undeipant; åf>p. tou rrvEuparog 2 Cor. 1: 22 al. (genit. ap-posit.) den 
undeipant, hkn består af den H. Ande. ayparpog, äfn dpuipog, ov (a 1, pcmrto sy) osydd, osömmad, utan söm, ur 1. 
i ett stycke Joh. 19: 23. 1 

aPppv 1. apopv, ev (sämst, med dpijv och avijp per metathes.) manlig, stark, uiog a. Apoc. 12: 5 gossebarn, äfn 
utan uiög, v. 13; äposv (scil. yévog) mankön Mt. 19: 4 al.; subst, man Rom. 1: 27 )( 0ijXug, dpppTog, ov (a. 1, 
cpppi, ÉpppOpv) osäglig (som icke får omtalas); äftp. pr)para 2 Cor. 12: 4 är oxy-moron. * 
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appcoaxog, ov (a 1, pcovvupi) icke stärkt 1. stark, svag, sjuk, hvars krafter äro försvagade (daOcvrjc deremot, s. 
krafterna felas) Mt. 14: 14 al. dpaevoxorrric, ou, ö (följ., Koixr|) s. har samlag med manliga könet, pasderast, 
sodomit, »drängaskändare» 1 Cor. 6: 9, 1 Tim. 1: 10. äpopv, ev, gammal attisk form för a A pr|v, likt se. 

'Apxep.o.c, å, ö Artemas, en christcn; fkmr Tit. 3: 12. * 3Apxepig, iöoc 1. cog, ij (apxepijg, oskadd, frisk och sund 
scil. bibehållande — af dpxioe — motsatsen mot brödren 'AttöXacov den förderfvande af OJTÖX.-Xupx) Artemis, 
Diana, tvillingsyster med Apollon och dotter af Aqxcb Latona, samt född på den simmande ön AijXoc-, hade sitt 
verldsberömda tempel i Ephesus, hfr hon kallas Ecpeoia och ij peyaXri Ecpeaicov Apx.; se vidare under "Ecpeoog; 
fkmr Act. 19: 24—35. apxépcov, ovoc, b (apxaco upphänga 1. -hissa af aipco) bramsegel; detta segel fästes vid rån 
på bramstången, hkn står näst öfver fasta stången d. v. s. stormasten Act. 27: 40. dpxi, adv. (äpco foga, foga till) 
utmärker sammanhang med en annan tid l:o) den närvarande: just nu, nu 1 Cor. 13: 12 ak, cm' dpxi ifrån nu 1. 
denna stund Mt. 23: 39 al., ecog dpxi ända tills nu 1. denna stund Mt. 11: 12. 2:o) den förflutna: nyss, nyligen Mt. 
9: 18 (kske ock Apoc. 12: 10, men ej 1 Thess. 3: 6, ty dpxi öé bör genom cornma skiljas ifrån eXOövxog och hör 
t ill TiapeKXijuripev i 7 v.). 3:o) den tillkommande: straxt, snart (fkmr ej i N. T.). dpxiyévvr|xoc, ov (fgde, yevvdco) 
nyss född, nyfödd; apx. (3pécpr| 1 Petr. 2: 2 nyfödda foster — utm. sådana, som nyligen öfvergått till 
christendomen (barn i Christo) och äro långt ifrån den andliga mandomsåldern (Chiisti fullbordiga ålders mått). 

* dpxioe, a, ov (dpco foga, passa till) tillfogad, afpassad, passande, ändamålsenlig, fullkomlig, full-kommen 2 
Tim. 3: 17. * dpxoc. ou, b (trol. af dpco, se fgde) bröd, i synn. hvetbröd (kornbröd heter pd£a) Mt. 4: 3 al. — 
Bröden voro tumstjocka, i form och storlek af en talrick. — Om brödet i den H. Nattvarden Mt. 26: 26 al.; äfn 
metaphor. Joh. 6: 31—58. — I allin, mat, lifsnäring, uppehälle, underhåll, t. ex. a. eoOieiv 1. cpaysiv napd. xivoc 2 
Thess. 3: 8 eg. äta bröd från ngn d. ä. hafva sitt underhåll af ngn. 

apxuco, xuoco; xuOrjaopai, xupai (dpco, se fgde) 
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sammanfoga, anordna, tillrusta; om mat: tillaga, krydda Mc. 9: 50, Lc. 14: 34; äfn metaphor. aXaxi ijpxupévog 
Col. 4: 6 (om tal) kryddadt med salt d. ä. smakligt (talet föreställes ss. en rätt; saltet, s. gör den smaklig, är den 
christliga visheten se v. 5). 

Apcpa^aö, b, indecl. ('Icp A E'IN, derivat, oviss) Ar-phachsad, Sems son Lc. 3: 36. 

f apxdyyeXog, ou, b (apxcov 1. dpxi, ayyeXog) engla-furste, erke- 1. öfverengel; sådana sägas Tob. 12: 15 vara sju 
till antalet (namngifna blifva i bibeln Michael, Gabriel och Raphael, i sednare Judiska skrifter äfn Uriel); dessa 
omgifva närmast Guds thron, och förestå hvardera en class af englar, trol. = ETixd dyyeXoi Apoc. 8: 2; fkmr 1 
Thess. 4: 16, Jud. 9. 

apxaiog, a, ov (upxn) ursprunglig, gammal Mt. 5: 21 al.; apx- Köopog 2 Petr. 2: 5 fornverlden, mundus 
antediluvianus, ö öepig b apx- Apoc. 12: 9, 20: 2 den gamle ormen (djefvulen, som varit till från äldsta tiden och 
äunu är qvar), apx- uaOnxtjg Act. 21: 16 = u. dn apxqg en läijunge fr. deu första tiden (emedan han redan under 
JEsu lefnad här på jorden var hs läijunge), a.w' ijpepcov apx- Act. 15:7 för längre tid sedan 1. från de första 
dagarne (har afs. på hela den tidrymd, inom hkn christendomen numera egde bestånd), éx yevecbv apx- Act. 15: 

21 från fordna tider, af gammalt; oi apx- de gamle, de gamle lag-lärarne (som antogo traditionen jemte den 
skrifna lagen) Mt. 5: 21 al.; xa apx- 2 Cor. 5:17 det gamla, d. ä. det förchristliga väsendet och lifvet, mskns 
förchristl. andliga författning. — Af de anförda ställena synes, att ordet brukas så väl om det, hkt i forntiden varit 
till och ännu är qvar, som om det, hkt numera är förbi. 

'ApxéXaog, ou, b Arclielaus, son af Herodes den store med Maltliace, en Samaritanska (se Hpcbörig), erhöll efter 
fadrens död Judcucn, Samarien och Idu-tnasen med titel af Ethnarch (landsfurste), hkn han skulle få byta ut emot 
kouungatitlen, när han gjorde sig dertill värdig; men efter 9 års regering blef han för sin grymhets skull af 
Augustus förvisad till Vienne och dog der; fkmr Mt. 2: 22. * 



ctpxn. nc. n (ctpx w ) l:o) begynnelse- 1. utgångspunkt, principium, ursprung, begynnelse, början Mt. 24: 8 al., scil. 
tcov VcKpcov Col. 1:18 (emedan Chr. först ibland alla döda uppstått till 

dpxiepeug 

evigt lif), dpxf] v Xapeiv Hebr. 2: 3 taga sin början, börja med in fin., b Xöyoc xpg dpxij c xou Xou Hebr. 6: 1 
Christi begynnelselära, de första grundbegreppen af Christi lära (= oxoixela och yaXa Hebr. 5: 12. 13); a) an 
dpxnc Mt. 19: 4 al. från början (olika betydelse efter olika förhållanden, t. ex. Le. 1: 2 början af JEsu tillträde till 
sitt medlarekall, 1 Joh. 3: 8 sedan syndens början, så länge synd funnits till i verlden, 2 Thess. 2:13 från 
evighet); b) ev dpxn Joh. 1: 1. 2 i begynnelsen (före skapelsen), Act. 11: 15 (af eder christendom), Phil. 4: 15 tou 
euayyeXiou (af Evangelii förkunnande); c) it, dpxrjc Joh. 6: 64, 16: 4 fr. första början; d) kot dpxdc Hebr. 1: 10 i 
begynnelsen, förstone (annars i profangr. äfn de första gångerna); e) xr|v dpxijv o xi Kai XaXtb upiv Joh. 8: 25 från 
början (har jag talat) hvad jag äfn talar till eder. 2:o) det första 1. yttersta af ngt, snibb, hörn Act. 10: 11, 11:5 
(neml. bundet vid himlen). 3:o) anförande, öfverhet, myndighet, herravälde, makt Le. 12: 11, 20: 20, Tit. 3: 1, 1 
Cor. 15: 24 (hvarje fiendtlig, Christus 1. christendomen motstående makt), herrskarekall Jud. 6 (ty englarne 
herrska öfr de jordiska kreaturen); dpxai Rom. 8: 38 (engla) makter (se rangordningen fullständigt Eph. 1: 21), 
men äfn dämoiiiska makter Eph. 6: 12 (der åtskilliga classer deraf anföras), Col. 2: 15. 

dpxnyoc, ou, b (dpxcov. ijyéopai 1. ayco) ilen förnämste anföraren, öfver- 1. hufvudanförarc, furste, höfding, 
upphofsman, grundläggare; Frälsaren kallas a. xr|c C^ijc Act. 3: 15 1. blott apx- 5: 31, dpx- xr|c atoxripiag Hebr. 2: 
10 lifvets, frälsningens höfding (ss. en anförare, hkn genom sin seger gjort de sinas seger möjlig, jfr i synn. 

Micha 2: 13), apx- xr|c ttioxcojc Hebr. 12: 2 trons höfding 1. grundläggare 1. begynnare (ty han har föregått oss i 
trons lopp och brutit banan för oss, jfr åter Micha 2: 13 — han har alltså för oss begynt troskampen). 

dpxi (dpxto) försättningsord, s. betyder den 1. det förnämsta i sitt slag, i god 1. ond mening, erke-, öfver-, 
öfverste- o. s. v. 

f äpxirpaxiKÖc, ij, öv (följ.) öfverstepresterlig Act. 4: 6. ' 

dpxiepeug, étog, b (äpxi, tepeug) A i~ii~ pl» i£>N'in, b tepeug péyag, öfversteprest; han togs ur stam, antingen 
Eleazars 1. Ithamars hnea.apxiepeug 

i de äldre tiderna, men i Maccabasernas tid sedan Jonathan ur prestclassen Jojarib, till dess Herodes den store 
tillät sig att uppdraga denna värdighet åt lägre prester. I början efterträdde vanligen sonen fadren, och hvar och en 
behöll sitt embete så länge han lefde; då valdes ock blott en, men sedermera blefvo flere valde på samma tid, 
ehuru blott en var den egentlige och verkligen förvaltade embetet (se 'Avväg), hvarföre i N. T. oftare talas om 
dem i pluralis ss. Mt. 2: 4 al.; men der, liks. på andra ställen, kallas väl så både de som beklädt embetet och 
föreståndarne för de 24 prestclasserne. Talmudisterne tala ock om en 1. vicarius, men som icke egentl, fkmr hos 
de helige författarne. — Om öfverstepresten drägt se Exod. 28: 4 ff. 39: 22 ff. Hans hufvudgöro-mål var att en 
gång hvarje år på den stora försoningsdagen (Cl '"I E 3 n Dil af "ISD betäcka, pih. försona) gå in i det 
aldraheligaste och förrätta den stora försoningen. Denna högtid firades årligen på 10:de dagen i 7:de månaden 
(Tischri), 5 dagar före löfhyddohögtiden, ss. fastedag (vpoxeia Act. 27: 9) och ss. stor sabbat cpTOu/' H3ix3'). 
Öfverstepr. afklädde sig då sina präktiga kläder, badade sig och påtog den hvita linneklädnaden; dpå framställde 
han en ung tjur ss. syndoffer för sig och sitt hus, och 2 bockar för folket. Öfver de sednare, s. på offentlig 
bekostnad anskaffades, kastade han lott, och den s. lotten träf- 

Jx; — 

fade, bestämdes till offer. Nu offrade han först tjuren, gick in i det aldraheligaste, anställde der en rökning med 
kol från brännoffcrsaltarct, så att locket på förbundsarken helt och hållet inhöljdes i ett rökmoln och stänkte 7 ggr 
med fingren synd-offersblodet mot detta lock. Deipå slagtades den till offer bestämda bocken och med hans blod 
förfors på samma sätt, som med tjurens. Vid utgåendet ur det aldraheligaste beströk han rökoffers-altarets horn 
med båda försoningsoffrens blod och stänkte 7 ggr med blodet på altaret för att rena det. Derefter blef den andra 
bocken, som lotten A IKU A (stam aflägsna — till Azazel = aXe-lpxaxog-, LXX öfversatta Genes. 16: 8. 10. 26 med 



tco OJTOTTO|UTTaico, eic xf|v ccjiOTiojuirr) v, cic acpeaxv, hka alla 3 uttryck beteckna »till försoning») träffade, sedan 
öfverstepresten lagt händerna på honom och bekänt alla folkets synder, af en dertill utsedd person förd i öknen 
och der lössläppt. 
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Andra påstå, att Azazel är en beteckning af satan. — Bocken sändes i öknen till honom, att han måtte erfara och 
veta, att han till följe af Guds försonande nåd icke mer hade någon makt öfver Israel. Härpå gick öfverstepr. i 
helgedomen, badade sig der ännu en gång och tog på sig sin vanliga drägt; sedan han åter trädt derur, offrade han 
brännoffer för sig och folket och uppbrände de feta styckena af syndoffret; köttet uppbrändes framför staden. — 
Öfverstepr. kde i kraft af sitt embete (derigenom att han rådfrågade Urim och Thummim) i synn. i de äldre 
tiderna förutsäga tillkommande ting Joh. 11: 49 ff. Urim och Thummim Cfcni C "Hl K ötjXcoaic xai aXtjOcia, ljus 
1. uppenbarelse och sanning; hvaruti dessa egentl, bestått, är och förblifver väl alltid dunkelt — emellertid anses 
den hypothésen hafva mesta sannolikhet för sig, att de utgjort 2:ne små orakelbilder, lika Teraphim, hgm 
uppenbarelse och sanning personificerades och hka befunno sig i bröstsköldens inre hvälfning. För öfrigt glänste 
i den fyrkantiga bröstskölden hkn utgjorde 

en väsendtlig del af öfversteprestens högtidsdrägt, vid hvarandra 12 ädelstenar, uti hka, ss. en förebild af det 
andliga Israel, de 12 Jacobs söners namn voro inristade. Urim och Thummim utgjorde ett heligt orakel, s. skulle 
på tillfrågan uppenbara Jehovas vilja och gifva utslag i den theocratiska statens angelägenheter. Efter Salomo 
förstummades det nästan helt och hållet. — Öfverstepresten var hela prestadömets medelpunkt — den egentl, 
förmedlaren emellan Gud och folket; till den ändan skulle han vara tagen bland folket, men tilllika af Gud sjelf 
insatt i sitt embete. Såsom tagen bland folket var han ock delaktig i dess syndighet och svaghet, men just derföre 
måste han först hembära ett offer för sin egen skuld, innan han företog den öfverstepresterliga förrättningen; då 
först inträdde han, väl medvetande af egna brister, men tillika renad från all befläckelse ss. en rätt öfversteprest i 
helgedomen. I allt detta var han en förebild till Christus; ty Christus är' vår öfversteprest, för oss ingången i den 
himmelska helgedomen, men först sedan han genomkämpat alla den af synden anfäktade menniskonaturens 
strider. Derföre måste han, liksom öfverstepresten frambar ett offer för egna synder, i kampen med sina förfärliga 
anfäktningar hembära Gudi offret44 dpxuioiprjv ' 

af ångestrop, böner och tårar Hebr. 5: 7, med hka han då, tillika belastad med våra syndaskulder och -straff, 
frambar för oss det ställföreträdande försoningsoffret Hebr. 9: 28 och nu var - han en fullkomlig öfversteprest och 
gick med sitt eget blod in i den himmelska helgedomen för att der för oss framträda inför Gud. — Christus hade 
således de 2 egenskaper, som fordrades af en öfversteprest: han var tagen ur folket och af Gud insatt i sitt embete; 
men i begge dessa hänseenden var - han ock vida upphöjd öfver G. T:s öf-versteprester (hvarföre han ock kallas 
dpx- péya.<; Hebr. 4: 14), emedan han var - prest efter Mel-chisedeks sätt d. ä. på en gång Öfversteprest och 
Konung. — Frälsaren kallas på många ställen i Hebr. brefvet apx-, äfn piyac Hebr. 4: 14, ttiotöc Hebr. 2: 17, apx- 
tcov ucXXövxcov ayaOcov Hebr. 9:11 för det tillkde goda d. ä. den himmelska saligheten — Hebr. 7: 27 står väl att 
öf-verstepr. offrade dagligen (ehuru han egentl, gjorde det blott en gång om året); men uti hans person förenade 
sig det Levitiska prestadömets hela kraft och betydelse, hfre han här - fkmr ss. det G. T:s prest i allmht. f 
dpxmoipnw évoc. b (ranpriv) öfverherde, så kallas Chr. 1 Petr. 5: 4 i sitt förhållande till Presbyteri, ss. de enskilda 
församlingarnes herdar. " ApxiTmoc, ou, b Archippus, en Pauli apostol. medarbetare och, ss. det synes, anställd 
lärare vid församlingen i Colossas Col. 4: 17, Phil. 2, kanske diaconus. Af sednare stället vill det synas, som han 
hörde till Philemons familjkrets; huruvida han just varit son i huset, är ovisst, f dpxiouväyceyoc, ou, b (apxt, 
auvaycoyij — apytov xr|c auvayojytjc Lc. 8: 41) föreståndare för en synagoga Mc. 5: 22 al.; se auvaycoyij, 
apxiTÉKXcov, ovoc. o (apxi, téxtcov) architect, byggmästare 1 Cor. 3: 10. '* f dpxiXcXcbvr|C, ou, b (apxt, TcXcevr|C) 
öfvertidlnär Lc. 19: 2; han hade de öfrige tullnärerna ss. underbetjente under sig. * apxtxpixXxvog, ou, b (apxt, 
TpkXivoc, ov mecl 3 soffor — att ligga till bords på —; neutr. seii. oitoipa spisrum 1. matsal, tricliniwn) s. har 
öfverinseendet öfver en furstes taffel, sedermera öfver en taffel i allmht [taffeltäckare], spismästare, 
gästabudsvärd = oupTTomupxoc. Joh. 2: 8. 9. ctpxtu, dpcco; dp^ouai, r|p^äpr|v vara den förste, föregå, börja, 
begynna (i med.), herrska, regera 



aopearpc; 

öfver ngn rivoc Mc. 10: 42, Rom. 15: 12; med. börja, begynna med infin. Mt. 4: 17 al. (i pro-fangr. äfn med 
partic., s. dock har olika betydelse emot då det constr. med infin.; i förra fallet ligger neml. vigten på dpxeaOai, i 
sednare på verbet s. står uti infin.), apx- rroieiv Act. 1: 1 jag gör först, är den förste att göra 1. som gör; apx- otto 
rivoc; Mt. 20: 8 al. börja på 1. med ngt, äpijducvoc ccjtö rpc TaXAaiac Lc. 23: 5 sedan han gjort början med 
Galikecn (dessa ord böra skiljas ifrån ecot; tböe, och äro att betrakta ss. en mellansats), likaså Act. 1: 22 (der ap^a- 

pevoc;—Itoavvou böra skiljas ifrån ecoc; 

tt] c; ppépac;) Johannis döpelse inberäknad; Lc. 24: 47 variera läsarterna, ap^apevoi (Cod. Sin.), -pévtov, -pévoc, - 
pévpv, -Licvov hkn sistnämnda lättast låter förklara sig i analogi med öéov, e^öv o. s. v. ss. accus. absol. i det 1. så 
att det (neml. predikobestyret, rö KppuxOpvax) tog sin början' från 1. med Jerusalem; dp^duevoc e £, eriOero Act. 
11:4 (icke »han utlade 1. berättade i början», ty det skulle heta pp^aro eKnOépevoc;, utan) han begynte och 
utlade 1. berättade. 

dpxcov, ovroc;, b (eg. partic. af fgde) herrskande, herrskare, furste (förste), regent, rcov PaaxXéiov Apoc. 1: 5 (om J. 
Chr.), rcov öaxpovitov Mt. 12: 24 al. (om satan) äfven kallad ron Köopou rourou Joh. 12: 31 al., och rp<; eljouoiac; 
ron aepoc Eph. 2: 2 regenten öfver luftens makt (= mäktige, dämonerne); föreståndare rpc auvuyoJYpc Lc. 8: 41 
1. absol. Mt. 9: 18. 23 = apxiauva-YOjyoi; sy nagog föreståndare; äfn rådsheire, syue-drist apx- (rcov Oapiaaicov) 
rcov Iouöaicov Joh. 3: 1 1. absol. Lc. 18: 18; magistratsperson, domare Lc. 12: 58 och i plur. Act. 16: 19, Rom. 

13: 3; i synn. fkmr plär. om ledamöterne 1. bi-sittarne i stora Rådet, Synedrium Lc. 23: 13 sas-pius; apxovrec; ron 
aicovoc; rourou 1 Cor. 2: 6 denna verldens mäktige 1. väldige (både ibland Judar och hedningar). 

dptopa, aroc;, rö (icke af grek. ursprung) välluktande ört, krydda Mc. 16: 1 al. 

Aoa, b, indecl. (X D N helande, läkare) Abia' 

son, konung öfver Juda, Mt. 1: 7. 8. 

ttaäXcUTOc. ov (a 1, aaXeuco) oskakad, orubbad, oskaklig, orubblig, orörlig Act. 27: 41, t rop. Hebr. 12: 28. 
aopeoroc;, ov (a 1, apévvupi) outsläckt, outsläcklig (oupphörlig) Mt. 3: 12 al.aaépeia 
aaépexa, ac;, ij (aaePpc;) ogudaktighet, gudlöshet 

(irreligiosité) Rom. 1: 18 al. aoepécu, paa (följ.) handla gudlöst, fräckt o. s. v. 2 Petr. 2: 6, irpws. aoep. épya. Jud. 
15 föröfva gudlösa gcrningai' (cov är attraetion för «). aoePpc;, e<;- (« 1, aépopax) ogudaktig, gudlös Rom. 4: 5 al. 

aaéXyexa, «c, A (aaCXypc; fråssande, omåttlig af a 4 och a) enl. somliga EéXyp, en Pisidisk stad, känd för fråsseri; 
b) enl. andra af aaXayéto = aaXaa-ato = aaXeuco-, c) enl. andra af OéXyco fråssa) fråsseri, omåttlighet i begären, 
liderlighet (i synn. oleyskhet, otukt) Mc. 7: 22 al. dop po c, ov (å 1, oppa— appeiov) utan kännemärke, 
oigenkäulig, otydlig, obekant, obetydlig Act. 21; 39. -Aopp, ö indecl. ('IxpN lycka) Aser, den 8:de af Pa-triarchcn 
Jacobs söner, med Leas tjenstepiga Silpa; den efter honom benämnda stammens område sttäckte sig långs efter 
hafskusten i N. delen af Palasstina; fkmr Lc. 2: 36, Apoc. 7: 6. doOévcia, ac. p (aaOcvpc) kraftlöshet, svaghet, 
skröplighet, sjuklighet, sjukdom Mt. 8: 17 al. öi do0é-veiav rpc oapxöc Gal. 4: 13 i anseende till kroppslig 
svaghet, för sjukdoms skull (nödgades stanna qvar och derunder predikade), nveupa aaOeveicbv Lc. 8: 2 och 
daOcVclac 13: 11 ande s. förorsakar sjukdomar 1. krankhet, sjukdomsande; äfven andlig svaghet 1 Cor. 2: 3, 

Hebr. 5: 2, 7: 28; ev ao0. 1 Cor. 15: 43 i tillstånd af kraftlöshet. doOevéoj, p oa (aaOevpc) vara kraftlös, svag 
Rom. 8: 3 al., bräcklig, sjuk Mt. 10: 8 al.; om svaghet i andligt afseende rfj morei Rom. 4: 19 al., Rom. 14: 1 vara 
svag i sin öfvertygelse (d. ä. icke hafva kraft att i sitt samvete erkänna det för tillåtligt, som enl. christendomens 
grundsatser verkligen är det). ao0evp pa, aroc;, rö (fgde) svaghet, bräcklighet Rom. 

15: 1 (i tron). * aaOevpc, éc (a 1, aOévoc styrka, kraft) kraftlös, svag Mt. 26: 41 al., ro ao0. Hebr. 7: 18 svaghet, 
(äfn syndaktigheten anses för en svaghet Rom. 5: 6); sjuk Mt. 25: 39 al. 'Aoia, ac, p Asien (ursprungi. mentes 
härmed Xei-pcbv A al oj Iliad. II: 461, konung Asias' äng 1. betesmark, belägen vid floden Kaystros = M aicovia, en 



trakt emellan Kaystros och berget Tmolos. Sedermera blef Asia så småningom benämning på 
doTidCouai 45 

M. Asien och hela verldsdelen). IN. T. menas dermed Act. 6: 9, 20: 16, 1 Petr. 1:1, Apoc. 1: 4 al. Asia 
proconsularis, Asia cis Tau-rum d. ä. Mysien, Lydien, Phrygien och Carien; men Act. 2: 9 menas V. kustlandet af 
M. Asien, neml. Mysien, Lydien och Carien, emedan Phrygien nämnes särskildt. Amavoc, ou, ö (fgde) från 
Asien, bördig från Asien 

Act. 20: 4. * Ämdpxnc, ou, ö CAoiac apxcov) Asiarch; så hette de 10 föreståndame för sacra, så väl som för de 
offentliga spelen i Asia proconsularis, hka de till Gudarnes och kejsarens ära måste anordna och bekosta. Hvarje 
år vid höstdagjemningen föreslog hvarje stad en af sina borgare, och dessa samtelige föreslagne valde sedermera 
de 10. Det var naturligt, att en af de 10, kanhända tillsatt genom proconsuln, var ordförande. Efter deras 
afträdande bibehöllo de titlen, liksom öfverstepre-sterne hos Judarne. Emot dessa svarade (för andra Eom. 
provinser) Bithynarcher, Syriarcher, Ga-latarcher, Lysiarcher, o. s. v. Act. 19: 31. aoiria, ac. f] (följ.) brist på 
föda, afhållsamhet från mat, fastande Act. 27: 21 (som ångsten och förtviflan föranledt), hungrande, do i to c, ov (a 
1, oitoc) utan föda, utan att äta, fastande Act. 27: 33. 1 doxéto, eg. be-, för-, utarbeta; öfva, utöfva ri ngt, öfva sig 
i ngt, eller med infin. öfva sig uti, bemöda sig att Act. 24: 16. doxöc, oö, ö lädersäck 1. -flaska, lägel (att förvara 
vin uti) Mt. 9: 17 al. (var vanligen af getskinn med ludna sidan inåt), bapévcoc, adv. (af aopévoc st. rjourvoc glad 
af ijöopai glädja sig) med glädje, »gladeligen» Act. 2: 41, 21: 17. doorpog, ov (a 1, oocpög) ovis Eph. 5: 15. 4 
doTidCouai. aadur|v (a 4 och onato, OTiaopai) draga till sig, hålla sig till, hålla ugn kär, omfamna, vara vänlig 
emot Mt. 5: 47, helsa på, besöka Act. 18: 22, 21: 7, 25: 13, helsa, önska frid Mt. 10: 12 al. (hvarvid 
helsningsformlen var eipijvri aox, "b C i b tp); äfven taga afsked af riva Act. 20: 1,21: 6 (der likväl Tiscli. har 
(»rriaTiaad-pcOa; hvarvid de yttrade: imdye eic eipxjvr|v Mc. 5: 34, ci A '3 r|i> 1. helsa ngn genom 

bref 1. bud Rom. 16: 3 scepius; helsa Hebr. 11:13 (bilden tagen af sjöfarande, som se en efter-46 aanaapöc 

längtad kust och helsa den). Anm. vanligen an-tagel- man, att förbudet för lärjungarne att helsa på ngn på vägen 
Lc. 10: 4 har afseende på öster-ländningarnes långa och omständliga helsningssätt, hgm lärjungarne skulle 
hindras i sin verksamhet och jemför 2 Reg. 4: 29; men detta sednare ställe afser ett enstaka fall — och att 
Frälsaren i allmht förelagt sina lärjungar en sådan skyndsamhet, finnes ingenstädes antydt; bättre är väl att med 
doTTdCeonai förena det beslägtade begreppet »ställa sig in hos ngn, söka ngns gunst», hkt närmare motsvarar 
tankegången och syftningen. aoKo.opöc, ou, ö (fgde) helsning Mt. 23: 7 al.; ö doTT. rfj c pr] Veipi I IaiAou (lika ord 
innehöllo ett bevis på en Paulinsk epistels autenthi) fkmr 1 Cor. 16: 21, Col. 4: 18 och 2 Thess. 3: 17. doTiiXoc, 
ov (« 1, ottiaoc) obefläckad neml. xj cVToXrj 1 Tim. 6: 14, äfn 1 Petr. 1: 19 al. aonic, iöoc, xj (a 1, OTiiCco — 
exTcivoj utdraga, icke utdragen d. ä. rund) hos profanf. vanligen rundsköld; men Rom. 3: 13 en giftig orm, aspis, 
huggorm. 

doTiovöoc, ov (a 1, ojrovöxj libation af aTiivöto; plur. vapenhvila, stillestånd, fördrag, emedan libation dervid 
förekom) utan fördrag, ofördragsam, oförsonlig Rom. 1:31,2 Tim. 3: 3. dooctpiov, ou, tö ett slags diminut, af 
det Rom. as, litet ass, obetydlig summa (spottstyfver) Mt. 10: 29, Lc. 12: 6; Luthers öfvers, har »penning», 
dooov, adv. närmare, compar. till a.yx* nära (besl. med d.yxco an g o snöra till, draga åt, äfvensom med eyyug) 

Act. 27: 13. * 'Aoooc, ou, t), Assus, sjöstad i Mysien vid /Egciska hafvet (Adramyttiska viken) midt emot Lesbos 
Act. 20: 13. 14. doTaTÉto ( daraToc ostadig, obeständig af a 1 och ototöc. adj. vble af ionyui) vara obeständig, 
icke hafva ngn bestämd bostad (varaktig stad), vara än här än der 1 Cor. 4:11. aoreiog, a, ov äfn 2 änd. (öcotu 
urbs) urbanus, hörande till staden 1. stadslifvet, bildad, fin, qvick; angenäm, behaglig, skön, Act. 7: 20, Hebr. 11: 
23. aoTijp, époc, ö stjerna Mt. 2: 2 al.; bildligt aorépeg rrXavfjTai Jud. 13 hårstjernor (så kallades irr-lärame, lika 
af sina köttsliga begär drefvos än hit, än dit, likas lif bildade den skarpaste motsats mot de sanne christnas stilla, 
ordnade lefnad), öcgt. enra Apoc. 1: 16 al. voro de 7 församlingarnes englar 1. lärare (jfr Dan. 12: 3, Mal. 2: 7), 

doxripovéco 

genom hka de 7 ljusastakarnc (församlingarue) skulle erhålla sin upplysning, f aornpixroc, ov (a 1, OTripiCto), 



obefästad, ostadig, vacklande 2 Petr. 2: 14, 3: 16, s. ännu icke äro nog fäste och rotade i tron och helgelseu. 
doxopyog, ov (a. 1, oxopyf] kärlek emellan föräldrar och barn af ox épyto ömt älska) utan kärlek till föräldrar 1. 
barn, kärlekslös Rom. 1:31,2 Tim. 3. 3. 

daxoxéto, r|aa (aaxoxog förfelande målet af a 1, oxöxog mål, besl. med crroTxog och crxixog, se axoi-xeiov) förfela 
målet, fara vilse xivöc 1 Tim. 1: 6, nepi n 6: 21, 2 Tim. 2: ,18. aaxpamj, pc, f| (följ.) blixt gående i zigzag, 
ljungeld Mt. 24: 27 al., äfn glans, sken Lc. 11: 36; anm. xepauvög (af xépag) är åskviggen, aaxpamj blixten, 
ppovxij (hkt se) dundret, axr|7rxög (af oxijTiTco slå ned) den nedslående strålen, aoxpanxto (« 4, axpétpto) blixtra, 
ljunga Lc. 17: 24; 

stråla, glänsa Lc. 24: 4. aoxpov, ou, xö (— och af aoxijp) stjerna Lc. 21: 

25 al.; stjernbild, ss. afgudabild Act. 7: 43. Äouyxpixoc. ou, b Asyncritus, en christen i Rom, 

Rom. 16: 14. * aougtptovog, ov (« 1, augtpcovog) icke samljudande, 

missljudande, olikstämmig, oense Act. 28: 25. aouvcxoc, ov (« 1, auvexög förståndig af ouviripi) 

oförståndig Mt. 15: 16 al. aauvöexog, ov (« 1, ouvxi&r|pi) förbundsbrytare, trolös Rom. 1: 31. aocpaXeia, ac, ij 
(följ.) säkerhet, trygghet 1 Thess. 5: 3, tillförlitlighet, noggrannhet Act. 5: 23, verkliga 1. sanna förhållandet Lc. 

1: 4. aotpaXijg, ég (ä 1, otpaXXto fälla, otpaXXopai falla) s. icke faller, står på säkra fötter, faststående, fast, stadig 
Hebr. 6: 19, säker, trygg, tillförlitlig, betryggande Phil. 3: 1; tö docp. Act. 21: 34 aJ. sanna 1. verkliga 
förhållandet. aotpakiCto; aXiadur|v; aXiaör|v (fgde) befästa, sätta i säkerhet, förvara; med. i N. T. idem Mt. 27: 

65. 66, Act. 16: 24; pass. Mt. 27: 64 förvaras. aacpaXtbg, adv. (af aacpaX.rjc) säkert, tillförlitligt, under säker 1. 
noggrann bevakning, utan att släppa honom 1. dem Mc. 14: 44, Act. 16: 23; tropice med visshet, förvisso Act. 2: 
36. dax n po veto (se följ.) egentl, vara vanskaplig; trop. handla dåligt 1. oanständigt, vara oanständig 1 Cor. 13: 5; 
hafva skam, lida skymf med afs. pådaxripoauvp 

em xiva 1 Cor. 7: 36 (i fall dottren kommer till giftasåldern oeli råkar att blifva förförd), åoxripoauvq, pc, ij (följ.) 
eg. vanskaplighet; df trop. oanständighet, skändlighet Rom. 1: 27, skam, blygd Apoc. 16: 15. doxqptov, ov (å 1, 
ox HM a) vanskaplig, ful, oanständig == axipog 1 Cor. 12: 23. * aocoxia, ac. ij (se följ.) ohjelpligt tillstånd, 
utsväfvande lefnadssätt, liderlighet Eph. 5: 18 al. dotoxtog, adv. (af aotoxog, ohjelplig, s. ej står att rädda, liderlig, 
utsväfvande af o. 1, a to £ to) ohjelpligt, liderligt, utsväfvande Lc. 15: 13. axaxxéto, paa (följ.) vara oordentlig, 
uppföra sig 1. vandra oordentligt, sysslolöst = axaxxtog Ttepuraxei 2 Thess. 3:7.* axaxxog, ov (a 1, xaxxög) 
oordnad, utan ordning, oordentlig (säges eg. om krigare, s. icke stadna qvar i sina led — äfn om folk, s. icke foga 
sig efter den borgerliga ordningen) 1 Thess. 5: 14 (om de medlemmar af Thessal. församlingen, hka, i stället att 
sköta sina sysslor, drefvo omkring sysslolösa). 4 axaxxtog, adv. (af fgde) oordentligt, sysslolöst rrepi-naxeiv 2 
Thess. 3: 6. 11 drifva sysslolöst omkring, axexvog, ov (å 1, xéxvov) barnlös Lc. 20: 28—30. dre v i£ to, roa. (axevijg 
qsi sammanspänd af « 2 och xeivto spänna) vara spänd, uppmärksam, se med spända blickar 1. spänd 
uppmärksamhet; trol. är ordet egentl, transit. och xoug ötpOaXpoug förstås inunder; sål. egentl, spänna sina 
blickar, se skarpt på ngn xivi Lc. 4: 20 al., e'ig xiva 1. eig xi Act. 1: 10 al. 

drep, adv. utan, förutan med genit. Lc. 22: 6. 35. axipa£to, aaa; daOqv (se följ.) icke ära 1. akta, förakta Rom. 2: 
23, försmå Jac. 2: 6; förakligt behandla, skymfa Lc, 20: 11, Joh. 8: 49, vanära, skända (med.) Rom. 1: 24; pass. 
skymfas, lida smälek Act. 5: 41. d xipato, qoa (se följ.) vanära, skymfa, ijxipqoav 

Tisch. || anéaxciXav ijxiptopévov Mc. 12: 4. axipia, ag, ij (följ.) vanära, vanheder, förakt, skymf Rom. 1: 26 al., 
nd0r| axipiag (genit. qualitatis) 1. c. vanärans lidelser = vanhedrande 1. skamliga lidelser; év axipia 1 Cor. 15: 43 
i tillstånd af vanära, xax axipiav 2 Cor. 11:21 skymfhgtvis (för mig), till min skam, eig axipiav 2 Tim. 2: 20 till 
vanheder (för sig), axigog, ov {a 1, Tipij) oärad, oansedd, ringa aktad, föraktad, oanständig Mt. 13: 37 al. 

auXij 47 

äxipo to; gtogai (fgde) vanära, skymfa Mc. 12: 4 se axipato. 
äxpig, iöog, ij (ato andas) ånga, dunst, rök Act. 



2: 19, Jac. 4: 14. axopog, ov (å 1, xepvco, xéxopa skära, dela) oskuren, odelad, odelbar; ev axöp.co (scil. xpövco) 1 
Cor. 15: 52 i ett ögonblick, plötsligen, cxtottoc, ov (a 1, xöttoc) s. icke är på sin ylats, ineptus, opassande, 
otillbörlig, ovanlig, underlig Act. 28: 6, dåraktig, obetänksam, elak, brottslig, gudlös Le. 23: 41, 2 Thess. 3: 2. 
ÄxxdXcia. ac. ij Attalia, sjöstad i Pamphylien vid mynningen af floden Katarrhaktes, ett stycke från Lyciens 
gräns; var uppbygd och hade sitt namn af Attalus Philadelphia, Konung i Pergamus Act. 14: 25. * 

aöyaCco (följ.) utbreda en glans, upplysa, inträns. 

glänsa, s ki na 2 Cor. 4: 4. * auyij, r]c, ij ljus, glans, skimmer (solens), ljusan dag, 

dager Act. 20: 11. * Auyouaxog, ou, o (lat.) Augustus (graoce Eepaoxög hkt se), namnet på den 1 Rom. Kejsaren 
Julius Cccsar Octavianus Augustus; var son af pra:torn Cajus Octavius och född i Rom 62 f. Chr., tri-umvir med 
Lepidus och Antonius, öfver hkn sednare han segrade vid Actium 31 f. Chr., blcf kejsare 27 f. Chr. och dog år 14 
e. Chr. den 19 Aug. 76 år gammal; fkmr Le. 2: 1. auOaöpg, ec {auxög, avöavco, aöov behaga) sjelf-behaglig, 
sjelfkär. egenkär, egensinnig, anspråksfull (= cpiXauxog 2 Tim. 3: 2) Tit. 1: 7 (s. i allt förfar efter eget godtycke), 

2 Petr. 2: 10. auOaipexog, ov (auxög, aipéco) sjelfvald, af eget val, 

fri vilja, frivillig, sjelfmant 2 Cor. 8: 3. 17. f auOevxéco (auOévxpg smdr. för auxoévxrig af auxög och evxeaxa 
vapen, vapenrustning, qsi evxea af evvupi kläda — p rop riis armis — auxö-xeip — med egen hand scil. görande, 
egenhändiga sjelfmördare; men äfn s. har egen, oinskränkt makt, sjelfherrskare) vara herre, herrska, råda öfr, 
beherrska xivög 1 Tim. 2: 12. * auXéco, poa. (aöXög) flöjta, blåsa flöjt Mt. 11: 17, Le. 7: 32; xo auXoupevov 1 
Cor. 14: 7 det stycke s. blåses på flöjt. auXij, pc, ij (aco blåsa) hvarje fri, luftig ort; i synn. den fria platsen 
rundtomkring boningshuset, omgifven med en mur och innehållande stall för boskapen, svarar mot vårt gård, 
förgård, förhus Mt. 26: 58 al., tempelgård ij 'é^coOev Apoc. 11: 248 aiiXiynjg 

den yttre förgården (hedningarnes förgård); syneed. boningshuset jemte gården, palats Mt. 26: 3, Le. 11: 21. — 
joh. 10: 1 ff. har ordet betydelsen af stall, fålla; fårhjordarnc, lika ifrån våren till regntidens början (vintren) 
vistades under bar himmel, samlades neml. om aftonen i en fårfålla (auXij), hvars stängsel var en låg mur 
(i~II~3) försedd med en dörr, vid hkn en underherde (Oupcopög) med en krokig staf eller ock beväpnad nattetid 
höll vakt emot tjufvar och rofdjur. auXpxijg, ou, ö (auXög) flöjtblåsarc Mt. 9: 23, Apoc. 18: 22. 

aöXi£ogax, iaOrjv (auXij) egentl, tillbringa natten på gården, alltså under bar himmel; sedan i allin, tillbringa 
natten Mt. 21: 17, Le. 21: 37. auXög, ou, ö (aco, auco blåsa) biåsinstrument, i synn. 

flöjt 1 Cor. 14: 7. -au^aveo och au g co, aulpjaco, pu^paa-, pu^ijOpv au-geo, öka, förstora, förkofra, göra växande, 
låta växa, gifva växt 1 Cor. 3: 6. 7, 2 Cor. 9: 10, inträns, öka sig, växa, tillväxa, tilltaga Mt. 6: 28 al., Joh. 3: 30 
växa till (i anseende och inflytande), Col. 1: 6 (om Evangelii utbredande), au g. xa Tiavxa Eph. 4:15 växa till i 
alla stycken, au C xijv au^paiv xou Oeou Col. 2: 19 (verb. c. subst, conjugato) får 1. emottager den tillväxt s. Gud 
förlänar; pass. förökas, tillväxa o. s. v. Mt. 13: 32 al. au^poig, ecog, i) (fgde) tillväxt, rtoiéioOai xijv au^paiv xou 
aco p axo g Eph. 4: 16 tillvägabringa kroppens tillväxt, au^ei xijv aulpjaco xou Qeou Col. 2: 19 (se fgde verb), aiiljco 
se auljaveo. 

aupiov, adv. (eg. neutr. af aupiog af aupa au ra flägt, luft, morgonluft af aco, auco blåsa) i morgon Mt. 6: 30 al.; ij 
aupiov scil. tjpepa morgondagen, följande dagen Mt. 6: 34 al. auoxppög, a, öv (aco, auco, auaivco torka) auste-rus, 
s. gör tungan torr och sträf; trop. sträf, sträng Le. 19: 21. 22. auxapxeia, ag, ij (följ.) sjelftillräcldighet, tillräcklig 
utkomst, förnöjsamhet 1 Tim. 6: 6, 2 Cor. 9: 8 (det själstillstånd, i hkt man finner sig så tillfredsställd med det 
man sjelf har, att man icke begär ngt främmande — subj. sjelftornöjsamhet), auxdpxpg, eg (auxög, apxe oj) sjelf 
tillräcklig, sig sjelf nog (s. icke behöfver andra 1. understöd af andra), nöjd med sin lott Phil. 4:11. 

cupaipéco 

f auxoKaxaKpixog, ov (auxög, KaxaKpixog adj. vble af Kaxaxpivco) sjeljfördömd, fördömd af sig sjelf — 
dpapxävci cov aux. Tit. 3:11 han syndar under medvetande af sin egen skuld och fördömmelse. 1 auxöpaxog, r], 
ov (auxög, pépaaperf. epic. af pdeo önska, känna drift 1. böjelse till ngt) sjelfdrifven (oombedd), af egen drift, af 
sig sjelf, sjelfmant Mt. 4: 28, Act. 12: 10. auxÖTtxpg, ou, o (följ., öpaco, ocpopai) sjelf seende, 



med egna ögon, ögon- 1. åsynavittne Lc. 1: 2. auxög, i), ö a) sjelf, just, blott, alleua, ensam, af sig sjelf Joh. 16: 27 
(sjelfmant, min bön förutan); när sjelf skall framhållas ss. vid «jag sjelf», »du sjelf» o. s. v. sättes auxöc före 
pronom. personale t. ex. auxöc eyto Rom. 15: 14, men äfn betyder det Rom. 7: 25 jag ensam (utan förening med 
Christo); betyder ngn gång, liksom i p se, han 1. denne ss. Mt. 12: 50, Lc. 7: 45. b) han, hon, det i casus obliqui; 
ev auxcp Eph. 2: 16 på det (neml. korset), står i vanliga editioner ngn gång för auxou, auxcb o. s. v., men hos 
Tischend. nästan alltid; synes äfn stå för oe Lc. 13: 34. c) med ö, i), xö framför, densamme, oföränderlig-om Gud 
Hebr. 1: 12, om Christus Hebr. 13: 8; em xo auxö till samma ställe, tillsamman, Kaxdxo auxö på samma tid 1. 
gång, tillika; xa auxa Eph. 6: 9 detsamma (som neml. fäderne v. 4), Phil. 3: 1 (s. jag förut skrifvit i ett fgde — nu 
förloradt — bref, och som i de följande verserna upprepas), xa auxaxcov TiaOppaxcov 1 Petr. 3: 9 pro r« auxa 
TiaOipuaxa (det enda exempel i N. T. på ett adjectivs subst, construction med subst,); construeras med dat. till- 
utmärkande af likhet, »den samme som» 1 Cor. 11:5, 1 Petr. 5: 9. auxou, adv. (eg. genit. af auxöc) på sjelfva 1. 
samma (scil. xöttou) ställe, här Mt, 26: 36, der Act, 15: 34 al. auxou, ijg, ou — eauxou likt se. aöxöcpcopog, ov se 
ETiauxocptbpto. auxöxeip, 6, tj, xripöc (auxöc, ynp) egenhändig, med 

egen hand, plur. med egna händer Act. 27: 19. auxpripög, a, öv (czuxpöc, ö torka, torrhet, skrumpenhet, squalor af 
ato, auco torka) torr, hop-skrumpen, sprucken, skrynklig, skrot!ig, smutsig, dunkel (oiu färg )(/.apripöc), mörk 2 
Petr. 1:19. ' acpaipéto, (ijato Apoc. 22: 19, ärpeXtb || ibid.) acpei-Xov-, dcpeiköppv- acpaipeOijaopai (duo, aipéco) 
från- 1. bort taga, taga undan, frånskilja, beröfva; xo oveihöc xivoc Lc. 1: 25 borttaga ngns smälek,dcpavrjc 

xdc duapxlac xivoc Hebr. 4: 10 äfn med. Rom. 11: 27 ngns synder, xo cbxiov Mc. 26: 51 al. afhugga ngns öra; xi 
ojtö xivoc Apoc. 22: 19 äfn med. Lc. 16: 3 taga ngt ifrån ngn; beröfva ngn ngt — pass. duo xivoc Lc. 10: 42 
borttagas ifrån ngn, fråntagas ngn. dcpavrjc, éc (a. 1, cpaivto) osynlig, obemärkt Hebr. 4: 13. i'l 

depavkjeo; ia0qv (fgde) göra osynlig, bortskaffa ur åsyn, rödja ur vägen, förstöra Mt. 6: 19. 20, göra oigenkänlig, 
vanställa, nedsmutsa Mt. 6: 16 (neml. med aska — man fastade i sorgdrägt med ansigtet och hufvudet beströdda 
ined aska — i säck och asko); pass. försvinna Jac. 4: 14 (om rök), tillintetgöras, blifva till intet Act. 13: 41 (af 
häpnad och förskräckelse), czcpczviapöc, ou, ö (fgde) osynligblifvande, försvinnande, undergång Hebr. 8:13 (har 
afseende på den snart instundande förstöringen af Jerusalems tempel och gudstjenst). dcpavxoc. ov {a. 1, cpaivto) 
osynlig, försvunnen Lc. 24: 31. ? 

acpeöptov, covog, ö (duo, eöpa säte) afträdesrnm, 

afträde, kloak Mt. 15: 17, Mc. 7: 19. acpeiöia, czc. Yj (dcpeiöijg icke skonande, a 1, cpeiöopar) oskonsamliet, 
skoningslöshet, hårdhet xou acbpczxoc emot kroppen Col. 2: 23. f dcpcXöxr|C. x-qxog, ij (d-epe/oje utan stenar, jemn, 
slät, enkel af a 1, cpsXXeu c, stenigt land) methaph. jemnhet, enkelhet, enfald Act. 2: 46. dcpcmc, etog, vj (acpiqpi) 
lössläppande, frigifning, en slafs 1. fånges Lc. 4: 18; i N. T. ofta om eftergift af en skuld, ett straff ss. czuczpxicov 

1. TrapaTTXtopdxtov (Eph. 1: 7) Mt. 26: 28 al. syndernas förlåtelse (se ndpcaic). dep 7], Y] g, i) (a.Trxto, anxopai) 
vidröring, beröring, känsla, Eph. 4: 16 öfversätta somliga med band 1. förbindningsmedel (utan auetoritet), andra 
med känsla 1. känning (trol. rättare) »genom hvarje känsla af en ny hjelp (från Christus)», likaså Col. 2: 19 
känsla. dcpOapoia, czc. rj (se följ.) oförgänglighet Rom. 2: 7 al., ev dcpG. 1 Cor. 15: 42 i tillstånd af oförgänglighet, 
dycxrrczv ev acp0. Eph. 6: 24 älska i oförgänglighet d. ä. med en kärlek, som icke förgås. 

dcpOczpxoc. ov (a. 1, cpOapxöc adj. vble af cp0eipto) oförderfvad, oförderflig, oförgänglig, evig Rom. 1: 23 al.; xo 
acp0. 1 Petr. 3: 4 det oförgängliga. 

Melander, Grek. Lex, t. N. T. 

dcpiaxripi 49 

acpdopia, czc, i) (a 1, cp0Eipto) oförderfvadt tillstånd, renhet, oskuld, kyskhet (talets) Tit. 2: 7 (d. v. s. renhet från 
hvarje Evangelium icke motsvarande uttryckssätt), acpiöco || amöto Phil. 2: 23 se aepopato, acp'vr|pi (äfn ss. af 
acpeco, aepeig Apoc. 2: 20, ss. af aepito, acpiopev Lc. 11: 4, af acpiéco, acpiouai Apoc. 11:9, imperf. ijcpiov Mc. 1: 34, 
11: 16) acp-ijaco, acpijKO., acpijv; acpe0qaopai, acp eipai, acpé0qv, 3 pers. plur. per/', pass. dorice acpétov-xai Mt. 9: 

2, 1 Joh. 2: 12 = acpeivxai (duo, xqpi sända, kasta) a/sända, bortskicka, låta gå, öfvergifva, förskjuta (om man 1. 



qvinna) 1 Cor. 7:11. 12. 13, lemna, låta få 1. ske 1. vara i frid, tillåta, tillstädja Mt. 3: 15 al., sätta 1. ställa ifrån 
sig, tillgifva, eftergifva, förlåta rivi r ac äuapriac. xa ötpeiAqgaxa, TTapanTtogara ngn hans synder, skulder, 
öfverträdelse!' Mt. 6: 12 al., qvar-låta 1. -lemna Mt. 5: 24 al., lemna öfrig, undantaga Hebr. 2: 8, lemna å sido, gå 
förbi Hebr. 6: 1, öfverlemna åt sitt öde Mt. 24: 40 d. ä. utesluta (ur Messiasrikct); to nveupa. Mt. 27: 50 uppgifva 
andan; äfn tillstädja, låta hållas Apoc. 2: 20 (soml. edit. hafva öiöaoxeiv derefter o. s. v., andra öiöaoKEi o. s. v.); 
imperat. atprc håll! låt bli! låt mig! låt det ske! Mt. 3: 15 al.; dtpiexai uuiv ö oikoc uptov Le. 13: 35 öfvergifvet 1. 
öde blir för eder (dat. incommodi) edert hus (tempel). dcpiKvéop.ai. atpiKÖpqv aor. 2 (otto, kvéopai, lxto, r]Kto) eg. 
komma från ett ställe (till ett annat), ankomma, anlända, hinna ek; 7ra.vxa.<; Rom. 16: 19 — ev oAto tco Köopco 
KarccYYÉXXETai Rom. 1:8.* 

f atpiAayaOoc;, ov (a 1, tpiAayaOoc;) icke älskande det goda 1. de goda, fiende till allt godt 2 Tim. 3: 3. ii* 

dtpääpyupoc. ov (a 1, (piXäpyupoc) icke penningekär, oegennyttig 1 Tim. 3: 3, Hebr. 13: 5. dcpicic, eojc, /) 
(acpiKvéopai) eg. ankomst, sedan åter-1. tillbakakomst; äfn bortgång, afresa Act. 20: 29. * dcpiox q pi, ajTECTxqaa, 
a.7téoTr|v; anoaTijoopai (and, ioxqpi) ställa bort, afsides, aflägsna, söndra, göra affällig, förleda till affall Act. 5: 
37; inträns, tpa och med. afhålla sig ifrån cmö xivoc Act. 5: 38, 22: 29, 2 Cor. 12: 8, icke befatta sig med, afstå 
ifrån, vika 1. aflägsna sig cmö xivoc; Le. 2: 37, Act. 5: 38, 15: 38 al, öfvergifva, affalla Lc. 8: 13, and xivoc; 2 Tim. 
2: 19, Hebr. 13: 12, xivoc; 1 Tim. 4: 1. 

750 cupvto 

acpvto = dcpavcec, adv. (af acpavqc) oförutsedt, oför- 

varandes, plötsligen Act. 2: 2 al. dep ö proc, adv. (a 1, cpöfioc) utan fruktan, o förskräckt, 

utan försyn, oförsynt Lc. 1: 74 al. dcpouoiöco; acp to- 1. ätpouoicopai (öpoiöto) af- 1. förlikna, jemföra xivi Hebr. 7: 
3. atpopdto, aor. 2 d.rreiöov (cmö, öpato) afse, se fjeixan ifrån, på afstånd Phil. 2: 23 (har afseende på Pauli 
befrielse), hänblicka ek; riva Hebr. 12: 2. atpopi£io, itb, iao.-, icruai, iaOqv (cmö, opi£io) af-griinsa, afstänga, 
frånskilja, afsöndra Gal. 2: 12, utesluta, utstöta fr. synagogan och allmänna um-gängslifvet; Mt. 13: 49, 25: 32, 
Lc. 6: 22 synes antyda den första och lindrigaste graden af bannlysning (se dnoouvd.ycoYoc); dcpcopiauévoc Rom. 
1: 1 afsöndrad (från de profana) d. ä. utvald, utkorad; så äfn Gal. 1: 15 utvälja, utköra (till en särskild 
bestämmelse), äfn Act. 13: 2 der dock »afsöndra» (neml. från de andra) kan bibehållas, dtp opp t), q c, q (duo, 
öppq) stället, hvarifrån en rörelse 1. handling utgår, uppbrottsställe, utgångspunkt; orsak, anledning, tillfälle Rom 
7: 8 al., ouöepiav atpoppqv öiöövai xto avxixeipévto 1 Tim. 5: 14 icke gifva vedersakaren (djefvulen) ngt tillfälle 
(neml. att förföra dem). atppi£to (följ.) skumma, fradgas Mc. 9: 18. 20. aeppöe. ou, b skum, fradga, spott Lc. 9: 

39. acp po otiv q, q c, q (följ.) oförstånd 1. oförnuft, dårskap, obetänksamhet Mc. 7: 22 (lättsinnigt väsende), al. 

dcppcov, ov (o. 1, tppqv sinne, förstånd) oförståndig, 

dåraktig, obetänksam Lc. 11: 40 saspe. depurrvoto, ujrvtooa (cmö, uttvoc;) 1:o) och egentl, ko mm a ifrån sömn, 
uppvakna; 2:o) och i N. T. = xocuuttvöco ko mm a i sömn, af- 1. in somna Lc. 8: 23. * 

dtp oj v o c, ov (a. 1, tptovq) utan ljud, mållös, stum Act. 8: 32 al.; språklös, obegriplig 1 Cor. 14: 10 (jfr pioc; 
apitoxoc;). "AxaC, andra AxdC, ö indecl. (1H N egare) Ahas, Jo-thams son, svag regent och afgudadyrkare; 
regerade öfver Juda rike 741—725 f. Chr.; fkmr Mt. 1: 9 (bis). 

'Axaia, ac;, q Achaia, ursprungi. det nordvestligastc landskapet på Peloponnesus, men på Apostlarnes tid (och 
alltsedan 146 f. Chr.) en Romersk provins, hvilken omfattade Hellas och Peloponnesus (d. v. s. det gamla Hellas) 
och jemte Macedonien, Illyrien, 

axupov 

Epirus och Thessalien (hka 4 landskaper bildade tillsammans en särskild provins Macedonien) utgjorde hela det 
grekiska området. Anledningen, hvarföre Hellas och Peloponnesus ss. Romersk provins fick benämningen 
Achaia, var enl. Pausanias den, att Romarne underkufvade Grekerna förmedelst Achäerna, som då stodo i 
spetsen för Grekerna (det Achäiska förbundet). Achaia var först en provincia Senatoria och hade proconsuler; 



Tiberius förvandlade det till en prov. Imperator! a med procuratorer, men Claudius återgaf det till senatorerna och 
t ill denna period hörer pro-consuln Gallio (se TaXXlcov)-. fkmr Act. 18: 12 al. Axaixöc;, ou, o Achaicus, en 
christen i Corinth, 1 Cor. 16: 17. 

axapioToc;, ov (å 1, xapiCopai 1. x«pic) otacksam 

Le. 6: 35, 2 Tim. 3: 2. Axriu. ö indecl. (utan motsvarighet i Hebr.) Achim, 

Sadoks son Mt. 1: 14 (bis), f axeipojToipTog, ov (å 1, xeipon:olr|Tog) icke med 

händer gjord Mc. 14: 58 al. dxXuq, nog, f) mörker, natt, töcken Act. 13: 11 

(hos profant', i synnerhet dödsmörker). axprioc, ov (o. 1, xprla) obrukbar, onyttig, oduglig 

Mt. 25: 30, Le. 17: 10. axpetöto; pxpeidiöqv (fgde) göra oduglig; pass. vara 

1. blifva oduglig Rom. 3: 12. * ttxpporoc, ov (a 1, xppotöc;) obrukbar, oduglig Phil. 11. * 

dxpi 1- dx.P 1 ? part. (besl. med dxpoc) ända till l:o) temporis a) ss. pirepos. med genit.: ax- X ttl P°u Le. 4: 13, Act. 

13: 12 ända till en tid, för en tid (andra, Tittman Synonym., anse det vara = £coc 1. péxpi téaouc). ax- ou (— ax- 
Xpövou, to) Act. 7: 18 al. ända till dess att, ax- qq qpépaq st. ax- tt| q qpépaq, f| Le. 1: 20 al. ända till den dag då, 
ax. qpeptov jtévtc Act. 20: 6 sc. rrXcuaavTcC, ända till 5 dagar (så länge räckte öfverfarten från Philippi till Troas), 
ax. tou öeupo Rom. 1: 13 ända hitintills, ax- tou vuv Rom. 8: 22, Phil. 1: 5 ända tills nu; men äfn under det, så 
länge ax- ou Hebr. 3: 13 (= ax- xpovou to) under den tid som, så länge som; b) ss. conjunction med conjunct. till 
dess att Le. 21: 24 (i äldre uppl., de nyare hafva dxptq ou), Apoc. 15: 8, 20: 3, med fut. indic. Apoc. 17: 17 (Jod. 
Sin. (der dock andra hafva teXeoucooiv). — 2:o) loci med genit., ända till Act. 11 : 5 al. axupov, ou, tö agn, boss 
Mt. 3: 12, Le. 3: 17.öup£uöqq 

acpEUÖpq, eq (a 1, cpEuöqq) s. icke ljuger, icke kan ljuga, osviklig, tillförlitlig, sannfärdig Tit. 1:2.* f dcpivOoc. ou, 
t] — dtpivOiov. tö i profangrek., 

BaXadp 51 

absinthium, malört; så kallas Apoc. 8: 11 en stjerna (d. ä. lärare) för sin bittra villolära, dtpuxoc, ov (a 1, cpuxq) 
själlös, liflös 1 Cor. 14: 7. 

BaaX, b, q indecl. ( A 3 heiTe) B aal, allmänt namn på Gud hos Phtenicierna och Carthaginenserna; med artik. b 
den manliga hufvudgudomligheten hos de Pliamiciska stammarna (Bel hos Babylonierna). De afgud. Israeliterne 
dyrkade honom jemte Astarte (ninTZ’N), Sidoniernes qvinnliga skyddsgudomlighet. De byggde åt dem tempel 
och altaren i synn. på höjder och upprättade bildstoder. Presternas och Propheternas personal var mycket talrik; 
man offrade guden rökelse och blodiga offer, till och med barn. Somliga anse de begge gudomligheterna för 
Jupiter och Venus, andra för Solguden och Månan. Anledningen, hvarföre ordet än har masculin, än feminin 
artikel, skall enligt några vara den, att gudomligheten varit androgyn; fkmr Rom. 11:4. 

BapuXtov, covoc, p förvirring, förbistring) Ba¬ 
bylon, Babel, urgammal, verldsberömd, praktfull hufvudstad i provinsen Babylonien och det Babyloniskt 
Chaldäiska verldsriket, på en stor slätt vid Euphrat, hkn delte henne i 2:ne hälfter. Hon var (under sin högsta 
blomstring) byggd i fyrkant, hade enligt Herodot, som sjelf såg henne, 480 stadier (= 8 Sv. mil) i omkrets, en 200 
alnar hög och 50 alnar bred ringmur och 100 kopparportar. Utanför muren var en djup vattenfylld graf. Husen 
voro 3—4 våningar höga och likasom murarne byggde af brändt och obrändt tegel ined asphalt, och 50 gator, 
som genomskuro hvarandra i räta vinklar, delte staden i ett antal qvadrater. De begge märkvärdigaste 
byggnaderna uti dubbelstaden voro: a) den Kongl, med fasta murar omslutna borgen och b) Beins" tempel, en 
fyrkant med hvarje sida af 2 stadiers längd. Midt i tempelrummet reste sig ett högt torn (bestående af 8 torn öfver 
hvarandra), nedantill 4 stadier i omkrets och med utantill rundt omkring ledande trappor; dessutom gällde ss. 
stora märkvärdigheter den 1 stadion långa stenbryggan öfver Euphrat 

och de hängande trädgårdarne (b KpEgaoröq Kp-iroc) i terrassform. Bland innevånarne herrskade en gränslös lyx 



och veklighet. Under den siste Konungen i Babyloniska riket, Nabonniclus, blef (538 f. Chr.) Babylon eröfradt af 
Cyrus efter en lång och mödosam belägring, och sedermera, då Babylon, ville göra sig sjelfständiga, efter en 19 
månader lång belägring (516 f. Chr.) under Darius Hystaspis ännu en gång intaget. I Strabos tid låg Babylon till 
största delen öde, så att man derom kunde säga: epqpia geyaXq eaxiv r] peyaXq rröX.ic; fkmr 1 Pctr. 5: 13, 
äfvensom Apoc. 14: 8 al. (hmed i andeligt afs. betecknas staden Rom); på andra ställen ss. Mt. 1: 11. 12. 17, Act. 
7: 43 förstås dermed landskapet Babylonien. fiaOecoc, adv. (af fiaOuc) djupt, hos Tisch. (Cod. 

Sin.) || PaOeog Lc. 24: 1. * f paöpög, ou, b (af Paivco stiga) steg, trappsteg, 

trappa, ställning 1 Tim. 3: 13. pdOoc, eog, tö (pa0ug) djup, djuphet 1. -lek Mt. 13: o al.; metaphor. outgrundlighet, 
outforsklighet Rom. 11: 33; xå p. tou Oeou 1 Cor. 2: 10 det outforskliga hos Gud d. ä. Guds för mensklig 
kunskap förborgade rådsslut; t] Kaxa Pa0oug nxco-xeia 2 Cor. 8: 2 (se nxcoxeia), paOuvto (följ.) fördjupa, urhålka 
Lc. 6: 48. paOug, e ia, i) djup Lc. 24: 1 al., p. öpOpoc 1. c. djup gryning, första dagbräckningen (se pa0etog); trop. 
ra. p. tou aaxa.vd. satans djupheter (de före-gåfvo sig hafva utforskat Guds djupheter, men, liks. HERren 
förändrar - i v. 9 »Guds synagoga» till »satans syn.», så här - : »Guds djupheter» till »satans»). 

f Bacov, ou, tö = p at c, n (kopt. ord) palmqvist 

1. -gren Joh. 12: 13. * BaXaap, b indecl. (CJP2 sannol ik t af icke och □ y folk, icke af Israel, folket, främling; 
andra af han uppslukade, förderfvade och EP) Ba-laam, Bileam, Beors son, från Mesopot. staden öupeuöqg 

acpeuöqg, eg (a 1, cpeuöqg) s. icke ljuger, icke kan ljuga, osviklig, tillförlitlig, sannfärdig Tit. 1:2.* f dcpivOog. ou, 
q — dcpivOiov, tö i profangrek., 
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absinthium, malört; så kallas Apoc. 8: 11 en stjerna (d. ä. lärare) för sin bittra villolära, dcpuxog, ov (a 1, (puxn) 
själlös, liflös 1 Cor. 14: 7. 

BdaX. b, q indecl. ( A 3 herre) B aal, allmänt namn på Gud hos Phasnicierna och Carthaginenserna; med artik. b 
den manliga hufvudgudomligheten hos de Pliasniciska stammarna (Bel hos Babylonierna). De afgud. Israeliterne 
dyrkade honom jemte Astar - te (11'inTZ'N), Sidoniernes qvinnliga skyddsgudomlighet. De byggde åt dem tempel 
och altaren i synn. på höjder och upprättade bildstoder. Presternas och Propheternas personal var - mycket talrik; 
man offrade guden rökelse och blodiga offer, till och med barn. Somliga anse de begge gudomligheterna för 
Jupiter och Venus, andra för Solguden och Månan. Anledningen, hvarföre ordet än har - masculin, än feminin 
artikel, skall enligt några vara den, att gudomligheten varit androgyn; fkmr Rom. 11:4. 

BapuXtov, tovog, q förvirring, förbistring) Ba¬ 
bylon, Babel, urgammal, verldsberömd, praktfull hufvudstad i provinsen Babylonien och det Babyloniskt 
Chaldäiska veridsriket, på en stor slätt vid Euphrat, hkn delte henne i 2:ne hälfter. Hon var - (under sin högsta 
blomstring) byggd i fyrkant, hade enligt Herodot, som sjelf såg henne, 480 stadier (= 8 Sv. mil) i omkrets, en 200 
alnar hög och 50 alnar - bred ringmur och 100 kopparportar - . Utanför muren var - en djup vattenfylld graf. Husen 
voro 3—4 våningar höga och likasom murarne byggde af brändt och obrändt tegel ined asphalt, och 50 gator, 
som genomskuro hvarandra i räta vinklar, delte staden i ett antal qvadrater. De begge märkvärdigaste 
byggnaderna uti dubbelstaden voro: a) den Kongl, med fasta murar omslutna borgen och b) Beins" tempel, en 
fyrkant med hvarje sida af 2 stadiers längd. Midt i tempelrummet reste sig ett högt tom (bestående af 8 tom öfver 
hvarandra), nedantill 4 stadier i omkrets och med utantill rundt omkring ledande trappor; dessutom gällde ss. 
stora märkvärdigheter den 1 stadion långa stenbryggan öfver Euphrat 

och de hängande trädgårdarne (b Kpepaaxög Kq-rrog) i terrassform. Bland innevånarne herrskade en gränslös lyx 
och veklighet. Under den siste Konungen i Babyloniska riket, Nabonniclus, blef (538 f. Chr.) Babylon eröfradt af 
Cyrus efter en lång och mödosam belägring, och sedermera, då Babylon, ville göra sig sjelfständiga, efter en 19 
månader lång belägring (516 f. Chr.) under Darius Hystaspis ännu en gång intaget. I Strabos tid låg Babylon till 
största delen öde, så att man derom kunde säga: epqpia geyaXq eaxiv q geyaXq rroXig; fkmr 1 Petr. 5: 13, 



äfvensom Apoc. 14: 8 al. (hmed i andeligt afs. betecknas staden Rom); på andra ställen ss. Mt. 1:11. 12. 17, Act. 
7: 43 förstås dermed landskapet Babylonien. (laOécoc, adv. (af (laOuc) djupt, hos Tisch. (Cod. 

Sin.) || |3a0éoQ Le. 24: 1. * f pa0pög, ou, b (af Paivco stiga) steg, trappsteg, 

trappa, ställning 1 Tim. 3: 13. pdOog. eoc, tö (pa0ug) djup, djuphet 1. -lek Mt. 13: o al.; metaphor. outgrundlighet, 
outforsklighet Rom. 11: 33; rå p. tou Oeou 1 Cor. 2: 10 det outforskliga hos Gud d. ä. Guds för mensklig 
kunskap förborgade rådsslut; r] Kara Pa0oug rmo-xeia 2 Cor. 8: 2 (se Tncoxeia), paOuvco (följ.) fördjupa, urhål ka 
Le. 6: 48. PaOug, e ia, i) djup Le. 24: 1 al., p. öpOpoc 1. c. djup gryning, första dagbräckningen (se PaOétog); trop. 
Ta. p. tou aaTa.va. satans djupheter (de före-gåfvo sig hafva utforskat Guds djupheter, men, liks. HERren 
förändrar i v. 9 »Guds synagoga» till »satans syn.», så här: »Guds djupheter» till »satans»). 

f Bacov, ou. tö = p at c, r] (kopt. ord) palmqvist 

1. -gren Joh. 12: 13. * BaXaap. b indecl. (CJP2 sannol ik t af icke och □ y folk, icke af Israel, folket, främling; 
andra af han uppslukade, förderfvade och EP) Ba-laam, Bileam, Beors son, från Mesopot. staden52 

BaXdx 

Panrnapug 

Petora, var en spåman och drömtydare, som de Moabiters konung Balak kallade från Mesopotamien att 
prophetera emot Israels folk Numer. 22: 5, jfr Deuteron. 23: 4 och Josua 24: 9; ti) TrX.dvr| tou BaXao.p uiaOoi) 
é£exu0r|aav Jud. 11 de hafva hejdlöst öfverlemnat sig åt = störtat sig uti Balaams synd för löns skull (för jordisk 
vinnings skull, alltså af girighet; naturligast är att antaga motsträfvighet mot Gud, hvilken redan framstod vid 
Bileams första kallelse, men sedan ännu bestämdare vid meddelandet af hans råd att förleda Israeliterna genom 
otukt till afgudadyrkan, ss. hufvudmoment äfven här, och denna motsträfvighet ss. grundad i hans lönsjuka af 
girighet förblindade sinne); 2 Petr. 2: 15 står, att B. älskade lön för sin orättfärdighet (att nemligen förbanna 
Israels folk — ehuru en sådan lust Num. 22: 1—20 icke bestämdt uppgifves, så måste den dock hos honom 
förutsättas till följe af historien med åsninnan, jfr Deuteron. 23: 4. 5); Apoc. 2: 14 omtalas Bileams lära, 
huruledes han lärde Balak att kasta en stötesten för Israels barn, så att de både åto afgudaoffer och bedrefvo otukt 
(afguderi). 

BaXdx, ö inclecl. (pi>2 eg. öken, tomhet af p tömma) Balak, Zippors son, en konung öfver Moabiterna på de 
tider, då Israeliterna stodo på Moabs slätter och beredde sig till intågandet i Canaans land. Om Bileams 
tillkallande, hkn tillstyrkte honom att förleda Isr. till afgudadyrkan och otukt, se fgde; fkmr Apoc. 2: 14. 

PaXavTiov, ou, tö äfn PoXXövtcov (trol. af PaXXio, der penningar inkastas 1. läggas) pung, penningepung, börs Le. 
10: 4 al.; i sednare grek. äfn en summa af 250 denarier (fkmr icke i N. T. i denna betydelse). 

PaXXto, PaXxo, pépXrixa, ePaXov, épaXav Tisch. Act. 16: 37; pXr|0f]aopai, pépXr|/iai, epXf|0r|v kasta Mt. 3: 10 al., 
sprida, slå Mc. 14: 65 (der dock Tisch. har eXaPov), hälla Mt. 9: 17 al., fälla Apoc. 6: 13; kasta, lägga ut öixTua 
Joh. 21:6 nät, oxavöaXov Apoc. 2: 14 stötesten (förleda till synd); bringa, sända eipijvqv frid, paxaipav svärd; 
inlägga yaXivov eig to arapa Jac. 3: 3 lägga betsel i munnen, Tiva. eig xXivqv Apoc. 2: 22 (se xXivrj), xeipag rni 
Tiva — émpäXXeiv; eic tt|v xapöiav Joh. 13: 2 ingifva i hjertat; inträns, kasta 1. störta sig xar aurijc Act. 27: 14 
ned ifrån 

henne (ön, om vinden); pass. kastas, nedstörtas, fällas, pépXripai Mt. 8: 6 al. jag är nedkastad = ligger. 

PanriCto, i a oj, roa; iaapr|v; ia0i)aopai, iaöqv fre-quent. af panrco) in- 1. neddoppa, bada, två Mc. 7: 4 företaga en 
tvagning med dem (neml. torgvarorna); nedsänka i vatten, döpa Mt. 3:11 sas-pissirne; med. låta döpa sig Mt. 3: 6 
al,; ev 7rveupan med och utan ayito rikligen meddela, öfvergjuta med, utgjuta (öfr ngn) den H. Andes gåfvor Mt. 
3:11 al., ev -Tupi med eld, Gehennas eld, det eviga straffet 1. c. al.; p. elc ti till ngn bekännelse, eic ovoua 'Iqaou 
för att bekänna JEsu namn, d. ä. derigenom aflägga den bekännelse, att man hor på honom, hans förtjenst o. s. v. 
har del deruti, eic ev oeopa 1 Cor. 12: 13 i afs. på en kropp d. ä. på det vi skulle utgöra en kropp (ty p. eic betyder 
öfverallt döpa med afs. på, hänvisning till — ss. Rom. 6: 3 »vi som genom dopet blifvit invigda att betrakta oss 



ss. med Chr. förbundna, blefvo också dgro invigda att betrakta oss ss. sådana, hka hafva lidit hans död»); ev tco 
ovöpom rou Kupiou Act. 10: 48 under 

uttalande af HERrans namn, em tco öv. 'Iou Xou 

*/ 

Act. 2: 38 så att bekännelsen 1. uttalandet af JEsu namn ss. Messias är det vilkor, hpå dopet grundar sig; (3. unep 
tcov vexpcbv 1 Cor. 15: 29 döpas för de dödas bästa, till fördel för de döda (d. v. s. för anförvandter och vänner s. 
utan dop afsomnat — i den inbillningen, att detta skulle tillräknas dem ss. eget dop). 

f pann o ,u a. gctoc, tö (fgde) döpelse, dop Mt. 3: 7 al.; PamhCeiv p. Act. 19: 4 förrätta dop (denna förrättning 
skedde i de äldsta christna tiderna genom hela kroppens neddoppande i vatten, hf den hos Paulus vanliga 
jemförelsen med en begrafning med Christo Rom. 6: 4 al.); trop. om lidande = blodsdop fiamiQzoQm \Mmx\oua 
t! voc Mc. 10: 38. 39, Le. 12: 50 döpas med ugns dop, erfara samma lidanden s. ngn. Anm. Om barndop, s. icke 
uttryckligen fkmr i N. T., se dock Act. 16: 15. 33. — I och genom dopet meddelades den II. Ande: Act. 10: 44 är 
det enda ställe i N. T., der den H. Andes utgjutelse skedde före dopet (troligast för att betaga Petrus all tvekan 
och betänklighet i afs. pä Cornelii och hans slägtin-gars och vänners upplagande genom dopet i christna kyrkans 
sköte). 

f pcumopög, ou. ö (se fgde) tvagning Mc. 7: 4. (8),pannGTf]c; 

rening Hebr. 9: 10; dop, döpelse Panriapcbv öiöaxf] Hebr. 6: 2 lära om döpelser (Johannis och Christi — deras 
likhet och skiljaktighet), f PciTiTioTrjc, ou, ö (se fgde) döpare, tillnamn för 

Johannes (se Icodvvrp; l:o) Mt. 3: 1 al. Panrco, épacpa-, pépapp.ai doppa, indoppa Joh. 13: 26, tivöq i ngt Lc. 16: 
24, äfn Tivi Apoc. 19: 13. |3äp, ö indecl. (12 son) sättes ngn gång särskildt, men oftast tillsammans med ett annat 
ord ss. BapOokopaiog, Tholmai son o. s. v. Bapappdg, ä, o (fgde och -N 1. fader — fa- 

drens son) Barabbas; tillnamnet på den mördaren, s. Judarne begärde lös i st. för Frälsaren, hette egentl. Iqoouc; 
se Mt. 27: 16. 17 dock ej i Cod. Sin.; fkmr äfn Mt. 27: 20 al. Bapax, 6 indecl. (p blixt, blixtrande, svärd) Baruk, 
Abinoams son i Kedes i Naphthali stam, och Israel. Schophet, s. uppmanad af den högtbegåf-vade prophetissan 
Debora och i förening med henne slog den Cananitiske konungen Jabins fältherre Sissera och befriade sitt folk 
från en 20-årig skattskyldighet Judic. 4: 6 ff., 5: 1; fkmr Hebr. 11: 32. * 

Bapaxiccc. ou, ö (ITP Jehova välsignar) Ba- 

rachias, fader till den Zacharias, som dödades emellan templet och altaret Mt. 23: 35.1 G. T. (2 Chron. 24: 20. 

21) säges väl denne Zacharias hafva varit son till Jojada, men han kunde ju haft 2 namn, hkt icke var ovanligt hos 
Judarne. Anm. I God. Sin. förekommer blott Zax«piou. PdpPapoc, ov (utan tvifvel ett onomatopoietiskt ord, s. 
innehåller en begabbande härmning af de råa utländska språken, hka ljödo för det fina grekiska örat ss. Bap, Bap 
d. ä. illa och obegripligt) barbarisk, icke grekisk, främmande för Grek. språk och seder, utländsk; nyttjas mest. ss. 
subst, och utmärkte ursprung!': hvar och en, som icke talte grekiska, alltså blotta motsatsen till" BXXr|v, ss. ock, 
enligt Platon, menniskoslägtet deltes i 2:ne folk, helläner och barbarer, så äfn Rom. 1: 14. Först ifrån och med 
Perserkrigen (490 f. Chr.) fick ordet ett förhatligt bibegrepp af någonting slafviskt och rått; också hette från 
denna tiden Perserna företrädesvis barbarer: äfven den idéen, att barbarerne voro födde fiender till hellänerne, 
uppväxte ur Perserkrigen. Romarne hette och kallade sig barbarer, tills grek. språket och litteraturen blefvo 
hemmastadde i Rom. Ifrån Augusti 
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tid hette så alla folkslag, hka saknade grek. och rom. bildning, och derföre hvarken talade grekiska 1. latin Act. 
28: 24 (ss. af punisk härkomst), äfn Col. 3:11. Slutligen blefvo Germanerne nästan de ende, s. fingo denna 
benämning, sedan grek. och romersk bildning genomträngt nästan alla andra folkslag — obildad, rå, vild; 
obegriplig 1. främling 1 Cor. 14:11 (alldeles s. i den bekanta versen af Ovidius: barbarns hic ego sura, quia r] ön 
intelligor ulli). 



Papéro; rip.at, il0r|v (Papog) betunga, förtynga; i N. T. pass. betungas 1 Tim. 5: 16 (med deras underhåll), 
nedtryckas Le. 21: 34 al., vara betryckt 2 Cor. 1:8, 5:4 (emedan vi känne oss tryckte, eftersom o. s. v.); p. p. p. 
med och utan urrvto förtyngd 1. nedtyngd Le. 9: 37, Mt. 26: 43, Mc. 14: 40. 

Papeiog, adv. (af Papug) tungt, svårligen, med svårighet Act. 28: 27, Mt. 13: 15. 

BapOoXopaiog, ou, ö, nonien patronym. 0 A n -n Tholmai son) Bartliolomasus; så kallas den Apostel, hvars 
egentliga namn troligtvis var Na()avaf]X. hkt se; Mt. 10: 3 al. 

Baptpaoug, ö indecl. (12, JJItt' 1 JEsus) Barjesus, en Jud. magier, som uppehöll sig i Paphos på Cypern i 
proconsuln Sergii Pauli omgifning Act. 13:6 och, emedan han motsatte sig Evangelii predikan, af Apost. Paulus 
bestraffades med ögonblicklig blindhet. Han hade ock gifvit sig heders-titlen EXöuac, hkt se. Paulus kallar 
honom Act. 13:8 uiög öiapöXou ss. motsats till hans namn, JEsu son. 

Bupicovdc, «, ö ("I?, T011) Jona son, nom. patronym. för Apost. Simon Petrus Mt. 16: 17. * 

Bapvapag, a, ö ("17, = prophetia, 

prophetiskt tal, inspireradt föredrag, äfven uppmuntran = utög TiapaxXtiacOJC Act. 4: 36, hugsvalelsens 1. 
förmaningens son) Barnabas; detta tillnamn fick han af lärjungarnc för sin synnerliga förmåga att kraftigt 
förmana sina åhörare, ty han hette i sig sjelf Joseph 1. Joses; han var levit, Cyprier till börden och anses hafva 
varit en af de 70 lärjungarnc. Han införde Paulus hos Apostlarne och förmådde honom att ko mm a från Tarsus till 
Antiochia, hvarifrån de båda ss. deputerade afgingo till Jerusalem. Snart derefter anträdde de ock gemensamt i 
sällskap med Johannes Marcus, Barnabas’ anförvandt, den så kallade »första mis-54 Papog 

sionsresan». Aterkomne till Antiochia, och, då Paulus stod färdig att anträda den andra, oense i afseende på 
Marcus, skildes de åt; Silas trädde i Barnabas’ ställe hos Paulus, hvaremot Barnabas begaf sig med Marcus till 
Cypern; derefter saknas alla historiska underrättelser om Barnabas. Det så kallade Barnabas bref är troligen 
oäkta; fkmr Act. 4: 36 al. Papog, eoc, tö (Papug) tyngd, tunga, börda, besvär 

Mt. 20: 12, Act. 15: 28; ou paXXco— 

rjgto Apoc. 2: 24. 25 har blifvit olika tolkadt; att härvid afseende bör fästas på Act. 15: 28. 29, är mycket 
sannolikt; men ovisst är, antingen HERren 1. irrlärarne (tog Xéyouoa) skola anses säga allt 1. en del af dessa ord. I 
förra fallet blir meningen: »jag lägger icke på eder ngn annan börda än den J hafven (neml. att afhålla sig från 
offerkött o. s. v. Act. 15: 29), fasthållen den, till dess jag kommer»; i sednare fallet: 

»hurusom de säga: jag-börda; men (bryn 

eder icke om deras förföriska tal, utan) fasthållen den som J hafven o. s. v.» (den sednare tydningen förklarar 
orden tog Xéyouoa lättare); tyngd, storhet 2 Cor. 4: 17; tyngd, skuldkänsla, de med känsla af skuld tryckande 
förbrytelser (naponTtopara) Gal. 6: 2 deltagen i andras skuldkänsla (jfr »gråter med dem som gråta» i ethiski 
afseende, hgm den tryckande skuldkänslan lättas); tyngd, vigt, vigtighet, anseende, värdighet eivai ev pdpei 1 
Thess. 2: 6 vara i anseende, värdighet. BapaaPag 1. -aappag, å, ö (soml. af y 5 rp svärja; troligen) nonien 
patronymieum, Saba" son (liksom Bap&oXoudlog, hkt se). Så hette l:o) Joseph med tillnamnet Justus Act. 1: 23. 
2:o) Judas, en lärare Act. 15: 22. Bapxiuuiog, andra Bapxiudiog, ou, ö son af Timreus, Bartimreus, en blind 
person från Jericho, som JEsus återgaf synen Mc. 10: 46. * Papuvto; uvÖpv (följ.) = Papéto, hkt se Le. 21: 34. 
Papug, sia, u tung Mt. 23: 4, vigtig Mt. 23: 23, eftertrycklig 2 Cor. 10: 10, tryckande, svår - Act. 25: 7, 1 Joh. 5: 3 
hans bud äro icke svåra (att hålla; ty Gud är - mäktigare än verlden utom oeh inom oss; jfr 1 Joh. 4: 4, 5: 4); grym, 
glupsk Act. 20: 29. 

Papuxiuog. ov (fgde, xrpij) tung 1. dryg i värde, 

dyr, dyrbar, kostsam Mt. 26: 7. paoavlCco, roa; laurjaouai. iattrjv (Paaavog) rifva 
PaorXEUto 

på 1. gnida emot proberstenen, för att pröfva äktheten af ngt, undersöka, använda tortur för att få sanningen fram. 



tortera, martera, ängsla, pina, plåga, qvälja Mt. 8: 6 al., ipuxqv öixaiav avö-poxg rpyoig epaa. 2 Petr. 2: 8 han 
qvalde sin rättfärdiga själ med gudlösa gerningar d. ä. han erfor i sin själ, emedan han var rättfärdig, qval öfver 
de gudlösa ting, s. han måste se och höra; pass. qväljas, plågas Apoc. 9: 5 (emedan gräshopporna vanligen 
härjade under de 5 sommarmånaderna) al.; hårdt ansättas Mt. 14: 24, Mc. 6: 48. 

Paoavxapög, ou, ö (fgde) act. pinande, plågande 

Apoc. 9: 5 al. 

paacxvioTtjc. oi3, o (se fgde) undersökare, plågare, 
rättstjenare, fångvaktare Mt. 18: 34 = öeopo- 
cpuXal;. ' ! 

päaavoc, ou, ij egentl, pr ober sten (lapis lvdius), hvarmed i synn. guld pröfvas, om det är äkta, och som i allm. 
på sin svarta yta återgifver, vid rifning, hvarje metalls färg; undersökniug medelst tortur; tortur, marter, qval, 
pina, plåga Mt. 4: 24, Lc. 16: 23. 28. paoueia, ac. ij (paoiXexjio) konungavälde 1. -rike, rike, regering, Mt. 4: 8 
al.; !r] p. tcov oupavtov, Cöt&n himmelrike = Guds nådesanstalt 

att genom J. Chr. återlösa verlden och föra mskn till helgelse, hfre det ock kallas p. tou 0eou Guds rike; det 
Messianska riket och dess lycksalighet, hfre det heter p. tou Xou Christi rike, ty Cliri-stus är hufvudet och 
medelpunkten för detta rike, och med honom äro de trogna förbundna till gemenskap = den osynliga kyrkan, hkn 
framställes under bilden af en kropp, en byggning (af lefvande steuar) ett åkerverk o. s. v.; nådens rike (här på 
jorden), herrlighetens (i himlen) — Mt. 3: 2 saspissime. PaaxXéiov, ou, tö (eg. neutr. af följ., se. öcbpa hus) 

kungl, palats, slott, i synn. plur. Le. 7: 25. paaiXécoc, ov (följ.) kunglig, konungslig 1 Petr. 2: 9. * 

paaiXeuc, éiog, o (päaig och Xetog — Xaöc) Tysk. Herzog, s. tågar i spetsen lor hären, härförare, förste, furste, 
konung Mt. 1: 6 saspissime; säges om Gud Mt. 5: 35, 1 Tim. 1: 17 al., om Cliri-stus Mt. 2: 2, 21: 5 al. paaiXsuto, 
euaco, euaa (fgde) eg. vara konung Mt. 2: 22 al., sedan i allin, komma till välde, hcrr-PaoiXixöc 

ska, regera érri Tivog Mt. 1. c., Apoc. 5: 10, érri Tiva Lc. 1: 33, 19: 14, Rom. 5: 14 öfver ngn. PaaiXixög, i), öv 
(fgde) kunglig, konungslig xcbpa, éoOrjc Act. 12: 20. 21 land, drägt; Joh. 4: 46. 49 stående i konungens (Herodes 
Antipas') tjenst, »konungsman»; v öp o c p. kallas kärlekslagen Jac. 2: 8 ss. den förnämsta, emedan den bchcrrskar 
alla de andra lagbuden (jfr Mt. 22: 36—40, Rom. 13: 8—10). paoiXiooa, -pc. ij (paaiXeug) drottning Mt. 12: 42 

al., hcrrskarinna Apoc. 18: 17. Paoig, ecog, ij (paivcu stiga) steg, gång; det hvarpå 

man går, fot, i synn. fotsula, fotblad Act. 3: 7. Paoxaivco, ava (förlängd form af obrukl. pdoxco af PaCto tala, 
prata) tala på ngn 1. illa om ngn, tilltala med onda ord, förtrolla, tjusa Gal. 3:1. Paora£io, dato, aaa lyfta, 
upplyfta, upptaga XiOoug Joh. 10: 31; bära Lc. 7: 14 al., to xpipa Gal. 5: 10 sin dom (den fällda domen tankes ss. 
ngt p ålagd t, —jfr 2 Reg. 18: 14 — hkt den dömde bär, då han går bort från domstolen), hålla 1. hafva i 
händerna, frambära Act. 9: 15, uppbära Rom. 11: 18, uthärda 1. utstå Mt. 20: 12, tåla 1. fördraga Rom. 15: 1, 
Apoc. 2: 2. 3 (neml. förföljelser, smädelser); bära bort to. UTroörjpara Mt. 3:11 (det var neml. de lägsta 
slafvarnes göromål att på- och aftaga sina herrars sandaler och åter bära bort dem), taga bort Mt. 8: 17, Joh. 12: 6, 
20: 15. perrog, ou, b och ij törnbuske Mt. 12: 26 al.; erri tou p. 1. c., der det berättas om (den brinnande) 
törnbusken. 

paTog, ou, b (113) batli det största mått för våta varor A af en "I A II 1. " 12; derföre för våta varor = HD1 A för torra; 
en bath var = 6 j" 1!"}. hin =12 Log = 1} kna; nu var hin = 2 att. xöeg, alltså bath =12 xöeg — 1 perpr|Ti)g — 15 
kannor 1. en ankare Lc. 16: 6. parpaxog, ou, b (onomatop. ord) groda Apoc. 16: 13. * 

parroXoyéto, qaa. (= po.rrapiCo) onomatop. ord på stamma, äfn besl. med Pa£to, se paoxaivco) prata snicksnack, 
i vädret, fladdra Mt. 6: 7. pöéXuypa, arog (pöeXuaaopax) eg. det afskydda, styggelse Mt. 24: 15 al.; pö. 
épnpcooccog 1. c. den styggelse s. förödelsen åstadkommer (vanligen förstås härmed Romerska hären, jfr Lc. 21: 
20 — andra förstå dermed Titi 1. Hadriani bildstod, s. 
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skall hafva blifvit uppförd på den plats, der det förstörda templet stått; andra om Zeloternas skändligheter, s. 
förvandlade templet till en casern; Daniel sjelf 9: 27 betecknar med sina DÖM» Cälptf den af Antiochus 
Epiphanes på tempeltaket uppresta Jupiter Olympiens bildstod —; men att här inlägga ett specielt afseende på ett 
bestämdt historiskt factum, är mindre riktigt, då JEsus sjelf icke utmärker ngt närmare). pöcXuxxöc, ij, öv adj. 
vble (af följ.) vämjelig, vederstygglig, afskyvärd Tit. 1: 16. pöeXuoaopai, uypai (pöéco släppa väder, uppväcka 
en vidrig lukt, väcka leda) hafva leda 1. afsky för, vämjas vid, i allmht afsky Rom. 2: 22; p. p. p. Apoc. 21: 8 
afskydd, afskyvärd, vederstygglig, pépaioc, a, ov, attice 2 ändelser — (Paivto, péppxa, pépaa sto) stabilis, 
faststående, fast öcyxupa Hebr. 6: 19, eXttic 2 Cor. 1: 6 al., säker, tillförlitlig; p. rroicioOai 2 Petr. 1: 10 göra fast 
(detta fastgörande sker, när de christne genom ett förhållande, sådant som v.v. 5—8 uppgifva, göra sitt dertill att 
de förblifva det kallade och utkorade folket); compar. pcpaiÖTepoc, sxopev pepaiöxspov x. t. X. 2 Petr. 1: 19 vi 
ega ss. ngt fastare (än vår åsyn af hans herrlighet på berget i hans köttsdagar) 1. säkrare (vittnesbörd för hans 
TTapouaia och ötivauic) det prophetiska ordet (G. T:s prophetior); p. éyévETO Hebr. 2: 2 blef giltigt, fick gällande 
kraft, pepaiöto, toaco, toaa; tb0pv (fgde) göra fast, säker, befästa, stadfästa, bekräfta Mc. 16: 20 al.; pass. p. xr| 
rriarei Col. 2: 7 fäste blifvande genom tron, epspann 0p eic ppdc Hebr. 2: 3 blifvit stadfä-stadt för oss (eg. oo st. 
öi£7top0peu0p eic ppdc pEPaioje = blifvit öfverfördt till oss på ett fast och säkert sätt). pEpaicoaic, eojc, ij (fgde) 
stadfästelse, bekräftelse 

Phil. 1: 7, Hebr. 6: 16. péPpXog, ov (ppX,ög tröskel, öfver hkn man stiger Paivto) eg. tillgänglig ()(icpöc; 1. ayioc; 
invigd), icke invigd, profan, ohelig, oren 1 Tim. 1: 9 al. pEppXöto, toaa (fgde) van- 1. ohelga; to aappaxov Mt. 

12: 5 (genom förrättning af de på sabbaten nödiga arbeten i templet ss. offringar och dylikt ohelgade presterna 
sabbaten), to repöv Act. 24: 6 templet. 

BeeXCePouX, b indecl. (712] af hn] smuts (?) och herre) orenligheter herre ss. herrskare öfver56 BeXiaX 

de orene andarne; andra af T boning, svarande mot oiKoöearröxr|c husbonde (neml. de orene andarnes) så (Jod. 
Sin.; andra skrifva BeeXCepoup (212] fluga) flugguden ss. averruncus musca-rum, en orakelgifvande nationalgud 
hos Ekroniter-na, svarande emot Grekernes Zeuc ÄnopcJoc; brukas i N. T. för att beteckna djefvulen Mt. 10: 25 
al. 

BsXiaX, b indecl. oduglighet, elakhet, förderf 

af v2 icke och 7V2 nytta) Belial, förderfvare, namn på satan i N. T. 2 Cor. 6: 15. * 

BsXiap, b || fgde 1. c. 

psXövr], pq, p (följ.) spets, ngt spetsigt, nål Le. 18: 25. * 

péXot;, eoc. xö (PaXXco) kast- 1. anfallsvapen (försvarsvapen heter örrXov), pil, péXp jreTrupcopéva Eph. 6: 16 
malleoli, glödande pilar (d. ä. pilar försedda med brännbara ämnen och vid afslutningen påtända). Anm. 
Anfallsvapen hos Grekerne voro Lans (ööpu). Kastspjut (axövxiov), Svärd (ijkpoc), Sabel (paxaipa). Båge 
(xö^ov), Slunga (ocpevöövp), äfn Klubba (xopuvp) och Sttidsyxa (a^ivp). * 

pEXxicov, ov (af fgde qsi hastas gerendas aptior — kske rättare af stammen psX, s. fkrnr i pöXo uai = pouXopai och 
velie, liks. Xtoitov af Xato; alltså önskligarc) tapprare, bättre; blott adv. com-par. peXmov fkrnr 2 Tim. 1: 18 bättre 
(än jag 1. än jag kunde beskrifva). 

Beviuuiv, b inclecl. högra sidans 1. lyckans 

son) Benjamin, Patriarchen Jacobs yngste son med Rachel (så kallad af fadren; modren, hkn han kostade lifvet, 
kallade honom min plå¬ 
gas son), född i grannskapet af Ephrata, fadrens älskling, stamfader för den föga talrika Benjamins stam. Denna 
stams gebit låg emellan Ephraim och Juda samt gränsade i O. till Jordan och i Y. till Dan. Den förste Konungen 
öfver Judarne valdes ur denna obetydliga stam (för att förekomma rivalité emellan de andra stammarna). Vid 



Judiska statens söndring i 2:iie riken slöto sig Benjaminiterne 0 A 1??? till Juda stam. 

Äfven efter Babyloniska fångenskapen bildade dessa båda stammar kärnan af den nya Jud. colonien i Palasstina 
Act. 13: 21 al. 

Bepvixn, pc, r| (Macedonisk form för Oepsvixp) Berenice, kon. Agrippa Ls äldsta dotter, först gemål till sin 
farbroder Ilerodes, furste i Chalcis, efter hvars död hon lefde i ett högst misstänkt um- 

Btj ftaa iåå 

gänge med sin köttslige broder Agrippa II. Ett annat äktenskap, hvari hon trädde med Polemon, konung i 
Cilicien, upplöstes snart åter och hon återvände till sin broder; sedermera blef hon con-cubine åt Vespasianiis 
och Titus Act. 25: 13 al. Bspoia, ac, r] äfn Béppoia, Beroea, stad i Macedonien ett stycke från Pella, vid foten af 
berget Beronius, i regi o t er ti a, der Judar uedsatt sig. En af Pauli följeslagare, Sopat ros, var derifrån bördig; 
sedermera hette staden Irenopolis, nu Kara Feria 1. Verria. Act. 17: 10. 13. Bxpoiaioc, a, ov (fgde) från Beroea 
Act. 20: 4. " Bp0aPapa, ag, p III!! färjehus 1. -stad) 

Bethabara, låg på andra sidan Jordan vid öfver-fartsstället; der döpte Johannes döparen i början Joh. 1: 28 (se 
dock följ. ord vid slutet). Br|0avia, ac, i) (troligen af "O/IITPE dadelort, emedan palmträd der voro planterade; 
andra af n A y TP2 låghetens 1. fördjupningens ort, emedan platsen skall hafva legat lågt) Bethania, en bv (xtopp) 
15 stadier (anö araöitov öekojtevxe Joh. 11: 18) = I Sv. mil sydost om Jerusalem vid östra sluttningen af 
oljoberget, bekant af Frälsarens historia. Ännu visas Simon den spetälskes hus oeli Lazari graf. Nu finnes der 
blott en eländig by; Mt. 21: 17 al. Anm. ett annat Bethania (h A jN TP2 skeppshus, färjestad) låg Ö. om Jordan 
(rrépav rou lopödvou) Joh. 1: 28, der de bäste Codices äfn Cod. Sin. hafva Bp0avia st. Bp0aPapa. Bppsoöa 1. - 
ai)a, p (N"DPI TPS bannhertighetens 1. nådens hus 1. ort) Bethesda, en med 5 portiker kringbyggd dam, 
XoXupPpöpa, vid Fårporten, beskrifves Joh. 5: 2 ff. * BpOXsEg, p indecl. (C H b TP2 domus panis, brödhuset) 
Bethlehem, en liten stad i Judasen, ungefär 2 timmars väg S.O. från Jerusalem, på en höjd i Judasens bergsbygd i 
en fruktbar (dfre med tillnamnet Ephrata pITION af i"i~}C vara fruktbar, den fruktbara), angenäm och vatturik 
trakt; vår Frälsares födelseort Mt. 2: 1 al.; heter 1. c. B. xpc Iouöaiag till skillnad från Bethlehem i Za-bulons 
stam. Nu är B. en stor och folkrik, men fattig by, s. sedan 1834 blott har christna innevånare, ungefär 3000 själar. 
BpOoaiöa, äfn -öav, p indecl. (iT|PSJ »"II? jagt- 1. fiskort) Bethsaida, ett stycke söder om Caperuaum vid vestra 
stranden af sjön Gcucsarct; derifrån voro Apostlarne Petrus, Andreas, Jacobus, Johan-BpiKpayp 

nes och Pliilippus Mt. 11: 21 al. Ett annat Bethsaida låg ett stycke N.O. från Genesaret, O. om öfre Jordan i 
Gaulonitis och hette Bethsaida Julias, residens åt Tetrarchen Pliilippus, hkn uppkallat staden efter Kejsarens 
dotter Julia, och menas möjligtvis Mc. 8: 22, Lc. 9: 10. BpOrpayp 1. -yp, äfn BpOarpayp Tisch. (N 3 B TTO locus 
gr os so ruin, omogna fikons ort) Beth-phage, en by (Kcbpp) vid oljoberget nära Jerusalem; synes hafva legat ngt 
öster om Bethanien och således längre ifrån Jerusalem, emedan det Mc. 11:1 och Lc. 19: 29 nämnes före 
Bethanien på resan ifrån Jericho till Jerusalem. Märkvärdigt i JEsu historia Mt. 21: 1 ff. och de båda anförde loci 
parallell. Numera finnes af denna by intet spår. pppa, axoc. xö (paivio stiga) steg p. rroööc Act. 7: 5 fotsteg 1. 
fotsbredd; det hvartill man stiger upp d. ä. en upphöjd plats, hkn man beträder för att tala 1. dömma, talare- 1. 
domstol, domaresäte Mt. 27: 19 al., äfn thron Act. 12: 21. PppuXXog, ou, p beryll, en liafs- (blek-) grön ädelsten 
med öfvergångar än i det vattenblåa, än i det gula; dess crystallisation framställer sexsidiga, långsåt räfflade 
pelare; Apoc. 21: 20. ' pia, ac. p (besl. med 'ig, ivöc. p vis) kroppsstyrka, 

kraft, våld, våldsamhet Act. 5: 26 al. piaCopai, depon. med. (fgde) bruka våld, våldföra, öfverväldiga, tvinga; Kai 
Ttac eic auxpv piaCsxai Lc. 16: 16 och dock sträfvar hvar och en (utmärker allmänligheten af den hierarchiska 
oppositionen) fiendtligt emot detsamma (PaoiXsiaxou 0sot>); äfn pass. lida våld Mt. 11: 12 (den bild man här 
antagit af ett ifrigt eftersträfvande, är visserligen oriktig, ss. stridande både emot språkbruk och verkliga 
förhållandet. Frälsaren yttrar dessa ord med anledning dels af Johannes döpa-rens öde, dels ock af den 
våldsamma oppositionen från de skriftlärdes och pharisasers sida; de följande orden i versen bekräfta än vidare 
denna sednare uppfattning; jfr ock det anförda Lc. 16: 16). piaiog, a, ov (pia) våldsam, häftig Act. 2: 2. 1 f 
piaoxpg, ou, ö (piaCopai) s. brukar våld, vålds-verkare Mt. 11: 12 (våldsverkarne äro pharisaser och skriftlärde, 



se piaCopai). j- pipXapiöiov, ou, tö, dimin. (af pipXiov) liten bok 
Apoc. 10: 2 al. pipX,iöapiov, ou, tö || fgde. 

Melander, Grek. Lex. t. T. 
pXaoTavio bl 

pipXiov, ou, tö„ dimin. (af följ.) liten bok, afdelning af ett arbete, i allm. bok = pipXoq, Le. 4: 17 al, Hebr. 9: 19 
(boken 1. rullen, på hkn lagen var skrifven); skrift, bref ss. pipXiov ajroGTaoiou Mt. 19: 7, Mc. 10: 4 se 
ajTOGTaaiov. pipXoc;, ou, i) (= pupXog, ij, den TEgypt. papyros-plantan 1. busken, s. växte vid Nilstranden; dess 
bark 1. bast, papyros se xaprrig) papper, skrifvet papper, bok Mc. 12: 26 al., förteckning, catalog, register p. 
Yevéaecog Mt. 1: 1 genealogi, slägtregister; p. Tijc; Apoc. 3: 5 al. (se E^aXsiipto). 

pippcoaxco, péppcoxa (stam Ppöco — pöpco = voro) 

äta Joh. 6: 13. * BiOuvia, ac. f) Bithynien, ett landskap i M. Asien, som gränsar i N. till Pontus Euxinus, i O. 
genom floden Parthenius till Paphlagonien, i S. till Phrygien och Mysien och i V. till Bosporen, Propontis och 
genom floden Rhyndanes till Mysien: var betäckt med skogiga berg, lika lemnade förträffligt skeppsvirke och 
hade i dalarne och på slätterna goda betesmarker och fruktbara åkerfält. Städer voro Nicomedia, Chalcedon, 
Eleraclea, Ni-casa och Prusa; Act. 16: 7, 1 Petr. 1:1. Anm. Enligt Xenophon (Avdp. VI: ii. 2) kallades landet det 
Asiatiska Thracien (i) 0 pdxn f| ev 'Aoia), emedan innevånarne (QpdKEC oi BiOuvoi) härstammade från Thracien. 
pioc ou, b lif Le. 8: 14 al., lefverne, lefnadssätt 1 Joh. 2: 16, lifsmedel, lifsuppehälle; äfn tillgångar, egendom, 
förmögenhet Mc. 12: 44 al., gods, goda tou KÖopou 1 Joh. 3: 17. p lö to, tooa (fgde) lefva 1 Petr. 4: 2. f pitooig, 
etec, tj (fgde) lefverne, lefnadssätt Act. 26: 4. * 

pitoTiKÖQ, ij, öv (p lö oj 1. pioc) tjenlig 1. duglig 1. hörande till lifvet 1. att lefva, beträffande lifvet uépiuvai p. Le. 
21: 34 lefnadsbekymmer (bek. hörande till detta lifvet), p. Kpmjpia 1 Cor. 6: 3 domstolar, s. angå det timliga 
lifvets förhållanden. pXaPspÖQ, a, öv (pXapr| skada af é pXdpr| v aor. 2 pass. till följ.) skadlig, menlig, förderflig 1 
Tim. 6: 9. * 

pAceriTco, dtpto, atpa skada, såra. förolämpa Tiva 

Mc. 16: 18, Le. 4: 35. pXaoTavio, äfn pXaoTato (pXaaTÖ. Mc. 4: 27 Ti-schend., ej Cod. Sin.), aoTr|aagro, skjuta 
upp, slå ut, uppväxa Mt. 13: 26 al.; transit. framdrifva, frambringa, bära Jac. 5: 18. 

858 BXdoTnc 

BXdoTr|c, ou, b Blastus, kammarheiTe hos konung 

Herodes Agrippa I, Act. 12: 20. pXaocpripÉio, paa-, rjar|aopai (pXdacpripoc) skada ngns rykte, tala ärerörigt om 
ngn, förtala, smäda Mt. 27: 39 saspissime, häda (Gud) Mt. 9: 3 al., absol. Act. 26: 11 (neml. JEsum); äfn eic riva 
Mc. 3: 29 al. utösa smädelser i afs. på 1. emot ngn d. ä. smäda ngn. pXaocpripia, ac. ij (fgde) smädelse, hädelse 
Mt. 12: 31 al., tivöq 1. c. emot ngn (gen. obj.), men äfn gen. snbj. auTou Mt. 26: 65 (auTou fins ej hos Tischend. 
Cod. Sin.); xpiern; pXaacpnpiac Jud. 9 smädelsedom, smädligt omdöme (vågade icke Mi-chael fälla emot 
djefvulen, emedan en viss försyn för dennes ursprungliga herrlighet före hans fall tillbakahöll honom). 
pXdaipnpoc, ov (pkanrio (p ij ppv) som skadar ngns rykte, smädande, sinädelysten, hädisk Act. 6:11, pX. y.uiaic 2 
Petr. 2: 11 = xpiat? pXaacpripiag Jud. 9 (se fgde); ss. subst, smädare, baktalare 1 Tim. 1: 13, 2 Tim. 3: 2. pXéppa, 
arog, tö (följ.) det som ses, syn, anblick 2 Petr. 2: 8 (genom det som han såg och hörde). * pXémo, éipco, ecp a 
(pd/./.io, <b(p öga, blick) kasta sina blickar, sitt öga på, blicka, se, hafva synförmåga Mt. 12: 22, Le. 7: 21 
(Tischend. har ej tö), blifva varse Mt. 7: 3 al., se på ek; Tiva 1. ti Lc. 9: 62 al.; pxi. ek; rrpogamöv Tivog Mt. 22: 16 
(se Tipöciorrov); se till, se sig före, taga sig till vara eauroui; Mc. 13: 9, iva ur| 2 Joh. 8 sen på eder sjelfva, våren 
på eder vakt, tagen eder tillvara, på det att icke; PXettete iva 1 Cor. 16: 10 sen till, lagen så att; PXettete pr| Mt. 

24: 4 al. videte ne, sen till, akten eder, att icke; nyttjas äfn om att se med det inre ögat, inse, förstå, märka ss. 
Rom. 7: 23 al.; se åt ett håll, vetta åt xard ti Act. 27: 12. — För öfrigt construeras ordet, liks. öpato, med partic. 
st. infin. ss. Mt. 15: 31, Hebr. 10: 25. pXr|TÉog, a, ov, adj. vble (af PaXXto) man måste kasta, lägga Lc. 5: 38, äfn 



Mc. 2: 22 (dock ej hos Tisch. Cod. Sin.). Boavepyeg 1. -r|pyég (ii A T "02) thordönets 1. åskans söner, ss. det äfn 
förklaras Mc. 3: 17; vanligtvis antagas Zebedaoi söner hafva fått detta namn, dfre att de (Lc. 9: 54) önskade, att 
eld måtte komma ned af himlen och antända det hus, hvars invånare icke tagit emot JEsum och lärjungarne. * 

Pöxpug 

Poato, r|aa (onomatop. ord) boare, böla, vråla, 

skria, ropa Mt. 3: 3 al., af glädje 1. smärta, poij, rjc, ij (se fgde) rop, veklagan, klagorop Jac. 5: 4. * 

poijOeia, a g, ij (följ.) hjelp, bistånd Hebr. 4: 16; plur. hjelpmedel Act. 27: 17 (ss. tåg, kedjor, bjelkar o. s. v.). 
por|0éto, rjoa (potj, 0éto) springa 1. löpa till vid ngns nödrop, bispringa, ila till hjelp, bistå nvi Mt. 15: 25 al. 
por|0ög, ou, ö (eg. för por]0öog af fgde) bisprin- 

gare, hjclparc Hebr. 13:6. pöOuvoc, ou, ö (PöOpog idem, samstämmigt med pdOoc) grop Lc. 6: 39, cistern till 
samlande af regnvatten Mt. 12: 11, 15: 14. pokij, ijg, t) (PaXXto) kast, Xi0ou p. Lc. 22: 41 stenkast. 

f pokiCco, ioa (följ.) loda. kasta ut sänklodet (för 

att undersöka djupet), pejla Act. 27: 28. poXig, ioog, t) (paXXto) hvad som kastas, skjutes, kastvapen, spjut, pil 
Hebr. 12: 20 (ordet fkmr ej i de bättre editionerna, utan st. poXiöi xaxa-xo uOrjoexai står Ai0opoX,r|0f| oexai Cod. 
Sin.). BoöC, ö 1. Boöc, b indecl. (" A 2, enligt några af i honom, 1J? styrka) Boaz, Boas, Salmons son (se Ruths 
bok); Mt. 1: 5, Lc. 3: 32. pöppopog, ou, ö (onomatop. ord) dv, smuts 2 Petr. 

2: 22 (se xbXiapa). ' popéag, ou 1. poppag, a, b (öpog) boreas, eg. bergsvind (scil. a,vepog). s. kom till Hellas från 
de Thrakiska bergen, nordostvind, i allm. nordanvind, nordan; äfn väderstrecket norr Lc. 13: 29, Apoc. 21: 13. 
pöoxto, pasco, beta, föra ut på bete Lc. 15: 15, fodra, föda metaphor. Joh. 21: 15. 17 (förvalta det Apost. 
embetet), b pöoxtov Mt. 8: 33 al. herde; med. 1. pass. om betande hjordar, beta, gå i bet Mt. 8: 30 al. Booöp, b, 
indecl. (") 1 fl3 stam 12/2 afbeta och TJJ1 boskap; månne någon antydning på den i Bileams historia fkmde 
åsninnan?) Bosor; men LXX har Bétop, Beor, Bileams fader 2 Petr. 2: 15. Det olika uttalet har troligen 
uppkommit genom förvexling af V och y. poxavr], r|c, i) (pöoxto) foderväxt, gräs, ört, planta, 

Hebr. 6: 7. * Puxpug, uog, i) drufva, drufklase Apoc. 14: 18.pouXeuopai 

pouXeuopai, euaägr|v (pouktj) rådslå Joh. 12: 10, öfverlägga 1. -väga, tänka efter Lc. 14: 31, fatta beslut, besluta, 
Act. 5: 33, 15: 37, 27: 39, 2 Cor. 1: 17. 

pouXcUxrjc, ou, b (fgde) rådsherre, synedrist, medlem af Stora Rådet i Jerusalem Mc. 15: 43, Lc. 23: 50. 

poukij, rjc. rj ( pouXouai) vilja, råd, beslut Lc. 7: 30 al., 0éo0ai p. Act. 27: 12 fastställa hos sig ett beslut, fatta 
beslut; anslag, plan Act. 5: 38, 27: 42, tanke, afsigt 1 Cor. 4: 5. poukripa., axoc. xö (följ.) eg. det önskade, vilja, 
afsigt Act. 27: 43, Rom. 9: 19, lusta 1 Petr. 4: 3 (soml. edit. hafva 0éXr|pa. Cod. Sin.), pouXopai, é- och 
r)poukijur|v (qsi paXto) v o lo, vilja vanl. med infin. Me. 15: 15 al., önska, vilja helke, hafva för afsigt Mt. 1: 19 
al., pouXr|()cic Jac. 1:18 efter sin vilja d. ä. efter 1. af sin fria nåd. Anm. Skillnaden emellan 13. och E0éXto är enl. 
somliga den, att det sednare betyder en vilja med föresats, ett beslut efter öfverläggning (en activ vilja), det förra 
en böjelse, en lust (en passiv vilja), enligt andra tvärtom, se Mt. 1: 19. pouvög, ou, b (cyrenaiskt ord, Herod. 4: 
199) höjd, 

kulle, berg Lc. 3: 5, 23: 30. poi)g, poög, b, rj (eg. hölare, se poato) bos, oxe, ko, hornboskap i allmht; i N. T. fkmr 
blott b poi)g Lc. 13: 15 al. ppaPelov, ou, xö (följ.) kämpapris, segerlön 1 Cor. 9: 24,13p. xrjg avto Kkijaetog xou 
0eou Phil. 3:14 den segerlön, hvarpå Guds kallelse ofvantill (i himlen) d. ä. omedelbara kallelse liar afseende 
(se äfn avto), PpaPeuto (Ppapeug, anordnarc af kämpaspel, prisdomare, prisutdelare = a.ytovo0éxr|g) vara en 
ppaPeug, anordna kämpalekar, utdela kämpapris; i allm. vara domare, afgöra, råda, herrska Col. 3: 15. " 

ppaöuvto (ppaöug) dröja 1 Tim. 3: 15; transit. fördröja med accas., men äfn med genit. 2 Petr. 3: 9 (HERren 
fördröjer icke sitt löfte — neml. utöfver den bestämda tiden för dess uppfyllelse). PpaöunX.oéto (följ., TiAÖog, 
TtAoug) segla långsamt, 



hafva långsam fart Act. 27: 7. ppaöug, éxa, i) (besl. med fiapuc) tung, ovig, långsam, trög xou moreneiv Lc. 24: 25 
i afs. på att tro, sen eig ro AaAf|oai Jac. 1: 19. Ppaöu xf]c. xtjxoc. f| (fgde) långsamhet, tröghet, dröjs- 

Pptopa 59 

mål 2 Petr. 3: 9 (neml. att löftet emot förmodan ännu icke gått i fullbordan). Ppaxitov, ovoc, b (eg. compar. till 
följ.) brachium, arm metaphor. (kraft, makt) Lc. 1: 51 al. Anm. Utmärker eg. den kortare delen af armen emellan 
skuldran och armbågen, hvaremot den andra delen emellan armbågen och handen, som är längre och tjockare, 
heter TiijxuQ (hkt se). Ppaxéc, eia, i) (trol. af pdooto, prpyvupi med förstärkt aspiration) eg. afbruten, kort, liten; öia 
ppaxétov (scil. pqgaxtov) Hebr. 13: 22 med få ord, i korthet, pexd. Ppaxu (scil. öidaxtyua. xou xpbvou) Lc. 22: 58 
eg. efter en kort mellantid, kort derefter, ppaxu (xi) Act. 5:31 ngt litet (om tid), äfn Hebr. 2: 7 en liten tid, Joh. 6: 
7. 9 (om mått), Act. 27: 28 (om rum). Ppétpog, eoc, xö (sannol. genom metathesis beslägtadt med cpéppto föda, 
nära, df herba) foster, det ofödda i moderlifvet = epPpuov Lc. 1: 41. 44; det nyfödda, dibarn, barn Lc. 2: 12 al., 
metaphor. 1 Petr. 2: 2; cmö PpApouc 2 Tim. 3: 15 från det du var ett litet barn (= från moderlifvet, med 
modersmjölken) = raziöid Mev Mc. 9: 21. Ppéxco, rea (jfr rigo, regna act.) beregna, befukta, vattna, väta med 
accus. Lc. 7: 38. 44; låta regna Mt. 5: 45, med accus. Lc. 17: 29; äfn imperson. Jac. 5: 17 och inträns, uexoc Bp. 
Apoc. 11:6 regn faller. 

ppovxij, rjc, ij (ppépco fr em o, fräsa, dundra) mur-mur, dunder, åska, thordön Mc. 3: 17 (se aoxpamj). 

ppoxij, rjc. rj (Ppéxto) regn, i synn. häll- 1. slagregn Mt. 7: 25. 27. Ppöxoc, ou, b (till formen, men ej bemärkelsen 
sam-stamm. med fgde) snara, streck, garn, nät, ETii-paXXeiv ppöxov xrvi 1 Cor. 7: 35 kasta snara 1. nät öfver ngn 
d. ä. fånga, underkasta sig ngn (bilden tagen af djur- 1. fiskfångst), ppuypöc;, ou, b (följ.) bitande, knarrande, 
gnisslande ppuypoc; oöövxtov Mt. 8: 12 al. »tandagnisslan», ppuxco, gnissla med 1. skära xou c oöövxac ett i xiva. 
Act. 7: 54 tänderna mot ngn (tecken till vrede och raseri). 

pputo (besl. med pAuto, cpAuto, fluo) flöda, sjuda, svälla, qvälla; träns, framvälla, utgjuta Jac. 3: 11. * pptopa, 
axog, xö (pipprba/.to) spis, mat, föda Mt. 14: 15 al., äfn metaphor. om andlig föda Joh. 4: 34; stadig mat, bildligt 
för den högre och60 Ppcomuoc 

fullkomligare religionsundervisningen oocpia 1 Cor. 3: 2 ()( yäXa), Ppcaiuoc, ov (följ.) tjenlig att äta, ätlig, att 
äta 

Lc. 24: 41. * Pprooic, etog, A (se fgde) ätande Rom. 14: 17 (ac-tus edendi), 1 Cor. 8: 4, Col. 2: 16, förtäring, 
frätning, rost Mt. 6: 19. 20; spis, mat, föda Joh. 4: 32, 6: 27. 55 (tropice), rätt Hebr. 12: 16. puBiCto (följ.) 
fördjupa, nedsänka, sänka, äfn meta¬ 
phor. 1 Tim. 6: 9; pass. sjunka Lc. 5: 7. puOög, ou, ö (sämst, med pd0og) djup, i synn. 

hafsdjup 2 Cor. 11: 25. " pupoeug, écoc, ö (pupoa., ij afdragen hud, skinn, bursa, börs, skinn- 1. penningepung) 
»läderma-kare», garfvare Act. 9: 43, 10: 6. 32. 

yaCorpuXdxjov 

puaaivog. p. ov (följ.) af byssus, puooivov stil. évöupa Apoc. 18: 12 al. byssus-klädnad, finaste bomullstyg. 

puoooc, ou, ij (fi 3 = &T) byssus, /Lgypticr-nas finaste hvita bomull, äfvensom det deraf förfärdigade tyget Lc. 
16: 19 (Apoc. 18: 12 har i nyare editioner puooivou 1. -tov (Jod. Sin.). Anm. Det gafs flera slags byssus ss. 
/Lgvpt., Indiskt, Achaiskt; men det var egentligen det första slaget, som begagnades hos Hebrreerna till fina, 
yppiga kläder. 

pcopöc, ou, o (pato, paivto stiga) stigande, hvarje upphöjning att ställa 1. lägga ngt på (suggest us, underlag), men 
mest till heligt bruk, altare Act. 17: 23. 

r, 

TappaOd 1. Tapa0a, ij indecl. (NFI73 af 2 3 rygg 1. Nni7H3 af njma kulle) Gabbathu, eg. höjd 1. upphöjning; så 
kallades den plats, på hvilken Pilati domarestol var ställd, emedan platsen var belagd med mosaik-golf—fkmr 



Joh. 19: 13 (se vidare XiOöoxpcuxog). raPpiijX, ö indecl. (7*0133 Guds man af 133 man) Gabriel, en af de 7 
Englahöfdingarne 1. öfver-englarne dpxdYYcXm (hkt se), som omgåfvo Guds thron Le. 1: 19. * ydYYPcnvcx. r|g, i] 
(yp a. co, Ypcxivco gnaga, fräta) ett omkring sig frätande rötsår, kräftartad sjukdom, kräfta 2 Tim. 2: 17 (upphör 
känseln, heter sjukdomen ocpaxrXog kallbrand). I'aö, ö indecl. (" 13 påträngarc af "1 j3 - "13 påtränga, jfr 
ordleken Genes. 49: 19) Gad, Jacobs son med Leas tjenstepiga Silpa; hans stam hade sitt område emellan 
Manasse och Ruben på andra sidan Jordan Apoc. 7: 5. Taöapr|vög, r), öv, nomen gentile af staden Gadara, enligt 
somliga hufvudstad i Peraoa, öster om Jordan vid floden Hieromax, ett stycke söder om Genesaret, Gadareuer Mt. 
8: 28 (Mc. 5: 1, Le. 8: 26. 37 står hos Tisch. Cod. Sin. Tepaarivtov — se äfn repyrarivög). 1 TaCa, pg, t) (HJJ? 
den starka) Gaza, en ganska ansenlig (peyioTp xpg Eupiag Plutarch.) Philistaoisk 

stad vid södra gränsen af Cauaan, på en höjd emellan Raphia och Ascalon, ungefär 20 Stadier ( A Svensk mil) 
från Medelhafvet. Alexander den store intog den först efter 5 månaders belägring, dock utan att förstöra den; ty 
först åi - 96 f. Chr. blef den af Jud. konungen Alexander Jannaous efter 1 års belägring förstörd. Den uppbyggdes 
åter af Rom. fältherren Gabinius och blef sedermera af Augustus öfverlemnad till Herodes den store, efter hvars 
död den införlifvades med pro viusen Syrien. Dess sista förstöring skedde af Judarne icke långt före Jerusalems 
belägring. Nu är den (under sitt gamla namn) befolkad med 15—16000 innevånare. — Anm. Orden ocuxr| eaxiv 
épppog (Act. 8: 26) »denna är nu öde» måste sättas inom parenthes; ty de innehålla en anmärkning af Lucas, att 
staden var öde, då han skref Apostlagerningarne. Denna parenthes utgör ock en värderik auvisning på tiden, då 
denna bok skrefs, neml. icke långt före Jerusalems förstöring; fkmr Act. 8: 26. ' yaQa, r\c. ij (persiskt ord) den 
kungl, skatten, skatt, 

skattkammare Act. 8: 27. yaCocpuXdxiov, ou, xö (fgde, (puX.axp) skattkammare, aorarium, »offerkista». Enligt 
Winer II: 589 funnos 2:ne fattigstockar 1. allmosekistor på qvinnornas förgård, hvari penningarne inlades. 

Annars 60 Ppcooipog 

fullkomligare religionsundervisningen oocpia 1 Cor. 3: 2 ()(yaXa), Ppcooipog, ov (följ.) tjenlig att äta, ätlig, att 
äta 

Le. 24: 41. * Ppcooig, ecog, A (se fgde) ätande Rom. 14: 17 (ac-tus edendi), 1 Cor. 8: 4, Col. 2: 16, förtäring, 
frätning, rost Mt. 6: 19. 20; spis, mat, föda Joh. 4: 32, 6: 27. 55 (tropice), rätt Hebr. 12: 16. puOiCco (följ.) 
fördjupa, nedsänka, sänka, äfn meta- 

phor. 1 Tim. 6: 9; pass. sjunka Le. 5: 7. puBög, ou, ö (sämst, med pccOog) djup, i synn. 

hafsdjup 2 Cor. 11: 25. " pupoeug, ecog, ö (pupoa., rj afdragen hud, skinn, bursa, börs, skinn- 1. penningepung) 
»läderma-kare», garfvare Act. 9: 43, 10: 6. 32. 

yaCocpuXdxiov 

puaaivog. rj. ov (följ.) af byssus, puooivov stil. évöupa Apoc. 18: 12 al. byssus-klädnad, finaste bomullstyg. 

puooog, ou, ij (fi 3 = &T) byssus, /Egypticr-nas finaste hvita bomull, äfvensom det deraf förfärdigade tyget Le. 
16: 19 (Apoc. 18: 12 har i nyare editioner puooivou 1. -cov (Jod. Sin.). Anm. Det gafs flera slags byssus ss. 
/Egvpt., Indiskt, Achaiskt; men det var egentligen det första slaget, som begagnades hos Hebraoerna till fina, 
yppiga kläder. 

pcopög, ou, o (paco, paivco stiga) stigande, hvarje upphöjning att ställa 1. lägga ngt på (suggest us, underlag), men 
mest till heligt bruk, altare Act. 17: 23. 

r, 

rappaOd 1. raPaOa, ij indecl. (NT'I?3 af 2 3 rygg 1. NIII7E3 af njma kulle) Gabbathu, eg. höjd 1. upphöjning; så 
kallades den plats, på hvilken Pilati domarestol var ställd, emedan platsen var belagd med mosaik-golf—fkmr 
Joh. 19: 13 (se vidare XiOöoxpcoxog). raPpnjX, ö indecl. (7*0133 Guds man af 133 man) Gabriel, en af de 7 
Englahöfdingarne 1. öfver-englarne dpxdyycXoi (hkt se), som omgåfvo Guds thron Le. 1: 19. * Yayypaiva, rjg, i) 
(YP a. co, Ypcxivco gnaga, fräta) ett omkring sig frätande rötsår, kräftartad sjukdom, kräfta 2 Tim. 2: 17 (upphör 



känseln, heter sjukdomen ocpaxeXoc; kallbrand). l'aö, ö indecl. ("13 påträngare af" 1 j3 - "13 påtränga, jfr 
ordleken Genes. 49: 19) Gad, Jacobs son med Leas tjenstepiga Silpa; hans stam hade sitt område emellan 
Manasse och Ruben på andra sidan Jordan Apoc. 7: 5. Taöappvöt;, i), öv, nomen gentile af staden Gadara, enligt 
somliga hufvudstad i Perasa, öster om Jordan vid floden Hieromax, ett stycke söder om Genesaret, Gadareuer Mt. 
8: 28 (Mc. 5: 1, Lc. 8: 26. 37 står hos Tisch. Cod. Sin. Tepaapvtbv — se äfn repyEapvöt;). ' Ta£a, pq, i) (HJJ? 
den starka) Gaza, en ganska ansenlig (peyiGTp rpc Eupiac Plutarch.) Philistasisk 

stad vid södra gränsen af Cauaan, på en höjd emellan Raphia och Ascalon, ungefär 20 Stadier ( A Svensk mil) 
från Medelhafvet. Alexander den store intog den först efter 5 månaders belägring, dock utan att förstöra den; ty 
först åi - 96 f. Chr. blef den af Jud. konungen Alexander Jannasus efter 1 års belägring förstörd. Den uppbyggdes 
åter af Rom. fältherren Gabinius och blef sedermera af Augustus öfverlemnad till Herodes den store, efter hvars 
död den införlifvades med pro viusen Syrien. Dess sista förstöring skedde af Judarne icke långt före Jerusalems 
belägring. Nu är den (under sitt gamla namn) befolkad med 15—16000 innevånare. — Anm. Orden auTp eariv 
épppoc; (Act. 8: 26) »denna är nu öde» måste sättas inom parenthes; ty de innehålla en anmärkning af Lucas, att 
staden var öde, då han skref Apostlagerningarne. Denna parenthes utgör ock en värderik auvisning på tiden, då 
denna bok skrefs, neml. icke långt före Jerusalems förstöring; fkmr Act. 8: 26. ' ya£a, pc. p (persiskt ord) den 
kungl, skatten, skatt, 

skattkammare Act. 8: 27. yaCocpuXäxiov, ou, tö (fgde, (puX.axp) skattkammare, asrarium, »offerkista». Enligt 
Winer II: 589 funnos 2:ne fattigstockar 1. allmosekistor på qvinnornas förgård, hvari penningarne inlades. 

An narslaioc 

antaga Rabbinerne, att offerkistan bestod af 13 kopparkistor, hka de för deras likhet med trumpeter kallade 
m"iE>ii#; penningarne inlades dels till de fattigas understöd, dels till bestridande af kostnaden för gudstjensten 
Mc. 12: 41 al. 

rdioc, ou, ö Gaius 1. Caius l:o) en Apost. Pauli följeslagare från Macedonien Act. 19: 29. 2:o) En Pauli 
följeslagare från Derbe Act. 20: 4 och trol. 3 Joh. 1. 3:o) En af Paulus till christen-domen omvänd Corinthier, i 
hvars hus församlingen höll sina sammankomster Rom. 16: 23, 1 Cor. 1: 14. 

ydXa. «xtoc, tö mjölk i egentlig mening 1 Cor. 9: 7; i bildlig 1 Cor: 3: 2, Hebr. 5: 12. 13 betyder det de första 
bokstäfverna, abcd (oToixeia Hebr. 5: 12 elementerna af Evangelii lära), den första en kl a 

christendomsundervisningen, limot den högre heter (I propå (hkt se) 1. OTepedTpocpp (Hebr. 5: 12. 14); to Xoyixov 
aöoXo v yaXa 1 Petr. 2: 2 den andliga oförfalskade mjölken (dermed betecknas Guds ord 1. Evangelium, s. med 
sin inneboende kraft närer menniskans själ). 

TaXdvpc, ou ö en Galater Gal. 3:1.* 

TaXorna, ac, p (äfn raXXoypaixia G al log itu c i a) Ga-latien, ett landskap i M. Asien (ursprungligen på Phrygiens 
område), s. i N. gränsade till Paphla-gonien (och Bithynien), i O. till Pontus och Cappa-docien (skildt från båda 
genom floden Halys), i S. till Cappadocien och Phrygien, samt i V. till Phrygien och Bithynien; det utmärkte sig, 
ehuru bergigt, genom stor fruktbarhet i synn. vid floden Halys. De förnämsta städerna voro Ancyra (af Augustus 
upphöjd till hufvudstad), Tavium och Pessinus. Sitt namn hade landet af de Galliske stammarne Trocmi och 
Tolistoboji, hka i förening med en Celtisk (Tysk) krigshär af Toctosages eller Tectosagi hade från Thracien i 
3:dje århundradet f. Chr. utbredt sig öfver Asien och efter många förhärjande ströftåg satt sig ner i denna provins 
och der blandat sig med Grekerna (hvaraf namnet Gallograocia). De skildras ss. ett tappert, fri-hetsälskande, 
uppbrusande folk, som nästan alltid var under vapen. Deras språk fann Hieronymus beslägtadt med Tyskan i 
trakten af Trier; dock talade de äfven grekiska. Consuln Cn. Manlius Vulso besegrade Galat. 189 f. Chr.; dock 
bibehöllo de sina egna furstar, först Tetrarcher, sedan Konungar, bland hvilka Amyntas (Antonii, deipå 

1'apaXipX 61 

Augusti gunstling) utom Galatien och Pisidien äfven hade distrieter i Lycaonien och Pamphy-lien. Efter hans 
mord (26 e. Chr.) kom allt under omedelbart Romerskt välde, och Galatien och Lycaonien fingo en Romersk 



Ståthållare. - Apost. Paulus uppehöll sig 2 gånger i Galatien, der äfn Judar nedsatt sig, första gången på sin 2:dra 
missionsresa, hvarunder han grundläde en christen församling, 2:dra gången på sin 3:dje missionsresa, efter hkt 
besök han sk ref Brefvet till Gala-terne 56 1. 57 ifrån Ephesus; sedermera lät han 

" Crescens ombesörja församlingen; fkmr 1 Cor. 16: 1 al. 

raXarixög, ij. öv (fgde) Galatisk Act, 16: 6, 18: 23. 

yodujvri, r|C, ij (besl. ined yaito glädja sig och yekaco) glädje, ro, lugn i synnerhet hafvets (en leende sjö) vindstilla, 
spegelklarhet; fkmr Mt. 8: 26 al. 

raXaaia, ac, tj (113 omkrets, landsträcka □ Es. 8: 23 Hedningarnes Galil.) Galikecn i Palasstina; detta landskap 
sträckte sig söderut till berget Carmel och staden Scythopolis, mot norr till trakten af Tyrus och i öster ända till 
Jordan, och deltes i öfra och nedra Galilasen. Det förra hade till en del hedniska innevånare och kallades derföre 
hedningarnes Galilasen Mt. 4: 15; det sednare menas i N. T., när Galil. fkmr ensamt ss. Mt. 2: 22 saspius. Der låg 
sjön Gcncsarct, äfn kallad ixxX.aoaa xr|c raX. Mt. 4: 18 al., äfvensom städerna Tiberias, Capernaum, Nazaret m. 
fl. 

raXiXaiot;, a, ov, nonien gentile af fgde, Gal i he i sk, Galilaser. 

raXXitov, cevoc, ö (Lat.) Gallio, eg. Junius Annreus Gallio, Rom. proconsul i provinsen Achaia under Claudius, 
broder till Luc. Ann. Seneca; var af en mild charakter (hfre han af Rom. författare kallas dulcis Gallio) och synes 
frivilligt hafva öfvergifvit sin plats, emedan han icke kunde tåla klimatet. Hans egentliga namn var Marc. Ann. 
Novatus, men genom adoption i rhetorn L. Jun. Gallios familj erhöll han ofvansagda namn. Hans broder 
dedicerade till honom sina båda böcker de ira. Båda blefvo, dock icke på samma tid, afrättade på Kejsar N eros 
befallning; fkmr Act. 18: 12. 14. 17. 

rapaXujX, ö indecl. af P Ö| vedergälla och 

Gud) Gamaliel, en pharisé och berömd laglärare, s. i synedrium uttalade mildare åsigter om Christendomen Act. 
5: 34 ff., och var Ap. Pauli62 yapeto 

lärare Act. 22: 3. Man anser honom för den i Judiska traditionen mycket firade Rabbinen Gama-liel den gamle 
(jp.Jij), som var en son af R. Simeon och sonson till den bekante Hillel, och förde prassidium i synedrium under 
Tiberius, Cajus och Claudius, samt dog 18 år efter Jerusalems förstöring. I anledning af sitt höga anseende bland 
Judarne är det ganska otroligt, att han blifvit döpt af Petrus 1. Johannes, ss. traditionen förmäler. 

yapéto, yeyaprixa, Eyccppaa 1. eyppa; Eyap,tj&pv •, gifta sig med, taga till hustru riva Mt. 5: 32 al., utan afs. på 
kön 1 Cor. 7: 9. 10, 1 Tim. 4: 3, om jungfrur 1 Cor. 7: 28. 36, om enkor 1 Tim. 5: 11. 14; pass. reflex, låta taga 
sig till hustru, gifta sig med en man xivi 1 Cor. 7: 39, äfn Mc. 10: 12 {Tisch. Cod. Sin. har dock yaptjap aXXov). 

y a.piCa) 1. iaxto (fgde) bortgifta riva ngn, in ma-trimonium darc 1 Cor. 7: 38 (Tisch. har éx-yapiCtov); med. låta 
bortgifta sig, gifta sig, nu-bere, Mt. 22: 30, Mc. 12: 25. 

yapoQ, ou, ö bröllopp Joh. 2: 1.2, brölloppsfest 1. -måltid (fullständigt to öeIttvo v tou yapou Apoc. 19: 9), mest 
plur. ss. Mt. 22: 2 ff. (der himmelriket förliknas vid en brölloppsmåltid jfr Lc. 14: 16—24) Mt. 25: 10; i allmht 
en festlig 1. högtidsmåltid Lc. 12: 36, 14: 8; äfn biläger, äktenskap Hebr. 13: 4. Anm. Brölloppshögtiden plägade 
räcka i 7 dagar, hvaraf bristen på vin, i synn. i ett obemedladt hus, kan förklaras Joh. 2: 3 ff. 

yap, causalpart. (yé, apa) postpos.; ty, nemligen Mt. 1:21 saspissime, bibehåller sin betydelse äfven i den 
händelse, att en ellips måste tänkas till; hvarpå vi vilja anföra några exempel: ou yap Act. 16: 37 (det går ej an) ty 
icke skola de hem- ligen kasta oss ut, utan 1. tvärtom (aXXd); xi yap Mt. 27: 23 (nej) ty hvad o. s. v., Lc. 23: 22 

(jag vill släppa honom lös) ty hvad—, xic 

yap Act. 19: 35 (våren stilla) ty hkn—, pf| 

yap Joh. 7: 41 (han är det ej) ty icke—, 



1 Cor. 11: 22 (det får icke så vara) ty icke—; 

X«i ydp Mt. 8: 9 al. ty äfn; men äfn med mellansats ss. Mt. 26: 73 och (det är du) tv— 

(att på detta och andra ställen hjelpa sig med »förty», är ett dåligt palliativ). 

yaoTfip, arpac. f] (samstam. med x«vöctvco genom de obrukl. formerna xdto, yato, fatta, fatta uti 

yeircov 

sig, rymma) mage, buk, underlif, moderlif, lif Lc. 1: 31; ev yaarpi exeiv scil. to ep(3puov fostrct Mt. 1: 18 al. d. ä. 
vara hafvande; buk (fråssare), y. apyii Tit. 1: 12 latbuk, ,lat fråssare (<ov ö Qeöc f| xoiXia s. hafva buken till sin 
Gud Phil. 3: 19), se Kpfp;. 

yé, postposit. och enclit. partikel, åtminstone, ju, just, till och med, dock Lc. 11:8 al., utmärker, att 
uppmärksamheten bör fästas på nästföregående ord genom inskränkning dertill; är liksom ett nota bene, som 
uttryckes genom tonvigten på ordet; äXXä.ye, at certe, dock, ei ye, om annars, om nemligen (se e i); står äfn i 
förening med andra partiklar till förstärkning af deras betydelse. 

Teöetov, covoc, o sönderbrytaren, förstörareu 

af af- 1. sönderbryta, emedan han förstörde 

B aals dyrkan — hf han ock kallades af 

bV2 2iT med honom strider Baal Judic. 6: 32) Gideon, son af Joas från Manasse stam i Ophra, förstörde 
Baalsdyrkan och befriade ss. Domare (£Diy) folket från Midianiternes 7-åriga herravälde Judic. 7: 1—25, 8: 5 
ff., hfre det erbjöd honom ärftlig furstevärdighet, hkn han dock afslog Judic. 8: 22 ff.; fkmr Hebr. 11: 32. * 

Téevva, pc, tj (C3II NI} 1. E3Tr]2 N A Hinnoms 1. Hinnoms barns dal — andra öfversätta: deu angenäma dalen; 
men Hinnom är troligen nom. propr.) Gehenna, en dal söder om Jerusalem, der de afgudiske Israeliterne offrade 
till och med sina barn åt den Moabitiske afguden Moloch. Derföre afskyddes denna plats sedermera ss. oren 
(sedan Konung Josia afskaffat afgudaoffren 2 Reg. 23: 10) och begagnades till samlingsplats för orenlighet samt 
djurs och missdådares döda kroppar, till likas förbränning en beständig eld underhölls; dfre hette väl platsen 
också n C n (af Arab. stam antända) Tophet eg. brandställe 1. eldstad Jerem. 19 cap. Sedermera öfverflyttades 
detta namn på helvetet, de fördömdas pinorum, der matken icke dör och elden icke slocknar = i) yéevva tou 
TTupöc; Mt. 5: 22 al., äfven yéevva ensamt Mt. 5: 29 al. 

Teuoripavij 1. -vei, indecl, aram. EOEtp olja 

och n 3 vinpress, press) oljopress, Gethsemane, en landtgård vid foten af oljoberget på andra sidan bäcken 
Kidron Mt. 26: 36, Mc. 14: 32. 

yeixtov, ovoc, <5, ij (yr), yr|rrr|c landtman) qsi gård-yeXato 

man 1. -bo, nabo, granne, liks. vicinus af vieus Lc. 14: 12 al. yeXato, dato st. det i profangr. vanliga -doouai 
(besl. 

med yaito glädja sig) skratta, le Lc. 6: 21. 25. yéXtog, cotoc, b (fgde) leende, löje Jac. 4: 9. yepiOo, roa-, ia0r|v (ett 
slags frequentat. af följ.) fylla, uppfylla ri rivoc Mc. 15: 36 al., äfn med tmö Lc. 15: 16 och éx Apoc. 8: 5, 15: 8; 
pass. uppfyllas Mc. 4: 37, Lc. 14: 23. — I afs. på Apoc. 8: 5 märkes att, då engeln fyllt rökelsekaret med eld från 
altaret d. ä. med de heligas böner och kastat det på jorden, så uppkommo våldsamma skakningar — ett bevis 
deipå, att Gud bönhör de helige och straffar den syndiga verlden. 

yépto, blott i prass. och imperf., vara full, uppfylld rivoc Mt. 23: 27 al., äfven ri Apoc. 17: 3. 4 (Tiscli.), äfven ex 
rivoc Mt. 23: 25 (per hebrais-mum); lat. gemo sucka eg. hafva brostet fullt, yevea, äc. i) (yévoc) härkomst, börd, 
slägt, ätt, stam-1. slägtled Mt. 1: 17; slägte, menniskoclass Lc. 16: 8 (sina likar); slägte, generation Mt. 11: 16, 

12: 39 al., menniskoålder, tidchvarf Lc. 1: 48. 50, Act. 14: 16 al., Eph. 3: 5 (erépaic;, tidigare, förra — har afs. på 
G. T.), Cffiö rcov yevetov Col. 1: 26 ifrån generationerna, sedan de börjat vara till; samtid Act. 8: 33 (hvem skall 1. 



kan skildra hans samtid d. ä. elakheten hos hans samtida? andra antaga här betydelsen lif 1. lefnad), 13: 36. 

ysvsaX,oyéio (yeveaköyoq slägtsamlare 1. uppgörare af ett slägtregister, genealog af fgde och Xéyto) vara 
genealog, uppgöra ett slägtregister 1. en slägt-ledning, härleda ngns slägt ex rivog från ngn; pass. Hebr. 7: 6 
(hvars slägt icke härleddes från dem). 

yeveaXoyia, ac, f| (fgde) genealogi, ättledning, stamtafla, slägtregister 1 Tim. 1: 4, Tit. 3: 9 (hafva afs. på 
Gnostikernas asonserier). yevéoia, tov, ra (yevéadai) födelsedag, födelsefest = ysvéOAxa, Mt. 14: 6, Mc. 6: 27; 
anm. fester utmärkas vanligen med plur. neutra (scil. iepa), yéveaig, etog, f| (yevéadai) födelse, börd, slägt, 
härkomst Mt. 1: 1 al.; pipXog yEvéaetog Mt. 1: 1 (se pipXog), to Trpögtortov rr|g y£v. Jac. 1: 23 födelsens ansigte, 
sådant man fått i födelsen, naturligt anseende 1. utseende; b rpoxöc xr|c y. Jac. 3: 6 födelsens 1. varelsens krets, 
hela varelsen (se rpoxöc). 

Tepyearivög 63 

Yeveti), ijg, f| (se fgde) födelse Joh. 9: 1. 
yévr| pa, aroc. tö = yévvripa, hkt se. 

ysvvato, ijato, nxa, paa •, ppai, f|0r|v (yévva poet. = yévog) afla, föda, alstra, frambringa Mt. 1: 2 al., äfn om 
qvinnor Le. 1: 13 al., metaplior. om den andliga födelsen, det andliga lifvets upptändande 

1 Cor. 4: 15, Phil. 10, 1 Joh. 5: 1; eic öou-X,eiav Gal. 4: 24 föda till träldom, försätta i slaf-tillstånd; pass. aflas, 
födas, ex Tivog Mt. 1: 16 al., ex 0eou 1. ccvco0ev Joh. 1: 13 al. om nya födelsen genom Guds Anda, s. 1 Joh. 3: 9 
kallas orréppa Oeou, äfn acp’ evöc Hebr. 11: 12 af en enda (neml. Abraham). 

yévvppa, aroc, tö (fgde) det aflade, födda, afföda Mt. 3: 7 al.; äfn frukt i egentl, och. tropisk mening Mt. 26: 29 
al. 

TEwrioapÉT, tö inclecl. (TH 3 3 en stad i stammen Naphthali, sedermera "1D A JH, anses betyda furstegård) 
Genesaret a) Xiuvr| T., TH33 1. n'r]_33 CP sjön vid Genesaret (eg. vid staden Genes., s. gaf sjön namn) 140 
stadier = 2|- Sv. mil lång och 40 stad. = I Sv. mil bred, ofta jemförd med Boden- 1. Genfersjön i Schweiz; Le. 5: 

1. b) yr| T. landskapet Genes., sttäckte sig långsefter sjön ifrån Capernaum till Magdala eller 30 stadier, med en 
bredd af 20 stad., oeli skildras ss. en särdeles mild och fruktbar trakt; Mt. 14: 34, Mc. 6: 53. 

yévvrioig, Etog, t) |j yévEGig (Mt. 1: 18, Le. 1: 14), hkt se. 

y£vvr|TÖg, ij, öv adj. vble (af yEvvato) aflad, född med gen. — af, Mt. 11: 11, Lc. 7: 28. 

yévog. eoc. tö (obrukl. stam yEvto, hfyéyova, £y£-vöpr|v) genus, slag, slägte ()( art) Mt. 13: 47 al., yévr] yX,toootbv 

1 Cor. 12: 10 al., slags tungor, olika tungor (se yXtbooa); slägt, stam, börd Mc. 7: 26 al.; folk, folkslag, nation 
Act. 7: 19, 

2 Cor. 11: 26, Gal. 1: 14, Phil. 3: 5, tipéTg öe yévoc; exXextöv 1 Petr. 2: 9 (ett folk, som Gud med förbigående af 
andra folk utvalt, adopterat). 

Tspaorivög, ij öv nom. gentile af Tépaaa, Gerasa, en stad, s. skall hafva legat norr om Gadara, vid östra gränsen 
af Peraoa Mc. 5: 1; läsarten omtvistad, af Tischend. bibehållen, af Oriesbach förändrad till Taöappvtbv; fkmr ock 
Lc. 8: 26. 37. 

TEpyEapvög, ij, öv, nom. gentile af TépyEaa — Tépaaa (se fgde); läsarten Mt. 8: 28 är mycket misstänkt (se 
Taöapr|vög).64 ysponoia 

Yspouaia, ag, ij (eg. femin. af yspouaiog, t illhörande 

de gamle, de äldste — yé po vte g — scil. pouXij) de gamles 1. äldstes råd, senat (i doriska städer); benämningen 
öfverförd på de äldstes collegium 1. rådsförsamling hos Judarne, folkrepresentantråd; skiljes Act, 5:21 ifrån 
ouvéöptov, ty visserligen funnos rrpEopuTEpoi i synedrium, men icke hela yspouaia. * 

yépcov, yépovrog, b (besl. med yijpag) gubbe, gammal man Joh. 3: 4. yeuopai, eyEuadppv smaka Mt. 27: 34 al.; 



nvög Lc. 14: 24, Act. 23: 14 (äta) al., rr\Q ötopeac; tt\q £7toupaviou Hebr. 6: 4 (se ötopeä), men äfn xi Joh. 2: 9, 
Hebr. 6: 5; Y- Oavaxou, I1 A Cij?q Mt. 16: 28 al-, smaka, af egen erfarenhet lära känna döden, dö; smaka (af inre 
erfarenhet) 1 Petr. 2: 3 af erfarenheten lära känna, erfara; Y- scil. aixou Act. 10: 10 få sig mat, äta. yEtopyEco 
(Yctopyöc) vara jordbrukare, bruka 1. odla 

jorden; pass. brukas, odlas Hebr. 6: 7. yEibpytov, ou, tö (följ.) åkerbruk, åkerfält, åker, så 

heter christna församlingen 1 Cor. 3: 9. yEcopyöx;, ou, b (följ., épyov)jord- 1. landtbrukare, åkermän 2 Tim. 2: 6, 
Jac. 5: 7, planterare, vingårdsman — duTTcXoupyöc Mt. 21: 33 al. yij, ytje, f| (smdr. af yéa) a) jord ()( himmel) 

Mt. 5:18 al.; b) jord, fast land, land ()( haf) Mc. 4: 1 al.; c) jord, mark Mt. 10: 29 saspe; d) jord, jordmån Mt. 13: 
5 al.; e) jord, land yox é^o-xijv, Pakustina, landet Mt. 5: 4 al., äfven Eph. 6: 3. — Särskildt anm. b tov éx xrje ytje 
Joh. 3: 31 den s. är ifrån jorden d. ä, af vanlig jordisk härkomst (menas Johannes döparen); uti Apoc. 
förekommer yij ofta i symbolisk mening och betecknar folken, så vida de ordnat sig till stater och blifvit fasta 
(emedan jorden ss. fast land uppstigit ur hafvet Gen. 1: 9), deremot se OdXaooa. 

yrjpac. aoc. tö, dat. -ax, a, men äfven yxipex (af 

yxipog) Lc. 1: 36 hög ålder, ålderdom. yppaaKto, aaa (fgde) åldras, blifva gammal Joh. 

21: 18, Hebr. 8: 13. yfipog, eoq, xö — yxipag, hkt se. yivopai, yevxjaop.ai, yEyévripai, yÉyova (3 plur. -av Rom. 16: 
7, Apoc. 21: 6), ey£vöpr]v, £y£vf|0r|v (attice yiyvopax pro yiyÉvouai af stammen yévto) gignor födas ss. Gal. 4: 4, 
skapas, göras Mt. 11: 22, Joh. 1: 3 al., varda, blifva, ske, fi o sa>- 

/Xsuxoc; 

pissime, uppkomma, uppstå, tilldraga sig, försiggå, ega mm, firas (om fester) Mt. 26: 2 al., visa sig, framstå 2 
Cor. 3: 7 al, synas Phil. 2: 7, ysvé- 

o0to öe— cpEUGTijc; Rom. 3: 4 men vise 

sig Gud ss. sannfärdig (vid utförandet af sin plan om Messiasriket) och hvarje mska ss. lögnaktig (dervid), visa 
sig ev xivi uppträda med 1 Thess. 2: 5; y. eic ti 2 Cor. 8: 14 räcka, tjena till ngt, afhjelpa ngt, äfn komma till, 
blifva till del Gal. 3: 14; hända Epot pxj yévoixo Gal. 6: 14 eg. hände det mig icke! vare det långt ifrån mig! pxj 
yévoixo (ofta i svar) ne fia t, bort det! långt derifrån!, äfn lyckas ss. Mt. 18: 13 — dessutom märkas phraserne: y. 
ev Eauxcb Act. 12: 11 varda 

I. komma inom sig, till sig, till besinning, sansa sig, ad se redire; xi auxöc eyéveto Act. 12: 18 
hvad har det blifvit af honom? yivEO0E— 

upeig scil. EyEvöur|v Gal. 4: 12 blifven ss. jag (d. ä. blifven fria fr. Judaismen, ss. jag är det), ty äfven jag har 
blifvit ss. J (d. ä. ty äfn jag, då jag öfvergaf Judendomen, blef derigenom ss. en hedning —jfr Gal. 2: 14, Phil. 3: 
7 ff.). — Anm. Phras. xai eyévExo x«i med verb. finitum är bildad efter Hebr. 1 = och det begaf sig att; hvaremot 
phras. IyévExo xou eTceX.Oeiv auxöv Act. 10: 25 och dylika äro bildade efter LXX och grammatiskt origtiga. 

yxvcboxto, yveboopax, éyvtoxa, Eyvtov; yvtoa0xjaopai, Éyvtba0r|v (att. yiyvtboxto, stamyvöco) cognosco, lära känna 
Mt. 10: 26 saspe; känna, hafva sig bekant, veta Mt. 6: 3 srcpc, Eyvtoxev 1 Cor. 2: 

II, 8: 2 har sig bekant; erfara, inse, märka, förstå Mt. 12: 7 al.; känna (om äktenskapligt umgänge, per 
hebraismum = J? j A ) Mt. 1: 25, Lc. 1: 34; bevara, vårda, vårda sig om 2 Tim. 2: 19 (äfn per hebr. jfr. Ps. 1:6). — 
Anm. Hos Johannes (i synn. i brefven) fkmr ordet ofta i en mera prrugnant betydelse: hafva lefvande kännedom 
om Christus och genom densamma redan hafva trädt med honom i gemenskap; 1 Joh. 2: 3 bildar ett slags 
paronomasi: »derpå känne vi, att vi hafve känt honom»; i samma prrugnanta betydelse fkmr ordet Hebr. 3:10; 
liks, yveovax xxjv ujrep|3aXXouaav xrje yvcboEcoc ayanriv Eph. 3: 19 är oxymoron. 

yXeuxoc, eoc, tö (följ.) sött ojäst vin, must; var också oblandadt, ty bruket af vinum tempera tura tinnes ej 
omnämndt hos Hebr. Act. 2: I 3.yXuxu<; 



yXuxug, eia, i) söt, ööcop Jac. 3: 13, förstås inunder 

v. 11; Apoc. 10: 9. 10. yXtoootx, pg, r| tunga, tungomål, språk liksom lin-gua; anm. yXtoootxi xaivai Mc. 16: 17 1. 
exepai Act. 2: 4 nya för deras nationalitet främmande språk, andra folks modersmål, likas kännedom och bruk 
förut fattades dem (n.b. på sednare stället ss. Galilaser) och först nu ingafs dem i och med den H. Ande. Dessa 
begge ställen skilja sig från Act. 10: 46, 19: 6, 1 Cor. 12 och 14 Capp., der det blott fkrnr yXtboGa-ig (yXcboari) 
XaXeiv; på sednare stället eller 1 Cor. 14: 14. 15 förklarar Paulus sjelf, hvad dermed menas, neml. »ett sådant sätt 
att bedja, sjunga och tacka, hvarvid tungan icke tjenar förståndet, utan den Ii. Ande till verktyg», to pev nveuga 
TipocciixcTai. tptbXXei, euXoyei, ö öe vouc axripnöc eariv. För att i någon mån kunna förklara sig detta märkliga 
fenomen, bör man för ordet yXtbooa, strängt fasthålla betydelsen af »tunga»; och liksom man säger i vanliga talet 
om en menniska, som den ena gången talar så, den andra så: hon har 2 tungor i munnen, så tycktes yX,toaaoXai'tbv 
tala i andliga ting helt annorlunda än vanligt, och han sjelf förstod oftast icke hvad han sade, ty den H. Ande 
liksom lånte hans tunga till sitt organ. — För öfrigt hvilar och kommer alltid att hvila mycket mörker öfver 
glossolalien, detta uti de första christna tiderna så vanliga bevis på den H. Andes undfående, oaktadt allt det ljus 
man i nyare tider sökt sprida deröfver; möjligtvis är den så kallade »predikosjukan» i våra dagar en art 1. rättare 
afart derutaf. yXt octg öxopov, ou, tö vanl. y X oj oooxop. £io v (fgde, xopéto se xopiCto) eg. fodral, hvari 
flöjtmunstycken buros; sedan i allmht fodral, skrin, portfölj, »pung» Joh. 12: 6, 13: 29. yvatpeug, étog, ö, äfn 
Xvatpeug (yvanTto 1. xvanrto rifva, valka, karda, af yvatpog karda, borste, hvarmed tyg uppkrattas) valkare, 
öfverskärare (s. val-kade, renade och utstofferade kläderna) Mc. 9: 3. 

yvtjaiog, a., ov (qsi yevéoiog af yévog, liks. genui-nus af genus) hörande till slägten, äkta född, äkta (oförfalskad, 
sannskyldig) transl. (så i N. T.) Phil. 4: 3 al.; to yv. substantive äkta väsende, äkthet 2 Cor. 8: 8. yvr|critog, adv. (af 
fgde) på ett äkta sätt (sådant som det skall vara) Phil. 2: 20. 

Melander, Grek. Lex. t. !>. T. 
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yvötpog, ou, o (besl. med xvéiptxc mörker af vétpog) 

dunkelhet, töcken Flebr. 12: 18. * yvtopr], pc, r] (eyvtov, aor. 2 till yivtboxto) tanke, mening 1 Cor. 1: 10, åsigt 1 
Cor. 7: 40, didovai 1 Cor. 7: 25, 2 Cor. 8: 10 meddela sin åsigt; vetskap, vilja Phil. 14, Apoc. 17: 13. 17, beslut 
Act. 20: 3. 

yvtopiCto, ioto 1. ub, ioa; ia&rjv (eyvtov se fgde) göra bekant, låta känna tivi ti Lc. 2: 15 al., äfn npög Tiva Phil. 4: 

6 (pass.) blifva bekant för ngn; inträns, ou yv. Phil. 1: 22 jag är obekant med, i okunnighet om, vet icke. yvtooig, 
ccoc, r] (eyvtov se yvtopr]) kännedom, kunskap Lc. 1: 77 al., Rom. 11: 33 (har afs. på de medel Gud använder, de 
vägar Flan går), xtx.Ttx. yvtoaiv 1 Petr. 3: 7 i öfverensstämmelse med kunskapen, på ett insigtsfullt 1. förståndigt 
sätt, med förstånd, insigt (i synn. den djupare) 1 Cor. 8: 7 al.; t Cor. 8: 1 (kunskapen rörande väsendet af det åt 
afgudar offrade), Xöyoc yvtbaetog 1 Cor. 12: 8 tal af djupare insigt (yv. djupare, mer esoterisk christlig insigt 
skiljes ifrån ootpia. populär christlig vishet), 2 Petr. 1: 5. 6 christlig insigt (neml. uti det, som en christen, ss. 
sådan, har att göra under alla lefnadsförhållanden, och huru han dervid bör gå till väga). yvtooTrig, ou, ö 
(yivtboxto) sakkännare, kännare, kunnig Act. 26: 3; i profangrek. borgen, vittne för sanningen af en sak. yvtoirrög, 
t], öv. adj. vble (af yivtboxto) känbar, känd, bekant Act. 1: 19 al.; äfn bekant (förtrolig) Lc. 2: 44 al.; tö yvtooTÖv 
tou 0eou Rom. 1:19 det om Gud bekanta, ö rroitbv TauTa. yvtoara), an' aitovog Act. 15: 18 som gör detta 
(theokratiens återupprättande och hedningarnes omvändelse), s. är bekant från långa tider tillbaka (= dtp' qpeptov 
apxaitov v. 7). yoyyuijto, uaa (onomatop. ord) knorra, knota, mumla ss. uttryck af ovilja xtx.Td Tivog Mt. 20: 11 
emot ngn, rrpög Tiva Lc. 5: 30, rrepi Tivog rörande ngn Joh. 6:41. 43, 7: 32, absol. 1 Cor. 10: 10. yoyyuapög, ou, 
ö (fgde) knorr, knot., mummel, ovilja 

Joh. 7: 12 al. f YoyyuoTrig, ou, ö (se fgde) knorrare, knotare Juel. 16 (neml. emot Guds lagar och ordningar, som 
sätta gränser för de menskliga lustarne). yörjg, yör|Tog. ö (yod.to tjuta, jcmra sig) eg. tjutare, deraf ljusare, trollkarl 
2 Tim. 3: 13 (har afs. på de i 8 v. nämnde /Lgypt. trollkarlar, med lika 
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irrlärame jemföras, emedan de tjusade och bedå-rade sinnena, i synn. qvinnfolks v. 6). roXyoOd 1. -a0d, indecl. 
chald. 

hufvudskål) Golgatha — Kpaviou töttoc Mt. 27: 33 »hufvudskalleplats», en ngt upphöjd plats N.Y. om den 
gamla staden; nu ligger den midt i staden under namn af Calvariaberget. — Anm. Namnet hade platsen antingen 
af dess form, eller (hkt är rättare) af dess bestämmelse; ty der skedde alla afrättningar; fkmr äfn Mc. 15: 22, Joh 
19: 17. Töpofipa, ac, tj 1. -tov, rd (i~IfO]7) GomoiTha; förgicks af eld och svafvel jemte Eööopa hkt se, fkmr Mt. 
10: 15 al. yöp.og, ou, ö (yspio) skeppsladdning Act. 21:3, 

fraktgods, gods, vara Apoc. 18: 11. 12. yoveug, stog, ö (ysyova, se yivouai) framalstrare, fader; i N. T. blott i plur. 
fäder, föräldrar Mt. 10: 21 al. 

yövu, axoc, tö genu, knä Mc. 15: 19 al., Oeivai ra yöva/ra 1. c. al. (eg. sätta knän mot marken 1. golfvet) falla på 
knä, s. äfn heter ttpocttitttcIV to i c yövaoi rivoc Lc. 5: 8 (eg. falla till 1. framför ngns knän) knäfalla för ngn; äfn 
XdpTiTEiv yövu 1. ra yövara, tivi Eom. 11: 4 böja knä för ngn I. npoc riva Eph. 3: 14; äfn inträns. Eom. 14: 11 
(för mig skall sig böja hvarje knä), yovurtETEto, poa (fgde och stam ttetco — rriTrrco) falla på knä riva Mt. 17: 14, 
Mc. (1: 40) 10: 17 för ngn; äfn ÉpTipooOÉv rivoc Mt. 27: 29. ypduua. aro g, tö (ypd.cpio) det ingrafna, skrifna, 
bokstaf Lc. 23: 38 (icke hos Tiscli.), 2 Cor. 3: 7, Tnydxoic ypduuaoi Gal. 6: 11 (se rrr|Xixog); den skrifna lagens 
bokstafliga form Eom. 2: 27, 7: 6, ou ypuuua.roc. aXXa. ttv sup aroc scil. öi&kovoi 2 Cor. 3: 6 (ypduua 
cliarakteriserar Mos. författningens väsende, för så vidt dess princip var ngt skrifvet — lagen; nvEup.a åter den 
christna författningens högre väsende, för så vidt i henne den H. Ande är principen — dfre är ypdu uu sedermera i 
samma vers »lagen», hkn dödar i och med synden, som åstadkommer döden); sedermera allt skrifvet ss. bok, bref 

1 synn. i plur. Act. 28: 21, skuldebref Lc. 16: 6. 7, böcker, skrifter i synn. de heliga skrifterna ra ispd ypdp.para 2 
Tim. 3: 15 (G. T.), äfn Joh. 7: 15,5: 17 (Mosis skrifter), äfn Act. 26: 24 (de mänga skrifterna, hka du studerar — 
andra öfversätta här kunskap, lärdom liks. Ii t ter se), 

yupvdCto 

ypauparsuc, écoc, b (fgde) eg. skrifvare, i synn. statsskrifvare (ss. i Athen och andra städer en betydande 
magistratsperson, statsskrifvare 1. -sekreterare (hade uppsigt öfver statsarchivet, skulle åf-fatta alla officiella 
påbud och föreläsa dem i folkförsamlingen), Luther öfversätter Canzler Act. 19: 35; hos Judarne ursprungi. 
afskrifvare och föreläsare af lagen, sedermera kunnig i densamma (Judarnes theologer och jurister — jfr vouiKoi 
och v o u o 5 1 ödoxaX o i), skriftlärd Mt. 2: 4 saspissime, förenas ofta med apxiepeig, TipsapuTEpoi och Oa-piaaioi ss. 
bisittare i Stora Eådet; denna benämning på de Jud. lärar ne öfverflyttades på lärarne i Messias rike, alltså 
religionslärare Mt. 13: 52. ypairröc. rj, öv, adj. vble (afypöupco) inristad, inplantad, skrifven Eom. 2: 15. * Ypacprj. 
ijg, rj (följ.) skrift, i synn. G. T:s heliga skrift, vanl. i plur. (emedan den består af flera skrifter) Mt. 21: 42 srepius, 

2 Petr. 2: 16 åter menas trol. med al Xoiuai yp. de andra skrifterna 

1 N. T. (hka då voro tillgängliga); ett ställe 1. citat ur den H. Skrift, skriftställe Lc. 4: 21, Act. 8: 32, äfn Jac. 2: 

23. 

ypdcpto, ypcopco, ysypaipa, Éypacpa-, yéypauuai. éypa-rpqv (besl. med yXöupco, yXuipto urhålka, äfn xpdeo. xapdaato 
inskära) grafva, gravera, rista, rita Joh. 8: 6. 8 (hvad — figurer 1. bokstäfver — är ovisst), skrifva (om handstil) 2 
Thess. 3: 17, riva Joh. 1: 46 om ngn, ri Eom. 10: 5 om ngt, i allmht skrifva, beskrifva, uppteckna Mt. 27: 37 
srepius, rrspi 1. etti rivog om ngn, ETti riva 1. tivi 1. blott Tivi med afs. på ngn, sypaips Xéytov han skref dessa ord 
Lc. 1: 63; ysypanrai det är skrifvet, står att läsa (neml. i den heliga skrift) Mt. 2: 5 al., äfn to ysypappsvov Lc. 

20: 17. Ypacböqg, sg (ypaug, ypaög, i) gammal qvinna, gumma, kärring afyspaög = yspaiög gammal afyijpag 
ålderdom) kärringlik, käningaktig d. ä. orimlig, löjlig 1 Tim. 4: 7. * f ypqyopÉto, qoa (fkmr blott i LXX och N. 
T., bildadt af Éypijyopa p. 2 af sysipto) vaka i kroppslig mening Mt. 24: 43 al., i andlig mening: vara vaksam (al a 
c ris, andligt verksam, icke trög) Mt. 24: 42 al.: äfn om lif, lefva 1 Thess. 5: 10. yupvaCco-, aapai (yupvög) eg. 
låta ngn företaga kroppsöfningar naken, i allmht öfva, inöfva (om andlig ansträngning) sauröv irpog ti 1 Tim. 4: 7 



sig sj. till 1. i ngt; Kapöiayeyupv. rtXeoveljiac; 

2 Petr. 2: 14 ett i girighet öfvadt hjerta, yeyupv .yupvaaia 
Tipoc öiaxpicnv Hebr. 5: 14 till särskiljande af 
—, att skilja emellan, äfven Hebr. 12: 11 
absol. 

Yupvaaia, ac, ij (fgde) öfning, ansträngning; y- acopaxiKij 1 Tim 4: 8 kroppslig 1. kroppsöfning. yupvrixeuto 
(yupvijxriQ osköldad krigare af yupvöc) vara osköldad; derefter och i N. T. vara naken, blottad 1 Cor. 4: 11. * 
yupvixeuto hos Tisch. |j fgde. 

yupvöc;, ij, öv naken Mc. 14: 52, Act. 19: 16, blott, bar 1 Cor. 15: 37, oklädd, dåligt klädd Mt. 25: 36 al., utan 
kropp, kropplös 2 Cor. 5: 3; utblottad (i andlig mening) Apoc. 3: 17, 16: 15 (blottad på Christi rättfärdighet, s. 
icke har hans rättfärdighetsklädnad på sig); blott, uppenbar Hebr. 4: 13; — em yupvou (scil. atoparoc) Mc. 14: 

51 på bara kroppen, dock kallades den ofta y., soin var i bara linnet Joh. 21: 7 se oivötov och xixtov. yupvöxric, 
r|Toc, ij (fgde) nakenhet Rom. 8: 35, 2 Cor. 11: 27; metaphor. i] aioxuvr] Tpc y. Apoc. 3: 18 den andliga (= synda) 
nakenhetens blygd (Christi rättfärdighetsklädnad betäcker bättre än fikonalöfven Gen. 3: 7). yuvaxxapxov, ou, tö, 
dimin. (af yuvij) småqvinna (med bibegrepp af det föraktliga, liks. avuptorriov lio-muncio), qvinnsperson, 
qvin nokräk 2 Tim. 3: 6 yuvaixeioc, a, ov (följ.) qvinnlig scil. oxe nog 1 Petr. 

öaipövtov 67 

3: 7 redskap (neml. Guds); ty äfven mannen är ett Guds oxcuog. * yuvij, yuvaxxög, i) (trol. st. xuvtj — af xuto, 
Xuéto afla, —fruktsam) femina, qvinna, (qvinnsperson) så väl gift: hustru, fru, maka, gemål Mt. 5: 31 al., som 
ogift: flicka Le. 22: 57, fästmö, trolof-vad (Mt. 1: 20) Apoc. 19: 7 (metaph.); fullväxt qvinna (utan vidare 
bestämning) Mt. 5: 28, 9: 20 al.; y- tou narpog 1 Cor. 5: 1 = nxpN stjufmoder; öiaxrig y. 1 Cor. 11: 12 förmedelst 
qvinnan (har afs. på den fortsatta framalstringen genom födelsen 1. barnsbörd), yuvaixeg 1 Tim. 3:11 scil. auxtov 
(öiaxövtov); yuvij Apoc. 12: 1 s. var omgifven af solen, månen och en krans af 12 stjernor, betecknar Judiska 
kyrkan (bilden tagen från Genes. 37: 9). Ttby, indecl. (313) Gog, en furste öfver det folket Magog, likt enl. Hez. 
38 och 39 Capp. skall infalla ifrån norden i Israel och der lida nederlag; fkmr Apoc. 20: 8 (der somliga anse Gog 
för folknamn — se Maytby). * ytovia, ac. rj (sämst, med yövu) vinkel, hörn ytoviai xpc yqg Apoc. 7:1, 20: 8 
jordens hörn, väderstreck, y. xtov rrkaxeitov Mo. 6: 3 gatuhörn; xe-ipaiij ytoviag Mt. 21: 42 al. egentl, hörnhufvud, 
hörnsten; vrå, förborgad ort, oux ev y. Act. 26: 26 (litotes) icke i en vinkel 1. bortgömd vrå (utan i landets 
hufvudstad). 

Aapiö, äfn Aauiö, ö indecl. 01"] den älskade) David, Isais yngste son lir stammen Juda i Bethlehem, egnade sig i 
ungdomen åt herdelifvet, smordes af Samuel i hemlighet till konung och blef konung Sauls vapendragare o s. v. 
(se Samuels-, Konunga- och Chrönikeböckerna); var den 2:dre konungen öfver Judarne och regerade emellan 
1055—1015 f. Chr.; fkmr Mt. 1: 1 saspius, ev A. Hebr. 4: 7 genom David; med ij pi£a 1. ö uiög A. betecknas 
Messias; ij fiaoiXcia tou A. Mc. 11: 10 = det Messianska riket (konung Davids regering var Israeliternas gyllene 
ålder, alltså en förebild till Messias rike, och dess återkomst ingick i deras Messianska förhoppningar); samma 

bild ligger i uttrycken ö Opövog tou A. Le. 1: 32, ij oxqvij tou A. Act. 15: 16 (se oxqvij) och ij xXeig tou A. Apoc. 
3: 7 (se xXeig). öaipovi£o/iax, ia0qv (öaiptov) vara i en (i synn. ond) andes våld, drifvas af en ond ande, vara 
besatt af en ond ande = öaipovato i profangrek., Mt. 4: 24 al.; part. prass. besatt, part. aor. 1 pass., som varit 
besatt, öaipövtov, ou, tö (eg. adj. neutr. af öaxpövxog gudomlig, dasmonisk af öaiptov) eg. gudomlighetens verkan, 
sedan gudomligheten sjelf Act. 17: 18; i synn. ond ande Mt. 7: 22 saspius, s. äfn kallas nveupa öaipoviou 
äxaOapxou Lc. 4: 33 1. nveupaxa enl. Lc. 10: 20, TrveupaxaTiovqpd Le. 8: 2, yupvaaia 

npog öiaxpiaiv Hebr. 5: 14 till särskiljande af 

—, att skilja emellan, äfven Hebr. 12: 11 



absol. 


yupvaoia, ac, i) (fgde) öfning, ansträngning; y. ocopaxiKi) 1 Tim 4: 8 kroppslig 1. kroppsöfning. yupvrixeuco 
(yupvijxrig osköldad krigare af yupvög) vara osköldad; derefter och i N. T. vara naken, blottad 1 Cor. 4: 11. * 
yupvixEuco hos Tisch. |j fgde. 

yupvög, f|, öv naken Mc. 14: 52, Act. 19: 16, blott, bar - 1 Cor. 15: 37, oklädd, dåligt klädd Mt. 25: 36 al., utan 
kropp, kropplös 2 Cor. 5: 3; utblottad (i andlig mening) Apoc. 3: 17, 16: 15 (blottad på Christi rättfärdighet, s. 
icke har - hans rättfärdighetsklädnad på sig); blott, uppenbar Hebr. 4: 13; — em yupvou (scil. acbparog) Mc. 14: 

51 på bara kroppen, dock kallades den ofta y., soin var i bara linnet Joh. 21: 7 se oivöcov och /itcov. yupvöxrig, 
nxoc. f) (fgde) nakenhet Rom. 8: 35, 2 Cor. 11: 27; metaphor. f] aioyévri xpc y. Apoc. 3: 18 den andliga (= synda) 
nakenhetens blygd (Christi rättfärdighetsklädnad betäcker bättre än fikonalöfven Gen. 3: 7). yuvaxxapxov, ou, xö, 
dimin. (af yuvij) småqvinna (med bibegrepp af det föraktliga, liks. dviiptomov lio-muncio), qvinnsperson, 
qvin nokräk 2 Tim. 3: 6 yuvaixeioc, a, ov (följ.) qvinnlig scil. oxe nog 1 Petr. 

öaxpövcov 67 

3: 7 redskap (neml. Guds); ty äfven mannen är - ett Guds oxeuoc. * yuvij, yuvaixög, ij (trol. st. x uv 4 — a f X^tri 
Xuéco afla, —fruktsam) femina, qvinna, (qvinnsperson) så väl gift: hustru, fru, maka, gemål Mt. 5: 31 al., som 
ogift: flicka Lc. 22: 57, fästmö, trolof-vad (Mt. 1: 20) Apoc. 19: 7 (metaph.); fullväxt qvinna (utan vidare 
bestämning) Mt. 5: 28, 9: 20 al.; y. xou rraxpög 1 Cor. 5: 1 = nxpN stjufmoder; öiaxqg y. 1 Cor. 11: 12 förmedelst 
qvinnan (har - afs. på den fortsatta framalstringen genom födelsen 1. barnsbörd), yuvaixeg 1 Tim. 3:11 scil. auxcbv 
(öiaxövtov); yuvij Apoc. 12: 1 s. var omgifven af solen, månen och en krans af 12 stjernor, betecknar - Judiska 
kyrkan (bilden tagen från Genes. 37: 9). Tcoy, indecl. (313) Gog, en furste öfver det folket Magog, likt enl. Hez. 
38 och 39 Capp. skall infalla ifrån norden i Israel och der lida nederlag; fkmr Apoc. 20: 8 (der somliga anse Gog 
för folknamn — se Maycby). * ycovia, ac, i) (sämst, med yövu) vinkel, hörn ycoviai xpc ypc Apoc. 7:1, 20: 8 
jordens hörn, väderstreck, y. xcbv rtXaxEicov Mo. 6: 3 gatuhörn; xe-xpaxi) ycoviag Mt. 21: 42 al. egentl, hörnhufvud, 
hörnsten; vrå, förborgad ort, oux ev y. Act. 26: 26 (litotes) icke i en vinkel 1. bortgömd vrå (utan i landets 
hufvudstad). 

Aapiö, äfn Aauiö, ö indecl. 01"] den älskade) David, Isais yngste son lir stammen Juda i Bethlehem, egnade sig i 
ungdomen åt herdelifvet, smordes af Samuel i hemlighet till konung och blef konung Sauls vapendragare o s. v. 
(se Samuels-, Konunga- och Chrönikeböckerna); var - den 2:dre konungen öfver Judarne och regerade emellan 
1055—1015 f. Chr.; fkmr Mt. 1: 1 saopius, ev A. Hebr. 4: 7 genom David; med tj pi£a 1. ö uxög A. betecknas 
Messias; ij fiaoiXcia xou A. Mc. 11: 10 = det Messianska riket (konung Davids regering var - Israeliternas gyllene 
ålder, alltså en förebild till Messias rike, och dess återkomst ingick i deras Messianska förhoppningar); samma 

bild ligger i uttrycken ö Opövogxou A. Lc. 1: 32, ij oxqvij xou A. Act. 15: 16 (se oxqvij) och ij xXeig tou A. Apoc. 
3: 7 (se xXrig). öaipoviCo/iai, iaOqv (öaipcov) vara i en (i synn. ond) andes våld, drifvas af en ond ande, vara 
besatt af en ond ande = öaipovaco i profangrek., Mt. 4: 24 al.; part. prass. besatt, part. aor. 1 pass., som varit 
besatt, öaipövcov, ou, xö (eg. adj. neutr. af öaxpövxog gudomlig, dasmonisk af öaipcov) eg. gudomlighetens verkan, 
sedan gudomligheten sjelf Act. 17: 18; i synn. ond ande Mt. 7: 22 saspius, s. äfn kallas nveupa öaipoviou 
äxaOapxou Lc. 4: 33 1. nveupaxa enl. Lc. 10: 20, rrvEupaxarrovripa Lc. 8: 2,68 öaipovicoörjg 

Act. 19: 13 och ttv. aKaOapxa Act. 5: 16, 8: 7; exeiv öaipövcov 1. -a Mt. 11:18 al., éxeig ö. Joh. 7: 20 du har en 
end ande i dig (som gör dig förryckt), hfre ock på flera ställen talas om EKpaXXeiv xa ö. ss. Mt. 7: 22 al, och att xo 
ö, e^épxexai Mt. 17: 18 al. — Anm. Luther och efter honom vår Sv. öfversättning återgifver detta ord i plur. med 
djeflar. — Orätt; ty det fans och finnes ej mer än en »djefvul». öaipovicböqg, eg (fgde) full af 1. lik öaip., 
djeflalik, djefvulsk (s. härrör af onda andars inverkan) a.uxq 

ij oocpiaeoxiv EnryEiog—Jac. 3: 15 denna 

vishet är jordisk (kommer icke från himlen), sinnlig (härflytande från blotta epoxi) utan nveupa, ur menniskans 
eget jag), djefvulsk (verkad af onda andar i mskn) här märkes en climax in pejus. öaipcov, ovog, ö, ij (eg. delare, 



utdelare af menskliga skickelser af öaito dela) Gud, ande; i N. T. ond ande, djefvul = öaipövtov; fkmr Mt. 8:31 
al. Sdxvco bita Gal. 5: 15 (bilden tagen af rofdjur, för 

att beteckna en vild och häftig paitifiendskap). öctKpu, uoc, tö och brukligare öaxpuov, ou, tö, dat. plur. öaxpuoi 
Le. 7: 38 = öaicpu p. a, lacryma, tår Mc. 9: 24 al. öaKpuio, uaa (fgde) lacrymor, gråta, fälla tårar 

Joh. 11: 35. * öaicruXiog, ou, b (följ.) finger- 1. signetr;' A , ring; en sådan signetring var i Österlandet den frie 
mannens prydnad Le. 15: 22. ödxruXog, ou, ö finger Mt. 23: 4 al., ou xivpaai ti öa.KTuXco 1. c. icke vidröra ngt 
med ett finger, icke taga det ringaste uti, icke använda ringaste möda; utmärker äfven makt ö ö. tou 0eou Le. 11: 
20 . 

Aa.Xp.avoui)a, ij indecl. Dalmanutha, en by nära Magdala, inom hvars gebit den låg Mt. 8: 10 (jfr 15: 39). * 

AaXporia. ac. i) Dalmatia, en del af det Kom. II-lyricum, kuststräcka vid Adriatiska hafvet emellan floderna 
Titius och Drinus och de Beliske och Scordiske bergen, söder om Liburnien, med städerna Salona, Epidaurus, 
Lissus och andra. Titus for dit 2 Tim. 4: 10. ' öap.aOn 1. öap.a.to, aaa.; a.au.a.i; domo, tämja, kuf-va, 
öfverväldiga, styra Mc. 5: 4, Jac. 3: 8; öapaCeTai xai öeöapaoTai Jac. 3: 7 tämjes (kan tämjas) och har blifvit 
tarad. öapaXxg, ecog, ij (se följ.) qviga Hebr. 9: 13; i pro-fangr. äfn flicka. 

AavujX 

Ad.papic, iöoc, ij (eg. muliereula af öa.pap, r] maka, gemål) Damaris, en fru i Athen, s. genom Paulus omvändes 
till christendomen. Emedan hou Act. 17: 34 nämnes bredvid Dionysius, har man, dock utan tillräcklig grund, 
ansett henne för hans hustru. 

AapaoKr|vög, ij, öv (följ.) Damascenare, från Damascus 2 Cor. 11: 32. * 

AapaoKÖc, ou, ij Damascus, gammal och 

berömd stad i Syrien, hufvudstad i Syria (Aram) Damascus, 400 stadier (— 6§ Sv. mil) ifrån Medelhafvet, 6—8 
dagsresor från Jerusalem, vid floden Chrysorrhoas, på en vidsträckt angenäm slätt nedanför Antilibanon (hfre 
den af Österländningarne kallades: paradiset på jorden). Der bodde så många Judar, att Nero kunde låta afrätta 
10,000. Från aldraäldsta tider var denna stad hufvudorten för handeln emellan det främre och fjermare Asien. 
Bekant i Evangeliska historien för Pauli omvändelse och vistelse Act. 9 cap. al. 

öa.pdco se öapaCco. 

Aav, ö inclecl. (}~ domare) Dan, den 5:te af Jacobs söner, med Bilha; fkmr ej vid slägternas 1. stammarnes 
uppräknande Act. 7: 5—8, enligt somligas tanka derför, att i stammen Dan afguderiet utbröt och Jerobeams kalf 
upprestes (1 Beg. 12: 30), enligt andra till följe af oriktig läsning af .)lav-(aoor|) st. Aav. 

öaveiCco; eiaapr|v (följ.) lemna åt någon på ränta, låna åt ngn Le. 6: 34. 45; med. låta gifva sig penningar på ränta, 
låna af ngn ccttö Tivog Mt. 5: 42. 

öavEiov, ou, tö (eg. adj. neutr. scil. apyuptov, af öavog, eog, tö gåfva, lån; jfr dan o = dono) penningelån, skuld 
Mt. 18: 27. 

öavEioTijg, ou, ö (öaveiCco) utlånare, borgenär Le. 7: 41. * 

AavujXl, ö indecl. Guds domare) Daniel, den 

bekante Hebr. propheten i den chald.-persiska perioden. Han härstammade från en förnäm (enligt några konung 
Zedekias) slägt och kom ss. yngling i Jojachim 3:djes regeringsår, vid Jerusalems eröfring genom Nebucadnezar, 
jemte flera andra Judaser till Chaldasen, hvarest han, i sällskap med 3 andra ynglingar af sin nation, under 3 års 
tid förbereddes till kungl, tjenst, sedan han, enligt Österländskt bruk, utbytt sitt namn mot det Babyloniska 
Genom den lyckliga tyd-öanavdeo 

öeurvov 
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ningen af en dröm erhöll han ett betydande hof-erabete och värdigheten af föreståndare för den Babyl. 
Magierkasten. Vid thronförändringen, hkn var en följd af Babylons intagande genom Mederna, uppsteg han ända 
till statsminister, hkn plats han ännu under Cyrus en tid beklädde. Se för öfrigt Daniels prophetiebok; fkmr Mt. 

24: 15 (och Mc. 13: 14 t. r.). öanavato, poa (följ.) göra omkostnader, uppoffringar, använda, utgifva Mc. 5: 26, 
kosta på ngt ev xivi Jac. 4: 3, örtep xivoc 2 Cor. 12: 15 för ngns räkning; betala em xivi Act. 21: 24 för ngn; 
förslösa Le. 15: 14. öaraxvri, pc, ij (öojtxco sönderslita, förstöra) utgift, 

kostnad Le. 14: 28. * Aauiö se Aa|3iö; det förra är riktigare läsart, öé, postpos. part. (sämst, med öuo och öéto 
binda, förena) tjenar till förening af 2:ne eller flera satser (se t. ex. slägtregistret hos Mt. 1: 1 ff.), men skiljer sig 
dock ifrån xai derigenom att det sätter satserna midt emot h varandra (man skulle kunna säga, att öé i förening 
med föregående p.év contra-distinguerar satserna); det är alltså i det hela en adversativ partikel, och öfversattes 
med: men, deremot, tvärtom, fastmer o. s. v., äfven med: och, ock, nu o. s. v.; ofta är det pexa|3axixöv d. v. s. 
utmärker en öfvergång från ett till ett annat. Egentligen förutsätter öé nästan alltid en sats med pév ss. 
föregående, men detta pév utelemnas understundom, och till och med hela satsen der det borde stå t. ex. Act. 11: 
17, der framför eyto öé måste insättas Oaupaoxov pev tjv 1. dylikt, 1 Cor. 2: 10, der framför ijp~iv öé måste 
tänkas puoxrjpiov pév éoxi 1. dylikt. Vid dessa och dylika fall eger samma förhållande rum, som om man i 
svenskan skulle vid eftersatsens början 

sätta »så—» och öfverlemna åt läsaren att 

fylla meningen; öé är ock närmare bestämmande t. ex. Oavdxou öe axaupou Phil. 2: 8 men (hkn död?) korsdöd; 
xai — öé betyder och dertill 1. tillika 1. fördenskull — hvarjemte, dessutom, dépoic, ecoc, tj (öéopai) bedjande, 
bön, förbön, begäran Le. 1: 13 al. öei, impers., det är af nöden, opus est, tillbörligt, man måste, skall, bör, det är 
frågan om, med infin., liks. decet, oporfet (man skiljer åt öei epé, epoi och epoi), af hka det första betyder jag bör, 
det andra jag behöfver, det tredje jag behöfs; men blott den första constructionen fkmr 

i N. T. — denna) accus. utsättes ej alltid af pronomen personale, då den lätt förstås inunder ss. Mt. 23: 23 up.de 
al.; öéov eoxi Act. 19: 36 det är nödigt, erforderligt, rätt, tillbörligt, ei öéov (eoxi) 1 Petr. 1: 6 si res ita ferat, om 
det så skall vara (enligt Guds rådslut), xa pr| öéovxa 1 Tim. 5:13 det s. icke höfves, det otillbörliga; imperf. 
öfversättes ngn gång ss. plusquamperf. t. ex. Act. 27: 21; r]v eöei sc. auxouc ajioXau (3ave i Rom. 1: 27 
vederbörande, tillbörlig, förtjent. 

öeiypa, axo c. xö (öeixvupi) uppvisadt prof, prof-stycke, bevis, exempel, ö. rrupoc aicoviou Jud. 7 exempel på den 
eviga elden, f öeiypaxiip), laa (fgde) framställa till profstycke, exempel, åskådande Col. 2: 15; blottställa för 
smälek, offentlig vanära Mt. 1: 19, der || är rrapa-öeiypaxioai. 

öeixvupi 1. -vuto, öei^co, éöeilja (stam obrukl. öeixco, di c o, sämst, med öéxopai) hålla fram, visa, framvisa, göra 
synlig, låta se Mt. 4: 8 al., låta framträda 1 Tim. 6: 15, bevisa, ådagalägga Jac. 2: 18, 3: 13, upp-, an-, undervisa, 
lära Mt. 16: 21 al., visa i bilder och syner, förkunna Apoc. 1: 1. öeiAia, ag, ij (öeiAoug) rädsla, feghet, 
modstulenhet, försagdhet 2 Tim. 1: 7 (utmärker fegheten i kampen för Guds rike). * öeiAiato (fgde) vara rädd, 
feg, försagd Joh. 14: 27. öeiAög, ij, öv (öeiöto, rättare öeico frukta) rädd, feg, modstulen, försagd Mt. 8: 26, Mc. 4: 
40; Apoc. 21:8 menas de, s. icke genom tron modigt öfvervinna i striden emot de andliga fienderna, utan i tviflan 
på Guds nåd öfverlemna sig åt synden, öeiva, ö, ij, xö (genit. öeivog, dat. ö elv i) accus. öeiva, det indefin. 
pronom., någon, en viss, som man ej vill 1. kan nämna, den och den, den du vet (J veten) väl Mt. 26: 18. * 
öcivebe, adv. (af öeivog, i), öv förskräcklig, faslig o. s. v. af öeiöto frukta) förskräckligt, fasligt, grufligt Mt. 8: 6, 

Le. 11: 53. öemvéto, ijoco, poa (följ.) äta hufvudmålet, spisa middag, »hålla måltid» Le. 17: 8, om påskamål-tiden 
Le. 22: 20, 1 Cor. 11: 25; i andlig mening Apoc. 3: 20 (utmärker HEllrans nådesnär-varelse under de christnas 
vandring; lammets bröl-lopp Apoc. 19: 6—9 kommer först efter vandringens och verldens slut). öeinvov, ou, xö 
(qsi öaiTivov af öaico, öaivupi, öanxto spisa) hos Grekerna hufvudmåltiden, Rom.70 öeioiöaipovia. 

coena (trol. af xoivöc gemensam — samspisning) intogs kl. 4 —5 efterm., sedan värmen något aftagit Le. 14: 12 
al., gästabud Mt. 23: 6 al., måltid, spis i allmlit 1 Cor. 11:21; äfn i andlig mening Apoc. 19: 9. öeioiöaipovia, ac, 



r| (följ.) gudafruktan, gudsfruktan, 

religion Act. 25: 19. ösiaiöaigtov, ov, compar. -povéaxrpog (öriaopai fut. till (popéopai och öaipcov) 
gudafruktande, i god 1. ond mening, hvilketdera, lemnar Paulus Act. 17: 22 med flit obestämdt; hvarjemte anm., 
att compar. 1. c. utmärker jemförelse med de öfriga Hellenerna. * öéxa, decem, tio; num. certus pro incerto ss. 

Mt. 25: 1 al.; äfn för en kort tid ss. BXIcpig ö. ijpeptov Apoc. 2: 10 tio dagars vedermöda st. snart öfvergående. 

öexaöuo, ex hebraismo = ötoösxa, duodecim, tolf 

Act. 19: 7, 21: 11. öekojtevte — TrevxsxaiÖExa, femton Joh. 11: 18 al. AExanoXig, ecoc. f| (öéxa, ttöaic) Decapolis; 
så hette ett district, regio Decapolitana, på andra sidan öfre Jordan i N.O. af Palasstina, s. ursprungi. omfattade 10 
städer (hvaraf namnet), bland hvilka ExuOÖJroXxg var betydligast, gryioxri. Detta district stod omedelbaiiigen 
under Kom. öfvervälde, egde många privilegier och var mestadels bebodt af Greker och Syrier. De så kallade »10 
Städernas» namn uppgifvas olika, äfvensom antalet, det sednare troligen derföre att under tidernas längd nya 
städer uppstått 1. tillkommit, ehuru det ursprungliga confederationsnamnet bibehölls. ÖExaxéaoapeg, a = 
TEGaapsgxaiÖExa fjorton Mt. 1: 17 al. 

ÖExd.xr|, r]C, f| (eg. femin. af följ. scil. pepi g) tioncle- 

delen, tionde Hebr. 7: 2. 4. 8. öéxaxog, r], ov (öéxa) den tionde Joh. 1: 40, Apoc. 

21: 20; xo ö. Apoc. 11:13 tionde delen, f öexaxöco, toxa-, copai (fgde) tionda, taga tionde af xiva ngn Hebr. 7: 6; 
pass. tiondas, gifva 1. erlägga tionde Hebr. 7: 9. öexxög, i), öv, adj. vble (af öéxopai) antaglig Act. 10: 35 (neml. 
till Guds rike) = skicklig att blifva christen (neml. genom tron), angenäm, behaglig, väl upptagen Lc. 4: 24, Phil. 
4: 18, nåderik ö. éviauxög Lc. 4: 19 har afs. på sabbatsåret eller hvart 7:de år, då åkrar oeh vinberg lågo i trade, 
inga skulder indrefvos och alla slafvar sattes i frihet, äfn xaipog ö. 2 Cor. G: 2. 

åéov 

öeXeaQw (öéXsap, xö lockmat, agn, bete — af obrukl. öéXto hf ö éXog, xö — ööXog) lägga ut lockmat, locka i 
snaran, locka till sig 2 Petr. 2: 14 (för att tillfredsställa sin köttsliga lusta), v. 18 ev etti- Oupiaig aapxog 
aasX.yEiaig uti (d. ä. omgifna, beherskade af) köttets lustar locka de genom frås-serier till sig (läsarten aGEXysiaig 
är naturligare och lämpligare än doEXyEiag, då versionen skulle blifva: »förmedelst köttets lustar efter fråsseri»); 
pass. lockas Jac. 1: 14. öévöpov, ou, xö träd, trädstam Mt. 3: 10 al. ÖE^ioflöX.og, ou, ö (öslpa, PaXXio) som kastar 
med högra handen, spjut- 1. slungkastare || följ. Act. 23: 23. * 

f ÖE^ioXaPog, ou, ö (följ., XapPavto) s. tager med högra handen, spjut- 1. slungkastare (d. ä. yupvij-xai osköldade 
)( önAxai och rteXxaoxai tung- och lättsköldade). Andra taga detta ord, s. är fullkomligt främmande för den class. 
grekiskan, i betydelsen af satelies, drabant, lifgardist (hvilka intogo högra sidan om sin bcfälhafvarc och 
skyddade densamma) Act. 23: 23 se fgde ord. öeljiög, a., öv (öéxopai 1. ösixvupi) dexter (df ett slags compar. 
epic. 1. förlängd form öslpxspog) höger, som är på högra sidan; o. ocpOaXpög Mt. 5: 29 al., ij öslpaxeip Mt. 5: 30 
al., äfn utan xeip dextra, högra handen Mt. 6: 3 al., högra sidan Act. 2: 33 al.; xa öslpa högra sidan Mt, 25: 33 al., 
éx ÖE^itov xai e£ Eutovuptov xivög xa0i££iv Mt. 20: 21 al. sitta till höger och venster 1. på högra och venstra sidan 
om ngn d. ä. innehafva förnämsta hedersplatserna näst efter ngn, vara ngn närmast i rang; om Christus xa0i£eiv, 
Xa0ijo0ai, soxavai 1. sivai ex öe^icov 1. ev öslpa Qeou deltaga i Guds makt, välde; ö. öiöövai xivi Gal. 2: 9 
dextram darc cui, räcka högra hau-den åt ngn (till tecken af aktning, vänskap, förtroende, förbund ss. ock 1. c. 
tillägges xoivcoviag liks. förbundshänder); önXaÖE^. x- x. X. 2 Cor. 6: 7 (se öttXov). öéopai, éÖ£i)0r|v (öei) begära, 
önska, bedja xivög Mt. 9: 38 al. ngn, xi 2 Cor. 8: 4, 10: 2 om ngt 1. med in fin., äfn örrtog, iva, ei apa, e;' rrcog, för 
ngn (rrspi 1.) urrép xivög 2 Cor. 5: 20 i ugns intresse, å ugns vägnar; urrép xivög npög xiva Act. 8: 24 för ngn till 
ngn; aor. 1 pass. har deponentialbetydelse, bedja, hålla bön ss. Act. 4: 31, 8: 24. öéov, xö partic. till öei, hkt 
se.öéog 

öéog, oug, xö (stam öéco, hf ÖEico, ÖEioopai, EÖEiaa fut. och aor. till ipopéopai) fruktan, räddhåga Hebr. 12: 28 || 
aiöoug. * AspPaiog, a, ov (följ.) från Derbe Act. 20: 4. Aépprp 'rjg, ij (äfn AéXpsia, s. på Lycaon. språket betyder 
»enbuske») Derbe, en liten stad i Lycao-nien, S. om Iconium och S.O. från Lystra. Derifrån var icke Timotheus 



(se TxpöOeog), utan Ga-jus, en Pauli följeslagare, bördig (se Act. 20: 4); fknir Act. 14: 6. 20, 16: 1. öéppoc, crroc, 
tö (öépco) det afflådda, afdragna, hud, 

skinn Hebr. 11: 37. * öeppaxxvog, r], ov (fgde) af hud, skinn, läder, läder- 

Mt. 3: 4, Mc. 1: 6. öépco, éöexpa (andra éöripa); öapijaopai flå, skala, afdraga, hudstryka 1. -flänga, genomprygla, 
i allm. slå Mt. 21:35 al. riva exg TipoccoTrov 2 Cor. 11 : 20 slå ngn i ansigtet (utmärker en rätt skymf-lig 
misshandling), aépa ö. 1 Cor. 9: 26 (se aijp); Sapijaerai ttoXXcxc scil. xxXnydc Lc. 12: 47 han skall uppbära många 
slag, »lida mycken hugg», äfn Lc. 12: 48 oXiyag scil, TrXriyag. ÖEGgeuco (öéapr| 1. öeapög) binda, fängsla Act. 22: 
4, 

sammanbinda Mt. 23: 4. öeopéco — fgde, binda Lc. 8: 29. öéopr|, rig, ij (öéco) bundt, knippa Mt. 13: 30. öéopxog, 
ov (följ.) bunden, fjettrad, fången; subst. fånge Mt. 27: 15 al; Eph. 3: 1 Jag Paulus Christi JEsu fånge (scil. au i 
öéopxog urrép X- x. X.) är det för eder skull, J hedningar, äfn ev Kupia), Kupiou Eph. 4: 1 al. öeapög, ou, b, plur. oi 
öeopoi och ra öeapd (öéco) band, boja, fjettra Mc. 7: 35 al.; xd ö. fknir blott i Lucao skrifter; xoic öeop. xou 
euayyeXiou Phil. 13 de bojor, i hka Evang. fört mig. öeopoxpuXal;, ayöc, o (öeapög, cpuXai;) fångvaktare 

Act. 16: 23. 27. 36. öeoptoxijpiov, ou, xö (följ.) fång- 1. fängelserum, 

fängelse Mt. 11: 2 al. öeapcoxrig, ou, b (öeopöto = öéco) en bunden, fånge 

Act. 27: 1. 43. öeojröxrig, ou, b (trol. = öeopöxpg s. kan binda, fängsla af öeopöto = öéto) herre, husbonde 1 Tim. 

6: 1 al., oinskränkt herrskare; säges i synn. om Gud Lc. 29 al. och om HERren JEsus 2 Petr. 2: 1, Jud. 4. öeupo, 
adv., vanl. loci hit! med verba motus, upp! välan! kom hit! Mt. 19: 21 al. öeupo é^to Joh. 

öéto 71 

11: 43 kom hit ut!; men äfn temporis ss. axpi xou öeupo Rom. 1: 13 ända tills nu. öeuxe (qsi öeup' xxe) plur. till 
fgde, kommer hit! hit! Mt. 11: 28 al; ö. önioto pou, r|[IN följen mig! våren mina lärjungar! öeuxepaioc, a, ov, 
nom. numer, tempor. (öeuxepog) 

på andra dagen Act. 28: 13. f öeuxepÖTrpcoxog, ov (följ., npcox g) den andre efter den förste 1. den förste efter den 
andre. I fall läsarten Lc. 6: 1 är äkta (Tisch. har den ej, ej heller (Jod. Sin. utan blott oappoexeo) skulle dermed 
betecknas den första sabbaten efter den stora påsksabbaten 1. från den andra påskdagen, npcoxov (mö xpg qpépag 
xou Ildoxa, på hkn andra påskdag mogna ax framburos; hvarpå ock detta ställes sammanhang synes häntyda. 

Man räknade nemligen ifrån den andra påskdagen till pingst 7 sabbater, och åtskilde dem troligen genom 
benämningarne: öeuxepÖTrpcoxov, öeuxepoöeuxEpov, ö. xpixov o. s. v.; för öfrigt äro meningarne om rätta 
betydelsen af ordet mycket delade. * öeuxepog, a, ov (öuo) den andre Mt. 22: 26 al.; neutr. med och utan ar t ikel 
ss. adverb., äfn ix öeuxépou för det andra, för andra gången Mt. 26: 42 al, dernäst, återigen äfn med ttocXxv ss. Joh. 
21: 16, ev xto öeuxépto Act. 7: 13 andra gången (de neml. kommo till Josef), andra resan; xö ö. Jud. 5 för det 
andra (första gången visade han sig ss. räddare ocooag). öéyopax, öéöeypax, eöe^äppv, depon. med. taga, anamma, 
fatta Lc. 16: 6 al.; taga an 1. emot det gifna (éx xeipöc. hmot Xoc.pPd.vco taga ngt som ligger) accipere t. ex. xpv 
TtepiyecpaXcciav Eph. 6: 17 hjelmen; gästfritt upp- 1. pmottaga, exei-pere Mt. 10: 14 al, äfn annars upp- 1. 
emottaga ss. 1 Cor. 2: 14; antaga, taga för godt, suscipere Mt. 11: 14 al., ou ö. 1 Cor. 2: 14 icke antaga d. äl 
förkasta, taga sig an Mt. 18: 5; taga i besittning, intaga Act. 3: 21 ss. bonings-oeli residence-ort. öéco, öéöeya, 
éöpaa; öéöepax, eöéOqv binda, fastbinda, fjettra, fängsla Mt. 12: 29 al.; ö. yai Xuexv xx Mt. 16: 19, 18: 18, vanligen 
anses det förra betyda: förklara för otillåtligt, oantagligt, utesluta från himmelriket, det sednare: förklara för tillåt- 
ligt, antagligt, upptaga i himmelriket — och dessa betydelser hafva ock ingått i läroböcker m. m., men 
philologiskt riktigare vore det utan tvifvel72 öt] 

att taga orden i alldeles motsatt mening, ty öéexv scil. xr| paaxXeia xcov oupavebv betyder binda vid d. ä. upptaga i 
himmelriket, och Xcoexv lösa, skilja derifrån d. ä. utesluta; öeöéaöai xxvi Rom. 7: 2, 1 Cor. 7: 27. 39 hafva blifvit 
bunden vid ngn, vara bunden vid 1. förenad med ngn (om äkta band); öeöepévog xco nveupaxi Act. 20: 22 bunden 
vid Anden d. ä. beroende af den H. Ande (som drager mig till Jerusalem); ö Xöyog xou Oeou ou öéöexax 2 Tim. 2: 
9 Guds ord är icke bundet (fastän jag, vill Paulus säga, är bunden, så är dock Evang. sjelft icke bundet, utan går 



fritt ut i verlden och verkar). 


öf) (förstärkt öe, andra = f)ör]) postpos. partikel, s. i allmänhet gifver satsen visshet; troligen beslägtad med öato, ö 
f] oj scio och betyder, liksom scilicet, videlicet, kan tänka, säkerligen, visserligen, i sanning, dock, väl, nu, då Mt. 
13: 23 al. 

öf|X,og, r), ov (öaico, SéSpa stå i brand, brinna) brinnande, lysande, klar, tydlig, känd ö. r ivanoieiv Mt. 26: 73 
göra ngn känd, förråda 1. röja ngn; öijX.ov scil. Eori 1 Cor. 15: 27 al. det är klart 1. tydligt; 1. c. tages l ik väl öijko 
v öti rättast, ss. ofta hos profangr., ss. parenthes: naturligtvis — öqXovöxi (annars kan UTioxexaxxai suppleras). 

5r|>,öco, tooco, tooa-, tb0r|v (fgde) göra klart, förklara, utveckla, ådagalägga, uppenbara, offentliggöra, yttra, 
omtala, berätta, visa 1 Cor. 1: 11 al.; xouxo öqAouvxog tou jTVciyuaxoc xou ayiou Hebr. 9: 8 då den H. Ande 
dermed visar 1. förklarar 1. antyder. 

Aijpag, å, ö (contract. af Aipurjxpioc 1. Aijpapxog) Demas, en Pauli följeslagare, hkn befann sig hos honom under 
fångenskapen Col. 4: 14, Phil. 24, men sedermera öfvergaf honom och gick till Thes-salonica 2 Tim. 4: 10; 
troligen menas här icke ett fullkomligt affall från Christendomen, utan blott en tillfällig bortresa i verldsliga 
ärender (ayamjaag xov vuv aicova), kanske i handelsaffärer; sjelfva de anförde orden synas snarare innehålla ett 
slags skämt, än det rysliga allvaret i beskrifningen på ett affall (se deremot 1 Tim. 1: 19. 20). 

öripriyopeco (örnuriyöpoc, subst, folktalare af örpuoc och a.yopeuo) tala offentligen) tala till folket, hålla tal npoc 
xiva Act. 12: 21. 

Aqpijxpiog, ou, ö Demetrius l:o) en silfverarbetare dpyupoxÖTioc i Ephesus, som drog mycken vinst af små 
Artemistempcls förfärdigande Act. 19: 23 fi". 

ö ia 

2:o) en man, som hade godt vitsord om sig 3 Joh. 12 och troligen öfverförde brefvet till Gajus. örurxoupyög, ou, ö 
(öijpiog publieus af följ., épyov) eg. som drifver offentliga, allmäutnyttiga värf ss. siare, läkare, sångare, 
byggmästare — sed. i allm. arbetare, konstnär, verkmästare, om Gud: skapare, upphofsman Hebr. 11: 10. ötjuoc, 
ou, ö (trol. af öepco bygga, odla) odling, bygd l:o) land, gebit, boningsställe för ett folk. 2:o) folk, i republ. stater: 
det fria folket; annars folk )(fiaaiAcUC Act. 12: 22, 19: 30. 33. öqpoaia, adv. (eg. dat. femin. af följ.) på offentlig 

(scil. ööco) väg, offentligen Act. 16: 37 al. öquöoioc, a, ov (öijpog) publieus, tillhörande folket 1. staten, allmän, 
offentlig Act. 5: 18. öpvdpiov. ou, xö (lat.) scil. vöpioua, denarius (af deni, 10 i sänder) scil. nummus, denaiie — 
en attisk öpaxpi) = 60 öre Rmt; 100 den. = 60 Rdr Rmt; fkmr Mt. 18: 28 al. öijrioxe, adv. (öij, ttoxé) då annars, då 
i all verlden; o c (1. öoxic) öijTioxe, hkn som helst, qui-eumque Joh. 5: 4. örpxou, adv. (öij, 7tou) verkligen, 
visserligen, i sanning, dock väl Hebr. 2: 16, skrifves ock åtskildt * * 

Or| 7TOU. 

Aia och Aiög, metaplast. accus. och genit. till Zeug. hkt se. 

öia, pixepos. (besl. med öig, öuo och betyder ursprung!, en söndring, särskillnad, i 2, i tu), igenom a) med genit.: 
igenom, på dXXqg oöou Mt. 2: 12 en annan väg, öia xpicbv ijpepcov Mt, 26: 61 inom 1. efter 3 dagar, öia qpepcbv 
Mt. 2: 1 al. efter några dagar (detta bruk h v il ar på den föreställningen, att den emellan terminus a quo och 
terminus ad qm liggande tid är passerad med den sednares inträdande) så äfven Gal. 2. 1 (om tiden emellan Pauli 
första och andra resa till Jerusalem), öia vuxxög Act. 5: 19 under natten, äfven natten igenom; genom = af pq0év 
ö. rrpocpqxcbv, = i öid TrapafioXijg-, förmedelst Rom. 2: 12, 3: 20 al., öid ypduuaxog Rom. 2: 27 trots 1. oaktadt 
bokstaf, äfn Rom. 4: 11, 14: 20; öid tio i o u vöpou Rom. 3: 27 till följe af, enligt hkn lag? öf auxou Rom. 14: 14 i 
förmåga af sin egen natur, öi ai q axo g Hebr. 9: 12 i kraft af blod, öf cttioxoacov 1 Cor. 16: 3 förmedelst bref d. ä. 
derigenom att jag skickar bref med dem, s. utmärka deras sändning, öiaxijg cTiayycAiac Gal. 4: 23 i kraft af löftet, 
ö. nokkcovöiaPaivto 

papxupcov 2 Tim. 2: 2 inför 1. i närvaro af många vittnen (eveomov tt. u. 1 Cor. 6: 12) — brukas ock till 



omskrifningar i st. för adj. 1. adv. ss. dia. ööijpc 2 Cor. 3:11 {scil. eaxi) herrlig, o. Xöyou Act. 15: 27 muudtligen; 
se för öfrigt under de substant., s. äro construerade med denna proposition. — b) med accus.: igenom, 
förmedelst, till följe af, för skull, ö. xouxo derigenom, derföre, ö. ri hvarföre? ötaxö med infin. 1. accus. 

c. infin. derföre att, ötaxpv ydpiv x- x. /. Rom. 15: 15 för att uppfylla det apostla-embete o. s. v., ö. rov xpövov 
Hebr. 5:12 för tidens skull d. ä. med afs. på den tid J redan varit christna. 

öiaPaivto, eppv (öia, Paivco stiga) eg. stiga åtskils (neml. med fotterna), genom- 1. öfverstiga, stiga, gå, fara 
öfver, med och utan xr|v OdXaooav Le. 16: 26, Hebr. 11: 29, Act. 16: 9. ötaPaXXco-, e p Xtj0p v (paXXio) kasta, 
sätta, föra igenom, öfver; träns, genomhäckla (med ord), dis-jicere qm rumoribus, utskrika, förtala, svälta, 
anklaga, beskylla pass. Le. 16: 1. ötapepatöto, vanl. med. (pepaiöco) fast försäkra Ttepi 

rivog, bekräfta, bedyra 1 Tim. 1: 7, Tit. 3: 8. ötapXémo, écpo> (pX,émo) genomskåda, se skarpt 1. 

noga till med infin. Mt. 7: 5, Le. 6: 42. ötdpoXog, ou, ö (ötaPdXMo) förtalande, smädelysten 1 Tim. 3: 11,2 Tim. 
3: 3, Tit. 2: 3; mest subst. om förtalaren, anklagaren x«.t eijoxpv, djefvulen (bild. af öidPoXoc), de onde andarnes 
furste, som förtalar och anklagar menniskorna inför Gud Mt. 4: 1 pluries; men äfn om en djefvulsk mska Joh. 6: 
70, jfr uioc; öiapöXou Act. 13: 10. öiayyéXXco, pyyéXpv (Sia, dyyéXXto se ayyeXoq) l:o) genom ett bud anmäla, låta 
anmäla, aflägga berättelse. 2:o) i N. T. åt alla liåll 1. öfverallt förkunna, divulgo, utbreda, kungöra JjC. 9: 60 al. 
ötdye (Sia, yé) skrifves bäst åtskils. Siayivouai. eyevöp.pv (yivouai) l:o) blifva 1. förblifva 

d. ä. vara alltigenom, och constr. med partic. = ötaxEXeco. 2:o) i N. T. vara emellan i synn. om mellanliggande 
tiderymd, förflyta, passera, löpa 1. gå till ända Mc. 16: 1, ppepcov 5. xtvcov Act. 25: 13, 27: 9 efter några dagars 
förlopp. 

öiayivtboxco, yvcoaouui (yivcoaxco) dignosco, känna åtskils, särskilja, urskilja, undersöka Act. 23: 15, 24: 22. 
öiayvtopiCco, eyveoptoa (yvcopiCco) eg. genomforska, sedan göra bekant, förkunna, berätta Lo. 2: 17. * 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 
ötaiipxp 73 

Si dy v oj aic, ecog, tj (Siayivtbaxto) undersökning, afgörande, utslag, slutlig dom Act. 25: 21. * SiayoyyuCco 
(yoyyuijoj) högl. knorra, brumma, knota 

Le. 15: 2, 19: 7. ötayppyopEco, poa (yppyopEto) genomvaka, vara fullvaken Le. 9: 32. * ötdyco (ayco) eg. föra 
igenom, genom- 1. tillbringa med och utan p io v, degere vit ana, tillbringa lifvet, lefva 1 Tim. 2: 2, Tit, 3: 3. 
SiaSéxouai. £Ösi;dgpv (öéxopat) emottaga ngt efter 

en annan, aflösa, öfvertaga Act. 7: 45. * ötdöppa, axoc. tö (ötaöéco genombinda, omlinda) bindel, hufvudbindel i 
synn. det blåa, med hvitt genomvirkade bandet omkring de Persiske konungarnes turban; deraf diadem, 
konungakrona Apoc. 12: 3 al. 

SiaSiScopi, Scoaco. éScoxa, éScov (SiScopi) gifva omkring, ur hand i hand, ut- 1. fördela, skifta Le. 11: 22 al. 
SidSoxoc, ov (SiaSéxopai) öfvertagande; ss. subst. 

afliisarc, efterträdare Act, 24: 27. öiaCcovvupi, éCcoaa-, éCcoapai, cijojadupv (ijojvvuui) omgjorda eauröv (m) Joh. 
13: 4 sig (med ngt), äfn i med. med objectsaccus. Joh. 21: 7, äfn Joh. 13: 5 (ty oj är attraetion för o), SiaOrjKr], pc, 
p (SiaxiOput) dispositio, anordning, 

1 synn. testamentarisk, testamente, stiftelse Hebr. 7: 22 al., fördrag, förbund Gal. 3: 15, 4: 24, förbundsskrift; 
öuo 5. Gal. 4: 24. a) tj Tiptcxp Hebr. 8: 7, 9: 15 1. tj naXatd 5. G. T. 2 Cor. 3: 14 (ss. skrift) bestod (fullständigast 
uttryckt Le. 24: 44) af vöpog [Mtoöoécog] TH 'I Fi, TTpoipp-xat C1 AA och tpaXpoi — dyiöypacpaD 12itpp; till 
vöpog räknades blott Pentateuchen, till Tipo-ipprai Josua, Domareboken, 1 och 2 Sam., 1 och 

2 Kon. och de egentl, propheterna utom Daniel, till a.yiöypaipa 1. xa aXXa scil. ptpXia alla öfriga canoniska 
skrifter, af hvilka Psalmerna utgjorde den första boken och tagas synecdoch. för dem alla; annars nämnas blott 2 



delar af G. T. vöpoc; /ca Tipoipijxai. b) f| ösuxépa Hebr. 8: 7, vsa Hebr. 12: 24 1. /ccivf] Lc. 22: 20 al. N. T. (fkmr 
ss. beteckning af N. T:s skrifter blott på Titelbladet); 5. rtcpiToprjc Act. 7: 8 omskärelsens förbund d. v. s. ett 
förbund som sanctionerade omskärelsen (Abrah. förpligtades att införa omskärelsen, hvaremot Gud förband sig 
att gifva honom efterkommande och välsigna dem — neml. oin de icke 

1074 öiaipeoic; 

hade blott den yttre, utan hjertats omskärelse Rom. 2: 28. 29); al o. Rom. 9: 4 de med pa-triareherna af Gud 
slutna förbund, al ö. rf ]q ETrayyEXiac: Eph. 2: 12 de förbund med hka löftet om Messias voro förenade (slutna med 
patriarcherne). öiaipeoic;, ecoc f| (följ.) eg. söndertagande, åtskillnad, olikhet, skiljaktighet 1 Cor. 12: 4. 5. 6. 
öiaioeco, cIXov (öia, aipeco) taga åtskils, stycka, skifta, dela, utdela, tilldela 1 Cor. 12: 11; Öiei-Xev auxoi c x o v p 
io v Lc. 15: 12 han skiftade 1. delade dem emellan egendomen, förmögenheten; anm. den förstfödde sonen ärfde 
dubbelt emot de andre (se TrpcoxöxoKoc), öiax«()api(joj, no (Ka0api£to) gcnomrcnsa, helt och 

hållet rensa, utrensa Mt. 3: 12. Lc. 3: 17. f öiaKaxeXeyxopai (öia., Kaxa., eXeyxco) ful 1 kom 1. 

vederlägga 1. öfverbevisa xivi Act. 18: 28. öuxKoveto, ijoto, paa.-, f|0pv (se följ.) tjena, betjena, uppvakta, passa 
upp xivi Mt. 8: 15 al, vid en måltid Mt. 4:11 al, betjena med mat, cibum ministrare 1. c., TpcméQmc Act. 6: 2 
passa upp 1. betjena vid borden (ss. uppsyningsman vid utdelning af lifsmedel); besörja, ombesörja 1 Pctr. 1: 12 
(ss. prophet genom uppenbarelsers förkunnande) al, uträtta, förvalta ydpinua 1 Petr. 4: 10 en nådegåfva; vara 
diacon, sköta diaconat 1 Tim. 3: 10. 13, 1 Petr. 4: 11,5. xoic; oyioic Rom. 15: 25 i tjenst för de helige, i de heliges 
ärende; pass. låta betjena sig, £7tigxoXi) öiaxovp-Odaa. 2 Cor. 3: 3 ombesörjdt, skrifvet bref (af Paulus och 
Timotheus ss. Christi amanuenser — Christus är författaren, bläcket den H. Ande, materialet Corinthiernas 
hjertan). öiaKovia, ac, ij (följ.) betjening, uppassning Lc. 10: 40 (hushållsbestyr), tjenst Hebr. 1: 14 (om 
Englarnes tjenst bevisad de trogne), tjenstebefattning Eph. 4: 12 (epyov ötaxoviag), tjenstebevisning 1 Cor. 12: 5, 
tjenst vid Guds ord Xöyou Act. C: 4 (prediko-embete), ö. Kai ottogxoXi) Act 1: 25 apostla-embete, äfn öiaKovia 
ensamt Act. 1: 17, Rom. 11: 13, 2 Tim. 4: 12, ij ö. oou 2 Tim. 4: 5 ditt embete (ss. vicarius apostoli); diaconat i 
inskränktare mening Rom. 12: 7, hkt hufvudsakligen bestod i allmose-utdelning (pExaöiöövai), vård om 
främlingar (TipoiaxaaOai) och vård om de sjuke (i/.cciv) Rom. 12: 8; betjening med mat, spisutdelning, utspisning 
Act. 6: 1; handräckning, hjelp, understöd Act. 11: 29; hjelpsändning, upp drag Act. 12: 25, undsättning Rom. 15: 
31(den 

diaxpion; 

för Jerusalem bestämda); ij ö. xou Oavdxou 2 Cor. 3: 7 det döden befordrande embete (= Mosis embete, som 
denne derigenom förrättade, att han från Sinai medförde lagtaflorna till folket))( ö. xou x' v c i) p axo c v. 8 det den H. 
Ande förmedlande embete (— Evangelii läroembete); samma motsats eger rum emellan ij ö. xrje KaxaKpiaetog 
och xijg öiKaioauvrig ibid. v. 9; ö. xijc KaxaXXo.-yrjc 2 Cor. 5:18 det embete, s. predikar 1. förmedlar försoning. 
ökxkovoc, ou, ö, ij (vanl. af öia, kövic; stoft 1. dam, som löper genom dam, har brådtom, expres; men emot denna 
derivation strider, att a. är kort i öia., men långt i ökxkovoc: rättare alltså är det och bättre att derivera ordet från 
ett gammalt verb ö hj:/, co — öicoKoj löpa, ila) ilbud, betjent, uppassare, tjenare, -inna Mt. 20: 6 al, diaconus Phil. 
1: 1 al, diaconissa Rom. 16: 1; för öfrigt fkmr ö. xou Xöyou, xijc; rxepixopijg, öiKaioouvric;, apapxiag Gal. 2: 17 
syndens tjenare (och icke rättfärdighetens, i det han då neml. icke varit ett medel dertill att hans trogna befunnos 
rättfärdiga, utan syndare), ö. Oeou säges om öfverheten Rom. 13: 4. öiaKÖoioi, ai. a. tvåhundrade Mc. 6: 37 al 
öiaxouto, ouaouai (aKouto) höra alltigenom 1. till 

slut, noga förhöra Act. 23: 35. öiaxpivio, expiva-, EKpiOp v (Kpivco) discerno, skilja åt, särskilja, åtskilja 1 Cor. 4: 

7 (neml. från andra), äfn 1 Cor. 11: 29 (neml. från andra måltider), göra skillnad psxa^u emellan Act. 15: 9, 
afsöndra, undersöka, afgöra, fälla |itslag, bedömmaMt. 16: 3, 1 Cor. 14: 29, pröfva 1 Cor. 11: 31, vara 
skiljedomare 1 Cor. 6: 5; med. skilja sig åt, vara af skilda meningar, råka i sttid 1. tvist, strida, tvista (med ord) 
rrpöc xiva. Act. 11:2, äfn xivi Jud. 9 (se öiaXéyouui), äfn afsöndra sig Jud. 22 öiaKpivopevouc (alii — uevoi); 
pass. vara i sttid inom sig 1. med sig sjelf, tvehågse, tvifla Mt. 21: 21, Mc. 11: 23, Act. 10: 20, Rom. 4: 20, 14: 

23, Ja c. 1: 6, o>j öiEKoiOpxe—rrovriptov Jac. 2: 4 hafven J icke varit tvehågse 1. gjort skillnad inom eder och 



dömt efter dåliga grundsatser = röjer icke detta anseende till personen? (se v. 1). öiaxpioig, ecoc, A (Igde) 
särskiljande, åtskiljande k a Xou te Kai X«X 0U Hebr. 5:11 emellan godt och ondt, urskiljande, afgörande, 
bedömmande TTVEupäxtov 1 Cor. 12: 10 andebedömningar (d. v. s.öia.7.u)Xu(i> 


förmågan att afgöra, om den H. Ande 1. blott mensklig ande 1. dämoniska andar voro verksamma vid ett 
prophet. föredrag), u rj ek; öiaKpiosic; öuiXoyiaucbv Rom. 14: 1 icke till bedömmande af grundsatser (d. ä. dock så, 
att J icke tilivällen eder rättighet att bedömma deras grundsatser), öiaxtoXuco (koj a. i) aj) förhindra, afhålla, hålla 
t illhaka 

Mt. 3: 14. * öioioiEco (XaXéto) prata, spraka, samtala Tipöc riva. Lc. 6: 11 med ngn; pass. omtalas, utspridas Lc. 1: 
65. 

öiaXéyopai, Ekéxuriv med med. betydelse (öiaXéyio lägga i sär, fördela af öia, Xéyto) under fördelning af ämnen 
meddela hvarandra sina tankar, samtala med 1. tala tiil Tivi Act. 17: 2 al., Tipöc riva Act. 24: 12, öiaxpivöpevov ö. 
xivi Juel. 9 ordvexla, ordkastas, träta med ugn. öiaXEimo, é a itio v {Xeiiioj) lemna emellan om rum och tid; af-1. 
underlåta, upphöra med partic. Lc. 7: 45. * 

ökiaextoc, ou, ij (öiaXéyopai) scil. yXtbaaa eg. samtal; i allin, tal, språk, sätt att tala, ett folks 1. en stams sätt att 
tala, munart, dialect Act. 1: 19 al. 

öiaXXdooco; r)XXayr|v (aXXAaaco) eg. förändra, ombyta, ombyta sinnet, försona ngn med ngn; pass. och med. 
försona 1. förlika sig xivi med ngn Mt. 5: 24. * 

öiaXoyiCopai (Xoyi£opai) göra räkning 1. afhandla med ngn Tipöc nva, öfverräkna, öfvertänka, öfverlägga, 
öfverväga ev 1. nap' sauxto 1. év rtj Kapöia Mt. 16: 17 al., rådslå Tipöc; nva Lc. 20: 14, äfn samtala Mc. 9: 33. 
öiaXoyi opöc, o i), ij (fgde) eg. öfverräkning, öfverläggning; grundsats Rom. 14: 1 (se öiaKpioic;), Kpixai ö. 

Tiovripcbv Jac. 2: 4 (se öiaKpivto och Kpixtjc), tanke Mt. 15: 19 al.; betänklighet t. ex. Lc. 2 i: 38; betänkande, 
tvekan Phil. 2: 14 (öfvervägande, om J ären skyldige dertill eller icke), äfn tvifvel, tvist.ighet, strid 1 Tim. 2: 8. 
öiaXuto; EXcoupv (Xuto) dissolvo, upplösa, skingra 

Act. 5: 36. 4 öiauapxupouai. a.pr| v (papxupopai) i profan gr. eg. anropa gudar 1. menniskor till vittnen, besvärja 
dem, betyga, df enträget bedja, besvärja ngn xivi Lc. 16: 28 al., äfn absol., äfn med inni. 2 Tim. 2: 14 (der dock | j 
är X.oyopäysi), äfn xi vid ngt ss. xpv £Tmpa.V£iav 'I. A'. 2 Tim. 4: 1 (tv xai xpv ÉTiKp. God. Sin. är riktigare läsart 
än Kaxa 
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xpv ETiup.), men xi är äfn objects-accus. ss. Act. 8: 25, 20: 21. 24 betyga, vittna om ngt. öiap.axopa.1 (paxopai) 
eg. genomkämpa, häftigt strida Act. 23: 9. * öiapévto, pepévr]Ka, ép.eiva (pévto) p er ma ne o, alltigenom blifva, 
förblifva Tipöc xiva. Gal. 2: 5 när någon, fortfara att vara Lc. 1: 22, Hebr. 1:11 (alltjemt), att vistas psxd. xivoc 
t illsammans med ngn, hos ngn Lc. 22: 28; a.ip' rjc— kxioeojc 2 Pctr. 3: 4 ty sedan fäderna insomnat (har det 
bekräftat sig att) allt förblifver i samma skick ifrån skapelsens början (så säga irrlärarne). öiapepiCto; iad. i u,r|v; 
ladrjaou.ai. inuui. iaM',',v (pepiCto) sönderdela, fördela xivi Lc. 22: 17, Act. 2: 45; med. fördela sig emellan xi 
Mt. 27: 35 al.; pass. söndra sig, vara oense, tvedrägtig Lc. 11: 17 al. 

öiupepuTuöc, ou. !> (fgde) söndring, oenighet, tvedrägtLc. 12: 51. * öiavég.to; £V£p.i)0r|v (vépco) distribuo, 
utdela, utbreda, sprida ek; xov Xaöv ibland folket Act. 4: 17. * 

öiavEuto (veuco) alltjemt nicka, vinka xivi åt någon 

Lc. 1: 22. * öiavörpua. axöc. xö (se följ.) det tänkta, tanke, tänkesätt Lc. 11: 17. ' öiavoia., ac. ij (öiavoéopai 
genom- 1. öfvertänka af öia, vo i) c) genomtänkande, eftertänka, tanke, tankeförmåga, håg, sinne, förstånd Mt. 22: 
37 al.; sinnesförfattning, sinnelag, tänkesätt Lc. 1: 51 al; om ouda, oheliga tankar Eph. 2: 3. öiavoiyco, ijvoi^a.; 
r|voixpr]v (öia, avoiyco) öppna emellan 1. tvärtigenom; i allmht öppna, upplåta Lc. 2: 23 al., utlägga, förklara Lc. 
24: 32, Act. 17: 3; pass. öppnas, öppna sig, öiavoixuiyn Mc. 7: 34 öppna dig! öiavuKXEpsuto (vukxepeuco tillbringa 
natten af vuKXE-poc nattlig af vuc) tillbringa hela natten eiui ö. Lc. 6: 12 jag är natten igenom, öiavucu, ijvuaa. 



(ccvuio, qsi fastigium impono o p er i, bringa arbetet ända upp till, fullända af aveo) alldeles fullända, 
ti 11 ryggal ägga Le. 21:7. bianavroc. bättre skil dt öxa tkivtoc, alltigenom, beständigt scil. xpövou, se ndc. f 
SianapaTpiPti, f]c, f| (rpipoi t er o, nöta, rifva, gnugga sönder) ihållande (öia) rif ning, collision, ovänskap, 
fiendskap 1 Tim. 6: 5 || raipaöirxrpiPai. ' ÖKmepato, a.aa (rrepd.to — besl. mecl rreipco genomborra och rrépac. tö, 
äfn adv. rrépav — genom-76 öiarrXsio 

tränga från den ena ändan till deu andra, genomfara, bringa öfver på andra sidan floden o. s. v.) sätta 1. fara öfver 
Mt. 9: 1 al.; öfvergå 1. begifva sig npoc riva Le. 16: 26, partic. Act. 21: 2 s. var i begrepp att fara öfver. öiojtXéio, 
etta c u aa (ttXéoj) genomsegla, öfverfara Act. 27: 5. * 

öianoveto; E7Tovfi A r]v (ttoveio) arbeta igenom; med. med aor. 1 pass. arbeta sig igenom, anstränga sig; i N. T. vara 
besvärad, fattas af ovilja, blifva uppbragt = xoXsmbg cpépco, öia. ti öfver 1. för ngt Act. 4: 2, 16: 18 (apost. 
fattades af djup ovilja vid tanken att se sig oeli sitt verk legitimerade genom dämouers tillhjelp). öianopenopai 
(TTopeuopai) gå, färdas igenom Ti Act. 16: 4, öia. Tivog Le. 6: 1, abs. Le. 13: 22, Rom. 15: 24 (på genomresan). 
öianopÉco (dnopéto) vara i största förlägenhet, ovisshet, vara tvehågse (icke veta hvad man skall tänka 1. tro) ev 
eauTto Act. 10: 17 inom sig, rrepi Tivoc Act. 5: 24 rörande ngn, abs. Le. 9: 7; med. idem rrspi tivoc Lc. 24: 4 i afs. 
på något, abs. Act. 2: 12. 

öianpavpaTenopai, Enaappv (rrpavparEnopai) genom 

handel 1. affärer vinna, förtjena Lc. 19: 15. öianpico (rrpico) genom- 1. söndersåga, touc ööövrac skära tänder; i 
N. T. med. gnissla med tänderna, häftigt vredgas Act. 5: 33, raic xapöiaig Act. 7: 54 i sina hjertan, det skar dem i 
deras hjertan. öiapnaCio, dato, aaa. (apnaCto) söndcrrycka. -slita, 

-rifva; plundra, sköfla Mt. 12: 29, Mc. 3: 27. öiaipp-riyvupi 1. -ppijaato, Éppp^a (pijyvupi) slita i 

tu, sönder Mt. 26: 65 al. öiaaatpéto, paa (aatppg, £g besl. med aotpög, äfn sapio, sapiens — ljus, klar, tydlig, viss 
o. s. v.) genomlysa, göra tydligt 1. uppenbart, fullständigt framställa Mt. 18: 31. * öiaasito, siaa (asito) 
genomskaka, genom hotelser skaka, skrämma upp ngn (för att utpressa skänker) Lc. 3: 14. * öiaoKopmCto, roa-, 
louijaopai, ropat, iaiipv (oKopmCio) kasta i sär, förskingra, förslösa, utströ frön 1. så Mt. 25: 24. 26 (derifrån, 
hvarest jag icke liar sått d. ä. frän andras åkrar); förskingra Mt. 26: 31 al., förslösa Lc. 15: 13, 16: 1. öiaonaxo-, 
aoHpv (oTtato) dis tvaho, draga i sär, slita i tu 1. sönder, i stycken Mc. 5: 4, Act. 23: 30. öiaoriEipto-, Eonappv 
(ojtEipco) disspergo, utså, utströ, ut- 1. kringsprida, förskingra; pass. sking- 

öidToyua 

ras, spridas omkring Act. 8: 1. 4, onö Tivog Act. 11: 19 med anledning af ngt. öiaonopd, ag, ij (fgde) 
kringspridning, skingring; ursprungligen den del af Israel, folket, som efter återkomsten fr. Babylon, 
fångenskapen lefde utom Palrestina ibland hedningarne, de utom hemmet bland hedningarne kringspridde Judar, 
ö. tcov 'EX-Xijviov Joh. 7: 35 kringspridningen af Grek-judar, kringspridda Grek-judar (se EXXqv)-, sedermera i 
symbol, mening de christna, hvilka bodde utom Palasstina (och ss. det andliga Israel äro motbilder till det 
köttsliga Isr.) Jac. 1:1,1 Pctr. 1:1. öiaoTÉXXto -, EOTEiXa.ppv (otéXXco) ställa i sär, åtskilja, söndra, dela, upplåta, 
öppna; med. noga bestämma, anordna, uttrycki. befalla Act. 15: 24, to SiaoTEXXöpEvov Hebr. 12: 20 det 
anbefalda, befallningen 1. förbudet; med negation i följande satsen, strängeligen tillsäga att icke d. ä. strängei. 
förbjuda Mt. 16: 20 al. öidoTtpua. arog. tö (ö aoTr| ui) mellanrum 1. -tid, in- 

tervallum Act. 5: 7. öiaoToXi), ijg, ij (öiaoTÉXXto) särskillnad, åtskillnad 

Rom. 3: 22, 10: 12, sav öiaaToXijv—pij 

öiöco 1 Cor. 14: 7 om de icke gifva en olikhet åt tonerna d. ä. om de icke frambringa särskilda modulationer (om 
instrumenter), öiaarpérpco, srpa-, éoTpauuai (oTpécpco) förvända, förvrida, gifva sned riktning Act. 13: 10, förvilla 
Lc. 23: 2, cutö Tivog Act. 13: 8 oo förvilla ngu (och göra honom affällig) från ngt; p. p. p. per-versus, förvänd Mt. 
17: 17 al., XaXtb v öisoTpuupéva Act. 20: 30 som talar förvända 1. oriktiga saker, irrlärare. öiaaLijce, éatoaa-, 
Eocbur]v (ocoCco) rädda igenom faror, hinder, sjukdom Le, 7: 3, rädda Act. 27: 43; lyckligen genomföra, 



transportera ngn oskadd Act. 23: 24; pass. lyckligen ko mm a igenom sjukdom Mt. 14: 36, äfn skeppsbrott Act. 

27: 44, 28: 1. 4, öi' uöaxoc 1 Petr. 3: 20 genom vatten — syndafloden — »uti hvilken neml. ark de 8 (ingingo och 
förmedelst densamma) räddade sig genom vattnet» e\>. f öiarocyii, rjg, t) (öiardaato) anordning, inrättning Rom. 
13: 2; e\q ö. ayyéXtov Act. 7: 53 (jfr Gal. 3: 19 öiaxayeic; öi' ayyéXtov, äfn Hebr. 2: 2) d. ä. så att de vid lagens 
utgifvande af englar vidtagne anordningar förmådde eder till dess antagande, öxaxaypa, axoc. tö (öiaxaaoto) det 
anordnade o. s. v., anordning, förordning, påbud Hebr. 11: 23.öiarapaoaco 

öiaxapaaoto-, exapax0r|v (rapdaato) dis turbo, förvirra, göra bestört Lc. 1: 29. öiaxaaoto, xéxaxa, éxa^a-, 
xaCopai, TÉxaypa. 1 , exa-^apr|v-, exäx0r|v, ETd.yr|v (xaaato) anordna, fastställa, befalfa Lc. 8: 55 al., gifva uppdrag 
xivi Mt. 11:1; med. göra aftal, aftala med, gifva uppdrag xivi Tit. 1: 5, befalla Act. 7: 44 al., anordna, träffa 
anstalt Act. 20: 13, 1 Cor. 7: 17; öiaxayeic (ö v öp o c) Gal. 3: 19 promulgerad (så att den blef promulgerad), p. p. 
p. det s. blifvit befaldt, befallning Lc. 3: 13, Act. 23: 31, äfven xa öiaxax0évxa Lc. 17: 9. 10. öiaxeXéto (xeXéto) 
bringa till slut, fullända; förenadt med partic. 1. adj. (scil. oj v) utmärker det fortfarande, varaktighet och 
öfversättes med alltigenom, alltjemt o. s. v., xeaaapecKaiöeKdxriv—- 

aaixoi (scil. ovxec) öiaxeXeixe Act. 27: 33 i dag den 14:de dagen väntande (på räddning) ären J alltjemt utan föda. 
öiaxripéto (xqpéto) bevaka, bevara, bibehålla Lc. 2: 51; S. eauxöv Act. 15: 29 bevara sig 1. taga sig till vara (el; cov 
hör icke till öiaxrip.. så att det betyder »hvarifrån», utan »med anledning hvaraf» 1. »i öfverensstämmelse 
hvarmed». ö taxi — öia xi; hvarföre? se öia. öiaxiOppi; Otjaouai. e0épr|v (xi0r|pi) dispono, ställa i sär, anordna; 
med. eg. anordna för sitt behof, men xivi xi förfoga öfver ngt till ngns bästa, i synn. genom testamente, 
testamentera, beskära, tillegna, bestämma xijv PaoiXeiav Lc. 22: 29; ö. öia0r|Kr|v sluta 1. ingå förbund med någon 
xivi Hebr. 8: 10 1. npoc; riva Act. 3: 25, Hebr. 10: 16; ö öiaMpevoc; Hebr. 9: 16. 17 stiftaren, öiaxpipto, éxpupa 
(xpipto, t er o, nöta) nöta, rifva, gnida sönder; förnöta med 1. utan xpöivov förnöta 1. tillbringa tiden, uppehålla 
sig, vistas, dröja, stadna qvar Joh. 3: 22 al. öiaxpocpij, rjc. i) (öiaxpétpto alltigenom föda, xpétpto) 

lifsuppehälle, underhåll 1 Tim. 6: 8. 4 öiauya£to, o.aa (auya£to) genomglänsa, genomlysa; om dagen: inbryta, 
randas 2 Petr. 1: 19 (det blifvit dager), öiauyqg. ec (auyrj) genomglänsande, genomskinlig 

(Jod. Sin. Apoc. 21:21.* öiacpavijg, éc (öiatpaivto genomlysa, skina igenom, af öia, tpaivto) genomskinlig J| fgde 
Apoc. 21: 21. * öiatpépto, ijveyxa. (tpépto) beira igenom Mc. 11: 16, åtskils, utbreda 1. sprida Act. 13: 49, differo; 
inträns, skilja sig ifrån, vara olik, i god mening: 
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utmärka sig, hafva företräde framför, öfverträffa xivöc ngn Mt. 6: 26 al.; ouöév ö. nihil refert det är ingen 
skillnad, gör ingen ting till saken, qvittar lika, är likgiltigt, ouöév uoi ö. Gal. 2: 6 är mig enahanda, qvittar mig 
lika, rroXu ö. det är mycken skillnad, kommer mycket an på, är mycket angeläget, maktpåliggande; xa 
öiatpépovxa. Rom. 2: 18, Phil. 1: 10 det utmärkta, förträffliga; pass. drifvas hit och dit Act. 27: 27. öiatpeuyto, 
étpuyov (tpeuyto) eg. fly 1. ko mm a igenom, undfly, undkomma Act. 27: 42. * öiatpqpiCto, laa; ia0qv ((pijp.q) 
genom rykte utsprida, 

berykta Mt. 9: 31 al. öiutpOeipco, étpOeipa-, étpOappai, ecpOdpqv ((p0eipto) genom- 1. söndernöta, i grund förstöra, 
förderfva Lc. 12: 33 al.; pass. förderfvas, förgås 2 Cor. 4: 16, äfn trop. öiEtpOappévoi xov vouv 1 Tim. 6: 5 
förderfvade till sinnet (accus. för närmare bestämning). 

öiacpOopd, ac, ij (fgde) förderf, undergång, förgängelse, föixuttnelse Act. 2: 27 al. öidcpopoc, ov (öiacpépto) 
skiljaktig, åtskillig Rom. 12: 6, Hebr. 9: 10, utmärkt, förträfflig Hebr. 1: 4, 8: 6. 

öiarpuXdooco, ac a. ((puXaooco) alltjemt bevaka, bevara, 

bibehålla, rädda Lc. 4: 10. öiaxeipi£to; loappv (xeipiCco hafva under händer, handhafva af xcip) idem; med. lägga 
hand på ngn, afdagataga, mörda (med egen hand) Act. 5: 30, 26: 21. 

öiaxXeuaCto, förstärkt xXeuaCto, utgrina, begabba 

Act. 2: 13. * öiaxcbpitfx) (xcopiCco) söndra, skilja; med. söndra, 



skilja sig ifrån ngn duo xivog Lc. 9: 33. öiöaKxiKÖg, ij, öv (öiöäaKco) skicklig att lära 1. undervisa 1 Tim. 3: 2, 2 
Tim. 2: 24. öiöaxxög, ij, öv adj. vble (af öiödoKio) lärd, undervisad xivöc af ngn Joh. 6: 45, öiö. avOpojmvrjc 
aocpiag 1 Cor. 2: 13 lärde af mensklig vishet. öiöaoKaXia, ag, ij (se följ.) lära, lärdom, undervisning Mt. 15: 9 
saspe, läroembete Rom. 12: 7 (se der de särsk. xapiapaxa), öiöaoKaXog, ou, ö (följ.) lärare (i allmht) Mt. 8: 19 al. 
(om Frälsaren, s. äfn kox e^oxijv kallas ö öiö. Mt. 17: 24 al., äfn om Apostlarna och Johannes döparen): den till 
Jud. läroståndet hörande, Rabbi Lc. 2: 46 al.; skiljes ifrån ajröaxoXog och TTpocprjxric ss. den der hade gåfvan 
och78 öiöaoKto 

det egentliga kallet att undervisa (i ett jemt fortgående föredrag, se deremot Ttpocprjxric), öiöaoKto, dg oj, ag a; 
d.x0pv (stam öa.io lara) doeeo lära andra, undervisa, upplysa om med 2 accits. 1. xivanepi xivog 1. xiva med 
infin., men äfven med dat. Apoc. 2: 14 i betyd, af råda, tillstyrka; pass. läras, undervisas ev auxcb (Xpiaxcb) Eph. 
4: 21 i honom d. ä. ss. christne, med accus. rei ss. rrapaööaeig 2 Thess. 2: 15, få undervisningar, öiöaxq, qg, q 
(fgde) lära, undervisning Mt. 16: 12 

al.; föredrag, lärosätt Mt. 7: 28 al. öiöpaxpov, ou, xö (öig, öpaxpp) dubbeldrachm = A Jud. Sekel = 1 Rdr 18 öre 
Rmt; detta utgjorde den tempelskatt hvarje Israelit årligeu borde erlägga Mt. 17: 24. * Aiöupog, ou, ö (öiöupog 
adj. dubbel, subst, tvilling) Didymus, så kallades Apost. Thomas, hvars namn på Hebr. betyder tvilling; se 
0copdg-, fkmr Joh. 11: 16 al. 

öiöco/ii, ötboto. iöaiKa, eötov, ötop pro öoip Rom. 15: 5 al.; öoOpoopai, öiöopai, eöö0pv (stam ööco) l:o) do gifva, 
skänka Mt. 4: 9 saipissime, eöcoxev Joh. 3: 16 scil. xco xöopip gaf 1. skänkte verlden; ingifva eigxpv x«pöiav 
Hebr. 8: 10 al., äfn absol. Mt. 10: 19 ah; framräcka, öfverlemna till bruk 1. förvaltning Mt. 16: 19 al.; utgifva 
eöcoxev eauxöv Tit. 2: 14 scil. eig xov 0avaxov, xö öiööpevov Lc. 22: 19 s. är i begrepp att utgifvas scil. eig xov 
Odvaxov; lägga iva öcoaei X- x. X. Apoc. 8: 3 på det han skulle lägga dem (rökverken) till de heligas böner (dessa 
böner utgjorde den på altaret brinnande lågan — han skulle genom rökverkens ditläggande föröka styrkan och 
värman af bönerna). 2:o) edo, gifva ifrån sig cpcovpv 1 Cor. Ii: 7. 8 ett ljud, äfven cpéyyog ljus, uexöv regn; 
återgifva xapjiöv Mt. 13: 8, Mc. 4: 7. 8 bära frukt. 3:o) öfverlåta, uppdraga, tillåta, medgifva Mt. 20: 23 al., öé- 
öoxai xivi Mt. 13: 11 al. det är ngn medgifvet, förlänadt, beskärdt. — Särskilda talesätt: ö. yvco-p.qv 1 Cor. 7: 25, 
2 Cor. 8: 10 meddela sin åsigt (se äfven yvtopq), ö. xöttov Lc. 14: 9 al. lemna rum åt ngn (se xörrog), u. epyaaiav 
Lc. 12: 58 (se epyaaia), ö. Xöyov (se Xöyoc}, ö. apyupiov erri xpv xpaneCav (se xparreCa), ö. eauxöv eig xöttov 
xiva. Act. 19: 31 begifva sig till ett ställe, öieyeipto, pyeipa-, pyeoOpv (éyeipco) uppväcka (ur sömn Mc. 4: 38), 
äfn i andlig mening: uppväcka, upplifva 2 Petr. 1: 13 ev anopvpoei genom er- 
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inran, äfn 3: 1; pass. uppväckas, uppvakna anaxou urrvou Mt. 1: 24, äfn absol. Mc. 4: 59; om hafvet: uppväckas, 
uppröras Joh. 6: 18. f öievOupéopai, förstärkt evOupéopai, från alla sidor öfverväga, begrunda, anställa 
betraktelser nepi xivog || Act. 10: 19. * öie^epxop.ai, 'r]X0ov (öia. e^épxouai) komma ut 1. 

fram igenom (det pålagda riset) Act. 28: 3. öié^oöog, ou. i) (öia, eg, oöög) utgång igenom, genomgång; plur. ö. 
xcov oöcbv gatornas utgångar 1. mynningar, gatumynuingar (der flera gator mötas), korsvägar, vägskäl Mt. 22: 9. 
öiepp.pveuxrig, ou, ö (följ.) utläggare. uttydare, tolk 

1 Cor. 14: 28. * öieppqveuco (epp.pveuoi) uttyda, förklara, utlägga Lc. 24: 27 al. 

öiépxopai, eXeuaopai, eXf|Xu0a, r|X0ov (épxopai) komma 1. gå igenom öia. xivog Mt. 12: 43 al., gå fram eKeivqg 
(äfn öi eKeivqg) scil. ööou den vägen 1. der, gå fram 1. omkring abs. Act. 8: 40, al.; gå, vandra, draga igenom 
med accus. Lc. 19: 1 al., xoug oupavoug Hebr. 4: 14 (se oupavög), xpv cpuxqv Lc. 2: 35 genomtränga din själ; fara 
öfver (neml. hafvet) till andra stranden Mc. 4: 35, Lc. 8: 32, färdas 1. gå fram ecog xivog Lc. 2: 15 al., tränga fram 
1. utbreda sig Kom. 5: 12, äfn om rykte Lc. 5: 15 sprida sig; dessutom märkes ö. ev xioi Act. 20: 25 uppträda 
ibland några, öiepcoxato, r| aa (eptoxato) genom- 1. q ifråga, efterfråga, genom frågor få veta 1. reda på, söka upp 
Act. 10: 17. -öiexijg, ég (öig, éxog) tvåårig; onö öiexoug scil. 

naiöög Mt. 2: 16. ' f öiexia, ag, q (fgde) en tidrymd af 2 år, 2 års 



tid, 2 år Act. 24: 27, 28: 30. öiriYÉopax, noopai, r|oapr]v (riYÉopax gå förut, anföra, föra) genomföra, genomgå, 
berätta, förtälja Mc. 5: 16 al.; framställa, skildra Act. 8: 33 (se yeveä). 

öir|Y1 a| c, ccoc, r] (fgde) eg. genomgående, berättelse, 

framställning Le. 1:1. öirjvexrig, Éc (r|Vcxnc af obrukl. stam svéxto, évcy-Xciv aor. 2 till tpépto — förhåller sig 
dertill som lat us bred, vid till fe ro) oafbrutet fortlöpande; neutr. eic tö ö. Hebr. 7: 3 al. i det beständiga, för 
beständigt 1. evigt. öiOdXaoaoc, ov. (öic, OaXaaaa) bi ma ris, emellan 2:»e haf, på 2 sidor sköljd af hafvet, tötio c 
ö.axxxvéopax 

landtunga, näs; tages äfn för sandbank, ref Act. 27: 41. 4 

öxixvéopai (kvéopax, 'Ikco, nx<i>) genomkomina, -gå, -tränga Hebr. 4: 12 ordet genomtränger ända till 
sönderdelande af själen och anden o. s. v. (icke så att det skiljer själen ifrån anden o. s. v., utan att det 
sönderdelar hvardera för sig) — det tränger först sönderdelande in i själen, den lägre närmast åt naturen vända 
sidan af den inre menniskan, sedan i anden, den högre rent andliga sidan deraf, det intränger vidare i lederna och 
fognin-garna liksom i märgen af den inre menniskan i alla hennes inre lifs rörelser, liksom i den innersta kärnan 
af hennes lif. 

örurnyui, éoTr|oa, éoTr|v (öia, iorr|g.i) ställa från hvarandra 1. åtskils, åtskilja (3paxu öiaaTijaavTEc; Act. 27: 28 
skenbart inträns, genom ellips af eauroug, då de skiljt sig ett litet stycke, då de voro på ett kort afstånd (ifrån det 
förra stället) = på ett kort afstånd derifrån; i de inträns, temp. stä.lla sig 1. stå ifrån hvarandra 1. åtskils, skilja sig 
åt, skilja sig ifrån arrö rivoc Lc. 24: 51, vara på afstånd, emellan, (om tid) förflyta Le. 22: 59. 

ö (xoxupiCopax (IaxupiCopai jag visar mig stark, loyupöc) stödja sig på ngt, stå på sig, fast och bestämdt påstå 1. 
försäkra med Xéytov Lc. 22: 59, äfn utan Act. 12: 15 (15: 2 hör till sämre editioner). 

f öxxaioxpioio., ac. i) (följ., xpioic) domsrättvisa, rättvis dom Rom 2: 3 (se arroxaXutbn;). 

öiKcxioc, a, ov (öiKr|) som är sådan s. han bör vara, rätt, rättvis t. ex. 1 Joh. 1: 9 (Gud kallas så, emedan han icke 
fordrar ny betalning för synderna, utan år fullkomligt tillfredsställd med den en gång erlagda lösepenningen, 
Christi blod), rättskaffens (s. icke gör sin nästa ngn orätt — öoioc s. icke gör ngt, hgm han örenar sig i Guds 
ögon) Mt. 1: 19 al. (äfn from, mild), rättfärdig Rom. 3: 26 (om Gud), 1 Joh. 2: 1 al. (om Christus); billig, skälig 
ökaxov ijyoup.ai 2 Petr. 1: 13 jag-håller det för rätt och billigt; ökaxov Eph. 6: 1 som det bör vara, enligt Guds 
lag; ökaioc ex ötx Apoc. 16: 5 det är rättvist att du (profangrek. construction); ö ökaioc ek tuotecoc OjaETai Rom. 
1: 17, Gal. 3:11, Hebr. 10: 38 kan öfversättas på 3 sätt: a) den af 1. genom tron rättfärdige skall lefva (njuta det 
Messianska lifvet); b) den rättfärdige skall lefva af sin tro (qsi fide vesci); c) den rättfärdige skall lefva af sin tro 
(icke af 
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gerningar; så Luther) det första trol. rättast på de 2 första ställena, det andra på tredje stället. — Anm. Ordet har 
ofta betydelse af egenrättfär-dig i synn. i Frälsarens tal ss. Mt, 9: 13 srepe. öiKaioouvri, qc, -q (fgde) quidquid fieri 
par est, det som bör vara, rätthet, det rätta Mt. 3: 15, rättvisa Act. 17: 31, rättfärdighet tages både subj. ss. 
egenskap och obj. ss. det handlade, gjorda — fkmr i 3:ne betydelser: l:o) Guds rättfärdighet, ss. från Gud 
utgående Rom. 1: 17 al, 2:o) Christi rättfärdighet = syndlöshet, laguppfyllnad (s. tillräknas oss genom tron) Mt. 

5: 6 al. — 3:o) mskns rättfärdighet a) den naturliga menniskans Rom. 10: 3 al.; b) den pånyttfödda a) ék 1. öia 
TrioTEtoc — trosrättfärdighet Rom. 9: 30 al., äfn 2 Petr. 2: 5; 6) ss. följd af denna, gerningarnes 1. lefvernets 
rättfärdighet, rättskaffenshet, helig vandel ss. 1 Petr. 2: 24, 2 Petr. 3: 13 (ett den gudomliga viljan fullkomligt 
motsvarande heligt förhållande), rroxelv ö. Mt. 6: 1, 1 Joh. 2: 29 göra rättfärdighet, föra en helig vandel, 
Xa.TEpydCcOÖai o. Jac. 1: 20 åstadkomma rättskaffenshet, helig vandel, christlig verksamhet, kärleksverk. — 
Dessutom märkas v öp o c öiKaioauvpc; Rom. 9: 31 den rättfärdighet lofvande lagen, den rättfärdigande lagen, 

Xöyoc öiKaioGuvrig Hebr. 5: 13 eg. rätthets tal (att man talar rätt, hvilket ett spädt barn ännu icke kan), tal 1. lära 
om rättfärdighet, öxxaxöto, toato, to aa-, touxjaopax, topax. toMqv (se fgde) förklara ngn för ökaioc rättfärdig, 
rättfärdiga i juridisk och andlig mening ss. då Gud förklarar de troende för oskyldiga 1. rättfärdiga Eom. 3: 26 



al., men äfn om mskrs omdömen om Gud Rom. 3: 4; frikänna, befria ccttö rivog Mt, 11: 19, Lc. 7: 35 (se oocpia), 
deremot Rom. 6: 7 frikännas, frikallas från syndens välde (jfr äfn Act. 13: 39), ex tivoc Mt. 12: 37 till följe af; ö. 
tov Oeöv Lc. 7: 29 erkänna Gud för den han är, låta honom vederfaras rättvisa, gifva honom rätt = lyda hans 
vilja 1. beslut)( aOereiv Tr|v p ouXf| v tou 0eou Lc. 7: 30; eöixaitbi3r] 1 Tim. 3:16 han blef bevisad ss. den han var 
till sitt väsende, alltså: han blef i sin gudomliga herrlighet bevisad (ss. Guds son). Anm. De 2:ne ställena 
öiKaiouTai Triarei-vöpou Rom. 3: 28 och öiKaiouxai eg "epytov-pövov Jac. 2: 24 och 

i allmht Pauli och Jacobi lära om tron och ger-ningarna kunna ganska väl stå tillsamman. Paulus menar, att 
gerningarna icke utgöra någon förtje-80 

öiKodtopa 

ÖlTlXÖCO 

nande orsak till rättfärdiggörelsen, ty »af nåden ären J frälste genom trona o. s. v.» Eph. 2: 8; Jacobus, att icke 
tron allena, neml. tron utan gerningar s. är död. utan den i gerningar verksamma och lefvande tron rättfärdiggör. 
öiKtxitopa, otro g, tö (fgde) det rätt gjorda, rättvis handling, rättskaffenshet Apoc. 19: 8, det 'förrätt förklarade, 
rättfärdiggörelse- eller frikännelsedom Rom. 5; 16. 18, i allmht dom, utslag Apoc. 15: 4; den rätt som lagen 
fordrar, ö. tou vöpou Rom. 2: 26, 8: 4 lagens fordran, fordring, stadga, tö ö. tou Oeou Rom. 1: 32 det s. Gud ss. 
lagstiftare och domare har förordnat, Guds stadga 1. förordning (neml. samvetslagen), ö. Xorrpeiag Hebr. 9: 1 
gudstjenststadga, stadga för den yttre gudstjensten, ö. aapKÖg Hebr. 9:10 köttets stadga = ceremoniallagen. 
öiKodtog, adv. (af öiicaxog) rättvisligen, med rätta Lc. 23: 41, rättsligt (ss. sig bör) 1 Cor. 15: 34, rättfärdigt 1. rätt 1 
Petr. 2: 23, rättrådigt 1. rättskaffens 1 Thess. 2: 10, Tit, 2: 12 (afser förhållandet mot nästan). öiKoutoaig, stog, ij (ö 
ik at ij oj) rättfärdigande, rättfärdiggörelse Rom. 4: 25, 5: 18. öiKaoTtjc, ou, ö {öiKaCto dörnma; domare Lc. 12: 

14, Act. 7: 27. 35; skiljes i allmht från Kpirrjc sålunda, att öixaoTtjg afgör juridiskt efter lag och rätt, Kpirrjc åter i 
alla öfriga lefnadsförhållanden efter billighet och sundt menniskoförstånd; se dock Kprnjg. 

öiKt], r]c, tj sed, bruk, det häfdvunna, sedvanliga, rätt, rättvisa Act. 28: 4 (personificerad ss. rättvisans gudinna, 
Nemesis); rättssak, rättegångsmål, process, rättegång Act. 25: 15; rätt- 1. lagskipning, laga dom, skadeersättning, 
plikt, straff 2 Thess. 1: 9, Jud. 7. öixtuov, ou, tö (öixeiv kasta) kastning 1. utläggning, 

det utlagda, nät, i synn. fisknät Mt. 4: 20 al. f SiXoyog, ov (öic, Xöyoc) tvetalig, med 2 tungor i 

munnen 1 Tim. 3: 8. öiö — öi' o, hvarföre, derföre Mt, 27: 8 al. öioöeuco, coöeuoa (oöeuco) resa 1. färdas 1. gå 
igenom jtöXiv Act. 17: 1, äfn draga omkring absol. Lc. 8: 1. 

Aiovuoioc. ou. ö Dionysins, en Areopagit, hkn af Paulus blef omvänd till christcndomen Act. 17: 34. Enligt. 
Eusebius förestod han församlingen i Athen ss. biskop och skall äfven der hafva lidit martyr¬ 
döden. De under hans namn utkomna skrifter 
äro bevisligen oäkta, öiörtep = öi' örrep = öiö hvarföre, derföre, alltså 

1 Cor. 8: 13 al. öiOTicTijc, eg, i profangrek. vanligen öiiTieTijg (Zeug, genit. Aiög och TtiTtrco) fallen från Zeus d. ä, 
himlen; neutr. scil. äyaXpa Act. 19: 13 från himlen fallen bild (af ebenholz 1. vinträ); andra städer hade äfn 
dylika föregifna fr. himlen fallna bilder, ss. Troja sitt Palladium. — Se vidare vITrpeoog.' öiöpOcopa, crrog. tö 
(öiopOuco. se följ.) Act. 24: 3 KcrröpGcopa, hkt se. * 

öiöpOcoaig, ecog, ij (öiopOöto uppresa, upprätta, förbättra af öpOöco, af opOög) upprättning, istånd-sättning, 
förbättring; Kaipög öiopOcoaecog Hebr. 9: 10 förbättringens tid d. ä. den Messianska tiden, då en sannskyldig 
förbättring (rening) skulle inträda. 

öi o p ögo oj; topuyr|v (öpuaaco) genomgräfva scil. Tijv 

oixiav huset, bryta sig in, råna Mt. 6: 19 al. Aiögxoupoi, tov, oi (Aiög Koupoi Zeus' gossar 1. söner, med Leda) 
Dioskurerna, Castor och Pollux, voro tvillingar. De anropades i synn. af Grek. och Rom. sjöfolk ss. skyddsgudar 
i sjönöd och dyrkades genom offer. Tvillingsstjernan på himlen tillskrefs redan i äldsta tider räddande kraft, och 





derföre kallades Dioskurerna acoxiipeg (räddare). De under storm på masttopparne stundom befintliga lågor (St. 
Elmseldar) ansågos ss. tecken till dessa gudars närvaro. Deras bilder begagnades ofta ss. skeppstecken och voro 
dertill mycket passande, emedan de dyrkades ss. aptoyovauxai (som bistå sjöfarande) Act. 28: 11. öiön — öi' öti 
= öia. touto öti propterea quod, derföre att, emedan, förty, ty Lc. 1: 13 al.; anses ock understundom stå för öia 
touto, dock utan skäl, enär öiö merändels står i nyare editioner i stället ss. 1 Thess. 2: IS. Aiorpeipijg, eoc, ö 
(grek., Zeusfödd) Diotrephes, en äregirig paitichef inom församlingen, vunnen af irrlärarne att motarbeta de 
christna missionärerna och att ur församlingens gemenskap utesluta dem, som togo emot dem 3 Joh. 9. ö inko o c. 
q. ov contr. ouc, ij, ou v duplex, tvåfaldig, dubbel 1 Tim. 5: 17, Apoc, 18: 6; compar. ömköxepov Mt. 23: 15 
(neutr. ss. adv.) dubbelt mera, i dubbelt större 1. högre grad. ömköeo. cooa (fgde) fördubbla, xd ömka Apoc. 18: 
6aig 

eg. fördubblen det dubbla, gifven dubbelt, i dubbelt mått. 

öig, adv. numer, (öuo) liks. ö ut g, bis, 2 gånger Mc. 14: 30 al.; Kai anal; Kai öig Phil. 4: 16, 1 Thess. 2: 18 så väl 
en gång som två gånger (utmärker bestämdt 2 ggr, och icke obestämdt: några gånger); dubbelt, i dubbelt afseende 
öig anoOavövra Jud. 12 (emedan de icke blott mistat sina löf, utan äfven äro utan frukt — andra, emedan de icke 
blott äro utan frukt, utan verkligen utdöda, förtorkade). 

f öicpupidc, döoc. i) (öic, pupide) ett antal af 2 myriader; ö. pupiaöcov Apoc. 9: 16 2 myr. myriader = 

200,000,000; i andra editioner står öuo uupidöec pupiaöcov. * öiaxaCco, aaa (öic) tveka, tvifla, vara tveksam, 
tvifvelaktig, oviss Mt. 14: 31, 28: 17. öioxopoc. ov (öic, oröpa) med dubbel mynning 1. 

öppning, tveeggad (om svärd) Hebr. 4: 12 al. öiq4aioi, at, a. (öic, xikioi) tvåtusende Mc. 5: 13. öiukiCco (öia, 
uk,i£co rena, rensa från dragg iXuc, per metathesin, sila; andra från ukr|) genomrensa, klara, sila Mt. 23: 24. * 
öiydCce. aaa. (öixa, tvefaldt, i 2 delar af öic) tudela, skilja, söndra Mt. 10: 35. öi/ooraoia, ac, ij (öixa se fgde, 
orda i c) söndring, 

oenighet, tvedrägt Rom. 16: 17 al. öixoxopéco, ijoco (öixa se öixa£co, xépvco xéxopa skära) skära i tu, sönderskära, 
afskilja; utmärker Mt. 24: 51, Lc. 12: 46 antingen ett visst dödsstraff (söndersågning), eller i allmht ett grymt, 
öupaco, ijoco, paa. (följ.) törsta Mt. 25: 35 al.; dop. törsta, häftigt längta efter ngt ri Mt. 5: 6; fkmr äfven absol. 
om törst efter lifsens vatten Joh. 4: 14 al. 

öicpog, coc, tö = profangr. öiipa, törst 2 Cor. 11: 27. * öicpuxog, ov (öic, cpuxij) tvehågse, dubbelhjertad, 
vankelmodig Jac. 1: 8 (som väl synes hoppas allt af Gud, emedan han beder, och dock hoppas ingenting af 
honom, emedan han tviflar), 4: 8 (som delat sina hjertan emellan Gud och mammon 1. verlden tvärtemot 
Frälsarens förmaning Mt. 6: 24). öicoypöc, ou, ö (se följ.) förföljelse Mt. 13: 21 al. öicbicrr|c, ou, ö (följ.) förföljare 
1 Tim. 1: 13. * öicokco, cbi;co, coi;a-, coxOijaopai (af öico frukta, sky, fly hf perf. 2 öéöia. s. hör till öeiöco 1. epopéo- 
pai') förfölja, efterjaga, jaga Mt. 5:11 scupissimc; äfven i god mening: efterfölja, löpa, ila, trakta, sträfva efter, 
»jaga 1. fara efter» ri 1.' absol., egentl. 
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och trop. Lc. 17: 23 al.; 'Ivax<p oxaupco xou Xou pij öicoKcovrai Gal. 6: 12 »på det att de icke må ådraga sig 
någon förföljelse för Christi kors' skull» (likn de skulle ådraga sig från Judarnes sida, om de förenade predikan 
om Christi kors med förkastande af omskärelsen, hvaremot de derigenom att de påyrkade omskärelsen skulle 
afväpna Judarnes lagifver). ööypa, oro c. tö (öokéco) det beslutade, beslut, förordning, påbud, edict Lc. 2: 1, Act. 
17: 7; ö. Kpiveiv Act. 16: 4 fatta beslut; ö vöpog tcov ev-xokeov ev ööypaoi Eph. 2: 15 (se vöpog), to xet-pöypacpov 
to i c ö. Col. 2: 14 (se xeipöypacpov). öoypariCco (fgde) fastställa ett beslut, besluta, befalla, påbjuda, decretera; 
pass. befallas Col. 2: 20 hvarföre påbjuder man eder? * öokéco, eöoija (öéxopai) antaga, förmoda, mena, tro, hålla 
före Mt. 6: 7 scupissimc, pij öögpxe kÉyeiv ev eauxoic Mt. 3: 9 tron icke att J fån tänka 1. tilltron eder icke att 
tänka, ttöoco öoKeixe k. t. k. Hebr. 10: 29 (der står öoKeixe liks. i parenthes) huru mycket, tron J 1. menen J o. s, 
v.; tilltro 1. inbilla sig öokco eivai aocpöc 1 Cor. 3: 18 jag tror 1. inbillar mig vara vis, ö öokcov eivai ti Gal. 6: 3 



den som inbillar sig vara ngt, äfn gå och gälla för (hos andra) eivai m Gal. 2: 6 att vara ngt = anses för ngt, Gal. 2: 
9 gälla ss. pelare, deraf oi öokouvtec Gal. 2: 2 de ansedde; framställa sig, visa sig öokei Tig rreTroiOévai Phil. 3: 4 
det visar sig om någon att han förtröstar, synas Le. 10: 36 srepe, öokco cuoi Act. 26: 9 al. mihi videor jag synes 1. 
tycker mig; imperson. öoKsi uoi Mt. 7: 25 al. mihi v id et ur, mig synes, jag tycker, finner för godt, Kard tö 
öokouv auxoic Hebr. 12: 10 efter som de funno för godt, efter deras godtfinnande; eöo^ev to i c a.7ToarbXoxg 
éi<Xe£;a|uévoug avöpag 7iéprpai Act. 15: 22, Apostlarnc beslöto, att (de) sedan de utvalt männer skicka dem, så 
äfven v. 25. öoKipaCto, dato, aaa-, aapai (öÖKtpog) pröfva, undersöka (halten 1. äktheten af ngt) Le. 14: 19, 1 
Petr. 1: 7; Rom. 12: 2, 1 Cor. 3: 13 al., öok. rd7TVEupara 1 Joh. 4: 1 pröfva andarnc (dertill var en särskild gåfva 
förlänad de första christna — öxaKpiosxg irvcupdrcov 1 Cor. 12: 10), äfven ställa på prof, försöka, fresta Hebr. 3: 

9; (ss. bepröfvadt 1. äkta) antaga, gilla Rom. 2: 18, 14: 22; akta, anse för värdig — d^iöco 1 Cor. 16: 3, hålla 
mödan värdt Rom. 1: 28 (icke hålla 

1182 

öoxipaoia 

öoxxXeia 

mödan vardt d. ä. försmå, förkasta); pass. aktas 1. anses värdig urrö tivoc 1 Thess. 2: 4. öoxxpaoia, ac, r] (fgde) 
pröfning, undersökning, ev 

öoxipaaia Hebr. 3: 9 || EÖoxipaaav pe. ' öoxxpp, pc, r] (se öbyipoc) prof, pröfning, bepröf-ning 2 Cor. 8: 2; 
profhållning, bepröfvad beskaffenhet, indoles speetata Rom. 5: 4 al., Tpv ö. tivoc yvcovai 2 Cor. 2: 9 erfara om 
ngn håller profvet, ö. C H te i v tivoc 2 Cor. 13: 3 försöka om ngn håller profvet. öoxipxov, ou, tö (fgde) = öoxiuciov 
pröfningsmedel; men i N. T. = öoxxpp profhållning, tö öoxipxov xxptov Tpc ttiotcojc 1 Petr. 1:7 = xjpcbv ij tti-otic 
ÖEÖoxxpaopévp eder (ev noixiXoig raxpaapolg) bepröfvade och profhållande tro; äfven Jac. 1: 3 (der likväl Tpc 
TrioTeoJC saknas hos Tischend., men ej i (Jod. Sin.), ööxiuoc, ov (öéxopax 1. öoxéto) tjenlig att antaga, antaglig, 
antagen, godkänd, pröfvad, bepröfvad, profhaltig Rom. 14: 18 al., ö. yevöpevoc Jac. 1: 12 sedan han befunnits 
profhaltig = hålla profvet. öoxög, ou, ij (öéxopax) bjelke, i synn. de vågrätt liggande (spanar), s. bildade husets loft 
och buro taket; i allmht bjelke Mt. 7: 3 ff., Le. 6: 41 ff., ss. bilden af stort fel. ööXioc. a, ov (ööXoc) listig, 
bedräglig 2 Cor. 11: 13. ' f öoaiöco, éöoXxouoav efter Alexandr. dialekten st. éöoXiouv (fgde) vara listig, slug, 
bedraga Rom. 3: 13. * 

ööXoc. ou, ö (besl. med öéXog, tö = öéXsap lockmat, lockbete af obrukl. öéXto) dolus eg. lock-mat, fälla, svek, list, 
bedrägeri Mt. 26: 4 al.; ouXo) xporreiv Mt. 26: 4, Xapsiv 2 Cor. 12: 16 genom 1. med list bemäktiga sig, fånga, äfn 
év ööXto Mc. 14: 1. öoXöto (fgde) bedraga, narra, förfalska 2 Cor. 4: 2. ööpa, oro g, tö (öéöopax af öiötopi) det 
gifna, gåfva, skänk Mt. 7: 11 al., Eph. 4: 8 = xapiopara, öö^a, rpc, ij (öoxéto, söolja) eg. antagande: l:o) mening, 
tanke, i synn. den mening 1. tanke, s. andra hysa om oss, anseende, rykte, pris, ära Le. 2: 24 saspe; Englasången 
1. c. »ära (är 1. vare) Gud i höjden, ty (xai) frid är på jorden, (Guds) välbehag till menniskorna»; r| öölja (vid 
doxolo-gier) den Honom tillkommande äran, ij ö. tou Oeou Rom. 3: 23 al. den ära s. Gud gifver, bifall å Guds 
sida; öiöövai 1. öouvax ö. 0eco Lc. 17: 18 al. gifva Gud äran d. v. s. i allmht tänka, tala 1. göra ngt s. länder till 
Guds ära (erhåller 

vid hvarje ställe sin särskilda bestämmelse af con-texten); Ti eoti öö^a Tivi 1 Cor. 11: 15 ngt länder ngn till ära 1. 
heder. 2:o) herrlighet, prakt Mt. 4: 8 al., klarhet, glans, sken Act. 22: 11 al., majestät, herrlighet (i synn. Guds) 
Joh. 1: 14 al., ö. Kupiou 1. blott öö£a Rom. 9: 4 HERrans herrlighet rnrP Ti2D Guds symboliskt-synliga 
närvaro ss. den i öknen visade sig i eld- och moln-stoden och i stiftshyddan ss. moln = Dj A DTZ/; ro Tpc öö^pg 1 
Petr. 4: 14 det s. tillhör herr-ligheten, det himmelska hcrrlighetsväsendet, ev öö^p 1 Cor. 15: 43 i tillstånd af 
herrlighet; öö-^ai Jud. 8 hcrrlighetsstrålar (s. utgå ifrån och omgifva Gudomens majestät — härmed menas 
troligen) cnglarnc (hka omgifva den Högstes thron); ö. Qeoö kallas mannen 1 Cor. il: 7, emedan han ss. det 
förnämsta i skapelsen uppenbarar Guds majestät, qvinnan åter o. avöpög, emedan hon är skapad utur mannen och 
för mannens skull, hennes tillvaro och verksamhet alltså förherrligar mannen ss. hennes ursprung och ändamål. 
öo^aCco, aa oj, aaa; aauai, aaripv (fgde) eg. mena, ho, hysa god tanke 1. mening om någon, deraf prisa, ära, 



berömma (om Gud, mskr och ting) Mt. 5: 16 al., erd xivi Lc. 2: 20 al. för något; förherrliga Joh. 7: 39 al., xai yap 
o>j öeöö^a- 

arai—öö^riQ 2 Cor. 3: 10 ty till och med 

beröfvadt sin herrlighet har det förherrliga de blifvit i detta afseende (neml. i afs. på den Mosaiska öiaxovia) för 
den öfvervinneliga hemligheten (neml. af den christi, öiaxovia); öeöo^aopévog 1 Petr. 1: 8 förherrligad, i 
himmelsk hemlighet förklarad (hgm denna glädje skiljer sig från denna verldens sinnliga och förgäugliga glädje, 
jfr 1 Cor. 15: 43). Aopxdc, döoc. ij (eg. gazell, antilop, så kallad för sina sköna, lifliga ögon af öépxto se) Dorcas, 
en lärjunginna i Joppe, som egentl, hette Tat) i då hkt se Act. 9: 36. 39. öboic, rojc, ij (öiöcopi) gåfva, skänk Jac. 1: 
17, utgift Phil. 4: 15 ö. xai A.ijcpig utgift och inkomst se Xöyoc;. 

f ööxnc, ou, ö (se fgde) gifvarc 2 Cor. 9: 7. ' öouXaycoYÉco (öouXaytoYÖc s. förer i slafveri af öouXoc, ayto) föra 1. 
bringa i slafveri, föra 1. släpa med sig ss. slaf 1 Cor. 9: 27. öouXeia, ac, ij (följ.) slafveri, träldom; rrveupa 
öouXeiag Rom. 8: 15 en träldoms-anda d. ä. en andaöouXeuto 

s. försatte eder i ett träldorasförhållande till Gud, ö. cpOopdc Rom. 8:21 den i förderfvet bestående träldom, eic ö. 
yrvvcboa Gal. 4: 24 s. föder till träldom d. ä. försätter i slafveri (neml. dgm att de underkastas Mos. lagen), Cuyöv 
öouXeiag Gal. 5: 1 träldomsok (förut hade de varit i hedendomens ok, nu voro de nära deran att hållas i 
Judendomens ok, oxoixeiaxou Köapou Gal. 4: 3), évoxoi öouXeiag Hebr. 2: 15 underkastade (djefvulens) slafveri. 
öouXeuto, euxa, euaa (se följ.) vara slaf, tjenare, tjena xivi Mt. 6: 24 al., vara slaf Gal. 4-: 25 (under lagen), skicka 
sig efter xto xaip oj Rom. 12: 11 efter tiden, tempori servire || xupico Cod. Sin. 

öouXq, r]?. tj (eg. femin. af följ.) slafvinna, tjenarinna Lc. 1: 38 si HERrans tjenarinna = jag-är undergifven 
HERrans (Guds) vilja, fkmr äfven Lc. 1: 48, Act. 2: 18. öouXac, t|, ov (öéio) eg. bunden, tjenande Rom. 6: 19- * 

öouXog, ou, ö (eg. mascul. af fgde) bunden ()( sXeuOepog) slaf, träl 1 Cor. 7: 21 al. ()( yupioc öeorröxrig) tjenare 
Mt. 13: 27 al., förenas med genitiv. Qeou, Xpioxou, äfvens. med xrjc auapxiac. xrjc cpOopag, öouXöco, cbaco, to aa.; 
ojpai, to0r|v (fgde) göra till slaf, försätta i slafveri Act. 7: 6, trop. eauxöv xivi 1 Cor. 9: 19 göra sig beroende af 
ngn, lämpa sig efter ngn; pass. göras till slaf, blifva 1. vara slaf xivi 2 Petr. 2: 19, slafva, vara bunden 1 Cor. 7: 15 
(év xoic xoiouxoic; under sådana omständigheter), ö. xivi Rom. 6: 18 ko mm a i ngns tjenst (om sedlig 
nödvändighet), äfn v. 22; öeö. oivto TtoXXtb Tit. 2: 3 förslafvade under, begifna på mycket vin 1. dryckenskap (= 
oivto TT. npocrxov-XcC 1 Tim. 3: 8). öoxij, i)c, ij (öéxopai) eg. emottagning, välfägnad, 

gästabud Lc. 5: 29, 14: 13. öpdxtov, ovxoc, ö (oépxopai, éöpaxov se, i synn. skarpt, fruktansvärdt) drake, en stor 
orm (ett fabeldjur, liksom vår lindorm) Apoc. 12: 3 al. (dermed betecknas 1. c. en mot Guds rike fiendtlig 
verldsmakt, isynn. Rom; de 7 hufvuden häntyda på den andliga makten, de 10 hornen på den verldsliga och de 7 
kronorna på liierarchien). öpdooouai (samstam. med öpato göra, handla) eg. gripa, fatta, ertappa, fånga 1 Cor. 3: 
19; sedermera sammanfatta så mycket som möjligt med 
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handen, hvaraf öpal;, öpaybc en handfull, mani-pulus och följ. ord. öpaxpij, ijc. ij (fgde) eg. så mycket man kan 
fatta med fingrarne 1. handen - öp ax ML, drachma, drachm, denarius, så väl en vigt, som ett mynt = 6 öpoXoi (10 
öre) d. ä. = 60 öre Rmt, var vanligen af silfver; en guld-drachm — 10 silfver-drachmer; fkmr Lc. 15: 8. 9. öp c u oj 
1. öpauoj, obrukl. stam, se xpéxto, öpénavov, ou, xö (öpérao skära) skära, lie Mc. 4: 29; Apoc. 14: 4—16 (jfr Joel 
3: 13, Mt. 13: 37—43) har afseende på de goda, men 14: 17—19 (jfr Es. 63: 3, Jerem. 49: 9, Joel 3: 13) på de 
onda. öpöuoc. ou, ö (xpéxto, öéöpoud) lopp, löpande, kapplöpning, xov ö. xexéXexa 2 Tim. 4: 7 jag har fulländat 1. 
slutat kapplöpningen (metaphor. om lefnadslopp 1. -bana), äfn Act. 13: 25, 20: 24 (metaphor. om 
embetsverksamhet); brukas hos profan-grek. äfn om kapplöpnings-, rännare-, vädjobana: Anm. 

Kämpaöfniugarne 1. -lekarne, aytbveg yupviKoi, voro hos grekerna 5 (hf jrévxaOXov, quin-quertium, femkamp af 
Ttévxe och dOXoc kamp) 1 :o) öpöpoc kapplöpning; 2:o) dXpu hoppning; 3:o) öiokoc kastskifva; 4:o) mrypf] 
boxning; 5:o) rrd.Xr| brottning. ApouoiXXa, qc. ij Drusilla, dotter af Herodes Agrippa I och Cvpros, och syster till 
Agrippa II. Hon var i början förlofvad med prinsen af Comagene An-tiochus Epiphanes, men då han icke ville 



låta omskära sig, gifte hon sig med Azizus, furste af Emesa; dock snart lät Rom. procuratorn Felix genom en 
judisk trollkarl Simon erbjuda henne äktenskap ocli fick henne till maka. Hon födde honom en son Agrippa, 
hvilken vid ett utbrott af Vesuvius omkom jemte modren; fkmr Act. 24: 24. * 

öuvauai, öuvijaopai, e- och ijöuvij0r|v (öuio, öuvco) eg. ikläda sig, åtaga sig, se sig god till, gå ut med, kunna, 
förmå, vara i stånd Mt. 3: 9 saopis-sime, med och utan infin., ou ö. ur) med infin. Act. 4: 20, no r] possum r] ön jag 
kan icke annat än, kan icke låta bli att. öuva.uic, eiog, ij (fgde) förmåga, makt, myndighet, kraft Mt. 22: 29 
saspissime; ö. 0eou Mt. 1. c., äfn Rom. 1: 16 (genit. subj.) en från Gud utgående kraft, év öuvduei 1 Cor. 15: 43 i 
tillstånd af kraft, äfn Rom. 1: 4 kraftigt, év noia öuväpei Act. 4: 7 genom hvad för en kraft (s. stått eder till buds), 
andra: med hvad myndighet, ouv 5.84 öuvapöio 

1 Cor. 5: 4 med myndighet, yard öuvuuiv Mt. 25: 15 al. efter förmåga, napd öuvauiv 2 Cor. 8: 3 och urrép ö. 2 
Cor. 1: 8 öfver förmåga; skicklighet, färdighet (förmåga så i kroppsligt s. andligt hänseende) ss. Mt. 25: 15 
förmåga (att ändamålsenligt förfara med de anförtrodda punden), handlingskraft 1. duglighet 1 Cor. 4: 19. 20 (att 
befrämja Christi rike); betydelse, vis 1 Cor. 14: 11; plur. storverk, underverk Mt. 7: 22 al., äfn himlamakter, 
englar (Rom. 8: 38?), 1 Petr. 3: 22, äfn i singul. Eph. 1: 21. f öuvapöio (fgde) göra kraftig, stark, mäktig; pass. 

blifva kraftig, stark Gol. 1:11. öuvaorrig, ou, ö (öuvauai) maktegande, stor 1. mäktig man i staten, herrskare, 
konung Le. 1: 52, äfn brukadt om Gud 1 Tim. 6: 15; Act. 8: 27 hörer ordet trol. ss. adj. till euvouxog. f öuvaréio 
(följ.) vara mäktig, i stånd 2 Cor. 13: 3, 

äfn !| öuvoröc eon Rom. 14: 4. öuvarde, ij, öv adj. vble (af öuvauai) som kan ngt, är i stånd, mäktig, skicklig Lc. 
14: 31 al., ö öu varde (om Gud) Lc. 1: 49 den mäktige, ol öuvaroi Act. 25: 5 de mäktige, inflytelserike, ro 
öuvaröv Rom. 9: 22 = t] öuvuuic makt, öuvaröc ev raic ypa.cpaic Act. 18: 24 skriftkunnig d. ä. som hade 
synnerlig förmåga att inse, utlägga och använda skrifterna (G. T:s); som kan ske, möjlig, görlig nvi för ngn Mc. 
9: 23 al., äfn napa nvi Mt. 19: 26 al., ei öuvaröv si fieri potest Mt. 24: 24 al. 

öuvio (öuio) sjunka, gå ned (om solen) Lc. 4: 40. öuo, öuoiv 1. öuoi duo, två, tu Mt. 8: 28 saspis-sime, eig öuo Mt. 
27: 51, Mc. 15: 38 i tu, öuo rivég Lc. 7: 19, Act. 23: 23 två stycken, öuo ö. Mc. 6: 7 två och två, två i sender — 
avd ö. bini Lc. 9: 3, 10: 1, och yard ö. 1 Cor. 14: 27 två hvarje gång (vid hvarje sammankomst), öuo i) rpeic Mt. 
18: 20, Joh. 2: 6, 1 Cor. 14: 29 två eller tre (bestämdt — andra: obestämdt för några). 

öuc, oskilj, partikel = miss-, svår-, illa — i svenskan, utmärker i allmht svårighet, besvärlighet, olägenhet. 

f öucpdoraxroc. ov (fgde, paaraxröc adj. vble af PaoraCio) svårbärlig, s. svårligen kan bäras, svår att bära Mt. 
23: 4 (dock ej hos Tischend. — (Jod. Sin. har geyaXa), Lc. 11: 46. öugevrepia, ac. t), äfn — épiov, ou, tö (öuc, 
evre-pov tarm, i synn. i plur. inelfvor af évröc) eg. 

öiopea 

olägenhet i inelfvorna, knipningar i magen, kolik med stark utsot, rödsot Act. 28: 8. * f öugepprjveurog, ov (öug, 
epunvcurijg adj. vble af eppqveuto) svårförklarlig, svår att förklara, uttyda, utlägga Hebr. 5:11 (härom hafve vi 
mycket att säga, som är svårt att med ord förtydliga o. Xéyeiv). 

öugxoXog, ov (öug, xöaov spis, mat) svår att gifva mat, granntyckt på maten; sedan i allmht svår att tillfredsställa, 
göra till lags, kinkig, svår Mc. 10: 24. " 

öugxöXcog, adv. (af fgde) svårligen, med svårighet 

Mt. 19: 23 al. öuo ur), qg, i) (öuouui, se öuio) nedgång, solens och stjernornas; det väderstreck, der solen går ned, 
vester (blott i plur.) Mt. 8: 11 al. öugvöqrog, ov (öug, voéio) svårbegriplig, svårfattlig 2 Petr. 3: 16 (neml. det i 
Pauli bref s. handlar om de yttersta tingen), öugipqpéio (öugipqpog af elakt förebud, af öug, ipf)jur|) eg. nyttja 
olycksbådande, missfirmliga ord och uttryck, smäda, skymfa = pkaaipqpéio 1 Cor. 4: 13 )( euipqpéio. 

öugipqpia, ag, f] (fgde) smäde-, skymford, ondt rykte 

2 Cor. 6: 8. * öuio, éöuoa, eöuv sänka; med. och aor. 2 (äfn aor. 1 Tischend.) Mc. 1: 32 = öuvio sjunka, gå ned 



(om solen). 

ötböexa (qsi öutböexa. af öuo, öéxa.) duodecim, tolf Mt. 9: 20 srepius; o'i öcoöexa de 12 (neml. Lärjungarne 1. 
Apostlarne) Mt. 26: 14 al. — Anm. Tolftalet var för Judarne heligt för de 12 patriarcherne och stammarne. 
öcoöéxaTog, q, ov (fgde) den tolfte Apoc. 21: 20. ötoösxÖKpuXog, ov (öcoöexa, cpuArj) tolfstammig, af 12 stammar; 
neutr. ss. subst. (Israels) 12 stammar, tolfstam Act. 26: 7. ötopa, aroc;, tö (öégco bygga) det byggda, hus, boning; 
sedan tak, så i N. T. Mt. 10: 27 al., em ö ropar to v 1. c. på taken d. ä. offentligen; taken voro platta och begagnades 
till böne- och andra religiösa förrättningar och ritningar Act. 10: 9, samt att derifrån tala till folket nedanför, 
ötopea, dc, f| (ötopov) gåfva, skänk i synn. hedersskänk; i N. T. om andliga gåfvor, nådegåfvor Joh. 4: 10 al., f] ö. 
f] cTioupdvioc Hebr. 6: 4 den himmelska gåfvan (saligheten af syndernas förlåtelse i Christo); genit. rei är alltid 
objectivus ss. ron nveugaroc;, öiKaioauvqc;, xaprrog.öcopeav 

öcopeav, adv. (eg. accus. af fgde) till skänks Mt. 10: 8 al., för intet, utan förtjenst 1. förskyllan (in bonarn partem) 
Rom. 3: 2-1, 2 Tliess. 3: 8, äfn med orätt CIII1 immerito, oförskyldt (in mal. partem) Joh. 15: 25; förgäfves, utan 
grund, orsak Gal. 2: 21. ötopeto; ppai, r|oapr]v (ötbpou) vanl. i med. skänka nvi n ngn ngt Mt. 15: 45, äfn bör 2 
Petr. 1: 3. 4 tagas i medial betydelse, ötopqpa, aroc. tö (fgde) skäuk, gåfva Rom. 5: 16 

EyyiCro 85 

»och icke ss. genom en som syndat (scil. Eori) är gåfvan» (ty den har blifvit ek no a a do v napa-TtToo p dr oo v till 
öiKaitopa); fkmr äfn Jac. 1: 17. ötbpou, ou, tö (öiötopi, stam ööto) gåfva, skänk Mt. 2: 11, Eph. 2: 8, Apoc. 11: 

10; offer, spisoffer nnjii Mt. 5: 23 al. = xopBåv (J A j?) Mt. 15: 5 en åt templet invigd gåfva, teinpelskänk; epaXov 
Etg ra ötopa. Le. 21: 4 de hafva inkastat (neml. sina gåfvor se v. 1) till (de i offerkistan redan befintliga) 
gåfvorna. 

E. 

vEa (trol. st. ea.E imperat. af éåaj, låt bli! hålt!) interjection af öfverraskning, bekymmer och ovilja = åh, ah, ack! 
Mc. 1: 24, Le. 4: 34. eav, conj. condit. (si, av) om kanhända, så framt, i händelse 1. förutsatt att, om (med 
conjunct.) Mt. 4: 9 stepissime, äfn med indi c. 1 Joh. 5: 15; så snart som = ETreiödv 1. örav Joh. 12: 32, 14: 3, 1 
Joh. 3: 2; i N. T. ofta = modaladv. av (hkt visar sig af dess ställning efter relativ.); EavTE -eöcvte Rom. 14: 8, sive - 
sive, det vare sig att — eller att, äfven ensamt 2 Cor. 10: 8 — äfven om; eav pij Mt. 5: 20 al. om 1. så framt icke, 
Mc. 4: 22 scil. 'Iva, Mt. 26: 42, Mc. 10: 30 utan att, med mindre; eav oiiv k. t. X. Joh. 6: 62 är aposiopesis, scil. 
ou touto updc pAXXov oKavöaXiaei; sdvnep (fgde, nép) si q ni dem, om annars, om blott 

Hebr. 3: (6). 14, 6: 3. eauroi), t)c. ou, plur. eauTtov, 3 pers. pronom. reflex, (eo ett. ou, auTou) sig sjelf, sig Mt. 8: 
22 al.; plur. nyttjas äfn om 1 och 2 pers. Mt. 3: 9 al. (anledningen synes vara den, att man derigenom undvek de 
släpande formerna ijpcov auTtov o. s. v.), står äfn för aXXijXxov hvarandra Mc. 20: 26 al.; heter sammandraget 
auTou. Anm. I afs. på phra-scrna yiveaOai, epxeaöai, X,éy£iv ev EauTcb och dyl. se verberna. eato, eaaio, eiaaa 
(besl. med iqpi) l:o) låta, låta ske, tillåta, sin o Mt. 24: 43 al., ouk é. förbjuda, afliålla, hindra Le. 4: 41 al. 2:o) 
låta vara Act. 5: 38, eote ecoc toutou Lc. 22: 51 låten (dem, neml. s. kommo att gripa JEs.) vara! ända hit- 

intill (= stannen här med mitt försvar)! — eller enklare: låten det vara ända hitintill! = stannen, hållen upp! låta 
fara 1. ligga Act. 27: 40 (neml. ankaren). 

epöopijKOVTa, numer, cardin. (épöopoc) sjuttio Lc. 10: 1 al.; epö. 1. c. och v. 17 de 70 lärjungarne, trol. i l ik het 
med de 70 Sanhedristerne 1. de 70 äldste som Moses inrättade Num. 11: 16. épöopnxovTaxic, adv. numer, (fgde) 
70 gånger Mt. 

18: 22 num. certus pro incerto. * épöopoc, q, ov, num. ordin, (enra) den 7:de Joh. 4: 52 al., t) e. scil. ijpepa Hebr. 
4: 4, epö. arm tivoc Jud. 14 den 7:de ifrån ngn (om Henocli). 'Epép 1. Epép, äfn paroxytonon, ö indecl. eg. 

det som är på andra sidan, népav; öfvergång) Heber, Hebrreernas stamfader; hans efterkommande kallas 1 A V. 
fkmr Lc. 3: 35. * 'EppaiKÖc, ij, öv (se följ.) Hebräisk Lc. 23: 38 (finnes ej hos Tischend., men i (Jod. Sin.). 
'Eppaloc. a, ov, nom. gentile (af'Epép) Hebräisk, Hcbrrucr Act. 6: 1 al.; dermed menas en jude som talar 



Hebräiska d. ä. Syrochaldäiska språket)( eXXr]viGTf|g, en jude som talar Grekiska; 1. c. utmärka orden 
Judechristna. — Om brefvet till Hebraserna se I IauXog. 'Efipaic, Iöoc. i), egentl, femin. patronym. af Epep, 

Hebers dotter, en Hebrreerinna; sedan och i N. T. adj. Hebräisk Act. 21: 40 al. 'EPpaiaxi, adv. (af e (i pat£io tala o. 
s. v. hebräiska) 

på hebräiska Joh. 5: 2 al. eyyiCto, ito, iKa, laa (eyyuc) egentl, närma, föra 1. bringa nära; oftare och i N. T. närma 
sig, komma ötopeav 

öcopeav, adv. (eg. accus. af fgde) till skänks Mt. 10: 8 al., för intet, utan förtjenst 1. förskyllan (in bonarn partem) 
Rom. 3: 2-1, 2 Tliess. 3: 8, äfn med orätt CIII1 immerito, oförskyldt (in mal. partem) Joh. 15: 25; förgäfves, utan 
grund, orsak Gal. 2: 21. ötopeto; ppai, r|odpr]v (öcbpou) vanl. i med. skänka nvi n ngn ngt Mt. 15: 45, äfn bör 2 
Petr. 1: 3. 4 tagas i medial betydelse, ötbpppa, axoc. xö (fgde) skäuk, gåfva Rom. 5: 16 

eyyiCto 85 

»och icke ss. genom en som syndat (scil. eoxi) är gåfvan» (ty den har blifvit ek ttoXXcov napa-irrtc p dr oj v till 
öiKaicopa); fkrnr äfn Jac. 1: 17. ötbpou, ou, tö (öiötopi, stam ööto) gåfva, skänk Mt. 2: 11, Eph. 2: 8, Apoc. 11: 

10; offer, spisoffer nnjii Mt. 5: 23 al. = xopBåv (J A j?) Mt. 15: 5 en åt templet invigd gåfva, teinpelskänk; epaXov 
etq ra ötopa. Le. 21: 4 de hafva inkastat (neml. sina gåfvor se v. 1) till (de i offerkistan redan befintliga) 
gåfvorna. 

E. 

vEa (trol. st. ea.e imperat. af éåaj, låt bli! hålt!) interjection af öfverraskning, bekymmer och ovilja = åh, ah, ack! 
Mc. 1: 24, Le. 4: 34. eav, conj. condit. (si, av) om kanhända, så framt, i händelse 1. förutsatt att, om (med 
conjunct.) Mt. 4: 9 srepissime, äfn med indi c. 1 Joh. 5: 15; så snart som = £7T£iödv 1. öxav Joh. 12: 32, 14: 3, 1 
Joh. 3: 2; i N. T. ofta = modaladv. av (hkt visar sig af dess ställning efter relativ.); eavxe -eavxe Rom. 14: 8, sive - 
sive, det vare sig att — eller att, äfven ensamt 2 Cor. 10: 8 — äfven om; eav pr) Mt. 5: 20 al. om 1. så framt icke, 
Mc. 4: 22 scil. 'Iva, Mt. 26: 42, Mc. 10: 30 utan att, med mindre; eav oliv k. t. X. Joh. 6: 62 är aposiopesis, scil. 
ou xouxo updc pAXXov oKavöaXioEi; eavnep (fgde, rrep) si q ni dem, om annars, om blott 

Hebr. 3: (6). 14, 6: 3. Eauxoi), rjc, ou, plur. eauxtov, 3 pers. pronom. reflex, (eo ett. ou, auxou) sig sjelf, sig Mt. 8: 
22 al.; plur. nyttjas äfn om 1 och 2 pers. Mt. 3: 9 al. (anledningen synes vara den, att man derigenom undvek de 
släpande formerna rjpcbv auxcov o. s. v.), står äfn för dXXrjXxov hvarandra Mc. 20: 26 al.; heter sammandraget 
auxou. Anm. I afs. på phra-serna yiveoOai, epxeaöat, X,eyeiv ev eauxco och dyl. se verberna. edto, eaoto, eiaaa 
(besl. med ippi) l:o) låta, låta ske, tillåta, sin o Mt. 24: 43 al., ouk e. förbjuda, afliålla, hindra Lc. 4: 41 al. 2:o) 
låta vara Act. 5: 38, eaxe ecoc xouxou Lc. 22: 51 låten (dem, neml. s. komnio att gripa JEs.) vara! ända hit- 

intill (= stannen här med mitt försvar)! — eller enklare: låten det vara ända hitintill! = stannen, hållen upp! låta 
fara 1. ligga Act. 27: 40 (neml. ankaren). 

epöoprjKovxa, numer, cardin. (epöopoc) sjuttio Lc. 10: 1 al.; epö. 1. c. och v. 17 de 70 lärjungarne, trol. i l ik het 
med de 70 Sanhedristerne 1. de 70 äldste som Moses inrättade Num. 11: 16. épöopnxovxäxic adv. numer, (fgde) 
70 gånger Mt. 

18: 22 num. certus pro incerto. * épöopog, rj, ov, num. ordin, (etttcx) den 7:de Joh. 4: 52 al., f| £. scil. rjpepa Hebr. 
4: 4, £pö. anö xlvoc Jud. 14 den 7:de ifrån ngn (om Henocli). 'Epep 1. Epep, äfn paroxytonon, ö indecl. eg. 

det som är på andra sidan, rrepav; öfvergång) Heber, Hebrasernas stamfader; hans efterkommande kallas 1 A V. 
fkmr Lc. 3: 35. * EppaiKÖc. tj, öv (se följ.) Hebräisk Lc. 23: 38 (finnes ej hos Tischend., men i (Jod. Sin.). 
Eppaloc, a, ov, nom. gentile (af Epep) Hebräisk, Hcbrrucr Act. 6: 1 al.; dermed menas en jude som talar 
Hebräiska d. ä. Syrochaldäiska språket)( eXXqviaxijg, en jude som talar Grekiska; 1. c. utmärka orden 
Judechristna. — Om brefvet till Hebraserna se I IauXoc. EPpaJc, Iöoc rj, egentl, femin. patronym. af Epep, 

Hebers dotter, en Hebraserinna; sedan och i N. T. adj. Hebräisk Act. 21: 40 al. 'EPpaiaxi, adv. (af e p pat£to tala o. 
s. v. hebräiska) 



på hebräiska Joh. 5: 2 al. eyyiCco, icb, iKa, laa (eyyug) egentl, närma, föra 1. bringa nära; oftare och i N. T. närma 
sig, komma86 Éyypoapco 

I. vara nära, nalkas absol. Mt. 3: 2 scepe, äfven med ek;, erri och péxpi, och med dativ. ss. éyy. tco 0ecb (Mt. 15: 8) 
Hebr. 7: 19, Jac. 4: 8 nalkas Gud, träda i gemenskap med Honom, eyypdrpco-, yeypuuuui (év, ypcapco) ingrafva 1. - 
rista, inskrifva, an- 1. uppteckna Le. 10: 20 ev xivi-, emoxoXfi eyy p. 2 Cor. 3: 2. 3 ev rdic xapöiaig »vårt bref ärcn 

J, inskrifvet i våra hjertan, kändt och läst af alla mskr, då det är tydligt 1. uppenbart (för hvar och en) att J ären 
Christi bref författadt af oss, inskrifvet icke med bläck, utan med lefvande Guds ande, icke i taflor af sten utan i 
hjertetaflor af kött», se vidare öiaxovéto. eyyuog, ov (éyyur| borgen genom en i handen — ev, yoiov — lemnad 
pant) s. går i borgen, borges-1. löftesmän Hebr. 7: 22. * eyyug, adv. (ev, yuiov lem, hand) till hands, för handen, 
nära xivog och xivi — a) om tid Mt. 24: 32 al.; b) om rum Le. 19: 11 al.; o'i eyyug scil. ovxeg Eph. 2: 17 Judarne )( 
oi paxpdv hedningarne, jfr ock Eph. 2:13; compar. eyyuxepov Rom. 13:11 ijpcbv närmare oss. — Anm. I pro¬ 
fangrek. nyttjas compar. äfn ss. adj. -epog, a, ov. eyyuxepov, adv. comparat. af fgde, hkt se. eyeipco, éyepcb, 
tjyeipa-, (tjyeipdpr|v); eyepuijaopai, eyijyepp.ai, ijyép0r|v väcka, uppväcka ur sömnen Mt, 8: 25, Act. 12: 7, döda 
vexpoug (Mt. 10: 8) Joh. 5: 21 al., från de döda ex vexpcbv Joh. 12: 1 al.; uppresa (ngn s. sitter 1. ligger) Mc. 1:31 
al., från sjuksängen Jac. 5: 15, upprätta Le. 1: 69; upphjelpa 1. -lyfta 1. -draga Mt. 12: 11; uppföra, uppbygga 
Joh. 2: 19. 20; upphöja (på thronen) Act. 13: 22; låta framstå, uppkomma, födas Mt. 3: 9, Le. 3: 8; — pass. 
väckas, vakna Mt. 2: 13 al.; uppstå från sitt läger 1. sjuksängen Mt. 8: 15 al., från de döda abs. Mt. 11:5 al., éx 
vexpcbv Mt. 6: 14 al., cm:o xcbv vexpcbv Mt. 14: 2 al.; uppstiga Mt. 8: 25 al., Act. 9: 8 åno xijg yqg-, uppresa sig em 
xiva. Mt. 24: 7 al.; framstå, uppträda Mt. 11: 11 al., äfven act. eigxö ueoov Mc. 3: 3 kom 1. träd fram. — Anm. 
Aor. 1 med. nyttjas blott i imperat. och det i äldre editioner; ty de nyare hafva i stället öfverallt prass. imper. 
eyeipe, éyepoig, ecog, ij (fgde) eg. väckande, uppstående, 

uppståndelse (från de döda) Mt. 27: 53. éyxaöexog, ov (év, x«-Br|pai liksom sitta i bakhåll, lura på; andra af 
éyxa0ir|pi inskicka, ingifva) som 

é/xop|3öopai 

sitter i bakhåll, 1. ingifven, beställd, spion, spe-jare = ÖTtörrepTrrog subornatus. * f éyxaivia, icov, xa scil. lepd (ev, 
Xaivög — n23n initia tio, invigning) förnyelse- 1. tempelinvigningsfest, stiftad af Judas Maccabceus till minne af 
reningen och den nya invigningen af det genom Syr. konungen Antiochus Epiphanes profanerade templet (1 
Maccab. 4: 50—59, 2 Maccab. 1: 18, 10: 6 ff.). Den firades hvarje år från den 25 Cisleu (midt i Dec.) åtta dagars 
tid och utmärktes i synn. genom husens illuminering (hfre den ock kallas hos Josephus xa cpcbxa) Joh. 10: 22. 
Orden év 'IepoaoX.upoig äro tillagde, emedan denna fest icke, ss. de andra 3 stora högtiderna, firades uteslutande 

1 Jerusalem, utan äfven på andra ställen i landet. 

f éyxaiviCcu; laua.i (se fgde) förnya, inviga xi xi Hebr. 10: 20 ngt till ngt, instifta Hebr. 9: 18. f eyxaxéco (ev, x 
axö g) vara i dåliga omständigheter, befinna sig illa, fälla 1. förlora modet j| exx«xéco Le. 18: 1, 2 Cor. 4: 1 al. 
eyxaXéoj, éaco (év, x a Xéco) kanske eg. inkalla (för rätta), tilltala, lagfora xivi Act. 19: 38, anklaga xivi Act. 23: 28; 
föra klagan, uppträda ss. anklagare xcxxa. xivog emot ngn, »åklaga» ngn Rom. 8: 33; pass. anklagas xivög Act. 26: 

2 1. Ttepi xivog Act. 19: 40 al. eyKaxaXeimo, Xeiipco, éXittov (év, xeexd. Xeirrco) cg. deri qvarlemna, lemna i sticket, 
öfvergifva xiva Mt, 27: 46 al.; maktlåta, försumma emouvayco- yijv Hebr. 10: 25 (se detta ord); lemna öfrig 1. 

qvar Rom. 9: 29, o>jx eyKax.— exg aöou 

scil. oixov (Tisch. Cod. Sin. har aöqv) Act. 2: 27 (brachylogi) du skall icke qvarlåta min själ (sedan den kommit) 
i Hades, så äfven v. 31 passive, eyxaxoixéco (xaxoixéco) bo uti, ibland xioi några 2 

Petr. 2: 8. * f éyxauxaopai (xauxaopai) berömma sig ev xivi öfver ngt || 2 Thess. 1: 4 för xccvxo.ouai. eyKevxpiCio, 
iaa-, laOijaouui. iaiiqv (KevxpiCio sticka, af Kévxpov) insticka, sticka i en öppning, inympa Rom. 11: 17—24; 
anm. det ovanliga i bilden, emedan grenar af ett vildt oljoträd sägas blifva inympade i ett ädelt, év auxoig v. 17 i 
deras ställe, der de (neml. de utbrutne grenarne) suttit. éyKXqpa, axog, xö (eyxaXéco) eg. det anklagade, 
beskyllning, anklagelse Act. 23: 29, 25: 16. eyKogpöopai, pcoaapqv (KÖppog troligen af xöxxxco,iyxo7rr| 



remsa, band, snöre, knut) inknyta, -binda, -snöra sig uti ngt ti, sätta fast åt sig (en klädning), Tr|v 
Ta7Teivo(ppoauvcbv 1 Petr. 5: 5 insnören eder uti 1. fastbinden vid eder ödmjukhetsdrägten (så att den genom intet 
våld kan afdragas eder). eyxojtti, f)c, f) (följ.) inhuggning, inskärning, binder, öiöövai eyx- 1 Cor. 9: 12 lägga 
hinder i vägen xivi för ngt. 

éyXÖTrrco, evéxocpa (xöxixto) slå 1. hugga in, stänga vägen, lägga hinder i vägen, deraf trop. hindra riva 1 Thess. 2: 
18, xiva xivoc Rom. 15: 22 ngn från ngt; med pr] och infin. Gal. 5: 7 (eg. stängde vägen för eder så att J icke d. ä. 
hindrade eder att); uppehålla Act. 24: 4; pass. hindras 1 Petr. 3: 7 || £xxönx£G0ai. eyKpaxeia, ac. i) (syKpaxijg) 
sjelfbehei-rskning, återhållsamhet, i synn. kyskhet Act. 24: 25 al. Éyxpaxeuopai (följ.) vara återhållsam, styra sina 
begär Tiavxa 1 Cor. 9: 25 på allt sätt, ouk eyKp. 1 Cor. 7: 9 vara oåterhållsam. EyKpaxtjc, éc (ev, Kpdxoc) s. har 
ngn 1. ngt i sin makt, är mäktig 1. herre öfver ngn xivoc, öfver sig sjelf, återhållsam Tit. 1: 8. EyKpivco, evÉKpiva 
(Kpivco) införa (i en catalog), inräkna, räkna till 2 Cor. 10: 12; anm. ursprungi. bemärkelsen skall vara att antaga 
1. gilla råds-herrar och athleter. éyxpunxto, evéxpucpa (Kpunxto) gömma, slå, hälla uti 

Mt. 13: 33, Le. 13: 21. éyKuog, ov (ev, xöto hafva uti sig, i synn. lifsfrukt, 

vara drägtig, hafvande) hafvande Le. 2: 5. eyxpico; evexpioapriv (ypioc) ingnida, insmörja Apoc. 

3: 18 med dubbel accus. (se KoXXoupiov). * eyco, epou, äfn kortare form pou o. s. v. ego, jag Mt. 2: 6 saspissime; 
nyttjas äfn ss. bejakning ja, då l ik väl ett verbum måste förstås under ss. Mt. 21: 30 eyco scil. uttö^co 1. épyaaopai: 
xi epoi x«.\ aoi Mt. 8: 29 al. (se xic); löou eyco Act. 9: 10 si (här är) jag! Anm. Personalpronornina utsättas i synn. 
för eftertrycks skull, eöatpi^w, itb (följ.) egentl, kasta till marken, sedan stampa fast och jemn, jemna med jorden; 
Le. 19: 44 eger en viss Zeugma rum: de skola jemna dig (staden) med jorden och sträcka dina barn (innevånare) 
till marken. * éöacpog, eoc, xö (éöoc säte) grund, grundval, jord, 

mark Act. 22: 7; äfven golf. söpaiog, a, ov, äfven 2 änd. (söpa säte) sittande, stillasittande, fast trop. 1 Cor. 7: 37 
al. 

d 87 

f EÖpaitopa, axoc. xö (söpaiöto göra fast, fästa af fgde) grundfäste, grundval xr|c aXr|0eiag 1 Tim. 3: 15 se oxuäoc. 
* 'EfeKiac. ou, ö (H A p ] Ti Jehovas styrka) Eliskia, Alias' son och efterträdare 725—696 f. Chr., en from och 
gudfruktig konung. Se 2 Reg. 18—20, 2 Chron. 29—32; fkmr Mt. 1: 9. 10. f £0£ko0pr|GK£ia, ac. tj (följ., 
0pr|OK£ia) sjelfvald (icke af Gud påbuden) dyrkan (i synn. af englar) Col. 2: 23 (se rrXr|apovij). * £0eX,to, se 
peXto. 

£0iCto; £i0iopai (£0og) vänja; pass. vänjas, p. p. p. vara van, pläga; xaxo. xö Eidiapévov xou vöpou Le. 2: 27 enligt 
den plägsed 1. det bruk s. lagen föreskrifver. 

EOvdpxnc, ou, ö (ÉOvoc. dpxtov) folkfurste, ethnarch, prasfeet — benämning på österländska generalguvernörer 2 
Cor. 11: 32. 1 £0viKÖg, ij, öv (e0vog) till folket hörande; i N. T. 

ss. subst, ickejude, hedning Mt. 5: 47 al. eOvikojc, adv. (af fgde) på hedniskt, ett med hedningarne 
öfverensstämmande sätt; £0v. Gal. 2: 14 inrätta sitt lefnadssätt efter hedningarnes (genom bordsällskap med 
dem). ÉOvoc, eoc, xö (följ.) hvarje genom vana förenad, sammanlefvande mängd — skara, hop, slägte, folk, 
folkslag Mt. 20: 25 saspe; ouk ÉOvoc Rom. 10: 19 ett icke-folk (ty blott Guds folk var ett egentligt, idéen af ett 
folk motsvarande folk); i plur. = CPiil icke judar, hedningar (så kallade Judarne alla främmande folk, liks. 
Grekerna kallade sådana |3dp|3apoi) Mt. 4: 15 srepissime, troligtvis äfven Mt. 12: 21, Mc. 11: 17; hednechristen 
Gal. 2: 12. £0og, Eog, xö (följ.) vana, bruk, sed Lc. 1: 9 al.; 

plur. stadgar, religionsbruk Act. 6: 14 al. £0to, blott episkt oeli brukl, i partic., jag är van, har den vanan, plägar; i 
dess ställe brukas ett oregelbundet perf. 2 Eito0a och plusqpf. £icb0£iv i betydelse af prassens oeli imperf. Mt. 27: 
15, Mc. 10: 1, Kaxa xö dtoOöc; xivi Lc. 4: 16, Act. 17: 2 i öfverensstänmielse med hvad som är 1. var vanligt för 
ngn, efter ngns vana, ei l:o) villkorspartikel med indic. 1. conjunct., om, om det är sannt att, om kanhända Mt. 4: 

3 srepissime; el apa Mc. 11:13 al. om tilläfventyrs; ei ye 2 Cor. 5: 3 al. om neml. (likt jag ss. visst antager) d. ä. 



då neml. 1. ju; el öe pij 1. pfiye Mt. 6: 1 al. sin minus, i annor händelse (äfven88 exuéa 

då man blott väntade sig ei öé ss. Mc. 2: 21); ex xai om också = a) äfven i det fall att Le. 11:8 al.; b) änskönt, 
fastän 2 Cor. 7: 8 al.; ex pij Mt. 24: 22 al. om icke, så framt icke (framför verb.), men ntan verb. utom, förutan, 
undantagandes Mt. 11: 27 sxepissime; oux — e'i ur) non nisi; ex gijxi Le. 9: 13, 1 Cor. 7: 5 om icke tilläfventyrs; ei' 
rrep Rom. 8: 9 al. si quidem, om annars; ei ttcoc Act. 27: 12 al. om på ngt sätt. — Anm. Eftersatsen fattas 
understundom, likt kallas duo oi torr poic 1. oxijpa d,vav-xajTÖöoxov ss. Le. 19: 42 (så skulle du undgå förderfvet), 
Le 22: 42 (så gånge han förbi), 49 (skall det då icke blifva annorlunda?), Rom. 9: 22. 23 (hvad skole vi säga?), 2 
Petr. 2: 4 ff. (odd' exeivtov cpeiaexai så skall han icke heller skona dem — eller ock kan v. 9 bilda eftersats). — 
2:o) frågeord: direct månne Mt. 12: 10 al., äfven Rom. 4: 2 (frågetecken efter éöixaitb0r|), indirect om, huruvida 
Mt. 26: 63 al. — 3:o) — CX icke, efter opvupx, apijv Xéyto genom en apo- 

siopesis: om (det eller det sker), så—, om 

Gud: så vill jag icke vara Gud Hebr. 3: 11, 4: 3. 5; om mskr: så göre mig GUD det 1. det, 1. så vill jag icke vara 
den jag är; så om Christus Mc. 8: 12. — 4:o) = errei enär, emedan o. s. v. (genom en äfven hos Attikerna gängse 
vana att uttrycka bestämda satser på ett villkorligt sätt) Act. 4: 9 al., i synn. i Paulinska brefven. — 5:o) = (ki, 
efter OaupaCto, 0éX,to ss. Mt. 15: 44, Le. 12: 49 al. 

eiöéoc, ac. i) — xöéa, hkt se. 

eiöog, eog, tö (följ., eiöov) syn, anblick, gestalt, skepnad Le. 3: 22, Joh. 5: 37, utseende Le. 9: 

29; öiamoTetot;—eiöoug 2 Cor. 5: 7 ty 

vi vandre omgifne af tron, och icke af sjelfva sakens gestalt (saken är Messianska frälsningen); beskaffenhet, art, 
slag anö Tiavröc eiöoug rtovripoi) (pro novripiac) 1 Thess. 5: 22 ifrån hvarje 1. allt slags ondt. 

eiöto video, [obruklig stam till aor. 2 eiöov och perf. oiöa, plusqpf. xjöexv och fut. eiöijato (Hebr. 8: 11) a) eiöov 1 
plur. eiöapev Act. 4: 20, 3 plur. eiöav Act. 9: 35 af aor. 1 eiöa Apoc. 17: 6] se, betrakta, varseblifva Mt. 2: 2 
sxepissime, xöto v eiöov Act. 7: 34 seende har jag sett — jag har noga sett, iöere örx Le. 24: 39 sen (och kännen 
igen) att—; få se, lära känna Le. 9: 9 

slxlj 

al.; se, bese, besöka Le. 8: 20 al.; se med inre ögat 1. andligen d. ä. märka, förnimma Mt. 9: 2 al.; öfverföres 
äfven på de öfriga sinnena: känna, erfara, njuta ss. Odvarov, öiatpöopav, rrevOoc, ijpépav (upplefva), xr|v (iaoiX. 
xou 0eoi), xo xéXoc; Kupiou Jac. 5:11 erfara, få veta. — b) oiöa, oiöag o. s. v. oiöaax, plusqpf. xjöexv, fut. eiöijato 
(jag skall känna), inse, veta, förstå Mt. 6: 8 al., med infin. Phil. 4: 12, förstå sig på, vara i stånd, kunna Mt. 7:11 
al.; lära känna, känna, erkänna ngns värde (liks. V1 A ), sätta värde på 1 Thess. 5: 12; känna till ss. 2 Petr. 1: 12 
Xabrep eiöö-xac ehuru J kännen till (xauxa 1. xr|v dX.rjOeiav); iaxe Jac. 1: 19 || tboxe veter, inser (detta); partic. 
ofta, betänkande, besinnande 1 Cor. 15: 58 al. — Anm. Emellan bemärkelserna af eiöov och oiöa är gränslinien 
icke så skarp i N. T., som i pro-fangrekiskan. 

f eiötoXeiov, ou, xö (eiötoXov) ställe der afgudabilden 

stål - , afgudahus 1. -tempel 1 Cor. 8: 10. ' f eiöcoX,ö0uxov, ou, xö (e'iötoX,ov, Ouxöc adj. vble af 0uto) åt af gudar 
offradt, Act. 15: 29 al.; anm. hvad som efter offringen blef öfver af de till af-gudarne offrade djuren, tillföll dels 
de hedniska offerpresterna, dels den offrande. Detta öfverblifna kött plägade ofta säljas till köttbodarne och det är 
från sådan spis, s. hedning-christna anbefallas att afhålla sig 1. c. et al. f eiötoXoX.axpeia, ac. i) (följ.) 
afgudadyrkan, afguderi i allmht Gal. 5: 20; 1 Cor. 10: 14 har afs. på beröringen dermed vid offermåltiderna se v. 
20. 21; Col. 3: 5 kallas girigheten så, emedan den girige dyrkar mammon 1. rikedomen ss. gud; plur. 1 Thess. 4: 

3 utmärker de särskilda fall, då afgudadyrkan bedrifves. f eiöojXoXdxpnc, ou, ö (följ., Xdxpic se Xaxpeuto) 
afgudadyrkare i allmht 1 Cor. 5: 10, Apoc. 21:8. 22: 15; deremot 1 Cor. 10: 7 utmärker den medelbara 
afgudadyrkan genom deltagande i de hedniska offermåltiderna, så äfn 1 Cor. 5: 11, 6: 9; i oegentl. mening Eph. 

5: 5, så vida densamme gjort penningen till sin gud, jfr Col. 3: 5. eiötoXov, ou, xö (eiöog) bild, afbild, afgudabild 



Act. 7:41, afgud Rom. 2: 22 al.; äfven = eiötoXö-OuTov Act. 15: 20, jfr v. 29. eixij, adv. (till eixaiog, oöfverlagd, 
planlös) planlöst, oöfverlagdt, obetänksamt, utan grund 1. skäl 1. orsak (Mt. 5: 22) Rom. 13: 4, Col. 2: 18; 
utaneixooi 

framgång 1. nytta, fruktlöst, förgäfves 1 Cor. 15:2, Gal. 3: 4, 4: 11. — ouk eixr| Rom. 13:4 icke utan orsak (bär 
öfverheten svärdet, utan för att i erforderliga fall också verkligen bruka det); e?' ye xai eiKij Gal. 3: 4 då J ju 
verkligen hafven lidit utan nytta (neml. af de falska apostlar, som påtvingat eder lagens iakttagande), ekooi 
viginti, tjugo Le. 14: 31 al eikoj, eilja vika, gifva vika 1. efter Gal. 2: 5. ei'xto, obrukl. stam till eoixa, hkt se. 
eiKcov, övog, ij (fgde) eg. liknelse, bild Rom. 1: 23 (se opoieopa), 8: 29 al, afbild Mt. 22: 20 al, tou 0eou 2 Cor. 4: 
4, tou aoptirou 0eou Col. 1: 15 (se anauvaopa), 0eou 1 Cor. 11:7 (är mannen ss. sådan, så vida han, 
representerande Adams charakter, har herraväldet öfver jorden); xr|v auxijv ei'x. X- T - k. 2 Cor. 3: 18 vi blifva 
omgestaltade till samma bild d. ä. vi blifva så ombildade, att samma bild, som vi se i spegeln, bilden af Christi 
herrlighet, framställer sig i oss = vi blifva så ombildade, att vi blifva lika den förklarade Christus; äfven urbild ss. 
Col. 3: 10, Hebr. 10: 1 tcov npttyutiTcov tingens bild (ty för menniskans svaga uppfattningsförmåga är en bild 
nödvändig, men denna afbild måste tänkas = sjelfva väsendet d. ä. ss. urbild )( oxia). eiXiKpiveia, ac. ij (följ.) 
äkthet, renhet tou 0eou 2 Cor. 1: 12 (från Gud utgående, af Gud verkad), sinnesrenhet 1 Cor. 5: 8, 2 Cor. 2: 17. 
ciAiKpivrjc, eq (eiXr| solvärme, solljus, Kpivto) vid solljus pröfvad, befunnen äkta; deraf äkta, ren (till sinnet), 
oförderfvad Phil. 1: 10, 2 Petr. 3: 1; äfven (fastän ej i N. T.) tydlig, ögonskenlig, solklar. 

c 1X1 aa oj — eXuggoJ sammanveckla, hoprulla Apoc. 

6: 14, der äfven läses eXiooöpevov. eipi, r]v, eoopa.i, 3 p. imper. prassens f|T 0 J 1 Cor. 16: 22, Jac. 5: 12; imperf. 
med. rippv, ijpeua. Mt. 23: 30 (stam etc) l:o) vara Mt. 2: 6 saspissime; touto ouk ea-riv 1 Cor. 15: 12 detta är ett 
oting (saknar verklighet), éotco oé 2 Cor. 12: 16 men låt så vara; existera, finnas, vara till 1. i lifvet Mt. 2: 18 
srepius; vara, vistas, uppehålla sig Mt. 2\ 2 al — 2:o) vara, hafva att betyda, vilja säga Mt. 7: 12 al, Ti eoti Mt. 9: 
13 al. hvad betyder, vill säga, menas med, tout eotiv 1. touteotiv Mt. 27: 46 al. icl est, det betyder. — 3:o) vara, 
förhålla sig, gå till äfven med adv. ss. Mt. 1: 18 al — 4:o) vara, ske, ega rum. 
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tilldraga sig, inträffa Mt. 24: 3 saspissime. — 5:o) eoti impers. med in fin. 1 Cor. 11: 20, Hebr. 9: 5 det eger rum, 
är tillåtligt, möjligt, man kan = e^eoti. — 6:o) eijui med genit., tivöc Mt. 5: 3 al jag tillhör ngn 1. ngt; EOTiv euoö 
Act. 1: 7 al mig tillhör, är min sak; med dat. eo-riv epoi Mt. 19: 27 al est milli jag har. — 7:o) constr. med prrepos. 
ss. ek; ti Mt. 19: 5, Mc. 10: 8 vara till, äfn tjena, lända till Act. 13: 47 al., ép.o\ exg ÉXaxtoTÖv eotiv 1 Cor 4: 3 (se 
eXdxjoTocj-, ek tivoc Mt. 1: 20 al härstamma ifrån ngn, men äfn vara utaf 1. ibland, höra till antal Mt. 26: 73 al.; 
ev tivi Lc. 23: 40 befinna sig, ev oi c eiui Phil. 4: 11 i det läge i hkt jag befinner mig, men äfn sysselsätta sig med 
en sak 

1 Tim. 4: 15 o. s. v.; ém to outö 1 Cor. 7: 5 vara tillsamman (om äktenskapligt umgänge) o. s. v.; Kam Tiva ss. 
Kam oapra Rom. 8: 5 vara 1. lefva efter köttet (hkas hela väsende är köttsligt — vidsträcktare begrepp än 
7TepiTTa,T£iv k. o.); ueTa. tivoc Mt. 17: 17 al. vistas tillsamman 1. tillhopa med ngn, men äfven stå på ngns sida, 
hålla med ngn Mt. 12: 30 al; npog Tiva Mt. 13: 56 vara när 1. hos ngn; ouv tivi Lc. 8: 38 al vara med, vistas hos 
ngn, men äfn Act. 14: 4 hålla med ngn; se vidare under särskilda A oyos. — ö tov Kai b i)v koX o epxöpevoc Apoc. 

1: 4 al är en omskrifning af rnTP den Evige. 

eipi (stam i'oj) jag skall gå; fkmr i äldre editioner Joh. 7: 34. 36, men de nyare hafva allmänt eiui. eivekev st. 
evekev, hkt se. eina, se etttov. 

einep (se ei) om annars, om verkligen 1 Cor. 8: 5 ty äfn om verkligen (innehåller en förutsättning — r] ön est 
dubitantis, sed sup p o ne lit is quod fa c tum si t); innehåller intet tvifvel, utan en finhet i uttrycket för en allmänt 
erkänd sanning ss. 


2 Thess. 1: 6. 



eiTiov aor. 2, och ema aor. 1 till cpnui 1. /Ayio, hka se (stam är det obrukl. errco, lif ettoc, tö, ord, tal); anm. eT 
bibehålies i alla modi; ty det är icke augment, utan sammandraget af ee, ss. Eipyto af EÉpyto. simog, se et. 

eipr]Ka och Eipqpai sc péto och tprip.i. EipijvEua) och -opai (följ.) träns, stifta fred, lugna; inträns, i N. T. hålla, 
hafva frid, lefva i frid 1. fredligt, fridsamt Rom. 12: 18, 2 Cor. 13: 11, 
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vara fridsam ev äXXr]Xo\q Mc. 9: 50, ev Eauxoig 1 Thess. 5: 13 sinsemellan, inbördes, Eipijvr], r]c, ij l:o) fred (yttre 
)(nökEpog) Lc. 14: 32, Act. 12: 20, Apoc. 6: 4; fred (inbördes), frid, endrägt Mt. 10: 34 al. — 2:o) fred (inre), 
själ aro (härflytande af rättfärdighet) Rom. 5: 1, 15: 13; i allmht lugn, ro, trygghet Lc. 11: 21 al. — 3:o) fred, frid, 
lycksalighet (i synn. den Messian-ska) Lc. 1: 79 al. — i) Eipijvr] Eph. 6: 15, fullständigare Eipijvri npoc rov 0 eccv 
R om. 5: 1 friden 1. frid med Gud, ij Eip. tou ao ii Col. 3: 15 den af Chr. (genom den H. Ande) verkade fridén; 
Qeöc t i] c e l p rj v r| c Rom. 16: 20 al. fridens Gud, Gud s. friden gifver; särsk. talesätt: e i p. upiv = C A iy, Lc. 24: 36 al. 
frid vare 1. med eder (utgjorde den vanliga fridshelsningen), äfven Eip. xto or/to xouxto Lc. 10: 5; rtopEÖou 1. 
UTiayE Eig Eipxjvr]v 1. ev Eip. Mc. 5: 34 al. gack i frid; öctto-Xueiv xxvd ev Eip. Lc. 2: 29 i frid, pcx Eipijvrig Act. 15: 

33 med frid d. ä. under välönskningar o. s. v. 

Eipr|vixöc, rj, öv (fgde) hörande 1. tjenlig till frid, fridsam Jac. 3: 17 (fri från all afvoghet och fiendt-lighet); 
Xfipnöc Etp. x- t. X. Hebr. 12: 11 (så länge agan räcker, medför den plåga och sorg; men är menniskan derigenom 
öfvad, så uppkommer efter kampen frid ss. rättfärdighetens frukt — jfr Rom. 8: 28. 2 Cor. 4: 17, 1 Petr. 4: 12. 

13, Jac. 1: 2 ff.). Etpr|vo7Toiéto. poa (följ.) vara fridsstiftare, stifta frid 

Col. 1: 20. * EiprivoTTOiög, ou, b (Eipijvri, ttoieco) fridsstiftare, frids¬ 
underhandlare, fridsfärdig, fridsam Mt. 5: 9. eic. prcepos. med accus. (qsi évc hvaraf Eg af év. in med accus. 
utmärker rörelse inuti ett föremål, så att man kommer inom detsamma) a) loci, inuti, inom, inåt, ini Mt. 2: 12 al., 
i, ibland ss. 2 Cor. 8: 6 al.; till, åt, på, mot Lc. 15: 18 al. — b) temporis, ini, ända till, till, för ss. Etc; xov axcova, 
xékog, xö péXkov o. s. v. — c) caussas 1. finis, i 1. med afs. på, i hänseende till Etg tö épöv övopa Mt. 18: 20 för 
att ära mig, sig auxö touto Rom. 9: 17, Col. 4: 8 just i den afsigten 1. dertill, Eig touto Rom. 14: 9 al. till den 
ändan, för det ändamålet, derföre, sig Tiavra i alla afseenden, sig o 2 Thess 1:11 i afs. hvarpå (neml. att ett sådant 
förherrligande nr att vänta); t) sig updg xdpig 1 Petr. 1: 10 den eder bestämda 1. tillfallna nåd; sig med infin. ss. 

Eigctyco 

sig tö sivai auxoug Rom. 1: 20 (icke just: så att de äro, utan rättare) på det att de skulle vara, äfvenså Rom. 3: 26 
al. — Rom. 6: 17 Eig ov TiapEÖö0r|TE tuttov öiöaxijg attraction för xto xumo o., sig öv rr. 

x 

Eig, pia, ev numer, cardinale l:o) en, en enda (till antalet, af 1. i motsats till flera 1. andra) Mt. 5: 18. 19 
scepissime; med negation ouöe Eig Mt. 27: 14, Joh. 1: 3, Rom. 3: 10. 12 (oux eig) al. icke en gång 1. icke en enda 
(nekar starkare än ouÖEig); Eig och ev Eivai Joh. 10: 30, Gal. 3: 28 al. vara en 1. ett, utgöra en person (säges om 
den innerligaste förening), 1 Cor. 3: 8 (hafva ett syfte, samma embete 1. befattning), äfven Eig ev Joh. 11: 52 al. 
t ill ett, tillhopa; Evög Rom. 5: 16 är mascul. på begge ställena; ev dé Phil. 3: 14 (scil. ttokov, hvartill de följ. 
partic. utgöra epe-xeges); cctto giag Lc. 14: 18 (man plägar supplera cpcovijg 1. yvtoppg 1. aixiag) på enahanda sätt 
(så neml. att alla föreburo förhinder); ev Evi oxöpaxi Rom. 15: 6 med en mun; napa piav (scil. TtXriyijv) 2 Cor. 11: 
24 på ett när, ett mindre. — den samme, en och samme Lc. 12: 52 al., <) Eig xai b auxög 1 Cor. 12: 11, ev x«i xö 
auxö med dat. 1 Cor. 11: 5 ett och detsamma som, intpt bättre än; Eivai Eig xö ev 1 Joh. 5: 8 svfta till ett och 
samma (mål), gå pä ett ut (deras vittnesbörd öfverensstämma). — blott en, allena Mt. 19: 17 al. — 2:o) = xig 
indefin., någon, en viss Mt. 8: 19 al., äfn Eig xig Mc. 14: 51, Lc. 22: 50; hvarföre ock Eig någon gång står utan 
eftertryck och svarar emot obestämda artik. en ss. auxh pia Mt. 21: 19 ett fikonträd al. — 3:o) distributift, Eig — 
Eig Mt. 20: 21 al. = b pév — b öe — den ene — den andre, äfn Eig — ÉXEpog Lc. 7: 41 al., Eig — äXXoq Apoc. 17: 
10; Eig tre gånger upprepadt Mt. 17: 4; Eig Exaoxog Lc. 4: 40 al. en hvar, hvar enda en, äfven avd Eig Exaaxog 



Apoc. 21: 21; etg yaxa 1. yo/T eig (soloecism st. eic x«>Y éva., bildadt efter det språk-riktiga év xail-' év Apoc. 4: 
8 hvartdera för sig) Mc. 14: 19, Joh. 8: 9 den ene efter den andre, äfn xatl-' éva 1 Cor. 14: 31; xaiY év Joh. 21: 

25, Act. 21: 19 det ena efter det andra, hvart för sig, oi xali éva Eph. 5: 33 hvar för sig, tö öe xatf eic Rom. 12: 5 
men hvad hvarje enskild beträffar. 

eigayto, fiyayov (eig, ayio) infora, både om personer Le. 14: 21 al. och ting Act. 7: 45.e I gaxou to 

eigaxouto, axouaopat; axoua()r)aouai. r|xoua0r|v (axou to) höra till 1. på ngn, hörsamma, lyda 1 Cor. 14: 21; pass. 
påhöras, höras Le. 1: 13, liksom in i himlen Act. 10: 31, bönhöras Mt. 6: 7, duo xr|c euXaPeiag Hebr. 5: 7 (se 
euXapeia). eigöéxopai, öé^ouai (öéxouai) taga in, an, upp (ss. 

barn) 2 Cor. 6: 17. * eigeipi, f]£iv (eipi) ingå eig ti Act. 3: 3 al. uti ngt, 

Tipög Tiva Act. 21: 18 till ngn. eigépxopai, ekenaopai, eXf|Xu0a, f|X0av, f|X0are Lc. 11: 52, éX0are Mt. 7: 13 
(épxopai) l:o) hikomma, ingå, inträda Mt. 6: 6 al. vanligen eic ti, men äfn eic Tiva Act. 19: 30, 20: 29 inom 1. 
ibland, npog Tiva Mc. 6: 25 al. = eig Tf]v oixiav Tivög, öia. Tivog Mt. 7: 13 al. genom ngt, uttö ti Mt. 8: 8, äfn ev 
tivi ss. eigf)X0ev öiaXoyiopög ev au -to' Ic Lc. 9: 46 tv> det ingick en tanke (och var) uti dem, äfven Apoc. 11: 11, 
ex tou aypou Lc. 17: 7 ko mm a in (scil. eic Tf)v oixiav) ifrån fältet; äfn utan prcepos. med tböe Mt. 22: 12 hit, och 
ectio Mt. 26: 58 innanför; framtränga till, ko mm a för eic Ta. coxa Tivoc Jac. 5: 4 ngns öron; äfn metaph. ss. eic Tf]v 
PaoiXeiav tou 0eou Mt. 5: 20 al. = blifva medlem af Guds rike, eic ti)v Ctoijv aitoviov Mt. 18: 9 al. blifva delaktig 
af det eviga lifvet o. s. v. — 2:o) råka ut för, falla uti Mt. 26: 41 al. ss. eic rreipaouöv i frestelse. — Talesättet 
eigf)X0e x«."i él;r|X0ev étp rpua.c Act. 1: 21 st. eic. ecp' f| pac x«) el;. acp’ ijptbv betyder egentl, umgicks med oss d. ä. 
skötte sitt medlarekall till vårt bästa, så Joh. 10: 9 om en själaherde, s. sköter sitt embete (jfr Num. 27: 17). 
ei'o(aXéco (xaXéco) inkalla, inbjuda med. till sig Act. 10: 23. ' 

eicoöoc, ou, i) (ööög) in- 1. til Igång, tillträde eic ti 2 Petr. 1:11 ingång i något, tcov ayicov Hebr. 10: 19 ingång i 
1. tillträde till det heliga; inträde 1. uppträdande (ibland folket) Act. 13: 24; eic. exeiv Tipöc Tiva 1 Thess. 1: 9 
hålla sitt inträde hos ngn, ko mm a till ngn (med hvilken kraft och välsignelse vi förkunnade eder Evangelium), 
äfven 1 Thess. 2: 1. eigrr|ödco, emjönoa (nriödco springa, hoppa) springa in Act. 16: 29. * (Act. 14: 14 hafva de 
bättre editionerna e^emjönoav. äfven God. Sin.) eigjropeuopai (rropeuouai) färdas 1. fara in, ingå eic ti Mt. 15: 17 
al., rrpög Tiva Act. 28: 30, xorra Toug o'ixoug Act. 8: 3 i husen (der Christna befunno sig); äfn trop. ss. Mc. 4: 19, 

7: 19; 
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förenadt med éxciopeuoua.i Act. 9: 28 in- och utgå uerd tivoc tillika med ngn, deltaga uti ngns arbete 1. 
verksamhet (se äfven eigépxopai in fine), elcrpéxoj, éöpapov (xpéxto) springa in Act. 12: 14. eigtpépto, ijveyxa. och 
ijveyxov (tpépto) inbära, -föra eig ti Lc. 5: 18. 19 al., inleda eigneipaapov Mt. 6: 13, Lc. 11: 4 i ffestelse; äfven 
tillföra, hafva med sig Act. 17: 20 eic rdc dyodc ijptbv till våra öron. eka., part., i t a, deipå, derefter, sedermera 
Mt. 4: 17 al., vidare Hebr. 12: 9 (andra öfversatta mindre rätt med följaktligen, alltså); vid talbestäm-ningar: för 
det andra efter npcoTov uev 1. rrptoTov Mc. 4: 28 (der 2 eka förekomma, och det sednare alltså betyder, om man 
så vill, för det tredje); 1 Cor. 12: 28 förekommer i 5:te rummet eka (der likväl Tischend. God. Sin. har erreiTa). 
eke — eke (ei, ré) egentl, både om — och om, vare sig att — eller, antingen — eller, si ve — sive med och utan 
verbum 1 Cor. 12: 26, Rom. 12: 6 srepe. eito0a, se é0to. 

éx, e^, prrepos. med genit. (besl. med éxco, och betyder ett utgående ur ngt, inom hkt ngn 1. ngt förut varit; 
förhåller sig till eic, som dnö till Tipöc) e, ex l:o) loci utur, ifrån Mt. 2: 6 srepissime, ei; ou Phil. 3: 20 (scil. töttou 
från hvi lk et ställe, hvarifrån, unde, éx öeijidc 1. öe^itov Mt. 20: 21 al. från höger d. ä. på högra sidan. — 2:o) 
temporis från, sedan él; apxnc, éx veÖTr|Toc, éx xpövcov ixavtbv o. s. v. éi; aurijg Mc. 6: 25 se eijauTijc.— 3:o) 
caussru (orsak, ämne, källa, ursprung) ei; to v Act. 15: 29 i anledning hvaraf, i öfverensstämmelse hvarmed (detta 
är mera språk-enligt än hänföra det till öia.TT|péto); förmedelst Lc. 16: 9, Rom. 1: 4, Apoc. 2: 11 al., i kraft 1. 
förmågo af Rom. 9: 11 al., till följe af, för skull 1 Petr. 2: 12, tö él; uptov Rom. 12: 18 från 1. å vår sida, eivai éx 
tou acbpaToc 1 Cor. 12: 15. 16 vara af = höra till kroppen, él; e0vtbv Gal. 2: 15 från hedningar (härstammande), 



genom hednisk härkomst, éx toutcov 2 Tim. 3: 6 af dessas antal eioiv, till dessa höra. — éx med subst. 1. adj. 
öfversättes ofta adverbialiter ss. éx öeuTépou för andra gången, éx 7iepiGaou öfverflödigt, ét; i/avou redan länge, 
Ét, dvayxrig, Auirric o. s. v.; tyckes äfn stå otiose ss. éx ör|vapiou Mt. 20: 2 om en denar 1. kan man tyda: efter en 
denar. — éx toutou har 3 bemärkelser: a) scil. tötio u, här-f)2 exaaroc 

1. derifrån; b) scil. xpövou här- 1. derefter Joh. 6: 66; c) scil. airiou, här- 1. derför. — Anm. Yid construction 
med denna prasposition eger ofta en brachylogi (förkortning i uttryck) rum t. ex. to. éx Tr|C oixia.c Mt. 24: 17 — 
to. év it] oixia cxd-Arv, tt|v éx AaoöiXciac Col. 4: 16 se Aaoöixeia. exaaToc, rj, ov (t/ä.c fjerran, aflägset, 
afsöndradt) särskild, hvar och en, hvarje enskild (af flera), hvaremot exäiepoq hvardera (af 2); nyttjas dels ensamt 
ss. Mt. 16: 27 al., dels med genit. ss. upcbv Le. 13: 15 al.; eig éx. (se eig), xoh)-' ev exocgtov Act. 21: 19 hvart och 
ett det ena efter det andra; ss. i sig sjelft collectift förenas det med plural, nomina och verber ss. Act. 2: 8 al. 
EXäoroTE, adv. (fgde) hvarje gång, städse, alltid 2 

Petr. 1: 15. ' cxaröv, numer., centum, hundrade Mt. 18: 12 al.; synes Mt. 13: 8, Mc. 4: 8 (jfr Le. 8: 8) betyda 
hundrafaldig, men man kan förstå inunder XC>X _ X 0L 'c korn. 

i'X 0 tTOVTaéTr|c;, ou, ö (fgde, éroc) hundraårig Rom. 4: 19. 1 

cX«to VTO.TTÄtto i o: v, ov, genit. o vo c (exorröv, nkaoitov af rrXdaaco) hundraformig, -faldig, hundrade gånger så 
mycken Mc. 10: 30 (bestämdt tal för obestämdt), Le. 8: 8; Mt. 19: 29 har Tisch., ej God. Sin. rr o X X cm Xa aio v 
a.. cxarovTdpxnc. ou, ö (exorröv, apxcov) anförare för 1. befälhafvarc öfver 100, hundrahöfding, centurio, 
»höfvidsman», hufvudman, kapten Act. 10: 1 al. éxorrövrapxoc;, ou, b Mt. 8: 5 al. — fgde. éxpaivto, e^éPpv (éx, 
Paivco stiga) stiga ut, utgå 

Hebr. 11: 15 || élpiXuev. * éx PaXXto, p akcb, pépXrixa, épakov-, pkr|0r|aopai. epkr]ur]v (éx, PaXXto) utkasta, 
utdrifva Mt. 7: 22 al. äfven Gal. 4: 30, med é£io Mt. 21: 39 al, utrifva Mc. 9: 47, utdraga (borttaga) Mt. 7: 4. 5 
al., uttaga Mt. 12: 35 al., skaffa bort Jac. 2: 25, ut- 1. bortvisa Mt. 9: 25, Mc. 1: 43 al., utsända Mt. 9: 38, Le. 10: 

2, utföra Joh. 10: 4; framdrifva, forthjelpa Mt. 12: 20 (till dess han forthjelpt sin lära till seger d. ä. förskaffat sin 
lära seger); bort- 1. förkasta, med é^to Apoc. 11:2 gifva till spillo: — éxp. tö övopa uptov X- t. X. Le. 6: 22 
utkasta edert namn ss. ondt (ur landet), fullkomligt utrota edert namn (derigenom att de förjaga eder ss. 
ogerningsmän), bringa det derhän att edert namn ss. vanhederligt icke mera nämnes. 

éxöixéco 

exPaaic. etog, r) (éxPaivco) utgående, utgång rr|c a.vaorpoxpr|g Hebr. 13: 7 på umgängelse 1. vandel, lefnadsslut, 
TTonjoei—UTreveYX,eiv 1 Cor. 

10: 13 eg. jemte frestelsen skall han ock göra fördragningsförmågans utgång d. ä. äfn utgången s. består i 
förmågan att fördraga den (frestelsen), éxpok.i), rjg, r] (éxpaXXto) utkastning, i synn. af en skeppsladdning; 
TTOiciaOai éxp. kasta skeppsladd-ningen öfver bord (för att lätta fartyget) Act. 27: 18. ' 

f éxyapiCoi (yapiCto) utgifta (döttrar), collocare filias, bortgifta Mt. 24: 38, 1 Cor. 7: 38; pass. bortgiftas, låta sig 
bortgiftas Mt. 22: 30 al., der Tischend. har simplex, och Le. 20: 34. 35, der han har ya.pioxovTa.i. éxyapioxto — 
fgde, fkrnr ej hos Tischend. éxyovoc, ov (yéyova se yivopai) aflad, upprunnen; exyova 1 Tim. 5: 4 afkomma, 
afkomlingar = éx-yova éxyöviov barnbarn. éxSanavdto; r]0r|aopai, förstärkt öanavato, helt och h. påkosta, 
uppoffra 2 Cor. 12: 15 sig 1. sitt lif. * éxöéxopai (öéxopai) upp- 1. emottaga; i N. T. ut-vänta, vänta på, vänta, 
afvakta, afbida-ri (Joh. 5: 3) Act. 17: 16 al., absol. Hebr. 10: 13. éKÖpXoc;, ov förstärkt öijkog, ganska klar, 
alldeles 

uppenbar, ögonskenlig 2 Tim. 3: 9. éxöppéto, rjoa (éx öijpou ifrån folk, land, hemmet) vara ifrån hemmet, 
utomlands, i främmande land, borta; tages figurligt 2 Cor. 5: 6 éx&. a.rro tou Kupiou vi äro i främmande land 
borta ifrån HERren (ty i hänseende till det tillkommande eviga hemmet hos Christus är hemmet i den jordiska 
kroppen en vistelse i främmande land, s. skiljer oss från Christo); deremot troligen i egentlig mening 2 Cor. 5: 9 
vi må vara hemma 1. i främmande land d. ä. uppehålla oss hvar som helst, éxöiöcopi; ötooopai, eSöppv (öiötopi) 
utgifva 1. lemna; i N. T. utlega, uthyra, förpakta Mt. 21:33 al. éxöiriyéopai (öiriyéopai) berätta ut 1. till slut, 



fullkomligt, helt och hållet, afgifva fullständig berättelse xi Act. 15: 3 om ngt, utan accus. xivi Act. 13:41. 

éxSixéw, pato, r|oa (exöixoc) upprätta (skafta upprättelse), utkräfva straff, straffa 2 Cor. 10: 6, hämnas eauxoug 
Rom. 12: 19, skaffa ngn upprättelse 1. förhjelpa ngn till rätt riva Le. 18: 5, xiva and xivoc Le. 18: 3 så att ngn 
kommer lös ifrån ngn; éx5. xö aipd xivoc ex xivoc Apoc.Éxaixpoic 

6: 10 utkräfva ngns blod ifrån ngn, éx xripöc xivoc Apoc. 19: 2 ur ngns hand. ExöiKpoic;, ecog, f) (fgde) 
upprättelse, hämnd Le. 21: 22, 2 Cor. 7: 11, bestraffning 1 Petr. 2: 14; rroieiv ekö. xivoc; Le. 18: 7. 8 och xivi Act. 
7: 24 skaffa ngn rätt 1. upprättelse, hämnas för ngns räkning; öiöövai E'/ö- xivi 2 Thess. 1: 8 tilldela ngn hämnd d. 
ä. straffa, bestraffa ngn. eköikoc, ov (Skr|) eg. skaffande upprättelse, utkräf-vande straff, hämnd, hämnande Rom. 
13: 4, äfn subst, hämnare 1 Thess. 4: 6; en annan betydelse, men som ej förekommer i N. T., är exlex, laglös, 
lagstridig o. s. v. eköuokio, oj c oj, oj i; a (öuokio) utjaga, förfölja Le. 

11: 49, 1 Thess. 2: 15. eköoxoc. ov, adj. vble (af éxöiöcopi) utgifven, utlemnad, förrådd Act. 2: 23 (genom Judas). 
éX°°xn- pc. rj (ÉKÖéxopai) eg. upp- 1. emottagande; men i N. T. afvaktan, afbidan, väntan Hebr. 10: 27. - 

Tköuco, uoa; uoappv (öuco) ut- 1. afdraga (kläderna), afkläda xiva Lc. 10: 30, xivaxi Mt. 27: 28. 31, Mc. 15: 20; 
med. afkläda sig, aflägga sin jordiska om klädnad d. ä. kroppen 2 Cor. 5: 4. EKei, adv. loci der Mt. 2: 13 scepius; 
men äfn = exeiae dit Mt. 2: 22, 17: 20 al. (hvilka ställen sammanhanget utvisar). cKciOev, adv. loci (fgde) derifrån 
Mt. 4: 21 al. éxeivog, p, ov (éxei) den der, i lie Mt. 3: 1 al., har afseende a) på det aflägsnare, den förre Mt. 13: 11 
al., hvaremot oiixoc t. ex. Lc. 18: 14 har afs. på det närmare, den sednare, hic; derföre ev EKeivp xij ijpepo. Mt. 7: 
22 al. på den yttersta dagen (ss. aflägsnast), ö oitov ex- Lc. 20: 35 den andra verlden d. ä. det eviga lifvet, deremot 
ö aicov ouxoc Lc. 20: 34 denna verlden. — b) på det närmare, den sednare ss. Mt. 17: 27, Joh. 7: 45, Act. 3: 13 
al. — EKEivpc; scil. oöou Lc. 19: 4 der 1. den vägen, exeioe, adv. loci, eg. dit; men i N. T. = éxei der 

Act. 21:3, 22: 5. sxCipÉto, poa; pöpoopai, p0pv (Cpxéio) utsöka, utkräfva Ti ånö xivoc; Lc. 11: 50. 51; uppsöka, 
ifrigt söka efter xiva Act. 15: 17,Rom.3: 11,Hebr. 11:6,xi Hebr. 12: 17; nxpi rjc I Petr. 1: 10 beträffande hkn 
de hafva anställt ifriga efter-sökningar och forskningar. cxOaufiéoj; pf|0pv (följ.) vara alldeles utom sig af 
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förskräckelse, bäfva, hissna, fasa; pass. idem, i N. T. blott pass. Mc. 9: 15 al. ÉKÖappoc, ov (OapPoc) utom sig af 
häpnad 1. fasa, 

häpen Act, 3: 11. * ék 0 exo<;, ov, adj. vble (af sxxi0ppi) utsatt; ttoieiv xo. Ppécpp éx0£xa. Act. 7: 19 förmå dem att 
utsätta sina foster. sxKocOaipco, E^ExaOapa (KaOaiptb) utrensa xijv 7ia-Xaio,v Chpr|v 1 Cor. 5: 7 rensa ut den gamla 
surdegen d. ä. lägga bort det gamla syndaväsendet (bilden tagen från Judarnes bruk att dagen före påska 
bortlägga syradt bröd), exk. eocuxöv ånö xouxtov 2 Tim. 2: 21 rena 1. rensa sig ifrån dessa (neml. gkeucov eic 
dxipiav) d. ä. genom att rena sig träda ut ur deras antal, ekkcuoj; él;£Kau0pv (Kaico) utbränna, upptända 1. 

-hetsa, pass. upplåga, brinna Rom. 1: 27. * f exxoQ(éco, peta (KaKÖc) tröttna upp, blifva trög 1. modfälld, fälla 1. 
förlora modet Lc. 18: 1 al., der l ik väl Tischend. God. Sin. har éyxaxéto, hkt se. exkevxéco, poa. (xevxeio sticka) 
utsticka, genomsticka 1. -stinga Joh. 19: 37 oipovxai eic ov st. eic xouxov, ov; fkmr äfven Apoc. 1: 7. ékkXcxio; 
e^EKkdaOpv (xXdoj) utbryta; om grenar s. utbrytas på det att andra må inympas der de suttit Rom. 11: 17. 19. 20. 
Exxkeito, ec, ÉKAEioa. ; e^EKkeiaOpv (kaeioj) utstänga xiva Gal. 4: 17 (från andra lärare), utesluta; pass. utstängas, 
icke insläppas, icke vidare få 1. ega 1. hafva rum Rom. 3: 17 (xcbpav ouk éxi éxeiv). 

EKKÅpaia., ac, p (ÉKK/.pxoc utkallad, utropad af ékxoXé oj utkalla) i profangrek.: de genom härolden (ur sina hus) 
ut- och sammankallade borgarne, folkförsamling (i fristater), så äfven Act. 19: 32. 39. 41; i allmht församling, 
folksamling Act. 7: 38, Hebr. 2: 12, äfn Mt. 18: 17 = auvaycoYp dit tvistefrågor drogos; sammankomst, sällskap, 
samlingsställe 1 Cor. 11: 18; oftast om Guds (Christi) Kyrka, församling l:o) den synliga här på jorden, antingen 
a) en enskild, hörande till en viss ort ss. Act. 2: 47 scepe, eller b) den allmänna, hela Christenheten Mt. 16: 18 
och i Pau-linska brefven. 2:o) den osynliga, den himmelska Hebr. 12: 23. éxX^voj, A; ek Xiva (kXivoj) eg. utböja 
(sig), ut- 1. afvika (från rätta vägen) Rom. 3: 12; ånö xivoc Rom. 16: 17 undvika ngn, 1 Petr. 3:11 ngt.94 éxxoX 
ugpato 



ÉXXoXuppato, r|aa. (xoXugpato) si mm a ut 1. derifrån 

Act. 27: 42. * exxopiCto (xopiCco) utbära (ett lik till grafven); pass. 

Lc. 7: 12. * éxxoTTTce, xöcpto, exocpa; xomjaopai, exörrpv (xöjtxco) uthugga, afhugga a) i egentl, mening ss. öévöpov 
Mt. 3: 10 al., ut-1. afskära xX.aöov Rom. 11: 22. 24; b) metaphor. afskära, betaga xijv öupop-pijv 2 Cor. 11: 12 
anledning 1. tillfälle (neml. att nedsätta och svälta mig); pass. 1 Petr. 3: 7 hindras || ÉyxönxcaOai. hkt se. 
éxxpép.apai, cxpeuuuriv eg. perf. och plusqpf. pass. med förlorad reduplication (af xpeudvvuui 1. xpe-p.d(o) 
hänga ifrån ngt; trop. hänga vid, hålla sig till, vara tillgifven ngn xivöc, e^expépaxo auxou axouojv Lc. 19: 48 
pendebat a b ore ejus hörde på honom med hängifvenhet. exXaXéio, poa. (XaXeco) uttala, tala om att öxi Act. 23: 
22 . ' 

éxXöpmo, Xapcpto (Xdpmo) eluceo, framlysa 1. -strå¬ 
la, »skina» Mt. 13: 43. * ExXavOd.voj; eyXeXriauai (X,av0avto) med. glömma, 

förgäta tivöq Hebr. 12: 5. éxXeyco; XeXeypai, eXel;ag,r|v (Xeyto) utvälja, utsöka; i N. T. i med. för sig utvälja, 
utköra riva Mc. 13: 20 al., xiva ånö xivcov Lc. 6: 13, med ex Joh. 15: 19, Act. 1: 24, med 'Iva 1 Cor. 27: 28, med 
in fin. eivai ijpac dyiouc Eph. 1: 4 på det att vi skulle vara heliga, äfven utan eivai Jac. 2: 5; ev Uuiv (1. ijaiv) 
é^eXé^axo ö Oeöc öia xou axöpaxoc pou axouaai xa. é0vr| Act. 15: 7 Gud träffade ibland eder (oss, apostlar) det 
val att genom min mun skulle hedningarna få höra; éxXe^apévoug Act. 15: 22. 25 (se öoxéco in fine); p. p. p. Lc. 

9: 35 = éxXexxöc 1. ayaTir|xöc, éxXeimo, X.eicpoo, éXittov (Xehtto) eg. utelemna, förbigå, öfvergifva, lemna (scil. xov 
piov) dö; inträns, afstadna, gifva efter, aftaga, gå förlorad, upphöra Lc. 22: 32, Hebr. 1: 12. — Lc. 16: 9 värr. leet. 
exXeirrr|xe, éxXirrr|xe och éxXebrri, éxXbrri; i förra fallet betyder det »dö», i sednare scil. ö pupce-vde »dä 
rikedomen upphör» d. ä. i döden, alltså eodem red it. Cod. Sin. har éxXbrri. éxXexxöc. ij, öv, adj. vble (af éxXeyco) 
l:o) utvald, utkorad (af Gud till åtnjutande af Mess. saligheten 1. till lemmar af det andliga Israel — neml. ur 
verlden, ss. det heter Joh. 15: 19 eyto é^e-Xe^dpr|v upag éx xou xöopou) Mt, 20: 16 al., exX. x«xaTipbyvaioiv 1 
Petr. 1: 2 höra tillsam- 

éxvijrpco 

man; derifrån går ordet mer och mindre öfver till bemärkelsen af 2:o) utmärkt, förträfflig, kostlig ss. ö exX. ev 
Kupito Rom. 16: 13 den i HER-ranom utvalde = den ss. christen utmärkte, XlOoc éxX.. napd 0ecb 1 Petr. 2: 4 i 
Guds ögon 1. inför Gud utvald — utmärkt (se äfn v. 6), yÉvoc éxX. 1 Petr. 2: 9 sora Gud ined förbigåeude af alla 
andra utvalt sig = ypperlig, ypperst, ayyeXoi éxX. 1 Tim. 5: 21 s. Gud utvalt till föremål för sin kärlek; deraf ex 
adjuneto 3:o) älskad Lc. 18: 7, 23: 35 (om Messias). éxXoyij, t)c, tj (ÉxXéyto), urval, utkorelse axEuoc Éx-Xoyijg 
Act. 9: 15 (se oxeuog), tj x«.x éxXoyijv TrpöOeaic; xou 0eou Rom. 9:11 Guds till följe af ett urval fattade beslut, 

Xax éxXoytjv xdpixoc Rom. 9: 5 till följe af ett af (Guds) nåd träöadt urval, exX. ensamt 1 Thess. 1: 4; står äfven ss. 
abstr. pro concreto Rom. 11: 7 de utvalde, x«xa. xtjv exX. Rom. 11: 28 till följe af urvalet d. ä. betraktade ss. 
medlem mar af den till Guds folk utvalda nationen; 2 Petr. 1: 10 utmärker det de kallades redan skedda afsöndring 
ifrån verlden och försättning i Guds rike (xXijotg sker neml. genom Evangelium, ExXoytj, hgm man blir Guds 
barn, följer deipå). 

ÉxXu oj; Xu0tjoopat, XAXupat, cX60r|v (Xuoj) eg. utlösa, befria, sedan upplösa, förslappa; i X. T. pass. förslappas, 
utmattas, blifva vanmäktig, för-smäkta, uppgifvas a) kroppsligen Mt, 15: 32, Mc. 8: 3; b) andligen, xaic cpuxaXc 
Hebr 12: 3 (af. kapplöpningen) fälla modet, äfn v. 5; ptj ekXuöpevoi Gal. 6: 9 om Xx icke blifva utmattade af 1. 
tröttne vid (neml. att göra det goda xo x«X.öv ttoieiv i samma vers). Exp.aoooj, aQa (paaaco knåda, älta) ut- 1. - 
Aftorka 

xi xivi Le. 7: 38 al. ngt med ngt. f EXpuxxppiCoj (guxxqpiCoj) mycket rynka på näsan åt, håna, bespotta, gäcka xiva 
ngn Lc. 16: 14. 23: 35. 

éxveuoj, euaa (veuoj) eg. undvika genom att böja hufvudet åt sidan, i allmht undvika, undkomma, draga sig undan 
Joh. 5:13. éxvéoj. euaa (véco simma) eg. simma ut, undan, undkomma genom simmande; i allmänhet undkomma. 



draga sig undan Joh. 5: 13. — Anm. Denna p rasens antaga somliga 1. c., andra troligen rättare exveuxo, hkt se. 
exvippco, r) (p a. (vrppto) blifva nykter igen, sofva rusetixouoxoc; 

af sig, komma till sig igen från ett sinnesrus öikcxiioc 1 Cor. 15: 34 blifva rättsligen nykter. * ekouoioc, ov (éxcov, 
éxouoa) frivillig, yam ty. Phil. 

14 till följe af frivillighet, af fri vilja, frivilligt. EKOuaitog, adv. (af fgde) frivilligt, af fri vilja, af egen inre drift ()( 
dvayKaoTdjc) Hebr. 10: 26, 1 Petr. 5: 2 med vett och vilja. iKTiakai, adv. (naXai ) från fordom, af gammalt, sedan 
lång tid 2 Petr. 2: 3, 3: 5. ÉKrreipdCto, dato (neipaCa)) försöka, fresta, ställa på prof rov Oeöv Mt. 4: 7, Lc. 4: 12 
låta det komma deipå an, om han skall visa sig ss. Gud (om han skall hjelpa), likaså tov Xpioröv 1 Cor. 10: 9 om 
han skall visa sig ss. Chr. (om han skall straffa); ourröv (Xpioröv) Lc. 10: 25 sätta 1. ställa på prof (om han var 
den han utgaf sig för). EK7TÉpmo, éjrepipa-, errépcpOriv (rafurl Io) utsända, ut- 

1. bortskicka Act. 13: 4, 17: 10. f ÉKnepioacbg, adv. förstärkt TTcpioacec Tisch. Mc. 

14: 31 öfvermåttan; andra hafva ek rrEpiaaou. ' éktteto.vvl\u i, ettetccocc (nEravvupi utsträcka, utbreda, 

sämst, med nÉropai) utsträcka Rom. 10: 21. * EK7tr|5dto, poa (n:r|5dto) springa ut Act. 14: 14. * EKrrirrrto, 

TTETTTcoKrx, étteocx, och etteoov (ttitttoj) falla ut, ur iiictaphor. rr|c xdpiroc Gal. 5: 4 nåden (blifva förlustig Guds 
nåd), rou orripiypou 2 Petr. 3: 17 (se ordet), ifrån, ned ined ek Mc. 13: 25 (om stjernorna, der l ik väl Tischend. har 
TUTTTOv-Tsg), Act. 12: 7 (om kedjor), utan ek Act. 27: 32 (om båten s. föll ned i hafvet från fartyget); falla bort, 
förfalla Jac. 1: 11, 1 Petr. 1: 24 (om blommor — dock kan betydelsen »falla af 1. ned» till marken lika riktigt 
användas); falla 1. komma ur kosan (ek xr|C oöou), blifva väderdrifven, kastas på sttand, stranda, lida skeppsbrott, 
stöta på eic ti Act. 27: 17; falla ur sin ställning Rom. 9: 6 d. ä. förlora sin giltighet, blifva utan påföljd, äfven 1 
Cor. 13: 8 förlora sin väsendtliga charakter och sin giltighet. ÉKTtXéto. eu aa (nXéoj) ut.- 1. ni'.sef/la Act. 15: 39 al. 
EKTrXripöto, TTETrXijptoKa (rrXripöco) ut- 1. upp/?/Z/a Act. 13: 32. * 

£K7T/.f]pcooic, Ecoc, ij (fgde) uppfyllande, fulländning, 

hela tiden 1. längden Act. 21: 26. * EKirktjaato, e^ETtkccyriv (rr/Aijaaoj) slå 1 stöta ut, till ngn så att han kommer nr 
sitt läge 1. sin ställning; deraf metaphor. försätta ngn utom sig, bringa ngn ur sin fattning, bedöfva, förbrylla, 
förskräcka; i N. T. pass. råka utom sig af förskräc- 
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kelse, förvåning, förvånas, häpna erri tivi Mt. 7: 

28 al., äfven absol. Mt. 13: 54 al. 

EK7TVEC0, éttveuocc (rtvéco) utblåsa (scil. xpuxtjv 1. (3 io v) utandas, uppgifva andan (om att dö) Mc. 15: 37. 39, Lc. 

23: 46. EKiropEuopai, Euaopai (rropsu pai) utgå Mt. 17: 21 al. a) terminus a quo betecknas genom ek Mt. 15: 11. 
18 al, ccjtö Mt. 20: 29, Mc. 10: 46, raxpa t ou Tiarpoc Joh. 15: 26 (om den H. Ande som utgår från Fadren, hos hkn 
1. vid hvars sida han är); b) terminus ad quem med rrpög Mt. 3: 5, Mc. 1: 5, eig Mc. 7: 19 al., siri Apoc. 16: 14; 
ÉKTtop. Act. 9: 28 (se eic rropeuouai). — framgå Mt. 4: 4 al.; utspridas Lc. 4: 37 (om rykte). EKTtopvsuio, suoa 
(rropvEuto) bedrifva hor, otukt till 

ytterlighet Jud. 7. éktttuco, uoa (nxuto) utspotta, utkasta, visa ifrån sig 

Gal. 4: 14. * f ÉKpxCöto, xooa; toöijaopai, to0qv (pxCöco) era-dico, uttota, rycka upp med rötterna Mt. 13: 

29 ax.; EXpiCdiupn Lc. 17: 6 ryck dig upp! EKoraaic, eojc, ij (E^iaxqpi) rubbning från det vanliga läget; iransl. 
sinnesrubbning vanligen i god mening: hänryckning, exstas Act. 10: 10, 11: 5, 22: 17 (det tillstånd, i hkt det lägre 
medvetandet helt och hållet trädt tillbaka — 2 Cor. 12: 2. 3 — och menniskan, ryckt undan den sinnliga 
varseblifningen, befinner sig i den högsta sinneshänförelse o. s. v.; andra tyda här: domning, dvala); förvåning, 
häpnad Mc. 5: 42 al. 

EKOxpÉipco-, E^Éoxpauuai (axpéxpto) utvricla, vända ut och in; p. p. p. helt och hållet förvriden, förvänd Tit. 3: 11. 

" EKxapdoato (xapaaao)) högligen uppröra, oroa, uppvigla Act: 16: 20. * ekteivco, evco, siva (xsivto ten do, 



spänna, sträcka) utsträcka, uträcka xr|v xeipa, och xdc x^i pocg Mt. 8: 3 al., ett i riva emot ngn antingen i god 
mening Mt. 12: 59, eller i fiendtlig Lc. 22: 53 (efter, ngn, för att gripa ngn); utkasta ayKupac Act. 27: 30. 

ekteXeo), e aa (teXsio) fullända, fullborda Lc. 14: 29. 30. 

EKTÉVEia, ac (ekte vt)c) utsträckning, ansträngning, ihärdighet; év ékt. Act. 26: 7 — éktevojc. hkt se. * 
ÉKTEVÉOTEpov, compar. till ektevcoc. hkt se. ektevi) g, éc (ekteIvco) utsträckt, spänd, uthållande, ifrig, innerlig Act. 
12: 5, 1 Petr. 4: 8.96 

ÉXTEVtbg 

éXaia 

EKTEVtog, adv. (af fgde) ifrigt, brinnande, innerligt 

1 Petr. 1: 22; compar. -éaxepov Lc. 22: 44. 

Exx'cor|pi; E0épr|v, exé0r|v (x id r| pi) utsätta Act. 7: 21 (om barn); med. utställa, göra bekant, berätta, utlägga Act. 
11: 4 al. 

EKTivaaaco, aq a; a.(;ag r]v (xivaaato) skaka ur, af xov xoviopxöv xcov Ttoötbv Mt. 10: 14, Act. 13: 51 (med.), 1. xov 
Xouv x. x. X. Mc. 6:11 skaka stoftet af sina fötter (vill säga, att man icke vill hafva ngt gemensamt med ngn och 
är tecken till det största förakt o. s. v.); detsamma betyder ext. xa merna Act. 18: 6 (med.) skaka ur sina kläder 
(neml. dam och stoft). 

Exxog, r], ov, numer. card. (si;) den sjette Mt. 20: 5 al.; topa ÉKxr|, sjette timmen 1. kl. sex, svarar emot kl. 12 hos 
oss och var bönetimma Act. 10: 9; ty Evang. och Apostl., liks. Hebraserna i allmänhet, begynte i 
öfverensstämmelse med Grekerna att räkna dagens timmar från soluppgången, så att första timmen började efter 
kl. 6 hos oss, 3:dje timmen var = 9, öde = 12 (dygnet åter räknades från den ena solnedgången till den andra); 
emellertid synes Joh. åtminstone på några ställen (kanske öfverallt) hafva följt Bomarne, som räknade dagens 1. 
dygnets början från midnatt (ss. vi), jfr Joh. 19: 14 med Mc. 15: 25. 

ektöc;, adv. (éx) utom, utanför xivöc 1 Cor. 6: 18, 

2 Cor. 12: 2. 3, utvändigt ss. ro extöc; xivoc Mt. 23: 26 det utvändiga, yttre af ngt, utan-sidan, utom, förutan, 
undantagande, ouöév extöc 

Xéytov tov = xouxtov, tov—Act. 26: 22 

emedan jag icke föredrager ngt utom 1. annat än 

det som-, 1 Cor. 15: 27 undantagande; 

extöc; ei pi) 1 Cor. 14: 5, 15: 2 undantagande i fall han icke (eg. äro här 2:ne uttryckssätt sammanblandade, af hka 
hvartdera för sig — t/jöc och ex pf| — kunde vara nog; dock uppkommer äfven i Svenskan ingen omening, 
äfven om man återgifvet- beggedera); deremot synes ex pi) stå pleonastiskt 1 Tim. 5: 19, om man icke vill 
supplera Kaxriyopia yivr|Tai. 

EKxpémo; Tpa7Ti)aopa.i. Expanriv (xpexreo) afvända; med. och pass. vända 1. taga af vägen, deverto, eic och ETti xx 1 
Tim. 1: 6, 2 Tim. 4: 4 vända sig (ifrån ngt) till ngt, OTtiaco xou aaxava 1 Tim. 5: 15 oo de hafva vändt sig (ifrån 
Christus 1. den christliga lefnadsstråten) och gått efter löljt satan; vända sig ifrån, akta sig för, undvika xi 

1 Tim. 6: 20; äfn gå 1. vridas ur led Hebr. 12: 13 (se xtoXöc), EKxpéxpco (xpécpto) uppföda, gifva näring Eph. 5: 29, 

uppfostra Eph. 6: 4. ÉKxpcopa, axoc. xö (ÉKXixptböKco förorsaka missfall — ek. xxxptbaKco såra) missfall, otidigt 
foster t rop. 1 Cor. 15: 8 (Paulus anser sig i samma mån ringare, ovärdigare än de öfrige Apostlarne, som det 
otidiga fostret står efter det fullgångna barnet; bilden är äfven hämtad deraf, att liks. ÉKxpcopa skadar moderlifvet 
— jfr Num. 12: 12 — så hade äfven han förföljt Guds församling, se följ. vers 1 Cor. 15: 9). EKcpépto, é^oiato, 
é^f|veyKa (cpépco) effero, utbära riva Act. 5: 15 (ur hus), äfven Act. 5: 6. 9. 10 (lik för att begrafvas), axoXi) v Lc. 
15: 22 en klädning (ur garderoben) d. ä. ut- 1. framtaga; trop. frambära, frambringa, bära Hebr. 6: 8 (om frukter). 



EKcpeuyco, (pEul;ogax, TTErpsuya. érpuyov ((psuyto) ef-fugio, fly ut Act. 19: 16 (ur ett hus), sin kos 1. undan Act. 16: 
27, undfly 1. undvika 1. undgå ri Lc. 21: 36 al. EK(po|3Éto (cpopÉto) utskrämma, utjaga genom skräck, 

förskräcka 2 Cor. 10: 9. * ÉK(po|3o<;, ov (cpofioc) förskräckt, förfärad Mc. 9: 6, 

Hebr. 12: 21. ÉKrpuio, é^écpuv; srpupv (cputo) frambringa ur ngt, låta framväxa, drifva 1. skjuta fram 1. ut, pass. slå 
ut Mt. 24: 32, Mc. 13: 28 (Tisch. har sx-(pur| aor. 2 act. skjutit fram, Griesbach ÉKcpurj aor. 2 pass. slagit ut). 
ékxéo), Eco, É^éxea; xuOijaopca, KÉxupai, sxu0r|v (xéco gjuta) utgjuta aipa Born. 3: 15, Apoc. 16: 6, hälla ut 
<pidX,r|v Apoc. 16: 1 al., slå ut tö KÉppa Joh. 2: 15 (vexlarnes) skiljemynt, metaph. utgjuta, rikligen meddela Act. 
2: 17 al.; pass. utgjutas Bom. 5: 5 (Guds kärlek till oss), utgjuta sig, rinna ut Mt. 9: 7 (om vin), Act. 1: 18 
(inelfvor), metaph. störta sig i 1. hejdlöst öfverlemna sig åt Tij rtXavri BaXaap Jud. 11 Balaams villfarelse 1. synd 
(se BaA.aap). ékxuvco 1. -uvvco Mt. 23: 35 al. — fgde, hkt se. ÉKxeopéeo (xcopéco) gå ut, bort Lc. 21: 21. " ÉKrpuxio, 
écpu^a (cpuxco) utandas, uppgifva andan 

Act. 5: 5. 10, 12: 23. ekiov, ouoa, öv frivillig, af fri vilja, egen drift Bom. 

8: 20, 1 Cor. 9: 17. ÉXaict, ac, ij oliveträd, oljoträd Bom. 11: 17. 24, Apoc. 11:4, äfn oljoträdets frukt, oliv Jac. 3: 
12;éXaio-/ 

éXeéco 
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tö öpog tcov e X al oj v Mt. 21: 1 al. Oljoberget A timma — 2000 alnar = 5 stadier N.O. om Jerusalem, så kalladt af 
de oliveträdsplanteringar på vestra sluttningen, hvarmcd det var betäckt. Det består af kalksten och har 3 spetsar, 
af hvilka den nordligaste är den högsta. Oljoberget i allmänhet är högre än alla nästgränsande berg, så att man 
derifrån icke blott har en herrlig utsigt öfver Jerusalem, utan äfn ser Medelhafvet, bergen Ebal och Garizim, 

Döda hafvet o. s. v.; bäcken Kidron skiljer det från Jerusalem. JEsus vistades ofta der, i synnerhet i Gethsemane 
vid vestra sluttningen och i byarne Betliphage och Bethanien vid den östra. Öfver deri norra spetsen gick vägen 
till Galilaoen och öfver den östra till Jericho; den södra heter »förargelsens berg» (se MoX,öx). Ifrån Oljoberget 
uppsteg Frälsaren till himlen. éXuiov, ou, tö (fgde) olivolja, bomolja, olja Mt. 25: 3 al.; de gamle nyttjade den 
dels till lysnings-ämne 1. c. al., dels till smörjelse Lc. 7: 46, Hebr. 1: 9 (eX. dyaXXiäoccoc glädjeolja), dels till 
botemedel mot yttre åkommor och sjukdomar i allm. Mc. 6: 13, Lc. 10: 34, Jac. 5: 14, dels till mat (i stället för 
smör, som de gamle ej kände till). Derföre var oljan ock en betydande handelsartikel. sXaicov, covoc, ö (se fgde) 
ställe der oliveträd växa, olivelund, oliveplantering, »oljoberg». Icke blott Act. 1: 12, utan äfven Lc. 19: 29 och 
21: 37 fkmr detta ord, på de 2 sednare ställena st. det vanliga sXaicov. EXapfrrig, ou, ö, nom. gentile af 'EXdu (C 
ett semitiskt folk i Asien Genes. 10: 22); Grekerna kallade provinsen EXugaig, som skall hafva legat emellan 
berget Orontes och floden Eulaous norr om Susiana; fkmr Act. 2: 9. éXdoacov 1. -ttcov, ov, compar. (till sXaxuc, 
sia, u — pncpöc) mindre, yngre Rom. 9: 12, ringare Hebr. 7: 7, sämre Joh. 2: 10; adv. eXottov, pr) eX. etcov 
É^rjxovTa yEyovuia 1 Tim. 5: 9 först då hon fyllt 60 år, eg. »då hon icke är under 60 år», f eXottovéio, -poa (fgde) 
träns, göra mindre, förminska; inträns, hafva mindre 2 Cor. 8: 15. * cXarröoj, tooa; ropat (se fgde) förminska, 
förringa Tiva. napa Ttva Hebr. 2: 7 ngn i jemförelse med ngn; pass. förminskas, förringas, blifva ringare Hebr. 2: 
9, aftaga Joh. 3: 10. sXauvto, éXijXaxa (perf. attic. af ÉX,dto) drifva, drifva på, sätta i rörelse ss. Etutov, dppa, 
öpöpov, vauv; 

Melander, Grek. T,g. t. N. T. 

alltså om hvarjehanda sätt att färdas, hvarvid accus. utlemnas ss. vai)v Mc. 6: 48, Joh. 6: 19 ro; äfn metaphor. 
pass. drifvas, jagas unö tivoc Lc. 8: 29 al. 

f sXatppia, ac. f| (följ.) lätthet, lättnad, metaphor. lättsinnighet eX.. ypfioGat 2 Cor. 1: 17 förfara lättsinnigt. 

EXMrppög, a., öv (éXarpoc hjort, egentl, springaren af sX.auvoj) snabb, vig, lätt, men äfn om börda Mt. 11: 30 lätt 
att bära 1. fördraga; tö napauTixa eX. rr|c OXiipsoJC 2 Cor. 4: 17 det närvarande lätta i vårt betryck 1. trångmål. 
sX.axioToc, r], ov superi, (till ÉX,axuc = uixpöc) ganska liten, minst, ringast, sämst, obetydligast Mt. 2: 6 al.; ouöé 



éX. Lc. 12: 26 ne minimum quidem; époi exg eXaxtoxov éaxiv 1 Cor. 4: 3 det länder mig till ngt ganska obetydligt, 
qvittar mig fullkomligt lika, är mig alldeles enahanda, f éXaxioxöxepog, a, ov, compar. (af fgde) den ringaste 
(och) ringare än Eph. 3: 8. eXato = eXauvto, hkt se. 

EXcdCap, ö indecl. ("IT A K af bx Gud, 11N hjelp) 

Eleazar, Eliuds son Mt. 1: 15 bis. f eXsypog, ou, ö följ. || éXeyxog 2 Tim. 3: 16. * éXeyipg, etog, ij (eXéyxto) = följ.; 
tillrättavisning xivoc för ngt 2 Petr. 2: 16 han fick tillrättavisning för sin öfverträdelse. éXeyxog, ou, ö (följ.) bevis, 
bevisningsmedel, öfver-bevisning 2 Tim. 3: 16, öfvertygelse Hebr. 11: 1. eXéyxco, ÉXeylja), qXey^a; qXéyxOqv 
(härledning oviss, kanske af éXato = eXauvto och éyxto = öcyxto Xen. Oecon. 10: 2. 7, se ä.vdyxn) drifva i trångmål, 
bevisa, öfverbevisa xivajtepi xivoc Joh. 8: 46 al., vederlägga Tit. 1: 9 (och derigenom) utskämma, förebrå, 
förehålla, tadla, ogilla, t il lr ättavisa Mt. 18: 15, Tit. 1: 13, 2: 15, bestraffa, strafla Lc. 3: 19 al.; pass. öfverbevisas 
öttö xivog 

Joh. 8: 9, 1 Cor. 14: 24, eXeyxöpevoi— 

TrapaPaxa .1 Jac. 2: 9 öfverbeviste af lagen ss. öf-verträdare = i det lagen förklarar eder för öf-verträdare; 
tilkättavisas, näpsas uttö xivoc Hebr. 12: 5. 

éXccivöc. ij, öv (se följ.) värd medlidande, ömkansvärd, eländig, usel 1 Cor. 15: 19, i andlig mening ömkansvärd 
Apoc. 3: 17 (genom okunnighet om sitt syndaelände). éXeéto (eXea Rom. 9: 18, ÉXeaxe Jud. 23 Tischend.), ijato, 
qoa-, quqaopai, qp.ai. i)0q v (eXeog) hysa 

1398 éXeqgoauvx) 

medlidande, förbarma sig öfver xiva Mt. 9: 27 scepe, visa sig huld 1. nådig emot ngn xivd Hora. 9: 15. 16. 18; 
pass. röna medlidande, vederfaras barmhertighet, blifva benådad o. s. v. Mt, 5: 7, Rom. 11: 30. 31 al.; anm. ö 
cXccbv Rom. 12: S = parabolanus sjukskötare (utgjorde en elass af diaconi); — ÉXeéto utmärker ett verksamt 
deltagande (mera activt), oixxeipco deremot blott beklagande (mera passivt). eXeqpoouvq, qg, ij (följ.) 
medlidsamhet (emot fattiga), understöd, barmhertighetsverk, allmosa; rroi-eiv eX. Mt. 6: (1). 2 al. utöfva 
barmhertighetsverk, öiöövai éX. Lc. 12: 33 al. gifva allmosa, deremot Lc. 11:41 gifva ss. allmosa {xa evövxa det 
som är i bägaren och fatet). ÉXeqpAov, ov, genit. ovog (följ.) medlidsam, bann¬ 
hertig Mt. 5: 7, Hebr. 2: 17. ÉXeog. ou, ö Mt. 9: 13 al. och -eog, xö Lc. 1: 50 al. medlidande, förbarmande, 
barmhertighet; xto upe-xepiu eXeei Rom. 11:31 genom den eder vederfarna barmhertighet (hkt skulle väcka dem 
t ill afundsjuka), eX. x«xaxauxaxai xpieretog Jac. 2: 13 se C a x ax a u y a.o ua. i. eXeuOepia., ag, f] (följ.) frihet i 
allmht ss. i handlingssätt 1 Cor. 10: 29; frihet från (Mosaiska) lagens föreskrifter och förbannelse, den 
evangeliska friheten Gal. 2: 14, 5: 1, 1 Petr. 2: 16 (frihet från lagtvång), xqv eX. (scil. xpenexe 1. dylikt) Gal. 5: 13 
använden blott icke friheten till en anledning för köttet; andlig frihet 2 Cor. 3: 17, 2 Petr. 2: 19; vöpog eX. Jac. 1: 
25,2: 12; ij 

éXl.-xou Qeou Rom. 8: 21 den frihet, hkn 

skall bestå i Guds barns herrlighet. eXeuBepog, a, ov (obrukl. ÉXeuuto = épxopai) li b er, som kan ko mm a och gå 
när och hvart han vill, kan fritt röra sig, obunden, fri, sin egen herre; i N. T. a) i borgerlig mening: oafhängiga fri 
)( öouXog, Joh. 8: 33 al., oberoende éx ndvxoiv 1 Cor. 9: 19 af alla, fri från skatt Mt. 17: 26, från lagen Rom. 7: 3 
(lös och ledig från lagen); b) i evangelisk 1. andlig mening: fri (från lagens förbannelse), xr| SiKaioouvq Rom. 6: 
20 med afs. på rättfärdigheten d. ä. faktiskt oafhängiga af lagens fordringar, 1 Petr. 2: 16 (emedan cle icke af 
lagtvång eller andra yttre motiver utan öia xov A u-piov göra det goda, kallas de trogna så). eXeui/epöto, tboto, to 
oa; toiiijaopai, toMqv (fgde) göra fri, frigöra, befria; i N. T. blott i högre och and- 

"EXXtp 

lig 1. evang. mening Joh. 8: 32 al., eX.eu&epia éXl. Gal. 6: 1 befria för frihet (för att blifva fria). éXeuoig. etog-, ij 
(ÉXcuaou.ai. fut. till épxopai) ankomst Act. 7: 52. éXcipdvxivog, q. ov (eX.etpag, avxog elefant, elefanttand, 
elfenben) af elfenben oxeuog eX. Apoc. 18: 12 elfenbenskärl. EXiaxeip, ö indecl. (Csp vK Gud upprättar) 



Eliakim, 

Abiuds son Mt. 1: 13 (bis), Lc. 3: 30. éXrypa, a.rog, tö (eXiaato) eg. det vridna, korg? 
piyiua. Joh. 19: 39. ' TAiéCep, ö indecl. (= EXeaCap, hkt se) Eliezer, en 
af JEsu förfäder Lc. 3: 29. 'EXioiiö, ö indecl. Gud, ~ i 11 ära) Eiiitd, Achims 

son Mt. 1: 14. 15. 'EXioapeT, f| indecl. IlGuds ed 1. löfte af svälja) Elisabeth, Zacharias' hustru och Johannis 
döparens moder Lc. 1: 5 fl". 'EXiaaaiog, ou, !> (i? ttTl N Gud "hjelp) Elisa, pro-pheten Elias' lärjunge, 
följeslagare och efterträdare; uppträdde ss. sjelfständig propliet under konungarne Joram och Jehu 896—856 f. 
Chr.; se vidare 1 Reg. 19—2 Reg. 13; fkmr i N. T. Lc. 4: 27. ' eXiaato, i c o: (eX;c adj. vriden, ringlad) vrida, linda, 
sammanveckla Hebr. 1: 12, äfven Apoc. 6: 14 eXiGGÖpevov för e'iXiaa. (se e'aiaato). eXxog, eog, tö (eXxco) sår, 
rufva, var- 1. etterböld 

Lc. 16: 21, Apoc. 16: 2. 11. eXxöco; iopai (fgde) förorsaka sär, såra; p. p. p. eiXx. 

1. f|Xx. Lc. 16: 20 full af bölder 1. sår. * eXxuio, se följ. 

c Xx oj, éXxuoto, c i ax u oa (prass. eXxuio fkmr ej i N. T.) draga Joh. 6: 44 al., släpa Act. 16: 19 al., draga ut d. ä. 
blotta Joh. 18: 10; i profangrek. har ordet äfven betydelsen af sarga, slita, rifva hvaraf EXxog, hkt se. EXX.dc, 
aöog, f] Hellas 1. Grekland, egentl, landska-perna emellan Thessalien och Peloponnesus, alltså egentliga Hellas; 
men Act. 20: 2 äfven med inbegrepp af Peloponnesus, alltså = 'Axaia, hkt se. 'EAXpv, r|voc, !> Hellån 1. Grek (oi 
EXX. en hufvudstam af Greklands urinvånare, s. först bodde omkring Parnassus i Phocis och derpå under Deu- 
calion vandrade in i Thessalien; Achilleus' följeslagare till Troja; sedermera Greker i allmänhet), af grek. 
ursprung; så kallades si/necdoehice »icke Judar», så att dermed betecknades Hedningar, ty'EXXr|viKÖg 

Grekerna anträffades öfverallt i de då bekanta länderna och utmärkte sig genom en viss bildning, äfvensom, före 
Roms herravälde, genom ett politiskt anseende. Hos Lucas och Paulus förekommer ordet vanligen i denna 
bemärkelse; dock innefattar benämningen Act. 11: 20, 19: 10 äfn proselyter, och Act. 14: 1 blott proselyter ()( 
euvr] i 2 v.) äfvensom Act. 18: 4 (ss. närvarande i synagogan). Joh. 7: 35, 12: 20 måste det betyda sådana Judar, 
som talade grekiska, alltså vara synonymt med EXXr|vicmig, hkt se. 

EXXqviKÖg, ij, öv, (fgde) Grekisk Lc. 23: 38, Apoc. 9:11. 

EXXpvi g, iöo g, f] femin. patronym. (af 'EXX,r]v) Grek-inna; syneed. adj. hednisk (qvinna) Mc. 7: 26, Act. 17: 12. 

EXXr|viGTf|g, nu, f| (eXX.rjviCto visa sig som en grek i språk, drägt, lefnadssätt, i synn. tala grekiska) Hellenist, en 
jude s. talar grekiska, grek-jude Act. 9: 29, grek-jude-christen Act. 6: 1; derunder innefattas också proselyter 
Act. 11: 20, i fall der ej rättare läses EXXr| vag. hkt se. 

'eXXriviari, adv. (af éXXr|viCco, se fgde) på grekiska Joh. 19: 20; eXX. yivtboxeiv, förstå grekiska Act. 21: 37. 
f éXXoyato (se följ.) hos Tisch. God. Sin. fkmr éX-XöyaPhil. 18 || éXXöyei. 

f eXXoyéo) (ev, Xöyog) taga i beräkning, föra upp på ngns räkning Tivi Phil. 18; pass. ti 11 räknas Rom. 5:13 (der 
frågetecken bör sättas efter vöpou). Anm. Endast på dessa begge ställen fkmr ordet i hela grek. litteraturen. 

EXua— 1. coöap, ö indecl. Gud, s. gör 

bekant) Helmodam Lc. 3: 28. 

eXnlCco, uo, ixa, laa (följ.) hoppas, sätta sitt hopp på ngn 1. ngt Mt. 12: 21 saspe, Tivi, ev 1. ett i tivi (ss. den grund, 
hpå hoppet hvilar, hvaremot) eig 1. em -nva 1. ti (uttrycker målet, hpå hoppet är rigtadt); hoppas, vänta att oti 1. 
med infin., 1. ngt ri. 

éXirig, iörjg, f| (eXrrco, eXmouai hoppas) förväntan, hopp, förhoppning Act. 16: 19 srepe, éxeiv éXrr. eig Tiva Act. 24: 
15, 1 Petr. 1: 21, äfven ett i tivi 1 Joh. 3: 3 till 1. på ngn; nap' eXrriöa en' éXniöi Rom. 4: 18 emot förhoppning 
(object.), på förhoppning (subject.), förhoppningslöst, förhoppningsfullt (oxymoron); eXmg pX.erropévri Rom. 8: 
24 ett hopp, hvars föremål ligger framför ögonen, 
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r| é att i c r| anoxciuévri Col. 1: 5 det hopp, hvars föremål är deponeradt = förvaradt i himlen (hoppet tankes 
objectivt = till sitt object. innehåll = Messianska frälsningen), likaså f] p«xapi« eXtt. Tit. 2: 13 det saliga 
föremålet för hoppet Mess. frälsningen, éatt. Ctboa 1 Pctr. 1: 3 ett lefvande hopp (dermed menas det lif, hvartill 
Guds barmhärtighet uppväckt den trogne från hopplöshetens död Eph. 2: 12); éatt. öiKttioouvr|c Gal. 5: 5 hoppet 
om rättfärdighet {genit. obj. eller att rättfärdigas neml. vid yttersta domen, då vi af Christo förklaras för 
rättfärdiga); xig f| c att. xr|c xXijoEtoi; auxou Eph. 1: 18 af hkn beskaffenhet hans kallelses hopp är d. ä. hkn stor 
och herrlig förhoppning är gifven den, hkn Gud kallat till Messias rike (xr|c xkijoEtot; är genit. caussce), év pia 
ÉATiiöi xr|C xXijoEtog Eph. 4: 4 genom en enda förhoppning s. eder kallelse gaf eder (neml. om Mess. frälsningen). 
EXupac;, a, ö (Arab. alimon sapiens vir) Ely mas, den vise mannen; så kallade sig Barjesus Act. 13: 8, l ik som 
ännu spåmän och trollkarlar i Österlandet kallas bland folket; Le. öfversätter det 1. c. med ö pdyoc, hkt se. (éXto) 
eikov, EiXöpqv, se aipéto. 'EXio'i, äfven EXiot, "'01,1 N Syr. form för Hebr. 

min Gud Mc. 15: 34 (bis). * Epauxou, pg, ou (épou, auxou) 1 pers. pron. reflex., mig sjelf, mig, arr ép. Joh. 5: 30 
al. af mig sjelf, genom min egen kraft, frivilligt Joh. 10: 18: ordet har äfven dat. och accus. ép(3aivio, évéppv 
(paivto) stiga in e\q TtXoio v 1. rrXoiapio v Mt. 8: 23 al. i ett skepp 1. en båt; ép|3ac; scil. eig xö uötop Joh. 5: 4 
(Tischend. God. Sin. utelemnar ordet och versen, der det står). Ep|3aXXto, évé|3aXov ((3a.XXto) inkasta, slunga in, 

störta Eig xi Le. 12: 5. * ép|3anxco, acp a (pänxto) indoppa xi ev xivi Mt. 26: 23 (Joh. 13: 26 har Tisch. God. Sin. 
Pa.Oag) med. eic xi Mc. 14: 20 indoppa sig 1. doppa sin hand uti ngt. ép|3ax£uio (éppaxqg den som stiger in 1. på, 
deraf sjösoldat af épPaivto) inträda, gå in 1. på, beträda t. ex. vijoov, ttöXxv, sedan äfn om ett andligt gebit, som 
genom forskning 1. annan andlig verksamhet beträdes, inlåta sig 1. fördjupa sig uti a. pij Ecbpaxev Col. 2: 18 
inlåta sig på det öfver-sinnliga (transscendeiitala) gebitet || ti ecbpaxev pålOO épPipaCu, 

visionernas område (detta sednare kanske rättare; ty dermed skulle utmärkas den svärmiskt-theoso-phiska 
sysselsättningen med Gud och Englarne). épPiPaCco, aaa (piPa£co) låta stiga) låta stiga uti 

(ett skepp), föra om bord Act. 27: 6. éppXérrco, ecpa (pXémo) kasta sina blickar in i 1. på eig xi Mt. 6: 26, Act. 1: 
ll,xivi (Mt. 19:26) Le. 20: 17 al. på ngn, se på ngn, äfven xi Mc. 8: 25; absol. se, kunna se Act. 22: 11. 
épppipaopai, paappv; ij0p v (Ppxpaopai af Ppipq fnysning, fräsande af ppépco fnysa, fräsa) frusta, brumma uti; 
transl. yttra sin vrede 1. ovilja, vredgas, förgrymmas xivi Mc. 14: 5, ev. Xéycov Mt. 9: 30 han t illsade dem 
strängeligen 1. allvarsamt, äfn utan Xéycov Mc. 1: 43; év. xco nveupaxi x«i éxapa^EV Eauxöv Joh. 11: 33 han blef i 
sin anda djupt gripen och skakad, egentl, han greps i sin anda af ovilja (deröfver att icke förr hafva kommit de 
sörjande till hjelp) och gjorde en skakande rörelse med kroppen; ev éauxco Joh. 11: 38 inom sig, i sitt inre. épéco, 
Eaa vomo, utspy Apoc. 3: 16 (se xXxapög). * f éppaivopax (paivopax) dervid rasa xivi emot ngn 

Act. 26: 11. * 3'Eppavouf|X, b indecl. Gud med oss) Im¬ 
manuel; har afs. på Christi gudomliga och menskliga natur Mt. 1: 23, jfr Es. 7: 14 och Apoc. 21: 3 pex auxcbv 
©sög. ' 'Eppaoug, b, indecl. (Talm. DINfcX) Emmåns, en bv 60 stadier = 1 Sv. mil ifrån Jerusalem; läget obekant 
och får icke förvexlas med staden Em-maus', hkn låg 160 stadier vester från Jerus. och sedan 3:dje århundradet e. 
Chr. hette Nicopolis: fkmr Le. 24: 13. * éppévco, évépeiva (pévco) blifva i 1. vid, hålla fast vid, framhärda uti xivi 
Act. 14: 22, év xivi Gal. 3: 10, Hebr. 8: 9 stadna qvar inom ngt (det i lagboken skrifna, äfvensom förbundet 
betraktas ss. en inhägnad, ur hkn man utträder, oux euu.). Eppcbp 1. öp, b indecl. ("1>0 n eg. åsna) Emmor, 
Sichems fader; af hans söner hade en griftplats blifvit inköpt, der Jacob lades Act. 7: 16. c/wc, t], 6)v pron. poss. 
(spon) min Mt. 18: 20 al.; xo épöv 1. xa épa Mt. 20: 15 al. det som mig beträffar 1. tillhörer, mina 
angelägenheter; oux éoxiv épöv med infin. Mt. 20: 23, Mc. 10: 40 meum non est det t illhör icke mig, är icke min 
sak, beror icke på mig att; Tf] ep?) xnpi 1 Cor. 

épir o peuopai 

16: 21 al. med egen hand: r] epr| ävduvnorc Lc. 22: 19, 1 Cor. 11: 24. 25 min åminnelse d. ä. åminnelse 1. minne 
af mig, liks. i lat. tuum desiderium = des. tui, så att poss. står ob-jectivt och = genit. af personalpronomen (detta 



constructionssätt fkmr ej på flera ställen i N. T.), f ég7Tarygovr|, r\c, r] (se följ.) bespottelse, begabberi; éXeuoovxai 
év egn. 2 Petr. 3: 3 de skola framträda med bespottelse (ordet fkmr i hela Grek. litteraturen ensamt 1. c.), f 
egnarygoc;, ou, b (följ.) bespottelse, begabbelse 

Hebr. 11: 36. * egTiaiCio, Tiakjco-, 7iaix0r|CTOgai, enaixpriv (TtaiCto) eg. leka, dansa, hoppa i 1. på ngt; deraf i N. T. 
bespotta, drifva gäck med xivi Mt. 27: 29 al., äfven absol. ss. Mt. 20: 19; äfven narra, bedraga Mt. 2: 19. 

f épraiixTnc, ou, b (fgde) bespottare, begabbare Jud. 18, 2 Petr. 3: 3 (för hvilka det heliga tjenar till spott och 
åtlöje). épncpiTTaxé oj (TtepiTiaxeto) gå 1. vandra omkring uti 

1. ibland ev xioiv 2 Cor. 6: 16. * egTtirrXrigi 1. -rnrrXato, évérrXr|aa; ég7T£7rXr|agai, eve-7rXf|aiir|v (rrigTtXrigi) egentl, 
ifylla, deraf uppfylla, mätta, vederqvicka xivöc Lc. 1: 53, Act. 14: 17; pass. uppfyllas, blifva 1. vara mätt Lc. 6: 
25, Joh. 6: 12, metaphor. xivöc llom. 15: 24 veder-qvickas af ngn (om andlig vederqvickelse). eg7ri7rpr|gi, 
ev£7rpr|aa (Trignprigi) sätta 1. tända eld 

på, uppbränna ttöå.iv Mt. 22: 7. epTiiTrxco, rreoougai, é7ieaov (tutttco) falla uti eic xi Mt. 12: 11 (Lc. 14: 5), råka ut 
för eic; xiva Lc. 10: 36, eic; xi 1 Tim. 3: 6 al.; éiatt. eic; xeipccc Qeou (jLvxoc Hebr. 10: 31 är förskräckligt för den 
otrogne (jfr Syr. 8: 1), för den trogne deremot är det bättre att falla i Guds än menniskors händer (2 Sam. 24: 14). 
épTiXéxto; év£7T/.öxn v (trXéxto) infläta, insnärja, inveckla; pass. inveckla, invefva 1. insnärja sig xivi i ngt trop. 2 
Tim. 2: 4, 2 Petr. 2: 20. épuktjOto, se egTriTiXrigi. 

epTikoxn, qc, rj (egnkexio) inflätande, flätning xpiyLv 

1 Petr. 3: 3. * égTrvéto (7ivéto) blåsa in, inträns, och inblåsa träns.; inandas med genit. aTreiXijc x«i (pövou Act. 9: 1 
hot och mord (ss. det element hvari Saulus lefde). epTiopeuouai. euaogai (egTiopoc) vara på resor, resa i 
liandelsärender, drifva handel, handla Jac. 4: 13; handla, ockra med 1. på ngn xiva 2 Petr. 2: 3eg7i:opia 

söka att draga vinst af ngn (genom sina uppdiktade tal om christlig frihet och dylikt sökte Irrlärarne neml. bedåra 
andra och efter sitt giriga och köttsliga sinne draga vinst af dem), egnopia, ac, ij (se följ.) resa, sjöfart (i handels- 

ärender), handel (i synn. grosshandel) Mt. 22: 5. egnöptov, ou, xö (eg. neutr. af egrröpioc; till handel hörande, se 
följ.) handelsplats; oiKoc; egnopiou Joh. 2: 16 marknadsplats, handelsbod. 1 egTiopoc, ou, ö (ev, 7xöpo<; väg, resa) 
eg. en som är på en resa, vandring, väg — i synn. en handlande Apoc. 18: 3 al., s. drifver utrikes handel, gross 
handlare )( xöoiqXoc; 1. ayopaioc; minuthandlare 1. krämare, som tager sina varor hos egTiopoc och håller dem till 
salu i sin bod på torget; står ss. adj. Mt. 13: 45. épupijuto, se egTrinpripi. 

egTTpooOev, adv. (ev, rrpöoOev) i förväg a) om rum: i förväg, framför Lc. 19: 4 al., egnp. xai öttioOcv Apoc. 4: 6 
fr a mför och baktill, xa egnp. Phil. 3: 14 det som är framför, den återstående delen af vädjobanan — ss. prrupos. 
med genit. framför 1. -till, inför Mt. 5: 16 al.; b) om tid: tillförene, förut; ss. prrupos med genit. före Joh. 1: 15. 
(27). 30. 

egTixuco, uctco, u Ga.; oaOijaogai (7rxuto) spotta i eic; xo Tipögcorröv xivöc; Mt. 26: 67 spotta ngn i ansigtet; på eic; xiva 
Mt. 27: 30 på ngn, äfn xivi Mc. 10: 34 al.; pass. bespottas Lc. 18: 32. egcpavijg, ec; (egepaivto, inlysa af ev, cpaivto) 
inly-sande, i ögonen fallande, som är 1. står i ljuset, synlig Act. 10: 40; éyevögqv egep. Rom. 10: 20 jag har visat 
mig. égcpavicjoj, iaco, ma; ia0qv (fgde) göra synlig, tydlig, låta se, uppenbara Joh. 14: 21. 22, tillkännagifva, yppa 
7tpöc; xiva Act. 23: 22 för ngn, låta förstå (ki Hebr. 11: 14, föreställa, göra förslag Act. 23: 15;, anmäla sig 1. 
uppträda (ss. anklagare) xivi xaxa xivöc; hos ngn emot ngn Act. 24: 1, 25: 2, rrepi xivöc; rörande ngn Act. 25: 15; 
pass. synas, visa sig Mt. 27: 53, fram- 1. uppträda xivi U7iép xivöc; Hebr. 9: 24 inför ngn till ngns bästa 1. för ngns 
räkning — enl. andra: Chr. företräder vårt ställe inför Gud d. v. s. Gud ser oss i Christo an; liksom han såg hela 
msko-slägtet i den förste Adam, så ser han nu hela det troende mskoslägtet i den andre Adam, Chri-stus, deras 
fullkomlige öfversteprest, inför sitt an- 
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sigte. I Christi lydnad, skönhet m. m. ser han vår: Chr. och vi äro inför Gud blott en och ett. egcpopoc, ov (cpöpoc;) 
i fruktan, rädd, förskräckt, 



häpen Lc. 24: 5 al. epcpuoato, rjaa ((puaato blåsa, andas af cpuoa blåsbälg, blåst af cpuco onomatop. ord på blåsa) 
blåsa i, på Joh. 20: 22. * éprpuxog, ov ((puxög, adj. vble af cputo) inplantad Xöyog Jac. 1:21 (det redan i nya 
födelsen in-plantade ordet, som städse ånyo behöfver emottagas — synda-utväxterna skola bortskäras och ordet i 
stället inympas), ev. prrepos. med dat. (in, inom, inuti — utmärker ett varande inuti, samstämmigt med och 
förhåller sig till eic 1. ec st. evc, såsom Tipö till Tipöc) 1 :o) loci: inom, uti, i Mt. 1:18 saspissime, ev tok; tooiv 
upcov Lc. 4: 21 i edra öron d. ä. i det J hören mig, ev éauxrp emeiv o. s. v. Mt. 9: 3 al. (se Xéyto), ev auxoig Rom. 1: 
19 inom dem d. ä. i deras inre 1. hjertan, ev uuiv auxoig 1 Cor. 11:13 uti edert eget inre (oberoende af yttre 
inverkan på edert omdöme), ev u u i v 1 Cor. 14: 25, Gal. 1: 16, 1 Thess. 2: 13 i eder 1. edra själar, ev épo'i 1 Cor. 
14: 11 i mig, i mina ögon, efter mitt omdöme, ev Ha ia. Rom. 11: 2 i det om Elias handlande stället, ev Aapiö 
Hebr. 4: 7 i stället hos David 1. genom David, ev xr| '.ApaPia Gal. 4: 25 i Arabien d. ä. hos Araberna, ev auxoig 
Rom. 11: 7 i deras ställe d. ä. der de (neml. grenarne) suttit, ev oic eiui Phil. 4: 11 i hka omständigheter, hkt läge 
jag befinner mig; på Mt. 24: 40 al., ev ijpiv 1 Cor. 4: 6 på oss d. ä. genom vårt exempel; vid Lc. 13: 4 al., ev oic; 
Act. 24: 18 hvarvid; ibland Mt. 2: 6 al.; inför 1 Cor. 2: 6, 6: 2 al., ev rrdar| x"riaei Col. 1: 23 inför hvarje varelse = 
mska. — 2:o) temporis: inom, under, på, uti Mt. 2: 1 saspius, év oj under det att Mc. 2: 19 al., under tiden tills Lc. 
19: 13, év x oj xpdvio toutoj Act. 1: 6 (neml. ou pexa noXXac xauxag ppépag Act. 1: 5), év xouxto Act. 24: 16 al. 
derunder 1. ock i enlighet dermed; év med infin. uti 1. under det att Mt. 13: 4 al., äfn då, emedan Hebr. 2: 8, 3: 15 
iv x oj XéyeoOai emedan det heter (står i närmaste förening med det fgde, hvarifrån det på sin höjd med ett comnia 
bör skiljas). — 3:o) caussre, instrumenti etc.: förmedelst, med, igenom (per hebraismum) Mt. 3: 11 saspe, év 
pdpöip 1 Cor. 4: 21 i käpp (utrustad d. ä. försedd) med käpp, 102 évayxaXiCopai 

év cp Hom. 2: 1 derigenom att 1. kanske rättare i den sak 1. punkt som, Hebr. 6: 7 i hkn punkt, i hkt afseende; i 
förmåga af év Xöyoj Kupiou 1 Thess. 4: 15, év xo'Ig Xöyoig oou Rom. 3: 4 i afs. på 1. beträffande dina prophetior 
(om Messias), év auxoig Rom. 10: 5 derigenom att de (lagens bud) uppfyllas. — Anm. I alla de mångartade fall, 
der denna prrepos. förekommer, kan man nästan mer än vid ngn annan spåra dess ursprungliga betydelse; 
dessutom anm., att den genom brachylogi ofta förenas med verber, som betyda rörelse till, och utmärker då icke 
blott ankomsten till, utan äfven hvilan på stället ss. Mt. 10: 16 al. 

évayxaXiCopai, iaa.g.r]v (év, ayxdXri) taga i sina armar, i sin famn xiva. Mc. 9: 36, 10: 16. evaXiog, ov, äfn 3 and. 
(év, aXg, ij haf) som är i 

hafvet; nentr. plur. hafsdjur Jac. 3: 7. f évavxi, adv. (év, avxi) i närvaro af, inför med genit. Lc. 1: 8, Act. 8: 21 || 
évojTnov; N. T. ord. evavxiov, adv. (egentl, neutr. af följ.) inför, i åsyn 

1. närvaro af ngn med genit. Mc. 2: 12 al. evavxiog, a., ov (avxiog, a, ov emot 1. midt emot stående, motsatt af 
avxi) s. är i ansigtet 1. åsyn, inför, coram, midtför, emot, vidrig (om vind — motvind) Mt. 14: 24, Mc. 6: 48, 
stridande mot, fiendtlig Act. 26: 9, 28: 17 (xivi), fieudtligt sinnad xivi mot ngn 1 Thess. 2: 15; it, évavxiag (scil. 
Xtopag) xivög Mc. 15: 39 midt emot ngn, ö st, évavxiac; Tit. 2: 8 den s. är från motsatta sidan, motståndare, 
vedersakare, évapxopai, ap(;ap-r|v (apxopai) börja på, begynna 

xi Phil. 1: 6, göra början med xivi Gal. 3: 3. évaxoc, se evvaxog. 

évöerjg, ec; (év, öei) i behof, brist, nöd, behöfvande, 

torftig Act. 4: 34. * evöeiypa, axog, xö (följ.) bevis, tecken, förebud 2 Thess. 1: 5 st. ö (scil. öxi ävéxeaOe év 
UTropovij x. x. X.) éaxiv evöeiypa hvilket är ett förebud.' évöeixvupi; éveöei^appv (öeixvugi) liks. invisa, påpeka; i 
N. T. blott med. bevisa, ådagalägga, luta se xi Rom. 2: 15 al., xi ev xivi Rom. 9: 17, 1 Tim. 1: 16, aya.Trr|v eig xi 
Hebr. 6: 10 bevisa kärlek emot ngt (rjc är attraetion st. rjv)-, évö. evöedjlv xivog 2 Cor. 8: 24 lemna 1. gifva bevis 
på ngt (verb. c. substant. conjug. — verb. f[nit, évöebjao&e måste förstås inunder) »i det J lemnen bevis på—, 
vså (gören J det) inför för {+-+} samlingarne». 

évöuto 

ivöeilpg, etog, ij (fgde) invisning, bevis xivög på ngt 

Rom. 3: 25 al. evöexa. undecim, elfva; o'i evöexa poMr|xai Mt. 28: 16, äfn blott oi evö. Mc. 16: 14 al. de elfva 



lärjungarne (efter Judas Ischanoths bortgång). evöéKorog. r], ov, numer, ordin, (fgde) den elfte Mt. 

20: 6. 9, Apoc. 21: 20. evöexopai (Séxopai) in-, au-, upptaga, åtaga sig, tillåta, tillstädja; i N. T. imperson. det är 
antagligt, tillåtet, möjligt, låter sig göra, går an Le. 13: 33. * 

evöripéco, poa. (év, öijpco uti 1. bland sitt folk, i hemmet) vara hemma 2 Cor. 5: 9 trol. i egentlig mening, deremot 
hop. 2 Cor. 5: 6 under det kroppen är vår hemort (kroppen är tänkt ss. ett hus, ur hkt vi ännu ej utgått), likaså i 8 
v. f Evöiöuoxco (= évöuco) i- 1. påkläda rivan Mc. 15: 17; med. xi Le. 8: 27, 16: 19 kläda sig uti 1. påtaga sig ngt. 
Evöixog, ov (ev, öixr|) enlig med det rätta 1. rättvisan, rättmätig, rättvis Hebr. 2: 2, Rom. 3: 8. f évööpr|oig, eioc, i) 
(évöopéco bygga deri, af év. ööpog do mus af öépco bygga) inbyggnad, inläggning Apoc. 21: 18. f eföoljaCco; 
aai)r]v (öoljaCo)) förherrliga; pass. ev rm 2 Thess. 1: 10. 12 (så att de christnas för-heirligande tjenar till Christi 
eget), évöo^og, ov (év, öölja) l:o) i opinionen, efter allmänna meningen )(napaöoljog, fkmr ej i N. T. 2:o) i 
anseende, rop, ära, heirlig skönhet Eph. 5: 27, berömd, ärad, förnäm, präktig, heirlig Le. 7: 25 al.)( czöoijoc, äfn 
dr i po c 1 Cor. 4: 10. f évöupa, aroc, rö (évöuco) det i- 1. pådragna 1. -klädda, klädnad, drägt Mt. 3: 4 al; plur. 
kläder Mt. 7: 15. 

f évöuvapöco, coaa; cb0r|v (öuvapxg) stärka Phil. 4: 13 al; pass. blifva stark, kraftig, vinna kraft, tilltaga i kraft Act. 
9: 22. evöuvco — évöuopai, smyga sig in 2 Tim. 3: 6, se evouco. 

évöuoig, ecog. ij (följ.) iklädande, påtagande lporicov 

1 Petr. 3: 3. ' évöuco, éöuoa; öéöuaai, eöuaapr|v (öuco) in du o, insänka, ikläda rivan Mt. 27: 31 al; med. sänka 1. 
smyga sig in i (se evöuvco). ikläda 1. påtaga sig ri Mt. 6: 25 al., ra örrXa Rom. 13: 12 al; kläda 1. utrusta sig med 
ri metaphor. Le. 24: 49 al ss. öuvuuiv, acpOapcriav. ra OTtXayxva, rovévéyxai 

véov avOpcoTrov Eph. 24: 4, Col. 3: 10 = antaga den nya christliga sinnesförfattningen, évéyxai och eveyxéiv aor. 
t ill cpépco, hkt se. evéöpa., ac. ij (ev, éöpa säte) i ns idi au, bakhåll, försåt, rroiéiv ev. Act. 25: 3 anlägga försåt; äfn 
anslag, stämpling. — Act. 23: 16 har Tischend. éveöpov, hkt se. * eveöpeuco, (fgde) lägga sig 1. ligga i bakhåll, 
försåt, lura på ngn, lägga 1. ställa försåt för ngn riva Lc. 11: 54, Act. 23: 21. f eveöpov, ou, rö = evéöpa Act, 23: 
16. * eveiXéco, -paa (eikéco hänga, tränga tillhopa, innesluta) inveckla, insvepa nvi Mc. 15: 46. eveip.i (eiui) vara 
uti; ra évövra Lc. 11:41 det s. 

är 1. finnes deruti, neml. i bägaren och fatet, evexev, äfn eivexev, i profangr. vanl. evexa s. fkmr i N. T. blott Lc. 

6: 22, Act. 26: 21, preepos. med genit. för skull, för Mt. 5: 10 al., ou evexev Lc. 4: 18 hvarföre == och derföre, 
rivoc ev. Act. 19: 32 hvarföre, af hvad orsak, i hvilken afsigt; med infin. i genit. 2 Cor. 7: 12 derföre att, på det 
att, för att. — Anm. Detta ord synes ofta vara utelemnadt vid rou och infin. évevijxovra, se Evvevijxovra. 

eveöc, a, öv (= d.vecoc, qsi dvaoc af a 1 och aco, auo) skrika, ljuda) utan ljud, mållös, stum Act. 9: 7. * 

evépyeia, czc. i) (se följ.) verksamhet (activ), verknings- 1. handlingskraft Eph. 1: 19 al., xcz.rd rpv év. rou xpdrouc 
rr|g Ictxuoc aurou I. c. till följe af den verksamhet hos hans styrkas kraft, evep-yelv ev. Eph. 1: 20 ådagalägga 1. 
visa verksamhet; x,oc.t ev.—pépoug Eph. 4: 16 efter 

en verksamhet s. motsvarar måttet af hvarje enskild del; ev. rrXdvrig 2 Thess. 2: 11 förförelsens verksamma kraft, 
evepyéco, ijpyr|aa. (evepyijg) vara verksam, verka absol. Mt. 14: 2 al., ri 1 Cor. 12: 6 al., ö evep-yrjoag— é0vr| 

Gal. 2: 8 den som varit verksam för Petrus (dat. commodi) i afs. på apostla-skapet hos omskärelsen o. s. v., d. ä. 
den (d. ä. Gud) som varit verksam för att göra Petrus till Jude-apostel har också varit verksam att göra mig till 
hedninge-apostel; med. vara 1. visa sig verksam (om saker) Rom. 7: 5 al., äfven visa 1. yttra sig. 

évépynpcz, orog, rö (fgde) eg. det verkade, verk, verkan, verkning 1 Cor. 12: 6, ev. öuvapecov verkningar s. bestå i 
under, underverkningar v. 10. 

éviorripi 103 

evepyijg, ég (ev, épyov) i verk, verkande, verksam 
1. kraftig Phil. 6, Hebr. 4: 12, 0upa-ev. 



1 Cor. 16:9 för mig har blifvit öppnad en stor och kraftfull dörr d. ä. för mig har blifvit öppnadt ett vidsträckt 
och välsignelserikt fält till verksamhet (peyaXri afser omfånget, ev. effecten af verksamheten), eveoxcog, se 
evioxripi. 

f ev£uXoyéto; r|0f|oopai (euXayéto) prisa, välsigna 

év tivi Act. 3: 25, Gal. 3: 8 uti ngt 1. ngn. evéxto (é/w) hafva, hålla, fasthålla uti 1. deruti; ev. xöXov xivi 1. utan 
XÖXov Mc. 6: 19, Le. 11: 53 hysa 1. nära agg emot ngn; pass. hållas 1. fasthållas Cuyto öouXeiag Gal. 5: 1 i 
träldomsok neml. under lagen (så att man icke kan komma derur). év0aöe, adv. (correl. demonstr. till interrog. 
rtou, hvar? och rroi, hvarthän?) a) här Le. 24: 41 al. b) hit Joh. 4: 15. 16. év0ev, adv. (correl. till 7TÖ0ev hvarifrån?) 
härifrån 

Le. 16: 26. • év0npéoaa,i, £0upf|0r|v (év, 0upög) hafva i sinnet Mt. 1: 20, betänka, tänka Mt. 9: 4, anställa 
betraktelser rrepi xivoc Act. 10: 19 rörande ngt öievOupéopai, hkt se. evOupnoic, eiog, f| (fgde) eg. behjertande, 
öfverläggning; i N. T. = ev0upr|pa det tänkta, tanke Mt. 9: 42 al„ Act. 17: 29 uppfinningsförmåga, evi, 
anastrophe st. évi, lon. prrepos. = ev uti; med utelemnande af eoxi är det = éveoxi det finnes deri, dervid, deribland 
1 Cor. 6: 5 al.; andra anse det ss. contraherad form för éveoxi. évxauxög, ou, ö (evi = ev auxtb in se ipse scil, 
rediens) år ss. utgörande en cirkel, Lc. 4: 19 al.; x«x éviauxöv Hebr. 9: 25, 10: 1. 3 på år, årligen; plur. Gal. 4: 10 
sabbatsår (hvart 7:de). evioxr|ui, éoxrixa; evoxnoouai (ioxripi) ställa deri, dervid, deribland; i N. T. blott i med. 
och perf. act. med inträns, betydelse, ställa sig 1. stå dervid. inställa sig 2 Tim. 3: 1; i synn. i perf. in-stare, 
instunda, nära förestå, vara förhanden 2 Thess. 2: 2; perf. partic. eveoxrixtbg Hebr. 9: 9, för likt vanligen brukas 
contrah. formen eveoxcoc instans, instundande, nära förestående 1. c., 1 Cor. 7: 26, Gal. 1: 4 aitov év. (hvars 
inträdande snart begynner, som är i begrepp att inträda — dermed menas den sista delen af aitov ouxog, se aitov, 
denna t.id är icke blott full af lidanden, dol o res Messiao, utan äfn högst, osedlig, emedan många affalla från tron 
o. s. v.; derföre äiT04 i v ioxu oj 

aitov £v. —TTOvnpöc. Kaipöc étryaroc. lay. ijpepoi, eoxaxri topa); denna betydelse har ordet äfn Rom. 8: 38, 1 
Cor. 3: 22, ehuru der vanligen antages bemärkelsen »närvarande», ss. motsatt xa péXXovxa. 

evioxuto, iaxuaa (loxuto) vara 1. blifva stark (i 1. genom ngt) Act. 9: 19; äfven träns, stärka, ingifva styrka Lc. 

22: 43. évvaxoc, r], ov (följ.) den nionde Mt. 20: 5 al. topa. évv. 1. c. al. = kl. 3 efterrnidd. (se éKxog); var 
bönestund Act. 3: 1 (likas, xpixp och éKxr| Act. 10: 9). 

évvéa, novem, nio Lc. 17: 17. évvsvijKovxa, nonaginta, nittio Mt. 18: 12 al.; skrifves dels tillsammans med evvéa, 
dels åtskils — det sednare hos Tisch., som alltid har évevij-Kovxa. 

évveög, a, öv — éveög, hkt se. 

évveuto (veuto) innuo, gifva en vink, ett tecken, 

vinka åtxivi Lc. 1: 62. * évvoia, ag, ij (év, voug) tanke, föreställning, begrepp; i N. T. tänkesätt, sinnesförfattning, 
uppsåt Hebr. 4: 12, 1 Petr. 4: 1. évvopog, ov (vöpog) inom lagen, i 1. af lag bestämd, laglikmätig, laglig Act. 19: 
39; evv. Xou 1 Cor. 9: 21 lagligt beroende af Chr. (emedan Evang. är grundlagen för Christi rike), évvuxog, ov = 
évvux*og (vuQ i 1- om natten, nattlig; neutr. adverbiascit = évvuxog om natten, evv. Xiav vid djup natt, då det 
ännu var (kol) mörkt Mc. 1: 35. * évoiKéto, ijoto, poa (okéto) bo uti év xioiv Rom. 8: 11 al.; säges om 0eög, 

I Iveupa, äfn Xöyog Xou Col. 3: 16 (»må Christi ord bo uti eder» = i eder församling, tänkt ss. ett hus), évövxa, xa, 
se éveipi. 

évopKiCco (opKiCco) besvärja xiva xov Kupiov ngn vid 

HERran 1 Thess. 5: 27 || opidCto, hkt se. * evdxpg, pxog, ij (eig) enhet, xou nveupaxog Eph. 4: 3 den enhet som den 
H. A. gifver 1. verkar 

(se ouvöeopog), év. xijg moxetog—Oeou 

Eph. 4:13 enheten i tron på och kunskapen om Guds Son. 



évoxXéco (öxXéco) vara besvärlig, besvära, falla till 

last, oroa, förvirra Hebr. 12: 15. évoxog, ov (evéxco) qsi evexöpevog, deri hållen, fasthållen, begripen, inbegripen, 
underkastad tivöc Hebr. 2: 15, förfallen till, saker, skyldig tivöc Mt. 26: 66 al., nvi Mt. 5:21. 22, ex g n v. 22. 

évxiuoc 

f évxaXpa, axoc, tö (évxéXXco) uppdrag, befallning, 

föreskrift, bud Mt. 15: 9 al. evxacpiaCco, aaa (évxdxptog hörande till begrafning, likbegängelse, xacpog) tillreda ett 
lik till begrafning, balsamera Mt. 26: 12, Joh. 19: 40. Anm. Hos Judarne plägade man straxt efter döden tvätta 
liken Act. 9: 37, deipå insvepa dem i en stor duk oivötov Mt. 27: 59 al. eller omveckla alla lcmmarnc med bindlar 
öiiövia 1. Keipiai Joh. 11: 44, 19: 40, emellan hka man för de förnämare lade eller strök aromatiska specerier Joh. 
19: 39. Från detta sätt skilde sig den TEgvpt. seden, hvaraf åter funnos 3:ne arter: den första omständligt 
beskrifven af Herodot. I: 28 ff., hvarvid man uttog hjernan och inelfvorna, fyllde tomrummen med välluktau-de 
substanser, sydde ihop magen och lade liket i nittum, efter 70 dygn tvättade det och omveck-lade det med 
byssusbindlar, hvilka voro bestrukna med gummi; vid det andra sättet uttogos icke inelfvorna, utan cederolja 
inspolades och kroppen lades i nitrum — på sådana lik förtärdes allt kött och endast hud och ben blefvo öfriga; 
den tredje methoden var enklast af alla, man behandlade det inre af liket med reniugsvatten och lät det derpå 
ligga 70 dagars tid i nitrum. Dessa sålunda in-balsamerade lik kallas mumier, f évxacpiaapög, ou, ö (fgde) 
begrafning, jordfästning, balsamering Mc. 14: 8, Joh. 12: 7, se fgde ord. évxéX,Xco; vanl. och i N. T. med 
EvxéXXopat, TEAOUgai. xéxaXpai, exciXduriv (te XX. oj. se avaxéXXco) uppdraga, gifva uppdrag xivi rrepi xlvoc Mt. 4: 

6 al., xi npög xiva Hebr. 9: 20 om ngt med afs. på ngn, ålägga, befalla xivi xi Mc. 10: 3 al., xivi Mt. (15: 4) 17:9 
al., xivi med infin. Mt. 19: 7 al., med 'Iva Mc. 13: 34. evteuOev, adv. (correl. till ttöOev hvarifrån?) l:o) loci: 
härifrån, derifrån Mt. 17: 20 al., Joh. 18: 36 = ek tou KÖopou xouxou, évx. Kai évx. Joh. 19: 18 på båda sidor, évx. 
Kai ekeIOev (andra evxeuOev) tou Troxapou Apoc. 22: 2 från den ena och den andra sidan d. ä. på ömse sidor af 
Hoden. 2:o) temporis: derefter, ifrån den stunden, fkmr ej i N. T. 3:o) caussao: derför, ur 1. af det skälet, af 
följaude Jac. 4: 1. évxeugxg, eojc,. ij (Évxuyxdvco) eg. in-, på-, samman-träffande, samtal, bön, (förbön) 1 Tim. 2: 1, 
4: 5. évxiuoc, ov (év xipij) i ära, Phil. 2: 29, i anseende, ansedd, ärad, aktad, dyr, dyrbar Le. 7: 2, 1 Petr. 2: 4. 6; 
compar. Le. 14: 8 anseddare.ivxoXi) 

EvxoXij, rjc, ij (évxéXX.io) uppdrag, befallning, bud Mt. 5: 19 al., evt. peydXri Mt. 22: 36 (de Jud. lärarne delte 
buden i stora och små); Eom. 7: 8 (scil. oux EmOuptjaEig); ij evt. 1 Tim. 6: 13 det Evangeliska budet, Evangelii 
lära (ss. det rättesnöre, enligt hkt en Christen skall inrätta sin lefnad); äfn irrlärames påbud Tit. 1: 14 (ss. 
matförbud och dylikt); i) dyia evt. 2 Petr. 2: 21, 3: 2 det heliga budet, budet om en christlig lefnad (i afbidan på 
Christi Tiapouaia — se 2 Petr. 2: 4); evt. aapxivr] Hebr. 7: 16 köttsligt bud, ett bud som hade afseende på 
köttslig härkomst, evxbvcoc, adv. (af évxovoc spänd af evxeivco spänna) spändt, häftigt, ifrigt; || Le. 23: 10, i hvars 
ställe nyare editioner hafva euxövtog, hkt se. * évxömog, ov (ev töttco) på stället 1. platsen varande; plur. Act. 21: 
12 de der boende (neml. Christne). 

evxöc, adv. loci (év) med genit., inom, innanför 1. ibland, evxöc uptov Le. 17: 21 ibland eder, inom edert folk 
(icke »inväites i eder», ss. somliga vilja), tö evxöc Mt. 23: 26 det inre, invändiga (af bägaren). 

évxpémo; xpamjoopai, Expcorriv (xpémo) vända inåt xiva, drifva ngn in i sig sjelf, göra att ngn går in i sig sjelf, 
ändrar sitt tänke- och handlingssätt, bringa till blygsel, ånger, göra skamfiat, ko mm a att skämmas, blygas, 
förödmjuka 1 Cor. 4: 14; oftare i med. och pass. ko mma till besinning, ångra sig 2 Thess. 3: 14, blygas Tit. 2: 8, 
hafva försyn 1. undseende för xiva Mt. 21: 37 al., äfn vörda Hebr. 12: 9. evxpéxpco (xpéxpco) in- 1. uppföda, 
uppfostra; pass. toic X.öyoic 1 Tim. 4: 6 uppfostras i ord (utmärker, att oi Xöyoi t rjc ni oxe oj c X- x. X. varit Timo- 
thei beständiga närings- och bildningsmedel). * évxpouoc, ov (év xpöpco) i darrning, darrande, bäfvande, 
förskräckt Act. 7: 32 al. évxpomj, rjc, tj (évxpémo) in- 1. tillbakav ändande i 

sig sjelf, skam, blygsel 1 Cor. 6: 5, 15: 34. évxpuxpaco (xpmpd.oj) fråssa uti év xaig ajidxaic auxtov 2 Petr. 2: 13 uti 
sina bedrägligt åtkomna håfvor — andra läsa év x. dyaraxig aux. vid sina kärleksmåltider, évxuyxdvco, éxuxov 



(xuyxavco) in- 1. påträffa, stöta på, finna (med bibegrepp af det tillfälliga), tala vid, komma 1. ligga åt ngn mvi 
Act. 25: 24, vända sig med böner till ngn xivi Eom. 11:2 x«xd. rivoc emot ngn, lägga sig ut för ngn urrép xlvoc 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 
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vara ngns förespråkare (om den IL Ande) Eom. 8: 27, (om Ch ristus) v. 34 och Hebr. 7: 25 — »Chr. offrade sig 
sjelf en gång för alla för oss till ett evigt gällande försoningsoffer; sedan han framburit detta på jorden (i 
förgården), gick han med offerblodet genom himlen (det heliga) till Guds thron (in i det aldraheligaste) och der 
gör han, så ofta ett syndarehjerta vänder sig till honom, städse ånyo sitt eviga offer gällande genom sin förbön, jfr 
Hebr. 2: 18, hvaraf synes, att det icke är nog att tro, det Gud en gång för alla förlåtit synderna för Christi skull, 
utan att förlåtelsen för hvarje särskild synd är en verklig handling af Gud, och att det en gång för alla fulländade 
försoningsoffret och den öfverst.epresterliga förbönen lika såväl böra skiljas, som den första stora förlåtelsen — 
rättfärdiggörelsen — och den dagliga förlåtelsen för hvarje särskild synd under fortskridandet på helgelsens 
väg». évxuXiooco, ica; iyuai (xu/Jaace valka, veckla rif xuaoc valk) inveckla, insvepa Mt. 27: 59 al. évxwröco; 
ropai (ev xutioc) inslå, -trycka, -prägla, 

-grafva 2 Cor. 3: 7. * évuppiCco, ioa (uPpi£to) skymfa, smäda, håna Hebr. 10: 29. * 

évwtviaCto; aaOrjaouai (följ.) drömma; vanl. och i N. T. mecl. ss. depon. med fut. 1 pass. drömma Act. 2: 17 (se 
följ.), vara i ett drömlikt tillstånd, sömndrucken, bedöfvad, förblindad o. s. v. Jud. 8. évurrviov, ou, xö, (év urrvto) 
eg. neutr. af adj. év-urrvioc i sömnen förekommande, dröm, drömbild év. évuTivioic Act. 2: 17 (per hebraismum) 
skola hafva drömmar, hafva syner (uppenbarelser) uti 1. genom drömmar, evtbmov, eg. neutr. af adj. évcemoc (év 
dbxxi af coi/i ansigte, öga af oipouai fut. till öpaco) aclv. i ögon, ansigte, närvaro af, inför, vanl. ss. prrepos. med 
genit. Le. 1: (6) 17 srepe; äfn vid eder och försäkringar inför, vid xoö Qeoi) Gal. 1: 20 al. Evcoc, ö indecl. (tZMJN 
menniska) Enos, Seths son 

Le. 3: 38. ' f évcoxkjopui, ladupv (év, ouc, cbxöc) inhämta ined 

öronen, höra, förnimma Act. 2: 14. Evtox, b indecl. (Tj 1JH invigd 1. invigande) Enoch, Methusalahs far Lc. 3: 
37; blef i förtid (efter en den tiden ovanligen kort lefnad af 365 år) borttagen af Gud, emedan han förde ett 
gudeligt lefverne Hebr. 11:5 (jfr Genes. 5: 21—24). I den 
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é£;apxiCto 

Jud. traditionen visar sig- Henocli icke blott ss. uppfinnare af bokstafsskriften, räknekonsten och 
stjernkunskapen, utan äfven ss. den förste skriftställaren. Under hans namn finnes en apoeryphisk bok, som synes 
blifvit begagnad af Judas på åtskilliga ställen i hans epistel och uttryckligen åberopas i Jud. 14 v.; men rättast är 
att antaga, att så väl Judas' anförande som det i Henochs bok förekommande är hämtadt ur en äldre tradition, 
emedan det är högst sannolikt, att en man, som »vandrade» med Gud, också kunde förutsäga den Noachiska 
floden, och att denna förutsägelse sedan fortplantat sig ibland fäderna. Den närvarande apoeryphiska »Henochs 
bok» har ursprungi. blifvit författad under Herodes den stores tid på hebr. språket och har kommit till oss genom 
den asthiop. öfversättningen, som Bruce 1773 öfver-förde från Abyssinien och Ruppell 1834. 

'F-' 

se ex- 

sex, sex Mc. 9: 2 al. 

e^oYyéXXto, eiXa (ayYéXXto) utberåtta (hvad som sker inom hus), utbasuna i god och ond mening, offentligen 1. 
öppet förkunna 1 Petr. 2: 9. é^ayopaCto, aeta. (ayopaCto) ut-, lös-, fri köpa Gal. 3: 13, 4: 5 (om Chr. som lösköpt 
oss fr. lagens förbannelse och våld genom sitt blod); med. xov xoupöv Eph. 5: 16, Col. 4: 5 köpa d. ä. icke lemna 
obegagnad den rätta tidpunkten (»i det J tillegnen eder den rätta tidpunkten till goda gerningar»), 



él;d,yco, liYayov (ayco) utföra riva Mc. 8: 23 al.; med él;co xivöc; Mc. 1. c. utom 1. utanför ngt, 1. blott él;co Lc. 24: 
50. é^aipéto, eiXov; exXögr|v och eiX.agr|v (axpéco) uttaga Mt. 5: 29, 18: 9; med. taga ut för 1. åt sig (ur en annans 
våld, från olycka 1. förderf o. s. v.), befria, rädda Act. 7: 10 al. e^aipco, aptb, lipa.; f)pÄr]v (aipto) utlyfta, upptaga 
och bära bort, borttaga, bortskaffa 1 Cor. 5: 13 el; upcbv auxtbv från eder egen krets (olika läsarter äro é^apare 
och é^apeTre); 1 Cor. 5: 2 är e^apiif) [| dpdfj, dock ej hos Tisch. 1. (Jod. Sin. éljaxxéco; r]Tr]aäpr|v (aixéto) utfordra, 
utbedja; med. xxva utbedja sig, göra anspråk på ngn, fordra att någon utlemnas åt sig Lc. 22: 31. é£ai(pvr|<;, adv. 

(= é^acpavcog, af él;, å I, cpaivco) ex improviso, oförutsedt, oförmodadt, plötsligen, i en hast Mc. 13: 36 al. 

éi;axoX,oui3éto, ijoco, poa (axoXou&éco) följa utur 1. ifrån, efter, gå efter, efterfölja xivi ngt 2 Petr. 1: 16, 2: 2. 15. 
eijaxÖGioi, ai, a, sexcenti, sexhundra Apoc. (13: 18) 14: 20. 

e^aXeicpw, eicpco, enpa; eicpOpv (aXeicpco) utstryka, 

utplåna xo ovopd xivöc; éx-Ccoijc; Apoc. 

3: 5 ngns namn ur lifsens bok d. ä. ur förteckningen på medborgarne i det nya Jerusalem, x b yeipÖYpa.(pov Col. 

2: 14 (se yexpöypacpov); meta-phor. xdc apupxiac Act. 3: 19 synderna; aftorka oaxpuov éx xcbv öcpuaX.gcbv Apoc. 
7: 17, aiTO icov d(p0. 21: 4. éijdXXouui (aXXou.at) hoppa 1. springa ut, fram, upp Act. 3: 8. 1 

éljavdoxaaic, eccc. ij (avaaxaaic;) uppståndelse ur 1. ifrån ij él;. éx vsxpcbv Phil. 3:11 från de döda; anm. andra 
läsa eq. xcbv VcXpLv och anse decom-positionen med él; häntyda på föreställningen éx xrjc yrjc ek; xov dépa. * 
éljavaxéXXce, éxeiX,a (avaxéXX,co) eg. låta framgå 1. uppgå ur; inträns, fram- 1. uppgå, uppkomma, uppskjuta 
(neml. ur jorden, éx xijc; yr)c) Mt. 13: 5, Mc. 4: 5 (om säd — äfven örter), é£aviaxr|pi, éaxpoa, éaxpv (dvicrnyui) 
ur ugn 1. ngt låta uppstå, uppväcka o. s. v. OTtéppa xivi Mc. 12: 19, Lc. 20: 28 (se dviaxr|gi); inträns, aor. 2 
uppresa sig, uppstå Act. 15: 5. e^cmaxdco, r|7iaxr|aa, (cmaxdco) fullkomligt bedraga, besvika, förleda, förföra 
Rom. 7: 11 al.; äfven (i mindre elak afsigt) vilseleda 1. -föra, bedåra 2 Thess. 2: 3. 

éljdmva = éljanivric; = é^cticpvrig (hkt se) plötsligen, hastigt Mc. 9: 8. * é^cmopéco; iju-pv (förstärkt ajiopéco) i N. T. 
med. och pass. vara ganska rådlös, i största förlägenhet xivöc 2 Cor. 1: 8 i afs. på ngt, 2 Cor. 4: 8 bringas i 
förtviflan (förlägna, men icke förtviflade). él; cxtt o oxéXXco, oxeXcb. éoxeiXa (axéXXco) skicka ut 1. bort ifrån sig, 
låta gå Lc. 1:53,20: 10. 11, ut-1. bortsända Act. 7: 12 al., rf exg xi Gal. 4: 6. éijapxLco, rjpxiaa (äpxiijco göra 
färdig) fullborda, fullända, äfven utrusta Act. 21:5 xdc ppépac; (öfversättes vanl. med »fulländat dagarnc», men 
bättre är att taga r. ij p. ss. accus. temporis (förut äro 7 dagar uppgifna) och öfversatta é^apxioax med »utrustat» 

1. befraktat (neml. skeppet) 1. gjort oss färdiga under dessa dagar; p. p. p. utrustad, färdig, skicklig 2 Tim. 3: 
17.é^aaxpd7rxco 

éijaaxpanxto (daxpömxco) framblixtra; Xciybc cl;. Lc. 9: 29 framblixtrandc hvit, hvitstrålandc 1. -skimrande. 

el; auxtjc, adv. st. cl; auxrjc (1. xrjc auxrjc) scil. Lpac från samma stund 1. ögonblick, i ögonblicket, straxt, straxt 
deipå, e vestigio, extemplo, illico, Mc. 6: 25 al. e^eysipco, epcb, expa (eyeipco) uppväcka (från de döda) 1 Cor. 6: 
14, till lif, låta framstå, uppträda, visa sig Rom. 9: 17. el; eiXov och -öppv, se e^axpéto. éljeipi, r]Eiv (expxj gå id, sin 
väg Act. 13: 42 al., upp (ur vattnet) em xxjv yxjv på 1. i land Act. 27: 43. 

cljcXéyxco, xjX,ey^a (eXéyxco) öfverbevisa, stral lä Jud. 

15 (der Tisch. Cod. Sin. har éXéyljai). ' é^éXxco (eXxco) draga ut, bort, bortsläpa, hänföra 

Jac. 1: 14. * f éljépapa, axo c, xö (é^epato gifva ifrån sig, kasta upp af obrukl. épaco) det uppkastade, utspydda 2 
Petr. 2: 22. * éljepeuvato, poa (epeuvato) utforska, anställa ifriga 

forskningar 1 Petr. 1: 10. éljépxopai, eXeuaopax, eXxjXuOa, xjX0ov, tjXOaxe Mt. 11:7, éX0axe 2 Cor. 6: 17 
(épxouui) ut. 1. fram-komma, utgå, utdraga Mt. 8: 32 al. med e^to, éx, duo, raxpd med genit., med eic, érri, raxpd 
och accus.; éx X E 1 P 09 xivog Joh. 10: 39 undkomma, undslippa någon, éxxxjg öoxpuoc; xivöc; Hebr. 7: 5 (se oocpug); 
utgå, utfärdas Lc. 2: 1, gå ut, bort, försvinna Act. 16: 19; gå ut (om rykte) Mt. 9: 26 al., i) rnoxic upcbv él;. 1 
Thess. 1: 8 eder tro har framträngt 1. utbredt sig (neml. ss. rykte) d. ä. ryktet om eder tro har utbredt sig; 
angående eigijXOe xai él;. se cicépxouai. e^eaxi, impers. (expi, eaxi) licet, det är tillåtet, står öppet 1. fritt, man kan 




Mt. 12: 2 al. med clat. och infin. Mt. 14: 4 al., med accus. och infin. Lc. 6: 4. äfven med nomin. ss. rrävm |uoi 
c^coriv 1 Cor. 6: 12 allt är tillåtet för mig (ss. christen, neml. allt döidcpopov d. ä. allt s. icke strider emot 
christendomen — detta är en allmän sats och icke gällande blott för Paulus); partic. éijöv scil. éoxi Act. 2: 29 man 
får 1. kan, åv-0ptbmo 2 Cor. 12: 4, äfn e£,öv f|v xivi Mt. 12: 4. eljexaCco, ijxaoa (exaCto se efter om ngt är exöv — 
adj. vble af au i — verkligt, äkta, pröfva) ut-pröfva, utforska, utfråga, »bespörja» Mt. 2: 8, 10: 11, tillspörja, 
fråga Joh. 21: 12. 

e^opKioxijc; 107 

é^riyéopai, nyriadpriv (tjYÉopai) utföra, utveckla, förklara Joh. 1:18 (scil. Qeöv, framställa Guds väsende); 
utförligt berätta, afgifva berättelse, förtälja Lc. 24: 35 al. e^ijxovxa, sexagin t a, sextio Mt. 13: 8 al. c^tje adv. 
(cxou.ai gränsa intill) l:o) loci: i rad, ordning, näst efter ö zE,. den näste, nästintill; fkmr ej i N. T. 2:o) temporis: 
dernäst, derefter, deipå xij 1. ev xij é£. ijpepa Lc. 9: 37 dagen deipå, följande dagen, äfven och vanligen utan 
tjpépa Lc. 7: 11 al. é^rixéto; rjpai (ijxéco) utljuda, utklinga 1 Thess. 1: 8 »från eder har HERrans ord = Evangelium 
utklingat = med kraft blifvit kungjordt» (bilden tagen af ett instrument, hvars toner höras vidt-omkring). 

cGc, cojc, tj (éxto) habitus, hållning, tillstånd, beskaffenhet, förmåga, färdighet, routin (erfarenhet, s. fås genom 
lång öfning och vana), öfning, vana Hebr. 5: 14. élpoxripi 1. loxavto 1. laxato Act. 8: 9, éaxaxa Act. 8: 11, 
éaxpaa, éoxpv (t axr| pi) ställa ut, bort, insitt läge; bringa 1. försätta ngn ur sitt vanliga läge i ett annat, rubba; om 
själen: bringa ngn från sina sinnen, utom sig, ur fattning, förbluffa, förskräcka, förvåna Lc. 24: 22, Act. 8:9. 11; 
i de inträns, temp. och med. råka 1. vara utom sig (äfven af ansträngning) Mc. 3:21, vara ifrån sina sinnen 1. 
vansinnig 2 Cor. 5: 13 (ss. motståndarne påstå), förvånas 1. häpna Mt. 12: 23 al., érri xivi Lc. 2: 47 al. öfver 1. för 
ngt. zE, ioxu oj, u aa (loxuto) fullkomligt förmå, vara fullkomligt i stånd Eph. 3: 18. é^oöog, ou, rj (öööc) utväg, 
utgång Hebr. 11: 22; trop. bortgång (ur lifvet), död Lc. 9: 31,2 Petr. 1: 15. 

f e^okoOpeuio, äfven —oke0peuo); 0peu0f|oopai (öko— 1. edpeuto) alldeles ödelägga, i grund förstöra, utrota 
Act. 3: 23; Alexaudrinskt ord. é^opokoyéco, rjoa; ijaopai (öpoXoyéoj) act. och med. tillstå, bekänna xi Mt. 3: 6 al., 
xivixiJac.5: 16; lofva, gå in på Lc. 22: 6; lofva, tacka, prisa xivi Mt. 11:25 al.,Rom. 14:. 11 Gud (ss. domare 
och alltså underkasta sig Hans domaremakt), éljöv, partic. till eJjeoxi, hkt se. éijopxiCco (apxtCoO) låta svälja; 
besväija xiva X-«xa. 

xivoc Mt. 26: 63 ngn vid ngn. * É^opxioxrjc. ou, ö (fgde) besväijare Act. 19: 13 (dessa goeter brukade hemliga, af 
Solomo här- 

tl08 e^opuooto 

ledda konster och besvärjelseformler för att utdrifva de onda andarne och läka de sjuke), e^opuooco, topu^a 
(öpuaato) utgräfva, upprifva Mc. 2: 4 scil. stenläggningen, utrifva ocpOaXpouc Gal. 4: 15 ögon (om beredvillighet 
att uppoffra det käraste" och dyrbaraste), f éljouöevéco 1. öto; rjöpv 1. cbi)r|v (ouöév) anses för intet, ringa akta, 
förakta, föraktligt 1. skymf ligt behandla Mc. 9: 12. * f é^ouöevéto, poa •, ppax, ijöpv (ouöév, oattisk form för 
ouöév) = fgde, men brukligare i N. T.; Lc. 18: 9 al., förkasta Act. 4: 11 (jfr axxeöoxipaoav Mt. 21: 42). 

e^ouaia, ac, ij (é^eaxi, partic. éljouoa) l:o) licen-tia, tillåtelse, frihet (att göra 1. låta ngt) t. ex. 1 Cor. 7: 37 ()( 
dvayxri i samma vers), 8: 9 al., befogenhet, rättighet t. ex. 1 Cor. 9: 12 (rättighet öfver eder), 18 al. — 2:o) makt 
Mt. 7: 29 saspissime, förmåga Mt. 9:8, Act. 8: 16 al., makt och myndighet, fullmakt Act. 9: 14 al., 
maktfullkomlighet Act. 1:7. — 3:o) makt, borgerlig makt, myndighet, öfverhet, maktegande person (abstr. pro 
concreto) Lc. 12: 11 al. — 4:o) makt, välde ss. Mt. 8: 9 al., öfvervälde, herravälde (om Gud Jud. 25; om englarne 
i förening med apxf|, öu-vapig och xupiöxriQ Eph. 1: 21, med öpövoi, Kupiöxr|X£Q och åpyai Col. 1: 16 o. s. v.; om 
dä-monerna Eph. 6: 12, Col. 2: 15, äfvensom zE,. xou aépoc Eph. 2: 2 luftens makt — collectivt om dämonerna, 
hka ansågos hafva sin plats i den jorden omgifvande luften) öfver någon xivoc, em xiva 1. em xivoc. dock betyder 
exeiv zE,. é7r"i xpc x^ 4 «Xnc 1 Cor. 11: 10 hafva heixavälde d. ä. tecken till herravälde (neml. mannens) på 
hufvudet = hafva hufvudbetäckning; herradöme, jurisdic-tion, regeringsområde Lc. 23: 7. e^ouoiaCto; aaöijaopai 
(fgde) hafva makt, välde öfver ngn xivoc Lc. 22: 25, xou löiou o oj p axo c 1 Cor. 7: 4 öfver sin egen kropp (neutri 



licet alteri coujugale debitum poscenti dene-gare); pass. låta öfverväldiga 1. beherrska sig, beheiTskas uttö xivoc 1 
Cor. 6: 12 af ngt. c^oxn. nc, i| (e^éxco stå ut, framstå) framstående, utmärkthet, företräde, Kar E^oxqv 
företrädesvis, oi k ax it,. cle utmärkte, förnämste Act. 25: 23. é^tmviCto, ioco (följ.) uppväcka ur sömnen, väcka 

Joh. 11: 11. * f é^unvog, ov (uttvoq) ur sömnen uppväckt, uppvaknad Act. 16: 27. ' 

eopxf] 

é^co, adv. {it,) l:o) utåt, ut Mt. 5: 13, |3aXXeiv 1 Joh. 4:18 kasta ut, utdrifva, förjaga, rroieiv xiva Act. 5: 34 låta 
ngn göra afträde; ute, utanför Mt. 12: 46 al.; oi é£oJ Mc. 4: 11 de som äro utanför (Messias rike), som icke höra 
till mina lärjungar d. ä. folket, i Apost. brefven ss. 1 Cor. 5: 12 al. utmärkes med oi é^co de icke Christne, 
hedningarne; utvärtes ss. ö é^co dvOpcoTioc (se avöptoTioc;). 2:o) ss. prtepos. med genit. utom, utanför Le. 13: 33, 
Act. 14: 19 al.; utur, ifrån Mt. 21: 17 al. é^coöev, adv. (fgde) l:o) utifrån Mc. 7: 18, utvärtes Mt. 23: 27. 28, 2 Cor. 
7: 5; ö e£. 1 Petr. 3: 3 den yttre, xo e£. Tivqf Mt. 23: 25, Le. 11: 39 det yttre, utvändiga af ngt, oi it,. 1 Tim. 3:7 = 
oi é^co hedningarne. — 2:o) ss. praspos. med genit. utom Mc. 7: 15, utanför Apoc. 14: 20. éljtoöéto, é^cooa (tböéto 
stöta, tränga, drifva) utstöta, -tränga, -drifva xiva Act. 7: 45 (tov är attrac-tion); om skepp: låta drifva på land 1. 
sätta på grund Act. 27: 39. e^toxepog, a, ov, compar. (af é^to) yttre, oxöxoc Mt. 8: 12 al. som är utanför (den 
Messianska brölloppssalen). éoixa, perf. 2 (af obrukl. ei'xto) vara lik, likna Jac. 1: 6. 23. 

eopxaCto (följ.) fira en fest, hålla högtid 1 Cor. 5: 8 (neml. i andelig mening, derigenom att man förer en helig 
vandel o. s. v.; den af Paulus v. 6—8 begagnade allegori, som icke på ngt aunat ställe fkmr i hans skrifter, 
antyder, att l:a brefvet till Corinth. skrefs kort före Påskhögtiden — år 58 —; den erbjöd sig ock helt naturligt ss. 
ett uttryck af de högtidstankar, som vid den nära annalkande festen uppstodo hos honom), eopxij, t)c. ij fest, 
högtid Mt. 26: 5 al., vanligen står artikel förut, äfvensom genit. xou Tidoxa, xtov dCupcov tillägges för att beteckna 
Påskhögtiden; men Joh. 5: 1 finnes ingen artikel (Tisch. har dock ar t ikel. — Denna fest är trol. Pur imsfesten, 
som firades den 14 och 15 i månaden Adar — Mars till minne af nationens räddning från Ha-mans mordplaner 
— jfr Joh. 4: 35 xexpdpnvoc — Frälsarens tal hölls i December — och 6: 4 hf synes att Påska förestod). Anm. 

De 3 stora festerna Påska (Tidoxa), Pingst (rrevxr|Koaxri) oeli Löfhyddohögtiden (axrivonriyla) måste enligt lagen 
hvarje Israelit fira vid nationalhelgedomen.ETTOYYeXia 

c7iayYc/ua. ac, rj (följ.) l:o) förkunnande, kungörelse, tillsägelse Act. 23: 21. 2:o) löfte Act. 2: 39 al., Rom. 4: 13 
—16 (löftet om Messias), al ett. 9: 4 (xax' E^oxijv — samtlige Messianska 

löften), ett. éxeiv—uEA/,ou(ir|c 1 Tim. 4: 8 

hafva uti sig 1. innehålla löfte för det närvarande och det tillkommande lifvet, x«x ÉTTOYYEkiav £tof|<; 2 Tim. 1: 1 i 
ändamål att predika löftet om det 

lif—, ett. eiceaOeiv Hebr. 4: 1 löftet att 

inkomma 1. ingå. 3:o) löftets innehåll, det utlofvade Le. 24: 49, Act. 1: 4 saspe, r| ett. xou TivEupaxoc xou ayiou 
Act. 2: 33 den utlofvade H. Ande, äfven Gal. 3: 14, xo Trveupa xr|c ett. Eph. 1: 13 (genit. qualit.) Anden, hkns 
characte-risticum 1. utmärkande egenskap är löftet 1. att han blifvit utlofvad. 

ÉTTOYYÉkXtc ; nYYcXqai. pYY £ OApqv (äyyiWw, se ayyeXoc,) förkunna, anvisa, ålägga, äfven utlofva; i N. T. blott 
med. förkunna, förklara, utsäga om sig, profiteri, gifva sig ut för, bekänna sig till xi 1 Tim. 2: 10, 6: 21, utfästa, 
erbjuda sig, lofva med infin. Mc. 14: 11, Act. 7: 5, xi Rom. 4:21 al., xivi Hebr. 6: 13, xivi xi Jac. 1: 12 al., ett. 
auxolc ÉAEuOEpiav 2 Petr. 2: 19 de lofva att de skola föra dem till den sanna friheten, ett. ÉTTOYYEkiav xivi 1 Joh. 2: 
25 gifva ngn löfte; pass. to ÉTrr|YY£kxai Gal. 3: 19 hkn löftet blifvit gifvet (uti din säd skola alla slägten på jorden 
välsignade varda). 

ETTOYYekpa, axoc. xö (fgde) det lofvade, löfte 2 Petr. 1: 4 (dessa äro de i Evang. iunehållna löften, likas mål är 
Christi raxpouaia och den tillkommande fulländningen af Hans rike), 3: 13 (i synn. i G. T.). 

ÉTrayto, tji;a (ayto) eg. föra, bringa till 1. fram; påföra, påbörda, ådraga, draga öfver xivi xi 2 Petr. 



2: 1 (och som genom att förneka—draga 

öfver sig == /od oixiveq éTrdyouoi), äfn v. 5, ri ém riva Act. 5: 28. 

éTraytoviCopai (aytoviCopai) kämpa för xivi något Jud. 3. 4 

ÉTiaOpoiCco (a0poiC<n) samla 1. församla dervid, dertill; med. samla 1. skocka sig, tillströmma Lc. 11: 29. - 

Enaivcxöc, ou, ö Epcenetus, en af Paulus högt älskad Christen, hkn befann sig i Rom Rom. 16: 5, men egentl, 
härstammade från Asien. ' 

éraxivéco, éaco, eaa (följ.) gilla, bifalla, berömma, 

énavaTiaöouui 109 

prisa xiva Rom. 15: 11 al., xiva xivoc: Lc. 16: 8 ngn för ngt. 

érazivoc, ou. ö (aivoc) loford, bifall, beröm Rom. 2: 29 al., ö érr. 1. c. det tillbörliga lofordet 1. löfvet. énaipio, 
ijpa-, i)p0r|v (aipco) upplyfta xouc; OcpOaXpouc; Mt. 17: 8 al, xac; Lc. 24: 50 (till välsignelse), 1 Tim. 2: 8 
(till bön), xdc xerpaXb.c Lc. 21: 28 (ss. tecken till nytt mod och glad förhoppning), upphöja xpv <pcovr|v Lc. 11: 27 
al. (tala med hög röst), xpv mrépvav érri xiva Joh. 13:18 upplyfta hälen emot ngn (jfr Ps. 41: 10 — bilden tagen af 
segervinnaren, som satte foten på den besegrades nacke, 1. af de brottandes sed att genom fotens framsättande 
fälla motståndaren till marken): med. upplyfta, upp 1. förhäfva sig 2 Cor. 10: 5, 11: 20; pass. upplyftas Act. 1: 9. 
ÉTiaiaxuvopai, uvöpoopai, uv0r|v (aioxuvopai) skämmas, blygas absol 2 Tim. 1: 12, xiva 1. xi Mc. 8: 38 al. öfver 
1. för ngn 1. ngt, äfven ett i xivi Rom. 6: 21, med infin. Hebr. 2: 11, äfven med dubbel construction både accus. 
och infin. Hebr. 11:16 (der likväl infin. är epexegetiskt tillagd, 

neml. att heta—). 

énarréto (aixéco) dertill 1. dessutom fordra, begära; 

enträget bedja, tigga Lc. 16: 3. énaxoX.ouOéto, poa (dxoXouOécu) följa efter 1. deipå Mc. 16: 20, ai apapxiai 
xiaiv 1 Tim. 5: 24 synderna följa efter några d. v. s. några menniskors synder blifva först uppenbara, då xpioic 
(domen) redan egt rum; åtfölja, följa, träda i xoic ixveoiv xivoc; 1 Petr. 2:21 ngns fotspår; metaph. fara, sträfva 
efter xivi ngt 1 Tim. 5: 10. énaxobco, pxouoa (axouoj) höra efter 1. på, höra, 

bönhöra xivoc; 2 Cor. 6: 2. * érraxpoaopai (äxpoaopai höra) höra efter, lyssna till 

xivoc; Act. 16: 25. * érrbv, conj. (— erad av, vanl. érreioav) eftersom, så 

snait som, sedan, då Mt. 2: 8 al. éjrävayxcC, adv. (avdyxri) nödvändigtvis, nödvändigt; 

r« Érr. Act. 15: 28 det nödvändiga. Énavd.yco, riyayov (ém, ava, ayco) föra upp 1. ut (på öppna sjön) från landet 
(mö xpc ypc, 1. lägga ut från landet Lc. 5: 3. 4; föra tillbaka, återföra, inträns, draga sig tillbaka, återvända Mt. 

21: 18. énavauiuvrioxor (avuuiu vrpTxco) ännu dertill återkalla 

i minnet 1. erinra Rom. 15: 15. cnavanauouai, nauaopai (avanaueo) hvila upp sig 1. hvila på 1. öfver ngn ém 
xiva Lc. 10: 6; hvila, förlita sig, stödja sig på xivi ngt Rom. 2: 17.110 énavépxopai 

cnavépxpuai. ijX0av (erri, avd, épxouai) ko mm a 1. gå tillbaka till ett ställe 1. hit Lc. 10: 35, dit 19: 15. 

énavioxrpui; a.vaaxija >uai (dvioxiyui) ställa upp emot; i N. T. i mecl. ställa sig 1. stå 1. resa sig upp emot ngn erri 
xivaMt. 10: 21, Mc. 13: 12. énavöpOcoaic, ccoc, ij (avop0öco) återupprättelse, återiståndsättande, tillrättavisning 2 
Tim. 3: 16. ' enavto, adv. loci (erri, avto) ofvanpå Lc. 11: 44, öfver 1. mer än Mc. 14: 5, 1 Cor. 15: 6; ss. pixepos. 
med genit. ofvanför, -på, -om, öfver Mt. 2: 9 al. 

ETidpaxoc;, ov (apa) dertill 1. derjemte förbannad 

Joh. 7: 49 || émxaxapaxoc;, hkt se. * éraxpxéco, saa (dpxéco) hjelpa, bistå, understödja xivi 

1 Tim. 5: 10: 16. sraxpxia, ac. i) (érazpxoc, ou, ö — em, apxij — befälhafvare, ståthållare öfver en provins) en 
ståthållares embete, värdighet, provins; deraf i allm. provins Act. 23: 34, 25: 1. eraxuXic, eojc, tj (auXic vistelseort 



i synn. för natten, stall, tält, nattläger af auXij) boning, qvarter, plats Act. 1: 20. 1 Énaupiov, adv. temporis (em, 
aupiov) morgonen efter, på morgonen; f| étt. scil. rfurpa Mt. 27: 62 al. morgondagen, följande dagen, dagen 
deipå. ÉTiauTocpcbpco (— ett' auxto (pcopico) af tpcbp fur tjuf, i 1. vid sjelfva stölden, in ipso furto, på bar gerning (vid 
hvarje brott), in flagranti scil. delicto Joh. 8: 4; annars fkmr auxöcptopog, ov, men aldrig i prosa utan err' framför. 
Eraxcppag, a, ö (contr. af TlTracppööixog) Epaphras, Apost. Pauli mcdtjcnarc, Colossernas lärare, kanhända bördig 
från denna stad Col. 1: 7 al., hos Paulus i fängelse Phil. 23; se 'IlTTacppööxxog. ett acppi£to (acppiCoj) öfverskumma 
(om vågorna som skumma öfver sttanden) Tag Eauxtov axoxuvag Jud. 13 öfver- 1. utskumma sina egna 
skändligheter, skamliga lustar (derigenom att de i sin vandel ådagalägga en gränslös liderlighet = äro ytterst 
utsväfvande). ETraxppoöxxog, ou, ö Epaphroditus, fkmr Phil. 2: 25, 4: 18, en Pauli medarbetare; huruvida han var 
samma person som Epaphras (se ofvan), kan ej afgöras. 

cTTcYcipto, ijyeipa, (eyripoi) uppväcka n erri riva Act. 13: 50 ngt emot ngn, uppegga x"i xaxd xivoc 14: 2 ngt emot 
ngn. 

cTTÉpXOpai 

etteI, paitik, (érri, ex) 1:o) temporis, sedan Le. 7: 1 (der l ik väl Tisch. har erreiöij). 2:o) caussas, eftersom, sedan, 
emedan, enär, ty Mt. 18: 32 al., ty i det fallet = annars — ei öe pij sin minus Rom. 3: 6, 11: 6 al, étteI éöei auxöv 
Elebr. 9: 26 ty i det fallet hade han bort 1. måste han hafva. ETteiötj, paitik, (fgde, öij) l:o) temporis, sedan Le. 7: 

1. 2:o) caussas, eftersom dock, då nu, ty Mt. 21: 46 al. éneiöijTTEp (fgde, nép) eftersom dock, då nu Le. 1:1." 
érreiöov, aor. 2 till écpopaco, hkt se. érrepui. se émoiiaa. 

É7Tei7TEp (étteI, rrÉp) eftersom dock, då ju Rom. 3: 30. * ÉTTEigayioyx), tje, ij (cicaycoyn införande af eigctyto) 
införande derjemte 1. dessutom scil. yivexai Elebr. 7: 29. 4 

éttei gÉpxppai. EAEuaopui (Eigépxopai) eg. dertill inkomma, ko mm a öfver em xiva ngn Le. 21: 35 ETreXenaexai. 

ÉTreixa, adv. (em, eixa) eg. efter så 1. då, derefter, deipå (Mc. 7: 5) Le. 16: 7 al.; följer vid tids-och 
ordningsbestämmelser efter irptoxov pév 1. nptbxov 1 Cor. 15: 46 al i andra rummet, men äfven i 4:de och 5:te ss. 

1 Cor. 12: 28; se vidare sira. med hkt det ofta omvexlar. ETTÉxeiva, adv. (— étt' exex v a scil xwpia) efter 1. bakom 
dessa ställen, på andra sidan om med genit. Act. 7: 43. * ÉTTEXxeivco (éxxeivco) sträcka ut efter-, med, sträcka 

sig ut efter xivi ngt Phil. 3: 14. ETrevöuxrig, ou, ö (följ.) den öfre underklädnaden 1. xjxcov, tröja Joh. 21: 7; anm. 
arbetare plägade bära en linneskjorta (|ir! O) under den egentliga xitcov för att under arbetet kunna aflägga denna 
sednare utan att blifva alldeles nakna; Evöupaxa hette hos Grekerna alla slags underkläder, då den undre xixtov 
kunde kallas UTtevöuvrig och den öfre £Tt£vöuxr|g-, se ock xitcov. ettevöuoj; uadupv (evöuco) med. deröfver 1. 
ofvanpå 

ikläda sig 2 Cor. 5: 2. 4. ETrépxopai, eXeuaouai. tjXOov, ijXOav Act. 14: 19 Tischend. (épxopai) l:o) ko mm a dertill 
1. dit, ankomma 1. c. 2:o) ko mm a på 1. öfver ETti riva (om den El. Ande) Le. 1: 35, Act. 1: 8, i synn. plötsligen, 
ölVerraska ett i riva (Le. 21: 35) Act. 8: 24, 13: 40; i fiendtlig afsigt, öfverfall;» Le. 11: 22. 3:o) ko mm a efter, 
förestå, tillstunda xivi Le. 21: 26, xa/Mimopiai étt. Jac. 5: 1 veder-ÉTiepcoxato 

mödor, som hålla på att inträffa (detta har afs. på förebuden till Jerusalems förstöring) év xoig axtooiv xoig étt. 

Eph. 2: 7 i de t illkommande 1. tillstundande tidsperioderna (d. ä. tiderna efter Christi snart instundande 
Trapouoia). 

ETreptoxdto, ijaco, -paa; tjpp v (epcoxato) efterfråga, befråga 1. -spörja, tillfråga 1. -spörja xiva Mt. 12: 10 sxepe, 
xivaxi Mc. 7: 17 (j| Ttepi xivog), 11: 29, Le. 20: 40, (om en domare som håller ran-sakning) Mt. 27: 11 al.; fråga 
efter, bry sig om Rom. 10: 20, åstunda, fordra (i?NW) med infin. Mt. 16: 1. 

ÉTTeptbxripa, axog, xö (fgde) det efterfrågade, förfrågan, fråga; i jurid. språket det ifrågavarande, 
öfverenskommelse, contract, fördrag, förpligtelse, löfte 1 Petr. 3: 21 — uti dopet eger ett slags fördrag rum 
emellan Gud och oss: Gud lofvar oss sin nåd (döpelsenåden), vi lofva honom 1. förbinda oss till helgelse 
(döpelseförbund); 1. c. är naturligtvis blott fråga om ena parten, neml. menniskan och dess löfte, alltså »löftet till 



Gud om ett godt samvete» d. ä. att så lefva att vi alltid hafva ett godt samvete. Sjelfva uttrycket (eTtep.) låg så 
mycket närmare till hands för Apostlen, som redan i Apostlarnes tid dopakten egde rum i form af fråga och svar: 
ctJTOTaaari Tto aaxava-, aJTOxaaaopat' auvxaaari xto Xpiaxtb; auvxaaaopai. (Andra fasthålla bemärkelsen »fråga» 
och öfversatta: ett godt samvetes efterfrågan efter Gud — bättre då: den till Gud riktade åstundan efter ett godt 
samvete.) 

eiréxto, éayov (éxto) hafva, hålla dervid 1. -på; hålla, rikta scil. xov vouv (liks. vid rrpogéxco) uppmärksamheten på, 
animum advertere, gifva akt på xivi Act. 3: 5, hafva akt uppå 1 Tim. 4: 16, bemärka 1. märka Le. 14: 7 (1. ock 
fästa sin uppmärksamhet på); hålla in (sig sjelf), stadna, qvar-blifva Act. 19: 22; hålla, hafva inne, innehafva 
Phil. 2: 16. 

eirripedCto (ÉTifipeia, f] hårdt tilltal, skymford o. s. v. af erri och dpeid poet. = apa. förbannelse, smädeord, hot) 
hota, beskymfa, försmäda, förtala Mt. 5: 44 al. 

érri, pixepos. med 3 casus (beslägtad med érrto, érropai, liksom secundum med sequi; alltså huf-vudbetydelse efter 
)(irpö) l:o) med Dativ, a) loci: efter, ofvan- 1. utanpå naa\ xouxoic; Col. 3: 14 alla dessa dygder (tänkta ss. 
klädespersedlar); på 
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ss. nivaxt Mt. 14: 8 ett fat, al.; öfver Le. 12: 44 al.; vid Mt. 24: 33, Joh. 4: 6 al.; hos Act. 28: 14; emot Le. 12: 52. 
53. — b) temporis: efter 1. på 1 Cor. 4: 16, efter 1. ofvanpå 1. utom 1. till Le. 16: 26,*Eph. 6: 16, érri vexpoig 
Hebr. 9: 17 vid 1. efter döda = sedan de äro döda, érri öuoiv f| xpioiv papxuoiv Hebr. 10: 28 sedan 2 1.3 vittnat, 
på 2 1. 3 vittnens utsago; under km xq uptcxri öiaOqxn Hebr. 9: 15 under det första förbundet o. s. v. — c) caussas: 
(anledning, medel, afseende, ändamål o. s. v.) efter Lc. 1: 59, éip' co Rom. 5: 12, 2 Cor. 5: 4, Phil. 3: 12 eftersom 
(deremot Phil. 4: 10 för hvilket ändamål, i afseende hvarpå); vid Mt. 4: 4, 2 Cor. 3: 14 al.; på grund af Lc, 5: 5, 
Phil. 3: 9, Tit. 1: 2 al.; för skull Mt. 18: 5 saspe, för ss. 2 Cor. 9: 13, in eXeuOepia Gal. 5: 13 för frihet 1. för att 
vara fria, al.; i afseende på ss. eip upiv 1 Thess. 3: 7 al. — 2:o) med Genitiv, a) loci: på Mt. 4: 6, 6: 10 saspe; 
öfver Mt. 2: 22 al.; om cbg km tto XX oj v Gal. 3: 16 ss. om många (ss. man uttrycker sig, när man föreställer sig 1. 
menar många); vid Rom. 1: 10 al.; inför Act. 23: 30 al., érri Tixou 2 Cor. 7: 14 inför Titus, érri oxö-paxöc xivoc 
Mt. 18: 16 inför ngns mun d. ä. i ngns närvaro, äfn blott érri xivoc 1 Tim. 5: 19. — b) temporis: under érri xtje 
pexoixjac Mt. 1:11 under fångenskapen al., érri ÄpidOap Mc. 2: 26 på Abiathars tid, likaså érri KXauöiou Act. 

11: 28 al. — b) ss. adv., egentl, efter, enligt ss. érr' aXqOeiag Mt. 12: 14 al. sanningsenligt = aXqOcbg. — 3:o) med 
Accusativ, a) loci: efter Xurrq érri Xunqv Phil. 2: 27 den ena sorgen efter den andra (sorg på sorg), utefter 1. på 
Mt. 13: 2 (érri xa öpq Mt. 18: 12 hör till aipsic; 1. acpfiaei och ej till rropeuOeit;) Act. 7:11; utöfver 1. öfver Mt. 27: 

45 al., Rom. 3: 32, öfver Mt. 3: 16 al., 2 Cor. 3: 13. 15; på Mt. 4: 5 saspe, vid Mt. 9: 9 al., till Mt. 3: 7 srepe; emot 
Mt. 12: 49 al, (i fiendtlig afsigt) Mt. 10: 21 al., inför Mt. 10: 18. — érri xö auxö Lc. 17: 35 al. på samma ställe, på 
samma väg, tillsamman. — b) temporis: öfver, under, i ss. érri xpia. éxq Lc. 4: 25 i tre års tid, érri xpövov Lc. 18: 

4 en tid bortåt, till en tid, écp' öoov xpövov Rom. 7: 1 al. för så lång tid som, äfven écp' öoov Mt. 9: 15; emot Mc. 
15: 1, Act. 3: 1. — c) caussre, finis etc. efter é(p' ö Mt. 26: 50 hvarefter?, för hvad ändamål?; i hvad afsigt?, för 
Lc. 7: 44 (för att tvål 12 érapaivto 

mina fötter), km xö oupcpépov Hebr. 12: 10 för eder nytta, till edert bästa, ecp' öoov Mt. 25: 40 ol. in q u an tum 
för så vida, i samma mån som; i 1. med afseende på Mc. 9: 12, 10: 11 al. — Anm. I synnerhet vid 
sammansättningai' är betydelsen efter rätt vanlig. Af alla pnepositioner finnes ingen mera mång- 1. svårtydig; 
hfre man här, för att undvika en tröttande vidlyftighet, till största delen måst inskränka sig till att blott uppgifva 
dess möjliga betydelser. 

emPaivto, p épqxof épqv (Paivto stiga) stiga, träda på, till; em xiva. Mt. 21:5 bestiga, cic xi Act. 21:6 stiga in i (ett 
skepp — Tisch. har avé-pqpev), xivi Act. 27: 2 stiga om bord på (ett skepp), absol. Act. 21: 2; eigxi Act. 20: 18 
komma till, biträda, xivi Act. 25: 1 tillträda. 

émPaXXto, épaXov (paXXto) kasta på 1. öfver ppöxov xivi 1 Cor. 7: 35 (se Ppöxog), xivi xi Mc. 11:7 kasta 1. lägga 



ngt på ngn; lägga på xpv x^ipa érri n Lc. 9: 62 sin hand på 1. sätta den till ngt, t ac xeipac nvi Act. 4: 3 lägga 1. 
bära händer på ngn = fatta uti ngn, taga ngn fatt 1. fast, erri riva. Mt. 26: 50 al., med infin. Act. 12: 1 lägga 
handen vid, gripa till, företaga sig = érnxeipéio; c. subst, conjug. érripXppa erri tivi Mt. 9: 16 1. erri n Lc. 5: 36 
sätta en lapp 1. bot på ngt; inträns, kasta sig på, störta emot, slå in Mc. 4: 37, émpaXtbv Mc. 14: 72 han störtade 
ut och (af alla försök att tyda ordet är detta sannolikast jfr Mt. 26: 75, Lc. 22: 62; andra: han höljde sitt ansigte 1. 
han började 1. han märkte deipå); impers. emPaXXei poi det faller mig till, t il lk ommer mig, deraf ro emp. uépoc 
Lc. 15: 12 den på mig fallande 1. mig tillfallande 1. tillkommande andelen. 

emPapeto, paa (papéto) belasta, betunga, falla besvärlig mva 1 Thess. 2: 9, 2 Thess. 3: 8 (med fordran af 
underhåll); alldeles nedtrycka 2 Cor. 2: 5 (den brottslige, se 1 Cor. 5: 1 ff.). 

empipaCto, aaa. (piparn låta gå, föra åstad) föra, lägga, sätta ett i ti Lc. 10: 34 på ngt, äfn utan em n Lc. 19: 35, 
Act. 23: 24. 

érri pX en oj, épXeipa; epXeipappv (pXérrco) se efter, åt, till erri ti Lc. 1: 48, em xiva 9: 38 (om den mäktigares nådiga 
blick på den ringare, hkn han bevisar välgerningar — har alltså bibegrepp af välvilja och nedlåtenhet); kasta sina 
blickar på, fästa uppmärksamhet vid 1. på érri xiva Jac. 2: 3. 

i-iyparpot 

érripXppa, axoc. tö (empäXXto) det deröfver kastade, lagda, satta, tillsats, lapp, bot Mt. 9: 16 al. (se ernpaXXto). 

empoato (poato) ropa efter, på, till 1. emot; i allmänhet ropa högt, skria Act. 25: 24. érnpouX.p, rjc, ij (pouXp) eg. 
hafvande i tanke 1. uppsåt, förehafvande, anslag, stämpling, försåt Aet. 9: 24 al. 

f émyapPpeuto (yapPpeuio besvågra, af yapPpög hvar och en genom giftermål beslägtad, besvågrad, affinis af y 
apé to) ss. besvågrad 1. till följe af slägtskaps- 1. leviratslagen taga ngn till hustru Tiva Mt. 22: 24; anm. enligt 
Deuteron. 25: 5 ff. skulle, i händelse en gift man dog barnlös, hans broder L, i brist deraf, lians närmaste 
anförvandt äkta enkan och låta i slägtregistret anteckna sin förstfödde son ss. den aflidnes. ertiyeioQ, ov (erri tt| 
yéa ontr. yp) den som är 1. befinner sig på jorden, jordinnevånare, menniska Phil. 2: 10 ()( £7roupdvioi englarne 
och KotTaxOövioi de döde i Hades); jordisk otopocTO 1 Cor. 15: 40 (menniskornas och djurens )( érroup. englarnes), 
oixia 2 Cor. 5: 1 (vår nu varande kropp), ootpia Jac. 3: 15 (med bibegrepp af svaghet och ofullständighet); to en. 
Phil. 3: 19 det s. är på jorden, Joh. 3: 12 det s. iuskn på sig sjelf erfar under sitt jordiska lif ()( to erroupavia, hkt 
se), cmyivouai. eyevöppv (yivopax) derefter uppkomma, 

infinna sig, inträda Act. 28: 13. émyivtboxto, yviOGopcn, éyvtoxa, éyvtov; eyvcooOpv (yivtooxto) efteråt 1. åter 1. 
igenkänna Mt. 14: 35 al.; varseblifva, förnimma, märka Lc. 1: 22 al., lära känna, få veta Lc. 7: 37, Act. 9: 30 al., 
känna Mt. 9: 16. 20 al, känna till 2 Cor. 1: 13. 14 al, noga känna Lc. 1: 4 al., 1 Cor. 13: 12; prees. part. pass. 2 
Cor. 6: 9 väl känd 1. bekant, érriyvojoic, c oj c. p (fgde) eg. igenkännande, kunskap, i synn. riktig, noggrann och 
fullkomlig kännedom 1. insigt i ngt (starkare än yvojoic) ss. aXpOeiac 1 Tim. 2: 4 al., i synn. om Gud och 
gudomliga ting ss. Rom. 10: 2 al, 'I. \ou förnämligast i Petri 2:dra epistel, emypacpp, pc. p (följ.) på-, in-, omskrift 
Mt. 22: 20 al, öfverskrift Mc. 15: 26, Lc. 23: 38 (se OTaupög). 

emypdrpco, ypdrpco -, yéypappai (ypdcpco) skrifva deipå Act. 17: 23, Apoc. 21: 12; érr. emypacppv Mc. 14: 26 göra 
en in- 1. öfverskrift; nretaphor. inskrifva tov v öp o v érri xocpöiac; tivöc Hebr. 8: lOérr löeixvupi 

émxaXu u.u.a 
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i ngns hjerta (eg. skiifva en lag på ngns hjerta ss. material), äfn em Ttov öiavouov 10: 16. émöeixvupi, éöei^a 
(öeixvupi) upp-, fram-, förevisa, utställa till åskådande, visa Tivi ti Mt. 16: 1 al., eauxov tivi Lc. 17: 14 sig för 
ngn; bevisa Act. 18: 28, ådagalägga, framställa Hebr. 6: 17. érr (öéxopai (öéxopai) antaga, emottaga rrvd ngn 8 


Joh. 9: 10 (ss. gäst), émöppéto, (eni, öp po c) l:o) vara ibland 1. hos sitt folk, i sitt land, hemma. 2:o) ko mm a hem. 
3:o) och i N. T. ko mm a ss. främling till ett ställe och uppehålla sig der Act. 2: 10, 17: 21. f émöiaTOGGopai 



(öiaxaooco) foga andra anordningar (stipulationer) dertill, ytterligare anordna, göra tillägg till ett förordnande, 
fördrag o. s. v. Gal. 3: 15. * 

émöiöcopi, ETtiöcbaco, érréöcoxa, érréöcov; érreöö0r|v (öiöo)pi) eg. gifva till, på köpet, till- 1. bifoga; deraf i N. T. 
öfverlemna, gifva i handom xi Lc. 4: 17, Act. 15: 30, i allm. lemna, gifva xivi n Mt. 7:9. 10 al; gifva efter, 
prisgifva Act. 27: 15 antingen scil. rf]v vauv 1. bättre reflex, scil ripa.c 

lemnade vi oss till pris åt vinden och—. 

ÉTnöiopOöco; ojodpnv (öiop0öco, se öiöpOcooig) efteråt ställa till rätta, bringa i ordning Tit. 1: 5. émöibco (öuco) gå 
ned öfver ngt erri xivi Eph. 4: 26 

(före aftonen bör förbittringen vara förbi). ÉTneixeia, ac, f| (följ.) eftergifvenhet, foglighet, mildhet Act. 24: 4, 2 
Cor. 10: 1. ÉTiicixnc, ec (ém, eix<n, eoixa; andra kanske bättre af érri, eixco vika, alltså) eftergifvande, foglig Jac. 3: 
17 (som icke står hård t på sin rätt), saktmodig, mild 1 Tim. 3: 3 al; xö étticIxec upcov Phil. 4: 5 edert milda 
väsende, ém^ryreu), eOjxriaa (Cnxéco) eftersöka Lc. 4: 42, Act. 12: 19; efterfråga, -sträfva, -trakta Mt. 6: 32 al; 
hafva 1. väcka fråga rrepi xivoc Act. 19: 39. émOaväxioc, ov (Odvaxoc) mor ti addictus, till 

döden dömd 1 Cor. 4: 9. ÉrriOeoK;, ecog, tj (£7nxi0r|gi) påläggning xcbv xeipwv Act. 8: 18 al, 1 Tim. 4: 14, 2 Tim. 1: 
6 är en urchristlig, symbolisk handling, hvarigenom icke blott den II. Andes meddelande i allmht (jfr Act. 8: 17 
hvarpå äfn confirmationen anses grunda sig och således vara äkta apostolisk), utan äfven den invärtes 
utrustningen till en särskild christlig em-betsverksamhet framställdes och förmedlades; 1 Tim. 4: 14 står väl, att 
ro Trpeapuxépcov, 2 Tim. 1: 6 att Paulus förrättade denna handling, men 

Melander, Grek. Lex. t. X. T. 

det sednare stället torde så böra förstås, att Paulus tillika med de äldste och det ss. den förnämste verkställde 
densamma; Hebr. 6: 2 (som neml. följde ss. bekräftelse på dopet). ETtiOugÉco, ijoco, 'poa (Oupöc) rikta sitt sinne 1. 
begär efter 1. på ngt, begära, hafva lust till, efter-sträfva xivoc Mt. 5: 28 al, absol. Rom. 7: 7 al; önska, åstunda 
med infin. Mt. 13: 17 al, äfven accus. c. infin. Hebr. 6: 11; ett. cmöuuia med infin. Lc. 22: 15 innerligen 1. 
högligen längta efter; érr. x«xa xivoc Gal. 5:17 hafva begärelse emot ngn 1. ngt (den H. Ande och köttet kunna 
icke tillsammans bestämma och styra vår vandel). ern0upr|xijg, o ti, ö (fgde) som har begär 1. åtrå efter, 

begärlig efter xivög 1 Cor. 10: 6. 4 EmOupia, ac. i) (se fgde) längtan, åstundan, åtrå Lc. 22: 15, Phil. 1: 15, 1 
Thess. 2: 17, begär, begärelse, lusta i synn. oloflig, sinnlig Mc. 4: 19 al.; det inneboende syndaförderfvet, roten 
t ill alla synder, arfsynden Jac. 1: 14. 15; plur. köttsliga begärelser, lustar Rom. 6: 12 al. — dessutom märkes érr. 
xijg oapxöc x«å ett. xcbv ocpOaXpcov 1 Joh. 2: 16 (med den förra menas »vällust» och med den sednare »girighet»; 
dessa jemte tj aXatipvcia xoti pion utgöra de 3 hufvudsynderna, af hka redan Eva frestades Gen. 3: 6 och Frälsaren 
sjelf Mt. 4: 1—10). ÉnixaOlCoJ, taa. (xa0i£co) sätta derpå, inträns, sätta sig tina v oj xivoc Mt. 21:7 ofvanpå ngn 1. 
ngt (auxcov svarar väl närmast till kläderna, men kan äfven hänföras till begge åsnorna). emxaXéto, exdXsaa-, 
XaXÉaopai, xéxkripai, exaXead-pr|v; exXf|0r|v (xaX,éco) kalla 1. ropa fram, till, äfven efteråt kalla, gifva tillnamn, 
benämna, kalla med dubbel accus. Mt. 10: 25; mecl åkalla, anropa xo ovopa xivoc Act. 2:21 al., 0eöv Rom. 10: 

12 al, xivdTraxépa 1 Petr. 1: 17 ngn ss. fader, åberopa xtvd papxupa 2 Cor. 1: 23 ngn ss. vittne, åberopa sig på 1. 
vädja till xiva Act. 25: 11 al; pass. nämnas, hafva tillnamn, kallas, heta (Mt. 10: 3, Lc. 22: 3) Act. 1: 23 al.; ecp’ 
oug émxéxXrixai xö övopd pou Act. 15: 17 (jfr "»B by_ I/Orp frnpj) i afs. på hka mitt namn blifvit nämndt d. ä. 
som blifvit nämnda 1. heta efter 

mig, x«Xov—upag Jac. 2: 7 det sköna 

namn som blifvit nämndt i afs. på eder d. ä. efter hkt J blifvit kallade, heten. ETtixdXuppa, axo c. xö (följ.) 
öfvert.äckelse, betäckning, 

15ETTlKaXUTTXC0 


émpeXéopai 



täckmantel metaphor. 1 Petr. 2: 16 ss. sådana som hafva friheten till en täckmantel för sin ondska d. ä. som söka 
bemantla sin ondska dermed att de berömma sig af sin frihet. ÉTtixaXuTTXto; £KaXu(p0r|v (koXuttxco) öfverhölja, 
öfver-täeka 1. -skyla Rom. 4: 7 (syndaförlåtelsen är tänkt under bilden af syndernas öfvertäckande). f 
ÉraKarapaToc. av, adj. vble (af ETnxaxapaopax, af em, xaxapaopat) dertill 1. derjemte förbannad Job. 7: 49 ( 
cTidpaxnc, hkt se), Gal. 3: 10. 13. érriKciuui (xelpai) ligga efter, vara lagd deipå 1. öfver Joh. 11: 38, 21: 9; ligga 
efter 1. öfver, ansätta (med böner o. s. v) Lc. 23: 33, tränga på Act. 27: 20 (om storm), xtvt Lc. 5: 1 (om 
folkmassa); trop. åligga, vara på- 1. ålagd 1 Cor. 9: 16, Hebr. 9: 10 (endast med mat och dryck och åtskilliga 
tvagnin-gar och köttets stadgar ända till förbättringens tid pålagda — antingen måste man läsa öuvagEva. i 9 
versen, eller émxcipcvai i denna; ty de höra begge till öcbpd re xai Ouoiui i 9 v.). ettixéXXco, éxEtXa (em, x^kkco, 
cello, drifva) drifva skepp (mot strand), låta drifva på 1. stranda Act. 27: 41 j| érabx£xX.av, se enoxekkco, 
'ErriKoupeioi, a>v, oi (af Philosophen 'ErriKoupog, född i Gargettos vid Athen 312 f. Chr. och död i Athen 270) 
både adj. och subst. Epicureiska och Epi-cureer. Dessa philosopher voro jemte Stoikerne Pauli vedersakare i 
Athen Act. 17: 18. Deras hufvudsatser voro, att verlden uppstått atomistiskt och genom en tillfällighet, att 
själarne voro oupplösligt förenade med kropparne, samt att nöjet var det högsta goda. emKoupia, ac. tj 
(eniKoupia) hjelpa, bistå, vara eniKoupoc; eg. hjelpgosse — betjent af em och Koupog gosse) hjelp, biträde Act. 26: 
22. ETTiKpivto, ÉKpiva (Kpivco) tilldömma 1. -erkänna, genom slutlig dom tilldela 1. afgöra, fälla slutdom Lc. 23: 

24. * émXaufidvco; eXa|3öpr|v (Xapfidvoj) egentl, dertill taga 1. få; i N. T. brukligt blott i med. med genit. taga, 
gripa, fatta uti (liks. hålla sig fast vid) ngn 1. ngt Mt, 14: 31 al., xr|c xeipoc Mc. 8: 23 al., få fatt uti 1. på ngn Lc. 

9: 47, taga sig ngn an Act. 9: 27, åtaga sig Hebr. 2: 16; xivög (genit. pers.) Xöyou 1. pijpaxog Lc. 20: 20. 26 gripa 
1. fånga ngn vid ett ord; ÉmXafiou xr|c aicoviou £tof|c; 1 Tim. 6: 12 tag fatt på, grip, uppnå det eviga lifvet (tänkt ss. 
segerpris), jfr v. 

19 räcka, nå (liks. stående på salighetens grundval, OcpéXioe). 

ÉTTiXavödvo); XiXnauo.i. eXaSöppv (Xavöavto) dervid vara dold; i N. T. med. glömma ngt för ngt annat, i allmht 
glömma, förgäta med infin. 1. genit. 1. accus. 1. absol. Mt. 16: 5 al.; émX.cXriapévov c ax i Lc. 12: 6 står passive, 
ettiXeyco; eX.E^apr]v (Xéyco) säga dertill 1. dessutom, tillägga till det sagda, förse med till- 1. binamn; pass. hafva 
t illnamn Joh. 5: 2; med. utvälja sig Act. 15: 40 (till apostolisk följeslagare). étiiXeittoj, X.cicpio (Xeutco) eg. lemna 
efter; inträns. 

fela, fattas, tryta xxva Hebr. 11: 32. * éTtiXeixco (Xeixco, lingo, slicka) öfver- 1. beslicka 

Lc. 16: 21 [j ocjteXeixov, se ottoXeIxco. ' f Érrdnauovrj. t) c, t) (ÉmXavOavoj) glömska, förgätenhet (XKpoaxijc émX. 

Jac. 1: 25 glömskas hö-rare = glömsk hörare (som hörer ngt som han snart glömmer, se de 2 föregående 
verserna). ' etuXoittoc, ov (étiiXeotco) efterlemnad, öfrig, återstående 1 Petr. 4: 2. ' ettiXuoic, ecoc. f| (följ.) 
upplösning, förklaring, tydning; näaa—ov yivExai 2 Petr. 1: 20 

ingen prophetia i Skriften sker af 1. beror på egen (prophetens menskliga) tydning (af det tillkommande); 
émXuaic är grunden till nporprixeia, så vida den är tydningen af den gåtlika framtiden sjelf 1. af den bild, i hkn 
denna framtid företedde sig för propheten. Härigenom visar sig Xöyoc rrpocp. v. 19 ss. pEpaioc. — Exemp. från G. 
T. Genes. 40: 8 ff. De ord, med hka Joseph förutsäger fångarne hvad dem förestår, bilda i) Tipo(pr|xeia., men denna 
förutsätter hos Jos. en ém-Xuaic, en tydning af drömmarne, om hkn Jos. säger att den hörer Gud till. Likaså Gen. 
41: 15. 16. * 

ettiXuco; Xuötjaouai (Xuco) lössläppa, lösgöra från band och bojor; upplösa, utreda (ngt svårt och hoptrassladt), 
upplysa, förklara, uttyda Mc. 4: 34: äfven afgöra, besluta pass. Act. 19: 39. ÉTnpapxupéco (papxupeco) bevittna, 
bekräfta 1 Petr. 5: 12. * 

empÉXEia., ac. tj (följ.) eftersyn, skötsel, vård, omvårdnad Act. 27: 3. érnpEXÉopat 1. -péXopat. ueX.tjaouai. 
eueXr]0r|v (ETiipEXrjc omsorgsfull, sorgfällig af péX.Ei) efterse, sköta, vårda; vinnlägga sig om, ombesörja, se till 
godo xivöq Lc. 10: 34 al.éTTipeXtbc; 

enipeXcec, adv. (af EmpEXijg, se fgde) sorgfälligt, 



ifrigt Lc. 15: 8. * émpévto. psvib, épeiva (pévto) blifva efter, ännu blifva 1. stadna q v ar, dröja absol. Act. 10: 48 
al., érri tivi Act. 28: 14 hos ngn äfvcn npbc ti va 1 Cor. 16: 7, Gal. 1: 18; förblifva dervid, vidblifva, framhärda, 
fortfara med partic. Joh. 8: 7, Act. 12: 16, Tivi Rom. 6: 1, 1 Tim. 4: 16; Tr| xpiTOTÖTiyn Rom. 11: 22 (genom otro 
icke göra sig förlustig af Guds mildhet, 1. fortfarande åtnjuta Guds mildhet), xr| am aria, v. 24 förblifva i sitt 
otröhetstillstånd, ti) tuotei Gol. 1: 23 vid tron. émveuto, éveuoa (veuco) tillnicka (ss. uttryck af bifall), bifalla, 
bejaka; oiby érr. förneka, vägra Act. 18: 20. * 

énivoia. ac, i) (émvuéto hafva i sinnet, af ém, von c) eftersinnande, förehafvande, plan, anslag; tages in bonam 1. 
malam paitem, det sednare Act. 8: 22. émopxéto, ijoto (följ.) liks. svärja bredvid (då man redan vid eden har för 
afsigt att bryta den) begå mened, bryta sin ed Mt. 5: 33. émopxoc, ov (ém, dpxoc) jemtc 1. emot ed, sväljande 
falskt, menedare 1 Tim. 1: 10. * émouoa, r|c, i) (femin. af partic. émtov af ETteipi gå efter, efterfölja, följa af ém, 
eipi) efterföljande, följande scil. fpuépa dagen Act. 16: 11 al.; ijpépa finnes ock utsatt Act. 7: 26, äfn står ordet 
med vu^ 23: 11. 

f émouoioc, ov (somliga derivera af fgde, andra af ouoia) érr. dproc de förre: det för den följande dagen 
bestämda brödet (efter analogi med cKolhtioc af EKoboa); de sednare: det till lifsuppehälle erforderliga d. ä. det 
nödtorftiga brödet. Anm. Ordet förekommer ej annorstädes i Grek. litteraturen än i bönen »Fader vår» Mt. 6: 11, 
Lc. 11: 3; och den förra meningen vederlägges bestämdt af de följande verserna, i synnerhet den sista i Mt. 6 
cap., der lärjungarne varnas för bekymmer om morgondagen, äfvensom af Lc. 11: 3 tö x«0' rpuépav. emmTrrw, 
rténrcoKa, éircaav, éncoav Rom. 15: 3 (mnrco) falla öfver Tivi Act. 20: 10 (1. kasta sig öfver ngn), efter d. ä. 
hänga sig in 1. fram till ngn Tivi Mc. 3: 10; falla om, på, mot, érri tov TpaxqXo v Lc. 15: 20 ngn om halsen, érri tö 
OTrjOoc Tivoc Joh. 13: 25 till ngns bröst (Tischend. har dvajreacbv); trop. falla på, öfver érri Tiva (ss. fruktan, 
hänryckning, smädelser, töcken och mör- 
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ker, den H. Ande) Lc. 1: 12 al., äfven érri tivi Act. 8: 16. 

émrtXfiaato, érrkri^a (rrkijaato) eg. slå deipå, till Tivi ngn, bestraffa (med handling 1. ord), fara ut emot ngn 1 Tim. 
5:1. émTtoOéto, qoa. (TtoOéo) längta af ttöOoc böjelse, längtan af rreiOto) längta efter, åstunda, åtrå med infin. Rom. 
1: 11, "ri 1 Petr. 2: 2, Tiva 2 Cor. 

9: 14 al.; npöq tpOövov—up.'Iv Jac. 4: 5 

pä ett afundsjukt 1. svartsjukt sätt åtrår (älskar) oss den Ande, som tagit sin boning i oss (bilden tagen från det 
andliga äktenskapsbrottet se Osea 2: 2 ff., 3: 1 ff. al.; i afs. på Guds Andes inneboende i Guds barn se 1 Cor. ;5: 
16, 6: 19 al.), f ém7iö0r|aic, ecoc, i) (fgde) längtan, trängtan efter 

ngn 2 Cor. 7:7. 11 (att återse mig), f ém7TÖ0r|Toc, ov, adj. vble (af émTtoOéto) efterlängtad Phil. 4: 1. * ' f 
émTtoOia, ac. i) — émjröOriaic, längtan efter ngt 

tivoc Rom. 15: 23. ' émrropeuopai (Ttopeuopai) gå 1. färdas efter, åt, till 
Ttpöc; Tiva Lc. 8: 4. * f emppanrto (parmo) på- 1. tillsy, på- 1. tillsätta 

Mc. 2: 21. * emppiTTTto 1. émpmrto, éTpupa 1. épupa. (pbrno) kasta på Ta ipäma érri tov rnok,ov Lc. 19: 35 sina 
kläder på fålen; kasta 1. hvälfva ti) v pépiuvav érri Tiva 1 Petr. 5: 7 sitt bekymmer på ngn. crrioripoc, ov (érri, oi)pa 
se or| peiov) försedd med tecken 1. prägel, betecknad, präglad; igenkänlig, utmärkt Rom. 16: 7, äfven beryktad (i 
dålig mening) Mt. 27: 16. émomopöc, ou, ö (émomCouai skaffa sig föda, proviant oitoc) egentl, proviantering; 
deraf proviant, lifsmedel Lc. 9: 12. émaKéTrropai, EGKEipapr]v (aKéTrropai — oxOTtéto) se noga efter 1. till, 
besöka, se 1. vårda sig om Tiva Mt. 25: 36 al., draga försorg om med infin. Act. 15: 14; se sig om efter någon, 
utsöka, utse Act. 6:3. 

émoKEuaCio; aaa.pr|v (GKeuaOn rusta, bereda) efteråt bereda, iståndsätta, laga o. s. v.; mecl. laga sig till, rusta sig 
i ordning Act. 21: 15. * émoKr|vöco, cooa (axqvöco) öfvertälta, nedkomma och draga in 1. taga sin boning transl. 
érr' épé hos mig 2 Cor. 12: 9 (kraften nedkommer från höjden). 



ÉTTiGKiaCto, aoco, aaa (oKia£co skugga, skygga af gkicc.) öfverskugga 1. -skygga riva Mt. 17: 5, Lc.titi ÉTtioxorréco 
9: 34, xivi Mc. 9: 7, Act. 5: 15; transl. xivi Lc. 1: 35. 

ÉTTiGXOTtéco (cTuokottoc) se efter 1. till pij Hebr. 12: 15 (1. akta sig-) att icke; vara uppsyningsman, hafva uppsigt 
öfver, hafva akt 1 Petr. 5: 2 (neml. på hjorden — fknir ej hos Tisch. 1. Cod. Sin., och kan äfven hafva första 
betydelsen: seende till att J icke neml. gören det med tvång o. s. v.), f EmoKOTnj, ijg, ij (se följ.) eftersyn, uppsigt, 
upp-synings- 1. biskopsembete 1 Tim. 3: 1, (Apostla)-embete Act. 1: 20; äfven besök (för att straffa 1. hjelpa) 
det sednare Lc. 19: 44, äfven 1 Petr. 2: 12 nådebesökelse (neml. Guds hos hedningarne, hvarigenom de föras till 
bättring och tro — andra antaga här »bestraffnings- 1. hemsökelses dag»), cTuokottoc, ou, ö (emoKÉTrropai) som 
ser efter, har tillsyn, uppsigt, uppsyningsman öfver en församling, föreståndare, (kyrkoherde), biskop Act. 20: 28 
al.; 1 Petr. 2: 25 kallas Frälsaren o rroipijv Kai cttiokottoc xcbv rpuxcbv våra själars herde och biskop (ss. hela 
församlingens hufvud — hfr han ock 1 Petr. 5: 4 kallas apxmoipijv); anm. ur-sprungl. voro érr. —rrpeopuxepoi, 
jfr Act. 20: 17 och 28. 

émortaco, (onaco) draga till, åt, öfver; med. draga 

öfver på sig 1 Cor. 7:18 (neml. förhuden). * émoTTeipco, eorreipa (orteipco) så ofvanpå, deipå, 

dertill, derefter Mt. 13: 25 j| EOJreipev. * Émorapai (lon. form af ETti, ioxagai) förstå, förstå sig på, inse, ega insigt, 
känna, känna till, veta Mc. 14: 68 al., med tog hurusom Act. 10: 28, on att 15: 7, accus. och partic. 24: 10. 
ÉTrioxaoig, ecog, ij (se följ.) uppsigt, aktgifvelse, uppmärksamhet || émouoxaoig 2 Cor. 11: 28. emoxaxrig, ou, ö 
(erpioxrigi) s. står i ett led (oxixog) efter en annan, efterman; deraf den som ser efter, har uppsigt öfver ugn, 
uppsyningsman, föreståndare o. s. v. 1 N. T. kallas Frälsaren så Lc. 5: 4 al. = Itabbi, Lärare, Mästare, émoxéXXco, 
eXco (oxéXXco) tillställa, tillsända (i synn. bref), genom bref ålägga, skrifva till xivi Act. 21: 25, Hebr. 13: 22, med 
infin. Act. 15: 20 (utfärda en skrifvelse till dem xou O7TÉxeo0ai scil. 'iveko på det att de må afhålla sig o. s. v.), 
émoxijpcov, ov (érrioxapai) som förstår, förstår sig 

på ngt, förståndig Jac. 3: 13. émoxr|pi(jco, ica (oxppiCco) befästa, göra fast, stärka, styrka, trop. Act. 14: 22 al. 
in ioxu co 

ETTioxoXij, ijg, ij (émoxéXXco) eg. uppdrag, underrättelse, deraf epistola, bref Act. 9: 2 al., érr. Xou 2 Cor. 3: 3 ett 
bref af Chr. författadt (se ökxkoveco och éyypaipco), émoxopiCco (oxöpa) lägga öfver munnen betsel 1. nosgrimma 
(ÉTTioxopig), stoppa till munnen på ngn, bringa till tystnad Tit. 1:11. émoxpérpco, écbco, eepa; dippv (oxpévpco) vända 
åt ett håll, tillvända, omvända Lc. 1: 16. 17 (har afs. på familj-eudrägt), Act. 26: 18, Jac. 5: 19. 20 (återföra på 
rätta vägen); mest inträns, äfven i med. och aor. 2 pass. vända sig åt ett håll, omvända sig 1. vända sig om Mt. 9: 
22 al., med omoco Mt. 24: 18 och Eig xd omoco Mc. 13: 16 al. vända om tillbaka, återvända, men äfn utan omoco 
ss. Mt. 10: 13 al.; i moralisk 1. religiös mening: omvända sig ett "i xov Kupiov, xov 0eöv Act. 9: 35 al., 
émoxpérpag Lc. 22: 32 sedan du återvändt till ditt förra sinnestillstånd (neml. efter förnekningen), émoxpérpri 2 
Cor. 3: 16 (scil. t) Kapöia auxcbv); äfven återvända till det sämre 2 Petr. 2:21 (der var. leetio är UTiooxpéipai), 22. 
émoxporpij, ijg, ij (fgde) omvändelse Act. 15: 3. Émouvdyco, ag a, ijyayov, ijypai, nxPHV (ouvayco) dertill 
sammanföra, församla Mt. 23: 37 al.; pass. församlas Mc. 1: 33, Lc. 12: 1. f ÉTnouvaycoYij, ijg, ij (ouvaycoYij) eg. 
samlande derefter, församlande 2 Thess. 2: 1; tillförsamlande Hebr. 10: 25 kan betyda antingen församlande af 
flera till den hopen som församlad är, eller väl bättre : särskild sammankomst 1. församling (ém bredvid, utom 
synagogan), f émouvxpéxco (ouvxpéxco) dervid 1. dertill sammanlöpa 1. -strömma; öxXog érr. Mc. 9: 25 (att) ännu 
mer folk sammanströmmade = ytterligare tillopp af folk. * 

f émouoxaoig, ecog ij (émouvloxripi ställa tillsamman emot, med. och inträns, temp. ställa sig tillsamman emot, 
göra uppror af érri. ouvioxppi) sam-mangaddning emot ngn; upplopp Act. 24: 12; påträngande, öfverlöpande 2 
Cor. 11: 28 || émoxa-oig, hkt se. 

émocpaXijg, ég (ocpaXXopax) benägen att falla, vacklande, osäker, äfventyrlig, farlig Act. 27: 9. érr ioxu oj (ioxuco) 
göra stark; inträns, blifva 1. vara stark, érr. Xéyovxeg Lc. 23: 5 de blefvo trängande med sitt påstående — de 
påstodo med häftighet.émocopeuco 



ETTiatopeuio, euoco (acopeuto) dertill 1. ofvanpå samla, hopa, rikligen 1. i öfverflöd förskaffa sig 2 Tim. 4: 3. * 

ÉTriTCtyri, i]c, f| (följ.) uppdrag, anordning yax én. Rom. 16: 26 efter anordning, befallning 1 Cor. 7: 25, yen érr. 1 
Cor. 7: 6, 2 Cor. 8: 8 ss. en befallning, 1 Tim. 1: 1, Tit. 1: 3 efter uppdrag, g£xd. rrdor|C tn. Tit. 2: 15 med allt 
åläggande 1. eftertryck. 

éttitoooco, exalja (xaooco) uppdraga, anordna, befalla Le. 14: 22, xivi Mc. 1: 27 al., xivi xi Phil. 8, xivi med infin. 
Mc. 6: 39 al., med infin. utan dat. Mc. 6: 27. 

éttixeXéco, éoto, Eoa (xeXéco) fullända, fullborda, fullgöra, utföra Le. 13: 22 al.; med. Gal. 3: 3 leringen J (det 
påbegynta) nu med köttet till fulländning? 1. kanske bättre pass. bringens J nu 

-(ironice); pass. påläggas, verkställas 1 

Petr. 5: 9 enligt phras. étiixeXeiv xivi xpv öixpv pålägga ngn 1. verkställa på ngn ett straff 

emxrjöeiog, a, ov (émxr|öég, adv. af érri xaöe till detta, så mycket dertill hörer 1. behöfs, tillräckligt) erforderlig, 
tjenlig, skicklig, passande, lämplig; xa ett. xou otbpaxog Jac. 2: 16 det som behöfs för kroppen, kroppens behof, 
förnödenheter, nödtorftigheter. 

É7tix'cbr|pi, émor|oto, eneOrixa, ÉTréar|v; émor|oopai, erre0Épr|v, érrexé&r|v [| Mc. 4: 21 (xi0r|pi) Act. l:o) sätta, lägga 
på xi érri xi 1. érri xiva Mt. 21: 7 al., xi érri xivog Le. 8: 16, ettocvco xivog Mt. (21: 7) 27: 37 ofvanför ngt, xivi Le. 23: 
26 al. —xpv xeipa 1- Tag x<4pac erti xiva Mt. 9: 18 al. 1. xivi Mt. 19: 13 al. vid botande, vid 1. efter döpelsen ss. 
Act. 8: 17', äfnsom välsignande lägga sina händer på ngn vid särskilda utomordentliga tillfällen ss. vid invigning 
till missionsverket Act. 13: 3, till presbyter- och diaconembetet 1 Tim. 5: 22 (möjligen äfven vid återupptagande 
i kyrkans sköte). — nXriYag Le. 10: 30 slå, xivi Act. 16: 23 ngn, äfven erri xiva Apoc. 22: 18. — 2:o) lägga till, 
tillägga Eiri xi Apoc. 22: 18. — Med. sätta pa scil. skeppet Act. 28: 10 d. ä. föra ombord; sätta efter, angripa, 
förgripa sig på xivi Act. 18: 10. 

ETiixiud,o), poa (xiudco) eg. efteråt ära t. ex. en afliden, om domare: tillerkänna böter 1. skadeersättning; deraf 
gifva föreställningai', förebråelser, tad-la, näpsa, hota xivi Mt. 8: 26 al. 
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ÉTiixiuia. ac. ij (se fgde) bestraffning, straff 2 Cor. 2: 6. 1 profangrek. åtnjutande af alla medborgerliga rättigheter 
)( axiuia, ETnxpémo, ecp a; x éxpauuai, expom) v (xpÉTto>) tillvända, öfverlåta, anförtro, uppdraga, medgifva, tillåta, 
tillstädja absol. Joh. 10: 38, 1 Cor. 16: 7, Hebr. 6: 3 (oin annars Gud gifver nåd neml. att. förstå det) med infin. 
Mc. 10: 4 al., med xivi och infin. Mt. 8:21 al.; pass. emxpÉTiExai xivi med 

infin. Act. 26: 1 al. det medgifves ngn att—. 

éraxponri, rjc, r] (fgde) öfverlåtelse, tillstånd, fullmakt Act. 26: 12. * éraxporrog, ou. b (se fgde) en som blifvit 
anförtrodd uppsigten öfver en person, sak, hus o. s. v., uppsyningsman, förvaltare, hofmästare Mt. 20: 8 al.; anm. 
med förmyndare öfversättes ordet mindre rätt Gal. 4: 2, ty fadren lefver ännu. emxuyxavto, éxuxov (xuyxavco) 
träffa, råka, stöta på ngn 1. ngt, (af en händelse) ernå, vinna, bekomma, undfå, få xivög Hebr. 6: 15, 11: 33, xi 
Rom. 11:7 (andra xouxou i st. för xouxo), äfn absol. Jac. 4: 2. 

érmpaivto; eipa.vr|v (cpaivto) eg. fram- 1. uppvisa, låta se, men i N. T. inträns, visa sig, synas, lysa xivi Le. 1: 79, 
absol. Act. 27: 20; pass. blifva uppenbar, synlig (liks. framträda från det ställe, der ngt förut varit förborgadt) Tit. 
2: 11,3:4. ETiKpdveia. ag, r] (följ.) uppenbarelse 2 Tim. 1: 10 (om Christi första ankomst i köttet), företeelse xpg 
Tiapouoiag auxou 2 Thess. 2: 8 af hans närvaro; återkomst 1 Tim. 6: 14 al. Emipavijg, ég (emipaivto) synlig, 
uppenbar, lysande, 

utmärkt, herrlig Act. 2: 20. émipauco 1. cpauoxto, ipauoto — emipcboxa), börja att lysa, uppglänsa, uppgå, lysa xivi 
för ngn, upplysa Eph. 5: 14. * ETtnpepto, riveyxov (cpépco) påbörda, bära till, tillföra, bibringa, tillfoga; aixiav Act. 
25: 18 (| é (pepav) skjuta skulden på, gifva skuld, tillskrifva, ett i xiva Act. 19: 12 ( cmxxpépeaOai) bära 1. lägga på 
ngn, xpv öpypv Rom. 3: 5 visa sin vrede — tillfoga straff, straffa, xpioiv Jud. 9 fälla dom 1. omdöme. 




ÉTiKpcovéco (cpcovsco) tillropa, ropa dervid, emot 1. å 

sin sida, säga deltill Le. 23: 21 al. f emiptboxco (cpcooxto af <pcbc) inclioat. börja att lysa 1. visa sig, gry, elucesco, 
xr] É7T. Mt. 28: 1 scil. ppépa då det började dagas (till söndagen), vidl 18 Émxc(pÉu) 

första gryningen (på söndagsmorgonen); äfn om sabbatens ingående 1. inbrytande Le. 23: 54. émxeipéco, poa 
(xeip, ÉTti) lägga hand vid 1. räcka ut handen efter ngt rivi, handlägga, ad gr ed i, gripa an, begynna, företaga sig, 
försöka med infin. Le. 1: 1 al. 

émxÉw (xéto, gjuta) gjuta, slå, hälla på 1. uti Le. 10: 34.' 

ÉmxopTlYÉw, poa-, r|0ijoopai (xopriyéoj) dertill 1. utomdess använda kostnader på ngt, än ytterligare på sin 
bekostnad föranstalta, iståndsätta Col. 2: 19; xivi xi 2 Cor. 9: 10, Gal. 3: 5, 2 Petr. 1:11 tilldela 1. gifva ngn ngt 
dertill; ännu dertill framräcka, framställa, bevisa 2 Petr. 1: 5. f émxopriYia, ac, i) (fgde) ytterligare gifvande 1. 
meddelande, ny meddelning 1. hjelplemning Eph. 4: 16, Phil. 1: 19 se dipr], émxpito, roa (xpito) smörja 1. stryka 
på, öfver xi 

1. xi ÉTri xi Joh. 9: 6. 11. érroixoöopeto, poa; f|0pv (oiKoöopéco) bygga på, vidare, fortsätta byggandet metaphor. 1 
Cor. 3: 10. 12. 14 (oiKoöopij är christna församlingen, OspÉXioc; Christus), uppbygga på sv Xto Col. 2: 7, samma 
bild Eph. 2: 20 (ehuru ngt varierad, emedan den af Apostlarna och Propheterna lagda grund är Evangelium om 
Christo, och Christus sjelf är yttersta hörnstenen), Act. 20: 32 (befordra det christliga lifvet), xivi på ngt Jud. 20. 
21 men J, älskade, i det J genom bön i den H. Ande uppbyggen eder på eder aldraheligaste tro, beva-ren eder i 
Guds kärlek förbidande o. s. v. (orden eic £toi)v aicbviov höra till xripijoaxe), ETtoxéXXto, toxeiXa (öxéXXto drifva, 
stöta på af o prosthet. och xéXXco, cello, drifva) drifva xijv vauv skeppet mot strand, låta stranda Act. 27: 41 || 

Em k é XX co, hkt se. ETtovopaCto (ovopaCto) nämna efter; pass. kallas, 

heta, bära tillnamn af Rom. 2: 17. érrorrxeuio (följ.) se deipå, skåda hän pä, beskåda xi 1 Petr. 3: 2, scil. xd x«Xd 
épya 1 Petr. 2: 12 (ined blickarna fästade deipå). cTrbrtxr|c, ou, <> (cirdyopai. fut. till sipopato) åskådare, 
betraktare, ögonvittne xivöc till ngt 2 Petr. 1: 16 (i profangrek. utgör ordet en terminus tech-nicus för den, som 
uppnått högsta invigningsgraden i Eleusinska mysterierna, se t. ex. Plat. Synt-pos. 28: 1 ÉTiojmxd). , 

Érroc, coc, xö, ord, det sagda, tal, fkmr i N. T. blott i phrascn oj g éttoc emeiv för att säga ett 

epydCopai 

ord, att jag så må säga, så till sågandes, ut ita dicam Hebr. 7: 9. cTiorpavioc, ov (erri. oupavöc) den som är 1. 
befinner sig på 1. i himlen, himla-invållare, engel Phil. 2: 10 ()( Éraycioc. hkt se), himmelsk 1 Cor. 15: 40 al. (1. 
c. englarnes se ETtiyEioc); xd érr. Joh. 3: 12 det som föregår i himlen d. ä. Guds rådslag i afs. på det Messianska 
riket ()( xd ernyeia, hkt se); év xoic érr. Eph. 1: 3. 2U i det himmelska — i himlen (localt; så att den H. Andes 
välsignelser betraktas ss. oss meddelade från himlen) äfven 2: 6, 3: 10, 6: 12 i de himmelska, öfverjordiska 
regionerna — ö dijp. ettto, sep t em, sju Mt. 12: 45 al.; oi ETixd Act. 21: 8 de sju diaconi, som utsågos Act. 6: 3 i 
Jerusalem; numerus certus pro incerto Mt. 12: 45, Le. 11: 26; talet 7, som ofta fkmr i Apoc., sammansatt af det 
gudomliga talet 3 och det menskliga 4 (fyra vindar, väderstreck, elementer), är det allmänna uttrycket för 
förbundet emellan Gud och menniskor och alltså emellan mskna inbördes; derföre är det ock i G. T. gudstjensten 
tal, efter 7:de dagen omskärelsen, 7 dagar i veckan, sabbatsåret, jubelåret (7 ggr 7), 7-faldig bestänkelse med 
försoningsblodet, sjelfva edens tal (sjua — svälja); derföre har ock den H. Ande företrädesvis detta heliga sjutal, 
i hkt Guds trefaldighet förenar sig med verldens fyrfaldighet. — De 3 doinshandlin-garne i Apoc. införas ock 
under bilden af 7 insegel, basuner och skålar; de 3 fiendtliga makter, s. genom dessa domshaudlingar måste 
bortskaffas, innan JEsu rike segrar på jorden, äro: l:o) den affallna Judendomen. 2:o) den afgudiska hedendomen 
och 3:o) den falska påfvedomen. ÉTixdxic, adv. numer, (fgde) sju gånger Mt. 18: 21 al. £7rraxtQ(iXioi, ca. a (fgde, 
XiXioi) sjutusende Rom. 11: 14. * 

"Bpaoxöc. ou, <T (Epaaxrjc älskvärd af épato älska) Erastus l:o) Pauli följeslagare och medhjelpare Act. 19: 22, 2 
Tim. 4: 20. — 2:o) en Christen i Corinth Rom. 16: 23, soiu der var oiKovöpoc xtje ttöXecoc. arcarius civ it a tis, 



förvaltare af stadens inkomster, stadskassan, räntekammaren, »räntmästare»; troligen samma person som fgde. 
EpydCopai, cipyaauai. etpyaaapip (épyov) depon. med. l:o) verka, vara verksam, arbeta absol. Mt. 21: 28 al., 
förfärdiga, förrätta, göra, åstadkomma a) xa lepä 1 Cor. 9: 13 föiTätta de gudstjeust-liga göromålen, gudstjensten 
(presterna). — b) xaépyaoia 

epyaxou 0eou Joh. 6: 28, 9: 4 sätta i verket 1. verka hvad Gud verkar, to épyov Kupiou 1 Cor. 16: 10 verka 
HERrans verk d. ä. befrämja den christliga frälsningsanstalten, dess utbredande. — c) dvouiav Mt 7: 23 utöfva 
laglöshet, göra orätt, apapxiav Jac. 2: 9 synd, synda, xr|v öixaioauvrjv Act. 10: 35 handhafva rättvisan o. s. v. — 
d) xr|v Qäkaooav Apoc. 18: 17 bearbeta hafvet (bildadt efter epy. xr|v yijv), göra det till medel för sin utkomst, 
fara till sjöss, drifva sjöfart, fiska o. s. v. — e) epy. xaXöv eic riva Mt. 26: 10 1. ev xivi Mc. 14: 6 al., x«X (1) v xivi 
Rom. 1.3: 10 göra 1. tillfoga ngn godt 1. ondt; ö epyaCöpevoc; Rom. 4: 4 den som sysselsätter sig, umgås med 
gerningar (hvars lifselement är gerningar), eipyaoué-voc Joh. 3: 21 tages passive. — 2:o) arbeta sig till, genom 
arbete förvärfva, förtjena ev xivi Mt, 25: 16 med ngt, förskaffa sig, vinnlägga sig om xi Joh. 6: 27. epyaoia, ac. ij 
(fgde) verksamhet, verkställighet, utöfning oxaOapoiac rrdar|c Eph. 4: 19 af all slags oanständighet; arbetsamhet, 
ansträngning, möda epyaoiav öiöövai Le. 12: 58 (latinism) darc ope-ram gifva 1. göra sig möda, vinnlägga sig 
om; sysselsättning, handtverk, yrke Act. 19: 25; förtjenst, vinst napexeiv 1. napéxeaOai xivi epy. Act. 16: 16. 19, 
19: 24. epydxr|c, ou, ö (se fgde) verkare, arbetare (i allmht) Mt. 10: 10, Le. 10: 7, 1 Tim. 5: 18, på verkstaden = 
handtverkare Act. 19: 25 (som drefvo detta yrke), i vingården Mt. 20: 1. 2. 8, på åkerfältet = skördeman Mt. 9: 

37. 38, Le. 10: 2, Jac. 5: 4 metaph. om arbetare i ordet, hka ock menas 2 Cor. 11: 13, Phil. 3: 2, 2 Tim. 2: 15; 
verkställare, utöfvare döixlac Le. 13: 27 af orättfärdighet = ogerningsman. épyov, ou, xö, verk, handling, gerning 
Mt. 5: 16 al.; verk, värf, yrke, syssla, embete, kall ss. 1 Tim. 3: 1 al.; verk, det gjorda ss. Act. 7:41 al., sak xa év 
auxr| épyov 2 Petr. 3: 10 de saker som derpå finnas, allt hvad deipå är. — Dessutom märkas épya vöpou Rom. 3: 
20 scepe »lagens gerningar», lagverk = antingen det som lagen verkar, de handlingar som lagen genom sina 
föreskrifter framställer (subject.), eller kanske rättare de handlingar, hka hafva afseende på lagen d. ä. genom hka 
lagens föreskrifter uppfyllas, lagen motsvarande gerningar (object.); öooi ec épytov vöpou exaiv Gal. 3: 10 så 
många som äro af lagens ger- 
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ningar, hka söka upphjelpa sit.t andliga lif genom lagens iakttagande, alla lagmenniskor; oux ec, épytov —rpueic 
Tit. 3: 5 icke till följe af gerningar i rättfärdighet som vi hade gjort (Paulus talar icke om verk som af oss 
verkligen blifvit gjorda, utan nekar just, att vi gjort sådana verk i rättfärdighet); tö épyov xr|c rnoxecoc 1 Thess. 1: 

3 det verk hvarigenom eder tro utmärker sig o. s. v.; to épyov Rom. 14: 20 = byggnad. epe()i(jco, ioa epéOio af epic 
besl. med épéooo) drifva fram båten med årorna, ro) reta, uppreta xa xéxva Col. 3:21 (genom orättvis och alltför 
sträng behandling — se vidare O.Oupéto); uppegga (in bonam partem) 2 Cor. 9: 2. épeiöto, tjpeiaa, träns, ställa 
ngt fast emot ngt, luta, stödja, äfven stöta o. s. v.; inträns, stödja, luta sig vid 1. på ngt Act. 27: 41 scil. xörao öi- 
OaXdoato. * 

epeuyouai, eu^opai, depon. med. erueto gifva ifrån sig, kasta upp; epeuyto böla (om tjuren), deraf med. högt 
uttala, utropa, förkunna Mt. 13: 35. epeuvato, paa. (besl. med epéaöai fråga) ut- 1. efterforska, efterspana, 
uppspåra, undersöka, pröfva, ransaka Joh. 5: 39 al. epppid, ac, ij (följ.) öken, ödemark Mt. 15: 33 al. (der 
menniskor icke bo —)( ttöaic, se 2 Cor. 11: 26). 

épnpoc. ov, äfven attice 3 änd. (epa obrukligt ss. substant., men förekommer i epa£e på jorden, till marken — t er 
ra, jord, mark, vildmark, öken) ödslig, öde, obebodd Mt. 14: 13. 15 al., enslig, ensam Gal. 4: 27 (som icke har 
man 1. som lefver utan gemenskap med mannen); ij éprpuoc scil. yr] 1. /topa Mt. 24: 26 al. ödemark, öken, äfven 
plur. Le. 1: 80 al., äfven betesmark Le. 15: 4; ij ep. xr|g Iouöaiag Mt. 3: 1 rffllll "13 "Ö Juda öken, en klippig 
trakt i östra delen af Juda stam åt Döda hafvet till med staden Engeddi och andra städer. Den sträcker sig 
långsutåt vestra stranden af Döda hafvet ifrån dess norra ända till den södra med en bredd så stor som till Thekoa. 
epripöto, cboto; togai, tb0r|v (fgde) göra ensam, tom, öde, föröda; i N. T. blott pass. blifva öde, förödas Mt. 12: 25 
al., p. p. p. Apoc. 17: 16 förödd, öde. 



eppptoaig, etog, ii (fgde) förödelse Le. 21: 20; pöe-Xuypa ep. Mt. 24: 15, Mc. 13: 14, se pöeXuypa. epi^tc, iato 
(epig) strida, kifvas, träta Mt. 12: 19. *120 epiueia 

epiOeia, ac, r] (epiGeuto 1. -opai arbeta for lön af epiöog, b. f| daglönare, spinnerska, tro], af följ.) lönarbete, 
lönsjuka, partisjuka o'i ec ep. scil. i/vxe g ltom. 2: 8, Phil. 1: 17 de lön- 1. partisjuke, in-trigmakare; intag, kif, 
trätlystnad Phil. 2: 3, Jac. 3: 14. 16; plur. partiränker 2 Cor. 12: 20, Gal. 5: 20. 

epiov, ou, tö (dimin. till formen, men icke till be-' tydeisen af epoc 1. elpoc, tö) ull, xöxx ivov Hebr. 9: 19 
scharlakansfärgad (hind Isopsknippan var omlindad), Xeuxöv Apoc. 1: 14 hvit (äfvens. hvitt hår — bilden af 
Christi rena oskuld), epig, löog, ij, plur. epiöeg och epeig Tit. .3: 9, tvist, 

träta, kif, oenighet Rom. 1: 29 al. épkpiov, ou, tö (egentl, dimin. af följ.) killing, ungbock 1. -get Mt. 25: 33. * 
epupog, ou, ö, ij ungbock 1. -get, kid Le. 15: 29, Mt. 25: 32. 

Tlppa.c. å, o, Hermas, en christen i Rom, men icke att förvexla med författaren till boken ö Troiprjv, ty denne 
sednare var enligt sannolika uppgifter en broder till biskop Pius I och lefde omkring år 150 e. Chr.; fkmr Rom. 

16: 14. * epppveia, ac, tj (följ.) uttydning, förklaring, utläggning 1 Cor. 14: 26, epp. yXtoaocbv 1 Cor. 12: 10 
tungoutläggning d. ä. förmågan att göra tungotalande begripligt (se yXcoaaa), epgpveuco (epppveug tolk, uttydarc, 
af följ.) tolka, uttyda, förklara, utlägga, öfversatta från ett främmande språk på ett annat Joh. 1: 39 al. Epurjc. ou, 
ö, Hermes l:o) Rom. Mercurius, son af Zeus och Maja, gudarnes budbärare och tolk till menniskorna o. s. v. Act. 
14: 12, se Zeug. — 2:o) en christen i Rom, Rom. 16: 14. Eppoyevr]g, oug, ö, en christen i Asien, som jemte 

Phygellus öfvergaf Paulus 2 Tim. 1: 15. épireTÖg, ij, öv, adj. vble (af épmo, serpo) krypande; 

neutr. plur. krypande djur Act, 10: 12 al. e A pe0r|v och ePpf|0r|v, se peto och tprijui. epuGpög, a. öv (epeuGio färga 
röd) röd, mörkröd; ep. GaXaooa ( A -ID" A säfhafvet = ö Apdfiioc xöXtioc = sinus Arabiens Arabiska viken) Act, 7: 
36, Hebr. 11: 29 Röda hafvet, den bekanta viken af Indiska oceanen öster om /Egypten oeli /Ethiopicn, som 
skiljer Africa från Asien och genom en smal landtunga Arsinoe (nu Suez) är skild från Medelhafvet. Det delar sig 
i 2 vikar, som innesluta Pc trä i sk a Arabiens halfö, af hvilka den 

eoaito 

vestra hette sinus Heroopolitanus (nu Bahr - Assuez) och den östra och smalare sinus /Ela-nitcs 1. /Elaniticus (nu 
Bahr Akaba). Anledningen till benämningen »Röda hafvet» uppgifves olika. Några härleda den från de 
rödfläckiga bladen af den deipå simmande hafstången, andra från en gammal konung Erythra, ännu andra från en 
stad af samma namn o. s. v. epxopai, eXeuaopai, eXf|Xu0a, f|X0ov, aor. 1 imperat. eXGaxto Mt. 10: 13, indic. 
f|X0axe Mt. 25: 36, ijX,0av Mc. 6: 29 o. s. v. komma, gå, resa ojtö. öia, ex med genit., eig, rrpög, raxpa. med accus. 
srepe, äfven utan prrepos. med dat. (eg. dat. com-modi) ss. Mt. 21:5; etti Tiva komma öfver ngn Mt. 3: 16 al. (om 
den helige Ande), vederfaras Mt. 10: 13 (om godt), Mt, 23: 35 al. (om ondt); eX0e'iv Jipöc eauxöv Le. 15: 17 ad 
se red i re komma till sig, besinna sig; eic tov xöopov Joh. 1: 9 al., komma i verlden, födas, framträda ev Tij 
PaoiXeia aou Le. 23: 42 (visar Dig ss. herrskande Messias), eic tö cpavepöv Mc. 4: 22 komma fram i dagsljuset, 
uppenbara 1. visa sig, äfven ensamt epxeoGai 1 Cor. 15: 35, eic tö xeipov Mc. 5: 26 råka värre ut, blifva sämre, 
eic rpv topav Taurpv Joh. 12: 27 råka ut för 1. ko mm a i denna (lidandes) stunden, eic TipoxoTirjv tou euayy. PhiL 
1:12 lända, bidraga till Evangelii framgång; omoto tivöc Mt. 16: 24 al, gå bakom 1. efter ngn, efterfölja, följa, 
äfven till tiden Mt, 3: 11 ak; b epxöpevog Mt. 11: 3 al. den kommande (Messias, Christus), den väntade, 1. som 
kommer Mt, 21: 9 al., äfven tillkommande Mc. 10: 30 al„ to epx. Joh. 16: 13 det förestående o. s. v. epcb, fut., se 
rpripi- 

epcoTOto, ijacu, paa 3 pers. plur. imperf. ijptbTouv Mt. 15: 23 (obrukl. épopai, ijpöppv) fråga ngn Tiva Mt. 16: 13 
al, Tiva ti Mt. 21: 24 ngn efter 1. om ngt, förelägga ngn en fråga; bedja Tiva Mt. 15: 23 al, ngn, med 'Iva 1. örrcoc 
Mc. 7: 26 al„ med infin. Le. 5: 3 al., med eig ti 2 Thess. 2: 2 i afs. på ngt. éo0ijg, ijTog, ij (évvupi, aor. 1 pass. 
éa0pv påkläda 1. ock se följ.) vestis, klädnad, klädning, drägt Le. 23: 11 al., collect, kläder. éoGpoig. etog, ij 
(obrukl. éo0éto. p. p. ijoOppai jag-är klädd) klädnad, beklädnad; plur. kläder Le. 24: 4, Act, 1: 10 |j fgde. éo0ito, 
fut. ipayopai 2 pers. ipayeaai Le. 17: 8 st. ipayp, écpayov — äfven éo0to (af obrukl. éöto.hvaraf i profangrek. fut. 



éöopai) edo, äta, förtära xi 1. ccjtö, ek xivog Mt. 12: 1 al., dpxov Mt. 15: 2 al. äta bröd d. v. s. i allmht äta, spisa; 
metaphor. fräta, förtära, förderfva Hebr. 10: 27, Jac. 5: 3. 

éo0co jj fgde. 

'EaXi, ö, indecl., Esli fkmr Lc. 3: 25. 

cCOTirpov, ou, xö (eg. ciconxpov af Eigopäco, Eig-öcbopon se uti) ett medel 1. något att se sig uti, spegel, x«to,voe'Iv 
xi ev ég. Jac. 1: 23, PXetteiv Si' ec. 1 Cor. 13: 12 se genom en spegel (ty bilden man ser synes stå bakom spegeln; 
för öfrigt anm., att de gamles speglar icke voro af glas, utan dunkelt reflekterande metallspeglar). 

EOJiÉpa, ac, f| (eg. femin. af éartspog scil. copa; Éarrspoc synes blott hafva vaiit en förkortning af Ecogcpöpog; ty 
aftonstjernan gifver den nattliga himlen det första ljuset och är tillika morgonstjerna) vespera, aftonstjernans tid, 
afton Lc. 24: 29 al. 

Laptop 1. -tov, ö, indecl. (|i~l A n) Esrom, son till Phares Mt. 1: 3, Lc. 3: 33. 

éoxoxoc. r], ov (vanl. af it, per metathes.; men likaså riktigt af sxopai, éoxöp.r]v gränsa intill) den som är på 1. vid 
gränsen, ytterst i anseende till rum, tid, autal o. s. v. a) till rum: Act. 1: 8, 13: 47; till läge: nederst, lägst Lc. 14: 

9. 10, sämst 1. i sämsta läge 1 Cor. 4: 9. — b) tid: sist Joh. 6: 39 al., sist kommen Mt. 20: 8. 12—16 al.; t ill 
ordning: Mc. 12: 22 al., ö éox. xtov xpövtov 1 Petr. 1: 20 den sista af tiderua, den sista verlds-perioden (som 
började med Christi menniskoblif-vande och räcker till Hans återkomst). — c) antal: Mt. 5: 26, Lc. 12: 59. — 
neutr. ss. subst, med genit. Act. 1: 8 al., xtov ppeptov xouxtov Hebr. 1:1= rP'inK3 på det yttersta af dessa 

dagar (dagarne före parusien); äfven ss. adv. sist 1 Cor. 15: 7, äfven Mc. 12: 22 (som i äldre editioner har 
Eoxaxri). — Dessutom märkas 2:ne 

phraser: ttoaXoi— Tipdoxoi Mt. 19: 30 al. 

vanl.: många som anse sig innehafva främsta platsen (i Guds rike) skola intaga den yttersta o. s. v.; men 
öfverväger man noga alla de ställen, der phra-sen fkmr, så synes den snarare afse tiden, d. v. s. belöningen i 
Messiasriket skall icke rätta sig efter det tidigare 1. senare inträdet i Messias' tjenst, utan efter det sinne h varmed 
man förrättar denna tjenst, se i synn. Mt. 20: 1—16 (om arbetarena 

Melander, Grek. Lex. t. ]N. T. 
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i vingården); xa. éaxaxayivExai xeipovaxcbv npcoxcov Mt. 12: 45, Lc. 11: 26, 2 Petr. 2: 20 det sista blifver värre 
än det första d. v. s. det sednare tillståndet, hvari de efter sitt affall hafva kommit, är värre än det tillstånd, hvari 
de befunno sig före sin omvändelse (tv ingen återgång är möjlig —jfr Hebr. 6: 4—6, 10: 26. 27). soxdrcoc, adv. 
(af fgde) ytterst, éxeiv Mc. 5: 23 

vara ytterst, befinna sig 1. ligga på sitt yttersta, éaco, eg. siaai, aclv. (af sig, ég) inåt, in Mt. 26: 58, étog éoto sig 
Mc. 14: 54 ända in i; inom med genit. Mc. 15: 16, inomhus 1. hemma Joh. 20: 26, inne 1. derinne Act. 5: 23, 
innanför oi éaco 1 Cor. 5: 12 de som äro innanför (christna församlingen är tänkt ss. en byggnad oiKoöogij) — 
medchristna, invärtes ö éaco ävöpcorrog llom. 7: 22, Eph. 3:16 den invärtes menniskan, se ävöpcorrog, éocoOev, 
adv. (af fgde) inifrån Mc. 7: 21. 23, Lc. 11:7; innanför 1. -till, invändigt Mt. 7: 15 al., b ectcoOev ävöpcorrog 2 
Cor. 4: 16 = b éaco dv0p. se ävOpcorrog, xö éa. upcbv Lc. 11: 39. 40 det inre af 1. hos eder. f éocbxEpog, a, ov, 
compar. (af éaco) inre Act. 16: 24; xö éa. xou KaxanExaapaxog Hebr. 6: 19 det som är innanför förlåten = det 
aldraheligaste. £xa'ipog, ou, b (éxpg, ou, b bekant, besl. med é0og) följeslagare, kamrat, stallbroder, förtrogen, vän 
Mt. 11: 16; sxaipe Mt. 20: 13 al. min vän! nyttjades i t illtal både till kända och okända, f ÉxepöyXcoaaog, ou, b 
(éxspog, yXcbaaa) som har en annan tunga (icke språk) 1 Cor. 14: 21 (har afs. på tungotalare). * f 
EXEpoöiöaaKaXÉco (éxspog, öiödaKaXog) lära annat, olikartadt, annorlunda, ngt som är motsatt Evangelium 1 Tim. 
1: 3, 6: 3. f éxEpoCuyéto (följ., £uyög) draga 1. bära ett annat 

(olikartadt) ok:, pij yivEO0E—ämoxoig 2 



Cor. 6: 14 brachvlogi st. gr) y tv. éxep. Kai bpo-Cuyouvxec; xoic än. bären icke ett annat ok (än J plägen bära) och 
samma ok som de otrogna = »drager icke J främmande ok med de otrogna» (bilden är tagen utaf 
sammanokningen af 2:ne olika djur t. ex. oxe och åsna). éxepoc, a, ov (correl. till noxepoc) ceterus, alter, den 
andre (af två) Mt. 6: 24 pluries, xij exépa scil. qpépa Act. 20:15, 27: 3 på den andra 1. följande dagen; alms, en 
annan (af flera) Mt. 11:3 al., äfven éxepoc; xic Act. 8: 34 al.; 1 Cor. 12: 9. 10 tjenar det till att utmärka 2:dra och 

16122 ixéptoc; 

3:dje classen af xapiopaxa.-, af annat slag, annan art 1. beskaffenhet Mc. 16: 12 al.; plur. andra, öfriga, i svnn. 
med artikel ss. Le. 4: 43. exépcoc, adv. (af fgde) pä annat sätt, annorlunda, 

ex. ippoveiv Phil. 3: 15 vara annorlunda sinnad, éxi, adv. ännu Mt. 12: 46 scepe, äfn éxi vuv 1 Cor. 3: 2; än vidare, 
ytterligare, längre Le. 16: 2 al., med negat. icke mera, icke vidare Mt. 5: 13 al.; ännu dertill, dessutom Mt. 18: 16 
al.; redan Le. 1: 15. — Anm. éxi peiCtov bör troligen stå st. öxi p. 1 Joh. 3: 20 (se för öfrigt xaxayivtbaxto). 
exoipaCco, åo oj, aaa-, aapai, aaur|v {éxoipoc) göra 1. hålla beredd, i beredskap ^eviav xivi Phil. 22 her-berge åt 
ngn, bereda 1. tillreda xpv bdbv Kupiou Mt. 3: 3 al., xo dpioxov Mt. 22: 4 o. s. v., äfn absol. Lc. 9: 52 laga till 
reds, träffa anstalter, ställa i ordning xivi åt ngn; p. p. p. beredd eiq nav épyov ayaOöv 2 Tim. 2:21, rustad eic rrö- 
Xepov Apoe. 9: 7 till strid, utrustad 1. utstyrd Apoc. 21: 2. 

exoipaoia, ac, r| (fgde) beredskap, beredvillighet, 

redobogenhet urroör| odu c voi—c i prj v r| c Eph. 

6: 15 sedan J hafven bundit under fotterna på eder d. ä. försett edra fötter med den beredvillighet 1. det beredda 
mod (neml. till strid emot mörksens makter), som härrör från fridens Evangelium (d. v. s. Ev. som innehåller och 
förkunnar frid — frid med Gud — och derigenom ingjuter mod till den ifrågavarande kampen); exoip. är här 
tänkt ss sjelfva fotbetäckningen, éxoipoc;, ov, äfn 3 änd., i äldre grek. éxoipoc; (besl. med éxupoc; verklig af éxoc; af 
eipi) hvad som är, närvarande, till hands, tillreds, färdig Mt. 22: 4. 8 al., om personer: beredd, redo, redobogen, 
beredvillig Mt- 24: 44 al. Tipöc xi Tit. 3: 1 {scil. apxaic; för öfverheten), med infin. Lc. 22: 33 al.; éxoipr] 
OJioxaiuipOijvai 1 Petr. 1: 5 som ligger tillreds att uppenbaras (närmare och starkare bestämning än péXX.iov med 
infinit.); év éx. éxeiv 2 Cor. 10: 6 hafva i beredskap, vara beredd 1. färdig. 

cxoipioc, adv. (af fgde) i beredskap éx. éxco Act. 21: 13 al. jag har i beredskap — éxoipoc; eipi jag är beredd, 
»redobogen», éxoc;, eoc;, xö (betyder i allmht en tidrymd af 12 månader, då deremot éviauxöc; är det genom solens 
lopp bestämda 1. beräknade året, calender-året — se éviauxöc;) år Lc. 3: 1 srepius, éxeic; éxr| nevxijKovxa Joh. 8: 

57 du är 50 år gammal, 

ei/ayyéXtov 

Eipi 1. yivopai 1. yéyova ötoöexa. éxtov Mc. 5: 42 al. jag är 12 år gammal; accus. utmärker tiden hvarunder ngt 
varar ss. öajöexa éxr| Mt. 9: 20 i 1. under 12 år; x«x éxoc; Lc. 2: 41 årligen. — Anm. Med det 12:te året begynte 
för de Israel, gossarne deltagandet i gudstjensten, undervisning i lagen, fastor och dylikt. 

eu, adv. (egentl, neutrum af éuc; god) godt, väl, rätt, bra, förträffligt, gerna Mt. 25: 21. 23 al., eu koi-eiv xiva 1. 
xivi Mc. 14: 7 (begge läsarterna finnas) göra godt emot ngn, bevisa ngn välgerningar, eu npaGoeiv Act. 15: 29 
göra väl, handla rätt (neml. till bibehållande af enhet och frid i christna församlingen), i profangr. vanligen »vara 
lycklig», eu yivexai poi Eph. 6: 3 det går mig väl; vid utrop: rätt! bra! rätt så! Mt. 25: 21. 23, Lc. 19: 17 j| euye, 
hkt se. 

Eu a, ac. i), andra Eua (TPTI lif al* TPII lefva) Eva ss. moder till allt lefvande Genes. 3: 20 den första qvinnan, 
Adams hustru 2 Cor. 11: 3, 1 Tim. 2: 13. 

euayyEXiCco, ma; adapv-, lapai, iaOpv (följ.) medföra 1. förkunna ett godt 1. gladt budskap, en glad tidning, göra 
Evangelium bekant. — Act. fkmr i N. T. endast Apoc. 10: 7, 14: 6 xiva och érri xiva för ngn; med. äfven xiva Lc. 
3: 18 al., äfven xivaxi _Act. 13: 32 förkunna ngn ngt, men oftare xivi xi Lc. 1: 19 al., 1 Thess. 3: 6 medföra en 
glad tidning till ngn om ngt; förkunna xö euayyéXiov 1 Cor. 15: 1 al., xpv rrioxiv Gal. 1: 23, Eph. 3: 8, xov Xöyo v 



Act. 8: 4, 15: 35 ordet, eipijvn v frid o. s. v.; står äfven absol. om predika, förkunna Evangelium ss. Le. 9: 6, 
Rom. 1: 15; pass. jag får ett gladt budskap, eipi eunyyeXiapévoc; Hebr. 4: 2 äfn eunYyeX.iaOnv v. 6 Evangelium 
har blifvit förkunnadt för mig, men äfn eunYyeXiaOn uoi 1 Petr. 4: 6, nxcoxoi euayy. Mt. lir 5, Le. 7: 22 dem 
fattigom förkunnas Evangelium, de få ett gladt budskap. 

euayyéXxov, ou, tö (euayyeXog — eu, ayyeXog — som förkunnar godt, glädjebud) Evangelium, godt 1. gladt 
budskap, glädjebud, fröjdebudskap xpc ocernpiac, xpc xapiTog, eipijvpg o. s. v. allt genit. obj., i synn. xou Xou 1. 
xou uiou 0eou Mc. 8: 35 al, (äfven genit. obj.) Evangelium om C hr i sto = det ljufliga budskapet att Christus 
kommit i verlden till syndares frälsning, äfn absol, ss. Mt. 26: 13 al.; äfven Evangeliska historien 1. berät- 
euayyeXiGTijc; 

telsen om J.Esu lefnad, lära o. s. v., i allmht om JEsu person och verk, ss. i öfverskrifterna på de 4 
Evangelisternas skrifter; euayy. Kaxa Maxöaiov enligt Matthreus, ss. det af honom blifvit framstäldt, se Kaxa. f 
cuayycXiaxnc, ou, ö (euayyeXiCco) Evangeliet, Evangelisk predikare, förkunnare af det glada budskapet (om 
Christo) Eph. 4: 11,2 Tim. 4: 5. Så kallas, utom de 4 Evangelisterna, äfven diaconus Philippus Act. 21: 8 (hkn 
alltså nedlagt sin befattning ss. diaconus i Jerusalem; ty han var en af de 7, se Act. 6 cap.), äfvensom Timotheus 
och Titus. De utgjorde ett slags hjelpmissionärer, hka icke voro uteslutande bestämde för ngn viss församling, 
utan af Apostlarne (missionärerna) och af andra Lärare utaf Apostoliskt anseende sändes än hit, än dit att 
förkunna Evangelium, och derigenom dels förbereda, dels fortsätta Apostlarnes undervisning. 

euapeoxéto, r]Ka, paa (följ.) vara välbehaglig, väl-behaga, »täckas» xivi Hebr. 11: 5. 6 scil. xco 0etb-, med. 1. pass. 
hafva välbehag till, finna välbehag i ngt xivi Hebr. 13: 16. euäpeoxog, ov (eu, apeaxög) välbehaglig, behaglig, 
angenäm xco 0ecb Rom. 12: 1 al., evtbmov xou 0eou Hebr. 13: 21, äfven absol. llom. 12: 2 (scil. xco 0ecb); öouXog 
Tit. 2: 9 som söker göra sin husbonde till viljes, blott har hans bästa i ögonsigte. euapéaxcec, adv. (af fgde) 
välbehagligt, på ett välbehagligt sätt Hebr. 12: 28. * EufiouXoc, ou, ö Eubulus, en christen 2 Tim. 4: 21. euye, ett 
slags interject. (eu, y e) euge! rätt så! bra, förträffligt, godt! j| eu Mt. 25: 21. 23, Le. 19: 17. euyevrjc, ec (eu, 
yévog) eg. välboren, af adel 1. hög, förnäm börd 1. slägt, ädling Le. 19: 12, 1 Cor. 1: 26; transl. ädelsinnad, af 
ädel charakter Act. 17: 11. 

eööia, ac, ij (eu, Zeuc, genit. Aiöc väder, luft) vackert väder, klart stilla väder, vindstilla, lugn Mt. 16: 2. * 

euöoKéco, poa (eu, öoKé(o) tycka väl om, hafva välbehag till ngn 1. ngt xi, xivi, ev xivi 1. elc xiva; det behagar 
mig, jag finner för godt, har lust, vill med infin. ss. Le. 12: 32 al., Col. 1:19 (scil. 0eöc), vara beredvillig 1 Thess. 
2: 8, besluta sig till Rom. 15: 26. 27, 1 Thess. 3: 1. f euöoKia, ag, ij (fgde) välbehag ndoa. euö. aya-Ocoauvng 2 
Thess. 1:11 hvarje välbehag till det sedligtgoda (hos Thessal.), välvilja ev xivi till ngn 
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Le. 2: 14 (se öö^a), euö. xou OeXijpaxoc Eph. 1: 5 sin viljas huldhet 1.. nåd = sin nådiga vilja, välmening Phil. 1: 
15; välbehag, godtfinnande., vilja Mt. 11: 26, Le. 10: 21. euepyeoia, ac, ij (euepyéxnc 1. euepyrjc välgörare) eg. 
välgörenhet, välgerning Act. 4: 9, tjenstbevis-ning 1. god tjenst 1 Tim. 6: 2. euepyexéco (följ.) göra väl 1. godt 
Act. 10: 38. euepyéxnc, ou, ö (eu, épyov) välgörare, i synn. en hederstitel för dem, som gjort sig väl förtjente af 
staten ss. Ptolomaous Evergetes, så Rom. pater patrias; benämningen euepyéxnc gafs ofta Romerska kejsare, och 
ss. sådan hederstitel bör den tagas Le. 22: 25. euOexoc, ov (eu, xi0npi) eg. väl satt, lagd, ordnad; passande, 
beqväm, tjenlig, duglig xivi 1. elc xi Le. 9: 62, 14: 35; nyttig, gagnelig xivi Hebr. 6: 7. euOéo)c, adv. (af eu0uc) 
straxt Mt. 4: 20 scepe, 

snart 1. innan kort 3 Joh. 14. f euOuöpouéco, poa (euOuc, öpöuoc) egentl, löpa 1. springa rakt fram, gå 1. färdas 1. 
resa raka vägeif till ett ställe, taga raka vägen Act. 16: 11,21: 1. eu0uu.éio (följ.) vara vid godt mod (glad, 
munter) 

Act. 27: 22. 25, Jac. 5: 13. eu 0upög, ov (eu, 0upög) eg. välsinnad, välviljande, 
men äfven vid godt mocl Act. 27: 36. euOupcoc, adv. (af fgde) med godt mod, glädje; 



compar. —öOepov Act. 24: 10 || euOupiog. euOuvio, uva (följ.) eg. göra rät, räta, rigta, styra ö eu0uviov Jac. 3: 4 
styrman, bana xpv öööv Joh. 1: 23. 

eu0ug, eia, u (enl. somliga af en, 0éio löpa, springa) rak, rät Mt. 3: 3 al., som förer 1. leder rätt till målet Act. 13: 
10, metaph. rättfram, öppen, uppriktig, redlig, rättskaffens Act. 8:21. eu0ug 1. -u (af fgde), adv. loci: rättfram; i 
N. T. 

temporis: straxt Mt. 3: 16 al., snart Joh. 13: 32. eu 0uxpg, pxoc, P (se fgde) rak rigtning; metaphor. rättframhet, 
ärlighet, rättrådighet, rättvisa Hebr. 1:8.* 

euKaipéio, paa (euxaipog) hafva god tid 1. blott tid, ledighet, tillfälle att med infin. Mc. 6: 31, äfven absol. få 
läglig tid 1 Cor. 16: 12; eic n Act. 17: 21 använda sin lediga tid till ngt, lägga sig på ngt, intressera sig för, vacarc 
re i. euxaipia, ag, ij (fgde 1. följ.) god 1. läglig tid, godt 1. 

passande tillfälle, läglighet Mt. 26: 16, Le. 22: 6. euxaipog, ov (eu, Kaipög) i god 1. rattan tid, läglig, passande, 
opportunus Mc. 6. 21 (andra tyda det, 124 euxaipiog 

emot språkbruket, med högtidsdag, dies festi-vus), eig eux. pof|0eiav Hebr. 4: 16 till lägligt bistånd, till hjelp i 
råttan tid. 

euxaipiog, adv. (af fgde) vid läglig tid, lägligt tillfälle, läglighet Mc. 14: 11, eux. axaipiug 2 Tim. 4: 2 lägligt 
olägligt (neml. för andra — det må synas dig vara läglig 1. oläglig tid dertill, neml. att ko mm a fram med ordet). 

euxoTtog, ov (eu, xöxCag) lätt arbetande 1. arbetlig, lätt att göra, lätt; i N. T. compar. -coxepog Mt. 9: 5 al. 

euXapeia, ag, ij (euXapijg) försigtighet, varsamhet, betänksam het 1. -lighet, räddhåga, fruktan eig-axouo0eig emo 
xrjg ci)X. Hebr. 5: 7 oo sedan han blifvit bönhörd (och befriad 1. frälst) ifrån sin fruktan; fkmr äfven Hebr. 12: 28, 
der somliga tyda det per hebraismurn med gudsfruktan (se följ.), euXapéopai, f|0r|v (följ.) eg. taga vackert 1. 
försigtigt, vara försigtig, taga sig till vara, frukta - pij att Act. 23: 10, scil. xov Qeöv Hebr. 11:7 

i 1. af gudsfruktan. euXaPpg, eg (eu, X.uu pdvio) som tager vackert 1. försigtigt uti, försigtig, varsam; i N. T. i 
moraliskt 1. religiöst hänseende samvetsgrann, religiös, from, gudfruktig Lc. 2: 25 al.; äfven, fastän ej i N. T., 
ängslig, skygg, rädd. euXoyéio, ijoio, poa; ppai, r| 0i) ao pa. i (eu, Xöyog) tala väl 1. godt om ngn, vänligt till ngn 
1 Cor. 4: 12, berömma, prisa xov 0eöv, Lc. 1: 64 al.; tacka, välsigna xiva Mt. 5: 44 al., äfven absol. Mt. 14: 19 
al., Tioxijpiov 1 Cor. 10: 16 d. ä. genom bön inviga (till bruk vid nattvarden); euXoyppévog xivög = xivi 1. urrö 
xivog Mt. 25: 34, Lc. 1: 28 af ngn. f euXoypxög, ij, öv, adj. vble (af fgde) välsignad, högtlofvad, prisad r| na (om 
Gud) Mc. 14: 61, Lc. 1: 68; brukas ofta vid doxologier ss. Rom. 1: 25 al. 

euXoyia, ag, ij (euXoyéio) beröm, lof, pris Apoc. 5: 12. 13, 7: 12, loftal ltom. 16: 18; välsignelse Rom. 15: 29 al., 
év rrXppiopaxi eu/1, 1. c. utrustad 1. försedd med rik välsignelse, 2 Cor. 9: 5 (med bibegrepp af riklig), ert’ euX. v. 
6 med välsignelser d. ä. rikligen, ij euX. xou APp. Gal. 3: 14 Abrahams (omtalade) välsignelse (— 
rättfärdiggörelsen); den eviga välsignelsen 1 Petr. 3: 9. 

eupexaöoxog, ov (eu, uexdöoxog. adj. vble af uexd- 

eOTiepioxaxog 

öiöiopi) som gerna gifver med sig, gifmild, frikostig 1 Tim. 6: 18. " Euvixp, pg, ij Eunice, Timothei moder, säges 
Act. 16: 1 hafva varit jude-christinna (yuvij Iouöaiamoxij); namnet fkmr endast 2 Tim. 1: 5. eövoéio (euvoug 
välsinnad af eu. voug) vara välsinnad, bevågen, benägen, eftergifven xivi Mt. 5: 25. * 

euvoia, ag, ij (fgde) välvilja, tillgifvenhet, gunst, kärlek Eph. 6: 7, 1 Cor. 7: 3 (dock ej hos Tisch.). euvouxi£to, 
ioa; i ad pv (följ.) göra till castrat, snöpa eauxöv afhålla sig från köttslig beblandelse; pass. snöpas Mt. 19: 12 
(bis), euvouxog, ou, ö (euvij bädd, läger och éxto) eg. säng- 1. bäddhål lare 1. -vaktare, som har uppsigt öfver 
sängkammaren, snöping, eanuch Mt. 19: 12; i Österlandet en uppsyningsman öfver harem och den dertill 
hörande personalen Act. 8: 27. 34—39 (hkt antydes genom tillägget öuvaoxpg i 27 v.) = kammarherre; dessa 
kommo ofta till stort anseende hos furstarne. Euoöia, ag, ij Euodia, en christinna i Philippi; Phil. 4: 2, för öfrigt 



obekant; anses, liksom 2'uv—uxr|, hafva varit en i öfrigt utmärkt diaconissa, men oense med denna sednare; 
deuna deras oenighet gaf anledniug t.ill en förmaning af Paulus, euoööto; co0ijoopai (en, oöog) föra på god väg, 
lyckligen ledsaga; i N. T. blott pass. och aldrig i egentlig betydelse utan metaphor., hafva framgång 1. lycka, vara 
lycklig, lyckas Rom. 1: 10, ö ti av euoöcoxai 1 Cor. 16: 2 hvad som går lyckligt d. ä. när ngt lyckas honom, så 
lägger han det (— det derigenom vunna) hopsamlande 1. i en hög hemma, euoöoupai 3 Joh. 2 det går mig väl, 
jag befinner mig väl. f eimapeöpog, ov (en, 7rapeöpog) adsiduus, som troget 1. träget sitter 1. blifver vid ngn. 1. 
ngt, tö eutt. tco Kupicp 1 Cor. 7: 35 den trogna ihärdigheten hos HERren j| eurrpögeöpov. enrrei0ijg, ég (en, rreiOco, 
TiciOopai) lättböjlig, lätt att öfvertala 1. -tyga, äfven lydaktig, lydig ij avtoOev aocpia éox'iv eun. Jac. 3: 17 visheten 
ofvan-efter är lättböjlig, låter säga sig (förfäktar icke euvist sin mening, då den misstagit sig, utan ger lätt vika för 
bättre öfvertygelse). f cUTTcpioxaxoc. ov (en, Trepioxaxog, adj. vble af7Tepiioxr|gi) eg. välomringad, lätt 
omringande 1. insnärjande Hebr. 12: 1 (om synden, hkn ss. eiicI>T(joii'r|. 

omslingrande snäij växt kan hindra kapplöparen och bringa honom på fall), eurania, ac. ij (en, rroiéco) 
välgörenhet Hebr. 13: 16. euTtopéto [eurtopoc l:o) lätt 1. beqväm att färdas. 2:o) som har god utväg, bemedlad] i 
N. T. med. vara i goda vilkor, hafva tillgång, medel, råd Act. 11: 29. ' 

eÖTtopia, ac. ij (fgde) lätt väg 1. utväg, utkomst 

Act. 19: 25.' eurrpeneia, ac, ij (currpcmjc — en TrpéTtei — väl-passande, anständig, framstående, utmärkt, skön, 
fager) skönhet, fägring Jac. 1:11. EUTTpögöexxog, ov (en. Ttpugöexxog antaglig, adj. vble af Tipogöéxopai) 
välantaglig, välkommen, välbehaglig Rom. 15: 16. 31 al. f eurrpögeöpog, ov (en. rrpoceöpoc. se Trpogeöpeuco) 

1 Cor. 7: '6b — euTrapeöpog, hkt se. * f eunpogtoTréco, poa. (Eurrpbccorroc med skönt ansigte, utseende af en och 
Tipöccorrov) vara af skönt utseende, evtc. év oapxi Gal. 6: 12 taga sig skönt 1. väl ut i köttet, hafva en vacker 
utansida 1. yta under det de tillhöra köttets d. ä. den syndiga menniskonaturens lifselement (härmed betecknas 
skenheliga), f eupaxuXtov, lovog, se eupoxXuötov. eupioxco, eupijoto, euprixa, eupov, äfven eupqoa; eupäprp; 
chpcOijoopa.i, eupé0r|v finna (vanligen med bibegrepp af tillfällighet, men äfven utan detta) ss. xi xivi Rom. 7: 21 
al. ngt på 1. hos ngn; hitta 1. träffa på, anträffa 1. finna Mt. 18: 28 al., ofta med partio. ss. Mt. 13: 44 al.; upp-1. 
utfinna, utgrunda, utfundera Lc. 5: 19, 19: 48, Act. 4:21; finna (hvad man söker), finna rätt 1. få reda på Mt. 2: 

18 al.; med. finna åt sig, förvärfva, vinna aitoviav Xuxpcooiv Hebr. 9: 12 en evig förlossning (om Frälsarens 
mödosamma sökande och kämpande) —; pass. finnas, befinnas Mt. 1: 18 al. f eupo 1. -puxXuötov, covoc, ö 
(eupoc. xö bredd 1. eupuc bred och xXuötov) bredspolaren, som hafver stora vågor Act. 27: 14; andra derivera af 
eupoc östanvind, andra läsa eupaxuXtov (bildadt af euro-aquilo) nordostvind. eupuxwpog, ov (eupuc, x^pa) af vidt 
rum, utrymme 

1. omfång, rymlig, vid, bred Mt. 7: 13. euoépeia, ac. rj (euoepijg) gudsfruktan, gudaktighet, fromhet Act. 3: 12 
al., xo pnoxijpiov xrje ena. 1 Tim. 3: 16 kallas aXrjOeia, så vida den utgör det för verlden förborgade innehållet af 
den christ- 

eotpopeto 125 

liga gudaktigheten 1. fromheten (utaf de 6 satser, hvaraf detta pnoxijpiov består, och hvilka utgöra 2 hufvuddelar 
med 3 leder i hvarje, hänvisa de 2 första i hvarje hufvuddel på jordiska förhållanden, den 3:dje på himmelska); 
plur. 2 Petr. 3: 11 gudaktighctsöfningår 1. -yttringar. euoEpéco (följ.) vara gudfruktig, from; i N. T. träns, vörda, 
dyrka xiva Act. 17: 23, öfva fromhet i afs. på xi 1 Tim. 5: 4. euaepijg, eg (en, aépopai) som väl 1. rätt dyrkar 
(Gud), gudfruktig, from Act. 10: 2. 7 al.; annars i allmht pius, som uppfyller sina pligter emot Gud, öfverhet, 
föräldrar, fädernesland, euoeptbg, adv. (af fgde) gudfruktigt, fromt 2 Tim. 

3: 12, Tit. 2: 12. euoqpog, ov (en, oijpa tecken) eg. med godt tecken, af god betydelse; på vissa tecken lätt 
igenkänlig, tydlig 1 Cor. 14: 9. * cuanXayxvog, ov (en, ojrXayxvov) eg. med goda 1. sunda inelfvor, godt hjerta, 
godhjertad, barmher-tig, medlidsam Eph. 4: 32, 1 Petr. 3: 8-euoxqpövcog, adv. (af euoxijpcov) anständigt, ärbart 

Rom. 13: 3 al. euoxqpoouvq, rjg, ij (följ.) god hållning, godt yttre, 

anständigt skick, anständighet 1 Cor. 12: 23. euoxijpcov, ov (en, oxijpa) af god hållning, godt skick 1. yttre, 



anständig ()( aoxqptov) både till det yttre och inre, ärbar 1 Cor 7: 35, 12: 24; i borgerligt afseende ansedd Mc. 
15: 43, förnäm Act. 13: 50, 17: 12. euxövcoc, adv. (af euxovoq väl 1. starkt spänd, kraftig, stark; ifrig af en, xeivto) 
med ifver 1. ansträngning, kraftigt Le. 23: 10, Act. 18: 28. euxpajreXia, ac. f| (euxpajreXoc; som lätt vänder 1. 
vrider sig, smidig af eu, xpérao) smidighet, artighet, urbanitet, skämtaktighet, in malam paitem groft gyckel, 
frivolitet, lättsinnighet Eph. 5: 4. Kuxuxoq, ou, ö Eutychus, en ung man, fkmr Act. 20: 9. * 

eutpqpia, ag, q (följ.) godt rykte 2 Cor. 6: 8 )( öug-cpqpia. 

eucpqpoq, ov (eu, (ptjpr|) som har godt rykte, ljud, s. när det nämnes låter lyckosamt, af god betydelse, faustus; 
deraf redlig, hederlig Phil. 4: 8. * eucpopéto, qoa. [ eucpopoq, ov l:o) lätt att bära, fördraga. — 2:o) som bär lätt 1. 
väl, fruktbar, [-bördig]-] {+bör- dig]+] bära väl 1. lätt, vara fruktbar, bördig Le. 12: 16. *126 eucppaivto 

eucppaivto -, cppavOqaouai. tppavöqv (eu, (ppijv) göra glad till sinnes, glädja, fröjda 2 Cor. 2: 2; pass. vara glad, 
munter, fröjda sig Le. 12: 19 al., ev xivx. Act. 7:41 öfver ngt, érti xivi Apoc. 18: 20 göra sig glad, jubla öfver ngn. 

Eucppdxqc. ou, 'o (liksom TIIEN med X prostheti-cum — HIE) betyder på Arabiska sött, angenämt vatten) 
Euphrat, en af de förnämsta floderna i vestra Asien, uppkommer af 2 hufvudarmar, lika hafva sina källor i 
Armeniska bergen; förenad med Tigris faller den ut i Persiska viken; fkmr Apoc. 9: 14, 16: 2. eutppöouvq, q c, tj 
(eu tp p oj v vid godt 1. gladt sinne, gladlynt, se eucppaivco) gladlynthet, glädtighet, glädje, fröjd Act. 2: 28, 14: 

17. eu/apioxeto, qoa-, f|0q v (euxapiaxog) vara tacksam, aflägga tacksägelse, tacka (Gud, i synn. vid måltider) 
Mt. 15: 36 al., Rom. 14: 6, xivi Le. 17: 16 al., nepi 1. unép xivog, em xivi, öiaxi för ngn 1. ngt; pass. betackas 2 
Cor. 1: 11. 

euxapioxia, ac, ij (fgde) tacksägelse, tacksamhet Act. k: 3 al, 
euxdpioxoc. ov (eu, xapi£opax) egentl, välbehaglig, 

angenäm; tacksam Col. 3: 15. euxq, ijg, ij (se följ.) l:o) bön Jac. 5: 15. — 2:o) löfte Act. 18: 18; der säges, att 
Aqvila hade ett löfte: sådana löften för återvunnen helsa, räddning ur faror 1. af andra anledningar bestodo 
deruti, att personer en månads tid afhöllo sig ifrån vin och läto sitt hår växa; efter denna tids förlopp läto de 
klippa sig och offrade, ss. Aqvila i Cenchreas; hvaremot Act. 21: 23 ff. förekommer ett mera formligt, men 
temporärt Nazirélöfte (se Num. 6 cap.). euxopai, qx> 1. eucdpqv (eg. — auxou.ai af auco skrika, ropa högt) eg. 
tala högt, med tillförsigt säga ngt om sig; derefter utbedja sig (df forma media), önska, bedja xivi Act. 26: 29 t ill 
ngn, äfven rrpog xiva 2 Cor. 13: 7, xi ngt v. 9, urrép xivog Jac. 5: 16 för ngn; önska, vilja med infin. Act. 27: 29, 
Rom. 9: 3, 3 Joh. 2. euxpqoxoc. ov (eu, xpqoxöc) lätt att bruka, bruk- 

bar, nyttig 2 Tim. 2: 21 al, eucpuxéco (euxpuxoc; vid godt mod, eu, xpvxq) vara 

vid godt mod Phil. 2: 19. * eutoöxa, ac, q (eucböqc; välluktande af eu, öijco, iiöcoöa) vällukt Xou 2 Cor. 2: 15 en af 
Chr. 

Eipeooc 

doftande vällukt, oopq eucoö. Eph. 5: 2, Phil. 4: 18, se dopq. eucbvupog, ov (eu, Ovopa) eg. af godt namn 1. god 
betydelse; nyttjades eupheniistiskt om venster, olycklig; venster Act. 21: 3, Apoc. 10: 2, ec eucovupcov xivöc Mt. 
20: 21 al, på venstra sidan om ngn. 

écpdXXouui (erri, dXXouai) springa 1. rusa på erti 

xiva Act. 19: 6. * ecpana.^, adv. (eni. ånaq) eg. för en gång; i N. T. en gång för alla Rom. 6: 10 al. — Denna 
betydelse har ordet på alla ställen i N. T., der det förekommer, äfn 1 Cor. 15:6 (för att icke genom särs ki lda 
syner behöfva uppenbara sig för hvar och en särskildt). Etpeaivog, q A ov (se följ.) Ephesinsk Apoc. 2: 1 (dock 

ej hos Tisch. 1. Cod. Sin.). Ecpéaiog, a, ov (följ.) Ephesisk: ss. subst. Ephesier 

Act. 19: 28 al, "Expeoqg, ou, q Ephesus, berömd gammal hufvudstad i Iouien och under Romarne i Asia 
Proconsularis vid floden Caystrus, ett stycke från Icariska hafvets kust emellan Smyrna och Miletus. Gynnad af 
sitt läge dref staden en ganska liflig transito-handel. men utmärkte sig i svnnerhet genom det 



JO 


ett stycke från hamnen Panormus belägna präktiga Artemis (— Diana)-ie?« A /ei, hkt var hufvudsäte för 
Artemisdyrkan ifrån uråldriga tider och försedt med vidsträckt asylrätt. Sedan Herostratus hade uppbränt det 
samma natt, som Alexander af Macedonien föddes (355 t". Chr.), blef det med mycken kostnad och prakt 
återuppbygdt och hörde till den gamla verldens 7 underverk. Annu på Pauli tid stod det i sin fulla prakt. Ju 
berömdare nu f| peyaXr] NApxcuic Erpeaitov var i hela den bildade verlden, desto fördelaktigare måste de 
silfverarbetares speculation vara, hvilka efterbildade templet med Arteinisstoden i miniatur (vaoranoi); ty det var 
den tiden vanligt att föra med sig på resor 1. ställa upp i sina boningar sådana bilder af tempel och gudomligheter. 
Gudinnans bild ansågs för nedfallen från himlen (Zeus, öiottexéc) ocli sades hafva varit oförändrad från 
aldraäldsta tider. Gudinnan var framställd i mumiegestalt med många bröst (TroXupaoxoc. multimammia) och 
finnes sådan ännu på mynt. — Grunden till den christna församlingen i Ephesus lade Paulus vid sitt första, ehuru 
korta besök derstädes (Act. 18: 19 ff.); Aqvila och Priscilla.icpeupexriQ 

som qvarstad na de, utbredde än vidare christen-domen derstädes: och under sitt andra, nära 3-åriga vistande 
derstädes (56—58 e. Chr - .) utvidgade och befästade Paulus församlingen så, att den på visst sätt blef 
medelpunkten för christen-domen i M. Asien. Vid sin bortresa qvarlemnadc han Timotheus (1 Tim. 1: 3), och 
sedermera förordnade han ifrån Cccsarca (Eph. 6: 21) och ifrån Rom (2 Tim. 4: 12) Tychicus dit, så att han 
oaktadt alla vidriga omständigheter stod i oafbruten förbindelse med församlingen. Aposteln Johannes verkade 
ock der och skall vid hög ålder icke blott hafva dött derstädes, utan äfven, jemte Maria, JEsu moder, blifvit der 
begrafven. Ephesinska församlingen får Apoc. 2: 1 ff. ett fördelaktigt vitsord. Den på den fordna stadens ruiner 
nu befintliga byn heter Ajasoluk (förskäindt uttal af dy mc OcoXbyoc — seologus uttala det ny grekerna), hvilket 
namn påminner om den gamle Johannes. — Brefvet till Ephesierne skrefs ifrån Cccsarca 60 1. 61 e. Chr. och 
sändes med Tychicus (Eph. 6: 21), hkn äfven hade med sig brefvet till Colosserne. 

écpeupexric;, ou, ö (ecpeupioKto på- 1. uppfinna af érri, EupioKco) uppfinnare, kockcov »illfundig» Rom. 1: 30. * 

f erpqpepia, ac. f] (eg. femin. af erpripepioc; — följ.) scil. Xeixoupyia, ursprungi. = ij xr|c qpépag X. tjenstgöring för 
dagen, sedan = ij e|3öopaöiaia X. 7 dagars tjenstgöring 1. veckotjenst; omgång efter dagarnes ordning, afdelning 
hos hkn ordningen för tillfället är (= som har jouren, jourhafvande). Uti 24 sådana érpqpepiai (Hip A HÖ af p A H 
dela) afdelningar 1. classer voro presterna indelade, af hka hvar och en hade sin föreståndare (dpxiepeug) och 
under en veckas tid från den ena sabbaten till den andra ombesörjde tempeltjensten. De särskilda, regelbundet 
återkommande, göromålen blefvo dagligen genom lottning fördelade (Le. 1: 9). Bland dessa göromål förekommo 
inom templet i synnerhet: rökverkets upptändande morgon och afton Le. 1: 10, rengöringen af lamporna på den 
gyllene ljusstaken och deras ifyllande med olja samt uppställningen af skådebröden en gång i veckan; el; 
erpqpepiac; 'A|3ia Le. 1: 5 utaf Abia prestclass 1. -afdelning (se ’A|3ia.), fkmr äfn v. 8. 

ecpijpepog, ov (em, ijp.épa.) för dagen, som räcker en dag, daglig Jac. 2: 15. * 

érpiöe |] ettiöe Act. 4: 29 hos Tisch., se érpopato. 

Yy(3pög 127 

écpiKvéopai, iKÖpqv (se d,(piKvéopai) komma, framkomma, hinna till 2 Cor. 10: 13. 14. écpioTqpi, é(péaxr|Ka, 
ETréaTq v (érri, tornui) ställa öfver 1. för, sätta öfver; inträns, tempora och med. förestå, hafva uppsigt öfver; i N. 

T. ställa sig 1. stå bredvid Le. 2: 38, 4: 39 al., stadna bredvid, komma öfver i synnerhet plötsligen, öfver-raska 
Le. 2: 9 al., öfverfalla Act. 6: 12, 17: 5, plötsligen infalla 1. framträda, inställa 1. infinna sig om saker: ss. regn 
Act, 28: 2, om en dag 1. förderf Le. 21: 34, 1 Thess. 5: 3 (öfverraska 1. ock förestå); ÉmoxnOi (scil. xto Xöyto) 2 
Tim. 4: 2 träd fram dermed, érpéaxqKE 2 Tim. 4: 6 har inställt sig, infallit, fallit in. éepopato, érreiöov (ém, öpato) se 
efter, till, rigta sina blickar på ém xi Act. 4: 29 (på deras hotelser, att de icke komma till verkställighet); har 
Inbegreppet af omsorg, draga försorg om med infin. Lc. 1: 25; anm. blott cior. 2 fkmr i N. T., hvilken på först 
anförda ställe heter hos Tisch. (ej Cod. Sin.) ecpiöe. Ecppaiu. ö indecl. (plBJ/ 2 kalfvar, äfven jilDl?) Ephraim (nu 
OphraP), en stad i grannskapet af öknen (icke Juda, utan Bethaven, dit JEsus efter Lazari uppväckande drog sig 



tillbaka Joh. 11: 54. Denna stad låg icke långt ifrån Bethel, alltså omkring 8 Grek. (= ngt öfver 1 Svensk) mil 
norr om Jerusalem, f é(p(pa.0a. (Syr. 11 HDP N imper. af pass. conjug. till 1111 ED, Hebr. 1111 E öppna) 
hepphatha öppna dig Mc. 7: 34 öiavoix0r|Ti, se öiavoiyco. * exOec 1. xöéc, adv. (af ryopai gränsa intill) egentl. tt| 
s. scil. qgépa den nästgränsande dagen, i går Joh. 4: 52 al., é. Kai appepov ö auröc; Kai e\q touq aicovag Hebr. 13: 
8 J. Chr. i går och i dag-densamme och i evighet d. v. s. har varit, är och förblifver densamme (då menniskor 
lemna oss, uppkomma och försvinna); anm. Tisch. skrifver på alla ställen exOec, éxÖpa, ac, f| (eg. femin. af följ.) 
fiendskap, hat med 

genit. 1. ek;, rtpöc riva Le. 23: 12 al. éxOpög, a, öv (syl) o c fiendskap; sannolikt af ek, éktöc utom, så att ordet 
egentl, utmärker ngt främmande, liks. hostis) fiendtlig, fiendtligt sinnad Mt. 13: 28; annars i N. T. subst, fiende, 
ovän Mt. 5: 43 al., kot' E^oxijv = djefvulen Mt. 13: 25 al., é. upcov Gal. 4: 16 eder ovän (= hatad af eder, genit. 
subj.), é. scil. 0eou Rom. 128 ixtöva 

5: 10, 11: 28, Col. 1: 21, Jac. 4: 4 (é. tou 0eou) Guds fiender (genit. subj.), é. tou oraupou tou Xou Phil. 3: 18 
fiender till Christi kors (icke till läran om Christi kors, utan hvilkas vandel icke motsvarar Christi lidanden, alltså 
epicureiskt sinnade christna). éxiöva, r|c. ij (af ÉXG, ö id.) huggorm Act. 28: 3: 

äfven trop. Mt. 3: 7 al. éxto, ec oj, éoxov, 3 plur. imperf. Eixav Mc. 8: 7, äfven Eixooa,v Joh. 15: 22. 24; eg. ega, 
hafva 1. hålla uti med händerna l:o) ega, hafva ev tt| xetpi Apoc. 1: 16 al., ev tt| yaoTpi Mt. 1: 18, innehafva, 
hafva till äkta Mt. 14: 4, Cor. 5: 1 al., besitta 1. ega Mt. 8: 20 al., oux £X W 1 Cor. 11: 22 vara utan egendom 1. 
håfvor, fattig, ri (Mt. 8: 20), Eph. 5: 5 vara utan ngt, sakna, éx tou ex- 2 Cor. 8:11 efter förmögenhet, råd och 
lägenhet; hafva att 1. kunna, förmå, vara i stånd med infin. Mt. 18: 25 al. (äfven utan infin. Mc. 14: 8), ega att 1. 
hafva rättighet att Hebr. 13: 10; hålla uti, behålla, hafva för sig 2 Tim. 1: 13; erhålla 1 Joh. 5:15; hafva med sig, 
medföra Jac. 1: 4, hafva för sig (sig till godo) Apoc. 2: 6. — 2:o) hålla, anse med oj c ss. 1. för Mt. 14: 5 al., äfven 
utan oj c Phil. 2: 29 (hålla ngn ss. ärad, i ära), Phil. 17 al., äfven med eic (Tisch.) Mt. 21: 46. — 3:o) inträns, hafva 
1. förhålla 1. befinna sig, må xoduiu; väl, xoQ(ojc; illa Mt. 4: 24 al., év xr| ao0EVEiia Joh. 5: 5 befinna sig i 
sjukdomen (hvaraf han led), vara sjuk; ttojc éxouoi Act. 15: 36 huru det står till med dem, huru de må 1. befinna 
sig o. s. v. — Med. gränsa intill, hänga tillsammans med, stå i beröring med 

Zax«piac 

nvög partic. Hebr. 6: 9, i allmht an- 1. nästgränsande Mc. 1: 38, närmast, näst, följande Tij éx. qpépa Act. 21: 26, 
äfven utan i)p. Le. 13: 33, Act. 20: 15. — Dessutom märkes to vuv éxov Act. 24: 25 för det närvarande, för 
denna gång; 

ö éotiv -öööv Act. 1: 12 som är nära 

Jerusalem hållande en sabbatsresa d. ä. som ligger en sabbatsresa (5 stadier) nära Jerusalem (vägen uppfattas här 
ss. ngt som berget har, 1. för berget är egendomligt för att ifrån Jerusalem hinnas). 

eojc, us, usque, usque ad l:o) conjunctio tempor. a) till dess, t ills så väl med indicat. (faktiskt) Mt. 2: 9, 24: 39 
(utom allt tvifvel), Le. 19: 13 al., som i synnerhet med conj. och av Mt. 2: 13 al., men äfven utan av Mc. 14: 32 
al., ecoq 2 Thess. 2: 7 bör tagas framför ö xorréxcov dpri (detta constructionssätt kallas UTtépParov). — b) så länge 
som, under det att, medan, med indic. Mc. 6: 45 (Tisch, har ottoXuei, annars dnoAuari, till och med ottoXugei) 

Joh. 9: 4 al. — 2:o) prrepos. med genit. eojc ou 1. ötou a) till dess, förrän med indic. Mt. 1: 25 al., men oftare 
conj. Mt. 14: 22 al. (dock utan av). — b) så länge som, medan med indic. Mt. 5: 25; ända till; — med andra ord, 
dels nomina ss. Mt. 1: 17 al., tou Xou Mt. 2: 15 al., Itoavvou Mt. 11:13 ända till Joh. (inclusive), till och med 
Joh., infin. (genit.) ecoq tou éXuéiv Act. 8: 40, oux ec °9 evöc Eom. 3: 12 icke ända till en d. ä. ingen enda 
(hebraism); dels partiklar och adverbier eojc dpTi ända t ills nu, Gijpepov, éoco o. s. v., eojc ttöte Mt. 17: 17 al. tills 
när d. ä. huru länge?, é. surax i c Mt. 18:21. 22. 

Z. 

ZaPouXtov, ö inclecl. cp A I 1. |I A ST boning af "O] bo) Zabulon, Jacobs 10:de son, modren Lea Genes. 30: 20; i N. 
T. metonym. Zabulons stamområde emellan Nephtalim, Asser och Isaschar; fkmr Mt. 4: 13. 15, Apoc. 7: 8. 



Za.xxouog, ou, 5 C 3 7 ren af T] 5 7 vara ren) Zac-chasus, en Rom. öfvertullnär (apxixeXtbvr|g) i Je-richo, hkn efter 
att hafva ådagalagt ett ovanligt begär att få se Jesum, erhöll honom till gäst Le. 

19: 2 ff. Var till börden Jude, ss. äfven namnet antyder. Traditionen gör honom till den förste biskopen i C re sa re a 
Palrestinre, och utvisar ännu hans hus i Jericho. 

Z apa, ö hidecl. (TII7 uppgång) Zara, en son till Judas oclT dennes sonhustru Timmar Mt. 1: 3. 

Zapoux, se Eapoux. 

Zaxapiac. ou, ö (TP"}5! Jehova ihågkommer) Zacharias 1 :o) Fader till Johannes döparen, af Abia 128 ixiöva 

5: 10, 11: 28, Col. 1: 21, Jac. 4: 4 (é. xou 0eou) Guds fiender (genit. subj.), é. xou oxaupou xou Xou Phil. 3: 18 
fiender till Christi kors (icke till läran om Christi kors, utan hvilkas vandel icke motsvarar Christi lidanden, alltså 
epicureiskt sinnade christna). éxiöva, r|c. f| (af éxi?, ö id.) huggorm Act. 28: 3: 

äfven trop. Mt. 3: 7 al. éx<o, eg to, éoxov, 3 plur. imperf. eixav Mc. 8: 7, äfven eixooa,v Joh. 15: 22. 24; eg. ega, 
hafva 1. hålla uti med händerna l:o) ega, hafva ev xr| xeipi Apoc. 1: 16 al., ev xr| yaoxpl Mt. 1: 18, innehafva, 
hafva till äkta Mt. 14: 4, Cor. 5: 1 al., besitta 1. ega Mt. 8: 20 al., oux exco 1 Cor. 11: 22 vara utan egendom 1. 
håfvor, fattig, xi (Mt. 8: 20), Eph. 5: 5 vara utan ngt, sakna, éx xou ex- 2 Cor. 8:11 efter förmögenhet, råd och 
lägenhet; hafva att 1. kunna, förmå, vara i stånd med infin. Mt. 18: 25 al. (äfven utan infin. Mc. 14: 8), ega att 1. 
hafva rättighet att Hebr. 13: 10; hålla uti, behålla, hafva för sig 2 Tim. 1: 13; erhålla 1 Joh. 5:15; hafva med sig, 
medföra Jac. 1: 4, hafva för sig (sig till godo) Apoc. 2: 6. — 2:o) hålla, anse med tog ss. 1. för Mt. 14: 5 al., äfven 
utan tog Phil. 2: 29 (hålla ngn ss. ärad, i ära), Phil. 17 al., äfven med eig (Tisch.) Mt. 21: 46. — 3:o) inträns, hafva 
1. förhålla 1. befinna sig, må xocXtbg väl, x«X<^g illa Mt. 4: 24 al., év xr| aoOeveiia Joh. 5: 5 befinna sig i 
sjukdomen (hvaraf han led), vara sjuk; rrtog éxouoi Act. 15: 36 huru det står till med dem, huru de må 1. befinna 
sig o. s. v. — Med. gränsa intill, hänga tillsammans med, stå i beröring med 

Zaxapiag 

xivögpartic. Hebr. 6: 9, i allmht an- 1. nästgränsande Mc. 1: 38, närmast, näst, följande xij éx. qpépa Act. 21: 26, 
äfven utan tjp. Le. 13: 33, Act. 20: 15. — Dessutom märkes xo vuv éxov Act. 24: 25 för det närvarande, för 
denna gång; 

ö éoxiv-öööv Act. 1: 12 som är nära 

Jerusalem hållande en sabbatsresa d. ä. som ligger en sabbatsresa (5 stadier) nära Jerusalem (vägen uppfattas här 
ss. ngt som berget har, 1. för berget är egendomligt för att ifrån Jerusalem hinnas). 

etog, us, usque, usque ad l:o) conjunctio tempor. a) till dess, t ills så väl med indicat. (faktiskt) Mt. 2: 9, 24: 39 
(utom allt tvifvel), Le. 19: 13 al., som i synnerhet med conj. och av Mt. 2: 13 al., men äfven utan av Mc. 14: 32 
al., etog 2 Thess. 2: 7 bör tagas fra mf ör ö x«xéxcov dpxi (detta constructionssätt kallas urtepPaxov). — b) så länge 
som, under det att, medan, med indic. Mc. 6: 45 (Tisch, har ottoXuei, annars om:oXuar|, till och med ottoXugei) 

Joh. 9: 4 al. — 2:o) prtepos. med genit. etog ou 1. öxou a) till dess, förrän med indic. Mt. 1: 25 al., men oftare 
conj. Mt. 14: 22 al. (dock utan av). — b) så länge som, medan med indic. Mt. 5: 25; ända till; — med andra ord, 
dels nomina ss. Mt. 1: 17 al., xou Xou Mt. 2: 15 al., Itoavvou Mt. 11:13 ända till Joh. (inclusive), till och med 
Joh., infin. (genit.) etog xou éXuéiv Act. 8: 40, oux rroc evog Eom. 3: 12 icke ända till en d. ä. ingen enda 
(hebraism); dels partiklar och adverbier etog dpxi ända t ills nu, oijpepov, éoto o. s. v., etog ttöxe Mt. 17: 17 al. tills 
när d. ä. huru länge?, é. ETixdxtg Mt. 18:21. 22. 

Z. 

ZaPouXtbv, ö inclecl. tp A I 1. |I A ST boning af "O] bo) Zabulon, Jacobs 10:de son, modren Lea Genes. 30: 20; i N. 
T. metonym. Zabulons stamområde emellan Nephtalim, Asser och Isaschar; fkmr Mt. 4: 13. 15, Apoc. 7: 8. 

Za-xxcdog, ou, ö C 3 7 ren af T] 5 7 vara ren) Zac-chteus, en Rom. öfvertullnär (dpxjxe/.tbvr|g) i Je-richo, hkn efter 
att hafva ådagalagt ett ovanligt begär att få se Jesum, erhöll honom till gäst Le. 



19: 2 ff. Var till börden Jude, ss. äfven namnet antyder. Traditionen gör honom till den förste biskopen i C re sa re a 
Palrestinre, och utvisar ännu hans hus i Jericho. 

Z apa, ö hidecl. (TT17 uppgång) Zara, en son till Judas oclT dennes sonhustru Timmar Mt. 1: 3. 

Zapoux, se Eapoux. 

Zaxapiac. ou, ö (TP"}5! Jehova ihågkommer) Zacharias 1 :o) Fader till Johannes döparen, af AbiaCato 

stam, gift med Elisabeth Le. 1: 5 ff., 3: 2. — 2:o) Barachia' son Mt. 23: 35, Le. 11:51, som likväl 2 Chron. 24: 

20. 21 kallas Jojada' son; bäst är att antaga, att öfverstepresten Jojada äfven hetat Barachia. Denne Zach. var den 
siste bland G. T:s öixaioi, som mördades, liksom Abel var den förste. Att här antaga den Zach. Barachia' son, 
hkn, enligt Josephus, kort före Jerusalems förstöring mördades év péoto Tto iepcb är så mycket orimligare, som 
Frälsaren talade om fädernas missgerningar. — Anm. Barachia förekommer ej i Cod. Sin. 

Cato, imperf. éCtov Bom. 7: 9, Oiato 1. Ojaopai, éCpaa (besl. med Céto) andas, lefva, vara vid lif l:o) i egenuig och 
vanlig mening a) om Gud: Mt. 16: 16 al., Ctb éyto Bom. 14: 11 "ÖN TI = x«x' épauxou opvuto »jag lefver: (för 
mig skall böja sig o. s. v.) = vid mitt lif svär 1. försäkrar jag: (för mig o. s. v.)». — b) om Chri-stus: Mt. 27: 63 
al., äfven efter uppståndelsen Mc. 16: 11 al., och himmelsfärden Bom. 6: 10 al. — c) om menniskor: Mt. 9: 18 
al., C- xivi Le. 20: 38, Bom. 14: 7 al. lefva för ngn d. ä. i beroende af ngn; C- év xivi inom ngt, utmärker det 
element, hvaruti ens lif rör sig t. ex. év auapxia, Ttiaxei, aapxi Bom. 6: 2 al.; xaxa xi efter ngt, utmärker det 
rättesnöre man följer ss. x«xa odpxcc Bom. 8: 12. 13; éx xivoc uppehålla lifvet, hafva sitt lifsuppehälle, lefva af 1 
Cor. 9: 14, äfven éxxi xivi Mt. 4: 4 vid 1. af ngt. — 2:o) i andlig mening Le. 10: 28 al., éx ti i oxe oj c Bom. 1: 17 al. 

(se öixaioc), ex Ctop.ev-axoi-xcbpev Gal. 5: 25 om vi lefve genom Anden (om vårt lif härrör af Anden ss. 

potens 1. princip), så låtom oss ock vandra efter Anden (så låtom oss följa denna lifsprincip i vår vandel); Ctooa 
xéOvrpxev 1 Tim. 5: 6 hon är lefvande död (jfr Apoc. 3: 1). — 3:o) i tropisk mening, om i sig sjelf liflösa ting ss. 
apxoc; ö Ctov, uötop xo C- Joh. 4: 10 al., ékrri <; 1. oöög Ctooa o. s. v., Ouaia C- Born. 12: 1 ett offer som lefver (i 
motsats mot de egentliga offren, hka ss. sådana mista lifvet), neml. i det sanna christliga lifvets element till Guds 
tjenst. 

ZcficöaJoc, ou, o (T"P"127 Jehovas gåfva af skänka, gifva) Zebedaous, Salomes man, fader till Jacobus den äldre 
och Johannes, var en fiskare vid sjön Genesareth; huruvida han bott i Beth-saida 1. annorstädes, är ovisst. Mt. 4: 
21 al. 

Melander, Grek. Le*, t. N. T. 

Ojkoc; 129 

Ceoxög, tj, öv, adj. vble (af Céto) kokt, sjudande, glödande, het, uppvärmd, varm; i andlig mening Apoc. 3: 15. 16 
(Guds andas eld skall så genomglödga oss, att hela vår natur kommer i rörelse, att vi blifva xto Ttveupaxi Céovxec 
llom. 12: 11. HEBren är ej nöjd med en half 1. ljum kärlek, hkt tillstånd är så mycket sämre än det kalla, som det 
är förenadt med sjelfbedrägeri och således svårare att öfvervinna; derföre säger Frälsaren, att publikaner och 
skökor skola förr komma in i himmelriket, än de egen rättfärdige Mt. 21: 31 al. — Den kalles kyla blir honom 
slutligen odräglig, då deremot den ljumme menar sig hafva värme nog). 

Ceuyoc; eot;, xö (Cebyvupi spänna i ok 1. före, oka på, förena) ok 1. ök 1. spann dragare, C- potov oxpar Le. 14: 19; i 
allmänhet par xpuyövtov Le. 2: 24 ett par dufvor (2 af samma slag), f Csuxxripia, ac, ij (se fgde) band Act. 27: 40. 
* Zeug, Aiög, accus. Aia (samstam. med Céto, Cato, äfven genom TEol. formen Aeug med Oeöc; Deus) Zeus, Bom. 
Jupiter, enligt mythologien son af Kpövoc och 'Péa., konung och fader för gudar och menniskor Act. 14: 12. 13. 
Att man höll Barnabas och Paulus just för Zeus och Hermes, förklarar sig dels och närmast af den bekanta 
provincialmythen, enligt hkn en gång i samma trakter samma gudar gästvänligt upptogos och undfägnades af 
Pliilemon och Baucis (Ovid. Me-tam. 8:611 ff.), dels också öfverhufvud deraf, att just Zeus hade ett tempel 
framför staden (v. 13), och att det hörde till Hermes' embete ss. gudarnes tolk att beledsaga den till jorden 
nedstigande fadren (Ovid. Fast. 5: 495). Paulus kallade man Hermes, emedan han förde ordet och kanske äfven 



egde ett ungdomligare utseende, men visst icke, ss. Neander förmodar, för hans oansenliga gestalt; ty detta 
sednare antagande hvilar blott på en ganska osäker tradition (han skildras neml. i Acta Pauli et Theclas ss. pixpöc 
tco pe-YÉ0ei, cpikoQTriv x£tpak,f|v, ayxukoc; raig xviipaig). Céto, koka, sjuda, glöda, brinna i N. T. endast transl. xap 
TTVEupan Act. 18: 25, Bom. 12: 11 i andanom (i det af den II. Ande genomträngda sinnet). Olkeuco — £r|köco, 
vara nitisk, visa nit Apoc. 3: 19. Oikog, 0 u, ö (qsi (jée/.oc af Céto) hetta; trop. ifver, nit Qeou Bom. 10: 2 för Gud, 
nitälskan, ifrigt intresse urrép rivoc Joh. 2: 17, ifrigt förfäktande 

17130 Cn^öco 

(af Ligen) Phil. 3: 6; svartsjuka Qeou 2 Cor. 11:2 som Gud har (tänkt ss. man 1. brudgumrae), afundsjuka, afund, 
vrede Act. 5: 17 al., häftighet rrupoc £. Hebr. 10: 27 en elds häftighet (glupskhet). 

OiXöco, cooa (fgde) trop. ifra, ifrigt eftersträfva, nitälska för, vinnlägga sig om ri 1 Cor. 12: 31, 14: 1, riva Gal. 4: 
17 ifrigt bemöda sig om att vinna ngn, 2 Cor. 11:2 vara svartsjuk på 1. om ngn; afundas riva Act. 7: 9 al.; med. 

1. pass. visa sig ifrig, blifva ifrig év xaktb i det gocla Gal. 4: 18. 

Oi7cott)c, ou ö (fgde) ifrare, nitälskare, som ifrigt förfäktar en sak, ifrig förfäktare af en sak o. s. v. xou vöpou 
Act. 21: 20 ifrig (iakttagare och) förfäktare af Mos. lagen, xou Qeou 22: 3 ifrare för Gud (för Jehovas ära) — i 
denna mening kallas ock Simon Cananites (se Kavavixr|C) Cnkcoxijg Le. 6: 15, Act. 1: 13, emedan han förut hörde 
till det strängare pharisasiska partiet, hkt i sin ifver för Guds sak våldsamt förfor med sina motståndare, utan att 
afvakta öfverhetens handräckning —; C Jtveupdxcov 1 Cor. 14: 12 ifrare för andar (populärt uttryck af de olika 
yttringarne af glos-solalien), C xcov rraxpixcbv Trapaööaecov Gal. 1: 14 som med ifrigt intresse bemödar sig om att 
hålla och göra gällande fädernas stadgar, C x^-ktov épycov Tit. 2: 14 ifrare för 1. upptänd al-nit för goda 
gerningar. 1 Petr. 3: 13 har Tisch. uiu.nxai för Cnkcoxai, ej (Jod. Sin. 

Oipia, ac. i) (genom dor. formen öauia damnum synes ordet sammanhänga med öapdco, öapaCco tämja, kufva, 
öfverväldiga) skada, förlust Act. 27: 10. 21, Phil. 3: 7. 8. 

Oipiöco; ojdrjoouai, coOpv (fgde) tillfoga skada, förlust; i N. T. pass. lida 1. taga skada xi i anseende till ngt Mt. 

16: 26 al., ev xivi 2 Cor. 7: 9 i ngt afseende; blifva förlustig af 1. förlora xi ngt Phil. 3: 8, gå förlustig 1 Cor. 3: 15 
scil. pio0öiv om lönen. 

Zrjvac. a, äfven Zr|vdc, a, ö Zenas, som förut varit en Judisk laglärare, ö vouixöc. fkmr Tit. 3: 13. * 

Cr|xéco, ijoco, poa-, nOrjoouui söka, uppsöka, söka efter (ngt fördoldt 1. förloradt) Mt. 2: 13 scepe, sträfva 1. trakta 
efter a) in bonam pavtem: vinnlägga sig om Mt. 6: 33 al.; b) in malam: C- tt|v cpuxijv rivoc; — "'E WDJ vilja åt 1. 
stå 

efter ngns lif Mt. 2: 20, Rom. 11:3; önska, åstunda o. s. v. med infin. Mt. 12: 46 al., be- 
Coyöc 

gära, fordra xi Mc. 8: 11 al., försöka med infin. Le. 5: 18 scepe; undersöka, öfveiläggciTTcec Mc. 11: 18, 14: 1. 11, 
forska, fråga efter rrepi rivoc Joh. 16: 19; pass. fordras Le. 12: 48, Oixeixai év xivi 1 Cor. 4: 2 det fordras hos ngn, 
man gör anspråk på ngn. 

Cijxripa, axoc. xö (fgde) det som sökes, frågas efter 1. undersökes, undersökning, stridsfråga, tvisteämne Act. 15: 

2, 18: 15. 

Cnxr|crig. ecec, ij (se fgde) undersökning rrepi rivoc Act. 25: 20, i synn. i lärda ämnen: disput, ord-vexling Act. 15: 
2; föremålet för undersökningen, spörsmål, stridsfråga — fgde Joh. 3: 25, 1 Tim. 1: 4 al. 

f (pCccvio v, ou, xö (Talm. pJIT af HJ] bedrifva otukt, äktenskapsbrott, vara otrogen — liksom) oäkta hvete, 
lolium t emulen tum, dårrepe, svin-gel (som vid uppväxten mycket liknar hvete), ogräs Mt. 13: 25 ff. 

Zopopapek, ö indecl. ( A Mnj pro yni af- 

lad i Babel) Zerubahel, Salathiels (Sealthiels) son, af Davids hus, född i Babylonien (ss. namnet antyder), 



anförare och öfverhufvud för den första (536 f. Chr.) från Babyloniska fångenskapen till Pabe-stina återvändande 
Judiska coloni. I förening med öfverstepresten Josaa, Jozadaks son, bedref han ifrån år 534 f. Chr. ifrigt 
återuppbyggandet af Jerusalems tempel; men då Samaritanerne ute-slötos från deltagande deruti, utverkade dessa 
ett förbud från Persiska hofvet. Först på andra året af konung Dar i i (Hystaspis') regering 520 f. Chr. återupptogo 
Judarne, på propheterna Haggai och Zacharia uppmaning, det afbrutna arbetet och fullbordade det år 516. Detta 
skall Zerubabel utverkat genom personlig inställelse vid Persiska hofvet, hvarföre ock templet kallas det 
Zerubabel-ska (se iepöv)-, fkmr Mt. 1: 12. 13, Le. 3: 27. 

Cöcpoc, ou, ö mörker, underjordens mörker, underjorden sjelf 1. skuggornas rike = aörp;, äfven yéevva; urro Cöxpov 
Jud. 6 (de fallna englarne tänkas vara i helvetets nedersta djup betäckte af mörker), ö C to i) ayoTouc 2 Petr. 2: 17, 
Jud. 13 mörkrets dunkel, det djupaste mörker (har afs. dels på aoxé p c c tt X, av f] ra i ss. motsats, dels på v. 6) = ij 
oyia Oavcrrou, m A r'H dödsmörker, förekommer äfven 2 Petr. 2: 4, se raprapoto. 

(juyöc, ou, ö (se Ceuyog) ok, i N. T. blott trop.; dervid liknas Christi och christna religionens före-Cupr| 

skiifter Mt. 11: 29. 30 — äfven Mos. religionens stadgar Act. 15: 10, £. öouXeiag Gal. 5: 1 (= OTOixeia tou 
Köapou), under oket sägas de vara sora äro slafvar 1 Tim. 6: 1; vågbalken på en våg, metonym. vågskålen Apoc. 
6:5. 

Cupr|, r|c, ij {Céco) surdeg (emedan den förorsakar jäsning) C- tcov apxcov Mt. 16: 12; nyttjas trop. både a) i god 
mening ss. Guds rikes kraft att genomtränga mskrs hjertan Mt. 13: 33, Le. 13: 21, och oftare b) i ond mening ss. 
falsk, förderflig lära (Pharisreernas, Saducasernas, Herodes') Mt. 16: 6. 11. 12, Mc. 8: 15, Le. 12: 1, irrlärames 
Gal. 5: 9 (lyckas det de falske Apostl. att till en början bibringa eder blott en obetydlig irrlära, så skola de till slut 
förderfva hela eder christna tro), förargligt, syndigt lefverne, synd, last 1 Cor. 5: 6 (en last i församlingen 
förderfvar hela församlingen, förstör den christi, sedliga normalförfattningen), 7. 8. 

Cupuio; tb0r|v (fgde) blanda med surdeg och bringa i jäsning, genomsyra, försyra, förskämma Mt. 13: 33 al. 

Ctoypéco; rjpai (Ctoöc; lefvande, ccypeuto) fånga lefvande, taga till fånga, fånga; i N. T. trop. Le. 5: 10, é£. utt ocutou 
exg to éxeivou OÉAtyua 2 Tim. 2: 26 fångade utaf honom (djefvulen) så att de lyda dennes vilja. 

Ccotj, tje, ij (£ato) lif, lefnadssätt, lefverne, vandel; a) det timliga, t. ex. Le. 16: 25 al.; b) det andliga, lifvet i Guds 
rike t. ex. Joh. 5: 40 al.; c) det eviga, C- aicbviog Mt. 19: 16. 17 srepe, äfven utan aicov. Mt. 7: 14 saspe, oux öpäv 
Ccoijv Joh. 3: 36 helt och hållet sakna all erfarenhet af det eviga lifvet; Ctof| éx vexpcov Rom. 11: 15 lii 

'H 131 

ifrån de döde (som inträder genom de dödas uppståndelse); om Gud ss. lifvets källa Joh. 5: 26 (både om Fadren 
och Sonen), om Christus Joh. 1: 4 al. 

Ciovr], pc. i) (följ.) gördel, lifgördel, bälte Mt. 3: 4 al.; nyttjades äfven till börs 1. penningepung Mt. 10: 9, Mc. 6: 
8; anm. gördeln varafläder, linne 1. bomull och sammanhöll den vida, fladdrande österländska manteln. Cwvvupi 
1. Cwvvuto, Ctboto-, éCcoodpr|v gördla, om-gjorda Joh. 21: 18; med. gördla sig Act. 12: 8, der Tisch. har £ibaai för 
7Tcpi(jo A aai. Ctooyovéto, ijaco (Éjcooyövoc som frambringar lefvande väsenden, (jroöc, yéyova.) i allmänhet alstra, 
afla; sätta lif uti, lifva 1 Tim. 6: 13, bibehålla vid lif Le. 17: 33, Act. 7: 19. Ctbov, ou, tö, andra Ctoov smdr. af 
Cioiov (Éjcoöc lefvande) lefvande väsende 1. varelse, djur (oskäligt) Hebr. 13: 11,2 Petr. 2: 12, dXoya C Jud. 10; 
TÉaaapa C- Apoc. 4: 6 ff. al. (se XepoufSip). Af dem föreställas 2 stå framför thronen (således efter utseendet ev 
péoco tou Gpövou) och 1 på hvardera sidan (xuxXcu tou 0 p.). 

CcooTioiécu, ijoco ((jcoöc se fgde, Ttoiéto) göra lefvande, frambringa lefvande väsenden; i N. T. a) om det physiska 
lifvet: göra (döda) lefvande Joh. 5: 21 al. b) om det andliga: uppväcka till lif i Christo Jesu Joh. 6: 63, 1 Cor. 15: 
45, 2 Cor. 3: 6, Gal. 3: 21. c) om det eviga lifvet: Joh. 5:21 (på sednare stället), Rom. 8:11 (gifva det rätta eviga 
lifvet); pass. få lif (om sädeskornet) 1 Cor. 15: 36, lefvande gjord (om Christus) 1 Petr. 3: 18 nveupari i anseende 
till Anden. 


H. 



7/, partikel l:o) disjunctiv: eller Mt. 5: 7 al., efter Ttoxepov Joh. 7: 17, någon gång = det vill säga ss. Act. 10: 14; 2 
gånger satt = antingen — eller Mt. 6: 24 al., äfven 3 1.4 ggr upprepadt ss. 1 Cor. 14: 6; f] yocp éxeivoq Lc. 18: 14 
eller kanske den förre? (den ovanliga föreningen af f] yap synes likväl böra utbytas mot f| yap ty månne den förre 
neml. gick derifrån rättfärdigad? Denna 

fråga skulle innebära ett vädjande till deras eget omdöme och vara = men icke den förre. Besynnerligt måste det 
förefalla, att conj. interrog. ij månne, som så ofta förekommer i profangrek., icke skall finnas på ngt ställe i N. 

T.). — 2:o) comparativ: än, efter udXXov, Ttpiv, dXX A oc, éxepoc. eller comparat. ss. Mt. 10: 15 al.; men äfn efter 
posit. (som likväl är en sammanblandning af 2:ne Cupt] 

skrifter Mt. 11: 29. 30 — äfven Mos. religionens stadgar Act. 15: 10, C- öouXeiac Gal. 5: 1 (= oxoixeiaxou 
Köapou), under oket sägas de vara sora äro slafvar 1 Tim. 6: 1; vågbalken på en våg, metonym. vågskålen Apoc. 
6:5. 

Cupr|, rp;, ij (Céto) surdeg (emedan den förorsakar jäsning) C- xcov apxtov Mt. 16: 12; nyttjas trop. både a) i god 
mening ss. Guds rikes kraft att genomtränga mskrs hjertan Mt. 13: 33, Lc. 13: 21, och oftare b) i ond mening ss. 
falsk, förderflig lära (Pharisasernas, Saducasernas, Herodes') Mt. 16: 6. 11. 12, Mc. 8: 15, Lc. 12: 1, irrlärames 
Gal. 5: 9 (lyckas det de falske Apostl. att till en början bibringa eder blott en obetydlig irrlära, så skola de till slut 
förderfva hela eder christna tro), förargligt, syndigt lefverne, synd, last 1 Cor. 5: 6 (en last i församlingen 
förderfvar hela församlingen, förstör den christi, sedliga normalförfattningen), 7. 8. 

Cuputo; tb0r|v (fgde) blanda med surdeg och bringa i jäsning, genomsyra, försyra, förskämma Mt. 13: 33 al. 

Ccoypéco; ipudi ((jcoöc lefvande, ocypeuco) fånga lefvande, taga till fånga, fånga; i N. T. trop. Lc. 5: 10, zQ. uti auxou 
eig xo éxeivou OeXrpua 2 Tim. 2: 26 fångade utaf honom (djefvulen) så att de lyda dennes vilja. 

Ctoij, f|c, ij (Ccao) lif, lefnadssätt, lefverne, vandel; a) det timliga, t. ex. Lc. 16: 25 al.; b) det andliga, lifvet i Guds 
rike t. ex. Joh. 5: 40 al.; c) det eviga, C- aubviog Mt. 19: 16. 17 srepe, äfven utan aubv. Mt. 7: 14 srepe, oux öpäv 
Ctoijv Joh. 3: 36 helt och hållet sakna all erfarenhet af det eviga lifvet; Ctoij éx vexpcov Rom. 11: 15 lii 
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ifrån de döde (som inträder genom de dödas uppståndelse); om Gud ss. lifvets källa Joh. 5: 26 (både om Fadren 
och Sonen), om Christus Joh. 1: 4 al. 

Ctovr], r|c. ij (följ.) gördel, lifgördel, bälte Mt. 3: 4 al.; nyttjades äfven till börs 1. penningepung Mt. 10: 9, Mc. 6: 
8; anm. gördeln varafläder, linne 1. bomull och sammanhöll den vida, fladdrande österländska manteln. £iovvupi 
1. Cwvvuto, Ciboto-, éCcoodpr]v gördla, om-gjorda Joh. 21: 18; med. gördla sig Act. 12: 8, der Tisch. har Cibaai för 
Ticpi(jo A aai. Ctooyovéto, ijato (ijcooyövoc som frambringar lefvande väsenden, (jroöc, yéyova.) i allmänhet alstra, 
afla; sätta lif uti, lifva 1 Tim. 6: 13, bibehålla vid lif Lc. 17: 33, Act. 7: 19. Ctbov, ou, xö, andra Ctoov smdr. af 
Ctoiov (Éjcobc lefvande) lefvande väsende 1. varelse, djur (oskäligt) Hebr. 13: 11,2 Petr. 2: 12, aXoya C Jud. 10; 
xéaaapa C- Apoc. 4: 6 ff. al. (se XepoufSip). Af dem föreställas 2 stå framför thronen (således efter utseendet ev 
péoto xou Opövou) och 1 på hvardera sidan (xuxXio xou 0 p.). 

Ccoonoiecu, ijoto (ijojöc se fgde, Ttoiéto) göra lefvande, frambringa lefvande väsenden; i N. T. a) om det physiska 
lifvet: göra (döda) lefvande Joh. 5: 21 al. b) om det andliga: uppväcka till lif i Christo Jesu Joh. 6: 63, 1 Cor. 15: 
45, 2 Cor. 3: 6, Gal. 3: 21. c) om det eviga lifvet: Joh. 5:21 (på sednare stället), Rom. 8:11 (gifva det rätta eviga 
lifvet); pass. få lif (om sädeskornet) 1 Cor. 15: 36, lefvande gjord (om Christus) 1 Petr. 3: 18 rtveupaxi i anseende 
till Anden. 

H. 

7/, partikel l:o) disjunctiv: eller Mt. 5: 7 al., efter Ttoxepov Joh. 7: 17, någon gång = det vill säga ss. Act. 10: 14; 2 
gånger satt = antingen — eller Mt. 6: 24 al., äfven 3 1.4 ggr upprepadt ss. 1 Cor. 14: 6; ij yap éxeivoq Lc. 18: 14 
eller kanske den förre? (den ovanliga föreningen af ij ydp synes likväl böra utbytas mot ij yap ty månne den förre 
neml. gick derifrån rättfärdigad? Denna 



fråga skulle innebära ett vädjande till deras eget omdöme och vara = men icke den förre. Besynnerligt måste det 
förefalla, att conj. interrog. ij månne, som så ofta förekommer i profangrek., icke skall finnas på ngt ställe i N. 

T.). — 2:o) comparativ: än, efter udXXov, rrpiv, dXX A oc, ÉxEpoc. eller comparat. ss. Mt. 10: 15 al.; men äfn efter 
posit. (som likväl är en sammanblandning af 2:nel32 }, u.rjv 

constvuctioiier) ss. x«Xav oai Eaxiv—ij Mt. 

18: 8 al. det är godt för dig—(och bättre) 

än; likaså efter verba ss. XugixeXe-i— f| Le. 

17: 2 det gagnar honom—(och mera) än, 

0éXto (i betydelsen af malo)—ij 1 Cor. 

14: 19, äfven efter subst. ss. x«P« Éarai—ij 

Le. 15: 7 en glädje skall ega rum—(och 

större) än; anm. efter comparativer utelemnas i) framför räkneord ss. Act. 23: 13 al. 

i) ur|v för visso, sannerligen Hebr. 6: 14. 

rjyE po vet) oj (ijpepcov) vara procurator, ståthållare Le. 2: 2, 3: 1. 

riyspovia, ac, ij (följ.) an fö rar sk ap, anförande, befäl, heiTavälde, regering éxoc ijy. Le. 3: 1 regeringsår 
(kejsarens). 

ijyEpcov, övoc, ö (följ.) förare, ledare, föregångare, vägvisare; anförare, fältherre, herrskare, den i en furstes namn 
styrande, i synn. Rom. Procurator Mt. 10: 18 al. Dessa procuratorer (äfven kallade éraxpoTioi, hkt se och ÉTiapxoi 
befälhafvare = befallningshafvande) voro ett slags förvaltningschefer, hvilka egentl, stodo under ståthållarne i 
provinserna, så väl de kejserliga som senatoriska (pro-prretorer och proconsuler), och hade till befattning att 
indrifva den kejs. skatten, äfvensom att afgöra de rättstvister, som dermed stodo i förening. I mindre provinser 
eller sådana landskaper, hvilka väl voro anslagna till en större provins, men dock särskildt förvaltades, företrädde 
de till och med ståthållarens plats (Le. 3: 1, jemförd med 2: 2) och hade då dels conmiando öfver de i deras di- 
strict stationerade trupper, dels lagskipningen i brottmål; dock egde alltid prreses pro v i ne i re öfver-uppseendet 
öfver en sådan förvaltning och rättighet att undersöka klagomål öfver procuratorerna. — Dylika procuratorer 
tillsattes i Palasstina efter Ethnarchen Archelai förvisning (år 6 e. Chr.), då Judrea och Samaria lades till den 
redan befintliga provinsen Syria (ss. TipocOtjxn xpc Eupiag). De hade sitt vanliga residens och hufvudqvarter i 
Cccsarca Palasstinaj. Coponius var den förste pro-curatorn, Potitius Pilatus den öde, derefter följa 2:ne andra; 
deipå blefvo Ju dre a och Samaria (år 41 e. Chr.) tillagda Herodes Agrippa I:s rike, och först efter hans död (år 44) 
inträdde återigen procuratorer. Ur denna nyare series omtalas i N. T. (Act. 23—26 capp.) Felix och Festus. — Fv 
xoig nyspöaiv Iouöa Mt. 2: 6 niin A A iO ibland Juda furstar 1. hufvudorter; folkstammarnes fa- 

tjxw 

miljer 1. underafdelningar hade neml. hvardera sin hufvud- 1. distrietsort, sätet för familjhufvudet; sådana 
hufvudorter kallas 1. c. nyepövEC och Bethlehem var en sådan för Davids stamafdelning ijyéopai, ppai, rjadpr|v 
(ayco) l:o) föra, föregå, visa vägen, draga i spetsen, anföra en skara; i N. T. partic. anförare, furste Mt. 2: 6, 
föreståndare Act. 7: 10, för församlingen d. ä. ledare 1. lärare Hebr. 13: 7. 17. 24, Xöyou Act. 14: 12 ordförande, 
s. förer ordet; äfven pass. ansedd, inflytelserik Act. 15: 22. — 2:o) anse, mena, tro, hålla före, liks. duco, med 
accus. 2 Cor. 9: 5 al., med dubbel accus. Act. 26: 2 al.; ijy. xiva év ayanr| 1 Thess. 5: 13 hålla ngn i kärlek, hysa 
kärlek till ngn. ijösiv, plusquamperf. till oiöa, se Eiöco. rjöéojc, adv. (af rjöiic söt, angenäm) gerna, med nöje Mc. 6: 
20 al.; superlat. rjöioxa2 Cor. 12: 

9. 15 med största nöje, helst. 

ijör], adv. (ij öij, nu säkerligen; hvarföre ordet nyttjas för att antyda, att en följd är otvifvelaktig) redan, just i 



ögonblicket, just nu, redan nu Mt. 3: 10 scepe; äfven ändtligen, en gång Rom. 13: 11, nu mera Joh. 19: 28 al., i). 
ttoté Rom. 1: 

10, Phil. 4: 10 nu mera 1. ändtligen en gång. ijöioxa, adv. superlat. till tjöécog, hkt se. 

r|5ovij, t) c. rj (ijöopai glädja 1. fröjda sig) fröjd, nöje, njutning, vällust, lusta Lc. 8: 14 al., Jac. 4: 1 (lustarne äro 
stridsmän, som bruka lemmarne till sina vapen, och då dessa le mm ar följa hvar och en sin lusta, råka de uti 
inbördes krig), rjöuoauov, ou, tö (eg. neutr. af ijöuoopog välluktande af r|5uc angenäm och O o pr)) trädgårds- 1. 
krusmynta = r) piv0r|, som för sin vällukt mycket begagnades af Judarne Mt. 23: 23, Lc. 11: 42. r)()oc. roc. tö (af 
och ofta = éOog) vistelseort-, tillhåll, hemvist; inrättning, vana, sed rpOeipouorv f|0r| xppoTa öui/.iai xaxai 1 Cor. 

15: 33 »ondt sällskap fräter snait de goda seder bort»; orden bilda en Jamb. trimeter acatalecticus, hämtad ur 
Menanders skådespel Thais. i)xto, tjcco. i)xa (tjxaai Mc. 8: 3 i några editioner, ej Tisch.), r)^a Apoc. 2: 25 Tisch. 
(besl. med "xto, ixvéopax —) komma, dock har prces. vanligen perfecti betydelse, jag har kommit, är kommen, 
anländ, tillstädes; i allmht komma, absol. Mt. 24: 50 al., dnö 1. ex tivoc Mt. 8:11 al., É7ri Ttva Mt. 23: 36, Lc. 19: 
43, Apoc. 3: 3 komma öfver ngn (drabba, öfverraska), rrpoc TivaAct. 28: 23, Joh. 6: 37; r) copa r)xei Joh. 2: 4, 2 
Petr. 3: 10 stunden är kommen, är inne, äfven utan copa Lc. 13: 35 imperson. det kommer dertill, stunden 
kommer. 

Hål, ö indecl. (se ’HAiaq) Eli , fadren till Joseph, Frälsarens fosterfader Lc. 3: 23. * 
f 'HAL äfven HAi (###) min Gud! Frälsarens utrop på korset Mt. 27: 46 (jfr. Ps. 22: 2). * 

HAiaq 1. 'HA., ou, ö (#### Jehova min Gud) Elias den Thisbiten Mt. 16: 14 al, från Thisbe i Galilaoen (ehuru han 
sedan bodde i Gilead 1 Reg. 17: 1), prophet i Israel under Achab och Ahasia (917—896 f. Chr.), vördnadsvärd 
genom den frimodighet hvarmed han framträdde och förfäktade HERrans sak (se vidare 1 Reg. 17—2 Reg. 2); 
den Malach. 4: 5 utlofvade Elias är Johannes döparen se Mt. 11: 14 al., ehuru denne Joh. 1:21 förnekar sig vara 
den lekamligen återkomne propheten. 

ijXixia, ac. i) (r)/,d;, ixoc, ö, f| i den rätta mogna åldern, fullt utbildad — äfven ss. subst, jemnårig) 1 :o) 
lefnadsålder, retas, i allmht den till ngt vär t lämpliga ålder, hkn antingen genom sammanhanget 1. en tillsats 
närmare bestämmes xaipoc t)X,. Hebr. 11:11 tiden för den till barnfödsel tjenliga åldern, ex eiv *) k. Joh. 9: 21. 23 
hafva åren inne, befinna sig i ynglingaåldern, vara fullvuxen (så att man kan svara för sig sjelf); företrädesvis den 
manliga mognadens ålder, den kraftigaste åldern (från den manbara och vapenföra åldern till den aftagande 
mannaåldern d. ä. från 18:de till 50:de året) pérpov nXixiac Eph. 4: 13 meta-phor. se gerpov, lefnadsläugd Mt. 6: 
27, Lc. 12: 25 (lifvet betraktadt ss. ett längdmått). — 2:o) kroppslig storlek, växt Lc. 2: 52, 19: 3. rjXixoc, r], ov 
(se fgde) huru stor, stark, väldig, häftig Col. 2: 1, men äfven huru liten Jac. 3: 5 | öXiyov »huru liten eld huru stor 
skog antänder han icke! 1. så liten eld som antänder så stor skog» (för att förmildra det hårda i ordets 
betydelseförändring, vore likväl bättre att antaga betydelsen: hurudan 1. sådan). ijXioQ, ou, ö (eXrj = eiXr], akéa 
solvärme 1. -ljus 1. 

-sken) sol Mt. 5: 45 saspe, solhetta Apoc. 7: 16. f|Xo<;, ou, ö clavus, spik, nagel Joh. 20: 25. * ijpeig, vi plur. till 
eycb, ripag Gal. 3: 13 oss (Judar); scepe. 
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ripépa, aq, f| dag, dagsljus ()( natt), dager — Mt. 2: 1 scepissime; vuxxa x«i fjgépav 1. rjgépac; x«i vuxtöc; Mc. 4: 
27 al. natt och dag d. ä. oupphörligt; x«0' tjpépav 1. exdarriv r)u. 1. raxaav r)M- Mt. 26: 55 al. hvarje dag, dagligen; 
ijpépa xou r|gépa. 2 Cor. 4: 16 (hebraism Cll] Dil) dag för 1. från dag, ijgépav tt, fjpépac 2 Petr. 2: 8 dag efter 
dag, den ena dagen efter den andra, di' ppeptov o. s. v. se öia. — HERrans dag 1. yttersta dagen heter i)p. Kupiou 
1. tou u'iou tou av0pcoTrou 1. tou 0eoi3 1. éxeivr| 1. peyaXri 1. éaydTri 1. xpiaewt; 1. öpvijg 1. blott f| f)gépa (xax 
é^oxi)v) ss. 1 Cor. 3: 13, 1 Thess. 5: 4, Hebr. 10: 25. — ijgépa 2 Petr. 2: 13 detta lifvets dag, detta lifvet (se 
Tpucpi)); i)p. uicovioc 2 Petr. 3: 18 evighetens dag, den dag då evigheten begynner (i motsats till detta timliga 
lifvet); i)p. i) 7iovr|pd Eph. 6: 13 (utmärker den dag, då djefvulen gör sitt största och sista anfall, hkt skall närmast 



föregå parusien); f]u. av0pcornvf| 1 Cor. 4: 3 mensklig dag 1. domsdag (personif.)( rfu. Kupiou, då HERrcn 
dömmer). — plur. dagar Mt. 4: 2 al.)( nätter Le. 21: 37 al., dygn Mt. 15: 32 al., lefnadsdagar 1. lifstid Mt. 2: 1 
al.; iip. a.ya0ai 1 Petr. 3: 10 (om de trognas saliga lif i evigheten))(rrovripai Eph. 5:16 (den närvarande 
besvärliga, förderfvade tiden); f] u. Gal. 4: 10 sabbater, fäste- och högtidsdagar, npéxepoc, a, ov, pronom. 
possess. (r|jneig) vår Act. 2:11 al.; oi f]p. Tit. 3: 14 de våra, nostrates d. ä. våra trosförvandter. f] prjv och r]g£0a, 
se eipi. 

r]pi0avf|<;, éc, (ppi semi, e0avov) half död Le. 10: 30. * 

qpioug, eia, u, genit. f) piaougpro -iaeog, plur. ppi-ara contr. -ar| Le. 19: 8, Tisch. har ppiaeia. (f|pi se fgde), 
semis, half, till hälften; neutr. sing. utan artikel med genit. hälften af 1. halfva rf]c fiaodciae Mc. 6: 23, xaipou 
Apoc. 12: 14en half tid, äfven scil. ijpepac; Apoc. 11:9. 11,neutr. plur. med artikel id. Le. 19: 8. ppicopiov, 
äfven -itopov, ou, tö (f|gi se fgde, topa.) 

en halftimma Apoc. 8: 1. f|veyxa. och fiveyxov aor. till cpépco, hkt se. f|vixa, adv. temporis (correlat. till rrr|vixa 
quando?) då, vid hvi lk en tid, vid den tid som, i samma ögonblick som, constr. både med indic. 2 Cor. 3: 15, och 
med conjunct. och av 2 Cor. 3: 16.134 vtteP 

rprep, part. comparat. (f), rrép) än kanske, just, till och med Joh. 12: 43. 

rjmog, ov (sannolikt beslägtadt med ettoc, ebrav, qsi cttioc s. låter tala med sig, af fa bilis) mild, vänlig, nedlåtande 
(brukas om en förnämares nedlåtande, kärleksfulla beteende mot en ringare, en furstes mot sina undersåtare, en 
faders 1. moders mot sina barn) 1 Thess. 2: 7, 2 Tim. 2: 24. 

7//>, o, indecl. OV vakande) Er Le. 3: 28. ' 

fipepog, ov (trol. besl. med épqpog) egentl, ödslig, ensam, enslig, stilla, lugn 1 Tim. 2: 2. ' 

Hptoöqg, ou, ö (af rjpcoc hjelte, hjelteson?) Herodes 1 :o) med tillnamnet den store, son af Idumasern Antipater; 
blef först af Jul. C rusar ss. procurator satt vid sidan af den Jud. fursten af Maccabreer-nas stam Hyrcanus II, 
sedermera jemte sin broder Phasael år -41 f. Chr. af Antonius upphöjd till värdigheten af Tetrarch. Efter en hård 
strid med Tronpretendenten Antigonus förklarades Herodes sednare af samme Rom. Imperator för Judarnes 
konung (år 39 f. Chr.), och erkändes ss. sådan af Augustus efter slaget vid Actium. Genom sin grymhet, h vil ken 
han utöfvade till och med mot sin egen familj, af hvilken han dödade Mariamne och sönerna Alexander, 
Aristobulus och Antipater, gjorde han sig hos Judar ne i hög grad förhatad, oaktadt han mycket utvidgade och 
förskönade templet. Dog 70 år gammal 2 år efter Christi födelse, sedan han regerat i 40 år. Efter hans död delade 
Augustus riket emellan hans 3 söner, så att Archelaus fick Judrua, Idunuua och Samaria, Herodes Antipas 
Galihua och Perasa, och Phi-lippus Batanasa, Trachonitis och Auranitis. Se stamtaflan. Fkmr i Mt. 2 cap. — 2:o) 
med tillnamnet Antipas, den förres son; fick, ss. nämndt är, af kejsar Augustus efter fadrens död Galihua och 
Pcrrua med titel af Tetrarch, ehuru han af folket kallades konung Mt, 14: 9; var i början förmäld med en dotter till 
Arab. konungen Are-tas, men försköt henne och gifte sig med sin broder Philippi gemål Herodias (se stamtaflan). 
Mt. 14: 1 ff-, Mc. 6: 14 ff. Le. 3: 1. 19, Act. 13: 1. — 3:o) med tillnamnet Philippus, se OiXmrtot; M 3. — 4:o) 
med tillnamnet Agrippa (I), son af Aristobulus och Berenice och sonson af Herodes den store. Efter många 
vidriga öden erhöll han ss. kejsar Caligulas ungdomskamrat af denne, liksom sedermera af kejsar Claudius, hkn 

'Hptoöiag 

han i betydlig mån förhjelpt till thronen, så småningom hela sin farfaders välde, så att denne furste herrskade 
öfver hela Pakustina med titel af 

o 

konung. Ar 44 lät han halshugga Jacobus den äldre och sätta Petrus i fängelse (Act. 12: 1 ff.); straxt derefter dog 
han i Crusarca Pakustinru 54 år gammal, i det han vid de offentliga till kejsar Claudii ära anställda kämpaspelen, 
hvarvid folket helsade honom för Gud, plötsligen angreps af en sjukdom i underlifvet s. härrörde af maskar Act. 
12: 23. — 5:o) med tillnamnet Agrippa (II 1. den yngre), son af den föregående, var då denne dog blott 17 år 



gammal och blef derföre icke antagen till th ron följ are; dock gaf honom kejsar Claudius, vid hvars hof han blifvit 
uppfostrad, det Chalcidi-ska furstendömet (år 48), hkt Herodes, konung Agrippa I:s broder, innehaft, jemte 
uppsigten öfver Jerusalems tempel och rättigheten att tillsätta öfversteprest, men 4 år derefter, i stället för detta 
furstendöme, Philippi och Lysanias' fordna tctrar-chi jemte konungatitel. Sedermera (år 55) tilläde Nero Tiberias, 
Tarichrea, Julias och 14 närliggande orter. Agrippa gjorde stora omkostnader på försköningen af Jerusalem och 
andra städer, men stod icke i särdeles aktning hos Judarne i anseende till den godtyckliga af- och tillsättningen af 
öfverstepresten äfvensom flera andra felsteg. Då det sista kriget utbröt emot Romarne, slöt han sig till dessa — 
och dog vid nära 70 års ålder i kejsar Trajani 3 regeringsår (det 51 af sin egen regering) omkring 100 e. Chr. Han 
öfverlefde således länge Jerusalems förstöring. Ilos honom lefde hans syster Berenice (se Brpvixn); fkmr Act. 

25: 13 ff., 26: 1. 

Hptoöiavoi, cov, oi (eg. ett slags patronym. af fgde) Herodianer; voro sådana Judar, som höllo med konung 
Herodes Antipas och derföre också (åtminstone till det yttre) med Romarne, hvilkas vasall han var; största delen 
utgjordes naturligvis af konung Herodes' hoffolk och gunstlingar, men äfven andra hörde hit. Listigt nog 
förenade sig Pharisaserna med dem för att så mycket säkrare lyckas i sin plan, antingen Frälsaren förklarade sig 
t ill fördel för folkets frihet 1. Romarnes herravälde Mt. 22: 16, Mc. 3: 6, 12: 13. 

'I/pceöidc, döoc. ij Herodias, dotter till Herodes den stores son Aristobulus (se stamtaflan); var förut, förmäld med 
sin farbroder Herodes Philippus, men skiljde sig ifrån honom och gifte sig med Hero-Maccabasernas Stamtafla. 

Matathias. 

Johannes. Simon. Judas Maccabasus. Eleazar. Jonathan. Johannes Hyrcanus I. 

Antigonus. Aristobulus I. Alexander Jannreus. 

Gift med Gift med Alexandra. Alexandra. I 
Aristobulus II. Hyrcanus II. 

Antigonus. Alexander. Alexandra. Gift med Alexandra. 

Aristobulus. Mariamne I. 

Gift med Herodes den Store. 

Herodianernas Stamtafla. 

Antipater._ 

Salome. Herodes den Store. Phasael. Gift med 1. Doris, 2. Mariamne I, 3 Mariamne H, 

4. Malthace, 

5. Cleopatra. 

1. Antipater. 2. Aristobulus. 2. Alexander. 3. Herodes Philippus. 4. Herodes Antipas. 4. Archelaus. 5. Philippi]* 
Herodes. Herodes Agrippa I. Herodias? «f A MI A as. Gift med Herodias. Gift med 

Gift med I_Salome. Salome - 

Berenice. Berenice. Herodes Agrippa II. Drusilla. 

Sid. 134.7ipcoöicov 

des Antipas. Var orsaken till Johannes döparens död; förledde sin gemål att hos Augustus begära konungatiteln, 
men blef jemte honom förvist till Lyon i Frankrike; fkmr Mt. 14: 3 ff., Mc. 6: 17 ff, Lc. 3: 19. 

Hptoöitov, gjvoc, b Herodion, en christen i Rom, slägtinge till Paulus Rom. 16: 11. 

I Haaiac, ou, b (-'trr A rp 1 1. rVJJttP Jehov-as hjelp) Jesaias, Amoz' son, uppträdde ss. prophet i sjelfva Jerusalem, 
som öfverallt i prophetiorna visar sig ss. hans boningsort och ståndpunkt, i konung Usias dödsår 758 f. Chr., och 



fortsatte sitt pro-pheterande under dennes efterträdare Jotham, Ahas och Hiskias ända in i denne sednares 14:de 
regeringsår 712 f. Chr., kanske några år längre. Var gift och hade 3:ne söner; skall hafva dödt under Manasse (i 
dess 2:dra regeringsår 697 f. Chr.), derigenom att cederträdet, i hvilket han tagit sin tillflykt, söndersågades och 
på samma gång han sjelf. Kallas den konungslige propheten och G. T:s evangelist; fkmr Mt. 3: 3 al., står Act. 8: 
28. 30 trop. för prophetens bok. 

Iloau, b, indecl. (iden hårige) Esau, Isacs förstfödde son med Rebecca, Jacobs tvillingsbroder, sålde sin 
förstfödslorätt till Jacob, som äfven fick fadrens välsignelse; för en ögonblicklig njutnings skull föraktade han 
den höga, heliga förstfödslo-rätten, vid hvilken löftet om den välsignelse, som hvilade öfver Abrahams ätt, var 
fästadt Hebr. 12: 17. Stamfader för Edomiterne (han hette också DI ~US* röd) 1. Idumaserne; fkmr äfn Rom. 9: 
13. 

pauxctCto, aaa (ijauxog — ijauxiog) vara i ro, stilla, lugn, föra ett s t illa lif, en s t illa vandel 1 Thess. 4: 11, afhålla 
sig ifrån arbete Le. 23: 56, icke 
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göra ngt buller, s t illa 1. lugna sig, tiga Le. 14: 3, Act. 11: 18, 21: 14. rjouxia, ac, i) (följ.) lugn, stillhet, stilla 
sinne 2 Thess. 3: 12, tystnad Act. 22: 2; év ijo. 1 Tim. 2:11 utan att sjelf tala; eivai év ija. ibid. 12 (är Ceuypa 
och) styres af ett ur oux emTperrto häri cd t och underförstådt poukopai. ijauxtog, ov — ijauxog (besl. med ijxct 
stilla och ijpai jag sitter) eg. sittande, stillasittande, stilla, lugn 1 Tirn. 2: 2, 1 Petr. 3: 4. ijxoi (i), to'i) förstärkt rj. 
antingen Rom. 6: 16. * tjrrdopai, ijrrripai, ijmj0r|v (ijrrcov) vara svagare, ringare, underlägsen, stå efter, 
t illhakasättas ti urtep riva 2 Cor. 12: 13 i ngt mer än ngn; vanl. med genit., men i N. T. med dat. 2 Petr. 2: 19 för 
hkn ngn dukat under (af hvilken ngn är besegrad), under honom har han också blifvit slaf (hans slaf har han ock 
blifvit), fkmr äfven v. 20. f ijrrripa, axoc. xö (fgde) nederlag, skada, förlust Rom. 11: 12 (i numeriskt afseende 
— d. v. s. förminskning, minskadt antal)( tt/j'] propå), 1 Cor. 6: 7 (derigenom att flera af eder gå miste om 
saligheten — se v. 9). ijxxtov, ov, compar. anom. till '/a'/PQ och ö Xiyo g (af f]X f x sakta, stilla af axijv utan ljud å 1, 
Xdoo gapa) svagare, underlägsen, sämre, mindre; neutr. ss. adv. 2 Cor. 12: 15 mindre, men äfn ss. adj. sämre 1 
Cor. 11: 17 1. försämring, ijxéto (följ.) ljuda, skalla, klinga, brusa Le. 21: 25, 

1 Cor. 13: 1. ijxog, ou, b, äfven eoc. xö Le. 21: 25 [j t)xouar|C (vanligare form i profangr. är ijxij, ij) ton, klang, 
ljud, dön Act. 2: 2, buller, brus Le. 21: 25 (se fgde), ijx- aaXjriyyoc Hebr. 12: 19 basunaljud, trumpetstöt; rykte 
Le. 4: 37. 

0 . 

Qaöödioc, ou, b, en Syrisk form för louöac (se 

M 3) Mt. 10: 3, Mc. 3: 18. OdXaaaa. r]c, ij (äX.c. ij haf, med förstärkt aspiration) haf, hafsvatten, vatten, sjö; a) 
huf i allmht Mt. 13: 47 saspe, xö rréXayoQ xtp; 0aXaaar|g Mt. 18: 6 hafvets djup; b) verldshaf Apoc. 20: 13, 21:1; 
b oupavög, i) yr| x«i ij 0. Act. 4: 24 al. 

= universum, hela verlden; ij yr| x«i ij 0. Apoc. 7: 1 — 3, 12: 12 = jordens krets, hela jorden; c) Medelhafvet Act. 
10: 6. 32 al; d) Röda hafvet epuOpd 0. Act. 7: 36 al (se épuOpög), äfn utan epu0pd 1 Cor. 10: 1. 2; e) Galil. hafvet 
1. sjön Genesaret 0. xr|C TaX.iXaiac 1. 'Iipepiaöoc; Mt. 4: 18 al. (se revvriaapéx), äfn utan tillägg Maccabasernas 
Stamtafla. 

Matathias. 

Johannes. Simon. Judas Maccabreus. Elcazar. Jonathan. Johannes Hyrcanus I. 

Antigonus. Aristobulus I. Alexander Jannaous. 

Gift med Gift med Alexandra. Alexandra. I 
Aristobulus II. Hyrcanus II. 

Antigonus. Alexander. Alexandra. Gift med Alexandra. 



Aristobulus. Mariamne I. 


Gift med Herodes den Store. 

Herodianernas Stamtafla. 

Antipater._ 

Salome. Herodes den Store. Phasael. Gift med 1. Doris, 2. Mariamne I, 3 Mariamne H, 

4. Malthace, 

5. Cleopatra. 

1. Antipater. 2. Aristobulus. 2. Alexander. 3. Herodes Philippus. 4. Herodes Antipas. 4. Archelaus. 5. Philippi]* 
Herodes. Herodes Agrippa I. Herodias? «f A MI A as. Gift med Herodias. Gift med 

Gift med I_Salome. Salome - 

Berenice. Berenice. Herodes Agrippa II. Drusilla. 

Sid. 134. 7iptoöitov 

des Antipas. Var orsaken till Johannes döparens död; förledde sin gemål att hos Augustus begära konungatiteln, 
men blef jemte honom förvist till Lyon i Frankrike; fkmr Mt. 14: 3 ff., Mc. 6: 17 ff, Lc. 3: 19. 

Hptoöitov, covoc, b Herodion, en christen i Rom, slägtinge till Paulus Rom. 16: 11. 

lHoaiag, ou, b (-i7t A rpl 1. rVJJttP Jehov-as hjelp) Jesaias, Amoz' son, uppträdde ss. prophet i sjelfva Jerusalem, 
som öfverallt i prophetiorna visar sig ss. hans boningsort och ståndpunkt, i konung Usias dödsår 758 f. Chr., och 
fortsatte sitt pro-pheterande under dennes efterträdare Jotham, Ahas och Hiskias ända in i denne sednares 14:de 
regeringsår 712 f. Chr., kanske några år längre. Var gift och hade 3:ne söner; skall hafva dödt under Manasse (i 
dess 2:dra regeringsår 697 f. Chr.), derigenom att cederträdet, i hvilket han tagit sin tillflykt, söndersågades och 
på samma gång han sjelf. Kallas den konungslige propheten och G. T:s evangelist; fkmr Mt. 3: 3 al., står Act. 8: 
28. 30 trop. för prophetens bok. 

'Iloau, b, indecl. (iden hårige) Esau, Isacs förstfödde son med Rebecca, Jacobs tvillingsbroder, sålde sin 
förstfödslorätt till Jacob, som äfven fick fadrens välsignelse; för en ögonblicklig njutnings skull föraktade han 
den höga, heliga förstfödslo-rätten, vid hvilken löftet om den välsignelse, som hvilade öfver Abrahams ätt, var 
fästadt Hebr. 12: 17. Stamfader för Edomiterne (han hette också □ I ~US* röd) 1. Idumaserne; fkmr äfn Rom. 9: 
13. 

r|GuxdCu>, aoa (tjauxoc — ijauxiog) vara i ro, stilla, lugn, föra ett s t illa lif, en s t illa vandel 1 Thess. 4:11, afhålla 
sig ifrån arbete Lc. 23: 56, icke 
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göra ngt buller, stilla 1. lugna sig, tiga Lc. 14: 3, Act. 11: 18, 21: 14. rjouxia, ac, f] (följ.) lugn, stillhet, stilla 
sinne 2 Thess. 3: 12, tystnad Act. 22: 2; év ijo. 1 Tim. 2:11 utan att sjelf tala; eivai év rja. ibid. 12 (är Ceuypa 
och) styres af ett ur oux eraxpento häri cd t och underförstådt pouXopai. rjauxioc, ov — ijauxog (besl. med ijx« 
stilla och ijpai jag sitter) eg. sittande, stillasittande, stilla, lugn 1 Tirn. 2: 2, 1 Petr. 3: 4. ijxoi (ij, to'i) förstärkt ij, 
antingen Rom. 6: 16. * nxxdouai, nxxiyuai. tjTTij0r|v (ijrrcov) vara svagare, ringare, underlägsen, stå efter, 
t illhakasättas n urrép xiva 2 Cor. 12: 13 i ngt mer än ngn; vanl. med genit., men i N. T. med dat. 2 Petr. 2: 19 för 
hkn ngn dukat under (af hvilken ngn är besegrad), under honom har han också blifvit slaf (hans slaf har han ock 
blifvit), fkmr äfven v. 20. f ijxxripa, axoc. xö (fgde) nederlag, skada, förlust Rom. 11: 12 (i numeriskt afseende 
— d. v. s. förminskning, minskadt antal)( rrkijpcopa), 1 Cor. 6: 7 (derigenom att flera af eder gå miste om 
saligheten — se v. 9). ijxxtov, ov, compar. anom. till x«X (1) c och ö Xlyo c (af i)xa sakta, stilla af axijv utan ljud å 1, 
X<xco gapa) svagare, underlägsen, sämre, mindre; neutr. ss. adv. 2 Cor. 12: 15 mindre, men äfn ss. adj. sämre 1 
Cor. 11: 17 1. försämring, ijxéto (följ.) ljuda, skalla, klinga, brusa Lc. 21: 25, 



1 Cor. 13: 1. ijxoc, ou, b, äfven eoc tö Lc. 21: 25 [j nxouaric (vanligare form i profangr. är f]XH- H) ton, klang, 
ljud, dön Act. 2: 2, buller, brus Lc. 21: 25 (se fgde), ijx- odXniyyoc Hebr. 12: 19 basunaljud, trumpetstöt; rykte 
Lc. 4: 37. 


0 . 

Oaöödioc, ou, b, en Syrisk form för louöac (se 

M 3) Mt. 10: 3, Mc. 3: 18. OdXaaaa, r|c. ij (äXc. ij haf, med förstärkt aspiration) haf, hafsvatten, vatten, sjö; a) 
huf i allmht Mt. 13: 47 saspe, tö rreXayoQ tt\c, 0aXaaar|g Mt. 18: 6 hafvets djup; b) verldshaf Apoc. 20: 13, 21:1; 
b oupavög, ij yr| x«i ij 0. Act. 4: 24 al. 

= universum, hela verlden; ij yr| yd\ ij 0. Apoc. 7: 1 — 3, 12: 12 = jordens krets, hela jorden; c) Medelhafvet Act. 
10: 6. 32 al; d) Röda hafvet epu0pa 0. Act. 7: 36 al (se epu0pöc;), äfn utan epu0pa 1 Cor. 10: 1. 2; e) Galil. hafvet 
1. sjön Genesaret 0. tt\c, raX.iXaiac 1. 'Iipepxaöoc; Mt. 4: 18 al. (se revvrioapeT), äfn utan tillägg 136 iläXrno 

Mt. 4: 15 al. — Anm. 0. äfvensom uöara (se uötop) betyder i Apoc. ofta folk i allmht ss. oordnade massor (se 
deremot yij). 0aXrao göra varm (eg. om foglar som med vingarnc betäcka och uppvärma sina ungar), värma Eph. 
5: 29 (har afs. på kläderna), omhägna 1. -hulda 1 Thess. 2: 7 (om modren s. vårdar sina barn). Odpap, ij indecl. 
("1011 palm, dadelpalm) Thamar, 

hustru till Er, sonhustru till Judas Mt. 1: 3. 0appe o); i)0r|v (följ.) häpna, förvånas, förskräckas (Act. 9: 6 i äldre 
editioner); pass. idem Mc. 1: 27, 10: 32, erti tivi 10: 24 öfver ngt. OdpPoc, eoc tö (0cuo, Odopai egentl, gapa, 
skåda med förvåning, förvånas, häpna) häpnad, förvåning Lc. 4: 36 al.; i profangrek. äfven skräck, fasa. 
Oavdmuoc, ov, äfven 3 änd. (Odvaroc) tjenlig att 

döda, dödande, giftig Mc. 16: 18. OavaTiypopoc, ov (följ., cpopeto) dödsbärande 1. "bringande, dödande, dödlig 
Jac. 3: 8. * OdvaTog, ou, ö (0vi)axto, £0avov) l:o) död, axta Oavärou (se axta); a) den physiska 1. lekamliga Mt. 
10: 21 al.; b) den andliga ltom. 6: 16 al.; c) den eviga (etc; tov aitova) Joh. 8: 51. 52, ö öeirrepoc; Apoc. 2:11 al. 
(liksom den första d. ä, den lekamliga döden beröfvar mskn det lekamliga lifvet, så beröfvar äfn den andra d. ä. 
den eviga döden henne det eviga lifvet). — yeueoOax Oavarou (se yeuopax), xöei v 1. 0etopeiv 0avaTov Lc. 2: 26, 
Joh. 8: 51 se 1. erfara döden, dö. — 2:o) pest Apoc. 6: 8 bis (på förra stället är döden personifierad), 18: 8; 
dödsfara 2 Cor. 1: 10, äfven plur. 2 Cor. 11: 23 dödstillfällen 1. -faror. Oavaröio, toaco, toaa; cb0r|v (fgde) döda 
Mt. 10: 21 al., öfverantvarda 1. dömma till döden Mt. 26: 59 al., tillintetgöra äfven i metaphor. mening, göra att 
ngt upphör = xorrapyéco Rom. 8: 13; — pass. dödas öXpv ti)v ijpepav Rom. 8: 16 hela dagen dödas vi d. ä. några 
af oss; Tivi Rom. 7: 4 vara afdöd en sak, icke mera vara till för henne d. ä. vara befriad från henne, men äfven i 
anseende till ss. 1 Petr. 3: 18 dödad till köttet d. ä. sin jordiskt menskliga natur. Odnrco, eOacpa; £Tct(pr| v begrafva, 
jordfasta Mt. 8: 21 al. 

©apa, ö indecl. (ITUT af mil i Chald. fördröja) 

Thara, Abrahams fader Lc. 3: 34. 0 af)p e o) 1. 0apoeto blott i imperat., É0dPpr|0a (Odppoc 1. följ.) vara djerf, 
modig, vid godt mod 

13-éaxpov 

Mt. 9: 2. 22 al.; vara behjertad, dristig etg Tiva 

2 Cor. 10: 1 med afs. på 1. mot ngn; förlita 1. -låta sig på ngn ev tivi 2 Cor. 7: 16, men kanske rättare: vara vid 
godt mod genom ngn. 

Odpooc, eoc, tö djerfhet, trygghet, mod, tillförsigt 

XaPeiv 0. Act. 28: 15 hämta, få mod. * 0aupa, xitoc, tö (0ato, Odopai se Ottpfioc) allt som väcker förvåning — 
under x«i oö 0. j| oxiöev Oau-paaröv 2 Cor. 11:14 och det är icke underligt; äfven undran, förundran 0aupdCexv 
0. uéya Apoc. 17:6 falla i stor förundran. 0aupaCto, doouai, aoa; aa0r|v (fgde) förvånas, förundra sig, undra 
absol. Mt. 8: 10 al., öfver ngn 1. ngt Tiva 1. Ti. öxa ti, ev 1. eni tivi (öfver ngn Act. 3: 12), rrepi Tivog 1. med ötx, ei' 



(= öti 1 Joh. 3: 13); beundra, med beundran betrakta en person 1. sak, skänka sin beundran åt en person 
(npogtorrov) Jud. 16, 0. omaco Tivög Apoc. 13: 

3 beundra 1. förundra sig öfver ngn gående bakefter honom, följa ngn med förundran; — pass. ev tivi 2 Thess. 1: 
10 (så vida beundran öfver den salighet, hvartill de christna hunnit, medför beundran öfver Christus sjelf ss. 
skapare af denna salighet). 

Oaupacnog, ov (fgde) förunderlig; neutr. scil. épyov 

underverk, under Mt. 21: 15. Oaupaarög. i), öv, adj. vble (af 0aupaC<u) eg. beundrad, beundransvärd, underbar, 
underlig Mt. 21: 42 al. 

Oaupaoxöopai, cb0r|v (fgde) betraktas 1. begapas ss. ett under, 0aupaoTco0rjvai är || 0aupao0f]vai 2 Thess. 1: 10, 
och É0aupaoTcb0r| |j £0aupaaev Apoc. 13: 3. 

0ea, ag, f] (0eög) gudinna Act. 19: 27; v. 37 har 

Tisch. Cod. Sin. Tijv 0eö v. Oeaopai, T£0éapai, É0Eaaapr]v; É0Ea0r|v (0éa anblick af 0ato, se 0aupa) åskåda, 
beskåda, betrakta, se (utmärker ett noggrannare betraktande än öpato, liksom fördjupa 1. försänka sig uti 
befraktande t. ex. 1 Joh. 1: 1) Mt. 11:7 al., bese 1. besöka Rom. 15: 24; pass. blifva sedd öttö Tivog Mc. 16: 11, 
xivi Mt. 6: 1, 23: 5 (1. visa sig för ngn). 

f 0£orrpiCto (följ.) vara 1. spela på theater, förevisa, uppföra deipå, offentligen framställa, in malam portern: 
offentligen utställa, blottställa Tivi för ugt Hebr. 10: 33. * Oéarpov. ou, tö (Oeaopai) stället der man åskådar ngt, 
skådeplats (i synnerhet för dramatiska före-iieiov 

iYeöttveugtoc; 
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ställningar);, theater; den begagnades äfven till samlingsplats för afgörande af offentliga angelägenheter Act. 19: 
29. 31; metaphor. skådespel, spektakel (om mskr, som äro föremål för begap-ning, skymf, förakt o. s. v.) 1 Cor. 

4: 9. 0e~iov, ou, tö (sannol. af följ., emedan svaflet till-lades kraft att afvärja ondt) svafvel Lc. 17: 29 al. f Oeioc, 
a, ov (0eög) gudomlig 2 Petr. 1: 3. 4; tö 0. Act. 17: 29 det gudomliga, Gudomligheten, Gudomen. 

0EiÖTT|g, r|Toc, ij (fgde) divinitas, Gudom, Gudomlighet, Gudoinsmajestät Rom. 1: 20. f Oeicoönc, eg (0eiov) af 
svafvel, svafvelaktig, svafvel- 

färgad Apoc. 9: 17. f 0éXr|pa, arag, tö (0éXco) l:o) vilje 1. vilja så väl subj., som obj. (det som man vill) Mt. 7: 

21 saspe, év tco 0. tou Oeou Rom. 1: 10 Deo volente om Gud vill, ei 0éXoi tö 0. Toi) 0eou 1 Pett. 3: 17 (subst. 
conj. c. verbo) om det så skulle vara Guds vilje, év to 0. Hebr. 10: 10 uti h vil ken (Guds) vilje (som Christus 
fullgjorde — neml. genom sin görande och lidande lydnad) andra: i kraft af hvilken vilje. — 2:o) föreskrift, bud 
Mt. 21: 31 al. — 3:o) drift 0. oapKÖg Joh. 1: 13 köttslig drift. — 4:o) önskan, begär, välbehag Lc. 23: 25; plur. 
bud, föreskrifter Act. 13: 22; önskningar, begär, lustar Eph. 2: 3. f 0éXr|aig, etog, ij (följ.) viljande, vilje Hebr. 2: 

4. 0éXto 1. É0éXto, É0éXr|aa (se pouXopai) l:o) vilja, önska, åstunda Mt. 1: 19 saopius, med infin. 1. accus. c. infin., 
1. 'Iva med conjunct. 1. utan 'Iva ss. Ti 0. rronjato upiv Mt. 20: 32, Ttou 0. ETOi-paatopev Mt. 26: 7, Mc. 14: 12, 
äfven 15: 12; märkligt är äfven och snarlikt vårt språkbruk, att ei' om utelemnas ss. 0. ouXXé^to uev Mt. 13: 28, 
vill du, så o. s. v., äfven Mc. 15: 9, Lc. 9, 54; ti av OéXoi touto eivai Act. 2: 12 hvad skulle detta vilja vara? hvad 
kan detta betyda? äfven 

17: 20; xod Ti 0.—a.vi)(p0r| Lc. 12: 49 

och hvad jag önskar 1. skulle vilja, att den redan vore upptänd! — ou 1. ptj 0. Mt. 1: 19 al. = nol o; vilja hellre än 
r] malo (liks. i profangrek. pouXouai), föredraga 1 Cor. 14: 19. — 2:o) önska sig, tycka om, hafva lust till, finna 
behag i 

Mt. 9: 13 al., 0.-aonaopoug Mc. 12: 38 



som tycka om att-och (scil, (paouvxEg 

äoTi. Lc. 20: 46) att blifva helsade; 0. ev nvi Col. 2:18 finna behag uti en sak, låta sig behaga, xiva Mt. 27: 43 
hafva välbehag till, hålla 

Helander, Grek. Lex. t. N. T. 

af ngn; deraf 0. med infin. = gerna, ss. f|0ekov Xa(3siv Joh. 6: 21 de togo honom gerna, 0. rroieiv Joh. 8: 44, se 
äfven Gal. 6: 12; hit hör likväl icke to 0. 2 Cor. 8: 10 som somliga tyda med: vara villig, gerna göra — utan det 
betyder vilja (neml. göra ännu mera — säges om en fortfarande vilja). — 3:o) postulo påstå 2 Petr. 3: 5. 

0EgéXiog, ov (TiöiiM.i. 0épa det satta, ställda, grund) hörande till grunden, grund —; a) o 0£gsXxog sc. XdOoc 
grundsten, grundval, grund Apoc. 21: 19, metaph. om Christus ss. salighetens grund 1 Cor. 3: 10. 11. 12 al., 
meton, om Christna församlingen 'o orspsög 0. x- t. X. 2 Tim. 2: 19 [med den fasta grunden menas i) éxxXr|oia 
icke ss. den fulländade byggnaden, men dock ss. ett underlag för denna byggnad, en underbyggnad — oiv.ia v. 
20. På denna 0ep. finnas 2:ne inskrifter, insegel acppayiöeg, den ena a parte Dei: HERren känner (bevarar) dem 
som äro hans — detta till tröst för de trogna emot inlärar nes förstörande verksamhet — den andra a parte 
hominum: hvar och en som nämner Christi namn ss. sin IIERres (hvarje Christen) afhålle sig från orättfärdighet 
— detta en uppmaning till de trogna att afhålla sig från ett syndigt lefverne]; plur. oi 0. scil. Xi0oi Hebr. 11: 10, 
Apoc. 21: 14. 19 grundmurar, -va-lar, -fästen. — b) tö 0. Lc. 6: 48. 49, 14: 29 grundval, grund; trop. 1 Tim. 6: 

19, Hebr. 6: 1 de första grunderna (i läran), som bestå p.Exa-voiag i bättring o. s. v. f 0epeXiöto, to oa; topai 
(fgde) lägga grund, grunda ti érri ti Mt. 7: 25, (Lc. 6: 48), Hebr. 1: 10; trop. grunda, rota ev tivi Eph. 3: 18, tivi 
C ol. 1: 23, göra orubblig 1 Petr. 5: 10 (så att ingen kan rubba 1. rycka eder från stället), f OsoöiöaKTog, ov (0eöc, 
öiöcxktöc) lärd af Gud 

1 Thess. 4: 9. * 0£oX.öyog, ou, b (0£Ög, Xbyoc) som talar 1. lärer om Gudomen 1. gudomliga ting, äfven lärd i 
gudomliga ting, theolog; så kallas i några manuscripter Joh. i öfverskriften till Apoc., med anledning af Joh. 1:1, 
jfr Apoc. 1:2.* Ocopayéce (följ.) strida med Gud; t. r. Act. 23: 9. Oeoudxoc, ov (0sog, päxogon) stridande med 1. 
mot 

Gud Act. 5: 39. * OeÖTiveuaTog, ov (följ., nvEto) af Gud inblåst 1. in-gifven, ndaa ypatpij 0eÖTtv. k. t. X. 2 Tim. 3: 
16 hvarje af Gud ingifven skrift (jfr 2 Petr. 1: 21) är också nyttig till undervisning (i det den för- 
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ökar våi' kunskap), till öfverbevisning (i det den öfvertygar oss om våra synder och tuktar oss för dem), till 
tillrättavisning (i det den verkar i oss beslut till bättring), till uppfostran i rättskaf-feushet (i det den befrämjar 
utvecklingen af vårt christliga lif). 0eöc. ou, 6, ij, voc. 0ee Mt. 27: 46 (enligt somliga af 0Eao0ai, emedan Gud 
ser allt; enligt andra besl. med Zeug, Aibc af Cato, ss. den allena lefvande) Deus, Gud, med och utan artikel, den 
sanna lefvande Guden Mt. 1: 23 saspissime, äfven den inenniskoblifne Joh. 1: 1 al.; om afgudar, i synn. i plur., 
Act. 7: 40. 43 al.; med 0eoi Joh. 10: 34. 35 menas konungar och öfverlietspersouer (Ps. 82: 1. 6 om tyranniska 
domare. — Konungar och öfverhetspersoner ansågos neml., enligt den theocratiska idéen, ss. Guds 
ställföreträdare på jorden —jfr ock Exod. 21:6, 22: 8. 28, der presterna ss. Guds representanter så betecknas; 
äfven Moses kallas så Exod. 4: 16, 7: 1); 0eoi 1 Cor. 8: 5 i förening med xupioi underordnade gudomsväsenden 
(jfr Deuter. 10: 17, Ps. 136: 2. 3 — härmed menas Englarne) »ty äfven om verkligen så kallade gudar äro till 
(hedendo-men tänkte sig himmel och jord uppfyllda med gudomligheter — Paulus medgifver icke sådana 
såkallade gudars tillvaro, han antager blott det fallet, att de verkligen äro till), i öfverensstämmelse dermed att ju 
förhanden äro gudar i mängd och herrar i mängd (se ofvan), så hafva åtminstone vi blott en enda Gud, Fadren o. 
s. v.»; ö 0. tou aubvog toutou 2 Cor. 4: 4 denna verldens gud d. ä. djefvulen; ij Oeöc Act. 19: 37 gudinnan 
(Artemis). — Bland doxologier är Bom. 11: 36 ganska märklig för de 3:ne prrepos., hvarigenom Guds 
egenskaper uttryckas: sg auxou (från Honom såsom skapare, ur Hans skaparehand), di' auxou (genom Hans 
bibehållande kraft, Hans försyn), sxg auxöv (till Honom ss. mål, emedan allt tjenar till Hans ändamål); några vilja 
här finna en anspelning på Treenigheten. 0eoaÉpeia, ac. i) (följ.) gudsdyrkan 1. -fruktan, gudaktighet, fromhet 1 
Tim. 2: 10. ' 0EOOE|3ijg, Eg (0sög, oépopai) gudadyrkande, gudfruktig Joh. 9: 31. * OEOGTuyijg, ég (0sög, GTuyéco 



styggas vid, hata) vederstygglig för Gud, gudahatad Rom. 1: 30; någon activ bemärkelse »som hatar Gud» har 
ingen auetoritet för sig. 

QeooaXoviKeix; 

Ocöxnc, proc, f] (förhåller sig till Oeöc, som Ociö-xr|c till Oeioc) deitas, gudavarande, gudomsväsende Col. 2: 9. * 
QeöcpiXog, ou, ö (Oeöc. cpiXog) Theophilus, en Christen, till hvilken Lucas dedicerade sina båda arbeten, 
Evangelium och Apostlagerningarne. Man känner ingenting bestämdt om hans stånd och fädernesland; 
allmännaste meningen är likväl, att*, han varit en förnäm (Kpdxioxoc) Romare (eller åtminstone Italienare); fkmr 
Le. 1: 3, Act. 1: 1. 0epcm:eia, aq, f| (följ.) l:o) skötsel, vård, läkedom Le. 9: 11, Apoc. 22: 2, äfven (fastän ej i N. 
T.) tjenst, tjenstebevisning. — 2:o) betjening, tjenste-folk Le. 12: 42, äfn t. r. Mt. 24: 45 (der Tisch. har 
otKExeiag, Cod. Sin. ondac), 0Epom:euio, euoco, Euaa; Eupai, eu0r|v (följ.) hylla om, omhulda, sköta, vårda, tjena, 
bota, hela xivd 1. xi Mt. 4: 23 srepe, men äfven xiva and xivoc Le. 7:21 liksom befria ngn ifrån ngt; pass. botas 
Ö.7TÖ xivoc Le. 8: 2, men äfven betjenas Act. 17: 25 (neml. genom offer och gåfvor). 0epa7Tcov, ovxoc. ö (sannol. af 
0Épco värma, foveo) den som hyllar om, omhuldar, vårdar någon — vårdare, hjelpare, tjenare Hebr. 3: 5. 0£pi£io, 
ioa; ia0r|v (0époc;) skörda, uppskära, in-berga Mt. 6: 26, Le. 12: 24, oi 0epiaavx£<; Jac. 5:4 = 0Epioxai 
skördemännen; äfven trop. Joh. 4: 36, Gal. 6. 8 (conf. Cic. de Oratore 2: 65 ut sementem feceris, i ta metes) al. 
0EpiopÖQ, ou, ö (fgde) l:o) skördande, skörd Joh. 4: 35 (på sednare stället); metaphor. skördefält, »säd» Mt. 9: 

37. 38, Le. 10: 2, Apoc. 14: 15. — 2:o) skördetid Joh. 4: 35 (på förra stället — skördetiden inföll i medlet af 
månaden Nisan, alltså i April — se vidare Eopxij)-, metaph. Mt. 13: 30, Mc. 4: 29. Oepioxrjc, ou, ö (se fgde) 
skördeman, metaphor. Mt. 13: 30. 39. 

Oeppaivco (se följ.) värma; i N. T. med. värma sig 

Mc. 14: 54. 67 al. 0éppr|, rig, ij (0eppö<; varm, af följ.) värme, hetta 

Act. 28: 3. * Oépog, eoq, xö (0epco värma — sällsynt —; 0epo-p.ai blifva varm, het) värme, hetta, den varma 1. 
heta tiden, sommartid, sommar (se örreopa) Mt. 24: 32 al. 

OeoaaXoviKEUc, ecu c. ö (följ.) från Thessaloniea, invånare i Thessaloniea, Thessalonicens 1. -nicer Act. 20: 4 
al.0EGGaXoviKr] 

0eooaXoviKr], pc, i) Thessaloniea, fordom Therme, vid nordöstra spetsen af Thermaiska viken, på Romarnes tid 
hufvudstad i 2:dra distrietet af provinsen Macedonien och derföre säte för en Rom. pra:tor. Det skall hafva blifvit 
uppbygdt af Cassander, Antipaters son, i stället för det gamla Therme, eller åtminstone blifvit derifrån och från 
närliggande städer befolkadt, och hafva fått sitt namn af hans gemål Thessalonice; andra mena, att Phi-lippus så 
kallade staden efter sin seger öfver Thes-salierna (0eoooX0)v viKp). Under Romarne växte den upp till en mycket 
stor, folkrik och blomstrande stad, hvilken hade tillnamnet libera och hos sednare författare Metropolis. Judar 
hade der satt sig ner och byggt en synagoga. I denna predikade Paulus på sin 2:dra missionsresa och lade jemte 
Silas grund till en christen församling, som mest bestod af hedningar och proselyter. Han blef derifrån fördrifven 
genom Judarne och dit-sände sedermera Timotheus från Athen, hvilkens underrättelser förmådde honom att 
skrifva l:sta Brefvet till Thess. (52 1. 53) ifrån Corinth, hvarpå det 2:dra snart följde (53 1. 54). Nu heter staden 
Saloniki och är en mycket betydande handelsplats med 70,000 invånare; fkmr Act. 17: 1 al, Oeuöcxc. a, ö Theudas, 
en Judisk folkuppviglare 1. upprorsstiftare, hkn Gamaliel nämner i sitt tal inför Synedrium (Act. 5: 36) ss. 
hafvande lefvat före hans tid; torde böra skiljas från den Josephus omtalar Antt. 20: 5. 1, enär den förre lefde 
under Tiberius, den sednare under Claudius. Dock anse somliga dem för samma person, och uppgiften af 
Gamaliel ss. minnesfel. Enligt Josephus hade insurgenthöfdingen Theudas under procura-torn uiispius Fädus 
utgifvit sig för en prophet och dragit till sig många anhängare; men Fädus lät genom sitt rytteri öfverfalla de 
upproriske, hka dels nedergjordes, dels togos till fånga och Theudas sjelf blef halshuggen. * Oecopéco, poa 
(Oecopög i profangrek. åskådare vid de offentliga spelen och festerna, i synn. å en stats vägnar, deputerad; så 
0Etopia, festlig beskickning 1. deputation af Osdopai) vara åskådare vid fester; deraf i N. T. 1 :o) åskåda, betrakta, 
se, bese Mt. 27: 55 al.; få se, varseblifva, märka ined oxi ss. Mc. 16: 4 al., äfven accus. partic. (liksom öpato) Act. 
17: 16 al.; förstå, inse, begripa Joh. 4: 19 al., finna Act. 21: 20 al., erfara Joh. 8: 51 (se Odvaxog). — 2:o) andligt 
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åskåda, taga i betraktande, öfverväga, besinna Hebr. 7: 4. 

Occepia., ac, q (fgde) beskådande, åskådande i synn. af högtidliga spel 1. skådespel, skådespelet sjelft; i allmht 
hvaije uppträde 1. tilldragelse, s. väcker uppseende Le. 23: 48. 0r|Kri, t]c, q (xiOqp.i) förvaringsrum att insätta ngt 

uti, fodral, låda, skida Joh. 18: 11. OqXaCto, aoa. (OqXq se följ.) lactarc, dia l:o) gifva di (om modren) Mt. 24: 19 
al. — 2:o) dia (otn barnet) Mt. 21: 16, Le. 11: 27. 0qXug, sea, u (0qXq vårta, bröst af 0a.to dia, nära) närande 1. 
försedd med bröst, qvinnlig )( appqv; xi) 0. scil. yévog Mc. 10: 6 al. qvinnkön, qvinna; fernin. Rom. 1: 26. 27 
idern. 0ijpa. ac. q (0qp. se 0qpiov) jagt, fångst metaph. 

Rom. 11:9 (jagtnät?). 1 Oqpeuto, euoa (fgde) — det i profangrek. vanligare 0qpato jaga, uppjaga, fånga, 
uppfånga, uppsnappa metaph. Le. 11: 54. 0qpiopa.xéto, qoa. (följ., payopax) strida mecl vilddjur 1 Cor. 15: 32; 
då härom ingenting nämnes hvarkcn i Apostlagärningarna eller annorstädes, så måste ordet tagas bildlikt om den 
kamp Apostlen i Ephesus kämpade mot vilda Jud. motståndare. Oqpiov, ou, tö (till formen diminutiv, af, men till 
bemärkelsen = Orjp eljur, med aoolisk-dorisk aspiration (pijp fera) vilddjur, djur Mc. 1: 13 al., Jac. 3: 7 synes 
betyda djur som gå på marken, fyrfotadjur, 0. xqc yqc Apoc. 6: 8 markens djur, rofdjur (ss. hyenor och schakaler i 
Österlandet), tö 0. éy Tr ic OaXaooqg (= xqc apuooou) Apoc. 13: 1 (bilden tagen ur Dan. 7: 3 lf.) verkar genom list 
och våld, äWo 0. ex xqc yqc Apoc. 13:11 verkar genom falsk lära; transl. om mskr KaKd 0. Tit. 1: 12 vilddjur 
(se Kpqg). OqoaupiCto, ioa; lopai (följ.) hopa, samla Oqoaupoug Mt. 6: 19. 20 skatter, xivi Le. 12: 21, 2 Cor. 12: 
14, lägga i en hög xi 1 Cor. 16: 2 (se euoööto), samla 1. spara ihop, samla in (i ladorna) Jac. 5: 3, metaphor. xivi xi 
Rom. 2: 5; spara, bespara 2 Petr. 3: 7 (ss. en skatt, som förvaras till en viss tid). 

Oqoaupög, ou, ö (xiOqp.i) l:o) förvaringsrum, förrådshus Mt. 13: 52, skattkammare, kista, skrin Mt. 2: 11; trop. 
kallas hjertat förrådshus, skattkammare, »fatabur» Mt. 12: 35, Le. 6: 45. — 2:o) det förvarade, förråd, skatt Mt. 

6: 19 al., metaphor. (0111 allt dyrbart) Mt. 6: 20, 2 Cor. 140 &xyyavto 

4: 7, ev to - anÖKputpoi Col. 2: 3 uti 

hvilken (puoxijpio)) innehållas alla—förborgade skatter (förborgade äro neml. skatterna för hvar och en, som icke 
hunnit exg ejriyvtooiv to i) puoxqpiou), 0iyydvto, eOxyov beröra, vidröra, komma vid xivög 

Hebr. 11: 28, 12: 20; pq axpq—0iyqg 

Col. 2: 21 innehålla ett slags climax: »icke fatta uti och icke smaka, icke en gång röra vid skall du!» OXipto; 
xéOXippai (besl. medxpipto gnida, nöta) trycka, pressa, klämma, tränga Mc. 3: 9, metaph. ängsla, trycka, 
förtrycka 2 Cor. 1: 6 al., prtes. part. pass. betryckt 2 Cor. 4: 8 al.; p. p. p. sammantryckt, hopträngd, trång, smal 
Mt. 7: 14. 0X~upig, etog, q (fgde) eg. tryckning; deraf metaphor. betryck, trångmål, vedermöda Mt. 13: 21 al., 
äfven förföljelse Act. 11: 19; plur. vedermödor, lidanden Act. 7: 10 al., ai 0. to i) Xou Col. 1: 24 (se 
dvxavajrXqpöco). OvqoKto, xeOvqxa. (stam 0d.vto per metathesin) dö Mt. 2: 20 al., äfven i andlig mening 1 Tim. 5: 
6; ö T£0vqxtbg den döde, lik Lc. 7: 12. 0vqxög, q, öv, adj. vble (af fgde) dödlig (underkastad nödvändigheten att 
dö) Rom. 6: 12 al. f OopupaCto = följ. [| xupPa£q Lc. 10: 41. 4 Oopupeto, qoto (följ.) larma, genom larm störa, 
förvirra, bringa i uppror xqv ttöaiv Act. 17: 5; med. larma sins emellan, sorla Mt. 9: 23, Mc. 5: 39; pass. störas, 
vara bestört, orolig Act. 20: 10. Oöpupog, ou, tö (besl. med 0pöog per metathesin, se Opoeto) larm, buller, sorl Mt. 
27: 24 al.; oro, villervalla, tumult, upplopp Mt. 26: 5, Mc. 14: 2, Act. 20: 1. 0pauto; xéOpauopai (besl. med 
0purn:co, se xpuxpq; äfven med xputo, xeipto) sönderbryta, -krossa, -slita; p. p. p. metaphor. förkrossad, ångerfull 
Lc. 4: 18. ' 

Opéppa, axog. tö (xpexpto) som näres 1. uppfödes, fosterbarn; äfven afföda, yngel; i N. T. om djur, som påläggas 
t ill afvel, boskap, hjord Joh. 4: 12. * Opxqveto, qoto, qoa (följ.) gråta, qvida, klaga, jemra sig Joh. 16: 20, 
uppstämma sorgesånger xivi för ngn Mt. 11: 17, Lc. 7: 32; xivd Lc. 23: 27 gråta öfver, begråta, beklaga ngn 
(egentl, gråta med afs. på ngn). 0pqvog, ou, ö (stam 0peto, beslägtadt med Opropai 

larma, skria) skri, klagan, gråt Mt. 2: 18. 0pqoKeia, ag, q (Opqoxeuto iakttaga religiösa bruk, förrätta religiösa 



handlingar, dyrka, tillbedja 0 eöv, 

Huaxeipa 

af följ.) religiöst bruk, gudstjenst (yttre gudsfruktan 1. -dyrkan) Act. 26: 5, Jac. 1: 26. 27; 0. xtov ayyéXcov Col. 2: 
18 engladyrkan 1. -tjenst (så att de satte englarne öfver Christus). OpijaKog, ov (somliga härleda ordet af Opr|? = 
0pag Thraker, emedan de i mysterierna invigda Thraki-ska qvinnorna skola varit särdeles begifna på religiöst 
svärmeri, hvadan Theognost skrifver OprjaKoc-, andra af 0péco — x péco daiTa af helig fruktan; andra af Opéopai = 
0poéco frammumla vidskepliga böneformler) religiös, som tjenar Gud, Guds tjenare Jac. 1: 26. 0piap|3euio, eu oa. 
(öpiappog hos Grekerna hymn till Bacchos, besl. med öiOupupfloc sång och tillnamn t ill Bacchos — öic 0upav 
piou — för hans dubbla födelse; triumphus, triumph) triumphare, tri-umpliera riva. 2 Cor. 2: 14 öfver ngn (d. ä. 
Gud tillintetgör våra sorger och lidanden, och i afseende på dem framställer oss ss. öfvervunna, liks. en 
triumphator sina fiender) auxouc ev auxto Col. 2: 15 »i det han (Gud) triumpherade öfver dem (de dämoniska 
makterna) förmedelst den (neml. utplånade och på korset fastnaglade handskriften)». Oplc. xpixög, ij hår, 
hufvudhår (menniskors) Mt. 5: 

36 al.; djurs hår Mt. 3: 4, Mc. 1: 6. Opoéto (0pöog, b skri, larm, buller af Opéopai, se Opijvog) larma, stoja, skria; i 
N. T. skrämma, förskräcka, pass. förskräckas, frukta, låta skrämma 1. förskräcka sig Mt. 24: 6 al. 0pöp(3og, ou, b 
(xpérpco, xéxpoipa) eg. tjock massa, klump, i synn. af stelnadt blod, stor droppe Lc. 22: 44. * 

0pövog, ou, b (0pcuo, 0pijoao0ai sitta; besl. med 0pavog bänk och Opijvug pall) eg. upphöjdt säte, stol, arm- 1. 
länstol, thron med pall 1. fotsteg under, thron Mt. 5: 34 al.; meton, konungarike, -makt, -välde Lc. 1: 32 al.; b 
Opövoc xqc xdpixoc Hebr. 4: 16 Nådens (= Guds) thron (har blifvit för oss en nådathron genom Christi försoning, 
förmedelst hkn vi stå uti en nära och innerlig förening med Gud och kunna af Honom vänta, hos Honom hämta 
mod och kraft i våra strider), b 0p. xou oax avå Apoc. 2: 13 satans thron 1. säte, rike (se I Iépycxpog); oi 0p. Col. 1: 
16 utmärker en afdelning af englarne 1. engla-höfdingarne. 

OuaxEipa, tov, rå Thyatira, hette förut Pelopia och Euippia, stad i Lydien vid floden Lycus emellan Pergamus och 
Sardcs; var en Macedonisk coloniu-uydx’r|p 

och särdeles utmärkt för sina pyrpurfärgerier, med hvilkas fabrikater invånarnc drefvo en vidsträckt handel Act. 
16: 14; här fanns också en christen församling, i hkn till en del hedniska seder insmugit sig. Apoc. 1: 11,2: 18. 
24. Ouyäxrip, époc sync. xpöc o. s. v. Eng. daughter, Tyska Tochter, Göth. dauther, Svenska dotter Mt. 9: 18 
saspe; i vocat. i oegentlig mening vid äldre personers tilltal till yngre qviimspersoner: min dotter! Mt. 9: 22 al.; 
OuyaxépEg IepouaaXijp Jerusalems döttrar (= Hierosolymitanskor), äfven metonym. ij 0uydxqp E icbv Mt. 21: 5, 
Joh. 12: 15 — p AA 'ni Sions dotter d. ä. staden sjelf personificerad, se Eicov; afkomling ss. 0. 5Aapcbv Lc. 1: 5, 0. 
'Appadp Lc. 13: 16 = en Abra-hamitiska. 

0uydxpiov, ou, xö diminut, (af fgde) liten dotter Mc. 

ö: 23, 7: 25. OveXXa, qc, ij cpuco) storm, stormvind, orkan Hebr. 12: 18. * 

Ouivog, q, ov (0ui'a ett välluktande Afrikanskt träd, citrus, c i tron träd — besl. med thus, 0uto) af citronträd, 0. 
IjuXov Apoc. 18: 12 citronträ. 0 upiu.ua. axo c. xö (0upiaco) eg. det rökta, rökelse, rökverk 1. -offer Lc. 1: 10. 11 
(under rökelsetimmen, 2 gånger om dagen morgon och afton, var folket i Judarnes förgård sysselsatt med stilla 
bön); fkmr äfven Apoc. 5: 8 al. 0upiaxi)piov, ou, xö (följ.) rökelsekärl 1. -kar Hebr. 9: 4 (emedan det gyllene 
rökelsekaret endast brukades i det aldraheligaste, hänföres det ock dit 1. c.; annars stod rökoffersaltaret i det 
heliga, ss. en bild af de troendes uppstigande böner jfr Lc. 1: 9—11, Apoc. 5: 8). * Oupxato, aoa (0upa offer af 
0uto) röka, upptända 

rökelse, rökverk 1. -offer Lc. 1:9.* Ougopaxéto (följ., päxopai) eg. strida 1. föra krig med förbittring, vara 
krigiskt 1. fiendtligt sinnad, vara förtörnad, vredgas xivi Act. 12: 20. Oupög. ou, o (0uto) hvarje uppbrusande 1. 
häftig sinnesrörelse, (uppbrusande) vrede, hetta Lc. 4: 28 al. der noxijpiov (Guds vredeskalk) bifogas, affekt, 
ovilja; plur. iras, häftigheter, vredesutbrott 2 Cor. 12: 20, Gal. 5: 20. 0ugöio; <i>0qv (fgde) göra vred; pass. blifva 
vred, 



vredgas Mt. 2: 16. 1 0upa, ac. f| die Thure, dörr (så väl till ett enskildt rum, som till hela huset — annars skiljes 
0upa 
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vanligen från TtuXr| som är större) port, ingång Mt. 6: 6 al., xdnpoc xijv 0. Mc. 2: 2 (se xto-péto); metaplior. 
öppning, tillträde, tillfälle Act. 14: 27 al. (se avoiyto), 0. dvetoypévri Apoc. 3: 8 en öppnad dörr d. ä. fri, 
obehindrad verksamhet för Guds rike, Apoc. 4: 1 »en dörr vardt upplåten i himlen» (himlen liknas vid templets 
förgårdar och pelargångar); ij 0. xa)v npoPartov Joh. 10: 7 dörren som leder till fåren (så kallar Frälsaren sig sjelf, 
emedan alla lärare i församlingen skola genom honom dertill göras skickliga och förordnas). 

0upeög, ou, ö (fgde) Lo) dörrsten (sten som tjenar till dörr); 2:o) dörrsköld, en stor aflång (oval 1. fyrkantig) 
sköld, scutum Eph. 6: 16; anm. man åtskiljer 4 slags sköldar a) dom c rundsköld (se dorac); b) Oupsög dörrsköld; 
c) yé{)pav (af eipto fläta) korgsköld — af flätade vidjor öfverdragna med oberedda oxhudar; d) tteXtti (af 7id/,/,,oj 
svänga) svängsköld — var lättast och hade merändels formen af ett murgrönsblad. 

Oupig, iöog, ij diminut, (af 0upa.) liten dörr 1. öppning, fönsteröppning, fönster 2 Cor. 11: 33, äfn fönsterkarm 
Act. 20: 9. 

Ouptopög, ou, ö, i) (0upa och topa vakt, uppsigt 1. oupog vaktare, uppsyningsman af öpato) dörrvaktare, - 
vakterska Mc. 13: 34 al. 

0uoia, ac, ij (0uto) offerhandling, oftring, offerdjur, offer Mt. 9: 13 saspe; offren voro l:o) blodiga, 0uoiai Ciia); 
2:o) oblodiga, rrpocipopal FIiH217p; de blodiga voro a) Brännoffer öXÖKauaxov 1. oXoKauxtopa Mc. 12: 33 al., 
H A J?; b) Tack- 1. slagt-offer /apioxijpiov (ordet fkmr ej i N. T., men atpayiov Act. 7: 42 och 0uaia. t. ex. Eph. 5: 
2 al. är detsamma), 11 51; c) Syndoffer to rtepi auapxlac Hebr. 10: 6. 8, 1. apapricov Hebr. 5: 3, nNI3Il; d) 
Skuldoffer to urrep dy vo tag (fkmr ej i N. T.), EipN; de oblodiga voro a) Spisoffer npogtpopd. (se ordet), p 11 jip 
och b) Dricksoffer onovöij (se onevöaij, T]D1 — 0. Ctbaa Rom. 12: 1 (se £ato), 0. aivéaetog Hebr. 13: 15 (se 
aiveaig), 0. xijg rrioTEtog Phil. 2: 17 (se Xerroupyia); de christnas 0uoiai kallas 1 Petr. 2: 5 rrveu-paxiKai ()( 
djursoffer) emedan de, härstammande från rtveupa, bära uti sig dess natur och väsende (de bestå uti att offra oss 
sjelfva — själ och kropp — till HERrans tjenst medelst böner, tack och lof, allmosor o. s. v.). 142 0uaiaoTijpio-* 

0uoiaoTijpiov, ou. tö (OuoiaCto offra, af fgde) offerställe, offerbord, altare Mt. 5: 23 al., k ax E^oytjv 
brännoffersaltaret framför templet Mt. 23: 35 al., som låg ett stycke från templet på presternas förgård [se tepöv 
3: o)] och var vid det Salomonska templet 20 alnar långt och bredt och 10 alnar högt, af kopparplåtar; 0. xou 
Oupidpaxoc Le. 1: 11 rökoffersaltaret, som stod i det heliga, var 1 aln långt och bredt och 2 alnar högt, af ceder, 
öfverdraget ined guld; 0. xpuoouv i det himmelska templet Apoc. 8: 3. 5, 9: 13. — eyopev 0uaiaaxtjpiov— 
XaxpeuovTEg Hebr. 13: 10 vi 

hafva ett altare, från hkt de icke ega = hafva rättighet att äta, som förrätta gudstjensten i stiftshyddan (meningen 
är: vårt — de christnas — altare är Christi kors; Hans på detsamma offrade kött är syndoffret, hkt de icke hafva 
rättighet att åtnjuta, som ännu qvarstå vid den Judiska gudstjensten). 

0uto, é0uoa; xéOuuai, éxu0r|v (samstam. med 0éto, geuco och utmärker hvarje häftig rörelse) rasa, storma, brusa, 
spraka (om offerlågan), offra 1 Cor. 10: 20, äfven slagta ett offerdjur Act. 14: 13. 18, påskalamm Mc. 14: 12, Le. 
22: 7, 1 Cor. 5: 7, slagta i allmht Mt. 22: 4 al.; döda, mörda Joh. 10: 10. 

'Idx to (3 og 

0topag, å. ö (niNn — af CNH vara dubbel — öiöupog tvilling) Thomas. Apostel, troligen från Galilaoa; hans 
klentrogenhet och tvifvelsjuka känna vi af Evangeliska historien. Traditionen låter honom predika christendomen 
i Partliien och få sin graf i Edessa. Syriska christna i Ostindien kalla sig Thomaschristna och antaga Th. ss. 
stiftare af deras kyrka; fkmr Mt. 10: 3 al. 

0tbpag. axog, ö thorax, pansar, harnesk Apoc. 9: 9. 17; var vanligen af metall och gick från halsen till veka lifvet, 
der gördeln Ctbvr] tog vid; kallades öinkoug ss. bestående af 2 urhålkade kopparplåtar yuaka., hka vid sidorna 



sammanhäftades med spännen 1. snören nye i c och hette rjui-yuaXa halfpansar, ett för bröstet och ett för ryggen 
— understundom saknades det sednare, ty bröstets 1. hjertats betäckning var hufvudsaken, hvarföre man kallade 
harnesket xapöxocpuXac;. — metaplior. ö 0. xr|c ÖXKCUoauvrig Eph. 6: 14 1 ef- n ads rättfärd i ghc te ns = helgelsens 
harnesk (då man genom tron rättfärdiggjord är afdöd synden och lefver det nya lifvet i Christo), 0. ttiotcojc Kai 
ayanrig 1 Thess. 5: 8 (hka förvara den christnes hjerta mot det ondas 1. den ondes inverkningar ss. pansaret 
skyddar krigarens bröst). 

'Id.cipoc. ou, ö han skall lysa) Jairus, en an¬ 
nars obekant synagogföreståndare i Capernaum, likns döda dotter JEsus återkallade till lifvet Mc. 5: 22, Lc. 8: 

41. 

IcxKcep, ö indecl. (2pJP han skall hålla i hälen, vara listig, bakslug) Jacob l:o) Isacs yngre tvillingsson, 

Israeliternas berömda stamfader Mt. 1: 2 al., står äfven för hans efterkommande Rom. 11: 26; se om Jacob 
Genesis. — 2:o) Matthans son, fader till Joseph, Marias man Mt. 1: 15. 16. 

'Iaxtopog, ou, o (se fgde) Jacobus l:o) den äldre, Zebedasi och Salomes son, Apostel och äldre broder till 
Johannes, blef halshuggen i Jerusalem på Herodes' Agrippas I:s befallning omkring 44 e. C hr.; fkmr Mt. 4:21 
srepe. — 2:o) den yngre (ö pncpög), son af Alphasus och Maria, syster till JEsu moder (se dock Mapia), Apostel 
och syskon¬ 
barn med Frälsaren. Han skall hafva predikat först i S.V. Palasstina, sedan i /Egypten och slutligen blifvit 
korsfästad i nedra /Egypten Mt. 10: 3 al. — 3:o) HERrans broder, ö aöeXcpög tou Kupiou Gal. 1: 19 al. Denne 
Jacobus, med tillnamnet ö ökaioc, som onekligen måste skiljas från de begge förenämnde (se döeXtpoc), var ett 
slags erkebiskop i Jerusalem och räknades jemte Johannes och Petrus till pelarne i församlingen (oxuXoi xqg 
cKKXr|oiac). Han har skrifvit det under hans namn bekanta circulärbrefvet, hvars sedligt stränga grundsatser 
väsendtligt öfverensstämma med det som kyrkofäderna berätta om »Jacobus' den rättvises» vandel. 
Öfverstepresten Ana-nus skall under den tid, som förflöt ifrån Festi afresa från Judasen och den nye procuratorn 
Al-bini ankomst, hafva låtit stena honom. 142 Ouoiaaxfipio-* 

0uoiaoTijpiov, ou. tö (0uoiaCtu offra, af fgde) offerställe, offerbord, altare Mt. 5: 23 al., k ax E^oytjv 
brännoffersaltaret framför templet Mt. 23: 35 al., som låg ett stycke från templet på presternas förgård [se lepöv 
3: o)] och var vid det Salomonska templet 20 alnar långt och bredt och 10 alnar högt, af kopparplåtar; 0. tou 
Oupiduaxoc Lc. 1:11 rökoffersaltaret, som stod i det heliga, var 1 aln långt och bredt och 2 alnar högt, af ceder, 
öfverdraget ined guld; 0. xpuoouv i det himmelska templet Apoc. 8: 3. 5, 9: 13. — eyopev 0uoiaoTijpiov— 
Xaxpeuovxeg Hebr. 13: 10 vi 

hafva ett altare, från hkt de icke ega = hafva rättighet att äta, som förrätta gudstjensten i stiftshyddan (meningen 
är: vårt — de christnas — altare är Christi kors; Hans på detsamma offrade kött är syndoffret, hkt de icke hafva 
rättighet att åtnjuta, som ännu qvarstå vid den Judiska gudstj ensten). 

0uco, ÉOuoa; xéOuuai, éxu0r|v (samstam. med 0éto, Ocuoj och utmärker hvarje häftig rörelse) rasa, storma, brusa, 
spraka (om offerlågan), offra 1 Cor. 10: 20, äfven slagta ett offerdjur Act. 14: 13. 18, påskalamm Mc. 14: 12, Lc. 
22: 7, 1 Cor. 5: 7, slagta i allmht Mt. 22: 4 al.; döda, mörda Joh. 10: 10. 

'Iaxtopog 

00/pdc, å. ö (niNn — af CNH vara dubbel — öiöupog tvilling) Thomas. Apostel, troligen från Galikua; hans 
klentrogenhet och tvifvelsjuka känna vi af Evangeliska historien. Traditionen låter honom predika christendomen 
i Partliien och få sin graf i Edessa. Syriska christna i Ostindien kalla sig Thomaschristna och antaga Th. ss. 
stiftare af deras kyrka; fkmr Mt. 10: 3 al. 

Ocbpac. axoc, ö thorax, pansar, harnesk Apoc. 9: 9. 17; var vanligen af metall och gick från halsen till veka lifvet, 
der gördeln Ccbvr| tog vid; kallades öittXouc ss. bestående af 2 urhålkade kopparplåtar yuaXa., hka vid sidorna 
sammanhäftades med spännen 1. snören oxeic; och hette rjui-yuaXa halfpansar, ett för bröstet och ett för ryggen 



— understundom saknades det sednare, ty bröstets 1. hjertats betäckning var - hufvudsaken, hvarföre man kallade 
harnesket xapöiocpuXag. — metaplior. ö 0. xr|c öiKaioGuvpg Eph. 6: 14 lef-nadsrättfärdighetens = helgelsens 
harnesk (då man genom tron rättfärdiggjord är - afdöd synden och lefver det nya lifvet i Christo), 0. ttiotccoc Kai 
ayanrig 1 Thess. 5: 8 (hka förvara den christnes hjerta mot det ondas 1. den ondes inverkningar ss. pansaret 
skyddar - krigarens bröst). 

'Id.cipoc, ou, ö han skall lysa) Jairus, en an¬ 
nars obekant synagogföreståndare i Capernaum, likns döda dotter JEsus återkallade till lifvet Mc. 5: 22, Lc. 8: 

41. 

IaKcep, ö indecl. (2pJP han skall hålla i hälen, vara listig, bakslug) Jacob l:o) Isacs yngre tvillingsson, 
Israeliternas berömda stamfader Mt. 1: 2 al., står - äfven för hans efterkommande Rom. 11: 26; se om Jacob 
Genesis. — 2:o) Matthans son, fader till Joseph, Marias man Mt. 1: 15. 16. 

'Iaxtopoc;, ou, o (se fgde) Jacobus l:o) den äldre, Zebedasi och Salomes son, Apostel och äldre broder till 
Johannes, blef halshuggen i Jerusalem på Herodes' Agrippas I:s befallning omkring 44 e. Chr.; fkmr Mt. 4:21 
saspe. — 2:o) den yngre (ö pixpög), son af Alphasus och Maria, syster till JEsu moder (se dock Mapia), Apostel 
och syskon¬ 
barn med Frälsaren. Han skall hafva predikat först i S.V. Palasstina, sedan i /Egypten och slutligen blifvit 
korsfästad i nedra /Egypten Mt. 10: 3 al. — 3:o) HERrans broder, ö aÖE/upög xou Kupiou Gal. 1: 19 al. Denne 
Jacobus, med tillnamnet ö öiicaiog, som onekligen måste skiljas från de begge förenämnde (se dÖEAcpog), var ett 
slags erkebiskop i Jerusalem och räknades jemte Johannes och Petrus till pelarne i församlingen (otuaoi xpg 
EKKÅpoiag). Han har skrifvit det under hans namn bekanta circulärbrefvet, hvars sedligt stränga grundsatser 
väsendtligt öfverensstämma med det som kyrkofäderna berätta om »Jacobus' den rättvises» vandel. 
Öfverstepresten Ana-nus skall under den tid, som förflöt ifrån Festi afresa från Judasen och den nye procuratorn 
Al-bini ankomst, hafva låtit stena honom.Xa pa 

iapa, aröc, tö (Iappai) eg. det läkta, botade, läke-1. botemedel, botande, helbregdagörande (utan naturliga 
läkemedel, ss. ett xapiopa) xapiapaxa. Iapaxcov 1 Cor. 12: 9. 28. 30 gåfvor som medföra botande, 
läkedoinsgåfvor. 'IapPpijg, au, ö (ett /Egyptiskt ord — andra läsa MapPpijg) Jambres. Han ocli Jannes voro 2:ne 
/Egypt. Magier, likas namn dock icke förekomma Exod. 7: 11 ff., utan Aposteln Paulus (2 Tim. 3: 8) liar troligen 
hämtat dem ifrån Jud. traditionen, från hkn de äfven öfvergått i de Talmudi-ska och andra Jud. skrifter. De skola, 
enligt traditionen, varit söner af Bileam och i början Moses' lärare, men sedermera hans hufvudmotståndare och 
slutligen tillika med /Egypt. hären omkommit i Röda hafvet. 

'Iav va 1. 'Iavvai, b indecl. (trol. = |ini ni Jehova skänker 1. är nådig) Janna, Malchi fader i slägt-registret Lc. 3: 
24. 'Iavvijg, ou, ö Jannes, se 'IapPppg. idopai, iaadpr]v-, ia0ijaopai, Iapai, ia0r|v (beslägtadt med ia.iva) af aco, 
appi blåsa) depon. medium blåsa på, värma, hylla om, foveo, hela, läka Lc. 5: 17 al., trop. Mt. 13: 15 al.; — 
pass. blifva läkt, botad, återvinna helsan Mt. 8: 8 al., duo Tivpc Mc. 5: 29, Lc. 6: 17 (liks. blifva befriad ifrån ngt 
ondt, se OspanEuio), trop. 1 Petr. 2: 24. 'iapéö, ö indecl. (~"P nedstigande) Jared, Enochs 

fader Lc. 3: 37. ' ia.oic, rcoc. f| (idopai) läkande, helande, helning Lc. 

13: 32, Act. 4: 22. 30. iaonic, löog, ij Jaspis, en ädelsten åf åtskilliga färger ss. himmelsblå, grön, puipur — trol. 
menas den sednare Apoc. 4: 3 (der han fkmr i förening med odpöioc), fkmr äfven Apoc. 21: 11. 18. 19. 'Iaotov, 
ovoc, ö (plägar deriveras af idopai) Jason, en christen i Thessalonica, hos hkn Paulus bodde på sin andra 
missionsresa Act. 17: 5 ff.; kanhända densamme, som omtalas Rom. 16: 21. Enligt traditionen skall han hafva 
blifvit biskop i Tarsus. 

laxpög, ou, ö (idopai) läkare Mt- 9: 12 al.; ordspr. iaxpé, OepdneuGav OEauxöv Lc. 4: 23 läkare! läk dig sjelf, vill 
säga ersätt du sjelf genom oppsia hvad dig här felas i prophetiskt anseende, visa att du är den du gifver dig ut för 
att vara. iöé 1. iös, adv. (egentl, imperat. af siöov) se! si! si der! (ösixxixtog) Mt. 25: 20 al., äfn vid plur. 
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Mc. 3: 34 al.; betänk väl! akta dig! ss. Joh. 5: 14 o. s. v. 

löéa, ac, f| (iöeiv) den yttre företeelsen af en sak, sättet huru ngt visar sig i det yttre, yttre gestalt, utseende Mt. 

28: 3. ' 

iöiog, a, ov privus l:o) enskild ()( öripöaiog, äfn xoivög) x«t' löiav scil. öööv Mt. 14: 13 al., äfn iöia scil. ööco 1 
Cor. 12: 11 på enskild väg, enskildt, för sig sjelf, allena, särskildt; särskild, särskildt bestämd för ngt ss. Iö. x«ipco 
Gal. 6: 9 vid den (för skörden) särskildt bestämda tidpunkten (d. v. s. vid Frälsarens Tiaponaia), xaipoig Iöioic 1 
Tim. 2: 6 al. — 2:o) egen, egendomlig, icke t illhörande någon annan ()( dXXöxpioc) = pronom. poss., min egen, 
din egen o. s. v., t. ex. f] Iö. TtöXig Mt. 9: 1 sin egen stad (Frälsarens — neml. Capernaum), Lc. 2: 3 (hvarifrån de 
härstammade); oi iöioi sina egna (som stå med en annan i nära gemenskap, ss. lärjungarne till Frälsaren) Joh. 13: 
1, jfr 1 Tim. 5: 8; ra iöia egendom, hemmet ijXOev cic xa io. Joh. 1:11 han kom till sitt eget d. ä. i verlden, eljest: 
t ill sitt hus, hem, hem till sig ss. Joh. 19: 27 al., npaa-Ociv ra iöia (i profangrek. xa eauxou) 1 Thess. 4:11 sköta 
sina egna angelägenheter; eig xov xöttov xov iö. Act. 1: 25 till den honom tillkommande platsen, den behöriga 
orten d. ä, Gehenna. 

iöiojxr|C, ou, ö (fgde) p rivatus, privatman )( offentlig person 1. embetsmän, enskild person )( staten, simpel soldat 
)( anförare, i gymnastiska konster oöfvad )( öfvad, okunnig )(kunnig, lekman )(tlieolog 1. prest — alltså får 
ordet i profangrek. i allmänhet sin rätta betydelse af den bifogade 1. underförstådda motsatsen; så äfven i N. T., 
men äfven af ställningen bredvid andra likbetydande ord ss. Act. 4: 13 bredvid d.ypdu-uaxoc betyder det lekman 
1. obildad; 1 Cor. 14: 16. 23 en (christen) som icke är begåfvad med glossolali, v. 24 som icke kan prophetera, 2 
Cor. 11:6 olärd. 

Iöou, adv. (egentl. = löou, imperat. af dööprjv. se eiöov) se, si, si då, si der! egentl, för att rigta uppmärksamheten 
på ett föremål Mt. 1: 20 scepe, i synn. vid anförandet af ställen ur G. T. 

'Iöoupaia, ac. i) (hette först "PJ/ rp ~)II Genes. 36: 8, sedan C 1N egentl. Esaus tillnamn 2 Reg. 14: 10) Idumasa, 
var ett bergland sydost om Pakc-stina i grannskapet af Moab, alltså emellan Pa-144 löpcoc 

kestiua och Arabien ända till TElanitiska viken (se epuOpög), nied flera städer, bland andra Sela. Edo-miterne 
voro alltjemt Judarnes fiender och blefvo väl af David underkufvade, men återvunno under Joram (890—885) sin 
sjelfständighet, den de bibehöllo ända till deras fullkomliga besegrande 129 f. Chr. genom Johannes Iiyrcanus 
(Josephi Antiqq. 13: 17). De blefvo då tvungna till omskärelse och införlifvade med Judiska staten. Sedan den 
tiden stod Idumrea under en Jud. prasfeet (axpaxriyög). En af dessa, Antipater, erhöll procuratu-ren öfver Judreen 
af Romarne år 47 f. Chr. med sådan fullmakt, att han, och icke Hy rean us II, var landets furste. Dennes son var 
den bekante Herodes den store, se cHpioöpg M 1; förekommer Mc. 3: 8. * 

iöpcog, coxog, ö (= iöog, xö, beslägtadt med uötop) sudor, svett Lc. 22: 44. 

7eC«|3f|X, ij (72TN sannol. af '"X icke i>2T bo, qsi non cohabitatio pro cui nemo concubuit) Isebel, dotter af 
konungen i Sidon Etlibaal, gemål till konung Achab, införde afgudatjensten i Israel och förde ett skändligt och 
lastbart lefverne samt dog en skymflig död (se 1 Reg. 16: 31 al.). Uti Apoc. 2: 20 framställes under hennes namn 
ss. lärarens hustru en kättersk sekt; och, liks. Achab och Isebel med hela deras hus blefvo utrotade, så skulle ock 
denna afgudiska sekt förstöras. 

/cpo.TtoXic, ccoc, ij (Iepa. ttöXic) Hierapolis, stad i Phrygia Magna på hvit klippgrund öster om Co-lossre och norr 
om Laodicea, berömd för sina många mineralkällor och en grotta, som gaf ifrån sig qväfvande ångor, i hkn blott 
presterna hos den der dyrkade magua mäter kunde utan fara ingå. Här bildade sig tidigt en christen församling 
Col. 4: 13; se för öfrigt KoXoooai. 

Iepaxeia, ac. ij (iepaxeuco) prestestånd, presternbete Lc. 1: 9, Hebr. 7: 5. 

iepaxeupa, axo c, xö (följ.) presterskap ayio v 1 Petr. 2: 5 (gäller egentl, om G. T:s presterskap, men i en 
fullkomligare grad om christna församlingen ss. N. T:s presterskap. I G. T. voro tempel och presterskap skilda åt; 



i N. T. är christna församlingen beggedera på en gång; ty den är den H. Andes boning och utöfvar ss. sådan den 
rätta gudstjensten); paoiXécov iep. 1 Petr. 2: 9 ett konungsligt presterskap, ett presterskap som är af konungsligt 
väsende (i det att detsamma icke 

Iepi/co 

blott frambär offer v. 5, utan äfven utöfvar herravälde öfver verlden). 

iepareuto (lepeug) vara prest 1. prestinna, föinätta prestembetet, sköta tempel- 1. gudstjensten Le. 1:8.* 

Iepepiac;, ou, ö (i"P£"V 1. ITPP'v den Jehova uppställer 1. upphöjer) Jeremias, den bekante pro-pheten, son af 
presten Hilkia, född i Anathoth; bodde i grannskapet af Jerusalem och blef, ännu helt ung, kallad till 
prophetembetet i konung Josias 13 regeringsår 627 f. Chr., och fortsatte under dennes efterträdare sin prophetiska 
verksamhet, tills han af Zedekias blef kastad i fängelse. Deruti hölls han mer och mindre strängt, till dess 
Nebucadnezar befriade honom vid Jerusalems intagande. Jeremias stadnade qvar i Judasen i Miz-pa, men blef vid 
lians landsmäns utvandring till /Egypten släpad med till Taphnas; här i /Egyp-tcn synes han hafva dödt, och ännu 
visar traditionen hans graf i Cairo; fkmr Mt. 2: 17 al. 

lepeug, écoc, ö Oepöc) JijD (hos Araberna eg. spåman, medlare) prest, som besörjer offren a) hos hedningarne Act. 
14: 13. — b) hos Judarne Mt. 8: 4 scepe; äfven = dpxtepeug Act. 5: 24 al. — c) Christus, som så kallas Hebr. 5: 6 
(se äfven jemförelsen emellan Honom och Melchisedek i synnerhet Hebr. 7: 1—23), 10: 21, der han kallas iep. 
péyac. — d) de cliristne Apoc. 1: 6 al. — Anm. I den patriarkaliska tiden var familj-fadren tillika de sinas prest; 
men i det till folk och stat ordnade Israel inrättades en särskild prest-kast, hkn allena kunde närma sig Jehova och 
förrätta ceremonierna i centralhelgedomen. Dessa prester måste vara ur Arons familj, utan kroppsliga lyten och af 
oklanderligt rykte samt icke uuder 20 år. Tretton städer, liggande i Juda, Simeons och Benjamins stam. alla i 
närheten af den heliga staden, voro åt dem anslagna. Om deras befattning i det inre af templet se erpripepia, i det 
yttre var det egentl, offerhandlingen, som ålåg dem. 

Iepixto, ij indecl. pi"il"V, IfTV, nni A antingen af Öl"! dofta, lukta för den mängd af törnrosor och balsamörter 
s. der fanns, eller af n T måna 

3 — " T 

för dess halfmånformiga läge — det förra troligare; balsamstaden, kallas Deuteron. 34: 3 "VV CH A F1H 
palmstaden) grcece /epixoug, -ouvtoc. Jericho, en stad i den fruktbaraste trakten af helalepöu-UTog 

Palasstina i Benjamins stam, på denna sidan Jordan, 60 stadier (= 1 Sv. mil) derifrån, oeli 150 (— 2A Sv. mil) 
från Jerusalem, till hvilket vägen gick genom en ödslig och bergig trakt, som var ett tillhåll för röfvare (Le. 10 
cap.); Jericho var fruktbart på palmer, törnrosor och balsam, som derifrån utfördes, hvarföre en öfvertullnär var 
der stationerad (Le. 19: 1); Hebr. 11: 30 häntydes på dess intagande af Josua (Josua 6: 27); fkmr äfven Mt. 20: 29 
al. 

iepöuuTOQ, ov (lepög, Buto) offrad 1. helgad gudarne = och |j eiöcoÅMuxoc; 1 Cor. 10: 19. 28 [Tisch. God. Sin. har 
ordet på sednare stället). 

lepöv, ou, tö (eg. neutr. af iepöc) det heliga, helgade l:o) offer, offerdjur, vanligen i plur., fkmr ej i N. T. — 2:o) 
helgedom, heligt, invigdt ställe (xcopiov), tempel a) hedningars såsom Artemis' i Ephesus Act. 19: 27. b) Judarnes 
i Jerusalem a) hela tempelberget (öpoc) 1. Moriah med alla derå uppförda byggnader, som var 1 stadium långt 
och 1 bredt, således 4 i omkrets, 6) enskilda delar deraf, ss. sidobyggnader, förgårdar, y) sjelfva 
tempelbyggnaden (vaöq). Templet 1) det Salomoniska begynte byggas i Salomons 4:de regeringsår 1012 f. Chr. i 
2:dra månaden (Siv) och blef färdigt i hans 12:te regeringsår 1005 i 8:de månaden (Bul), alltså på 7 A år. Det var 
60 alnar långt, 20 bredt och 30 högt; af längden belupo sig 40 alnar på det heliga (ayiov, \" 1) och 20 på det 
aldraheligaste (tö ayiov xtov ayitov, T21) i längd, bredd och höjd, och var detta sednare följaktligen en fullkomlig 
kub. Framför denna byggnad på O. sidan stod ett med dörrar försedt förhus (Tipövaoc, C A IK) af 20 alnars längd 
från S. till N. och 10 alnars bredd från Ö. till Y. med en höjd af 25 alnar. På 3 sidor (S. V. N.) omgafs 



tempelhuset af 3 öfver hvarandra byggda våningar af mm hka sinsemellan voro 

förenade genom dörrar och bestämda till förråds-och skattkamrar. Alla 3 våningarncs höjd utgjorde 20 alnar. På 
det heliga voro ofvanför dessa kringbyggnader fönsteröppningar på N. och S. sidorna för att utsläppa offerröken 
och uppfriska luften (sjelfva upplysningen skedde neml. genom lampor); det aldraheligaste kunde icke hafva 
några fönster, enär det icke var högre än kring-byggnaden (20 alnar). Väggar och tak i templet voro panelade 
med plankor af cederträ, öfverdragna 
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med guldbleck, och golfvet af cypress — taket platt. Det aldraheligaste afstängdes från det heliga genom en 
cedervägg och ingången dit var genom en dubbeldörr af oljoträ: derinom stod förbundets ark (se xipcoTÖg). I det 
heliga ingick man genom en dubbeldörr af cypress: der befunno sig på hvardera sidan 5 gyllene ljusas takar och 5 
skådebrödsbord — dessutom rökelsealtaret och 100 guldskålar med vin. Detta tempel lät Nebueadnezar genom 
Nebusaradan uppbränna 588 f. Chr., sedan det stått i 417 år. — 2) det Zeru-bahelska. Judarne erhöllo af Cyrus 
hemlof 536 f. Chr. och fingo tillbaka alla de till Babel bort- 

o 

förda tempelkärlen. Ar 534 böljades templets återuppbyggande under Zerubabel och Josua (se Zopo(3a(3eX). 

Detta tempel stod efter det Salo-monska i storhet och prakt, ehuru det var ämnadt att blifva dubbelt större. — 3) 
det Herodi- ska. Den praktälskande konung Iierodes den store företog sig att utvidga och försköna den bofälliga 
helgedomen. Början skedde år 16 f. Chr. och byggnaden invigdes år 8; likväl var då förhuset icke färdigt — och 
ännu 64 e. Chr. stod det under byggnad. Herodes bibehöll det gamla måttet på Salomons tempel till längd och 
bredd, men gjorde sitt dubbelt högre. 

Till berget Moriah uppgick man på en mängd trappsteg l:o) till hedningarnes förgård Mt. 21: 12 al. Denna plats 
fanns ej till i Salomons tid, utan uppkom först i sednare tider, sedan alla bergets sidor blifvit försedda med murar 
och fyllning (endast den östra var det i Salomons tid). Längs muren, inom hkn man koin genom 5 portar (2 på 
södra och 1 på hvardera af de öfriga sidorna, af hka den östra porten Susan lilja, 1. en¬ 
ligt andra Nicanorsjiorten - mAr| Xeyopévr] copaia Act. 3: 2. 10 var hufvudport), gick invändigt en betäckt gång; 
platsen var belagd ined marmor och fick endast med blottade fötter beträdas. Här såldes dufvor och andra djur t ill 
offer och här sutto vexlarena (se Mt. 21: 12 och parall. ställen). Då man gick planen uppför åt mellersta gården, 
träffade man på stenpelare, med inskrifter på grekiska och latin, som lorbjödo hvarje utländning vid lifvets förlust 
att gå vidare. Sjelfva Judarne fingo icke gå längre utan efter föregången tvagning och om sabbatsdagarne. 2:o) 
Judiska menighetens förgård (Mt. 21: 14. 21 al) n'I A 7, 

19146 l£p07Tp£TT!)<; 

i Salomons tid den yttersta. Dit uppgick man på en 14 steg hög trappa. Den var omgifven med murar, utvändigt 
40 och invändigt 25 alnar höga. I dessa murar befunno sig Synedrii sessionsrum, skolor och en mängd 
förrådshus. På denna plan stod almosekistan och offerkistan, der seklarne inlades. Här stadnade menigheten och 
emottog välsignelsen; för qvinnorna var en särskild plats, qvinnornas förgård Le. 2: 37 nTTI?, y^vai-xcovmc), 
som låg ngt lägre än männernas, från hkn den var afskild genom en vägg. — Här uppträdde JEsus lärande, här 
föreställdes Pharisreen och Publicanen stå och bedja o. s. v. 3:o) Presternas förgård (C1:-stt nniyi.| A ipyn iyn) som 
låg 15 trappsteg högre än den förra. Denna inre gård afskildes från den mellersta genom ett skrank (Opiyxöc) af 3 
alnars (enligt andra 1 alns) höjd, och lick endast af prester och leviter beträdas. Här stod Bränuoffersaltaret 
(OuaiaoTijpiou, hkt se), kopparhafvet (den runda cirkeln) en ofantlig kittel, som i tvärlinea höll 10 alnar och 
rymde 3000 Batli (= ankaren); den hvilade på 12 kop-paroxar — på hvardera sidan stodo 5 mindre 
kopparbäcken, i hka presterna tvättade offerdjurens inelfvor. I medelpunkten af alla dessa anläggningar reste sig 
närmare vestra sidan 4:o) sjelfva templet (ö vaöc), vid hvars ingång 2:ne koppar-stoder, Jachim och Boas, 23 
alnar höga, voro uppställda. Läget af hela tö iepöv var terrassformigt, i det att den ena förgården låg högre än den 



andra och templet sjelft aldrahögst, hfre det kunde ses i hela staden och erbjöd, i synnerhet vid solsken, en högst 
praktfull anblick. För öfrigt an märkes att i förhuset (se ofvan) endast funnos 2:ne bord, det ena af marmor, det 
andra af guld, på hvilka skådebröden sattes, då de ut- oc.h inburos, äfvensom att sjelfva dörrarne till alla 3 
afdelningarne af templet (af lika våra kyrkor utan tvifvel lånat indelningen i vapenhus, skepp och chor) voro 
öppna, och till det heliga och aldraheligaste förhängda med rideauer (förlåter), af hvilka den sednare var af 3- 
färgadt silke, car-mosinrödt, purpurfärgadt och mörkblått. Det var denna sednare förlåt, som remnade i tu vid 
Frälsarens död. I afseende på TixepuYwv tou lepou Mt. 4: 5 se TrrepuYcov, 'icponpcmjc, ec (följ., Trpérrei) passande 
för heliga, ss. det anstår heliga (xaOcbc; Trpérrei a.yioic Eph. 5: 3) Tit. 2: 3. * 

IepoaöXupa 

'lepöc, a., öv sacer (af secerno), afskild frän vanligt bruk, den ingen får - nalkas 1. vidröra ()( péppXog), Gud 
helgad 1. tillhörig, som står - i sammanhang med Gud och religionen, helig xa. i. épyäCeaOai 1 Cor. 9: 13 förrätta 
de heliga handlingarna, xa i. ypuupara 2 Tim. 3: 15 de heliga skrifterna, G. T:s skrifter. 

IepoaöXupa., pc;, p 1. -rov, xa. 1. IepouaaXpp, p indecl. (0, A ippl, enligt Gesenius af Ill folk 1. boning och C ii'"tp 
frid, alltså = fridens folk 1. boning; andra af ega, andra af IliO se) 

Jerusalem, hufvudstaden i Palasstina; kallas af Turkarne El kods d. ä. den heliga, emedan den är hufvudstaden i 
det land, som äfven af dem skattas högt för fordna under; i äldsta tider hette den Salem C?ip, äfven Jehus Dt-?, 
tills den eröfrades af David, hvarföre den äfven kallades Davids stad. De 4 kullar 1. berg, på hvilka Jerusalem var 
bygdt, kallades ofta tillsamman Zion (metonym); dock åtskilde man dem äfven på följande sätt: 1 :o) Zion i 
inskränktare mening, tilllika med Davidsborgen och öfra staden, p aveo rröXic; 2:o) Akra med nedra staden, tj 
Xaxto ttö-Xic; 3:o) Moriah med templet och 4:o) Bezetha med nya staden, p véa. ttöXic, först viel tilltagande 
befolkning bebyggd, der Herodes' palats låg. Emellan öfra och nedra staden drog sig den med hus bebyggda 
Ostmakarnes dal p x löv xuoottouov ipdpay?, tyropoeum, från N.Y. till S.O. och källan Siioah. Tempelberget 
stötte genom borgen Antonia till nedra staden och sammanhängde med den öfra genom en brygga. Staden, 
hvilkens omkrets enligt Josephus utgjorde 33 stadier, var omgifven med murar, och 7 1.8 portar ledde ditin. 

Öster om Moriahberget låg Kidrons 1. Josaphats dal; söder och sydvest Hinnoms dal; vester om Zion låe- dalen 
Gihon. Invånarnes antal lär under 
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stadens mest blomstrande period hafva stigit ända till 120,000. Märkvärdiga byggnader, utom templet, voro i 
synnerhet: a) Borgen Antonia, uppförd af Johannes Hyrcanus, men utvidgad och förskönad af Herodes och till M. 
Antonii ära kallad Antonia; den låg på en brant klippa af 50 alnars höjd N.Y. om templet; b) Herodes palats 
präktigt bygdt af marmor N.O. om öfra staden. Staden låg i förhållande till det öfriga landet mycket högt, 
hvarföre en resa dit verkligen var ett uppåtstigande, avaPaiveiv. — Med Jerusalem i N. T.IepoaoXupixpc; 

förstås 1 :o) i egentlig mening: sjelfva staden Mt. 20: 17 al. 2:o) i metonymisk: invånarne ss. Mt. 2: 3 al. 3:o) 
synecdochice: Judarne i allmht ss. Mt. 23: 37, Lc. 13: 34. 4:o) metaphorice: hela Judiska landet och dess 
inbyggare, dess theocrati och statsförfattning Gal. 4: 25; — p xonvp 1. ayia 1. aveo 1. erroupaviog Gal. 4: 26 al. 
det himmelska Jerusalem, som skall upptaga medlemmarne af det förherrligade Gudsriket 1. skall Hebr. 12: 23 
vara boningsstaden för de förstföddas församling, hka äro uppskrifne i himlen, de fullkomligen rättfärdigas 
andar. — Den förexiliska staden förstördes 588 f. C hr. af Nebucadnezar, den efter-exiliska 70 e. Chr. af Titus. 

'IepoooXup.ixpc;, ou, b gentile af fgde, Hiorosolyinitan, invånare i Jerusalem Mc. 1: 5, Joh. 7: 25. 

'lepoouXia) (följ.) plundra tempel, begå helgerån llom. 2: 22. 4 

'lepöouXog, ov (lepöv, ouXaoj plundra) tempel rånare Act. 19: 37. * 

'lepoupyito (lepoupyöc offerförrättande af'iepög, épyov) förrätta helig tjenst, offra; xö euayyeXiov xou 0eoi3 Rom. 
15: 16 presterligt förvalta Guds evangelium d. ä. förvalta evangelii prestembete. * 

llepouoaXpp, se IepoaöXupa. 



ieptoouvr], pc, ti (tepög) prestadöme, prestembete Hebr. 7: 11 al. 

'Ieooai, ö indecl. OW?) Jesse 1. Isai, Davids fader; han hade 8 söner (1 Sam. 17: 12), af hvilka de 3 äldste tjente i 
Sauls här, den yngste åter David vaktade sin faders hjordar Mt. 1: 5. 6 al.; se pi£a. 

’Ic(pOdc. o indecl. (IiriEP han skall öppna) Jeplita, en Gileadit, som, emedan han ss. naturlig son utstöttes af sin 
fader, flydde till landet Tob och blef anförare för ett röfvareband. Ryktet om hans tapperhet förmådde hans 
stamförvandter att välja honom till anförare emot Ammoniterna; dömde Israel i 6 år. Om hans seger öfver 
Ammon, hans dotters offrande, hans seger öfver Ephraim se Ju-dic. 11 och 12 capp.; fkmr Hebr. 11: 32. 

'Irxoviag, ou, ö (pD A irP Jehova grundar) Jechonias, äfven Jojachin, Jojachims (enligt Mt. 1: 11. 12 Josias') son, 
regerade 3 månader af år 598 f. Chr. — Han blef jemte kärnan af folket bortförd till Mesopotamien under 
Nebucadnezar. 

'Ipoouc, ou, ö (yVilMrP 1. vrp — sednare form Jehova är hjelpare) l:o) JEsus hjelparen, 
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räddaren, verldens Frälsare, ö möe tou 0eou som sjelf ofta kallade sig ö uiöc tou avOpumou (jfr Dan. 7:13) Mt. 

1: 21 al.; med namnet JEsus betecknas Hans jordiskt-menskliga personlighet — se Xpioxöc. 2:o) Josua, Nuns 
son, af stammen Ephraim, född i /Egypten och af Moses före dennes död utnämnd till Israeliternas anförare, i 
hvilken egenskap han ock förde dem in i Canaans land och ordnade deras angelägenheter. Se Josua bok; fkmr 
Act. 7: 45, Hebr. 4: 8. 3:o) || 'Itoor| Le. 3: 29. 4:o) med tillnamnet Jouotoc. 5:o) med tillnamnet Bappal.iå.c, hkt se. 

lx«vöc. f|, öv (ixvéopai, ixto, px<o) l:o) tillkommande, tillbörlig, tillräcklig, nog ixavöv éon Le. 22: 38 nu nog 
härom (tyst nu med edert enfaldiga tal, liksom om den förestående kampen skulle afgöras med svärd — 
innehåller en vemodsfull medömkan öfver lärjungarnes oförstånd), 2 Cor. 2: 6; tillfredsställande tö ixavöv ttoieiv 
tivi Mc. 15: 15 satisfacere cui gifva ngn säkerhet, göra ngn till viljes, vi 11 fara ngn, foga 1. lämpa sig efter ngn, 
/.ULifidvciv tö ixavöv Tiapd. tivoc Act. 17: 9 taga säkerhet, borgen af ngn. — 2:o) duglig, i stånd, skicklig, tjenlig 
2 Cor. 3: 5, npog ti 2: 16, med infin. 2 Tim. 2: 2; värdig Mt. 3:11 al. — 3:0 tillräcklig till mängden, tillräckligt 
stor; i allmht mycken, stor, stark Mc. 10: 46 al. ev ix. Xöyoic Le. 23: 9 med många ord, (proc ix. Act. 22: 6 ett 
starkt sken, ijpépai ix- Act. 9: 23 många dagar; om tid: lång ix- xpövio Act. 8: 11 (under) lång tid al., ec ixavou 
scil. xpövou Le. 23: 8 ifrån lång tid, länge, ecp' ixavöv Act. 20: 11 för lång tid o. s. v. ixavöxpc, proc, ij (fgde) 
duglighet, skicklighet 2 

Cor. 3: 5. " ixavöio, to oa (se fgde) göra ngn duglig, skicklig-ined 2 accus. 2 Cor. 3: 16 ngn till ngt, xiva. eic ti 
Col. 1: 12 ngn till ngt || xaXioavxi. ixexppia, ac. ij (egentl.' femin. af adj. ixExppxog hörande till en 
skvddsbcgärandc, ixéxpc — s. kommer till en — 'Ixto, pxio — för att söka skydd och hjelp, skyddssökande, 
bönfallande) scil. eXaia oliveqvist 1. pafiöoc en med hvit ull omlindad oliveqvist 1. -staf, hkn den skyddssökande 
höll i handen och deipå nedlade på den gudens altare, hkn han åkallade; sedan i allmht och i N. T. bönfallan, bön, 
åkallan Hebr. 5: 7. ixpag, d.öoc, ij (samstam. med ix<op liquor, ty >448 'Ixuviov 

bortfaller ofta ss. eipto, X.eipto) fuktighet, vätska Le. 8: 6. * 

'Ixåvtov, ou, tö Iconium, folkrik stad i M. Asien öster om Antiochia Pisidiru, räknadt än till Phrygien, än till 
Lycaonien (troligen rättast), än till Pisidien. Det låg på en bördig slätt vid foten af Taurus och räknade också 
Judar ibland sina invånare. Paulus grundläde der personligen en christen församling; heter nu Koniah; fkmr Act. 
13: 51 al. 

iXapög, a, <)v (iXaoc = iXecoc blidkad, huld, nådig, beslägtadt med iXdoKouai) hilaris, munter, glad )( OKuOpcorröc 
2 Cor. 9: 7. ' 

'iXapöxpg, pxoc. ij (fgde) munterhet, glädtighet Rom. 12: 8. * 

iXdoKouai; iXaoOpv (stam obrukl. iXa.to) blidka, försona xdc auapxiac Hebr. 2: 17; iXaoöpxi uoi Le. 18: 13 var 
mig nådig! »misskuuda dig öfver mig!» 



iXaopöc ou, o (fgde) försoning 1 Joh. 2: 2, 4: 10 (tillfyllestgörelse för synden genom ett ställeföre-trädande 
offer). 

f iX,aoxf]piov, ou, tö (IXaoKopax) l:o) stället för försoningen, locket på förbundsarken, nådastolen (så öfversätta 
LXX rnÉr"), Hebr. 9: 5. — 2:o) medlet att försona, försoningsoffer Rom. 3: 25; på detta sednare ställe antaga 
flera den förra bemärkelsen sålunda, att, liksom på den stora försoningsdagen (den 10:de Tischri) Jehova 
försonades derigenom att offerblodet stänktes på förbundsarkens lock, så kallas ock Christus så, genom hkn den 
evigt gällande försoningen har skett, då han lät sitt eget blod utgjutas och sig sjelf dermed bestänkas ; det förra 
offerblodet var en symbol af det sednare. 

iXecec, tov (attice för iX.aoc. se iXapöc) pacatus, blidkad, blid, huld, nådig nvi Hebr. 8: 12; 'Iaeojc ooi Mt. 16: 22 
sal. eoxco ö Qcöc Gud vare dig nådig! d. ä. det förbjude Gud! 

'IXXupixöv, ou, tö Illyricum, Illyrien, ett bekant lancl i det gamla Europa, betecknadt Rom. 15: 19 ss. den punkt, 
ända till hkn Apostlen Paulus sträckte sin evangeliska verksamhet. Illyrien var då en Romersk provins och 
omfattade kustlandet öster om Adriatiska hafsviken. Rörande den frågan, när Apostlen verkade der, tiger 
evangeliska historien; dock torde man kunna antaga, att Paul. under sin sista resa till Corinth (Act. 20: 1—3) 
gjort en kort utfart till Illyrien. 

'IÖTurri 

ipag, dvxoc. b läderrem, pisksnärt, rem Act. 22: 25 (af sådana hopflätades gissel); annars skorem Mc. 1: 7 al. 
(hvarmed sandalerna fastbundos). f lucrrkjco-, utuui (följ.) kläda, påkläda Mc. 5: 15, Le. 8: 35. 

iudriov, ou, tö (qsi Eiucmov af v.pa det påtagna, drägt, klädnad af rvvupi, eipai se uucpiévvuui) i allmht 
klädesplagg 1. -persedel, klädnad Mt. 9: 16 al., i synnerhet öfverklädnad, mantel I I A xp, äfn Mt. 5: 40 al,; tjente 
äfn till natt-täcke och kunde derföre ss. pant icke behållas öfver natten. Underklädnad 1. lifrock hette yixtov, hkt 
se. lpomopöc;, ou, b (ipaxiCto) klädnad, öfver- 1. under-, 

kläder Le. 7: 25 al. ipeipopai (furpoc åtrå, längtan af iepai sträfva efter, liks. sätta sig i rörelse) sträfva efter, åtrå, 
längta efter xivöq || öpeipöpevoi 1 Thess. 2: 8. iva (stam det gamla pronom. demonstrat. ig, neutr. i, is, id) 
conjiinct. l:o) = ottojc på det att, för att Mt. 9: 6 scepe, anses alltid stå xeX.ikojc så att det uttrycker en afsigt 1. ett 
ändamål, icke ÉxPaxixtbt; 1- följd; 'Iva xi 1. ivaxi Mt. 9: 4 egentl, elliptiskt scil. yévr|xai 1. yévoixo på det att hvad 
skall 1. skulle ske? = hvarföre? — 2.-o) — oxi efter sådana verba, som bedja, vilja, säga o. s. v. Mt. 4: 4, 7: 12 al. 
äfven efter oupcpepei, d.Goc ss. Mt. 18: 6, Joh. 1: 27. — Att med Fritzche och andra vilja på alla ställen fasthålla 
'Iva ss. ren af-sigtspartikel, är omöjligt; ty afsigtsmomentet trädde tillbaka för betecknandet af följden. 
Sammanblandningen af begge constructionerna (afsigt och följd) hade sin grund deruti, att man tänkte sig hvarje 
följd ss. gudomlig afsigt. — Vanligen följer efter 'Iva conjunctivus 1. optativns, men någon gång äfven indicat. 
ss. 1 Cor. 4: 6, Gal. 4: 17, Apoc. 22: 14 och några variantes leetiones ss. Gal. 2: 4 al. — 'Iva (liksom ött oj c i 
profangrek.) förutsätter ngn gång ett föregående verb och är sålunda ett slags omskrifning af imperativen t. ex. 
'IvaTTe-piGGeurixe 2 Cor. 8: 7 st. opdx£ 'Ivarr. vinnläggen 1. sen till att J 1. vinnläggen eder om att utmärka eder, 
'Iva <po(If]xai xov avöpa Eph. 5: 33 st. pou-Xopai 'Iva k. x. X. jag vill att hon fruktar d. ä. frukte hon sin man; jfr 
äfven Joh. 1: 8, der i)X0ev bör suppleras från föregående vers o. s. v. ivaxi, se fgde. 

' /ö>n7Tr|, r]g, r| skönhet) Joppe, nu Ja/fa, myc¬ 
ket gammal Philistasisk stad vid Medelhafvet mcdlopödvnc 

en berömd, men icke fullt säker hamn, öfver 10 timmars väg från Jerusalem, vid vestra ändan af den bergsväg, 
som sätter Jerusalem i förening med Medelhafvet. Der slog christendomen tidigt rötter Act. 9: 36 al.; från Joppe 
till Cas sarea var ungefär 4 mil. 

’Iopödvr|c, ou, ö den nedstigande 1. uedfly- 

tande af HT han nedsteg) Jordan, hufvudfloden i Pakustina; den upprinner ur en på berget Antilibanon af 
snövatten bildad sjö (Phiale) i häkten af staden Cassarea Philippi, går genom sjön Me-rom 1. Samoclionitis och 



Genesareth och faller efter ett skyndsamt lopp ut i Döda hafvet, der den försvinner; delades i Ofra och Nedra 
Jordan; fkmr Mt. 3: 5 al. 

Iög, ou, ö (ir|pi sända, kasta, skjuta) l:o) det som kastas 1. skjutes, skott, i synnerhet pil; fkmr ej i N. T. — 2:o) 
gift, som djur utspruta genom bett, stygn o. s. v. metaphor. Rom. 3: 13, Jac. 3: 8. — 3:o) rost (ss. frätande och 
förderfligt) Jac. 5: 3. 

Iouöa, (ij) indecl., trol. = II A 'I1 1. II 01 Jutta, en preststad i Juda stam söder om liebron, Josephus skrifver ' Ierra. 
— var Johannis döparens födelseort Lc. 1: 39 (andra anse, mindre rätt, Hebron derför). * 

'Iouöaia, ac. ij (egentl, femin. af louöaioc scil. yn) Judiska landet, Judasen, utgjorde i äldsta tider den del af 
Palasstina, hkn stammarne Juda och Benjamin i Davids tid bebodde vester om Döda hafvet och om en del af 
Jordan. Efter rikets delning i Juda och Israel hörde till Juda rike (Iouöaia) utom de nämnde stammarne äfven 
Dan, Simeon och halfva Ephraim. Då efter Babyloniska fångenskapen icke blott den äldre indelningen i 12 
stammar, utan äfven i Juda och Israels rike upphörde, plägade man indela Pahustina (I IaXaiorivri — förekommer 
ej i bibeln, men härledes af rpp' A e Philistaser) i 3 hufvudprovinser Judasa, Samana och Gal i ku a (se t. ex. Joh. 4: 3. 
4, Act. 9: 31), till hvilka sedermera lades Pcnua (se népav) äfvensom de mindre districterna Batanasa, 

Trachonitis, Auranitis, Gaulanitis. Judasa ss. provins innefattade icke blott Juda rike, utan äfven Idu mtu a i söder 
och bar sitt namn, liksom det fordna konungariket Juda, så väl af denna fordom så mäktiga stam, som ock deraf, 
att denna del af landet innehöll de äkta och rena Judarne i mot- 
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sats mot de i Samaria och Galikua med hedniska folk uppblandade Israeliter Mt. 2: 1 al.; står metonym. för 
invånarne ss. Mt. 3:5. — I G. T. menas någon gång med Juda hela Pahustina (synecdoch.), emedan Juda stam i 
kraft af Jacobs välsignelse öfver Juda var den förnämsta; men i N. T. har 'Iouöaia icke denna vidsträckta 
betydelse. 

iouöaiCto (louöaioc) judaisera, lefva på judiskt vis 1. ss. Judar, antaga födda Judars lefnadssätt Gal. 2: 14.' 
louöaiKÖc, ij, öv (fgde) judisk Tit. 1: 14. 

iouöaiKd)c (fgde) judiskt, på judiskt sätt, enligt Judarnes seder och bruk Gal. 2: 14. 
louöaioc, ou, ö nom. gentile (af Jouöac), 

Judasus, Jude, egentligen en invånare i stammen Juda (se 'Iouöaia.)-, sedermera en invånare i landet Judasa i 
vidsträcktaste mening, från hvilken stam han än var, Jude ss. Abrahams efterkommande Mt. 28: 15 al.; med oi I. 
betecknades ofta medlemmarne i Synedrium ss. Joh. 1: 19 al. — 'I. te rtpcoxov koA 'EXXr|v (ofta hos Paulus) 
utmärker en formell prioritet å Judarnes sida, enär Judarne voro ombetrodde Guds uppenbarelser (se i synnerhet 
Rom. 3: 2) och frälsningen begynte hos dem. — Med 'I. betecknas Gal. 2: 13 jude-christen. 

'Iouöaiog, a, ov adj. gentile (af Jouöac;) judisk Act. 16: 1, 24: 24; ij 'I. xtopaMc. 1: 5 ochyij Joh. 3: 22 
(provinsen) Judtucn. 

louöaiauöc, ou, ö (iouöaiCto) judendom, judisk religion Gal. 1: 13. 14. 

Jouöac, a, ö (mirP af TOUl han berömde, prisade) Judas 1 :o) Jacobs 4:de son, stamfader för Juda stam Mt, 1: 
2. 3, Lc. 3: 33; metonym. Juda stam 1. efterkommande Mt. 2. 6 al.; yij V. Mt. 2: 6 Juda land 1. district (på hkt 
staden Bethlehem låg), okoc 'I. Hebr. 8: 8 Juda hus, medlemmarne af Juda rike; TtöXic 'I. Lc. 1: 39 se 'Iouöa. — 
2:o) Tvenne personer i Frälsarens slägtregister Lc. 3: 26. 30, okände. — 3:o) med tillnamnet Acpfkxioc och 
Oaöödioc, Jacob den yngres broder Mt. 10: 4 al. — 4:o) med t illnamnet 'IoKapitorrig, hkt se. — 5:o) HERrans 
broder Mt. 13: 55 al., hkn skrifvit Judas epistel, och icke kan hafva varit aposteln Judas, se Jud. v. 17. — 6:o) 
med t illnamnet TaXiXaioc, äfven FauXavixrig, från Gamala, en befästad stad vid Galikuiska hafvet il50 IouXia 

nedra Gaulanitis; under procuratorn Coponius uppviglade han i förening med en pharisé Sadok Judarne emot den 
census, som kejsar Augustus genom Quirinius år 6 e. Chr. låtit företaga Act. 5: 37. — 7:o) en invånare i 



Damascus Act. 9: 11. — 8:o) med tillnamnet Bapoafifidc Act. 15: 22. 

IouXia, ac. ti Julia, en christinna i Rom, troligen Philologi hustru Rom. 16: 15. 

'IouXtog, ou, b Julius, en Rom. centurio Act. 27: 1 ff.; eseorterade Paulus ifrån Caosarea till Rom. 

'Iouviag, a, ö Junius, en christen i Rom, Pauli slägtinge och förre medfånge Rom. 16: 7; somliga antaga (dock väl 
utan skäl), att det är namnet på en qvinna ('Iouvia, ac,), som var Andro-nici hustru. 

Vouotoc. ou, b, af och — Justus l:o) Joseph Bar-sabbas Act. 1: 23. — 2:o) en Corinthisk proselyt Act. 18: 7. — 
3:o)-en jude-christen i Caosarea, som egentligen hette ’Ir|oouc Col. 4:11. 

imteug, étog, b (imTog) ryttare Act. 23: 23. 32. 

'ittttiköc, f|, öv (följ.) hörande till häst, ryttare; to bur. Apoc. 9: 16 rytteri, men i nyare editioner står tou 'Itutou. * 

'Irurog, ou, b (trol. onomatop. ord — liksom [-h i n ] i -1 {+hin- ]i+} io — gnäggaren) häst Jac. 3: 3 al.; 'bur. åeuköc k. 
t. XI. Apoc. 6: 2 ff. beteckna seger, krig, hungersnöd, pest (den förste ryttaren är väl HER-ren, jmfr Apoc. 19: 11; 
de andre antyda landsplågor vid och omkring Jerusalems förstöring; ty sedan komma de förste århundradens 
martyrer — det 5:te inseglet — och sedan förebuden till verldens undergång — det öde inseglet; 'Ittttoc. t) (hos 
profanförf.), men äfven b, rytteri || itutikou Apoc. 9: 16. 

iptg, iö o c. t) (vaul. härledningen af eipto, épto till-sägerska, förkunnerska) ss. nonien propr. Iris gudarnes 
budbärannna (hos profanförf.); ss. nonien appellativum regnbågen Apoc. 4: 3, 10: 1. 

IoactK, b indecl. (p II i'l han skall le, jfr Genes. 17: 17. 19) Isac, Abrahams och Saras son, se Ge-nesis. Mt. 1: 2 
al. 

f IactyveXog, ov (iaog. ayyeXog) englalik Lc. 20: 36. 

laaoxdp. b indecl. ("Orptp? af W'.l han är "Otp lönen) Issaschar, Jacobs son med Lea, stamfader för den efter 
honom benämnda stammen Apoc. 7: 7. * 

ioiit, imperat. till etpi, men äfven till oio a. 

1 'or-ri'ii 

'IoKapttoxtig, ou, b (III"Ip tZPN mannen från Ka-rioth i Juda stam) Iscarioth, tillnamnet på den lärjunge, som 
förrådde Frälsaren Mt, 10: 4 al. iouc, rj, ov, äfven i ao c (epice Etaog af Eiaap.r|v vara lik af Eiöto) l ik a t ill utseende, 
storlek, styrka, antal, lik, jemlik, lika stor Mt. 20: 12 al.; likalydande, öfverensstämmande paprupia Mc. 14: 56. 
59, b i ao c Act. 11:17 densamme; neutr. plur. ss. adv. likasom, lika med nvi Phil. 2: 6. iaöxr|C, r|xog, ij (fgde) 
likhet, likmätighet, billighet; eg iaör. 2 Cor. 8: 14 efter likhets-norm; ij iaÖT. Col. 4: 1 (den christligt) jemlikheten 
(så att herrarne anse och behandla sina tjenare ss. sina likar), taöxigog, ov (iaog, xtpij) af lika värde, rang, ära; 
Ttiaxig 2 Petr. 1: 1 (dermed menas, att deras rti-axig, till hka författaren skrifver, har samma värde som deras, hka 
han betecknar med rjpiv d. ä. de jude-christnas). Iaö tpuxog, ov (iaog, vpuxn) liksinnad Phil. 2: 20 

(neml. med mig). 'IapaijX, b indecl. ( A "Itp I af bi< Gud och TOip han brottades, kämpade = Gudakämpe, 1. furste = 
Guds furste; andra af b N och "lifl Guds rätte —jfr Joh. 1: 48 ev to ööXog ouk eaxi) Israel, hkt namn patriarken 
Jacob fick, då han brottades med HERran (Genes. 32: 24—28), Rom. 9: 6, okog, Xaög 1. oi uioi 7. Mt. 10: 6 al. 
Israels hus, folk, söner d. ä. Israeliterna; metonym. Israels efterkommande, Israeliterna 1. Judarne Mt. 2: 6 al., 
sanna Israelsbarn Rom. 9: 6, men 7. KO,xa aapra, se aäpi;; b 'I. xou 0eoi» Gal. 6: 16 Guds Israel (i motsats mot 
Jacobs köttslige efterkommande) d. ä. de Israeliter, hka Gud anser ss. sådana, de sanna christna; anm. Israel mera 
brukligt ss. folksnaran, Jacob ss. personnamn. 'Iapar|Xixr|g, ou, b (fgde) Israelit, en Israels 1. Jacobs afkomling 
Joh. 1: 48, Act. 2: 22 al., utgjorde en äretitel se Rom. 9: 4. taxavto 1. taxato. se "axipui. 

iaxE, iaaai, 2 och 3 pers. plur. till oio a. se Eiöto. 'Iaxripi. äfven taxato 1. iaxavto (Rom. 3: 31), axtjato, eaxr|Ka, 
éaxr|aa, éoxr|v; axtjaopat; axaOijaopai, Éaxa0r|v (stam axato) l:o) ställa Mt, 4: 5 al., ställa fram Act. 6: 13, 
framställa Jud. 24; fastställa, fixera till bestraffning Act. 7: 60 — låta umgälla; trop. fastställa, bestämma Act. 17: 



31, befästa, stadfästa tov v öpo v Rom. 3: 31, göra gällande rqv öiKaioo->vqv 10: 3, göra stående l.IaropÉu) 

upprätthålla llom. 14: 4, upprätta 1. -ställa Hebr. 10: 9. — 2:o) ställa (på vågen, cv oraOpd), väga, tillväga 1. - 
räkna (penningar) Mt. 26: 15. — 3:o) I de inträns, tempora (perf., plusquamperf. och aor. 2), samt i med. och 
pass. stå Mt. 6: 5 al., blifva stående Mt. 2: 9 al., stadna Act. 8: 38 al.; trop. stå Rom. 11: 20 (neml. ss. en gren i 
oljoträdet), hålla stånd Ttpöc emot Eph. 6:11, ega bestånd 1. bestå Rom. 14: 4, ÉGTqxev év t 9] xapöia 1 Cor. 7: 

37 han står fast i sitt hjerta, är charaktersfast, eic 'qv éarfixccre 1 Petr. 5: 12 oo i hvilken J hafven inträdt och stån 
fäste; bestämmas Mt. 18: 16, afgöras 2 Cor. 13: 1. ioropéco, -poa (ioxcop kunnig, k än narc af eiöévai) veta, känna; 
lära känna, göra personlig bekantskap ined riva Gal. 1: 18. * loxupöc, a, öv (följ.) full af styrlca, stark, kraftig, 
kraftfull, mäktig, väldig Mt. 3:11 al., brukas i åtskilliga förhållanden ss. dvcpoc iox. Mt. 14: 30 häftig vind d. ä. 
storm, Xipög Lc. 15: 14 förfärlig hunger, xpauyq Hebr. 5: 7 o. s. v.; stark (i andlig mening) 1 Joh. 2: 14. loxuc, 
i)oc, ij (af iox co, förstärkt éxco, 1. af ig sena, muskelkraft, kraft, vis) qsi tenacitas, ihärdighet, uthållighet, fasthet, 
kraft, styrka, förmåga Mc. 12: 30. 33 al.; utmärker styrka i sig, xpd.ro c deremot den sig i handling yttrande 
kraften se Eph. 1: 19. 

loxuto, uoto, uoa (fgde) vara stark, sund, helbregda Mt. 9: 12, Mc. 2: 17; ioxuoe xorr aurcov Act. 19: 16 han 
visade sig kraftig emot dem (i det han misshandlade dein); vara kraftig, förmå ri Gal. 5: 6 al. (hvarken 
omskärelse 1. förhud har något inflytande på vinnandet af rättfärdighet), gälla Hebr. 9: 17; gagna, duga, tjena eig 
ri Mt. 5: 13; == öuvapai vara i stånd, kunna med infin. Mt. 8: 28 al. Iocec. adv. (af Iooc) eg. på lika sått, ss. det 
synes, 

sannolikt, kanhända, tilläfventyrs Lc. 20: 13. 'IraXia, ac, q Italien, den bekanta halfön, hos Luther »Welschland», 
och i den svenska öfversättningen »Valland» Act. 18: 2, 27: 1. 6; oi (mö rqc 'I. Hebr. 13: 24 de som äro ifrån 
Italien d. ä, de Italienare som voro i Rom och Romarne sjelfva (i fall neml. brefvet skrefs i Rom af Paulus 1. 
under hans inseende), VraXixöc, q, öv. nom. gentile (af fgde) Italiensk; V. gt reipa. Act. 10: 1 den Italienska 
cohorten; den var stationerad i Cassarea och bestod af Italienare 
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och icke af landets infödingar, ss. några andra Romerska truppafdelningar i Syrien. I Procura-torns residens var 
ett oblandadt Italienskt regemente till lugnets bibehållande just på sin rätta plats. 

' iroupaia, ac, i) Iturrea, hörde till Philippi tetrarchi och låg öster om Antilibanon, sydost från Damascus; fkmr 
Lc. 3: 1. ixOuöiov, ou, rö diminut, (af följ.) småfisk Mt. 15: ' 34, Mc. 8: 7. 

iX0ug, uog, ö fisk Mt 7: 10 al. ixvog, eog, rö (besl. med Ixoo, ixvéopai komma, gå) steg, spår, fotspår; fkmr i N. T. 
blott i talesätten TtepiTTareiv, oroixeiv, ÉTraxoXouOeiv ro i c ixveaiv rlvoc Rom. 4: 12 al. vandra o. s. v. i någons 
fotspår (se verbema). 'IcodOap. ö indecl. (CHV fullkomlig) Jotham, Ozia' 

1. Usia' son och efterträdare Mt. 1: 9. 'Icodvva, qc, q (|JH — den behagliga) Johanna, hustru till Chusa, en 
förvaltare 1. hofmästare hos Herodes. Hon var ibland de qvinnor, s. åtföljde Frälsaren Lc. 8: 3, 24: 10. Jcoa.vvac, 
a, ö 1. 'Itoavvav, ö indecl. (se följ.) Johannas 1. -an Lc. 3: 27. * 'Icodvvqg, ou, ö ( A niFIl 1. A nil Jehova är nådig) 
Johannes l:o) ö (larmar q c Döparcn, HERrans slägtinge Lc. 1: 36, son af Zacharias och Elisabeth, af presterlig 
slägt Lc. 1: 5 fi'., född i Jutta i Juda stam (se Iouöa)-, han predikade och döpte i öknen och blef slutligen på 
Herodes Antipas' befallning gripen och satt i fängelse i fästningen Machärus öster om Döda hafvet och der 
halshuggen Mt. 14 cap., fkmr äfven Mt. 3: 1 al. — 2:o) Evangelisten och Apostlen, en son af den sannolikt icke 
fattige fiskaren Zebedasus och Salome; dref sjelf jemte sin broder, Jacobus den äldre, sin faders yrke på sjön 
Gcncsarcth. på hvars vestra strand fiskläget Betlisaida låg, bekant ss. Andreas', Petri och Philippi födelseort (Joh. 
1: 44), och troligen äfven Johannis. Hans fromma moder, som hörde till de fro mm a qvinnor, hvilka åtföljde 
Frälsaren, hade troligen hos honom först utvecklat, de frön, som lågo i hans djupt religiösa, kärleksfulla och till 
det heliga helt och hållet vända sinne; hvarföre han ock, då Johannes döparen uppträdde, blef dennes lärjunge, 
och, sedan han af honom blifvit hänvisad till Frälsaren, öfvergick till denne sednare (Joh. 1: 35 ff.). Han hörde 
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broder och Petrus till Frälsarens förtrognaste lärjungar, låg vid JEsu bröst (Joh. 13: 25) och blef af honom 
synnerligen älskad (Joh. 13: 23). Efter JEsu himmelsfärd stadnade han qvar i Jerusalem (Act. 3: 1), ovisst, huru 
länge. Traditionen låter honom, först efter Marias död (46 e. Chr.), lemna denna stad. Yisst är, att då Paulus sista 
gången var i Jerusalem (60 e. Chr.), hade Johannes redan lemnat staden. Han valde Ephesus till sin bostad, sedan 
likväl Paulus först verkat i dessa trakter. Han skall under kejsar Domitianus (enligt andra Galba) hafva blifvit 
förvisad till ön Patmos, men efter sin befrielse derifrån återigen ss. förut hafva verkat i M. Asien ännu 30 år, och 
vid hög ålder, kanske 100 år gammal, hafva dödt en naturlig död under Trajani regering (98—117 e. Chr.) och 
blifvit begrafven i Ephesus (se "Ecpearig). Han är författare till a) Uppenbarelseboken, dnox f 'd-,ixpic, hvilken 
uppenbarelse han fick på Patmos och straxt derefter uppskref, b) Evangelium och c) 3:ne Epistlar, hvilka arbeten 
han först på sednare åren författade. — 3:o) en ansedd hierarch ibland Syne-dristerne; fkmr Act. 4: 6. — 4:o) 
med tillnamnet Marcus, Barnabas' slägtinge, samt hans och Pauli följeslagare på dennes l:sta missionsresa; fkmr 
Act. 12: 12. 25, 13: 5. 13 och är troligen densamme som Evangelisten Marcus. 'Icoavvou |j 1 cov a Joh. 21: 15. 16. 
17. ' !tbp, 'o indecl. hatad, förföljd neml. af satan, 

af hata) Job, hjelten i den efter honom benämnda boken. Han skildras der ss. en nomadisk hjordegare i landet Uz. 
Hans tålamod anföres ss. exempel för de christne Jac. 5:11; der omtalas äfven hvad utgång HERren gaf hans 
tålamod (to teXoc; Kupiou), hvarvid Aposteln vädjar till hvad de derom inhämtat (iöexe). 'Icopijö, b indecl. || Dfiijö 
Le. 3: 31. J 'Icoöag, a, i) |j Jouöac Le. 3: 26. 'IcotjX, ö ind.ecl. ( A X6 Jehova Gud) Joel, Pethuels son, lefde sannolikt 
under Usias 809 ff. f. Chr., och propheterade i Juda rike Act. 2: 16 (fkmr ej i Tisch. edition, men i God. Sin.). 
'Icovav, ö indecl. (se följ.) Jonan Le. 3: 30.' I cov ac, å, ö (Tuil dufva) Jonas l:o) den bekante propheten i G. T., 
Amitthai' son, från staden Gatli Hachephcr i Zebulons stam; lefde och pro¬ 
pheterade i Israels rike under Jerobeam II 825 ff. f. Chr., Mt. 12: 39. 40 al. — 2:o) Apostlen Petri fader, Joh. 1: 
43, 21: 15. 16. 17, der Tisch. God. Sin. har 'Icoavvou. 'Icopäp, ö indecl. (EliTP Jehova är hög) Joram, Josaphats 
son och efterträdare ss. konung i Juda rike 890—885 f. Chr. Mt. 1: 8 (bis). 'Icopeip., tj indecl. (se fgde) Joreim Le. 
3: 29. ' 'Icooacpax, i) indecl. Jehova dömmer) Jo- 

saphat, Asa' son och efterträdare, konung öfver Juda i 25 år (914—890 f. Chr.); var en from konung och 
afskaffade afgudaoffren. Efter honom och hans seger öfver Ammoniter och Moabiter skall Kidrons dal, som låg 
emellan templet och oljoberget, hafva blifvit kallad Josaphats dal (Joel 3: 2. 12); fkmr Mt. 1: 8 (bis). 'Icoar|c 1. -ij 
1. -ij, ö indecl. (Tisch. har dock 'Icoaijxoc; Mc. 6: 3) — Ir|aoug, Joses l:o) HERrans broder Mt. 13: 55 al. — 2:o) 
en af JEsu förfäder Le. 3: 29. — 3:o) j| Icooijcp (följ. M 7) Act. 4: 36. Icooijcp, <> indecl. ( A 011 han skall tillägga) 
Joseph l:o) Patriarken, son till Jacob och Rachel Joh. 4: 5 al. (se om honom Genesis). — 2:o) Jacobs son Mt. 1: 

16 al., JEsu fosterfader, var en timmerman 1. snickare (téxtcov) och undervisade sin fosterson i detta yrke. Han 
synes hafva dödt före JEsu tillträde till sitt medlarekall, emedan derefter endast Maria och bröderna nämnas; 
åtminstone var han redan död vid JEsu korsfästelse Joh. 19: 26. — 3:o) HERrans broder Mt. 13: 55 'Icoapg (se M 
1). — 4:o) från Arimathaoa, en - rik man och medlem af Synedrium, hvilken utbad sig JEsu lekamen af Pilatus 
Mt. 27: 57. 59 al. — 5:o) Trenne af JEsu förfäder Le. 3: 24. 26. 30. — 6:o) Barsabas, som hade tillnamnet Justus 
Act. 1: 23. — 7:o) Barnabas, Cyprier till börden (se Bapvdfiac) Act. 4: 36 j] 'Icoapg (se M 3). 'Icoaijv, b indecl. || 
'Iioaijcp Le. 3: 36. Jcoaiac, ou. <> GTPipN 1 Jehova helår) Josias, Amos' son och efterträdare ss. konung i Juda 
rike 639 till 609 f. Chr., en from konung, som utrotade afguderiet; under hans regering (18:de året) återfanns 
Lagboken. Mt. 1: 10. 11. icoxa, xö. indecl., iota; bokstafven 1 (Jod), som är den minsta af alla hebräiska 
bokstäfver; prick Mt. 5: 18. ' Iiayco xa&siiåoj 153 

K. 

Iiayco, crasis st. xai Eyco, och jag, äfven jag, jag ock, så också jag (efter x«0cb g i fgde sats) — Mt. 2: 8 scepe. 
Kdöog, nu, ö (xaco, se xccopa — 1- Ti) ca dus, 



ämbar, fat, krus [| (3 axo g Lc. 16: 6. Ka0ä, crasis st. koc0' a, eftersom Mt. 27: 10. xaOaipcaic, etog, f| (följ.) 
nedtagande, nedrifvande, förstöring trop. 2 Cor. 10: 4 (se öxuptopa), )( oiKoöopij 2 Cor. 10: 8 (församlingen tänkt 
ss. Guds tempel, på hkt lärarne bygga 1 Cor. 13: 16), äfven 2 Cor. 13: 10. xa0aipéto, Ka0eXtb, Ka0eiXov (aipéto) 
nedtaga riva Mc. 15: 36 al., ån b tou £uXou Act. 13: 29 (från pålen, korset), rycka 1. störta ned riva duo 0pövtov 
Lc. 1: 52, ncdrifva xdc ajioOr) Ktxc Lc. 12: 18, utrota, förstöra Act. 13: 19, 2 Cor. 10: 4; pass. gå under, 
tillintetgöras Act. 19: 27. xa0aipto; x^XÖOapptxi (KtxOtxpöc) rengöra, rena, rensa, bortrensa Joh. 15: 2 (om 
vinrankans skärande "löp; p. p. p. rengjord, renad metaphor. Hebr. 10: 2. 

XCcOdnep (Ka0' ånep) — x^Otx eftersom, på det 1. samma sätt som, liksom, såsom llom. 4: 6 al., åtföljes stundom 
af ouxtog 1 Cor. 12: 12; x. 2 Cor. 3: 18 på det sätt som (neml. ombildning sker). 

Xa0anrco, x oj) i) tp o. (drrrco) häfta på 1. vid, fästa vid; i N. T. inträns, xivög Act. 28: 3 fästa sig, haka sjg fast vid 
ngt. f Ka0api£to, ito, ioa-, ia0r|v (= xaOaipto, hkt se) l:o) rena, göra ren Mt. 23: 25. 26, Lc. 11: 39; rena från 
smuts Mc. 7: 19 [läser man Ka0api£ov, så är detta apposition till föregående: »hkt (neml. att maten kommer in i 
magen och derifrån i af-trädet) renar all mat från smuts» (så till vida neml. som det orena afsöndras derifrån); 
läses åter Ka0api£ouv enligt Tisch., så blir construc-tionen anacoluthisk; ty detta ord svarar till atpe-öptova l ik som 
hade koci ö dcpröpcov öéxexai förut-gått, »som renar all mat derigenom att det upptager det orena derutaf neml. 
excrementerna»]; rena (från spetälska), göra helbregda, bota Mt. 8: 2. 3 al.; metaphor. rena från synd, befria från 

Melander, Grek. I.ex. t. IV. T. 

skuld ånö rrdar|c txutxpxitxc. äöixiac X- x. X. 1 Joh. 1: 7. 9 al., x- éauxto Xaöv nepiouaiov Tit. 2: 14 genom sitt blods 
renande kraft förvärfva sig ett folk till sin egendom. — 2:o) förklara för ren Act. 10: 15, 11: 9. KtxOtxpiapöc, o ii, ö 
(fgde) rening, tvagning (händernas före och efter måltiden — äfven bordskärlens rengörande) Joh. 2: 6, med afs. 
på dopet Joh. 3: 25, från barnsbörd Lc. 2: 22, från spetälska Mc. 1: 44, Lc. 5: 14; äfven i moralisk och religiös 
betydelse d. ä. från synden 2 Petr. 1: 9, Hebr. 1: 3. 

KtxOtxputx. axöc. xö (Ka0aiptb) jrepiKd.0appa, hkt se. 

Ka0apög, a, öv (trol. af KtxOtxipéto taga ned, bort neml. smutsen) ren, oblandad, obemängd uötop Hebr. 10: 22; ren, 
reutvättad, fläckfri oivötov Mt. 27: 59; ren, enligt spislagen, tillåtlig att äta Rom. 14: 20, Tidvxa KaOapd k. x. X. 

Tit. 1: 15 »alla föremål i sig äro rena för de rena d. ä. för de rena hafva de ting, som äro utom dem, ingen dem 
förorenande kraft» (beslägtade tankar finnas redan Mt. 23: 26, Lc. 11: 41); metaphor. om inre renhet: ren, 
obefläckad Mt. 5: 8 al., skuldfri, oskyldig Act. 18: 6, 20: 26. KaOapö xr|c, nxoc. ij (fgde) renhet Hebr. 9: 13. * 
KaOéöpa, ac. ij (éöpa, se eöpaiog) säte, stol Mt. 

21: 12, Mc. 11: 15; äfven lärostol Mt. 23: 2. xaOéCopai (besl. med Ka0i£to) sitta ned, sitta Mt. 26: 55 al. év xto 
oiKto Joh. 11: 20 blifva 1. stadna hemma, egentl, sitta hemma (ty sittande emottog man sorgebetygelserna), oi k. 
év xto ou-veöpito Act. 6: 15 bisittarne i synedrium. KtxOcic = Ka0' 1. Kaxa eic, felaktig bildning st. Ka0' éva hvar 
för sig, eig KtxOcic Mt. 14: 19, Joh. 8: 9 den ene efter den andre, se ric. KaOe^tjg, adv. (Kaxa, é£,r\c) deinceps, i 
ordning, i rad, efter hvartannat 1. hvarannan Lc. 1: 3 al., év xto k. (scil. xpövto) Lc. 8: 1 i den deipå följande tiden, 
omedelbart 1. strax t derefter, äfven Act. 3: 24. 

KaOcéöto (Kaxa, ruöto —) sofva l:o) i egentlig och lekamlig mening: Mt. 8: 24 al. — 2:o) i andlig 
20154 KaOriyiynjc; 

niening: om syndasömn Eph. 5: 14, om sorglöshet oeh tröghet 1 Thess. 5: 6. — 3:o) = dné-Oavov, om dödssömn 
1 Thess. 5: 10 (antingen vi — neml. vid parusiens inträdande — ännu lefva eller redan äro afsomnade). 
KaOnvnxnc, OU, b (xaöriyéopai anföra, föregå, visa vägen — af x axa, nyéouai) vägvisare, ledare, metaphor. lärare 
Mt. 23: (8). 10. KaöijKto (Kaxa, r] k to) egentl, ko mm a ned, sträcka sig ned till; imperson. det tillkommer, höfves 
(xivi), är tillbörligt Act. 22: 22; xa pr] Ka0ijKovxa llom. 1: 28 det som icke passar sig, otillbörliga ting. Ktx0r|gai, 2 
pers. Kaöri för KaOpaai Act. 23: 3, imperat. kcxöou för Kd.0r|ao (Kaxa, ijpai jag har satt mig, sitter af stammen e 
to) egentl, hafva satt sig ner, sitta Mt. 9: 9 al, blifva sittande, vara försatt (i ett tillstånd, en belägenhet), befinna 
sig Mt. 4: 16 al; äfven sätta sig Mt. 13: 2 al. Kaöppépav, bättre åtskildt k a. ö' ijpépav, äfven xo 



Xaö' ;f|gépav dagligen, se ijpepa, Ka0r|gepivög, f|, öv (fgde) daglig Act. 6: 1. Ka0i£u>, iaa), iKa, iaa.; iaopai 
(Kaxa, "Cco sätta) sätta ner, låta ngn sätta sig, sätta Act. 2: 30, 1 Cor. 6: 4 (neml. på domarestolarne, 1. t ill 
domare), Eph. 1: 20; oftare inträns, sätta sig ner Mt. 5: 1 pluries, aor. och perf. hafva satt sig ner, sitta Joh. 19: 

13, Mc. 11: 2 al., throna ev öecia Hebr. 1: 3 al. på högra sidan 1. till höger om; sätta sig eic rov vaöv 2 Thess. 2: 

4, sitta Mt. 25: 31 al, sitta qvar, qvar- 1. förblifva Le. 24. 49, Act. 18: 11; med. sitta Mt. 19: 28 al. KaOiqpi, 
Ka0r|Ka (Kara, "qpi sända) nedsända, ned-släppa Siå. xivog Le. 5: 19, Act. 9: 25; pass. nedsläppas, xerapoiv 
äpxoHg Act. 10: 11, 11:5 nedsläppt i fyra hörn (ix xou oupavou från himlen, vid hvilken hörnen 1. snibbarne 
voro bundne). KaOioxdvco 1. -axaco Act. 17: 15 — följ. KaOiaxqpi, Kaxaaxijato, eaxpaa -, oxaOqaogai, eaxa-0qv 
(iaxqpi) ställa ned, fastställa; l:o) anställa, tillsätta xiva Tit. 1: 5, xivaxi Lc. 12: 14 al. ngn ss. 1. till ngt, xiva érri 
xivoc 1. xivi 1. xi Mt. 24: 45 al. tillsätta 1. sätta 1. förordna öfver ngt. — 2:o) fortställa, skaffa ngn till ett ställe, 
transportera, ledsaga Act. 17: 15; försätta ngn i ett visst tillstånd, göra, låta vara 2 Petr. 1:8. — Pass. tillsättas 
Hebr. 5: 1, eic xi Hebr. 8: 3; försättas i ett visst t illstånd ss. apapxcoXoi, öiKaioi Kom. 5: 19 försättas i tillstånd af 
syndare, rättfärdiga, l ik aså Jac. 4: 4; befinna sig Jac. 3: 6. 

Kaicwpccc 

KOC0Ö = Kcc0' o på det sätt som, k. öe'I Rom. 8: 26 på det sätt som 1. ss. sig bör, för så vidt som 

1 Petr. 4: 13 || KaOroc, i förhållande till det som 

2 Cor. 8: 12 (om beredvilligheten är förhanden, så är den välbehaglig i förhållande till det som den kan hafva o. s. 
v., d. ä. Gud mäter sitt välbehag efter det som gifvaren har, icke efter det som han icke har, jfr enkans skärf Mc. 
12: 42 följ., Lc. 21: 2 följ.). 

KaOoXiKÖc. t), öv (Kaxa, öXoc) allmänlig, allmän, som rör det hela; émoxoX.ai k., dermed menas sådana epistlar, 
som icke äro skrifna till 1. för ngn viss församling, utan till de christne i allmht; denna öfverskrift passar egentl, 
blott för Jacobs, Petri, Judre och Joh. 1, men med dessa förenades sedermera äfven Joh. 2 och 3, hka äro skrifne 
t ill enskilda personer. KaOöXou, adv. (koc0' öXou) äfven xö k. på det hela, 

öfverhufvud, i allmänhet Act. 4: 8. KaOoTiXiijto, cbuXiapai (oTiXiCco) beväpna Lc. 11: 21. Kaöopöuo (öpo.co) 
beskåda Rom. 1: 20, aöpaxa Kaö- 

opayai är oxymoron. kocööxi (— x a ® ö xi =) Kaöö eftersom, emedan Lc. 1: 7 al., k. av Act. 2: 45, 4: 35 eftersom 
hvarje gång d. ä. allt eftersom. Kaötbg, adv. (Kaxa, tog) på det sätt som, på samma sätt som, såsom, liksom åtföljes 
ofta af ouoicog. ouxtog ss. correlativer Lc. 6: 31 al., men står äfven ensamt: såsom, eftersom, allt eftersom Mt. 21: 

6 al; på hvad sätt, hurusom 1 Cor. 4: 17, 

3 Joh. 3; i öfverensstämmelse med hvad, med hvad sora Eph. 4: 21. — Anm. Betydelsen »emedan» kan ej 
rätteligen tilläggas ordet, 

Kaötogrrep (fgde, tt i o) på samma sätt som | Kaöa- 

rrep Hebr. 5: 4. Kat, cotij. copul, och, ock, också, äfven, till och med, och i allmänhet 1. isynnerhet (då ngt 
specielt bifogas det allmänna ss. Mt. 8: 33 al), och likväl, verkligen ss. 2 Cor. 5: 3, Gal. 3: 4; upprepadt = så väl 
— som ock, 1. både — och, 1. icke blott — utan äfven; efter oiixe = neque — et; Kai oöxog, xouxo — isque, 
idque; Kai — öé, men också, och dertill 1. tillika 1. derjemte 1. äfven. — Anm, Att anföra särsk. ställen för detta 
så ofta förekommande ord, har jag ansett öfverflödigt. Kaicwpag, a, ö (somliga af Ni A L förtryckaren 1. förtryck; 
andra = Krppäg, å af Syr. NE1? klippa) Caiphas, tillnamnet (Xeyöpevog) på en öfverste-/.o.iye 

prest, som egentl, hette Joseph, under kejsar Tiberii regering Lc. 3: 2, just på den tid Frälsaren framträdde med 
sin offentliga verksamhet, och äfven då Han dömdes till döden och korsfästades. Procuratorn Valerius Gratus 
hade kort före sin afgång från provinsen (25 e. Chr.) uppdragit honom öfverstepresterliga värdigheten, hkn han 
bibehöll under hela Pontii Pilati procuratur, men blef efter dennes aflägsnande afsatt af proconsuln Vitellius (36 
e. Chr.). Var måg till "Avvag, hkn se; fkmr äfven Mt. 26: 3. 


Kaiye = Kai ye, se yé. 



K div (pp_ skapad varelse af HJ)-? skapa — äfven få till besittning, deraf den förvärfvade) Cain, Adams 
förstfödde son, brodermördare; xr| öoto K. Tto-peueouai Jud. 11 vandra Cainsvägen, på samma sätt som Cain (då 
han utaf afundsjuka öfver den Abel bevisade nåden var uppstudsig emot Guds bud och varning och dödade sin 
broder, så ligger det antagandet nära, att Judas vill skildra irr-lärarne ss. sådana, hvilka uppreste sig emot Gud 
och det utaf afundsjuka öfver den nåd som bevistes de trogna. Afundsjukan var roten till Cains synd; ur denna rot 
växer ock snart det fulla hatet ända till mordgerning — jfr) Hebr. 11:4, 1 Joh. 3: 12. 

Kaiva.v 1. -a.p, ö indecl. (] A Pp., qsi j A Jp besittning) Cainan Le. 3: 36. 38. 

Kdivöc, ij, öv ny l:o) nyss gjord, skedd, obrukad, icke nyttjad Mt. 9: 17 al. — 2:o) som icke förut varit till 1. hörd, 
ohörd, främmande, ny i sitt slag 1. till sin beskaffenhet Mt. 26: 28 al., kouvöv Mt. 26: 29 står på sitt sätt ss. 
adverb. — ss. nytt d. ä. å nyo; compar. -öxepog Act. 17: 21 (Athen, ville alltid säga 1. höra ngt som var nyare än 
det dittills varande nya). Om skillnaden emellan kuivöc och véoc se detta sednare ord. 

Kaivö xr|c, r|Toc, ij (fgde) nyhet, nytt tillstånd 1. väsende, ny författning, év k. (Ane Rom. 6: 4 i lifvets nya 
författning, év k. Trvcupaxoc 7: 6 (i den nya författning af vårt inre och yttre lif, som bildat sig under den H. Andes 
inflytande, och icke i den gamla författningen, hvilken vi hade under inflytande af den skrifna lagen). 

KaiTiep, partikel (xai, rrép) ehuru, fastän, oaktadt Phil. 3: 4 al., construeras öfverallt med particip., utom vid en 
mindre säker läsart i de äldre editionerna Apoc. 17: 8, der det heter KaiTiep eaxiv. 

Ko.iaapeia 155 

Kaipöc, ou, ö (beslägtadt med xapo. hufvud; Kaipioc capitalis) qsi caput temporis, hufvudsaklig tid 1 :o) rätta 
tiden 1. tidpunkten, opportuni-tas, tempus opportunum, dertill egnad 1. tjenlig tid Act. 24: 25, Rom. 12: 11, Gal. 

6: 10; bestämd tid Kaipco Le. 20: 10 då det var tid, év x- 1 Petr. 5: 6 på bestämd tid, »i sinom tid» (på yttersta 
dagen), Ka.ra. Kaipöv på bestämd tid, äfven i rattan tid Rom. 5: 6. — 2:o) = xpövoc tid (ehuru alltid mera 
bestämd) npöq k. Lc. 8: 13, 1 Cor. 7: 5 till en tid, rrpo k. 1 Cor. 4: 5 i förtid, rrpoc k. ibpag 1 Thess. 2: 17 för en 
stunds tid, helt kort tid — äfven tidsålder Rom. 13: 11 (den nuvarande); o x. ouxoq Mc. 10: 30 al. — ö aitov 
outoq (se aitov), ö k. tou Xpiaxou 1. blott Kaipöc Mt. 8: 29 al. Christi ankomst till domen och dom. — plur. oi 
Kaipoi Mt. 16: 3 tidsåldrarna 1. perioderna (ö aitov ouxoc och ué/Acov, se aitov), deras omvexling d. ä. Messiao 
ankomst och början af lians rike; Kaipoi Act. 1: 7 al. tidpunkter, 2 Tim. 3: 1 tidsomständigheter, Gal. 4: 10 
högtider, helger (Påsk, Pingst, Löf-hyddoliögtiden). — 3:o) år, Kaipöv Kai Kaipoi!c xa). ijpiou Kaipoi) Apoc. 12: 

14 = 3A prophetiskt år = 42 veckor = 1260 dagar (jfr Dan. 7: 25, 12: 7) Apoc. 11: 2. 3, 12: 6, 13: 5 (att bestämma 
denna tid i vanliga år blir alltid vanskligt — endast i typiskt afseende synes denna tid vigtig). 

Kaioap, apoc. ö — C tes ar (ursprung!, nom. propr., tillhörande Julius C tesar), sedan Augusti tid nom. appellat. på 
alla Romerska regenter — kejsare Mt. 22: 17 al 

Kaioapria, ac, i) (fgde) C te sa re a, Kejsarstad; 2:ne städer med detta namn i N. T. l:o) A. OiXimrou, Ctesarca 
Philippi, som låg i Gaulonitis vid foten af Libanon och i grannskapet af Jordans källor, en dagsresa från Sidon 
och H sydvest från Damascus; hette förut no,veac; 1. -iöc, men tetrar-chen Philippus, som utvidgade och 
förskönade det, gaf det sitt namn; fkmr Mt. 16: 13, Mc. 8: 27. — 2:o) K. njc I laXaiorlvric, i N. T. blott 
Kaiaapna, Ctesarca Paltestinte låg vid Medelhafvet emellan Joppe och Dora, 10 Sv. mil från Jerusalem, en af de 
största städer i Paltestina med en förträfflig hamn, redan före Jerusalems förstöring-säte för Rom. procuratorerna, 
till största delen bebodd af hedningar, men äfven flera tusen Judar funnos der; förut stod der ett castell 
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Xaixo i 

Xakéto 

TTupyoQ, Stratons torn, men Herodes den store byggde en stad, som han tiJl Augusti ära kallade Kaioapeia 
(Ecfiaaxij ). Hamnen var mycket besökt. Yespasianus upphöjde staden till en llom. coloni. Nu ser man der blott 
några ruiner och fiskarekojor, som likväl behålla det gamla namnet Kisarie; fkmr Act. 8: 40 al. xaixoi, con), (xai, 



t o i) och det oaktadt, fastän, ehuruväl; x«iroi tcov épytov—yevr|0évTtov Hebr. 

4: 3 »och det oaktadt verken fråu verldens grundläggning voro fulländade» (och Gud således redan åtnjöt sin 
hvila, hvilket bevisas af det anförda språket Genes. 2: 2. 3 — men denna Guds hvila efter skapelsen skiljes ifrån 
den hvila Han delar med menniskors barn, ehuru den för Gud är densamma). 

XaiToiye (fgde, y i) quamquam, ehuruväl Act. 17: 27 (Tisch. har xou, yr), mot vanan i profangrek. construeradt 
med verbinn finit. Joh. 4: 2; dock likväl Act. 14: 17. Kaito; KauOijaopai, KÉKaupai, éxau0r|v tända, antända Mt. 5: 
15, bränna, förbränna; pass. antändas, brinna Lc. 12: 35 al., trop. Lc. 24: 32, för-1. uppbrännas, förtäras Mt. 13: 
40 al.; p. p. p. antänd, brinnande rrup Hebr. 12: 18. xoi-X e i, crasis st. xal éxei och der, äfven der Mt. 5: 23 al. 

XfiXcIOcV, crasis st. xal eke10ev adv. loci Mc. 10: 1 al.; men äfven temporis Act. 13: 21 och derefter. x^xrivoc, 
crasis st. xal exeivog och denne, äfven 

denne 1. han Lc. 11: 42 al. (se ékeivoc;). xoQ(ioc, «c, ij ('/ocxoc) feghet, oduglighet, elakhet, ondska, nedrighet Act. 8. 
22, Eom. 1: 29 al., skadefröjd 1. -lust nocendi cupiditas (quas malo delectatur alieno) 1 Petr. 2: 1; förderf, 
olägenhet, besvär, plåga Mt. 6: 34. KaKoi)0Eia, ac, ij (xaKoijOpg, ec af dålig charaktcr, vanaitig — x a X (1) c, i) if ö c 
— äfven lömsk) vanart, lömskhet, ilska Eom. 1: 29. * x«xoXoyéco, qoa ('/aycic, Xöyoc) — x a X^c XéyEiv tala ondt 
1. illa om ngn, smäda xiva Mc. 9: 39, Act. 19: 9, förbanna Mt. 15: 4, Mc. 7: 10. x«xojrd0Eia, aq, ij (xaKOJiaOijg, 
som lider 1. sliter ondt, olycklig, eländig — x^XÖg, raxOoc) lidande, olycka, missöde Jac. 5: 10. * x«xon:a0Éco, qoa 
(se fgde) slita ondt, lida 2 Tim. 

2: 3. 9, Jac. 5: 13. x«xojtoiéco, qoa (följ.) göra ondt, handla illa, synda Mc. 3: 4 al. 

Xax 07t °i°<7 öv (följ., rtoiéto) ondt görande; i N. T. ss. 

subst, illgerningsman, lagbrytare Joh. 18: 30 al. xcxxöc. i), öv (trol. af xöcCogon vika) den som viker, feg, dålig, 
oduglig, eläudig, ond, elak Mt. 21: 41 al., skadlig, farlig Col. 3: 5; tö x. ondt, vedervärdighet Lc. 16: 25, Act. 16: 
28, förolämpning, elakhet, dålighet Mt. 27: 23 al., äfven plur. Kora. 1: 30 al. 

KCXKOupyoc, ov (fgde, épyov) som gör ondt, handlar dåligt, dålig, ondskefull; i N. T. ss. subst, ill- 1. 
ogerningsman, förbrytare Lc. 23: 32. 33. 39, 2 Tim. 2: 9. 

Xtxx ou XÖopai (k(xköc, éxco) fara illa, slita ondt, misshandlas Hebr. 11: 37, 13: 3. x«xöto, tboto, tooa (ycr/öc) illa 
behandla, gå illa åt, fara illa med, misshandla, plåga Act. 7: 6 al., ängsla, oroa Act. 14: 2 (genom insinuationer, 
upphetsningar o. s. v.), cxuxouc tou rroiEiv xd Ppécpq ékOetoc Act. 7: 19 egentl, han behandlade dem illa för att göra 
deras barn utsatta d. ä. för att derigenom tvinga dem att utsätta sina barn; göra ondt, skada 1 Petr. 3:13. x«X<4c, 
adv. (af x«xö<;) illa, dåligt k. éxeiv Mt. 4: 24 al. må illa, vara dålig 1. sjuk, x. toxöxeiv Mt. 17: 15 fara illa, slita 
ondt, plågas, x. XéyEiv xiva Act. 23: 5 tala illa om, smäda, x. aiTE'io0ai Jac. 4: 3 bedja illa, icke rätteligen; på ett 
eländigt sätt, ömkligt, jemmerligen Mt. 15: 22, 21:41. xaxtoaic;, ecoc. ij (xaxöto) misshandling, lidande Act. 7: 34. 
* 

XtxXdpq, pc, ij eulmus, hahn, sttå, stubb (på en åker) 1 Cor. 3: 12 (neml. väggar af blandad lera och halm). 

KdXapoc, ou, ö calamus, rör, vass Mt. 11:7 al.; skrifrör, penna 3 Joh. 13 arundo scriptoria (Arab. kalam) växer i 
kärr emellan Euphrat och Tigris, vid Persiska hafsviken o. s. v.; rören, som äro fyllda med märg, uppmjukas 
först, torkas deipå och användas, sedan de blifvit tillspetsade och klufna, till att skrifva med; mätstaf Apoc. 11:1, 
21: 15. 16 (var hos Grek. och Eom. 10 lot lång, hos Jud. 6 alnar och 1 tvärhand). xoXéto, KaXéoto, xéxXr|Ka, 
éxaXEaa; KXq0ijoopai.xé-KXqpai, é x Xij0q v l:o) kalla, nämna, benämna, koXéoek; tö övöpa auxori Vijaouv Mt. 
1:21 (äfven 23. 25) egentl, du skall ss. Hans namn nämna 1. uttala JEsus, kalla Honom JEsus, xiva érri xto 
ovöpaxi xivoc Lc. 1: 59 uppkalla ngn efter någons namn, ym övopa Joh. 10: 3 (j cpcovei) vidxa?,XiéXaioc 

namn. — srepissime. 2:o) kalla, framkalla, ropa till sig Mt. 2: 7 srepius, tillropa Rom. 4: 17; kalla till sig, bjuda, 
inbjuda a) till en måltid i allmlit Mt. 22: 3—9 al., äfven 1 Cor. 10: 27, b) till delaktighet i Messiasriket och dess 
salighet, till det eviga lifvet Mt, 9: 13 srcpc, c) kalla till lärjunge, till ett embete o. s. v. Mt. 4: 21 al. — 3:o) kalla, 
bjuda, förfoga öfver xa pr) övxa cbg övxa Rom. 4: 17 det som icke är till ss. öfver det som är till (ett upphöjdt 



uttryck för Guds allmakt!). — Pass. aldrig — eivai, utan = kallas, nämnas, erhålla 1. bära namn af, uttryckligen 
1. allmänt erkännas, anses för Mt. 5: 9 al., tco ovbgom tivi Lc. 1: 61 nämnas med ngt namn, heta så, év 'IaactK k. 
t. X. Rom. 9: 7 uti Isacs person skall för dig en afkomma nämnas d. ä. Isac skall vara den, hkn skall gälla ss. din 
afkomma, derför erkännas och så nämnas, dypic ou x. t. X. Hebr. 3: 13 så länge det der i dag nämnes, så länge 
det heter i dag; äfven kallas, inbjudas, hvaraf oi KexXrigévoi Mt. 22: 3 al. de bjudne d. ä. gästerna, xXr|0r]vai 
XArjoiv Eph. 4: 1 få en inbjudning (verb. c. subst, con-jug., enligt phrasen xaXeiv riva xXijaiv låta kallelse 1. 
inbjudning utgå till ngn, meddela ngn en inbjudning). 

XaXXiéXaioc, ov (xaXöc, éXaia 1. eXaiov) ined skön olja; ss. subst, i) ädelt oljoträd Rom. 11: 24. * x&XXiov, 
compar. till aclv. x«Xcbc. bättre (än andra) 

Act. 25: 10.' f KaXoöiödoKaXog, ou, ö, ij (xaXöc, öiödoKaXoc;) som lärer det sköna 1. ädla, dygdens 1. ärbarhetens 
läromästarinna Tit. 2: 3. IiaXoi Xxpéveg egentl, sköna hamnar, god ankarplats, en landningsplats på ön Creta, som 
ännu kallas »Limenes Kali» Act. 27: 8. 1 f xoXottoieco (följ., rroiéto) handla rätt 2 Thess. 3: 13 (undvika deras 
onda exempel som gå sysslolösa). * x«Xög, ij, öv skön l:o) til.l clet yttre, till utseendet, utmärkt i sitt slag, med 
afs. på sin bestämmelse, duglig, brukbar, af god beskaffenhet, god (om frukt, träd, jord o. s. v.) Mt. 3: 10 srepe. 

— 2:o) till det inre, sedligt skön, god, ädel Mt. 5: 16 al.; tö kocXöv Rom. 7: 18 det sköna, goda, ädla, — kocXöv 
eoriv rj pac tböe eivai Mt. 17: 4 egentl, det är angenämt att vi äro här = detta är för oss en angenäm vistelseort; 
koXöv goi éaxiv med infin. och ij Mt. 18: 8 godt är det för dig (och bättre) att—än, äfn ge Mc. 9: 43. 45 
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att du o. s. v.; äfven, i allmht koXöv eoxi tivi 1 Cor. 7: 1 al. det är godt, nyttigt för någon med infin., i hvars ställe 
också stål - el med verb. fin it. ss. Mt. 26: 24, Mc. 9: 42, äfven eav 1 Cor. 7: 8. 

Ka.Xupp.a, aroc. tö (iolj.) egentl, det betäckta, betäckning, täckelse, slöja 2 Cor. 3: 13, trop. ibid. 14. 15. 16 (om 
det som hindrar att genomskåda och förstå en sak). 

KoXörtrco, uipco, u cp a.; uppax l:o) omhölja, betäcka Mt. 8: 24, Lc. 8: 16. — 2:o) omhölja, gömma, dölja trop. 

Mt. 10: 26, 2 Cor. 4: 3. — 3:o) omhölja, skyla, öfverskyla, trop. skaffa förlåtelse för Ti ngt, ayomTi x- nXtjOoc 
apapxubv 1 Petr. 4: 8 kärleken skaffar förlåtelse för en mängd synder (i det hon befrämjar brödernas omvändelse 
och helgelse), så ock Jac. 5: 20 »den som omvänder en syndare ek rrkavpc oöou, han räddar en själ från (den 
eviga) döden och utverkar sålunda förlåtelse för många synder (neml. alla dem som syndaren begått)». 

KaXcbg, adv. (af KaXög) skönt, godt, väl, k. rroieiv tivi Mt. 5: 44 al. göra ngn godt, k. exeiv Mc. 16: 18 befinna sig 
1. må väl, vara frisk (fut. blifva), k. eiTieiv Tiva Lc. 6: 26 tala väl om ngn, k. etto ixnoac 7rapayEvöpEVog Act, 10: 

33 du har gjort väl deruti att du kommit; riktigt, rätt, passande, förträffligt Mt. 15: 7 al., på ett rätt sätt Gal. 4: 7, 
au Kaöou tböe k. Jac. 2: 3 du, sitt du här vackert = du, var god och sitt här, 1. ock = tag du in denna hedersplats! 
k. rroiclc Jac. 2: 19 det gör du rätt i = godt! nå väl! nyttjas äfven ironice skönt, vackert, med rätta ss. Mc. 7: 9, 2 
Cor. 11: 4. 

Ka.pé, crasis st. xai épé. 

Kaur|X,oc, ou, ö af ett Arab. verb. bära) kamel 

Mt. 3: 4 al.; detta djur, »öknens skepp», har sedan äldsta tider begagnats till varors transporterande i öknen; det är 
dertill så väl af andra skäl lämpligt, som äfven derföre att det kan härda ut till och med 16 dygn utan att dricka; af 
dess hår, som om våren falla utaf, gjorde man och gör grö fre kläder 1. c. och tält; de ordspråksvis anförda orden 
Mt. 19: 24 al. beteckna det omöjliga 1. det som synes omöjligt, så äfven Rabbinerna och i Koran. 

f xdptXoc;, ou, ö ankartåg — oriktig läsart st. fgde Mt. 19: 24, Lc. 18: 25; anm. några lärde an-158 x&pivoc 

sågo den fgde liknelsen alltför vidunderlig och satte denna i stället ss. mindre omöjlig, men besinnade icke, att 
liknelsen Mt. 23: 24 (att svälja kameler) är lika besynnerlig och icke kan hjelpas med att substituera KdpiXoc; 
ordet fkmr blott hos Scholiaster och Grammatici. xdp |V0< 7 ou, ij caminus, kamin, smält-, bränn- 1. bakugn, i 
allmht ugn Apoc. 1: 15, 9: 2, x- nupög Mt. 13: 42. 50 eldsugn = Gehenna. xccpphio, u au. (för Kaxapuw per 



apocopen, af putc, se puéto) sluta igen, tillsluta (ögonen) Mt. 13: 15, Act. 28: 27. Kap vio, xéxP4X°4 éxapov arbeta 
sig trött, blifva 1. vara trött, tröttna Hebr. 12: 3 (i kapplöpningen); vara matt, kränk, sjuk Jac. 5: 15. xapoi, crasis 
st. xai égoi. 

Xagrmo, x a.p. ip oj, éxaucpa kröka, böja yövu xivi Rom. 11:4 1. Tipöc riva Eph. 3: 14 för ngn; äfven inträns, böja 
sig Rom. 14: 11, Phil. 2: 10. xav = l:o) x«i eav och om, om ock, äfven om Mt. 21:21 al., xav gev rtoiriap xaprruv 
Le. 13: 9 scil. eu- 1. KaXibg éxei (ty här är oxppa avav-xajrööoxov — utan motsvarande eftersats — ss. det 
stundom inträffar vid den förra af 2:iie vilkors-satser); om blott Mc. 5: 28 al. — 2:o) xal av skenbart 2 Cor. 11: 
16, ty xav dbg dep po va är — kui eav to c aeppova öi^r|aiH pe. Kava, tj indecl. (HJj? rör, kanal) Vana, en by i 
Galilaseu, ett stycke N.Y. från Nazareth, äfvensom icke långt ifrån Capernaum åt S.V., kallas xr|g raXxXa,iag till 
skillnad ifrån ett annat Cana, en stad i Assers stam icke långt ifrån Tyrus i S.O.; här förrättade Frälsaren sitt 
första underverk, då han förvandlade vatten i vin Joh. 2: 1 följ.; fkmr äfven 4: 46, 21: 2. xav av om) g, ou, ö 
(NJpT) ifrig, nitälskande = CnXcoxijg, hkt se; så kallades Judas, broder till Jacobus den yngre Mt. 10: 4, Mc. 3:18 
(enligt Tisch.). 

Xavavixpg, ou, ö — och [| fgde 11. cc. Kavödxn, 49, 4 (härledning oviss) Candace, drottning öfver XEthiopien 
(Meroe) Act. 8 : 27; men detta var ej hennes egentliga namn, utan ett gemensamt namn för alla drottningar (ty 
sådana regerade i Meroe) vid Frälsarens tid, liksom Pharao var gemensamt namn för konungarne i XEgypten. 
Xavtov, övog, ö (besl. med xdvvo., i) rör) rakt trä staf, hvarmed ngt upprätthålles 1. hvarefter det 

Xapöio. 

rättas, regula, regel, rättesnöre Kavövi axoixeiv Gal. 6: 16 vandra efter ett rättesnöre, Phil. 3: 16 {xav(tvi finnes ej 
hos Tisch., se oxoixéto); mätsnöre, vinkelmått, måttstock, riktbräde, lineal, gränslinea xö péxpov xou x. 2 Cor. 10: 
15. 16 den af gränslinien 1. mätsnöret bestämda verkningskrets. Kanepvaoup, ij, äfn Kaipapvaoug indecl. 

Xtopiov TrapaxX.ijaecog tröstens 1. hugsvalelsens by, andra Nahums by) Capernaum, en blomstrande stad i 
Galikucu rid nordvestra stranden af sjön Genesaret (deraf Tiapa.öaXaaaio. Mt. 4: 13) på gränsen af Zebulon och 
Naphtalim, 2 timmars väg i söder från Jordans inlopp i sjöu (alltså N.Y. om sjön); der uppehöll sig Frälsaren 
mest under sitt 3-åriga medlarekall, sannolikt i bröderna Petri och Andreas' hus (jfr Mt. 17: 24 följ.), hfre han 
kallade den sin stad i) löiarTÖX.ig Mt. 9: 1; stadens namn fkmr ej i G. T., hfre den torde vara uppbyggd efter 
Babyloniska fångenskapen; i N. T. fkmr den Mt. 4: 13 al. xarrr|XcUio (xarrpXog caupo, hökare, krämarc, kypare, 
ss. adj. hörande till dessa, bedräglig — xd.rrxio uppsnappa, uppfånga genom munnen 1 . näbbet, sluka — besl. 
med capto, capio) bedrifva en hökares 1 . kypares yrke (och då dessa sednare ofta förfalska vinerna), förfalska 2 
Cor. 2: 17. x«.Ttvög, ou, ö (plägar härledas af x aruo, x an u tu andas, pusta) pust, rök, ånga Act. 2: 19 al. 
Ko 7 UTa.öoxia, ag, 4 Cappadocien, det östligaste landskapet i M. Asien, emellau lilla Armenien i O., Phrygien och 
Paphlagonien i V. och Pontus Euxinus i N., i S. genom Taurus skildt från Cilicien. 1 N. T:s tid var det en 
Romersk provins, som utom Cappadocien äfven omfattade L. Armenien Act. 2: 9, 1 Petr. 1: 1. f x«paöoxia, ag, 4 
Rom. . 8 : 19, Phil. 1: 20 j| ano- 

Xapaöoxia, hkt se. xapöia (af k iao. smdr. X4P cor) hjerta l:o) ss. del af inelfvorna och säte för blodomloppet och 
lifvet; fkmr i N. T. ej i denna bemärkelse, utan tropice ss. midten, medelpunkten Kapöiaxpg yr|c Mt. 12: 40. — 
2:o) ss. säte för tankarne, känslorna, begären o. s. v.; sinne, förstånd Mt. 5: 8 srepis-sime; trop. éxeiv xiva év xp x. 
Phil. 1: 7 d. ä. innerligt älska, äfven eivai év xr| X- xivög 2 Cor. 7: 3 (»J ären i våra hjertan för att med oss dö och 
lefva» d. ä. för att, om det är bestämdt förxapöioyvtooxrig 

oss att dö, i döden, och om det är oss bestämdt att blifva vid lif, i lifvet icke vika ur våra hjertan, vår kärlek), 
deraf = ojrXayxva, ss. éx xapöiag Rom. 6 : 17, anaxtov k. Mt. 18: 35, é£ oXpgxijg xapöiag Mt. 22: 37 af hela 
hjertat, innerligt; ava|3aiveiv ém xijv k. Act. 7: 23 (se dvaPaiveiv), 0éo0ai év xp k. 1. eig xijv k. Lc. 1: 66 al. — ni? 
by mö» = alta mente re-postum habere, sätta sig något i sinnet, göra ngt till föremål för sin eftertänka, betänka, 
begrunda; eirreiv 1. Xéyeiv év xij k. Mt. 24: 28 (se Xéyto). 

f Kapöioyvcboxrig, ou, <> (fgde, yvtoaxrig) hjertekän- 



nare 1. -ransakare Act. 1: 24, 15: 8. Kapnoc. ou, ö (se Kaprpog) egentl, det torkade, torra, mogna; frukt, gröda, 
skörd Mt. 3: 10 pluries — tx]q KoiXiac Le. 1: 42 lifsfrukt, xf]c; öacpuoc; Act. 2: 30 ländens frukt d. ä. köttslig 
afkomma, efterkommande, xtov xetXétov Hebr. 13: 15 läpparncs frukt 1. offer (Hos. 14: 3 har egentl. UTIBip 
D A E) läpparnes oxar trop. för läpparnes offer, men LXX läste 'I A I Itup "HD läpparnes frukt); trop. verkan, 
handling Mt. 3: 8 al., nytta, fordel, inkomst, afkastning ss, exeiv k. ltom. 1: 13 hafva frukt (af min 
lärareverksamhet — Apost. betraktar den upp-byggelse han skulle stiftat ss. sin egendom), Rom. 15: 28 
afkastning (af christliga kärleken) = sammanskott, collect, k. épyou Phil. 1: 22 vinst för min (apostoliska) 
verksamhet, k. u rrXeovdCtov eic Xöyov uptov Phil. 4: 17 den frukt som öfvcrflödar för eder räkning (den 
Messianska belöningen, hkn Pliilippus vid Messias ankomst skulle uppbära för sina kärleksverk emot Paulus) o. 
s. v. KdpTioc. ou, o Caipus, en christen i Troas, hos hvilken Paulus qvarlemnade åtskilliga böcker; fkmr blott 2 
Tim. 4: 13. * Kapraxpopéto, r] aa (följ.) bära frukt Mc. 4: 28, trop. Mt. 13: 23 al.; med. Col. 1: 6 vara 
fruktbärande (om evangelii verkan i det inre och yttre lifvet). Kapnorpopoc. ov (Kapnöc. cpépco) fruktbärande Act. 
14: 17. * 

Kaprepéco, r| aa (KapxEpag full af styrka, stark af Kdpxoc per metathesin. st. Kpdxoc) vara stark, ståndaktig, hålla 
ut med, hålla sig fast 1. ståndaktigt vid ngn xiva Hebr. 11:27. Käpcpoc, roc, xö (xapcpxa sammandraga, torka) 
hvaije torr, kropp, torrt ris, strå, halm, stjelk, agnar, grand Mt. 7: 3—5, Le. 6: 41. 42 (bild af ett ringa fel). 
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Kapxpötbv, övoc, i) a) Carthago — b) en ädelsten = x«XKr|ötbv, för hkt det är en mindre god läsart Apoc. 21: 19 
(se x«XKr|ötov). * Kaxa, prrepos. (besl. med Keiodai och utmärker således, att ngn 1. ngt är öfver ett annat, 
ofvanpå; lmfvudbetydelsen är alltså på) l:o) med genitiv, a) på exeiv k. KccpaX.tjc 1 Cor. 11: 4 på hufvudet, 
Koréxeev (k.) rijg KecpaXijg Mc. 14: 3 göt på hans hufvud, begöt hans hufvud, i) k. PaOouc; nxcoxEia 2 Cor. 8: 2 den 
på djupet gående, ned i djupet trängande fattigdomen = deras djupa fattigdom. — b) på, emot eirreiv 1. Xayeiv k. 
rivoc; Mt. 5: 11 al. tala på 1. emot ngn, Rom. 8:31. 33, 1 Cor. 4: 6 al.; vid, é^opKiCeiv nva k. xivoc; Mt. 26: 63 
besväija ngn vid ngn (egentl, med handen utsträckt emot ngn), så äfven öpvuvai k. rivoc; Hebr. 6: 13. 16 svärja 1. 
bedyra vid ngn, så äfven 1 Cor. 15: 15. — c) på, öfver (utsträckning) k. oXr|c rtjc Ttspixtbpou Le. 4-. 14 öfver hela 
den kringliggande trakten, x. u/.rjg njc; Iouöaiac; Le. 23: 5 öfver hela Judasen, Act. 9: 31. 42, 10: 7. — d) på (hkt 
inan varit), ifrån, necl från t. ex. k. aunjc; Act. 27: 14, ned- 1. utför rou Kpqpvou Mt. 8: 32 branten. — Anm. 
Denna betydelse bör förklaras sålunda: t. ex. Paivsiv Kara rou opouc — paiveiv stiga rou opouc från berget, Kora 
på hkt man varit. — 2:o) med accusat. 

a) på Karari Le. 1: 18 på hvad? hvarpå? k. xöttouc; Mt. 24: 7, Mc. 13: 8 på spridda ställen, här och der, k. rov 
töttov på platsenj k. rijv öööv på vägen, k. ekeivov rov xaipöv 1. rov xaipöv xouxov Act. 12: 1 al. på denna tid, k. 
nav oapparov Act. 13: 27, 15: 21 på hvaije sabbat, k. rijv ijpépav rou TtEipaopou Hebr. 3: 8 på frestelsens dag, k. 
tö auxö Act. 14: 1 på samma tid 1. gång, tillika, k. ra auxa på samma sätt, k. rama Act. 17: 22 al. på allt 1. i alla 
afseenden; i, vid, under ss. Kar dvap Mt. 1: 20 i 1. under drömmen, x- psoovuKxiov Act. 16: 25, 27: 27 emot 1. 
vid midnatt, k. rriaxiv Hebr. 11: 13 il. under tro. — 

b) i afseende på Joh. 2: 6, Rom. 11: 28 al., k. moxiv k. x. X. Tit. 1: 1 i afs. på tron o. s. v. d. ä. för att befordra 
Gucls utvaldas (= den sanna) tro och en grundlig kännedom om den christliga religionssanningen; beträffande 1. 
rörande ö k. ugac; Act. 13: 29 som beträffar 1. tillhör eder, eder, xo k. épé Rom. 1: 15 hvad mig beträffar 1. på 
mig ankommer, xa. k. épé Eph. 6: 21 min ställning 1. belägenhet äfn Phil. 1: 12, Col. 4: 7. —160 KaxaPaivco 

c) i öfverensstänmielse med, enligt, efter x- xov xpövov Mt. 2: 16 i öfverensstämmelse med den tid, x. MaxOaiov 
enligt 1. efter Matthrei framställning, x. sXmöa Tit. 3: 7 enligt hoppet, x. ©söv Rom. 8: 27 al. enligt Gud d. ä. i 
öfverensstämmelse med den gudomliga viljan, x. xo xpörroc; xr|c öö^rje; auxoi» Col. 1: 11 i öfverensstämmelse 
med kraften af Hans majestät, X- tö EuayyéXiov 1 Tim. 1:11 (allt) i öfverensstämmelse med evangelium (denna 
tillsats har afs. på hela den föregående satsen från v. 8), X- Ioad-X Gal. 4: 28 i likhet med Isac, !> X- rpuoiv Rom. 
11:21 naturenlig, naturlig, X- tö auxö nveupa 1 Cor. 12: 8 efter samma andes förfogande; till följe af, för skull, af 
X- ridoav ah ia v Mt. 19: 3 af hvad anledning som helst, x- ayvoiav Act. 3: 17 af okunnighet o. s. v. se för öfrigt 



de subst., med hvilka prapositicneu är construerad. — d) utefter, långsutefter, öfver (utsträckning i rummet) Act. 
5: 15, 11: 1 al. — deraf distrihut. x. éx-xXpoiav Act. 14: 23 i hvarje församling, nd/uv stad. éopxpv högtid, 
ppépav dag, dagligen, pr)va månad, éxoc 1. éviauxuv år, årligen, x- uépoc delvis, x«0 eauxöv för sig sjelf o. s. v.; 
vid nume-ralia x. Sva en och en, hvar för sig, X- 5uo två och två, två i sender, parvis o. s. v. — ovanliga 
constructioner: cic xa()’ 1. yma cic Mt. 14: 19 st. x«07 éva den ene efter den andre, x o öé x«0' exg Rom. 12: 5 men 
hvad hvarje enskild beträffar d. ä. hvar för sig (se äfven cic fin.). 

Koxa|3aivto, ppaopai, peppra, éppv, imperat. x«xdpa Mc. 15: 30 (fgde, Paivto stiga) stiga ned, gå ned (från ett 
högre till ett lägre ställe )( avaPaivto) Mt. 8:1, Mc. 3: 22 al., nedsänka sig, nedkomma (från himlen) Mt. 3:16 
al., (om gåfva) Jac. 1:17, falla 1. störta ned (om eld, regn, vind) Mt. 7: 25. 27 al., nedfalla (på marken) Lc. 22: 

44; äfven (dock blott en gång) Act. 8: 26 om en väg som går 1. bär nedåt; se äfven avaPaivto. 

XaxaPdAAco; epX.pOpv (PaXXco) nedkasta 1. -störta 1. -lägga, slå 1. sträcka till marken 2 Cor. 4: 9 (Apoc. 12: 10 
har Tisch. epXp0p)-, med. x- Oe-péXiov Hebr. 6: 1 fundamentum jacere lägga en grund pexavoiac (genit. 
quulitatis) som består i bättring 1. sinnesförändring (likaså vid följande genitiver). 

XaxaPapéco, paa (papéto) nedtynga, metaphor. förorsaka eller vara till besvär eller tunga 2 Cor. 12: 16. " 

xaxayivtbaxto 

xaxaPapuvto (Papuvto = Papéto) — fgde Mc. 14: 40.' 

Kaxdpaaic;, ctoc. ij (raxaPaivto) nedstigande, nedgång, ställe der man nedstiger Lc. 19: 37 xoö öpouc från berget. 

XaxaPrpaCto; pipao0ijoopai (pipd£to föra) föra ned, låta stiga ned, nedkasta, nedstörta Lc. 10: 15 (fkrnr egentl, 
blott der, ty Mt. 11: 23 står x«xa-Pijop hos Tisch. st. x«xaPiPao0ijop). 

XaxaPoXr), tjc. ij (xaxaPaXXto) egentl, nedkastning 1. -läggning, grundläggning ojréppaxog Hebr. 11:11 säds 1. 
afkommas grundläggning (till aflelse 1. att alla), skapelse xoi) xoopou Mt. 13: 35 al., Hebr. 4: 3 se xouxoi. 

KaxaPpapeuto (PpaPeuto) till någons skada (x«xa) vålla, att icke han utan en annan får segerpriset 

af PpaPcéc prisutdelare; apöeic;—x- Col. 

2: 18 låten ingen beröfva eder segerpriset (lifsens krona), 0éXto v i det han vill detta o. s. v. 
f xaxaYYcXcUC, étog, ö (följ.) förkunnare Act. 17: 18. ' 

KaxayyéXXto, pyyeiXa-, pyYÉkpv (dyyéXXto =) förkunna, ointala Act. 4: 2 cd., xov Oavaxov xoi) Kupiou 1 Cor. 11: 
26 »så förkunnen J (indicat., ej imperat.) HERrans död d. v. s. så gifven J dermed högtidligen tillkänna, att 
Christus har dött för eder. 

XaxayeXdto (yeXato) nedskratta, skratta 1. le åt, håna, bespotta xivöc Mt. 9: 24 al. 

Xaxayivtbaxto; xocxéyvcoapai (yivtoaxto) för- 1. anmärka, fälla omdöme om ngn (vanl. in malam partem), dömma 
ofördelaktigt, hysa dålig tanka om, klandra, anklaga, fördömma xivöc 1 Joh. 3: 19—21 »och deipå (neml. på vår 
kärlek i verk och sanning) veta vi att vi äro af sanningen (tillhöra Christi rike, som är sanningens rike), och 
derigenom skola vi stilla våra hjertan (lugna våra samveten) inför honom (Guds domstol); ty om hjertat 
fördömmer 1. anklagar oss, så är Gud ännu (éxi pro öxi) större (ännu mäktigare att anklaga 1. fördömma oss) än 
vårt hjerta och vet allt (äfven våra för oss sjelfva förborgade fel och brister jfr Ps. 19: 13, 1 Cor. 4: 4)» — genom 
en sådan tydning komina dessa verser i en naturlig Tnot-sats till den följande 21 versen »om vårt hjerta icke 
fördömmer oss» o. s. v.; p. p. p. Gal. 2:11 klandrad (neml. af andra — klagomål emot honom liaile blifvit 
anförda hos Paulus), icke: k 1 andervärd.xaxdyv u pi 

Xaxayvupi, eagto Mt. 12: 20, éa^a; eayip (ayvupi bryta) ned- 1. sönderéryia, krossa Mt. 12: 20, Joh. 19: 31. 32. 

33. k axdy oj, ijyayov; nxP H v (dyo:) nedföra, i synn. skepp från öppna sjön i hamn; äfven föra ned 1. beledsaga från 
ett ställe in i landet till hafskusten Aet. 9: 30, föra ned (ifrån borgen Antonia, der TiapepPoXij, soldaternas casern, 
var Act. 23: 10 och som låg högt, till ouvéöptov, hvars samlingsplats låg lägre) Act. 22: 30, 23: 15. 20. 28; hämta 



ned Rom. 10: 6 (från himlen); pass. segla 1. komma i hamn (från den höga sjön), landa Act. 21: 3 al.)( 
dvdyEoOai. hkt se. xaraytoviCopax, xaappv (<aycoviCouui) nedkämpa, öfverväldiga, betvinga ri Hebr. 11: 33. 
Xaxaöéto, paa (öéco) på- 1. för linda Le. 10: 34. KaxaöpXog, ov (öpXog) helt tydlig, ganska klar, solklar Hebr. 7: 

15. ' xcrraöixaCto, aaa; aau-paopai, aaupv (öixa£to, se öxxaaxpg) fälla utslag emot, sakfälla, fördömma xiva. Mt. 
12: 7 al. (i profangrek. vanligen xivöc)- KaraöiKr], pg, f| (se fgde) fördömmelse [j ysn auxou 

öixpv Act. 25: 15 (som är rättare). xorraöicox<A ro c o. (öitoxto) förfölja, gå efter ngn för 

att uppsöka honom Mc. 1: 36. x«raöouX.öto; oo adu n v (öouXöco) nedslafva, göra till slaf, underkufva 2 Cor. 11: 

20; med. Gal. 2: 4 förslafva oss (under Mosaismen). KaxaöuvaoxEuco (öuvaaxsuio vara mäktig, väldig, herrska af 
öuvaoxpg) öfverväldiga, underkufva, betvinga xivöc Jac. 2: 6; pass. uttö xivöc Act. 10: 38 öfverväldigas af ngn. f 
Xaxa&epa, axoc. xö Apoc. 22: 3 || xaxava0£ga, hkt se. * 

f KaxaOepaxiCto (fgde) Mt. 26: 74 || xaxavauEpa- 

xiCco, hkt se. * Kaxaxaxuvto; uv&paopax, uv0pv (aioxuvto) nedskymfa, skämma ut, vanära 1 Cor. 11: 4. 5, 
nedsätta, bringa på skam, svika Rom. 5: 5; pass. skämmas, blygas, komma på skam Le. 13: 17 al., besvikas, gå 
förlustig (Mess. frälsningen) Rom. 9: 33, 10: 11, 1 Petr. 2: 6. KaxaKaito, xauato, ÉKauaa; Kau&paopax, 

Xapaopax, EKapv (Kaito) ned-, för-, upp bränna Mt. 3: 12 al.; pass. nedbrännas 1. -brinna, förbrinna 1 Cor. 3: 15 
al. 

XaxaKaXu ttxoo (koXu7Txco) ned- 1. öfver hölja, helt och hållet betäcka; med. helt och hållet 1. fullkomligt 
Melander, Grek. Lex. t. N. T, 
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betäcka sig 1 Cor. 11:6, xijv KEcpaXpv v. 7 sitt hufvud. 

f KaxaKO. u x aopax, 2 pers. Kauxaaax pro Kauxa (Kau-xd.ouai) förhäfva sig emot, föraktligt behandla, förakta 
xivöc Rom. 11: 18, äfven k axd xivöc Jac. 3: 14, eaeoc k. KpioEcog Jac. 2: 13 »barmhärtighet tiiumpherar öfver 
dom» (har alltså af domen ingenting att frukta). KaxdKEium (xeipai) ligga ned, ligga (af sjukdom) Joh. 5: 3. 6, 
vara sängliggande Mc. 1: 30, 2: 4 al.; äfven ligga till bords = dvdKEipai Mc. 2: 15, 14: 3 al. KaxaieXaio, ÉKXaaa 
(xXa,tb) nedbryta, sönderbryta Mc. 

6: 41, Le. 9: 16. KaxaicXeioo, ÉKXeiaa (xXsito) nedstänga, in-, tillstänga, tillsluta, inspärra év xr| (puXaKij Le. 3: 20, 
év cpuXaxaig Act. 26: 10. f KaxaKXppoöoxéto, paa (KXppog, öiöcopi) gifva 1. 

fördela genom lott || följ. Act. 13: 19. * f KaxaKXppovopéco, paa (KXppog, vépuo) fördela genom lott Act. 13: 19. 

* KaxaKXivco, ÉKXiva; EKXiOpv (kXivco) nedböja, nedluta, låta ngn lägga sig till bords 1. taga plats vid bord, auxoug 
xXiaiag Le. 9: 14 låten dem lägga sig i bordsläger 1. taga plats till spisning hvarftals; pass. lägga sig till bords Le. 
14: 8, ligga till bords Le. 24: 30. KaxaKXuCco; uoiipv (kXuCco skölja, beskölja) ned- 1. öfver skölja, öfvers vämma, 
fördränka uöaxi 2 Petr. 3:6.* 

KaxaKXuapög, ou, ö (fgde) öfversvämning, flod, syndaflod Mt. 24: 38. 39 al. KaxaKoX,ou0éto (axoXou0éco) följa 
1. gå efter, åtfölja 

xivi Le. 23: 55, Act. 16: 17. KaxaKÖTtxco (köttxco) nedhugga, döda; sönderslå, sarga Mc. 5: 5. * 

KoraKpppviCco, iaa (Kpppvög) störta ngn ifrån 1. utför en brant 1. branten Le. 4: 29. KaxbKpiua. axog, xö (följ.) 
fördömmelsedom Rom. 5: 16. 18, 8: 1 (hvarigenom Gud fråndömmer ngn det eviga lifvet). KaxaKpivw, ivtb, iva; 
ojpoou.ai. xpax, i0pv (Kpivto) fälla (en ofördelaktig KO,xa) dom med accus. och infin. Mc. 14: 64 (att han var 
skyldig till döden), fördömma xiva Mt. 12: 41. 42 al., xiva uavaxto Mt. 20: 18 al., men äfven utan xiavdxto Mt. 27: 
3 al. dömma ngn till döden, äfven Kaxaoxpocpp 2 Petr. 2: 6 till förstöring (ehuru Kaxaxp. här tillika inbegriper 
bestraffningen 1. utförandet af 
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fördömmelse-domen), X- "niv duapxiav Eom. 8: 3 egentligen fördömma synden d. ä. dömma lionom förlustig sitt 
välde, tillintetgöra dess välde (se aöuvaxog). 

Xaxdxpiaig, etog, p (fgde) fördömmande, fördömmelse 

2 Cor. 3: 9, 7: 3. KaxaKupieino, euaa (Kupieuto) vara 1. blifva herre öfver ngn 1. ngt xivöc Act. 19: 16, herrska 
öfver 1. hafva i sitt våld xivöc Mt. 20: 25, Mc. 10: 42; tages äfven in malam partem 1 Petr. 5: 3 och betecknar ett 
missbruk af makten, vara tvångsherre, despot öfver ngn xivög, Kaxakaketo (kakéco) tala på, emot, för- 1. baktala, 

xivöc Jac. 4: 11,1 Petr. 2: 12, 3: 16. f KaxaXak lä, ac. p (fgde) förtal, baktal 2 Cor. 12: 

20, 1 Petr. 2: 1. xorrdkakog, ov (se fgde) som talar på ngn, på ngns 

bak, subst, baktalare Eom. 1: 30. KaxaX.au (idvco, Kaxeikpipa, KaxéXafiov; Kaxekapöppv; Kaxeikpppai, xoctei— 1. 
eXpcpBp v, äfven -ekppcpBpv Tisch. (Xajufidvoc) l:o) intaga, taga i besittning, occupo, bemäktiga sig, gripa, fatta 
Mc. 9: 18, anhålla, ertappa xiva ev poixeia, énauxorptopco Joh. 8: 3. 4, öfverfalla, öfveixaska Joh. 12: 35, 1 Thess. 
5: 4, uppnå, hinna, vinna (om dem som "löpa på vädjobanan för att nå målet), finna, få Eom. 9: 12, 1 Cor. 9: 24 
(scil. ppapeio v), Phil. 3: 12. 13 (se PpaPeiov). — 2:o) metaphor. fatta med förståndet, begripa Joh. 1: 5 äfn med. 
Eph. 3: 18, inse, erfara, lära känna, få veta öxi Act. 4: 13, 10: 34, finna Act. 25: 25 med accus. och infin. 

KaxaXéyio (keyto) egentl, nedlägga, lägga 1. räkna till 1. ibland, uppföra i räkningen, uppskrifva 1. införa på 
listan, i förteckningen 1 Tim. 5: 9 (neml. ibland dem som skulle tjena församlingen, diaco-nissor, hka till detta 
embete formligen invigdes och förordnades), f xaxdXciuua, axoc. xö (följ.) eg. det qvarlcmnade, qvarlefva, 
återstod, rest Eom. 9: 27 (blott återstoden 1. resten). Kaxakrirrto, ÉXeupa Act. 6: 2, c X itio v; XéXeiuuai. ekeicpBpv 
(Xeimo) lemna efter, qvar, i sticket, öfrig, öfvergifva Mt. 4: 13 al., lemna efter sig ss. yu vai Ka Mc. 12: 19, xÉKva 
Le. 20: 31; pass. qvarlcinnas, blifva qvar Joh. 8: 2, 1 Thess. 3: 1, vara öfrig, återstå Hebr. 4: 1. f Kaxaki0d£to, 
dato (ki0d£to) nedstena Le. 20: 6. 

Koravxato 

KaxaXXayij, rjc, f| (följ.) förlikning, försoning Eom. 5: 11 al. 

KaxaXXdaato, rjXX.a^a; pXX.dypv ( åXXäoow) utverela, utbyta, utjemna, förlika, försona xiva xivi 2 Cor. 5:18. 19; 
pass. försonas, försona sig xivi med ngn Eom. 5: 10 al. KaxdXoiiroc, ov (Kaxakeirrto) qvarlcmnad, öfrigblifven, 

öfrig Act. 15: 17.' Kaxakupa, axoc, xö (följ.) ställe der man tager in, rastställe, värdshus, herrberge Mc. 14: 14, 
Le. 2: 7, 22: 11 — utmärker en gästväns hus, se deremot 7ta,vöoxeiov. Kaxakuto, Xuato, ékuaa; X.uOpaouai, 
eku0pv (kuto) 1 :o) nedlösa (oket af dragarne), göra halt, taga in, skaffa sig herrberge Le. 9: 12, 19: 7. — 2:o) 
upplösa, upphäfva, afskaffa xov vöuov Mt. 5: 17, förstöra, nedrifva Mt. 24: 2 al., xov vaöv, xö épyov, xpv poukpv. 
KaxapavOavto, épaOav (pavOdvco) egentl, nedhira, inlära, lära känna, varseblifva, förmärka, med uppmärksamhet 
befrakta Mt. 6: 28. Kaxapapxupéto (papxupéto) vittna 1. aflägga vittnesmål 1. -börd emot ngn xivög Mt. 26: 62 al. 
Kaxapévto (juévco) qvarblifva, qvarstadna, uppehålla 

sig Act. 1: 13. * Kaxapövag = Kaxa pövag, se uövog. f Kax avdOcua, axog, xö (avaBepa) förbannelse, 
förbannelsedom Apoc. 22: 3. f KaxavaBepaxiCto (fgde) förbanna, egentl, önska 

förbannelser ned öfver (Kaxa) sig Mt. 26: 74. KaxavakiaKco (avakioKto) förbruka, förtära Hebr. 12: 29 (Gud 
kallas en förtärande eld enligt Deuter. 4: 24, der Han ock säges vara en nitälskande Gud, emedan Han icke tål 
ngn mcdtäflarc, jfr äfven Deuter. 32: 22 om Hans vredes eld). * Kaxavapxato, pato, paa (vaprato) stelna, domna, 
förlamas af vapKp styfhet, stelhet, domning, förlamning af köld, slagfluss o. s. v.) göra ngn stel, förlama, 
metaphor. falla besvärlig, vara ngn till tunga xivög 2 Cor. 11:8, 12: 13. 14. KaxavEuto, eu aa (veuto) vinka till, åt 
xivi Le. 5: 7. Kaxavoéto, paa (voéto) påtänka, tänka på, öfvertänka 1. -lägga, betänka, befrakta Hebr. 3: 1, akta på 
xivdTipögxi Hebr. 10: 24 ngn för 1. till ngt, se på Eom. 4: 19, Jac. 1: 23. 24, märka, blifva varse Mt. 7: 3, Le. 6: 
41 al. Kaxavxato, pvxpxa. pvxpaa (avxaco möta, träffa af avxi) inträffa, anlända, komma xöttov xiva Act. 16: 1 al., 
hinna till eig xi Act. 26: 7, Eph.xaxdvuipg 



4: 13, Phil. 3: 11, xaxéXr] xtov aicbvcov Kaxf|v-xr|Kev (Tisch.) eic n|ucxc 1 Cor. 10: 11 egentl. ändarnc 1. utgångarne 
af (samtl.) verldsperioderna hafva hunnit till oss d. ä. verldens slut har inträffat på vår tid (neml. enligt 
föreställningen om den snart inträffande parusien, med hkn den nya Messianska verldsperioden skulle börja — 
och med hkns inträdande alla föregående verldsperioder lupo till ända), äfven 14: 36. f Kcrrdvu^ic, ecoc, i) (följ.) 
sönder stingande, förorsakande af häftig smärta; ss. följd deraf afsvimning, domning, dvala, nveupa Kaxavu^ecnc 

rrn 

dvalans ande, d. ä. ande som försätter i djup sömn 1. dvala Rom. 11: 8. f xaxavuooco; ev u yi v (vuooto stinga) 
genom- 1. sönder stinga, bedröfva; pass. få ett styng Act. 2: 37. * 

KOTcdpöco; r]^icb0r|v (a.^iöco) akta 1. hålla värdig, bevärdiga; i N. T. pass. hållas värdig, bcvärdigas med infin. Lc. 
20: 35 al. 1. xivoc; med ngt 2 Thess. 1: 5. 

Xaxanaxéto, E7rdxr|aa; en:axf|ur|v (naxeto) nedtrampa, trampa sönder med 1. under fotterna ev rrooiv Mt. 7: 6, äfven 
utan detta tillägg Mt. 5: 13 al.; trop. skymfligt och föraktligt behandla Hebr. 10: 29. xotxdjrauaxg, etog, ij (följ.) 
lugnande, stillande, bringande till ro och hvila, hvila Hebr. 3: 11 al. (neml. Canaans land ss. en förebild till den 
eviga hvilan), xöttoc x- Act. 7: 49 hviloplats. Kaxanauto, érrauaa (rrauto) komma att upphöra, få att afstå, afhålla, 
hindra xou pij ifrån att Act. 14: 18, försätta ngn i hvila Hebr. 4: 8; äfven inträns, upphöra, afstå, hvila duo xivoc 
Hebr. 4: 4. 10. 

Xaxajréxaopa, axo c. xö (xaxajrexdvvupi utbreda på 1. öfver) det öfverbredda, täcke, täc kelse, förhänge, förlåt; x- x 
ou vaou Mt. 27: 51 är förlåten för det aldraheligaste, äfven kallad xö öeuxepov X- Hebr. 9: 3 (emedan xö npcoxov, 
som l ik väl ej fkmr i N. T., skiljde det heliga frän förhuset, se lepöv); nyttjas äfven allegoriskt Hebr. 6: 19, 10: 20 
(der det ock förklaras med oap^ Xou). Kaxamvio, émov; eTtöurjv (rrivco) necldricka, svälja Mt. 23: 24, sluka d. ä. i 
sig upptaga, uppsluka Apoc. 12: 16 (om jorden), Hebr. 11: 29 (om hafvet); äfven metaphor. uppsluka 1 Petr. 5: 8 
al., Kaxanoörivai Auirr| 2 Cor. 2: 7 uppslukas af sorg (sorgen är tänkt ss. ett rofdjur), bringas till förtviflan. 
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Kaxaninxco, érteaov (nurrto) falla ned, nedstörta Act. 

26: 14, 28: 6. KaxanXéto, érrXeuaa (rrXéco) segla ned, styra från öppna sjön mot kusten, lägga till, anlända eic xpv 
Xcopav Lc. 8: 26. kg.xojtovéo) (Ttovéto) egentl, nedarbeta, utmatta genom arbete, uttrötta, kränka, plåga Act. 7: 24, 
2 Petr. 2: 7. KaxaTTOVxiCto; iaOpv (ttövxoc. ö haf) kasta 1. sänka ned i hafvet, dränka; pass. sjunka Mt. 14: 30, 
nedsänkas 18:6 (xaxojrovxiapog dränkning var intet Judiskt dödsstraff, utan hörde till Greker, Romare, Syrier 
och Phoenicier — och nyttjas alltså här blott ss. bild på en säker död). Kaxapa, ac. f| (apa) önskan, bön emot ngn, 
förbannelse Jac. 3: 10 al., Kaxapag xÉKva 2 Petr. 2: 14 förbannelsens barn d. ä. menniskor som äro hemfallna åt 
förbannelsen, yevöpevog— Kaxapa 

Gal. 3: 13 i det han blef för oss d. ä. oss till godo till förbannelse (abstr. pro concreto — liksom auapxia 2 Cor. 5: 
21 — för att skarpare framställa ss. adasqvat den satisfaction, som Christus lemnat lagen). Kaxapaopai, rjpauai. 
npaaapnv (apaouai bedja, önska, förbanna af apa) önska ondt emot 1. öfver ngn, förbanna ngn Mt. 5: 44 al.; p. 
p. p. förbannad Mt. 25: 41. Kaxapyéto, ijato, rjxa, rjaa; nörjaouai, pp.ai, ijöpv (apyéto) försumma, lemna 
obegagnad; lemna obrukad 1. ledig, låta hvila; i N. T. göra overksam, ofruktbar, onyttig Lc. 13: 7, beröfva sin 
verksamhet, sitt välde 2 Tim. 1: 10, göra ogiltig 1. om intet, tillintetgöra Rom. 3: 3 al., upphäfva, afskaffa Rom. 

3: 31 al.; pass. afskaffas, upphöra, försvinna öö^a k. 2 Cor. 3: 7 försvinnande 1. upphörande glans 1. hcrrlighct; 
Kaxapyeixai 2 Cor. 3: 14 (scil. ij naXaid öia0r]Kr]), vara utan giltighet Rom. 4: 14, duo xivoc Rom. 7: 2 vara lös 
och ledig ifrån ngn, äfven Gal. 5:4 = eder förbindelse med Christus är upphäfven, beröfvas sin makt 1 Cor. 2: 6 
(när neml. Christus återkommer). Kaxapiöpéto; puai (apiöpéto) eg. nedräkna, räkna, ibland, uppföra i ett antal ev 
xioi Act. 1: 17. * KaxapxiCco, iatu, roa; lauai. laappv (apxiCco — af dpxioc — fullända, fullborda) bringa till rätta, 
i lag 1. ordning, i sitt gamla skick 1. förhållande, redin teg raic, bota, laga Mt. 4: 21, Mc. 1: 19, metaphor. bringa 
t ill rätta Gal. 6: 1, k. xa uaxeprjpaxa xpc rriaxecoc uprov 1 Thess. 3: 10 com-164 xaxdpxiaic 

plettera, fylla bristerna (luckorna) i eder tro; fullborda, fullkomna 1 Petr. 5: 10 (så att ingen brist finnes hos eder); 



med. bereda sig Mt. 21: 16, äfven bereda, tillreda otopa X- M°i Hebr. 10: 5 en lekamen har du beredt mig (att 
offra den, att offra mig sjelf, det är dig ett välbehagligt offer), fullända Hebr. 13: 21 (der Kaxapxioai är aor. 1 
med. imperat.); pass. vara beredd, inöfvad, in-structus Lc. 6: 40, äfven i fullkomlig ordning, välordnad Hebr. 11: 
3, fullkommen 1. -komlig 1 Cor. 1: 10, 2 Cor. 13: 11. xuxdpxioic ecog, f| (fgde) iordningställande, fullkomnande, 
förfullkomning 2 Cor. 13: 9. * Kaxapxiopöc, ou, o — fgde, Eph. 4: 12. x«raaeico, éaeiaa (aeico) nedskaka; xr| 

Xeipi skaka, göra en rörelse 1. gifva tecken med handen Act. 12: 17 al., äfven Tf]v x^vpa Act. 19: 33. KaxaaKoarrco, 
éoKarpa; éaxappai (axanxto) under-gräfva, nedrifva, i grund förstöra Rom. 11:3; rd xocxEoxappéva Act. 15: 16 
ruiner, qvarlefvor, lcmningar. 

KaxaaKeudCto, aoco, aaa-, aapai, a.aör]v (axruaCco bereda) tillreda, anordna, utrusta, bereda, bana xrp öööv Mt. 

11: 10 al., inreda, uppföra, bygga okov Hebr. 3: 3. 4, GKr|vf]v 9: 2. (6), xipcoxöv 1 Petr. 3: 20, Hebr. 11: 7; p. p. p. 
beredd Lc. 1: 17 (neml. att emottaga honom). xctxaoxr|vöco (infin. —aKpvoiv Tisch.), oj o oj, cooa (aKr|vöco) egentl, 
tentorium fi ger e, slå ned sina bopålar, slå upp sitt läger 1. tält, lägra sig, slå sig ned, uppehålla sig, hvila, bo f| 
aapl; 

pou—éXmöx Act. 2: 26 min kropp (den 

dödade) skall bo (i grafven) förhoppningsfull (eg. i tillstånd af förhoppning, neml. att han skall uppstå), bygga sitt 
bo 1. näste, nästa (om foglar) Mt. 13: 22 al. KaxaaKrjvcoaig, eojc, f) (fgde) tältning, lagring, lägerställe; hvarje ort 
der man kan hvila; i N. T. om foglar: uppehållsställe på och under grenarne, näste Mt. 8: 20, Lc. 9: 58. 
XaxaoxidCoJ (axia£to af oxid) ned-, be-, öfver skugga Hebr. 9: 5 (om cheruberna, som bredde sina vingar utöfver 
iXaaxijpiov). * xcnraoxorréoj, qaa (följ.) spionera, fiendtligt bespeja Gal. 2: 4. * 

XaxdcTXOTioc, ou, ö (oxottöq) bcskådarc, kunskaparc, 

spcjarc, spion Hebr. 11: 31. x«xaoocpiCco; adupv (aocpiCco) egentl, genom sophis-mer bedraga ngn, öfverlista; 
med. gå listigt t ill 

Xaxaxi&pp.i 

väga med ngn, uppföra sig 1. förfara illistigt emot ngn xiva Act. 7: 19. * KaxaoxéXXio, éaxeiXa; éoxaXpai 
(axéXXoj) nedsläppa, nedsänka (ngt obstakel 1. hinder) hämma, lugna, stilla Act. 19: 35; p. p. p. v. 36 stillad, 
stilla. Kaxdaxppa. axoc. xö (xa&iaxppi) tillstånd, ställning, 

skick, (yttre) förhållande Tit. 2: 3. * KaxaoxoXij, rjc, ij (KaxaaxéXXco) nedsläppande scil. TTcpipoXrjc af klädningen, 
deraf drägt x- Köopioc 1 Tim. 2: 9 ärbar drägt. Kaxaoxpécpto, ripa (axpérpco) vända upp och ned på, omvända, 
omhvälfva, omstörta Mt. 21: 12, Mc. 11: 15 (Joh. 2: 15 står dvéaxperpev i samma betydelse). 

f Kaxa.axpnvid.oj, aaco (axppviaco) hysa häftiga, vällustiga begär, »kättjas» xivöc 1 Tim. 5:11 emot d. ä. i 
motsats mot ngn (härigenom betecknas de vällustiga begär, åt hka de unga enkorna hän-gifva sig ss. ngt, 
hvarigenom de träda med Christus i en motsats — de tänka neml. blott på att gifta sig och försumma sin 
kallelse, sin verksamhet för församlingen). Kaxaoxpocpr), rjc. ij (raxaaxpecpco) upp- och ned-vändning, 
omstörtning, nedrifvande ()( oiKoöopij), förstöring 2 Tim. 2: 14, 2 Petr. 2: 6. x«xaoxpcovvupi; eaxpcou-qv 
(oxpcbvvupi) breda på 1. öfver, bädda, sträcka till marken, nedlägga 1. -slå 1 Cor. 10: 5. * x«xaoupco (oupco) 
neddraga, ned- 1. bortsläpa, med 

våld bortföra Lc. 12: 58. * KaxaocpaCco 1. -ocpaxxco, éacpapa (acpa£co 1. ocpaxxco) 

nedslagta, nedhugga Lc. 19: 27. x«x ao rp payiCco-, ropar (ocppayiCco) för- 1. besegla Apoc. 5:1; man måste tänka 
sig en 7-faldig pergamentsrulle, lindad omkring en cylinder, och det så, att hvarje inre rulle ngt öfversköt den 
yttre, så att hvar och en var beseglad och det ena inseglet kunde synas jemte det andra; yttersta sidan af yttersta 
rullen var troligen oskrifven, på det ingenting af skriften måtte synas. * Kaxdoxcoic, eojc, tj (raxexco) egentl, qvar- 
1. till-bakahållande; i N. T. besittningstagande, besittning Act. 7: 5. 45. KaxaxiOqpi, éöqKa; eOépqv (xi&qpi) 
nedsätta, nedlägga Mc. 15: 46; med. ned- 1. aflägga för sig (till framtida bruk) k. xdpiTdc xivi Act. 24: 27 liksom 
deponera gunstbevis för ngns räkning, göra sig ngn förbunden, äfven x«piv 25: 9.Kaxaxopij 
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Xaxaxop-p, pc, ii (Kaxaxépvco sönderskära, af x axa, xégvto skära) sönder- 1. inskärning, stympning Phil. 3: 2 
(bildar - en paronomasi till 7repixogf| — för öfrigt absti - . pro concreto). k xaxaxo^euco; £u0pao|uai (xo^euco af 
xö^ov) nedskjuta med pil, sönderskjuta Hebr. 12: 20 (ordet fkmr ej i de bättre editionerna), xaxaxpéxco, éöpapov 
(xpéxco) springa 1. skynda ned Act. 21: 32 (från den nordvest till templet gränsande borgen Antonia — se 
IepooöXupa). * xaxarpayopai, fut. 2 till KaxeaOico, hkt se. xaxarpÉpto, ijveyxa; pvéxOpv (cpépto) egentl, bära 1. föra 
ned, påföra, anföra (emot ngn) Act. 25: 7 (|| (pépovxsc;), rpprpov Act. 26: 10 afgifva sin röst (lemna sitt bifall); 
pass. föras ned, cmö xou urrvou Act. 20: 9 nedfördes (från fönsterkarmen) förmedelst sömnen, nedfalla, falla 
UTTveo i sömn ibid. xaxo.cpEuyco, ripuyov (cpEuyto) fly ned, under, taga sin tillflykt eic xi till ngt Act. 14: 6; med 
infin. Hebr. 6:18 (som sökt vår tillflykt uti att fatta i det föreliggande hoppet — bilden tagen af den, som 
antingen ss. nödställd till sjös tager sin tillflykt till öcyxupa iepd pliktankaret ss. det yttersta räddningsmedlet, eller 
ss. biltog till lands tager sin tillflykt till en fristad — begge bilderna förenas Hebr. 6: 18—20). x«xa(p0eipco; 
((p0apijoopai), ripOapuui (cp0eipco) ned 1. i grund förderfva 2 Tim. 3: 8, 2 Petr. 2: 12 (bättre (p0apijoovxai). 
XaxacpiXéco, paa (cpiXéco) egentl, öfverhölja med kyssar, oseulis obruere, hjertligen kyssa Mt. 26: 49 al. 

Xaxacppovéco, pato, rjaa (cppovéco) tänka lågt 1. föraktligt om ngn, ringa akta 1. skatta, förakta xivöc Mt. 18: 10 al., 
xivöc 1 Tim. 4: 6 för ngt (eller kan det heta: hos dig din ungdom), ej akta Hebr. 12: 2, ej bry sig om 1. fråga efter 
Mt. 6: 24, Le. 16: 3 ()( avxéxopai), xaxacppovpxpg, ou, ö (fgde) föraktare Act. 13:41.* x«x axé o), éxea (xéco) 
på-, ned-, utgjuta em xi öfver något Mt. 26: 7, xaxa xivöc Mc. 14: 3 (Tisch. har - ej xaxa — se xaxa). KaxaxOövioc, 
ov (x0tov, xOovöc jord, mar - k, samstam. med xapai humi, på jorden; begge äro episka) som är - ner i 1. under 
jorden, underjordisk Phil. 2: 10 (säges om de döde i Hades). * xaxaxpaopai, e XP r l (T d 1 ur| v (xpaopax) vanl. 
förbruka, missbruka, men äfven mycket, flitigt bruka xivi 1 Cor. 7: 31, 9: 18. 

Koxoupuxto, érpu^a (xpuxto) andas 1. blåsa på, afkyla, 

svalka Le. 16: 24. * f x«xeiöcoXog, ov (eiöcoXov) full med afgudabilder (N. T. ord, bildadt i analogi med 
XfxxdpTTcXoc full med vinstockar - , xaxaÖEVöpoc; full med träd) Act. 17: 16. 1 f xaxévavxi, adv. (xaxa, ev, avxi) 
midtemot, midtför rj x- X^MI Mc. 11:2, Le. 19: 30 den midtemot liggande byn; ss. prxepos. med genit. Mc. 12: 

41, 13: 3, inför x- ou ÉTtiaxeuae 0eou Rom. 4:17 pro x- 0eou, x- ou érr. inför Gud 1. i Guds åsyn, inför hkn han 
trodde, äfven 2 Cor. 12: 19, men 2: 17 har Tisch. xaxevcoTnov. f xaxEvcbmov, adv. (xaxa, évtbrnov) inför ngns 
ögon, i ngns åsyn, inför med genit. 2 Cor. 2: 17 al., xax. xpc öö^pg auxou Jud. 24 inför hans heniighet 1. majestät 
(neml. på domedag), f xaxE^ouoiaCto (e^ouaia) bruka sin makt emot ngn 

xivöc Mt. 20: 25, Mc. 10: 42. KaxEpyaCopai, eipyaapai, eipyaodppv, äfven ppya-oappv Rom. 15: 18, eipyaoOpv 
(ÉpyaCopai) de-pon. med. egentl, neder gör a, öfverväldiga; men äfven, och i N. T., nedgöra, göra färdigt, 
fullända, dnavxa Eph. 6: 13 (efter fulländad kamp), tillvägabringa, åstadkomma, verka öpypv Rom. 4: 17, 
urropovpv 5: 3 o. s. v., verkställa, fullgöra Rom. 7: 15 al.; äfven in malam partem föröfva, bedrifva Rom. 1: 27, 2: 
9, 1 Cor. 5: 3, 1 Petr. 4: 3; aor. 1 pass. tages passive 2 Cor. 12: 12. Kaxépxopai, pX0ov (épxopai) ko mm a 1. gå 
ned, begifva sig från högre till lägre trakter, stiga ned Lc. 4: 31, 9: 37, ko mm a ned Act. 8: 5 al.; metaphor. 
avco0EV Jac. 3: 15 ofvanifrån (om visheten, som nedkommer). KaxEO0ico, xaxarpayopai, Kaxécpayov (éa0ico) ned-1. 
uppäia Mt. 13: 4, Lc. 8: 5, uppsluka Apoc. 12: 4, fräta, förtära Joh. 2: 17 al., förderfva, förstöra xdc oiKiac xivöc 
Mc. 12: 40, Lc. 20: 47, xiva trop. 2 Cor. 11: 20, Gal. 5: 15, förslösa xov piov xivög Lc. 15: 30 ngns egodelar - . 
KOXEuOuvco, uva (eu0uvco) göra rak, gifva riktning (neml. den behöriga), rikta, styra, leda Lc. 1: 79 al., 

KOXEU0uvai 1 Thess. 3: 11,2 Thess. 3: 5 är 3 pers. optat. aor. 1 act. KaxEuXoyéco (euXoyéto) berömma, prisa, önska 
ngn 

godt, välsigna Mc. 10: 16. * Kaxripoyov, aor. 2 till KaxEO0ico, hkt se. f Kaxecpiaxppi, ETtéaxpv (écpiaxppi) uppställa 
emot; aor. 2 uppstå, uppträda emot ngn xivi Act. 18: 12. *160 xaxéxto 

koxéxco, éaxov (éxco) detineo 1 :o) hålla på, qvar-, fasthålla Lc. 8: 15, 1 Cor. 11:2, 15: 2, fast behålla Hebr. 3: 6 



al., behålla 1 Cor. 7: 30, 1 Thess. 5: 21, Phil. 13; uppehålla, afhålla, hindra tivöc tou pr) Lc. 4: 42 ngn ifrån att, to 
x. 2 Thess. 2: 6 det som hindrar - , ö x. v. 7 den som hindrar - (se ecog), hämma, förhålla, undertrycka Kom. 1: 

18. — 2:o) iunehafva 2 Cor. 6: 10, intaga Lc. 14: 9 (Mt. 21: 38 har - Tisch. oxcbpev). — 3:o) hålla, styra på 1. mot 
(strand 1. land) Act. 27: 40 scil. vauv, hvarföre det står - skenbart inträns. — pass. fasthållas ev tivi Rom. 7: 6 i 
ngt, v o ar| par i Joh. 5: 4 vara behäftad med sjukdom (versen finnes ej hos Tisch., ss. misstänkt). 

KOtrriYopéco, ijoto, ~r|oa. (Karriyopoc) tala på 1. mot ngn, för- 1. baktala, tadla, förebrå, anklaga tivöc ngn Mt. 12: 
10 al., anföra klagomål emot tivöc; 1. xoctöc tivoc för ngt tivöc; Lc. 23: 14, Act. 24: 8, 25: 11, äfven rrepi Tivoc; för 
ngt Act. 24: 13, äfven absol. anföra klagomål ss. Act. 24: 2, Rom. 2: 15; — pass. anklagas urrö Tivoc; af ngn Mt. 
27: 12, äfven rrapa Tivoc; Act. 22: 30. KarriYopia, ac;, ij (fgde) förebråelse, beskyllning, anklagelse eupeiv X- tivöc; 
Lc. 6: 7 (der likväl Tisch. har - KaTriyopei v) få sak med ngn, äfven ymä Tivoc; anklagelse emot ngn Joh. 18: 29, 1 
Tim. 5: 19; eivai ev x- aacoTiac; Tit. 1: 6 hafva beskyllning för liderlighet. KaTijyopoc;, ou, ö ('/ena, ayopeuto tala 
offentligen, 

af öcyopd) an- 1. åklagare Joh. 8: 10 al. f xctTijytop. opoc;, ö = fgde Apoc. 12: 10. Komjcpeia, ac;, ij [Karr|(pf)<; med 
nedslagna blickar - , nedslagen, sorgsen af kotöc, cpöcoc; ctr. cpcoc) eg. ögonens nedslående, nedslagenhet, sorgsenhet, 
sorg Jac. 4: 9. * Korrfy eco. r| oa; ppai, f|0r| v (ijxéto) påljuda, låta ljudet utgå till ngn, lära, undervisa 1 Cor. 14: 

19, Gal. 6: 6; —pass. läras, undervisas Ti i ngt Act. 18: 25, ek Tivoc; utaf 1. förmedelst ngt Rom. 2: 18, få 
undervisning 1. underrättelse om ngt, ryktesvis höra rrepi Tivoc; Act. 21: 21. 24; 'Iva 

emyvtoc;—ibv (pro a) Karr|xf)0r|(; Lc. 1: 4 

på det du må noga lära känna verkliga förhållandet rörande 1. med de berättelser, hvilka du ryktesvis hört — hka 
kommit till dina öron (här - är - atlraetion, liksom Act. 21: 24); ö Korrixoupévoc; töv Xöyov Gal. 6: 6 den som 
undervisas i läran, lärjungen (deraf catechumeni). 

XaTOT(yrpi(jce 

Xanöco; icopai (löoj låta rosta af löc) låta nedrösta, öfverhölja med rost; pass. nedrösta, öfverdragas med rost Jac. 
5: 3. kotioxuio, uato (loxuco) komma till kraft, hafva kraft, vara i stånd, förmå; i N. T. taga 1. få öfverhand och 
behålla den, blifva öfvermäktig, betvinga, öfverväldiga, besegra tivöc; Mt. 16: 18 

mAai ad ou—auTijc; scil. eKKÅpaiac; Hades' 

portar - skola icke öfverväldiga 1. besegra församlingen (denna personificeras och tankes ss. eröf-rande Hades), se 
vidare nuX.p-, inträns, taga 1. få öfverhand Lc. 23: 23. KaroiKÉoj, ojxpaa (oikéoj) bebo töttov tivöc Act. 1: 19 al., 
töv vaöv Mt. 23: 21 (om Jehova, hvars symboliskt-synliga närvaro i det aldraheligaste visade sig ss. I I A pip — se 
ööga.); inträns, bo (liksom slå ned sina bopålar) em Tivoc; Apoc. 3: 10 al. på ngt, äfven em ti Act. 17: 26 (med 
begrepp af utsträckning, öfver); ev tivi Lc. 13: 4 al., säges om a) Christus Eph. 3: 7 som genom tron bor i 
menniskors hjertan (i den H. Ande neml., som är - Christi Ande Rom. 8: 9. 10, uppfyller Christus löftet om sin 
andliga närvaro i de christnas hjertan Joh. 4: 23, hvarvid tron är det mottagande å menniskans sida öiötTijc; 
TrioTecoc)-, b) den H. Ande Jac. 4: 5; c) den onde anden Mt, 12: 45 al. ek er; anses äfn kunna construeras med eu; 
ti, men Mt. 2: 23. 4: 13 hörer eic; till eXOcov, och Act. 7: 4 står i nyare editioner rätteligen ev Xappöcv. Karokrioic, 
eoje, ij (fgde) boende, boning, boningsplats, bostad, vistelseort Mt, 5: 3. f KaroiKpTijpiov, ou, tö (se fgde) ställe 
der ngn bor, bostad, boning, tillhåll Apoc. 18: 2; Eph. 2: 22 sägas Eplies. jemte hvarje annan församling 
uppbyggas till Guds boning, det heliga templet, förmedelst den IL Ande (Guds Ande förhåller sig nemligen till 
detta ideella tempel, ss. Schechina till det verkliga, och ä.r ett conditio sine qua non för detsamma). KaroiKia, ac;, 
ij (kotoikéco) boning, boningsplats, 

vistelseort Act. 17: 26. KaTonrpi^io (köctotttpov spegel — hos de gamle af polerad metall, i synnerhet koppar - ) 
spegla, visa i spegeln; med. spegla sig, se sig i spegeln, men äfven skåda i en spegel 2 Cor. 3: 18 (i spegeln skåda 
vi HERrans herrlighet, emedan vi icke skåda dess objectiva realité, hkt först i det tillkommandexarö p u - to g a 

Guds riket skall ega rum — Joh. 17: 24 al. — utan blott dess framställning i Evangelio, der Hans herrlighet 



afspeglar sig). KaxöpOcopa, axog, tö (xaxopOöco upprätta, upprätthålla, väl ordna 1. utföra, göra rätt — af xo.xa, 
upiiöco) egentl, det rätt 1. väl gjorda, ordnade, god ordning, herrlig inrättning Act. 24: 3. * x&,xto, adv. (x«xa) 
nedåt, ned Mt. 4: 6 al., nedan-till 1. -för Mt. 27: 51 al, éx xcov X- Joh. 8: 23 af det som är nedantill, det nedra = éx 
xpg Yl c ()( éx xcov avco, hkt se); compar. xaxcoxépco, ånö öiexoug (scil. ttcxiööc) ~/ a i X- Mt. 2:16 ifrån och med det 
tvååriga (barnet) och derunder. xaxcbxepog, a, ov (fgde) nedre, lägre; to. x- (pépp) xpc ypc Eph. 4: 9 de lägre, 
djupare liggande (i jemförelse med himlens höjd) delarne afjorden = xpv X- ypv den lägre liggande jorden. * 
Xauga., axog, xö (xaioj) brand, hetta, Apoc. 7: 16, X- xa u Mcm££a0ai Apoc. 16: 9 förtäras af hetta, xcxupaxkjoj, roa; 
ia0r|v (fgde) förbränna, förtära Apoc. 16: 8; pass. förtäras Apoc. 16: 9 (se fgde), genom hetta förtorkas, vissna 
bort Mt. 13: 6, Mc. 4: 6. 

XauGig, ecog, ij (xaico) brännande, förbrännande, förbränning Hebr. 6: 8 hvars ända är till förbränning, går ut på 
förbränning, hkn slutligen förbrännes (på en alldeles ofruktbar åker plägade man antända törne och ogräs — här 
betecknas dermed de ogudaktigas eviga straff, liksom Mt. 3: 12, 13: 30 o. s. v.). 4 x«uoöco (se fgde) vanl. pass. 
lida af stark hetta, brinna x- AuOpoovxai 2 Pctr. 3: 10 de skola upplösas (neml. i sina fogningar) genom 
förbränning 1. hetta, xpxExat v. 12 smälta 1. upplösas genom hetta 1. förbränning. x«uocov, tovog, ö augmentativ. 
(xaico) stor, stark hetta, solhetta Mt. 20: 12, Lc. 12: 55; brännande, glödhet vind Jac. 1:11 (härmed menas □ HD 
östanvind, hos Araberna Samum kallad, som med sin starka svafvelhalt förtorkar allt grönt och dödar till och med 
menniskor och djur). KauxppxcxCto; aopai (xauxppiov medel att bränna 1. brännmärka, brännjern af xaico) bränna 
med glödande jern, brännmärka; xpv löiav auveiöpaiv 1 Tim. 4: 2 bränn märkta i sitt samvete (icke blott slafvar 
brännmärktes för att bättre igenkännas, utan äfven förbrytare för att betecknas ss. sådana — liksom dessa nu buro 
brännmärket 
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1 pannan, så buro ock inlärar ne det i samvetet d. ä. de buro der medvetandet af sin skuld). 

xauxdopai (2 pers. —aaai Rom. 2: 17, 1 Cor. 4: 7), poopai, pp.ai, pocxppv (förstärkt aspiration af auxeco, 
euxopai) depon. med. utsäga om sig (berömmande), berömma sig 1 Cor. 1: 29. 31 al, af 1. öfver ngt év xivi Kom. 
2: 17 al., äfven érd xivi Kom. 5: 2, äfven xi 2 Cor. 9: 2, 11: 30; urrép xivog 2 Cor. 7: 14, 12: 5 betyder icke öfver, 
utan till ngns fördel 1. bästa; eig xi 2 Cor. 10: 16 med afseende på ngt, x«r« xpv odpxa 

2 Cor. 11:18 efter köttet d. ä. enligt köttets ingifvelse (neml. till cgcnkärlck, inbillning, högfärd; så att icke den 
Ii. Ande får bestämma xauxacröou)- — i va év xp upexépa aapxi xauxp-acovxai Gal. 6: 13 på det att de må 
berömma sig af edert kött o. s. v. deröfver att de genom omskärelsen gjort eder till Judiska proselyter (oeli 
derigenom undgå Judarnes förföljelser). — Anm. Ordet fkmr i N. T. endast i Pauli skrifter, utom Jac. 1: 9, 4: 16. 

Kauxppa, axog, xö (fgde) det hvaraf man berömmer sig, föremål för berömmelse, materies glorian-di, 
berömmelse Kom. 4: 2 al., x. urrép -ppcbv 2 Cor. 5: 12 anledning att berömma eder öfver 1. af oss; 1 Cor. 9: 15 är 

en aposiopesis vid läsarten ouöeig st. 'Iva xig — det skulle egentl, heta xaXbv-p xö xaöxppa uou 

Xcvco0pvai. meu Paulus afbryter med pou vid föreställningen af det afskyvärda deruti, »än att min berömmelse — 
ingen skall tillintetgöra den» utropar han tri-umpherande, den berömmelsen nemligen, att utan aflöning predika 
evangelium. 

f xaéxpoig, ecog, p (xauxaopai) berömmelse Kom. 5: 37 al., pTiép xivog 2 Cor 7: 4, 8: 24 öfver ngn, érri xivog 2 
Cor. 7: 14 inför ngn; p x. — ppcbv 2 Cor. 1: 12 denna vår berömmelse är vårt ssmvetes vittnesbörd d. ä. är intet 
annat än ett utsägande af det som vårt samvete betygar, att vi o. s. v. 

Kacpapvaoup, se Kanepvaoup. 

Keyxpeai, cov, al Cenclireas, en hamnstad till Corinth vid Saroniska viken i Schoinosbugten, 70 stadier från 
Corinth; derifrån for diaconissan Phoebe med Pauli bref till Komarne; se vidare KöpxvOog — fkmr Act. 18: 18, 
Rom. 16: 1. 

Xéöpog, ou, p ceder, pinus c ed rus, det berömdaste af de i Bibeln omtalade träd; växer på Libanon och Taurus 
högt och smärt och utbrederl68 Keöpcbv 



vidt sina grenar. Det hörer till barrträden, har tura långa, styfva, nästan fyrkantiga, äfven om vintern gröna barr, 
af hka mer än 20 framkomma ur en skida, och hka gifva cedern mycken likhet med Lärkträdet. Trädets stam är 
rödstrimmig, slät och ytterst varaktig och välluktande; var derföre i forntiden mycket eftersökt — växer 
långsamt. På Libanon förminskas ccdrarncs antal år från år. De tjockaste hålla 36 fot 6 tum i omkrets. I somliga 
editioner fkmr Joh. 18:1 tcov xéöptov st. rou Keöptbv (förmodligen af misstag, deraf uppkommet, att man trott att 
bäcken Ki-dron varit omgifven af cedrar och deraf fått sitt namn — men se följ.). 

Keöptbv, ö indecl. (p~Hp den grumliga af ""Hj? vara svart, mörk) Kidron; denna bäck kallades så för sitt dels af 
offerblodet, dels af annan orenlighet uppgrumlade vatten. Denna bäck har en trång (på några ställen blott några 
steg bred) och djup bädd emellan Jerusalem och Oljoberget i dalen af samma namn eller Josaphats dal (se 
7cboarpax), och rinner sedermera efter ett slingrande lopp ut i Döda hafvet; blott när det regnar länge och starkt 
har den vatten, om sommaren är den alldeles uttorkad Joh. 18: 1, se fgde. 

Xeipai (pro xéxeipai af xéco, xeito lägga; alltså) egentl, jag har blifvit lagd 1. lagt mig, ligger Le. 2: 12. 16; ligger 
(begrafven) Mt. 28: 6, Lc. 23: 53, Joh. 20: 12, (förvarad) Le. 12: 19, är lagd 1 Cor. 3: 11, ställd Joh. 2: 6 al., satt 
Mt. 3: 10, Lc. 3: 9, bestämd Lc. 2: 34 (kanske bättre: ligger der), Phil. 1: 16 (neml. af Gud), eic xuiixo XEipE&a 1 
Thess. 3: 3 vi äro bestämda dertill (neml. eic to 0Xipeo0ai 1. eic OXitpeig), öixaito vöuoc ou xeixai 1 Tim. 1: 9 
lagen är icke bestämd 1. stiftad för, gäller icke den rättfärdige (neml. den som i tron blifvit delaktig af syndernas 
förlåtelse och dervid till ik a den H. Andes gåfva — jfr Eom. 6: 14, Gal. 5:18 — anledningen till uttrycket v öp o c 
XciTtti är den, att en lag ansågs derigenom vara stiftad 1. promulgerad, att den skrefs på en tafla, som utsattes t ill 
allmänt åskådande); ligger, är belägen (om trakter) Mt. 5: 14, befinner mig ev xto rrovripco 1 Joh. 5: 39 inom den 
onde, inom den ondes område (alltså maseul. och ej neutrum —jfr ö novripöc i fgde vers, och éopév ev xto 
äkr|0ivto i följ.). 

Xeip'ia, ac. i) skall egentl, betyda sänggjord; i N. T. 

XÉvxpov 

band, bindel, hvari lik inlindades 1. sveptes Joh. 11: 24. * 

Xeip co, éxeipa; exeipappv skära, klippa Act. 8: 32; med. låta klippa xpv xeipaXijv Act. 18: 18 hufvudet 1. håret på 
sig, äfven absol. 1 Cor. 11:6. xékeuopa, axoc. tö (följ.) tillrop, befallning, lyst-rings- 1. commando-ord (ss. en 
fältherres till sin här, en körsvens till hästarne, en jägares till sina hundar) 1 Thess. 4: 16 vid 1. på gifvet tecken 
(hkt närmare bestämmes af de följande orden ss. epexeges). 

XcAcöio, eu oa (xéXXto cello, drifva, röra) sätta i rörelse, drifva på, uppmana, bjuda, befalla Mt. 8:18 scepe, absol. 
Act. 25: 23, med infin. Mt. 8: 18 al., med accus. och infin. Mt. 14: 19 al., med dat. och infin. Mt. 15: 35. 
Xrvoöo^ia, ac. i) (följ.) tom inbillning, tom, fåfäng 

ära Phil. 2: 3. * xevööo^oc, ov (följ., öö£a) full af tom inbillning, som söker 1. sträfvar efter tom 1. fåfäng ära 
Gal. 5: 26 (sätter följer sedan i samma vers), xevöc. i), öv (trol. beslägtad med ydeo hio, gapa) 1 :o) tom, tomhändt, 
blott och bar, utblottad Mc. 12: 3, Lc. 1: 53, 20: 10. 11. — 2:o) metaphor. tom a) ogrundad, innehållslös Eph. 5: 

6 (som sakna sanning), sanningslös Col. 2: 8; b) onyttig, fruktlös Act. 4: 25 (som icke kunde lyckas dem), 
dåraktig, fåfäng 1 Cor. 15: 10 al.; eiqx evöv 2 Cor. 6: 1 al. förgäfves, fruktlöst, XEVorpcovia, ac. ij (fgde, cptovij) 
tomt prat, fåfängt tal, sladder, ineptias, nugas 1 Tim. 6: 20, 2 Tim. 2: 16. 

Xevöto, cboco; togai, cb0r|v (xevöc) tömma, uttömma, göra tom ()(rrkripöco), blotta, beröfva Eauxöv Phil: 2: 7 taga 
ifrån sig sjelf (afstå från bruket af sina gudomliga egenskaper), tillintetgöra 1 Cor. 9: 15; pass. göras 1. blifva 
tom, kraftlös Eom. 4: 14, beröfvas sin egendomliga kraft 1. verksamhet 1 Cor. 1:17, göras om intet 2 Cor. 9: 3. 
XÉvxpov, ou, xö (xevtéco sticka, sporra) medel att sticka l:o) udd, tagg, gadd (hos bin, ge tingar och andra djur ss. 
scorpioner, med l ik as gaddar gräshoppornas jemföras) Apoc. 9: 10; metaphor. 1 Cor. 15: 55 »hvar är din gadd, o, 
död?» (döden föreställes under bilden af ett djur med giftigt dödande gadd, ss. scoipionen 1. dylikt djur). — 2:o) 
udd 1. pigg i ändan af en käpp, hvarmed hästar, oxar och åsnor pådrefvos, metaphor. npoc xévxpa XaxxiCeiv Act. 
(9: 5) 26: 14 spjerna mot/.EVxupicov 



uddar d. v. s. sätta sig emot ngns vilja (bilden är tagen af djur, som slå emot pådrifvarnes uddar och derigenom 
onödigtvis blott mer skada sig — skada sig genom ett oförnuftig motstånd), f xevxupitov, cevoc, ö, bildadt af cent 
ur i o (af centum) = éxarövrapxog, befälhafvare öfver en centuria =100 man och derutöfver, kapten, 
»höfvidsman» Mc. 15: 39. 44. 45. x^viog, aclv. (af xevöc) fåfängt, förgäfves, utan orsak .Tac. 4: 5. xepaia, ac. ij 
(XÉpag) horn, hornlikt tecken, hake 1. spets, apex, streck, bokstafsstreck 1. -drag (hvarigenom t. ex. "1 och "1,11 
och 11 åtskiljas) Mt. 5: 18, Lc. 16: 17. xepapeug, écec, ö (xépapog) krukmakarc Mt. 27: 

7. 10, Rom. 9: 21. xepapixög, ij, öv (se följ.) hörande till lera, aflera, 

oxcuri x- Apoc. 2: 27 lerkärl, xcpdp.iov, oi), tö egentl, diminut, (af följ.) lerkärl, kärl af hvarje slag och form, 
kruka Mt. 14: 13, Lc. 22: 10; anm. ss. mått var det hos Grekerna det största för flytande varor = pExprprig, 
ungefär 15 kannor eller en ankare, xépuuoc, ou, ö (af följ., 1. af épa. terra, jord, hvaraf epaCe till marken) 
krukmakarelera, allt deraf gjordt, taktegel Lc. 5: 19 (se ana axEyaCto).' xepavvupi, éxépaaa; xex^paapai blanda 
oivov egentl, med vatten, men i N. T. ingjuta, slå uti, iskänka xivi för någon (äfven obemängdt vin) Apoc. 14: 10, 
18: 6. 

XÉpag, axoc, tö liorn på djur Apoc. 5: 6 al., hörn 1. det yttersta af en sak ss. de framskjutande spetsarne på altaret 
Apoc. 9: 13; symboliskt utmärker det styrka (emedan hos de behornade djuren styrkan anses ligga i hornen, 
alltså) X- oo>-xr|piac; Lc. 1: 69 frälsningens horn d. ä. den starkaste, säkraste frälsning 1. en mäktig frälsare (om 
.JEsus), äfven x- enra, öéxa Apoc. 1. c. al. säges om stor kraft 1. makt. xepaxiov, ou. tö, diminut, (af xépac) 
egentl, litet horn; deraf frukten af xepaxéa. 1. -ia, äfven xepa-xtovia, ceratonia siliqua, Johannisbrödträdet, 
Johannisbröd, skida 1. balja af denna frukt. — Anm. Skidorna äro krökta skärformigt, 1. ss. små horn, ofta en fot 
långa och en tum breda, och innehålla en slemmig, sötaktig märg och glänsande bruna bönor. Dessa skidor 
nyttjas i Österlandet till föda för boskapen i synnerhet svin, men äfven af fattigt folk. Egentligen var alltså 

Melander, Grek. Lex. t. A'. T. 
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denna -spis icke oätlig; men då svinkreaturen kommo ifrån marken, fingo väl dessa derutaf, men icke deras 
vaktare den förlorade souen Lc. 15: 16, ty husbonden ville spara deipå i den dyra tiden. Öfversättningen »draf» 
gör väl liknelsen bjertare, men är oriktig, xepöaivco, xepöijaco, éxépör|aa, xep5r|öijaopai (följ.) 1 :o) vinna, draga 
vinst 1. fördel af, förvärfva Mt. 16: 26 al., vinna 1. förtjena Mt. 25: 17. 20. 22, Jac. 4: 13, metaphor. vinna ngn på 
sin sida, göra sig ngn bevågen, vinna ngn Mt. 18: 15, 1 Cor. 9: 19. 20—22, 1 Petr. 3: 1 (för christendomen, för 
tron och Guds rike), x- to v Xpioxöv Phil. 3: 8 vinna Chr. d. ä. tillegna sig Honom förmedelst tron (Paulus har 
Chr. redan; likväl innebär detta xepöaivEiv till sin natur en utveckling, hvars fulländning ännu ligger framför 
honom). — 2:o) spara, bespara sig, undvika Act. 27: 21. xépöoc. eoc, tö (sannolikt af x<up oj, således) egentl. 
gnideri, slem vinning aioxpöv x. Tit. 1:11, men, äfven utan detta bibegrepp, vinning, vinst, fördel Phil. 1:21,3: 
7. xéppa, axoc, tö (xeipco) egentl, det sönderskurna, litet stycke, i synnerhet penningestycke, skiljemynt Joh. 2: 

15. ; x^PMaxioxi]c, ou, ö (xeppaxiCco sönderstycka 1. -dela af fgde) penningevexlare; sådane sutto i hedningarnes 
förgård (se icpöv) och vexlade till sig främmande mynt emot det heliga för tempelskatten bestämda myntet; se 
X o X X u (i i ox r] c. Joh. 2: 14. * x^ipaXaiov, ou, tö (x£(paX,f|) egentl, det som utgör hufvudet, det högsta och vigtigaste, 
deraf l:o) hufvudsak 1. -punkt 1. -summa érri xo'Ic XcyouÉ-voic scil. éoxi Hebr. 8: 1 i afseende på det sagda är. — 
2:o) hufvudstol, Capital, penningesumma Act. 22: 28. 

XccpaXaiöco, toaa (fgde) summariskt sammanfatta 1. behandla (göra processen kort) = a.7ioxc(paXi(jco döda Mc. 12: 
4 (andra — vid läsarten OTTEGTEiXav ijxipcop.évov — såra 1. slå i hufvudet). * xripaXr). ijg, i) l:o) hufvud (på 
menniskor och djur) Mt, 6: 17 saspe; éxeiv xaxax- scil. ti 1 Cor. 11:4 hafva ngt på hufvudet d. ä. hafva hufvudet 
betäckt (Judiska männer bådo med betäckt hufvud och hade till och med täckelse för ansigtet, men Hellenerna 
med obetäckt i templet; denna helleniska sed hade naturligtvis blifvit förherrskande i de helleniska 
församlingarne och var så öfverensstämmande med hedna-apostlens christligt rang- 


22170 



X«p«Xic 

KiXiKia 

ordning, att han ansåg hufvudets betäckning ss. dess vanärande) — 2:o) hufvud metaphor. ss. det 1. den öfversta 
1. högsta, hufvudperson, öfverhufvud, närmast 1. omedelbar förman, öfverman 1 Cor. 11:3 (om Gud i afseende 
på Christus, Chr. i afseende på församlingen, mannen i afseende på qvinnan — se i synnerhet 1. c.); ss. det 
förnämsta och vigtigaste x- ytoviac; Mt. 21: 42 al. hufvud för hörnet, hörnsten. — 3:o) hufvud metonym. för hela 
menniskan ss. Act. 18: 6. x«pa/-lc, Iöoc, p diminut, (af fgde) egentl, litet hufvud, cap i t ulum, hufvudända, början 
X- pipXiou Hebr. 10: 7 början af bokrullen (orden som här anföras äro hämtade från Dav. Ps. 40: 8: 9 och häntyda 
på Genes. 3:15, alltså på början af Bibeln; — andra åter öfversätta begge orden med bokrulle = "iDDTl A Ji?, 
emedan ändan af den cylinder, omkring hkn man i forntiden rullade böcker, hade formen af ett litet hufvud). 
XPgöto, tbCTto (Kripöc no.skorg 1. -grimma, som lades på hästen, när han leddes vid tygeln, på det han icke skulle 
bitas — sannol. af ydeo gapa) lägga nosgrimma på hästen; fkmr i några editioner 1 Cor. 9: 9 i stället för det 
rättare (piutbocic. f Kijvaoc, ou, b af och = census, egentl, mantals-och skattskrifning, värdering af ngns 
förmögenhet, derpå grundad skattläggning, skatt (på personer och egendom) Mt. 17: 25 al. (se ajroypatpp); afgift, 
utlaga, i synnerhet tempelskatt = A sekel. Kijnoc. ou, b sepes, egentl, gärdesgård, det ingärdade 1. instängda, 
trädgård, »örtagård» Lc. 13: 19 al.; anm. somliga anse ordet ko mm a från TEthiopiskan. 

Kprampög, ou, b (fgde och oupoc va k t are, uppsyningsman af öpato) trädgårdsvaktare 1. -uppsyningsman; i 
allmht trädgårdsmästare Joh. 20: 15. xppiov, ou, tö diminut, (af Kr|poc c era, vax) vax-, honungskaka; tillägget 
ucXXiaolou Lc. 24: 42 skiljer denna honung från drufhonung, som var och är mycket i bruk i Österlandet, 
Kijpuypa, aroc, tö (Kppuaato) egentl, det genom härolden utropade, kungjorda, predikan; k. tivöc är vanligen 
genit. subj. ss. Mt. 12: 41 al., men äfven genit. obj. ss. Rom. 16: 25 lou Xou, hkn genit. också bör förstås inunder 
1 Cor. 1: 21, 2 Tim. 4: 17, Tit. 1: 3 (emedan hvarje predikan måste handla om JEsus Chr.). Kijpu^, uxoc, b (besl. 
med yaputo, ypputo garrio, skrika) Utropare, förkunnare, härold; deras hufvud- 

sakliga förrättning i forntiden var att ss. sina furstars sändebud underhandla med fienden eller eljest öfverföra 
budskap, att kalla folket till folkförsamlingarne o. s. v.; i sednare tider bestod deras embete väsendtligen uti 
offentliga kimgöranden (hvartill i synnerhet fordrades en stark stämma ypputo); deraf i N. T. om dem som 
förkunna evangelium, ordets förkunnare, predikant 1 Tim. "2: 7, 2 Tim. 1:11; äfven Noach kallas 2 Petr. 2: 5 
ÖlKOClOGUVriQ X- 

Kppuooto, ucco, o ca; uyPpaopai, uxOpv (fgde) förvalta en härolds embete, vara härold 1 Cor. 9: 27 (har afseende 
på kämpaspelen, der härolden utropade lagarne derför och uppmuntrade till kamp), utropa Apoc. 5: 2, offentligen 
förkunna Mt. 10: 27 srupc, omtala, lära, predika Mt. 3: 1 al., tov Xpioröv ss. Act. 8: 5, tov 'Ipoouv 9: 20 al., Tiva 
Tiva predika ngn ss. ngn t. ex. X. eoTau-pcopévov 1 Cor. 1: 23 Chr. ss. korsfästad, Qeou öuvapiv v. 24 ss. Guds 
kraft. 

Kijroc, coc. tö (ydeo hio, gapa) l:o) svalg, ihålighet, fördjupning; deraf 2:o) hvaije stort hafsdjur 1. -vidunder, 
hval, haj cete Mt. 12: 40. 

Kpcpdg, a, ö (Syr. N B "O klippa) Cephas = I lérpoc, klippmannen, se I Icrpoc. Joh. 1: 43 al. 

KiptoTÖg, ou, ij (af främmande ursprung, liksom schatull, koffert hos oss) träkista, låda, skåp; så kallas i N. T. l:o) 
Noe ark Mt. 24: 38 al och 2:o) förbundsens ark i) k. Tpc öiaOpxpc Hebr. 9: 4 (soin stod i det aldraheligaste), äfven 
Apoc. 11: 19. 

KiOdpa. ac. p (främmande ord) cithra, luta (bestod af 2:ne på en resonancebotten stående horn, emellan hvilka i 
början 7, sedermera 9 strängar voro fästade på 2: ne ofvan och nedan befintliga tvärstänger 1 Cor. 14: 7 al. 

Kt0api£to (fgde) spela på cithra Apoc. 14: 2; to KiOapiCöpevov 1 Cor. 14: 7 stycket som spelas på cithran. 

KiOapcoööc, ou. b (KiOdpa. coööc ett. aoiööc sångare af aeiöto — döto) citlir as ångare, som spelar pä cithra och 
sjunger dertill Apoc. 14:2, 18: 22. 



KiXiida. ac. f| Cilicia, den sydostligaste provinsen i Mindre Asien, skild från Syrien genom Amanus-berget, 
omsluten i V. och N. af berget Taurus ss. en gördel, sammanhängande genom bergpass med Isaurien, Pisidien, 
Paphlagonien och Cappa-docien, och i S. gränsande till Ciliciska hafvet;xivdpcogov 

delades i Cilicia campestris (f| tteöiglc) i O. som utgjorde det egentliga Cilicien och utmärkte sig genom stor 
fruktbarhet, och Cilicia aspera (ij xpaxeia) i Y. som erbjöd goda betesmarker i synnerhet för de i forntiden 
berömda Ciliciska getterna. Blef genom Pompejus till sin östra och bättre del en Romersk provins; hufvudstaden 
var Tarsus (se Tapoöc)--, christendomen hade troligtvis först genom Paulus blifvit utbredd i provinsen. Act. 6: 9 
al. 

KivduafLi.ov, äfven Kivvapcopov, ou, tö laurus cin-namum, canel (Herod. berättar 3: 111, att Grekerna fingo den 
genom Phoeniciema från Arabien under detta namn) Apoc. 18: 13. kivöuveuco (följ.) våga sig, äfventyra, löpa 
fara; vara 1. sväfva i fara absol. Le. 8: 23, 1 Cor. 15: 30, 

med infin. touto tö pépoc kivö. éXueiv- 

Act. 19: 27 det är fara vardt, att denna del råkar —(impersonel sats förvandlad i Grekiskan till personel), äfven v. 
40. icivöuvoc, ou, ö (sannolikt af följ., så att bruket af ordet utgått från kastningen vid tärningspel) eg. vågspel, 
våda, risk, äfventyr, fara Rom. 8: 35, 2 Cor. 11: 26. kivéco, ijoco, poa; ij 5r] v (xt oj = cio, episk biform till i oj, 
eipi) göra att ngn 1. ngt går, föra åstad, sätta i rörelse, röra Mt. 23: 4, rubba k. Tijv Xu-xviav aou ek tou tuttou 
au ti) c Apoc. 2: 5 jag-skall rubba din ljusastake från dess plats (härmed hotas kärlekslösa och sömnaktiga lärare, 
att HER-ren skall försätta deras församlingar på en annan ort — så hände ock med de 7 församliugarne i Mindre 
Asien genom Muhamedanismens utbredande i dessa trakter); skaka, »rista» Tijv KEcpaXijv Mt. 27: 39, Mc. 15: 29 
(ss. tecken till skadefröjd och begabberi); metaphor. väcka ordaiv Act. 24: 5 upplopp; — pass. röras, röra sig 
Act. 17: 28 (der en climax är märkbar, neml. nedåt — utan Gud skulle vi icke hafva ngt lif, nej icke en gång 
rörelse, ss. de liflösa tingen växter, vatten o. s. v., vi skulle icke en gång vara till), rubbas Apoc. 6: 14, uppröras 
1. försättas i upplopp Act. 21: 30. Kivr|aic, c oj c, ij (fgde) rörande, rörelse Joh. 5: 3. Kivvapcopov, ou, tö || 
Kiväpcopov, hkt se. K i c, ö indecl. (UPp fogelfångst af tiMp) Kis, Abiels son, fader till konung Saul, af Benjamins 
stam Act. 13: 21. * 
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XiXPlM 1 - éXP1°a (xpdco) låna, utlåna Le. 11:5. kaccöoc, ou, ö (kX.ccoj) afbruten (gren), ungt skott som man afbryter 
af trädgrenarne för att ympa det på annan stam; i allinht qvist, gren Mt. 13: 32 al., metaphor. llom. 11:16 ff. om 
Judafolket. xXaico, ka au a oj och KXauaopai, ÉxXauaa gråta Mt. 26: 75 pluries, em tivi Lc. 19: 41 och em Tiva. 23: 
28 öfver någon; träns, Tiva Mt. 2: 18 begråta någon. 

kXöcgic;, eojc. ij (kX.ccoj) brytande, brytning, sönder- 

brytning Lc. 24: 35, Act. 2: 42. KXdopa, oroc, tö ( kXccoj) det af- 1. sönderbrutna, 

stycke, bit, smula Mt. 14: 20 al. KX.auön, rjg, ij Claude, en mycket liten ö vid sydvestra spetsen af Kreta; andra 
skrifva KXauöoc. Kauöa, Gaudos, heter nu Gozzo; förekommer Act. 27: 16. • 

KXauöia, ac. ij, Claudio, en christinna, fkrnr 2 Tim. 4: 21. ' 

KXauöioc, ou, ö Claudius l:o) Romersk kejsare, hvars fullständiga namn var Tiberius Claudius Nero Drusus 
Germanicus, den 4:de Romerske kejsaren (41—54 e. Chr.), Caj. Caligulas efterträdare och son af Nero Drusus, 
född den 1 Aug. år 9 e. Chr. — Genom Herodes Agrippa I befordrades i hög grad hans utnämnande till kejsare, 
hvarföre han ock förstorade dennes land med Ju— dasen, Samarien och några distrieter vid Libanon. Judarne i 
Asien och XEgypten behandlade han mildt i början af sin regering, men blef genom ett uppror af de Romerske 
Judarne föranledd att fördrifva dem ifrån Rom (Act. 18: 2) efter år 49.1 hans tid inträffade den Act. 11: 28 
prophete-ratle hungersnöden (se 'Ayafioc), under det Cusp. Lädus var procurator i Palasstina och Tiberius 
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Alexander var Praoses Syn re. Ar 54 dödades han af sin gemål Agrippina genom gift efter en 13-årig regering; 
fkmr Act. 11: 28, 18: 2. — 2:o) Krigstribuneu Lysias Act. 23: 26, se Autriag, xXauöpög, ou, ö (KXaito) gråt, verop 
Mt. 2: 18 al. KXato, ÉKXaoa, bryta, sönderbryta, afbryta; man plägade bryta brödet KXdoai rov apxov Mt. 14: 19 
al., och icke skära det (om dess vanliga storlek se dpxog). detta uttryck nyttjas ock om ayoTrai Act. 2: 46, 20: 7. 

11 och den dermed förenade H. Nattvarden jfr 1 Cor. 10: 16; il Cor. 11: 24 o ripa KXripevov torde detta sednare 
ord böra utgå (det finnes ej hos Tisch.). 172 xXeig 

xXeig, KXetöög, ij accus. kX,Gv pro KXeiöa, plur. accus. KX.rig pro KXeiöag cl a v is, nyckel, äfven portrigel, bom; i 
N. T. metaphor. makt, välde a.i ka. xr|c (3a<JiXeiag oupavriv Mt. 16: 19 himmelrikets nycklar d. ä. fullmakt att 
insläppa i himmelriket och utestänga derifrån, ij xXi. xr|c yvrioEtog Le. 11: 52 nyckeln till kunskapen (»J hafven 
borttagit o. s. v. d. ä. J hafven hindrat andra att ko mm a till Evangelii kunskap» — kunskapen om den af JEsu 
förkunnade visheten framställes här under bilden af ett tillslutet tempel), xX. xou Oavaxou xai xou aöou Apoc. 1: 
18 dödens och underjordens nycklar (Chr. upplåter dödens portar - för hvem han vill), t) xX. xou Aauiö X- t. X. 
Apoc. 3: 7 (jfr Es. 22: 17—22) Christus föreställes här ss. den der har nyckeln till Davids palats d. ä. Guds rike, 
XX. xou (p pr axo c xpc apuaaou Apoc. 9:11. blott xr|C ap. 20: 1 makt att öppna och t illsluta afgrunden. xXeico, 
ÉKXeioa.; KÉKXeiopai, £KXria0r|v (fgde) stänga till 1. igen, sluta, t illsluta ss. xpv 0upav Mt. 6: 6 al.; metaphor. xpv 
PaoiXeiav xcov oupavriv Mt. 23: 13 stänga till himmelriket d. ä. hindra tillträdet dertill, jfr äfven Apoc. 3: 7. 8; 
ÉxXeio0r| it oupavög himlen var - dt tillsluten = det föll intet regn jfr Jac. 5: 17, x- "ra aTtXayya anö xivog 1 Joh. 3: 

17 utestänga sitt hjerta-ifrån ngn d. ä. tillsluta sitt hjerta för ngn. xXéppa, axo c, xö {xX,énxco) egentl, det stulna, 
stöld 

Apoc. 9: 21. ' KXcÖTiac, a., äfven KXeörrag, å, ö (smclr. af KXcö-Tia.xpoc, liksom 'Avxirrag af'Avxirraxpog) 
Kleopas, en af de 2 Emmauntiske lärjungarne Le. 24: 18, troligen en af de 70, och icke att förvexla med KXtorrag 
Joh. 19: 25. * xXéog, eog, xö (xXéco — xttXaco) rop, rykte, pris, ära; no io v yap xX. 1 Petr. 2: 20 ty hvad är det för 
pris? hvad förtjenar det för pris? hvad pris-värdt ligger deruti? xXérrrrig, ou, ö (följ.) tjuf Mt. 6: 19. 20 al.; som en 
sådan kommer oförmodadt under det folket sofver, så nyttjas denna bild om Christi plötsliga ankomst till dom 
Mt. 24: 43, Lc. 12: 39 al., äfvensom om domedagen 1 Thess. 5: 2. 4, 2 Petr. 3: 10; nyttjas äfven om sådana 
lärare, som pä en oriktig väg och af lönsjuka kommit t.ill sitt embete Joh. 10: 1. 8. 10. xXénxco, KXérpto, éxAerpa 
(beslägtadt med xaXunxto, 

xXripog 

Xpurrxco dölja, clepo) undangömma, snatta, stjäla, bortstjäla Mt. 6: 19 al. 

xXppa, axog, xö (xXato) egentl, afbruten gren 1. skott (för att ympa i en annan stam), ympqvist, afläg-gare, i 
synnerhet af vinstocken, deraf vinranka, vinqvist Joh. 15: 2. 4. 6; anm. rensningen (xa.-xaipco) 1. qvistniugen 
("1 A ]) af vinrankan skedde med vingårdsknifven (ITI A T A )- 

AXijpqg, pevxog, ö (lat.) Clemens, en lärar - e i Philippi Phil. 4: 3, för öfrigt obekant. * 

xX,qpovopécu, ijoco, r|X a , q aa (KXqpovöpog) vara arfvinge, är - fva pexa. xivog Gal. 4: 30 jemte ngn; få i arf, blifva 
delaktig af xi (profangrek. har - genit.) Mt. 5: 5 al., xX. xqv yijv 1. c. bijJ 1. r0 A P Y J A C ärfva 1. besitta laudet 
(Oanaan), som af Judarne ansågs (och anses?) för den högsta lycka, nyttjas ss. bild om den Messianska 
frälsningen = besittningen af det himmelska Canaan. 

KXripovouid., ag, ij (fgde) Fi A Ilj arf, arfdel, arfslott Mt. 21: 38 al., andel, egendom, besittning Act. 7: 5, Hebr. 11: 
8 — har - i G. T:s theocratiskt-historiska mening afseende på landet Canaan, men i N. T:S Messianska mening 
förstås dermed symboliskt Messiasriket och hela dess herrlighet, himlens salighet Act. 20: 32 al. 

KXqpovöpog, ou, ö (följ., vépco dela. tilldela) den som tilldelas 1. erhåller lott i en sak, delaktig, arftagare, 
arfvinge Mt. 21: 38 al., xivog ss. Oeou Rom. 8: 17, Gal. 4: 7 arfvinge till Guds rike och den eviga saligheten (se 
fgde ord), xou 'APpadp Gal. 3: 29 arfvinge till de Abraham gifna löftena, xX. Kax' éXrtiöa C ror) g attoviou Tit. 3: 7 
arfvingar till evinnerlig A lif enligt vårt hopp (liksom arfvingar in spe), al, 

KXqpog, ou, ö (xXaco) egentl, stenskcirfca (hvarmed i äldre tider lottades) l:o) lott Act. 1: 26, lott-tecken, tärning 



PaXXeiv kA. Mt. 27: 35, Lc. 23: 34, érri ti Mc. 15: 24, Joh. 19: 24 om ngt. — 2:o) det genom lott tillfallna, den 
t illfallna lotten, andel, lott Act. 8: 21, 26: 18, Col. 1: 12. -3:o) embete (deraf clerus) ka. xr|c biaKoviac xauxnc 
Act. 1:17 den lotten (det embete), som består i denna (af oss apostlar representerade) tjenst — detta apostla- 
embete, äfven v. 15 (der dock Tisch. har töttov). — 4:o) församling i plur. 1 Petr. 5: 3 de enskilda 
församlingarne (som voro tilldelade 1. tillslagne presbyteri).xAr|pöto 

xAr|pf|co •. cb0r|v (fgde) lotta, kasta lott, genom lott 

bestämma 1. tilldela; pass. få sig tilldeladt genom \ 

lott, blifva delaktig af arfslott, få arfvedel (i Mess. rike) Eph. 1: 11. * k A i) ax g, c ox, t) (xaAéto) l:o) kallelse, 
inbjudning (Guds till Messire rike 1. saligheten) Rom. 11: 29 al., (IaeticTc xt)v '/),■ optov 1 Cor. 1: 26 sen på eder 
kallelse d. ä. på Guds förfarande vid eder kallelse (huru densamma med afseende på de kallades val var 
beskaffad — epexegesen följer i följ. 

verser), exaaxog pevéxto—£KAi)0r| 1 Cor. 

7: 20 hvar och en förblifve uti den kallelse (till Messiasriket) hvarigenom han blifvit kallad 1. som han fått (fj pro 
f)v attraction — denna kan iRml. hafva utgått till en ss. oomskuren 1. omskuren, slaf 1. fri — och detta 
borgerliga 1. timliga förhållande bör man ej ändra), xijc K/ajoccoc t) c (attraction pro f]v) éxAf]0r|T£ Eph. 4: 1 (verb. 
c. subst, conjug.; ty heter det x-oAeiv xAijaxv låta kallelse utgå, så kan det ock heta KAr|uf|vax xAij-oiv erhålla 
kallelse). — 2:o) det hvaitill någon kallas, Guds barns himmelska salighet ss. Phil. 3: 14, men i synnerhet 2 
Thess. 1:11. KXr|TÖc. ij. öv adj. vble (af xo.Aéto) kallad, .bjuden, inbjuden, i synnerhet till delaktighet i Guds 1. 
Mcssirc rike Mt. 20: 16 al., k A pro i 'Iqaou Xoö Rom. 1: 6 kallade af J. Chr. till hans rike, '/),■ (xxöcttoaoc Rom. 1: 1 
al. kallad af J. Chr. till apostel, '/),■ öcyioi Rom. 1: 7, 1 Cor. 1: 2 kallade af Gud till heliga, afsöndrade från verlden 
(se dy io c), 1. ock, då verkan af kallelsen alltid härvid förstås inunder = ÉxAexToi utkorade, utvalde. 

xAiPavog, ou, ö (attice xpiPavog) clibanus, testum, ler- I. jcrnkar, nedantill vidare än ofvan, hvari man bakade 
bröd i elden 1. med kringlagda kol; ugn att baka 1. steka uti, bakugn Mt. 6: 30, Lc. 12: 28. — Anm. 
Osterländningarne plägade upphetta bakugnen med agnboss, torra blomsterstänglar o. s. v. kaIlki (rätteligen 
Kkipa., ty i är långt), axoc, tö (xAivto) egentl, det böjda, lutade — lutning; jordens lutning 1. afplattning från 
rcquatorn mot polen, himmelsstreck, inclinatio coeli; den efter graden af denna lutning sig rättande väderlek, 
klimat; landsträcka med hänseende till dess geo-graphiska läge, trakt, nejd Rom. 15: 23 al. xAxvapxov, ou, tö 
diminut, (af följ.) = xAxviöiov, hkt se II Act. 5: 15. * 
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kMvt], pc, f| (xAivto) allt hvaipå man lutar 1. h vi lar sig, lägei-, bädd, sofbädd, soffa, säng, bärsäng Mt. 9: 2. 6 al., 
bordsoffa Mc. 4: 21, 7: 4, Lc. 8: 16, sjuksäng Apoc. 2: 22 kasta i 1. på sjuksängen = hemsöka med sjukdom. 
XaivIöiov, ou, tö diminut, (af fgde) liten säng, bärstol Lc. 5: 19. 24. xAivto, xéxAix«, ÉKAxva l:o) luta, böja xijv 
KEcpaXijv Mt. 8: 20 al.; inträns, böja sig, luta (mot sin nedgång: om solen, mot sitt slut: om dagen) Lc. 9: 12, 24: 
29. — 2:o) böja, nödga att vika, drifva på flykten TrapepPoAag Hebr. 11: 34 härar. xAxoia, ac. i) (fgde) ställe der 
man kan luta sig 1. hvila, läger, tält, bordsläger: accus. plur. i bordsläger 1. hvarftals Lc. 9: 14. ka om), r)c, i) 
(kaétttoj) tjufnad, tjufven, stöld Mt. 

15: 19, Mc. 7: 22. KA/joojv, ojvoc, ö (xAxjCio onomatopoietiskt ord, skölja, svalla — om vågorna) svall, bölja, våg 
Lc. 8: 24, Jac. 1: 6. 

KAUÖcoviijouui (fgde) svalla, vaggas (på vågor), kringkastas 1. drifvas metaphor. Eph. 4: 14. KA.torrag, a, ö 
(NE A I1) Klopas — AXcpaioc (kht se), man till Marias, JEsu moders, syster (som också hette Maria, se Mapia 
2:o); enligt Eusebius skall Klopas varit broder till Joseph, JEsu fosterfader Joh.- 19: 25. * xvpOoj, (xvato skafva, 
rifva) rifva, kittla, förorsaka klåda; pass. kittlas ti)v aKoi) v 2 Tim. 4: 3 i örat (emedan de vilja höra det 
hvarigenom deras öron kittlas, hvad som för dem är angenämt). Kvlöoc, ou, f| Knidos, Cnidus (lat. Gnidus), halfö 
vid TEgeiska hafvet, emellan öarne Kos och Rhodos, i Carien 1. rättare, då invånarne voro en Dorisk (1. ä. 
Lacedasmonisk coloui, hörande till Doris med en hufvudstad Cnidus (in cornu peninsu-las, som hette Triopium), i 



synnerhet bekant för Yenusdyrkan Act. 27: 7. f x-oöpavxqg, ou, ö (lat.) quadrans, qvadrant 1. tjerdedelen af en 
sak, £ as i koppar - = 2 Xerna. 1. runstycken Mt. 5: 26, Mc. 12: 42 (Lc. 12: 59 har Tisch. Xetttö v), KotXia, ag, f| 
(KoiXog ihålig, urhålkad) ihålighet, håla, i synnerhet bukhålan med hvad deruti är, buk, mage Mt. 12: 40 al., 
underlif, moderlif, »qved», lif Lc. 1: 41 al., äfven KotXia pqxpög moderlif Mt. 

19: 12 al.; metaphor. Trorapoi ék xrjc k.— 

Ctovxog Joh. 7: 38 ur hans lif skola strömmar af 174 /oipdco 

lefvande vatten flyta d. ä. ur - hans inre skall i rikt mått städse verksam vederqvickelse öfvergå på andra = han 
skall inom sin krets utbreda tron på mig och dennas andeliga välsignelser; öouXeueiv rf] Koi/Ja Rom. 16: 18 
tjena buken d. ä. vara blott betänkt 1. begifveu på vällefnad, äfven to v ö Oeöc f| KoiXia Phil. 3: 18 hvilka hafva 
buken till sin gud. xotpato; q0qao|uai, qpat, i)0qv (besl. med Keipai) låta ngn lägga sig, bringa till hvila 1. sömn; i 
N. T. med. och pass. gå till sängs, lägga sig att sofva, hvila, sofva Mt. 28: 13 al., ånö xqg Xuxrqg Lc. 22: 45 (deras 
lifskrafter voro så försvagade och medtagne af sorg och oro, att de icke längre kunde hålla sig vakne); —; per 
euphemismuni af-1. insomna, dö Joh. 11: 11 cd.; prass., aor. 1 pass. och p. p. p. Mt. 27: 52 al. afsomnad, sv Xto 1 
Cor. 15: 18 de i Christo 1. ss. christne afsomnade (ty de dogo så, att i den stund de dogo voro de genom tron 
iuförlifvade med Christo). Koipqcng. etog, f] (fgde) liggande, hvilande, hvila k. to i) urtvou Joh. 11: 13 sömnens 
hvila, den vanliga sömnen. * . 

Kotvög, f|, öv (af l;uv — ouv, derföre epice guvög — Kotvög) 1 :o) gemensam Act. 2: 44, 4: 32, k. tt iaqg Tit. 1: 4, 
atoxripia Jud. 3. — 2:o) allmän, vanlig, gemen, profan per hebraismum = d.Kd-Oaproc oren Act. 10: 14 al., ohelig 
Hebr. 10: 29 (den som icke i Christi blodiga död ser offret för verldens synder, han anser densamma för en med 
rätta dömd förbrytares död — han förklarar med detsamma hans heliga förbundsblod för oheligt, för en 
missdådares blod), äfven Apoc. 21: 27; äfven = dvurroc Mc. 7: 2. — Anm. Om rena och orena djur se Levit. 11 
cap. Koivöto, to:ca, tooa-, topai (fgde) göra gemensam, meddela, låta ngn taga del uti; i N. T. (per hebraismum) 
profanera, o- 1. vanhelga Act. 21: 28, orena, förorena Mt. 5:11 al., hålla 1. förklara för oren Act. 10: 15, 11: 9. 
koivcoveo), r|Ka, qoa (koivcovöc) hafva gemenskap med, deltaga, vara delaktig af, få del 1. andel uti ngt xivöc 1. 
nvi, Rom. 12: 13 så förhållande eder, som om inedchristnas behof voro edra egna, Hebr. 2: 14 al., X- apapxiaxg 
äXXoxpiatg 1 Tim. 5: 22 taga del 1. göra sig delaktig i andras synder, xoic Epyoic Ttovqpoig 2 Joh. 11 i onda 
gerningar; k. xivi ev tivi Gal. 6: 6 hafva gemenskap 1. göra gemensam sak med ngn i ngt, k. xivi 

XOXXOC 

eic xi Phil. 4: 15 träda i gemenskap med ngn i afseende på ngt. Koivtovia. ag, tj (fgde) deltagande l:o) gemenskap 
pExa xivog 1 Joh. 1: 3. 6. 7, npög xi 2 Cor. 6: 14 med ngt, umgänge, umgängelse 2 Cor. 9: 13 (kanske ock 
deltagande), sällskap, samman-lefnad Act. 2: 12 (broderlig); X- uptov eic tö EuayyÉX.iov Phil. 1: 6 eder gemenskap 
i afseende pä evangelium — eder (kärleksfulla) christliga sammanlefnad, x- xqg maxEcoc gou Phil. 6 
gemenskapen med din tro d. ä. delaktigheten uti henne (genom njutningen af bevisen deipå), xou Ttveupaxog 2 
Cor. 13: 13, Phil. 2: 1 gemenskap nfld den H. Ande d. ä. delaktighet i den H. Andes verkningar och håfvor. — 
2:o) delaktighet xou utou auxou Iqaou 1 Cor. 1: 9 i Christi sonliga förhållande, xou aipaxog, atbpaxogxou Xou 1 
Cor. 10: 16 i Christi blod, lekamen, xcov TraOqgaxtov Xou Phil. 3: 10 i Christi lidanden (lidanden för Christi sak). 
— 3:o) deltagande Hebr. 13: 16 (i andras lidande — medlidande); meddelande, sammanskott, colleet Rom. 15: 
26. — 4:o) förbund ösfjai Koivcoviac Gal. 2: 9 förbunds-händer, händer ss. underpanter på förbund, koivcoviköc. 
tj, öv (se följ.) tjenlig till 1. böjd för gemenskap = nmgängsam 1. sällskaplig — för att låta andra få del af sitt = 
meddelsam, frikostig 1 Tim. 6: 18. * Kotvtovög, ou, ö, tj (koivöco) deltagare, stallbroder, kamrat xtvög, xivi och év 
xtvt Mt. 23: 30 al.; skenbart adj. delaktig xtvög 2 Cor. 1: 7, 1 Petr. 5: 1 i ngt, Hebr. 10: 33 med ngn. Koixr|, qg, ij 
(besl. med koilkxco och Keiuai) ligg- 1. hviloställe, läger, bädd, säng Lc. 11:7; äkta säng Hebr. 13: 4 (och dess 
neml. äktenskapets säng); biläger, samlag (äfven otillåtet) Rom. 13: 13; befruktning k. éxeiv ék xivog Rom. 9: 10 
vara fruktsam 1. hafvande af ngn. koitcov, tbvog, ö (fgde) sofrum, sängkammare, ö erri 

xou k. Act. 12: 20 kammarherre. * KÖKKtvog, q, ov (följ.) skarlakansfärgad 1. -röd Mt. 



27: 28 al.; neutr. skarlakanstyg Apoc. 17: 4 al. kökkoc. ou, ö a) kärna af trädfrukter, i synnerhet granatäpplet, 
korn k. (Tivdriccoc. xou oixou Mt. 13: 31 al. — b) (fkmr ej i N. T.) bär i synnerhet af skarlakanseken ( A kökkoc), 
uppkomna af äggnästen utaf en liten, insekt kermesniasken (Piy A in), som bygger sina nästen på bladen ixoXaCto 

form af violettbrima bär nästan liksom små russin — härmed färgas skarlakansrödt. — c) skarlakansfärg, 
skarlakan (fkmr ej i N. T., men deraf härledes fgde ord), yoXd(jco; aaagqv (xöXog stympad) castigo, stympa, af- 1. 
borthugga, qvista; metaphor. hålla inom skrankorna, i tukt, tukta, straffa; fkmr i N. T. blott i med. Act. 4: 21, och 
pass. 2 Pctr. 2: 9. xoXaxeia, ag, f] (xoXaxeuto smickra af xöXal; smickrarc, snyltgäst, sannolikt af xöXou spis) 
smicker, inställsamhet 1 Thess. 2: 5. * xöXaaig, etog, ij (xoXa£to) bestraffning, tuktan, qval, pina Mt. 25: 46, 1 
Joh. 4: 18 (fruktan hafver pina — när menniskan står i trälaktig fruktan för Gud, så ängslas hon och drifves bort 
från Honom). 

KoXaooai, cov, ai || KpXoooai, hkt se. xoXacpiCco, roa (xöXacpog, ö knytnäfveslag i ansigtet, kindpust, örfil — af 
XoXanxto slå) kindpusta Mt. 26: 67, Mc. 14: 65; i allmht (dock onödigtvis antaget för N. T.) misshandla, plåga 1 
Cor. 4: 

11 al. 

XoXXato; quijaopai, ij&qv (xöXXa lim) limma, sam-manlimma 1. -kitta, i allmht sammanfoga 1. -bin-da, fästa; 
pass. fästa sig 1. fastna vid xivi Le. 10: 11, vidlåda, hålla 1. sluta sig till xr| yuvaixi Mt. 19: 5 || Tipoo(oXXp0ijaexai, 
xto Kupito 1 Cor. 6: 17, xij rröpvp v. 16 (sälla sig till den honom betjenande skökan), i allmht xivi Le. 15:,45 al., 
komma i beröring med, räcka axpi xou oupavou Apoc. 18: 5 ända till himlen. xoXXoupiov, ou, xö diminut. • (af 
XoXXupa collyra, ett slags bröd af aflångt-rundaktig form) colly-riuin, ögonsalva, Apoc. 3:18 ingnida ögonsalva 
i ögonen på sig (med ögonsalvan menas den H. Andes gåfva att allt klarare inse sitt elände). * xoXXupioxtjc, ou, ö 
(XÖXXupoc, ö litet mynt, skiljemynt; uppgäld, agio, som erlägges då man vexlar sig till inhemska myntsorter mot 
främmande — besl. med xoXopög stympad, liten) penningevexlare, mäklare; dessa sutto i hcdningarncs förgård 
och invexlade emot agio vanligt sämre (blott stämpladt) mynt emot myntade dubbeldrachmer, hvilka brukades 
t ill tempel-afgift (Mt. 17: 24), Mt. 21: 

12 al., jfr xrpucmcrrnc 

XoXXupiov, ou, xö = xoXXoupiov, hkt se. xoXopoto, oj oa; tourjaopai, cbupv (xoXopög stympad af xöXog idem) 
stympa, aflmgga, af- 1. förkorta Mt. 24: 22, Mc. 13: 20. 
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KoXoaaai, cov, ai Colossce, i äldre tider en stor, folkiik och blomstrande stad i Stor-Phrygien vid floden Lykos 
icke långt ifrån Mruandcrs inlopp i densamma och nära intill städerna Laodicaoa och Hierapolis, men af Strabo 
räknadt bland TtoX,iopaxa (småstäder) och af Plinius bland oppida, dock 

B o 

celeberrim a. Ar 62 (andra 66) e. Chr. förstördes staden jemte Laodicaoa och Hierapolis nästan helt och hållet 
genom en jordbäfning, men återuppbyggdes och var ännu i 12:te århundradet en blomstrande stad under namnet 
Xtovai. Nu finnes en by Chonas på detta ställe. Tidigt hade här genom Epapliras bildat sig en af Judar och i 
synuerhet hedningar bestående christen församling, till hkn Paulus, som aldrig synes sjelf hafva besökt staden, 
sk ref sitt bekanta herdabref år 60 1.61 från C rusarea med Tychicus. Detta bref varnar för Jude-cliristne irrlärare, 
hka uppblandade Judaismen med theosophiska spekulationer i synnerhet rörande en högre andeverld, inom 
hvilken de gåfvo Frälsaren en underordnad rang; fkmr Col. 1:2.* KoXooocUC, éiog-, 6 en Colosser, fkmr i 
underskriften af brefvet till Colosserne. xöXTtog, ou, 6 sinus l:o) barm, bröst; Joh. 13: 23 säges Johannes (eig) 

ligga ev xto xöXttco xou Iqoou-hafva sin bordsplats vid Frälsarens bröst d. ä. höger om Frälsaren (man låg till 

bords med venstra armen stödd på en dyna — uttccyxcoviov af urrö under och ayxtov armbåge — och benen 
utsträckte bakom sin högra grannes rygg, så att högra handen var fri för att taga maten; hufvudet kom alltså vid 
den venstra grannens bröst); sköte eivai eig xov X- xivög vara (lutad) intill ngns sköte, Joh. 1: 18 säges detta om 
enfödde Sonen, hvarmed antydes hans innerliga gemenskap och förening med Fadren, likaså eivai ev xoig 




XÖXttoic xivöc (bilden är här, liksom Joh. 1:18, lånad af omfamning och icke af det triclinariska sättet att ligga till 
bords). — 2:o) barm 1. fåll på klädningen, klädefåll Le. 6: 38 den harmlika utvidgningen på manteln, som 
bildades ofvanför den åtdragna gördeln och hvaruti man plägade förvara saker ss. uti en ficka. — 3:o) barm 1. 
bugt af hafvet, hafsvik Act. 27: 39. xoAugpato (stam oviss, sannolikt ej grekisk) dyka, 

simma Act. 27: 43. * xoAupfirjöpa, ac, r) (fgde) en plats att dyka, bada, simma uti — i allmht damm Joh. 5: 2. 4. 

7, 9: 7.176 xokcbveia 

f xokcbveia 1. -ia. aq, ij (lat.) o o 1 o r| i a, coloni, nybygge Act. 16: 2, se OiXinrroi, xop.ato (följ.) låta håret växa, 
hafva långt hår 1 Cor. 11: 14. 15. 

XÖuri, r)g. r| (besl. med xopéco vårda, sköta, xoopoc prydnad o. s. v.) coma, hufvudhår, hår i synnerhet långt 1 Cor. 
11: 15. * xopiCco, ioa.; iaopai 1. ioup,ai. iaa.p.r|v (xopéco se fgde) egentligen upptaga ngt fallet (liggande) och 
bära bort, deraf Le. 7: 37 bära; sedan ombesörja, sköta, vårda — med. bära bort åt, med, till sig 

0 Me v auxöv xai év Trapa(loX.r| éxopiaaxo Hebr. 11: 19 hvadan han ock fick honom med sig = hembar (säges 
egentl, om segerbelöning) honom till en förebild (af den verkliga uppståndelsen från de döda — säges om 
Abraham och Isac); hämta åt sig, lyfta (penningar med ränta) Mt. 25: 27, uppbära, pioOov döixiac 2 Petr. 2: 13 
lön för sin orättfärdighet; få ut, undfå, bekomma xi 2 Cor. 5: 10 al., rpv éTrayyeXiav Hebr. 10: 35, 11: 39, vinna, 
hinna xo xéA.,og—cpuycov 

1 Petr. 1: 9 då .1 vinnen 1. hinnen målet för eder tro, som är själarnes frälsning. 

Xou<po:c, adv. (af xopcpög comp tus, putsad, städad, smyckad af xopéco corno, vårda, sköta) sorgfälligt, godt, väl; 
compar. xopcpöxepov éoyev Joh. 4: 52 så har han blifvit bättre 1. det blifvit bättre med honom. * xoviaco; iapai 
(xovia stoft, kalkstoft, rappning) öfver-kalka, rappa, hvitmena Mt. 23: 27 (Judarne plägade en gång om året i 
månaden Adar öfver-stryka grafvarne med kalk för att beteckna, att stället var orent och varna för dess 
vidrörande); Frälsaren liknar 1. c. Pharisaserna vid hvitmenade grifter och Act. 23: 3 kallar Paulus öfverstepresten 
en hvitmenad vägg, för att dermed beteckna hycklare och skrymtare. xoviopxöc. ou. b (xövic. 'r| stoft, damm och 
opvupi uppröra) egentl, upprördt stoft 1. damm; i allmht stoft Mt. 10: 14 al., se éxxivdooco. xonaCco, aoa (xöttoc) 
tröttna, blifva trött, gifva efter, upphöra, lägga sig (om vinden) Mt. 14: 32, Mc. 4: 39, 6: 51. xouexöc, ou, b (xöttx 
p.a.i) slående för bröstet, (den dermed förenade) veklagan, plan c tus; n oieiaOai x- érri xivi Act. 8: 2 anställa 
veklagan 1. klago-gråt öfver ngn 1. för ngns skull. * xomj. pc, rj (xönxco) huggande, nedhuggande, nederlag Hebr. 
7: 1. * 

Kopé 

XOTTiaco, axa, aoa. (följ.) = xonaCco tröttna, känna sig trött éx xivoc Joh. 4: 6 utaf 1. efter ngt, förtröttas Mt. 11: 28, 
Apoc. 2: 3, arbeta sig trött x- epyaCöpevoc; 1 Cor. 4: 12, utarbeta sig Le. 5: 5; i allmht arbeta, anstränga 1. möda 
sig Mt. 6: 28 aj., év xivi (utmärker kretsen 1. sferen för arbetet) ss. ev Kupico. év X.öyco Rom. 16: 12.al., eic xiva 
Rom. 16: 6, Gal. 4: 11 med afseende på, pä 1. för ugn, eiq xi 1 Tim. 4: 10 på ngt. 

XÖTTog, ou. b (xöttxco) egentl, slående, slag, det tillstånd då inan är liksom sönderslagen (sönderbråkad), matthet, 
trötthet, det uttröttande 1. ansträngande arbetet sjelft, ansträngning, möda, (mödosamt arbete Joh. 4: 38 al., b x- 
xpc ayccTiric 1 Thess. 1: 3 den möda 1. oförtrutenhet genom hvilken eder kärlek (mot bröderna) utmärker sig; 
vedermöda, besvär, bekymmer xottouc Tiapéyci v xivi = rrpocypaxaTT. x. Mt. 21: 8 al. förorsaka 1. göra ngn besvär, 
besvära, bekymra. 

f xojrpia, ac. ij (xönpoc, tj gödsel, spillning) gödselhög Lc. 14: 35. * xdnpioc. a, ov (äfven xbnpeiog. -ixöc och - 
ivoq) hörande till xorrpoc (se fgde); xo x- — xonpoc Lc. 13: 8. * xÖTtxto, xöcptu, éxocpa. slå, hugga, afhugga Mt. 21: 

8, Mc. 11:8; med, slå sig (för bröstet), sörja, klaga, upphäfva klagoskri Mt. 11: 17, 24: 30, öfver ngn xiva. Lc. 8: 
52, 23: 27, äfven éni xiva Apoc. 1: 7, 18: 9 (j| érr’ auxij), ydpac. axoc, b (trol. beslägtadt med xpa£w kraxa) 

koip Lc. 12: 24. * xopaoiov, ou, xö diminut, (af x öpt), ij flicka, jungfru) liten flicka, flicka Mt. 9: 24 al. xopBåv. 
indecl. 1. yopfiavac. a, b offergåfva, 



offer af nalkas, närma sig, Hipli. frambära) 

= öcopov skänk, offergåfva Mc. 7:11:= yaCo-ipuX.dxiov offerkista Mt. 27: 6. 

Kopé, b, indecl. (i~Hp flintskallig af Hlj? vara kal) Korah, en levit, som inlät sig i en sammansvärjning emot 
Moses Num. 16:1 följ. — Af Korahs barn härstammade Korahiternas sångareslägt. — m) avnXoyia A. antoXovro 
Jud. Il de hafva förlorat 1. tappat bort sig (fördjupat sig, försvunnit) i K. uppror (äfven här är motsträfvighet 
hufvud-momentet, liksom vid de andra begge i samma vers förekommande fall. men här har den sin grund i 
högmod — vid de andra begge fallenxopévvopi 

är afund och girighet bevekelsegrunden — se Kaiv och BaXadp). * 

Xopévvopi; eapai, éa0r|v mätta; pass. mätta sig, mättas, blifva mätt nvög Act. 27: 38, trop. f|ör| KEKopeapévoi 
égté 1 Cor. 4: 8 J ären redan mättade 1. mätte d. ä. J hafven redan tillräckligt af 1. med Messiansk salighet 
(ironice). 

KopivOioc, a, ov (följ.) Corinthisk, från Corinth, subst. Corinthier Act. 18: 8 al. 

KöpivOoc, ou, ij (i äldsta tider och hos poeterna Ecpupa) Corinth, en berömd, rik och blomstrande handelsstad vid 
Isthmos på Peloponnesus emellan Ioniska och TEgeiska hafven 1. emellan Corinthi-ska och Saroniska vikarne 
(deraf tillnamnet a.ucpi-ödXaoaoc, 5i0dXa.aaoc bimaris) och vid foten af den klippa som bar fästet 
AKpoKÖpivOoc, med 40 stadiers omkrets; i Romerska tiden hufvudstad i Achaia propria (det egentliga Hellas och 
Peloponnesus). Staden hade 2 hamnar, af hka den östliga vid Saroniska viken och bestämd för österländska 
handeln Keyypeai (hkt se) låg 70 stadier = Svensk mil från staden, den vestliga åter vid Crissäiska (= 

Corinthiska) viken och bestämd för vesterländska handeln Aeyaiov (Lechreum), 12 stadier = i Sv. mil från 
staden. Konster och vetenskaper blomstrade i Corinth på ett utmärkt sätt, men der herrs kade ock på ett förfärligt 
sätt yppighet och sedeförderf, i synnerhet den skamlösaste otukt (så att öfver 1000 tärnor voro Aphro-dites 
prestinnor; hvadan ock xopiv0ia£eiv — scor-tari). Sedan denna stad i lång tid blomstrat ss. hufvudet för Achäiska 
förbundet, blef den år 146 f. Chr. af consuln Luc. Mummius intagen, plundrad och förstörd, men återuppbyggdes 
af Jul. Cccsar 44 f. Chr. (ss. colonia Julia Corinthus) och hann snart till sin förra glans, ss. den ock i Pauli tid var 
säte för Rom. proconsuln öfver Achaia — Paulus stiftade der under sitt l A -åriga vistande på sin 2:dra 
missionsresa (Act. 18) en temligen talrik, mest af fordna hedningar bestående församling. Tidigt inträdde (genom 
andra lärares ankomst) söndringar och det vidt utbredda sedeförderfvet äfven inom den christna församlingen, 
hkt gjorde apostlen mycket bekymmer, ss. det kan ses af hans 2:ne bref till Corinthierna (om tiden och sättet för 
dessas författande se I IcxuXoc); före det lrsta brefvet hade Paulus skrifvit ett som gått förloradt 1 Cor. 5: 9. Tradi- 
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tionen gör Silas till den förste biskopen i Corinth; fkmr Act. 18: 1 al. KopvrjX.ioc, ou, ö (lat.) Cornelius, en Rom. 
centurio vid den i Cassarea Palasstinas stationerade cohors Italica; denne man lät till följe af en englasyn kalla till 
sig Apostlen Petrus från Joppe och undfick dopet jemte sina anhöriga Act. 10. Sjelfva händelsen är derföre i 
synnerhet vigtig och märkvärdig, att Cornelius var den förste hedning, som Petrus omedelbart från hedendomen 
upptog i christna kyrkans sköte; man har velat anse honom för samme centurio, hkn förde befälet vid Frälsarens 
korsfästelse, f xdpoc. ou, ö (" 13 = 10n) Cor, det största mått för torra varor = 10 K 51 N" (n3 för våta, se pdroc); 
Epha = 3 HND (se odrov) = 10 "IÖ57; Seah = 6 2p_. — Då nu Cor = 10 Epha 1. pexprpai, men perp. — £ 
péöipvog, 1 medimn = 10| Svenska kappar = | tunna; så är Cor — 7 A medimn =s 2 A Sv. tunnor; Lc. 16: 7. * 
Xoopécu, rjoa; rjpai (xöapoc) egentl, ordna, ställa i ordning, bereda, laga till Mt. 25: 7; smycka, sira, pryda Mt. 

12: 44 al., metaphor. göra heder åt ri Tit. 2: 10. xoouixöc, ij, öv (xöopoc) hörande till, tjenlig för verlden, 
verldslig-, x- emOupiai Tit. 2: 12 de på den timliga förgängliga verlden syftande begär och lustar; yttre, jordisk 
Hebr. 9: 1 (se ccytov under ccyiog), xöopioc, ov, äfven 3 ändelser (xöopoc) välordnad, 

ordentlig, ärbar, sedesam 1 Tim. 2: 9, 3: 2. xooiucoc, adv. (af fgde) prydligt, ärbart (| xoopico 



1 Tim. 2: 9. * xoopoxpaTcop, opoc, ö (följ., Kpdrog) verldsherr-share; så kallas de onde andarnc Eph. 6: 12, hkas 
element är det närvarande mörkret to i) gkötouc toutou (j| tou ox. tou airovoc toutou). * xöagog, ou, ö (Kogéto 
besl. med como, putsa, pryda, ordna) l:o) prydnad, smycke 1 Petr. 3: 3, ordning. — 2:o) ordning i det stora hela, 
verlds-ordning, verldsalltet, verld a) himmel och jord Mt. 13: 35 al., ö töte kö opoc 2 Petr. 3: 6 den dåvarande 
verlden (himmel och jord), b) synecd. jordkretsen Mt. 26: 13 al., ev x- 1 Petr. 5: 9 his in terris, hednaverlden Mt. 
4: 8 (alla hedna-verldens länder 1. riken — ty öfver dem kunde frestaren förfoga efter behag Le. 4: 6). c) 
metonym. menniskorna i verlden, alla menniskor, hvar man 
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Mt. 5: 14 al., b KÖopoc outoc Joh. 12: 25 al. den närvarande verlden (menskligheten) med sin ofullkomlighet, 
bristfällighet ocli sitt syndaktiga väsende; Ta OTOixEia tou k. Gal. 4: 3, Col. 2: 8. 20 se GTOixEiov-, b. k. Rom. 11: 
12. 15 hedna-verlden, hedningarne. 

Kouaproc, ou, b (lat.) Quartus, en christen i Co- 

rinth Rom. 16: 23. * Koup 1. Koupi (Clp 1. '»fc-lp imperat.) = sysipe 

Mc. 5: 41. * f KouoTtoöia, ac;, ij (lat.) custodia, vakt Mt. 27: 

65. 66, 28: 11. KoucpiCco (Koixpoc; — af kötttco — egentl, af huggen, kort, lätt) göra lätt, lätta Act. 27: 38. * 
KÖcpivoc, ou, b korg, handkorg Mt. 14: 20 al. 

KpdfifiaToc. ou, b äfven KpdfiaToc och Kpdfiarroc (= OKipriouc attice) ett macedon. ord, grabbatus, hvilosäng, 
bärstol, soffa Mt. 2: 4 al. Kpa£to, Kpa£co Le. 19: 40, vanligare KEKpa^opai, KÉKpaya med prrus. betydelse, ÉKpa^a 
och ÉKÉ-Kpa^a Tisch. Act. 24: 41, onomatop. ord kraxa (om korpar), skria, ropa Mt. 8: 29 al., ofta med partic. af 
Xéyto ss. 1. c. ÉKpa^av XéyovrEc; de ropade med dessa 1. följande ord; Kp. (ptovijv Act. 24: 21 utropa ett ord, 
högljudt framställa ett yttrande. 

KpaiTTOAri, pc, ij (antingen af obrukl. Kpd,c hufvud och TidXXco slå, eller väl bättre af apmo, apTidCto, alltså = 
apTTttXr], pajid.Xr| med förstärkt aspiration, hufvudets intagande) egentl, hufvudvärk 1. -yra ss. följd af ett rus; 
sedan rus, dryckenskap, fylleri Le. 21: 34. * Kpaviov, ou, tö, diminut, (af obrukl. Kpdc, genit. Kpardc o. s. v. 
hufvud) cranium, hufvudskål 1. -skalle, Kpaviou tötio c Mt. 27: 33 al. —roX>-yo0a. (hkt se), hufvudskalleplats, 
äfven blott Kpaviov Le. 23: 33. KpaaTTEÖov, ou, tö (enligt somliga af Kpöoooc tofs, frans, bräm; enligt andra af 
axpoc och TiEÖiov 1. Ttéöov slätt, mark) det yttersta af en sak, gräns, fåll, rand; Mt. 9: 20 al. motsvarar ordet 
troligen Hebr. HiPiJ tofsar 1. fransar, som Israeliterna brukade i de 4 hörnen af sina mantlar för att erinra sig 
Jehovas bud att akta sig för afguderi Num. 15: 37 följ. Pharisrucrnc gjorde dem särdeles stora, för att få utseende 
af rätt fro mm a menniskor Mt. 23: 5. 

Xpeiootov 

Kparaiöc, a, öv (Kpäroc) full af styrka, stark, väldig, mäktig 1 Petr. 5: 6. * Kparaiöto; toOpv (fgde) stärka; i N. T. 
pass. stärkas, vara 1. blifva stark tivi i 1. med något ss. rrveupaTi Le. 1: 80, 2: 40, öuväpei Eph. 3: 16 med kraft 
(hkn ingjutes), absol. 1 Cor. 16: 13. Kporéco, ijoto, r]Ka, paa (Kparoc) l:o) hafva kraft 1. makt, vara stark, herrska, 
bemäktiga sig ngn 1. ngt, låta gripa, taga fatt på, fatta uti Tiva 1. Ti Mt. 12: 11 al., äfven tivöc Mt. 9: 25 al., Hebr. 
6: 18, tov Xöyov Mc. 9: 10 de fattade 1. grepo ordet neml. med sin uppmärksamhet, fatta uti 1. hålla sig fast vid 
Tiva Act. 3: 11 1. Ti 

2 Thess. 2: 15, upp- 1. ernå, vinna tivöc; Act. 27: 13. — 2:o) hålla Ti Apoc. 2:1.13 o. s. v., hålla fast uti tivöc; ngt 
Hebr. 4: 14, fasthålla Ti Col. 2: 19 ()( dcpiévai), Ttjv Tiapdöoaiv Mc. 7: 

3 al. (noga iakttaga), behålla Joh. 20: 23 ()( dcpiévai), af- 1. förhålla, förhindra touc; öcpOaX-pouc tou pr) och 
infin. ifrån att Le. 24: 16 (sättas ur stånd att). 

KpariGTOc;, t], ov (oregelbunden superlativ till aya0ö<;, af följ.) starkast, väldigast, mäktigast, i N. T. vid tilltal ss. 
hederstitel: ädlaste, ädle 1. vördade ss. Kp. QsöcpiXs Le. 1: 3 (synes utmärka högre rang), äfvenså Act. 23: 26 al. 



Kporog, coc. tö kraft, styrka, makt, herravälde, förmåga Le. 1:51 al., k. noieiv Le. 1. c. utöfva 1. bevisa makt, 
styrka, to k. tt\q bryroc auTou Eph. 1: 19, 6: 10 (se loxug), éxeiv tö k. tou Oavärou Hebr. 2: 14 ega dödens makt, 
ega makt 1. kraft att döda (ty genom djefvulens förförelse är synden kommen i verlden och för syndens skull 
döden Rom. 5: 12, 6: 23; hvarföre ock djefvulen kallas mandråpare af begynnelsen Joh. 8: 44), Korra k. Act. 19: 
20 efter förmåga, af alla krafter. KpauyaCu), aa oj, aaa (följ.) skria, ropa Mt. 12: 19 al, 

Kpauytj, i)g, i) (Kpa£to) skri, rop Mt. -85: 6 al. Kpéac, oro g, tö caro (per metathesin), kött Rom. 14: 21, plur. 
köttstycken 1 Cor. 8: 13; anm. skiljes från oåpl; derigenom att det förra är slag-tadt och dödt, det sednare 
lefvande. Kpeiootov 1. Kpefnxov, ov, o vo c (egentl, Kpairrtov af Kpörrog, tö 1. k parti c stark — är oregelbunden 
comparativ till dyaOöc) starkare, tapprare, dugligare, fördelaktigare 1 Cor. 7: 9 al., Phil. 1: 23 (för mig); neutr. ss. 
1: Cor. 11: 17 förbättring.xpepavvupi 

Xpepavvupt, aaa-, xpépapat, éxpepao0r|v hänga, upphänga érn Tvvog Act. 5: 30 på ngt; pass. hängas Le. 23: 39, 
eig 1. rrepi ri Mt. 18:6 al. vid 1. omkring ngt; med. hänga sig, xpépoqucu (egentl. perf. utan redupl.) jag har hängt 
mig, är upphängd, hänger érri rivog Gal. 3: 13 på ngt, éx rpc yeipöc auroti Act. 28: 3 från hans hand (så att det 
giftiga djuret hängde med munnen fast i såret), év tivi Mt. 22: 40 vara inbegripet, innefattas uti (äfven bero på) 
ngt = i dessa 2 buden hafva samtliga G. Tis bud sin princip (hela lagen och propheterna hänga 1. häfta dervid, så 
att dessa bud äro det hållande, det principaliter betingande). 

XPnfmic oii, b (fgde) den nedhängande randen, branten af ett berg, klippa, strand; brant berg, klippvägg, brant 
Mt. 8: 32 al. 

Kpijc, Kpr|TÖc, b, plur. Kpijveg, nomen gentile (af Kpf|Tr|) Creter, Cretenser; i forntiden ansågos de för 
lögnaktiga, falska, listiga, roflystna och utsväfvande Tit. 1: 12 »Creterna ljuga alltjemt, vildsinte, late de fråssa»; 
voro annars kände ss. goda bågskyttar. Den på anförda ställe nämnde Cre-tiske poeten (7rpo<pf|Tr|c) är Epimenides 
från Gnos-sus på Creta (600 f. Chr.), i hvars skrift rrepi xppoptbv (om orakelspråk) denna vers igenfanns ännu af 
Hieronymus. Befolkningen på Creta, i apostlarnes tid (och sedan 67 f. Chr.) en Ro-mersk provins under 
proconsuler, bestod till en del af Judar; fkmr äfven Act. 2:11. 

Kpijcrxnc. hvtoc. b (lat.) Crescens, en christen som reste bort från 1. rättare sändes af Paulus till Ga-latien 2 Tim. 
4: 10 (se TaXaria vid slutet). * 

Kpf)Tr], r|c, f| Creta (förut Telchinia och hos skalderna éxarögTroXig — med de 100 städerna — för sin starka 
befolkning), nu Candia, en bekant till Europa hörande ö i Archipelagen med en klippig (bergen Ida, Dicte o. s. 
v.), men bördig jordmån. Udden Salmone (EaXpcovr], annars EaXpce-viov axpamjpiov) var den nordligaste på ön 
midt-emot Cnidus i Mindre Asien. Utom den berömda staden Gnossus, som hade 30 stadier = A Sv. mil i 
omkrets, anmärka vi ss. förekommande i N. T. Pliasnix och Lassrea, i hvars grannskap låg xaXoi Xiuévec. I 
afseende på invånarnes charakter se K pr) c. Af brefvet till Titus se vi, att der funnos christna församlingar; fkmr 
Act. 27: 7 al. 

Xpiör), i)g, r) korn, bjugg; vanligen i plur. Apoc. 6: 6. * 

/.pivto 179 

Xpi&ivog, r], ov (fgde) af korn, korn-, bjugg- Joh. 6: 9. 13. 

Xpfua. am c, tö (xpivto) egentl, det siktade, sållade, frånskilda; deraf 1:0) den fällda domen, omdöme, beslut Rom. 
11: 33, dom Mt. 7: 2 al, straffdom, fördömmelsedom Rom. 2: 2 al, verldsdom 1 Petr. 4: 17 (den börjas på de 
trogne Mt. 24: 9 följ., hos hka den består i lidandens luttringseld — v. 12 — fortsättes öfver den otrogna verlden 
och fulländas med Christi återkomst), fördömmelse ss. épruTiTciv eic tö x- to i) öiafiöX.ou 1 Tim. 3: 6 råka ut för 
djefvulens dom 1. fördömmelse (jfr Eph. 2: 2, der djefvulen kallas tö rtveup.a. tö vuv évepyoiiv év toic utoi g Ti)g 
aiiciOciag, så att hvad verldens barn göra till smälek för HERrans församling, det är ett verk af den i dem 
verkande anden). — 2:o) den verkställda domen, straff Le. 23: 40 al., éxeiv xp. 1 Tim. 5: 12 hafva inom sig 
förebråelse deröfver att on, ansvar Jac. 3: 1. — 3:o) sjelfva dömmandets handling = xpiotg, frånskiljande, 
söndring, tvist 1 Cor. 6: 7, (veder-gällande) afgörande Joh. 9: 39 (andra frånskiljande, neml. af det goda från det 



onda). 

Xpivov, ou, tö JttMtt/ lilja, om hela slaget, arterna hafva särs ki lda namn, växa vildt (rot) dy po ti), Mt. 6: 28, Le. 

12: 27. 

Xpivto, xpivco, xéxptxok EXP 1V «; XP^fltronai, xéxpi-pai. Éxpi0r|v (per metathesin =) cerno, sikta, sålla, frånskilja, 
utgallra, afsöndra l:o) slita tvister, afgöra, förordna Act. 21: 25 al, besluta Act. 20: 16 al., rotixo 1 Cor. 7: 37 
(neml. att icke gifta bort dottren), äfven 2 Cor. 2: 1, med infin. Act. 20: 16, Tit. 3: 12. — 2:o) dömnia Mt. 7: 2 
al., upphäfva sig till domare riva öfver ngn ss. Jac. 4:11. 12, fälla dom 1. utslag Mt. 19: 28 al.; äfven fördömma 
Mt. 7: 1 al — 3:o) dömnia, bedömma, fälla omdöme Joh. 8: 15 al, riva év tivi Col. 2: 16 öfver ngn i afseende på 
ngt 1. i en punkt; säges i god mening 1 Cor. 3: 5 fälla ett fördelaktigt omdöme om d. ä. berömma 1. prisa ngn; 
komma till ett omdöme 2 Cor. 5: 14. — 4:o) anse, hålla före, med infin. Act. 15: 19 (= öoxei uoi), äfven med 
accus. och infin. Act. 16: 19, rfuépav nap i)p. Rom. 14: 5 anse den ena dagen för mer än den andra = (har 
afseende på de Rom. Jude-christnas firande af fest-och fastedagar), mxoav ijpépav ibid. anse hvar och en (dag ss.) 
dag = alla dagar lika; antaga ss. 1.180 x/litTic 

till grundsats 1 Cor. 2: 2, KpivarE Rom. 14: 13 vare det eder sedliga grundsats (i grundtexten är en ordlek med 
xpivojpev och xpivare). — Pass. förordnas ss. Act. 16: 4, beslutas ss. Act. 27: lj 

~ lagligen bedömmas, befinna sig inför rätta, låta saken afgöras inför rätta, gå till rätta = pro-cessa, tvista erri 
rivoc 1 Cor. 6: 1. 6 inför ngn (ss. domare), väcka rättegång Tivi med ngn Mt. 5: 40, äfven dömmas, underkastas 
(menniskors) dom Rom. 3: 4, fördömmas Mt. 7: 1 al., äfven Rom. 2: 12, få en dom 1. straffdom öfver sig ss. 1 
Cor. 11: 31. 32. 

xpioic. etog, i) (fgde) egentligen siktning, sållning; 1 :o) pröfning, dömmande, dom Mt. 10: 15 al., rfucpa Ttjc xp. 

1. c. al. 1. blott xpioig Mt. 12: 41 al., äfven 2 Peb\ 2: 4 domedag, xp. noieiv Joh. 5: 27 hålla dom, xararivog Jud. 
14 öfver 1. emot ngn, xp. rpepeiv xorra tivoc 2 Petr. 2: 11 fälla en dom emot ngn (ournov har afseende på ööcai v. 
10); fördömmelsedom Joh. 3: 19 al., rrpöör|Xoi—Eig xp. 1 Tim. 5: 24 (se rrpöör|Xog). — 2:o) beslut, föreskrift, 
bud (Guds), lära Mt. 12: 20 (se vixoc), lära om rättfärdighet, rättfärdighet (per hebraismum) Mt. 12: 18, 23: 23. 

— 3:o) domstol Mt. 5: 21. 22; här menas den i hvarje stad i Pakustina, som räknade mer än 120 invånare, 
befintliga sjumannadomstolen — i Jerusalem funnos 2:ne sådana — hvarifrån man vädjade till Synedrium. 

K p i (mö c, ou, ö (lat.) Crispus, föreståndare för Jud. synagogan i Corinth Act. 18: 8, hkn jemte sin familj lät döpa 
sig af Paulus 1 Cor. 1: 14. 

xpiTtjpiov, ou, tö (xpivto) l:o) stället der man dömmer, domaresäte, domstol, tribunal 1 Cor. 6: 2. 4 (se avdipoc), 
Jac. 2: 6. — 2.o) medlet hvarigenom man dömmer 1. kan dömnia, kännemärke o. s. v. (fkmr ej i N. T.). 

xpiTtjg, oti, ö (xpivoj) domare Mt. 5: 25 al., xp. njg aöixiag Le. 18: 6 (se aöixia), xp. öiaXoyi-aptbv 7tovr|ptbv Jac. 
2: 4 elaka grundsatsers domare = som dömmer efter elaka grundsatser; xpirai Act. 13: 20 = Ct?Dii> domare, 
voro Israelitiska folkets styresmän ifrån Josua till och med Samuel. — Anm. Vanligen skiljes xp. ifrån Sixaarijg 
sålunda, att denne sednare dömmer juridiskt efter lagar och författningar, hvaremot xp. efter billighet och sundt 
menniskoförstånd; men denna åtskillnad eger ej rum i N. T. 

XpuGTaXXiCto 

xpiTixöc. f|, öv (xpivto) domsgild, tjenlig 1. skicklig att dömnia 1. bedömma tivoc ngt Hebr. 4: 12 (sin dömmande 
kraft har ordet deraf att det är Guds ord, som är en lifsens lukt till lif och en dödsens lukt till död — det dödar 
och gör lefvande). * 

xpouto, éxpouoa, slå, klappa, bulta på med och utan Tijv Oupav Mt. 7: 7 (säges om en som vill gå in, deremot 
tpotpeiv om en som vill gå ut — port-vaktarcu måste öppna i begge fallen); Apoc. 3: 20 har afseende på HERrans 
beständiga nådesanbud, ty hvarje väckelse i samvetet, hvarje rörelse i hjertat är ett HERrans klappande. 

xpuTrnj, qc, ij, äfven xptiTrrri (femin. af följ.) scil. oroa, en betäckt gång, underjordiskt förvaringsrum, hvalf, 
crypta, eic xp. Le. 11: 33 — enligt andra (efter analogi med eTc uaxpdv) i det fördolda, occulto. * 



Kpumög, ti, öv (följ.) gömd, dold, förborgad Mt. 6: 4. 6 al., ev tco Kp. 1. év Kp. 1. c. i det fördolda, hemligt, ö ev 
tco Kp. scil. cov Rom. 2: 29 den som är det i det fördolda d. ä. invärtes, ö Kp. t t) c Kapöiag dvOpcorroc 1 Petr. 3: 4 
hjertats fördolda menniska d. ä. den inre fördolda menniskan, to Kp. tcov avOpcbmov Rom. 2: 16 det fördolda hos 
menniskorna, menniskornas lönligheter d. ä. allt i det inre och yttre lifvet, som antingen alldeles icke 1. icke till 
sin moraliska halt kommit till andras kunskap. 

KpuTrrco, éKpucpa; KéKpuppai, éKpupqv (besl. med koXutttco, KXénToj) gömma undan, förborga, dölja t t och riva 
Mt. 13: 44 al., anö rivog Apoc. 6: 16 för ngn; — pass. gömmas undan, döljas Mt. 5: 14 al.; äfven gömma sig 
undan, dölja sig Joh. 8: 59 (ibland den honom tillgifna folkmängden), 

12: 36 al. — i) Ccof| upcov—év T<p Qecp 

Col. 3: 3 edert lif (det eviga neml.) är förborgadt i förening med Christo i Gudi (så vida neml. Chr., och 
följaktligen äfven vårt lif, ända till parusien förblifver förborgad i Gud ss. Guds ouvOpovoc lefvande med Gud 
förenad i dess ända dittills oskådade hemlighet, för att då först utgå från Gud och uppenbara sig med Guds hela 
hemlighet, se v. 4); Kpupijvai ou öuvavrai 1 Tim. 5: 25 de kunna icke (beständigt) blifva förborgade (åtminstone 
skola de på yttersta dageu blifva uppenbara). 

f KpuGTOÅXiCco (följ.) glänsa ss. is 1. crystall, vara crystallklar Apoc. 21: 11. *kpugtoXXoc; 

KpuoraXXoc. ou, 6 (Kpuog, tö isköld, frost, Kpu-araivco låta frysa) det frusna, iscrystall, bergcry-stall, en 
genomskinlig ädelsten Apoc. 4: 6, 22: 1. 

Kpucpaiog, a, ov (xpunrco) förborgad, hemlig Mt. 6: 18. * 

Kpucpij 1. -r|, adv. (xpunrco) hemligen Eph. 5: 12. * 

XTOopai, KTijaopai, ÉKTr|adpr|v depon. med. förvärfva, förtjena, tillvinna, förskaffa, skaffa sig Mt. 10: 9, Le. 18: 
12, ti éx rivoc Act. 1: 18 förvärfva sig d. ä. köpa ngt för ngt, äfven tivöc (genit. pretii) Act. 22: 28; év tt| unopovij 
upxov XTijoEGOe (bättre än KTijoaoOé) t ac ipuxcxc upcbv Le. 21: 19 genom edert tålamod (eder ihärdighet 1. edert 
orubbliga fasthållande vid min bekännelse under förföljelserna för mitt namns skull) skolen J förvärfva edra 
själar d. ä. vinna det sanna lifvet = den eviga saligheten (förvärfvandet af det Messi-anska lifvet framställes neml. 
ss. förvärfvandet af den egna personligheten, hvaremot förlusten deraf ss. förlusten af denna personlighet, det 
egna jaget jfr Le. 9: 25 al.); xt. to eocutou oxeuoc 1 Thess. 4: 4 skaffa sig sin egen hustru (se oxeuoc; —)( 
nopvEia, venus vulgivaga). — perfeet. (förekommer ej i N. T.) hafva förvärfvat sig d. ä. ega, besitta. 

XTijpa, cxtoc. tö (fgde) det förvärfvade, egendom, possession, besittning Act. 5:1; plur. egodelar, förmögenhet 
Mt. 19: 22, jordegendom, fast egendom Act. 2: 45 (unap^Eig är lösegendom 1. lösören). 

XTijvog, eoc, tö (se fgde) egendom, besittning, i synnerhet boskap, lastdjur, dragarc, ök Le. 10: 34, i synnerhet i 
plur. Act. 23: 24, Apoc. 18: 13 = TETpanoöa fyrfotadjur 1 Cor. 15: 39. 

XTijrcop, o po c. ö (XTOopai) egare, in nchafvarc Act. 4: 34. * 

XTiCco, éxrioa; Exnapai, éKTia0r]v (samstämmigt med xrdopai förvärfva 1. göra det, som saknar egare, till sin 
besittning, ut qui quondam in vacua venerunt Cic., deraf) egentl, odla upp ett land 1. en trakt, göra den beboelig, 
bebygga, grundlägga (en stad), grunda, skapa Mc. 13: 19 al., ö xrioac Rom. 1: 25 skaparen; äfven i andlig 
mening om den nya skapelsen, nya födelsen Eph. 2: 10 ett i tivi för ngt ändamål 1. till ngt, 4: 24; 

— 'Iva touq öuo—Eig éva. a,vupcorrov Eph. 

2: 15 på det Han uti sig skulle skapa de 2 till en enda ny menniska (de 2 föreställas här concret 
XuxXöuev 181 

ss. de båda ifrågavarande menniskorna, af hka den ena repraosenterar Judarne, den andra hedningarne, ur hvilka 
båda menniskor Christus har skapat en enda ny menniska; ty denna ena är nu hvarken Jude eller hedning, utan 
båda delarne hafva aflagt sitt förra väsende och utan vidare åtskillnad erhållit det alldeles nya väsendet genom 



sin christliga tro). 

Xxiorg, etog, f] (fgde) l:o) skapelse (ss. handling) Mc. 10: 6, Rom. 1: 20, 2 Petr. 3: 4, an' ap-xn<; Kxiaetoc; sedan 
skapelsen tagit sin början, xtiCeiv kxIoiv Mc. 13: 19 verkställa skapelse. — 2:o) skapelse (ss. det verkställda) = 
Kxiopa, det skapade, kreatur, skapad varelse a) i allmänhet allt skapadt Rom. 1: 25 al., o ti te tic kt. sxépa. Rom. 8: 
39 eller ngt annat i verlden, ou xatixnc xqc kx. Hebr. 9:11 icke af denna verlden (med bibegrepp af skapadt och 
förgängligt); b) menniskorna Mc. 16: 15, Col. 1: 23 — i andlig mening: Kaivrj kx. 2 Cor. 5: 17, Gal. 6: 15 = 
Kaivöc ävOpcojioc ett nytt kreatur, nyskapadt väsende; c) hela den förnuftslösa skapelsen, lefvande och lifLös 1. 

(ss. vi populärt uttrycka oss) hela naturen Rom. 8: 19. — 3:o) skapelse, inrättning, ordning 1 Petr. 2: 13. Kxiapa, 
axoc;, xö (Kxiijoj) det skapade, skapadt ting 1. väsende Apoc. 5: 13, varelse 1. kreatur 1 Tim. 4: 4 (har afseende på 
det till föda bestämda), Apoc. 8: 9; i andlig mening ajrapyr] xtov auxoti kx. Jac. 1: 18 (se ajTapyij). Kxiaxtjc, oti, ö 
(KxiCco) grundhiggarc, skapare 1 Pett. 4: 19. * 

Kupeia., ac. ij (Kupeuto spela tärning af Kupoc; cu-bus, tärning) tärningspel, osäkerhet, svek, bedrägeri Eph. 4: 14. 

* Kupépvnoic, ccoc, ij (se följ.) styrande (af ett skepp), ledning 1 Cor. 12: 28 troligen ledning af vården om 
främlingar, föreståndareskap för främlingar (jfr Tipoiaxdpcvoc Rom. 12: 8 och npoaxeme; Rom. 16: 2). * 

Kupepvijxrig, ou, ö (Kupepvato guberno, af obekant derivation) gubernator, styresman på ett skepp, styrman Act. 
27: 11, Apoc. 18: 17. kukXeuco, suoa— och || kukXöco Apoc. 20: 9. * xuxXöOev, adv. (af följ.) från omkretsen, 
från alla sidor, rundt omkring med genit. Apoc. 4: 3. 4 (5: 11), k. Kai egcoOev 4: 8 utomkring och innanför, utan- 
och innantill. 182 xöxXoc; 

XuxXoq, ou, ö krets, cirkel, ring, omkrets; i N. T. xtixXco ss. adv. i en krets, rundtomkring Mc. 3: 34 al., äfven med 
genit. Apoc. 4: 6 al. x^xköto, cooa; tb0r|v (fgde) innesluta rundtomkring, sluta en ring omkring, omringa xiva Joh. 
10: 24, Act. 14: 20, omsluta, kringränna, innesluta, belägra (en ort) Le. 21: 20 al. f xti/.iaua, axo c. xö (följ.) 
egentl, det vältrade, det man vältrar sig uti = xuXIoxpa platsen att vältra sig uti, x- poppöpou 2 Petr. 2: 22 dypöl 
— liknelsen ej svår att förstå, men constructionen bra-chylogisk och bör så vara ss. ordspråk: »ett svin som tvagit 
sig — bort till dypölen». * xuAuo (sednare form för xuXIvöco; xuXtvöéio) vältra, 

rulla; pass. vältra sig Mc. 9: 20. * xuXXöq, ij, öv (besl. med yolXoc ihålig) krokig, krökt, 

böjd, contract, krympling Mt. 15: 30 al. xtipa. axo c, xö [xuto — x^Éro hafva uti sig, vara hafvande, drägtig) 
egentl, uppsvälld massa, deraf bölja, våg Mt. 8: 24 al. xtipPaXov, ou, xö (xuppog, ö urhålkadt kärl, bägare, besl. 
med xtirrr| urhålkning, xtiipoc kupigt käri, kupa) cymbalum, cymbal, ett insttument i form af ett ihåligt bäcken, 
som slaget emot ett annat gifver ett skrällande ljud 1 Cor. 13: 1. * xbpivov, ou, xö cuminum, kummin Mt. 23: 23. 

* xuvdpiov, ou, xö diminut, af (xtice v) liten hund Mt. 15: 26 al. 

Ktirrpioc, ou, o (följ.) från Cypern, Cyprier Act. 4: 36 al. 

Ktiirpoc, ou, i) Cypern, en stor hamnrik ö i Medelhafvet (näst Sicilien den största) emellan Syrien och Cilicien, 

12 geographiska mil från kusten, var - särdeles fruktbar - och hade utomordentlig rikedom på produkter: vin, olja, 
fikon, honung, koppar - (som af ön fick sitt namn, res cyprium) utfördes derifrån. De förnämsta städerna voro 
Salamis, Paphos, Citium, Amatlius, Arsinoe, Soli. Invånarne voro kände för veklighet, vällust och yppighet. 
Under kejsar Augustus var - Cypern i början en kejserlig provins, som en pra:tor förvaltade, men snart gafs han 
tillbaka till folket (senaten), hvarföre en proconsul (avOtiraxroc) på Cypern omtalas Act. 13:7, Sergius Paulus. 
Efter Stephanska förföljelsen spridde sig christna äfven dit Act. 11:9 följ. Paulus besökte ön i sällskap med 
Barnabas (bördig derifrån) och Marcus på sin första missionsresa Act. 13:5; hvarefter de begge sednare åter foro 
öfverdit Act. 15: 39. 

Xopiaxög 

Xuttxo), exurpa {xtipn hufvud, böjning, besl. med xucpöc kupig, krokig, böjd och med lat.) cub o, böja sig, luta 
hufvudet Mc. 1: 7, Joh. 8: 6. 8. Kuppvaloc, a, ov, nom. gentile (af följ.) Cyrenaisk, 

från Cyrene Mt. 27: 32 al. Kupijvri, -r|c, ij Cyrene, hufvudstaden i Libya Cyre-naica 1. Pentapolitana, anlagd af 



Battos från Thera. Det var under Ptolomceernas tid till fjerdedelen bebodt af Judar, hvilka der njöto samma 
rättigheter, som de öfriga invånarne. I Jerusalem funnos så många Cyrenaiska Judar, att de der hade en egen 
synagoga. Många bland dem öfvergingo till christendoinen Act. 11: 20, 13: 1 och den på sistnämnda ställe 
omtalade Aoryioc skall hafva varit den förste biskopen i församlingen i Cyrene; fkmr Act. 2: 10. Kuprjvioc. ou, o 
(lat.) Quirinius (andra Quirinus), prasses = ståthållare öfver Syrien från år 6 e. Chr., i Augusti 50:de regeringsår; 
såsom sådan höll han den Act. 5: 37 omnämnda aTToypacpn år 12 e. Chr.; men då samme man Le. 2: 2 säges hafva 
hållit sin första (xnoYpacprj ss. ijye-ptbv Eupiag, och Sentius Saturninus var verklig ståthållare öfver Syrien vid 
Christi födelse, så har man på många sätt sökt förklara detta oegentliga uttryck. Hvad nu först angår sjelfva 
ctJTOYpacpf], så måste den hafva utgjort blott en folkräkning utan afseende på skattskrifning; ty först efter Archelai 
landsförvisning (år 8 e. Chr.) blef Palres t i na Romersk provins. Beträffande dernäst uttrycket riYepoveuovxoc; xpc 
Eupiag Kuppviou, så häfves svårigheten bäst, om man öfversätter: »denna mantalsskritning var den första som 
(den sedermera blifna) ståthållaren öfver Syrien Quirinius höll»; så att Quirinius benämnes efter hans efteråt 
erhållna och bekanta embete. * Kupia, ac. ij (egentl, jemin. af xupioc) husfru, herrskarinna; utgör 2 Joh. 1. 5 utan 
tvifvel namnet på en troende (exXexxf] utvald) fru, till hkn brefvet var stäldt, Kyria. I nyare tider har man ' dock 
till och med antagit, att Apostlen härmed menat Frälsarens moder Maria, men utan tillräcklig grund, xupiaxög, ij, 
öv (xupioc) beträffande, rörande, hörande till HERren 1. J. Chr., x- Seinvov 1 Cor. 11: 20 IIERrans nattvard (så 
hette ayanai — se ayanri — måltider, vid hvilka det af de enskilda medförda gemensamt förtärdes och med 
hvilka den egentliga nattvarden förenades, så attKupieuco 

brödet under måltiden förtärdes och vinet efter densamma i analogi med instiftelsemåltiden); x. tjpepa Apoc. 1: 

10 HERrans dag, söndag, dominica (ro x. scil. öeopa, HERrans hus, kyrka — som derifrån sannolikast härledes 
— kunde ock heta t) x. scil. onda), Kupieuco, euaco, euaa (följ.) vara herre 1 Tim. 6: 15, herrska tivöc öfver ngn 
Le. 22: 25 al., säges äfven om den personificerade döden Rom. 6: 9, synden v. 14, och lagen 7: 1. Kiipioc, ou, ö 
(egentl, maseul. af adj. Kupioc, a, ov, af Kupoc se Kupöto) egentl, cap ut fam il itu; l:o) husfader, herre, 
egendomsherre; 'egare, husbonde Mt. 6: 24 scupc; herrskare, heiTe tivöc öfver ngt, ss. xou Oepiopou, xou 
oappdxou, rrveupaxoc 2 Cor. 3: 18 Andans HERre (som är Christus, ty den H. Andes verksamhet beror af 
Honom, Gud sänder den H. Ande blott genom Christus Tit. 3: 6), deraf 2:o) i högtidlig mening om alla 
konungars Konung och alla herrars HERre, Gud och Christus Mt. 1: 22 sccpissimc (det är svårt, om icke omöjligt 
att på alla ställen afgöra, hvilkendera som menas). — I afseende på orden ’0eo"i TtoAAoi koci Kupioi ttoaaoi se 
Qeög. — 3:o) utgjorde en hederstitel, hvarmed högre och förnämare personer tilltalades Mt. 21: 30 scupc. — 

Anm. Den, med undantag af Apoc. 14: 13, endast i de Paulinska brefven ofta förekommande phrasen ev Kupico 
utmärker på alla ställen, att J. Chr. är den sfer, det lifselement, hvarinom det bifogade ordet 1. satsen rörer sig, t. 
ex. "va. 

—ev Kupico Rom. 16: 2 »på det J måtten 

emottaga henne (Phoebe) i HERranom», detta ev Kupico utmärker emottagandet ss. ett christligt, det skall icke 
vara ngn vanlig handling af gästvänskap, utan ske i Christo d. ä. så att det verkställes i lifsgemenskap med 
Christus, hvarvid man lefver och röres i Honom, f Kupiöxpc, r|xoc, ij (fgde) herradöme 1. -välde, välde Eph. 1: 

21, Col. 1: 16 (har afseende på en viss klass af englar); gudom, gudomsmajestät 2 Petr. 2: 10, Jud. 8 (emedan uti 
densamma h v il ar all makt och herravälde), xupöco, cooa-, copai (Kupoc. xö hufvudsak, det hvarpå allt beror, kraft, 
makt o. s. v., cardo, besl. med Kapa, xö hufvud) stadfästa, bekräfta, fastställa dy cor n v eic xiva 2 Cor. 2: 8 stadfästa 
kärlek i afseende på 1. emot ngn (d. v. s. förklara för giltigt, att ngn kärleksfullt behandlas); p. p. p. 

Xcovcovp 183 

stadfästad, för giltig förklarad, laga kraft egande 1. kraftvunnen Gal. 3: 15. xucov, kuvöc, b, i) (troligen af kuco 
afla, för dess stora fruktsamhet) canis, hund, tik Le. 16: 21, 2 Petr. 2: 22 (det förra stället får ej tagas så, som 
skulle hundarne visat större medlidsamhet än den rike mannen, utan det utgjorde en förhöjning i Lazari lidande, 
att dessa i synnerhet i Österlandet vilda djur afslickade hans sår, se äfven dnoXeixo)); då dessa djur höllos för 
orena, betecknas dermed metaphorice menniskor, som stodo utanför Judendomen, i allmänhet profana, för sin 



oförskämdhet och hårdnackighet afskyvärda menniskor ss. Mt. 7: 6 (jfr 15: 26), Phil. 3: 2, Apoc. 22: 15. kojao v, 
ou, tö (derivation oviss) lem på mennisko-och djurkroppar, i synnerhet extremiteterne händer, fötter — lem 
Hebr. 3: 17. * kgjXuoj, uoa; uöpv (besl. med KoX,d(co) förkorta, försvaga, förminska; deraf förhindra, hindra tivöc 
M c. 9: 38 al., ri 1. infin. 1 Cor. 14: 39 al., hejda 2 Petr. 2: 16, afhålla Tivarivog Act. 27: 43 ngn från ngt, tou pr| 
och infin. Act. 10: 47 hvem kan afhålla vattnet ifrån att d. ä. så att icke dessa döpas? (vattnet framställes ss. det 
till dopet sig sjelft erbjudande och påträngande elementet), ri ccjtö tivoc Lc. 6: 29 afhålla ngt ifrån ngn d. ä. 
förmena ngn ngt (onödigtvis antages 

här OG pro-pr] GTpoupijc; koci pr| kcoXu- 

or|c afpeiv x- t. X.), äfven med accus. och infin. ss. Mt. 19: 14 al., hvarvid betydelsen är hindra, förmena 1. 
förbjuda. Kojpn, r]g, ij (besl. med Keipai, xoxpato, koitti) eg. gemensam sof- 1. hvilo-ori, till hkn invånarne om 
aftonen begifva sig från fälten, by, öppen ort ()( de med murar försedda städerna) Mt. 9: 35 saspe — småstad 
Joh. 7: 42. KtopÖTioXic;, ecog ij (fgde och ttöXk;) egentl, hystad, 

stadslik by d. ä. köping Mc. 1: 38. * Koopot;, ou, b (koj pr]) i profangrek. högtidlig procession på Bacchi fest, som 
man vanligen åkande anställde genom byarne (hvaraf namnet), hvarvid inan sjöng lofsånger till denna gud och 
under förklädning med masker dref allehanda upptåg; sedermera i allmänhet tåg, kringsvärmande — 
nattsvärmeri, hvilken betydelse ordet har i N. T. Rom. 13: 13 al. Ktbvtoip, omo g, b (kojvoc conus, kägla och torp 
utseende) mygga, stickmygga, för dess gadd Mt. 23: 24. *184 Ktog 

Ktog, Kto, t), accus. Ktb (smdr. af Kö oj c 1. K eojc) Cos, en liten ö bland Sporaderna i /Hgciska hafvet midt emot 
Cnidus och Halicarnassus, berömd för sin vinodling och tillverkning af präktiga tyger och välluktande oljor. 
Hufvudstaden, ringa till omfång, hade ett TEsculapiitempel. Hippocrates var född på denna ö. Act. 21: 1. * 

Xapnpöc 

Ktoaäp, ö indecl, (CppT förutsäga, prophetera) Co-sam Lc. 3: 28. * 

XoJipöc. ij, av (xÖTiTto) egentl, tusus, obtusus, stympad, slö, vanligen a) till tungan, stum, dumbe Mt. 9: 32. 33 al.; 
men äfven b) till öronen, döf Mt. 11:5, Mc. 7: 32. 37, 9: 25, Lc. 7: 22. 

A. 

Aayxdvco, eXaxov l:o) lotta 1. kasta lottnepi Tivoc Joh. 19: 24. — 2:o) få genom lott 1. på sin lott 1. sig tilldeladt 
tivöc 1. Ti Lc. 1: 9 al. Aa(apoc, ou, ö (= 1'EXeaCap, hkt se) Lazarus l:o) broder till Martha och Maria, boende i 
Be-thanien, uppväckt af Frälsaren ifrån de döda Joh. 11:1 följ., 12: 1 följ. — 2:o) en person, som fkmr i 
Frälsarens berättelse om honom och den rike mannen Lc. 16: 20—25; från honom hafva sjukhusen fått namn af 
Lazaretter. XdOpa, adv. (egentl, XdOpa, dat. femin. af XAOpoc fördold af XavOdvoj) hemligen, förstulet Mt. 1: 19 
al. 

XaiXacp. anoc, ij (stam Xato, hvaraf Xanrco, Xdfipoc glupsk, våldsam) stormvind (med regn och mörker), orkan 2 
Petr. 2: 17, med tillagdt avepou Mc. 4: 37, Lc. 8: 23. Xaxsto 1. Xäxco, se X,aoxto. 

Xaxri(oj (Xd( med hälen) slå bakut, sparka, spjerna 

Act. 26: 14, se xévTpov. * XaXéco, ijato, ip.a, rjaa-, \r|0ijaopai, ppai, tjOip egentl, onomatop. ord lalla, pladdra, 
prata; tala', säga, lära, undervisa, föredraga, förkunna absol. och Ti, Tivi, rrpöc Tiva, pe m tivoc, jtepi tivoc Mt. 9: 
33 Scupissime; då några 1. ngns ord anföras bifogas Xéytov 1. xai Xéyei ss. Mt. 13: 3 srupc; 1 Petr. 4: 11 innefattar 
XaXeiv ss. species 7tporpr|Teueiv, öiöaaxeiv och TiapaxaXeiv (jfr Rom. 12: 6—8); nyttjas äfven tropice ss. om blod 
Hebr. 12: 24, thordön Apoc. 10: 4; anm. X. skiljer sig från Xéyeiv derigenom, att X,aXeiv betyder uttala (mera 
yttre), Xéyeiv deremot bjuda, innehålla (mera inre), se det classiska stället Rom. 3: 19. XaX,ia, dc, ij (fgde) egentl, 
pladder, pratsamhet, deraf i N. T. 1 :o) talesätt, tungomål, dialekt 1. mun¬ 
art Mt. 26: 73, Mc. 14: 70. — 2:o) uttryckssätt, föredrag Joh. 8: 43, berättelse Joh. 4: 42. Xa på 1. Xepa 1. Xauud 
= n A = ivari, hvarför? 



Mt. 27: 46, Mc. 15: 34. kapPavto, kijtbopai, éikpcpa, ekaPov (Tisch. har kf|p-(pexai, kr|g(pöpE0a och kijpipovxai 
ss. Mt. 10: 41 al. — stam kapto) l:o) taga (med händerna), taga kifatta uti, gripa till Mt. 25: 1, 26: 27. 52 al., 
construeras med hvarjehanda ord ss. xijv Yuvaixa Mc. 12: 19 al. taga sig hustru, taga till äkta, axpoppijv Rom. 7: 8 
taga sig anledning, oupPouktov Mt. 12: 14 al. hålla råd, rådslå, un:6-pvr|aiv 2 Tim. 1: 5 komma ihåg, kf|0r] v 2 
Petr. 1: 9 glömma o. s. v.; äfven i fiendtlig mening: taga, gripa ss. Mt. 21: 35. 39 al., fånga ss. Lc. 5: 5, 2 Cor. 12: 
16; metaphor. intaga ss. Lc. 5: 26, 7: 16, 1 Cor. 10: 13. — 2:o) taga emot, få, erhålla Mt. 7: 8 al., uppbära ss. xa 
öiöpaxpa Mt. 17: 24 skattpenningarne, xouc xapnouc; Mt. 21: 34 frukterna, öexdxac Hebr. 7: 8 tionde, men äfven 
scil. TTkriydg 2 Cor. 11: 24 slag. — 3:o) taga upp (välvilligt) = öéxopai, ss. ek; xo rrkoio v Joh. 6: 21 i skeppet, exg 
xd iöia 19: 27 i sitt eget (hus), taga hem till sig, äfven ek; oixiav 2 Joh. 10; taga an, antaga, gilla, bifalla Mt. 13: 

20 al., xo TipögcoTröv xivoc; (se Tipagconov). — 4:o) taga bort xi 1. ifrån xi xivoc; Mt. 8: 17, 15: 26, Apoc. 3:11. 
AdgEX, ö indecl. ("ift? A i Arab. stark yngling) La- 

mech, Noachs fader Lc. 3: 36. * kappa, se kapa. 

kapiidc. döoc. f| (kagrao) lampa, lykta, fackla Mt. 25: 1 al. 

kapnpöc, a, av (se fgde) full af ljus, lysande, glänsande, skinande, klar, präktig Lc. 23: 11 al. 184 Kcoc 

Koj c, Kco, ij, accus. Kcb (smdr. af Köcoc 1. K eojc) Cos, en liten ö bland Sporaderna i /Lgciska hafvet midt emot 
Cnidus och Halicarnassus, berömd för sin vinodling och tillverkning af präktiga tyger och välluktande oljor. 
Hufvudstaden, ringa till omfång, hade ett /Lsculapiitcmpcl. Hippocrates var född på denna ö. Act. 21: 1. * 

kapnpöc 

Kcoaap, ö indecl, (CppT förutsäga, prophetera) Co-sam Lc. 3: 28. * 

XOJipöc. ij, av (xöttxco) egentl, tusus, obtusus, stympad, slö, vanligen a) till tungan, stum, dumbe Mt. 9: 32. 33 al.; 
men äfven b) till öronen, döf Mt. 11:5, Mc. 7: 32. 37, 9: 25, Lc. 7: 22. 

A. 

Aayxdvoj, ek ax o v l:o) lotta 1. kasta lottnepi xivoc Joh. 19: 24. — 2:o) få genom lott 1. på sin lott 1. sig tilldeladt 
xivöc 1. xi Lc. 1: 9 al. Aacjapoc. ou, ö (= 1'EkeaCap, hkt se) Lazarus l:o) broder till Martha och Maria, boende i 
Be-thanien, uppväckt af Frälsaren ifrån de döda Joh. 11:1 följ., 12: 1 följ. — 2:o) en person, som fkmr i 
Frälsarens berättelse om honom och den rike mannen Lc. 16: 20—25; från honom hafva sjukhusen fått namn af 
Lazaretter. ka0pa, adv. (egentl, ka0pa, dat. femin. af XAOpoc fördold af kav0dvto) hemligen, förstulet Mt. 1: 19 
al. 

kaikacp, anoc. ij (stam kato, hvaraf kajrrio, kafipoc glupsk, våldsam) stormvind (med regn och mörker), orkan 2 
Petr. 2: 17, med tillagdt avepou Mc. 4: 37, Lc. 8: 23. kaxeto 1. kaxto, se k,aaxto. 

kaxxiCco (kai; med hälen) slå bakut, sparka, spjerna 

Act. 26: 14, se xévxpov. * kakéco, ijaco, ip.a, paa-, \p0paopai, ppai, rjOip egentl, onomatop. ord lalla, pladdra, 
prata; tala', säga, lära, undervisa, föredraga, förkunna absol. och xi, xivi, rrpöc xiva, pe xd. xivoc, rtepi xivoc Mt. 9: 
33 srcpissimc; då några 1. ngns ord anföras bifogas kéycov 1. x«i kéyei ss. Mt. 13: 3 srcpc; 1 Petr. 4: 11 inncfattar 
kakeiv ss. species Ttpoippxeueiv, öiöaoxeiv och napaxakeiv (jfr Rom. 12: 6—8); nyttjas äfven tropice ss. om blod 
Hebr. 12: 24, thordön Apoc. 10: 4; anm. k. skiljer sig från kéyEiv derigenom, att k,akeiv betyder uttala (mera 
yttre), kéyeiv deremot bjuda, innehålla (mera inre), se det classiska stället Rom. 3: 19. kak,ia, bc. ij (fgde) egentl, 
pladder, pratsamhet, deraf i N. T. 1 :o) talesätt, tungomål, dialekt 1. mun¬ 
art Mt. 26: 73, Mc. 14: 70. — 2:o) uttryckssätt, föredrag Joh. 8: 43, berättelse Joh. 4: 42. ka på 1. kepa 1. kappa 
= n A = ivaxi, hvarför? 

Mt. 27: 46, Mc. 15: 34. kap|3dvco, kpcoopai, eikpcpa, eka|3ov (Tisch. har kijp-(pexai, kpgcpöpeOa och kpgipovxai 
ss. Mt. 10: 41 al. — stam kapto) l:o) taga (med händerna), taga kifatta uti, gripa till Mt. 25: 1, 26: 27. 52 al., 
construeras med hvarjehanda ord ss. xijv yuvaixa Mc. 12: 19 al. taga sig hustru, taga till äkta, atpopppv Rom. 7: 8 



taga sig anledning, ouppouktov Mt. 12: 14 al. hålla råd, rådslå, urrö-pvriaiv 2 Tim. 1: 5 komma ihåg, Xn0r| v 2 
Petr. 1: 9 glömma o. s. v.; äfven i fiendtlig mening: taga, gripa ss. Mt. 21: 35. 39 al., fånga ss. Le. 5: 5, 2 Cor. 12: 
16; metaphor. intaga ss. Lc. 5: 26, 7: 16, 1 Cor. 10: 13. — 2:o) taga emot, få, erhålla Mt. 7: 8 al., uppbära ss. xa 
öiöpaxpa Mt. 17: 24 skattpenningarne, xou c xapTiouc Mt. 21: 34 frukterna, ÖEyaxac Hebr. 7: 8 tionde, men äfven 
scil. Ttkriydg 2 Cor. 11: 24 slag. — 3:o) taga upp (välvilligt) = öéxopai, ss. eic xo nkoio v Joh. 6: 21 i skeppet, eic 
xd iöia 19: 27 i sitt eget (hus), taga hem till sig, äfven eic oixiav 2 Joh. 10; taga an, antaga, gilla, bifalla Mt. 13: 

20 al., xo Tipögconöv xivog (se Tipagcortov). — 4:o) taga bort xi 1. ifrån xi xivog Mt. 8: 17, 15: 26, Apoc. 3:11. 
Adpex> ö indecl. ("ift? A i Arab. stark yngling) La- 

mech, Noachs fader Lc. 3: 36. * kappa, se kapa. 

kapnag, döoc. f| (kapnco) lampa, lykta, fackla Mt. 25: 1 al. 

kapirpÖQ, a, av (se fgde) full af ljus, lysande, glänsande, skinande, klar, präktig Lc. 23: 11 al.kag,7Tpöxr|<; 

kap7ipöxr|C, nxoc. ij (fgde) glans Act. 26: 13. * kuuTipoJc, adv. (af kapripoc) glänsande, präktigt 

Lc. 16: 19. * kdp.nco, ékaprpa lysa, glänsa Mt. 5: 15 al., metaph. Mt. 5: 16, 2 Cor. 4: 6 på hvilket sednare ställe 
(neml. i 2:dra commat, 8c ékapcpev) några taga ordet transit. låta ljus uppstå 1. -gå. kavOavto, ékaOov (stam kf|0co 
1. k.aOto) lateo, vara dold, förborgad, obemärkt absol. Mc. 7: 24, Lc. 8: 47, xiva. för någon Act. 26: 26, det 
undgår ngns uppmärksamhet, han glömmer axi att 2 Petr. 3: 5. 8; med partio. utmärker det: hemligen, obemärkt, 
utan att veta det, ovetande Hebr. 13: 2. f ka^Euxöc. ij, öv, adj. vble (af ka^euto tillhugga stenar af kdc sten och 
£éto polera, hugga) uthuggen i (1. af) sten Lc. 23: 53. * yiaoöixeia, ac. i) Laodicea, stad i Mindre Asien i 
grannskapet af Colossao och Ilierapolis, var en stor och rik handelsstad i Phrygia Magna vid floden Lycus (hvaraf 
den kallades ij ett i Auxto), hette förut Diospolis, men fick sitt sednare namn till Laodices ära, konung Antiochi 
ILs gemål. Ar 62 (enl. andra 66) e. Chr. förstördes det jemte de 2 nämnde städerna af en jordbäfning, men blef 
sedermera återuppbygdt; en liten by Eski-hissar finnes nu på dess ruiner. — Här hade en christen församling 
bildat sig Col. 2: 1 al., till h vilken Paulus sk ref Col. 4: 16 ett nu förloradt bref. xpv ex A. scil. ETTiaxokf] v 1. c. 
brachylogi st. xpv év A. it, auxijc ouaav étt. det i L. befintliga och derifrån hämtade bref. Aaoöixeug, ecoc, o (fgde) 
ifrån Laodicea, Laodiceer Col. 4: 16 (Apoc. 3: 14, der l ik väl Griesbach och Tisch. hafva ev Aaoöixeia för 
Aaoöixéiov), kaöc, ou, b l:o) hop, massa, skara, mängd, folkmängd i allmänhet Lc. 1: 21 al. — 2:o) folk i någon 
stad, provins, land — nation Mt. 1:21 saope. — 3:o) = C V Judiska folket 1. nationen b- kaöc (xou 0eou))(xa 
é0vr| hedningarne Lc. 1: 68 stepe. — 4:o) det andliga folket, de trogna Act. 18: 10 al. — 5:o) (det sämre) folket)( 
o'i dpxovxEC de styrande, öfverheten Mt. 26: 5 al. XApuyC uyyoc, b egentl, struphufvudet, början af 

luftröret, sedan strupen sjelf Rom. 3: 13. * Aaoaia, ac, ij Lastua, en stad på ön Creta nära intill xakoi aiuévec, 
hvilken annars icke förekommer; måste hafva legat i S.O. 1. S. af ön enligt besk ritningen Act. 27: 8. * 

Melander, Grelc. Lex. t. N. T. 
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kaoxto, ékaxpaa braka, knaka, sönderbrista med 

brak, remna, spricka Act. 1:18.* kaxopéto, paa-, ppai (kac sten, xép.vto, xéxopa hugga) hugga 1. uthugga sten, 
hugga i 1. ur sten, uthugga Mt. 27: 60, Mc. 15: 46. kaxpeia, ac. ij (följ.) en tjenares 1. daglönares stånd 1. 
tillstånd, tjenstbarhet, tjenst, i synnerhet Guds, dyrkan, gudstjensten i templet Rom. 9: 4, Hebr. 9: 1.6; k. 
rrpogpépEiv xto Qeco Joh. 16: 2 framställa Gudi en (offer) tjenst, frambära Gudi ett offer; k. koyixij Rom. 12: 1 se 
koyixöc. kaxpeuto, euaa (kaxpic, b, ij daglönare, -erska af ka£opai = kapeiv taga scil. lön) tjena för lön, 
dagspenning, i allmänhet tjena, dyrka i synnerhet 1 :o) xto 0etb Mt. 4: 10 al., ehuru det ofta står absol. ss. Lc. 2: 

37 al. — har i synnerhet afseende på a) yttre gudstjenst 1. dyrkan ss. Lc. 2: 37 al., Hebr. 8: 5 (med 1. i afbild och 
skugga) förrätta gudstjenst 9: 9, xr| oxpvp 13: 10 i stiftshyddan; men äfven b) inre Lc. 1: 74, Act. 24: 14, Rom. 1: 
9, Phil. 3: 3 (genom Guds anda), Hebr. 9: 14. — 2:o) om afgudadyrkan xr| oxpaxia xou oupavou Act.' 7: 42 
dyrka himlens här (stjern-dyrkan), xij xtioei Rom. 1: 25 kreaturet, det skapade. 



Xäxavov, ou, tö (Xaxaivto gräfva, hacka af Xaoxto) ört från gräfvet land )( den vildt växande, alltså: trädgårdsört, 
köksväxt, grönsaker Mt. 13: 32 al. AeflpaAog. ou, b hjerta, den behjertade) Leb- 

basus; så hette Aposteln Judas, Jacobi den yngres broder Mt. 10: 3, alltså son af Alphasus, hette äfven Oaööaiog. 

* X,eyeibv, äfven Xeyicov, tbvog, b (lat.) legio, legion, egentl, en coips 1. skara fotfolk, som bestod af 10 cohorter, 
hvarje uppgående till 420 man, således inalles 4200 (hvartill dessutom komma 300 ryttare), dock var antalet än 
mindre, än större; i N. T. i allmht skara, stor mängd Mt. 26: 53 al. Xéyto (épib, eipqxa, eIttov) lägga, bringa till 
hvila; lägga tillsamman, samla; lägga till, räkna; lägga fram l:o) framlägga, berätta, anföra, förtälja Mc. 10: 32 al. 
— 2:o) tala, säga, påstå, mena Mt. 1: 20 srepissime; partic. Xéyto v nyttjas liksom i Hebr., vid och fr a mför 
anförandet af ngns ord ss. Mt. 1: 20 saopissime och öfversattes: med dessa ord 1. dylikt; ou X,éyeig Mt. 27: 11 al. 
du säger det = ja, så är det; Xéyei scil. Qeöc 1. ypatpi) 1. nveupa (allt efter coutexten) Gal. 

24186 Xeippa 

3: 16, Eph. 4: 8, 5: 14; Xéyeiv riva o mf örmäla 1. tala om ngn Mc. 14: 71 al., men «äfven säga i afseende på ngn 
ss. Joh. 1:15, hkt vanligen heter tu; tivoc Act. 2: 25 al.; Xéyto ok touto 1 Cor. 1: 12 jag menar (med detta épiöec 
ev upiv eioiv) följande, al.; X. év éauTto 1. év Tr| xapöia airrou Mt. 3: 9 al. = il|i?7 säga inom 

sig 1. i sitt hjerta — tänka, men äfven /. ensamt ss. Mc. 5: 28 al.; dessutom kan X. betyda svara, fråga ss. Eom. 

10: 18. 19, 11: l,o. s. v. — 3:o) kalla, nämna med dubbel accus. ss. (Mt. 19: 17) Mc. 10: 18 al., Tiva éxPpöv Phil. 
3: 18 beteckna ngn ss. fiende; pass. kallas, ngn gång-betyda ss. Joh. 20: 16; partic. ö Xeyöpevog som kallas, heter, 
med tillnamnet, så kallad Mt. 1: 16 saspe. — Anm. Om skillnaden med XaXéto se detta ord. 

Xeippa, arag, tö (Xeirrto) det qvarlemnade, qvarlefva, återstod Eom. 11:5.* 

Xeiog, a, ov lasvis, le vis, glatt, jemn, slät, kal; Lc. 3: 5. * 

Xebrto lemna, öfvergifva; inträns, fela, fattas, brista Tivi för ngn 1. ngn Lc. 18: 22, Tit. 3: 13, Ta XebrovTa Tit. 1: 5 
det bristande, oordnade, hvars ordnande icke medhauns; med. och pass. stå tillbaka 1. efter, sakna, lida brist tivoc 
Jac. 1: 5, 2: 15 på ngt, év pqöevi Jac. 1: 4 icke brista i ngt (bildar ett slags negativ epeaseges till de fgde TéX-eioi 
och oXÖKXqpoi). 

XeiToupyéto, qoa (XeiTOupyög) tjena staten 1. det allmänna, göra ngt till det allmännas bästa; i Athen och Grekiska 
fristaterna: förvalta ett statsembete (nära nog svarande emot vårt: hafva en communal-befattning); i vidsträcktare 
mening och i N. T. tjena, betjena Tivi ltom. 15: 27, X. Tto Kupito Act. 13: 2 tjena HEEran, förrätta sitt embete (sin 
embetsbcfattning) HEEren till ära, vara tjenstförrättande Hebr. 10: 11. 

XeiToupyia., ac. ij (fgde) egentl, allmänt värf, com-munalbefattniug (i grekiska fristaterna); i N. T. 1 :o) 
prestembete, gudstjenst, tempeltjenst Hebr. 8: 6, 9: 21, érri ti) öuoia xai X. Ti)g tuotecoc uptov Phil. 2: 17 vid 
offringen och tjenstföiTätt-ningen för eder tro d. ä. (utan bild) under det jag genom befordran af eder tto på 
Christum tjenar Gud (liksom genom frambärandet och presterliga förrättningen af offer); tjenstbefattning, 
tjcnstvecka Lc. 1: 23. — 2:o) tjcnstbevisning, 

Xénpa 

tjenstaktighet, kärlcksbcvisning 2 Cor. 9: 12, Phil. 2: 30. 

f XeiToupyiKÖc, f|, öv (fgde 1. följ.) passande till tjenst 1. tjenare, X„ Ttveupara Hebr. 1: 14 tjenste-andar (så kallas 
cnglarne, emedan de redan här-skola tjena de blifvande invånarne i herrlighetens rike). * 

Xerroupyög, öv (Xeiroc. Xeiroc publicus, allmän, épyov) som sköter allmänna värf, tjenar staten 1. det allmänna; 
subst, statstjenare, i N. T. i allmänhet tjenare, tjensteman Rom. 13: 6; offer-prest Eom. 15: 16, Ttov ayitov Hebr. 8: 
2 det heligas offerprest 1. förvaltare, ti) c xpeiac pou Phil. 2: 25 förvaltare af mitt behof (han förde till Paulus 
Philippernas bidrag), tjenare (om englarne) Hebr. 1: 7. 

XévTiov, ou, tö (lat.) linteum, linneduk, -tyg, -kläde Joh. 13: 4. 5. 

Xerrig, iöog, i) diminut, (af Xértog, tö skal, hylsa af Xénto skala) litet skal, Ijäll Act. 9: 18. * 



Xérrpa. ac. f| (egentl, femin. af följ., scil. vöooc njnH egentl. Guds slag, gissel af slå) ut- 

slagssjukdom (skabb), spetälska; denne dödens förstfödde son är så mycket förskräckligare, som dess följder 
sträcka sig ända till 4:de generation: den är inhemsk i TEgypteu och södra delen af främre Asien — visar sig först 
på huden och angriper sedan cellväfnader fetthinnan, ben och märg. — Förebud till sjukdomen äro dels små 
fläckar (mil2), som sedan utvidga sig till storleken af en lins (linsfläckar) (11Nrp), dels ref-ormar och skorf (11 u 
E D), som skilja sig från oskyldigt hudutslag genom en tilltagande förstoring-, hudens insjunkning och 
förändring af hårets färg på det misstänkta stället; linsfläckarne och skorfven förvandla sig till spetälskemärken 
fikonmärken ouKcbocic (af oukov fikon), som sitta i ansigtet, på bröstet, underlifvet, sätet och extremiteterna, 
hafva ett gulaktigt, men äfven bly-färgadt, svartaktig A utseende och äro fullkomligt känslolösa, så att man med 
en nål kan sticka ända intill benen, utan att förorsaka den sjuke minsta smälta; huden är rundtomkring dem krit- 
hvit. — Den utbildade spetälskan visar sig i 4 arter: l:o) Elephantiasis, lepra nodosa 1. tuberosa, knölig spetälska, 
utan tvifvel samma slag som Pri A Deuteron. 28: 27 sEyyp- 

tens böld, emedan detta species var inhemskt iXcirpoc 

/Egypten. Den närmare besk ritningen blefve for vidlyftig, derföre blott några drag: sjukdomen anfaller i 
synnerhet fotterna, som uppsvälla, förlora böjligheten och på visst sätt likna elephanters (hvaraf benämningen); 
uti Indien kallas ock sjukdomen tjocka foten. — 2:o) Hvita spetälskan, X. Xeuxij, Barras, pvluip hvit som snö; 

denna herrskade ibland Hebraserne (Exod. 4: 6, Numeri 12: 10, 2 Beg. 5: 27) och kallas derföre af läkarne lepra 
M o sa i c a. Den charakte-riserar sig genom hvita fläckar och äfven den öfriga huden är onaturligt hvit (krithvit), 
eller lik ett otidigt foster, hvarmed Aron jemför sin spetälska syster Miriam (Num. 12: 12). Slår denna spetälska 
ut öfver hela kroppen, så är, enligt Moses (Levit. 13: 13) »den spetälske ren», tv giftämnet har på en gång uttömt 
sig. Detta utslag öfvergår i arf på hela slägter ss. Kaker-lalcer, Albinos, Critiner. — 3: o) Svarta spetälskan, äfven 
Barras, Xeixijv dypioc HD A 1. CjH klåda, utslag, skiljer sig mindre från andra arter al' hudsjukdomar — och heter 
äfven i sitt första stadium rptopa skorf 1. yvnopöc klåda, utbildar sig sedan till Radesyge. Bedan Origines 
hänförde Jobs spetälska till denna klass — andra åter till Elephantiasis. — 4:o) G utta ro sea i medeltiden; denna 
sjukdom sart fkmr ej i Bibeln — Ifrån dessa orena arter skiljer Moses den rena spetälskan Levit. 13 cap. — De 
sjuke måste hålla sig afsöndrade från andra menniskors umgänge Le. 17: 12, dock fingo de fritt gå omkring Mt. 

8: 2 al., och till och med infinna sig i synagogorna. Den som blifvit fri från spetälskan måste underkasta sig vissa 
reningshögtidligheter under presternas ledning (Levit. 14 cap., jfr Mt. 8: 4); den förberedande reningen 
beskrifves Levit. 14: 4—8, derpå följde den andra religiösa akten v. 9—32 efter 7 dagars förlopp, hvarvid den 
tillfrisknade skulle raka allt håret och tvätta kropp och kläder och frambära skuld-, synd- och brännoffer; fkmr 
Mt. 8: 3, Mc. 1:42, Le. 5: 12. 13. 

Xerrpog, a., öv (qsi Xertepöc; af a.éttoc, se XcTiic) full af fjäll, skorf, skrotlig, skabbig, spetälsk Mt. 8: 2 al.; de 
kallades äfven så, sedan de blifvit helbregda Mt. 26: 6, Mc. 14: 3. 

Xetttöv, ou, tö (egentl, neutr. af adj. Xctitöc af-skalad, tunn, fin, liten, ringa af Xérrco skala — scil. vöuioua.) ett 
litet mynt, \ af xaXxoug och 
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svarande mot vårt runstycke; 2 X. voro = en xoöpdvxr|c enligt Mc. 12: 42; fkmr äfven Le. 12: 59, 21: 2. 

Aeu’i och Aeuig, ö, accus. Aeuiv ("M b af n ib fästa sig vid, åtfölja) Levi l:o) Jacobs och Leas son Hebr. 7: 5. 9, 
Apoc. 7: 7. — 2:o) Melchi son Le. 3: 24. — 3:o) Simeons son Le. 3: 29. — 4:o) Alphasi son, densamme som ock 
hette Mat-threus (Mt. 9: 9) Mc. 2: 14, Le. 5: 27. 29. 

Acuixr|c, ou, ö nom. gentile af fgde, 

Levit; Leviter i vidsträcktare mening hette samtlige Levis efterkommande, hvilka utgjorde en särskild stam af 
Israelitiska folket och icke egde ngt 
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afjorden, men uti inskränktare mening de grenar af denna stam, hka icke voro af Arons familj (hvaraf presterna 
voro), d. v. s. de som härstammade från Gerson, Kaliat och Merari (Num. 3 cap.). Dessa användes ss. en särs ki ld 
coips vid centralhelgedomen till presternas biträde vid de förrättningar, hvilka icke 1. åtminstone icke uteslutande 
ålågo presterna d. v. s. som icke verkställdes vid altaret och medelst de heliga kärlen. På tåget genom öknen 
måste de taga ner och sätta upp det heliga tabernaklet, bära förbundsens ark och de heliga kärlen. Sedan 
gudstjensten fått en fast plats, tillkom dem att bevaka, öppna och stänga helgedomen, sörja för dess och de heliga 
kärlens renhet, tillreda skådebröden, hafva (gemensamt med presterna) uppsigt öfver tempelförråderna, förrätta 
vocal- och instrumentalmusiken vid gudstjensten, biträda presterna vid offerdjurens slagtniug, dervid upptaga 
blodet och framhålla det för presterna till bestänkning o. s. v. — Man indelade dem efter tjenstgöringen i 4 
klasser: l:o) Presttjenare iepoöouXoi 24,000; 2:o) Dörrvaktare Oupcopoi 1. TruXtopoi 4000; 3:o) Sångare och Musici 
iepo-cpaXTOu 1. upvcoöoi 4000; 4:o) Domare och Embetsmän 6000. — För tjenstgöringen i helgedomen voro de, 
liksom presterna, indelade i 24 Ephemerier (se ecpppepia), hvilka aflöste hvarandra hvar 8:de dag. De bodde i 35 
städer, hka jemte deras gebit voro dem tilldelade och lågo spridda i 9 stammar på denna och andra sidan Jordan (i 
Juda, Benjamin och Simeon funnos inga); fkmr Lc. 10: 32 al. 

Acumxöc, ij, öv (fgde) Levitisk leptooövri Hebr. 7: 11 prestadöme; detta var enligt Mosaiska lagstiftningen 
medelpunkten för hela religionsförfatt-188 
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ningen; men menniskans fullkomliga återlösning ur syndens och dödens träldom kunde lagen icke åstadkomma, 
alltså behöfdes en annan prest än af Arons slägt, en prest efter Melchisedeks ordning o. s. v. * 

Xeuxaivto, ava. (följ.) hvita, göra hvit Mc. 9: 3, 

Apoc. 7: 14. euxrn;, ij, öv (Xato, Xeuaoto lysa, luceo, lux) ljus, lysande, glänsande, vanligen hvit Mt. 5: 36 al., ev 
Xeuxöig Joh. 20: 12 i hvitt (utan att behöfva supplera (ucmoic), X. "par ta Apoc. 3: 5 al. voro sinnebilder af 
oskuld och helighet (utgjorde liög-tidsdrägten för prester och jungfrur), dermed betecknas ock Apoc. 3: 18 al. (jfr 
19: 8) Christi rättfärdighet (som i domen öfverskyler den nakne syndarens blygd); hvitaktig, hvitnande Joh. 4: 35 
(om sädesfälten, som hvitna 1. mogna till skörd). 

Xétov, ovroc, ö le o, lejon Hebr. 11: 33 al.; metaphor. ex oro g otro g Xéovroc éppua0r|v 2 Tim. 4: 17 jag blef frälsad 
ur lejongap d. ä. från en ögon-skenlig lifsfara, ö X. éx xr|c (puXrjc Iouöa Apoc. 5: 5 lejonet d. ä. segerfursten af 
Juda stam (så kallas Frälsaren, jfr Genes. 49: 9). Xf|0r|, r|c. ij (Xav0dvco, med. glömma — ep. X,f) -0op.cn) 
glömska, förgätenhet X. Xauflaveiv xivöc 2 Petr. 1: 9 få glömska af d. ä. glömma 1. förgäta ngt (emedan han 
förgätit reningen ifrån sina fordna synder — bristen på de christligt dygderna har till följd, att han låter den redan 
und-fångna nådegåfvan, neml. den i dopet undfångna reningen, åter råka i förgätenhet). * Xpvög, ou, i), äfven h 
vinpress, kar hvari drufvorna pressas (trampas) Mt. 21: 13; fkmr äfn allegorice ss. Apoc. 14: 19. 20, 19: 15 = 
ITI-10 "p" Es. 63: 3 trampa vinpressen (denna är en bild af Guds straffdomar). Xrjpoc, ou, ö tomt prat, gyckel, 
munväder, suick- 

snack, nugas Lc. 24: 11. * XnoTtjc. ou, ö (Xtyiijouai röfva, plundra af Xn'ic — 

Xeiabyte, rof) röfvare Mt. 21: 13 al. Xrjipic, ctoc, ij (XagPavto) emottagande, inkomst 
Phil. 4: 15 se Xöyoc. * Xiav, adv. högligen, ganska mycket, ganska Mt. 2: 16 al. 

Xiflavoc, ou, ö rökelscträdet, sedan kådan deraf, rökelse (välluktande), TOi! ! A = följ.; fkmr Mt. 2: 11, Apoc. 18: 

13. 

XiPavtoTÖQ, ou, ö, äfven t) (fgde) rökelse (egentl, hartsen 1. kådan af fgde träd, som vid offren nyttjades till 
rökelse — rökelsekar, -fat, -panna Apoc. 8: 3. 5. 

f Aipeprivoi, cov, oi (lat.) Liber t ini (af li b er-tus = liberatus, befriad); enligt sannolikaste meningen voro de 



»födde Judar, hka af Romarnc (i synnerhet under Pompejus) ss. krigsfångar förde till Rom sedermera blifvit 
frigifne och återvändt till sin hemort» (många stadnade likväl qvar i Eom, der de bodde på andra sidan Tibern); 
dessa (och deras efterkommande) bildade i Jerusalem en egen synagoga Act. 6: 9. * 

Aipua, ac 1. -ur|, qc, f| Libyen (hos Homerus landet vester om /Lgyptcn ända till tbxeavög — sedermera hela 
Africa, för hvilken verldsdel Grekerna icke hade annan benämning). Yanligen menas dermed ett land i N. Africa, 
som af Eomarnc delades i 3 districter: Mai'marica, Africa och Cy-renaica. I N. T. fkmr det sistnämnda Act. 2: 10, 
hkt äfven kallades Pentapolitana af de 5 städerna Cyrene, Berenice, Arsinoe, Ptolemais och Apollo-nia, bland 
hvilka den första var hufvudstad se K u gf]vr]. * 

Xi0a£to, a.oa; doOpv (XiOoc) stena Joh. 10:-31—33 al.; detta straff var enligt Mosaiska lagen bestämdt för 
åtskilliga brott, i synnerhet afgudadyrkan, guda-hädelse, sabbatens ohelgande, äktenskapsbrott; sättet för 
steningen finnes ingenstädes i Bibeln be-skrifvet, blott så mycket är tydligt, att den skedde utanför städerna, och 
att vittnena kastade de första stenarne på den dömde, hvarvid de för att hafva friare händer lade af sig 
öfverklädnaden Act. 7: 58. 

Xi0ivog, r], ov (XiOoc;) af sten, sten- Joh. 2: 6 al. 

XxOopoXéto, rjoa; r]0r|aopai (X,i0opöX.og stenkastare af följ. och PaXXto) kasta stenar på ngn, stena xiva Mt. 21: 

35. 

XiOoc. ou, ö (besl. med X,äc lapis) sten Mt. 3: 9 al., X., xiuioc (i profangrek. ij) Apoc. 17: 4 al. ädelsten ss. iaaxipc 
och dylika; »letaph. X. xipioi 1 Cor. 3: 12 ädla stenar = varaktiga bvgguads-ämnen i och för den byggnad, 
hvarmed christna kyrkan betecknas; uti denna byggnad, som är Gucls tempel, är Christus X. dxpoycoviuioc Eph. 2: 
20, 1 Petr. 2: 6 hörn- 1. grundstenen, på hkn den hvilar — äfven X. (jccv 1 Petr. 2: 4 — de enskilda christne äro 
genom Honom de lefvande stenar X. Ctovxec v. 5, af hvilka templet är upp-XiOöoxptoxoc 

bygdt; X. 7tpog(ö|U|uaxoc; Rom. 9: 32. 33, 1 Petr. 2: 8 stötesten se npogcoppa. — Anm. X'tbr|v ov Mt. 21: 42, 1 
Petr. 2: 7 är attraetio inversa pro XiOoc. ov, se öc. XiOöoxptoxoc, ov (fgde, orptovvupi) stenlagcl, belagd med 
stenar; neutr. ss. nom. propr. scil. éöacpog, lithostroton, mosaikgolf, var en plats framför pro-curatorns palats, som 
hade sitt namn deraf, att den var mosaikartadt belagd med olika färgade stenar (opus tesselatum). Sedan Sullas 
tid var mosaikgolf ngt mycket vanligt för den Romerska lyxen, och sedan Cassar på sina fälttåg förde med sig de 
dertill hörande marmorstycken för att deipå sätta sin domarestol så voro de ock i provinserna ingenting sällsynt 
hos prretorer och procura-torer (se vidare TaPPaOd); Joh. 19: 13. * Xixpato, ijato (Xixpöc kastskofvel, såll) sålla 1. 
kasta, rensa säden för agnar; deraf kringströ, förskingra, kasta 1. krossa i stycken Mt. 21: 44, Le. 20: 18. Xipijv, 
évog, ö (besl. med följ.) hamn, bugt, vik 

Act. 27: 8. 12. Xipvr], pc. ij (sannolikt af Xeipto drypa, liksom sta-gnum af ord£to) vatten, som blifvit stående efter 
en öfversvämning, stillastående vatten, damm, träsk, sjö; nyttjas i N. T. l.-o) om sjön Genesaret Lc. 5: 1. 2 al. — 
2:o) om de fördömdas eviga pinorum, i) X. xou rrupöc Apoc. 19: 20 al. eldsjö. Xiuöc, ou, ö, äfven i) (Xeirno, 
XéXeiupai) brist på 

lifsmedel, hunger, hungersnöd Mt. 24: 7 al. Xivov, ou, xö linum, lin; allt som deraf tillverkas ss. tråd, veke, väf o. 
s. v., linne xo.0apöv Apoc. 15: 6 rent linne; metaphor. veke Mt. 12: 20. Aivoc, ou, ö Linus, en christen, fkmr 2 
Tim. 4: 21. * Xinapög, a, öv (Xirrac. xö Xurroc, xö fett, talg, olja) full af fett, fet, smord, glänsande Apoc. 18: 14. * 

Xixpa, ac, ij libra, ett grekiskt silfvermynt, utgörande 1| attiska oboler; sedermera en vigt, mark 1. tt = 12 uns Joh. 
12: 3, 19: 39. Xicp, Xiflöc, ö (troligen af Xeipto libo, gjuta, drypa; emedan den medför regn) afrieus, sydvestvind; i 
N. T. väderstrecket sydvest Act. 27: 12. * f Xoyia, ac, rf (Xéyto) samling, bidrag, collect (för 

de fattige) 1 Cor. 16: 1. 2, annars auXXoyij, Xoyiijopai. iaouai. laappv; ia0ijaopai, ia0r|v (Xöyoc) 1 :o) räkna, 
transl. etc; nepixopijv Rom. 2: 26 för 1. ss. omskärelse, eig xi Rom. 4: 3. 5. 9. 10 till ngt, eig ouöév Act. 19: 27 d. ä. 
aktas för intet, deraf hålla, akta, anse för ss. tog Xoyiijopai 1 Petr. 
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5: 12 ss. jag anser det för, ss. det fkmr mig (så väl i anseende till det vigtiga innehållet, som mitt hjertas åstundan 

— hör till öi oXiycov); sammanräkna pexaxivtov Mc. 15: 28, Lc. 22: 37 d. ä. räkna ibland några; beräkna, föra upp 
i räkning 1 Cor. 13: 5 (ou X. d. ä. förlåta), taga i beräkning, göra till föremål för sin eftertanke Phil. 4: 8 (för att 
derefter bestämma sitt förhållande); ti 11 räkna Rom. 4: 4. 6. 8, 2 Cor. 5: 19, 2 Tim. 4: 16. — 2:o) draga slutföljd, 
sluta, dömma, bedömma 2 Cor. 3: 5, 10: 7, 12: 6, mena, hålla före Rom. 2: 3 al., Rom. 6:11 (är indicat., ej 
imperativ). — 3:o) tänka, vara sinnad 2 Cor. 10: 2, betänka, öfvertänka, -lägga Mc. 11: 32 al. Xoyixöc. ij, öv 
(Xöyoc) till talet 1. förnuftet hörande, det sednare i N. T., förnuftig, bestående i förnuftsverksamhet, andlig 
Xaxpeia Rom. 12:1 offer-tjenst (i motsats mot den Judiska och hedniska offertjenstens ceremoniella charakter, 
hvilken cultus tillika var - ett opus o p er a tum), X. yaXa. 1 Petr. 2: 2 andlig mjölk (utmärker, att denna mjölk är - en 
andlig näring, som således icke närer kroppen, utan anden, själen) se yaXa.. Xöyiov, ou, tö (egentl, neutr. af följ.) 
språk, utsaga, orakelspråk, Guds utsaga, uppenbarelse i allmänhet 1 Petr. 4:11 (scil. XaXeixai a XaXei) tog Xöyia. 
0eou; i G. T. i synnerhet om Messias, Mes-siansk prophetia Act. 7: 38, Rom. 3: 2, i N. T. Hebr. 5: 12 (genom 
Christus). Xöyioc, a, ov (Xöyoc) kunnig i ord 1. tal, talför, 

vältalig; äfven lärd Act. 18: 24. * Xoyiouöc, ou, ö (XoyiCopai) egentl, räknande, beräknande, räkning, beräkning; 
transl. öfvervägande 1. -läggning, eftertänka; tanke Rom. 2: 15, plan 2 Cor. 10: 5 (fiendtliga idéer, anslag, planer 
emot christendomen). f Xoyopaxéco (Xoyopäxoc som strider med 1. om ord, ordkäbblare) strida om ord, käbbla 2 
Tim. 2: 14 (strida om saker som äro utan vigt för den praktiska christendomen). "x" f Xoyopaxia, ac. ij (fgde) 
ordstrid, -tvist, -träta 1 

Tim. 6:" 4. * Xöyoc, ou, ö (Xéyco) det sagda, uttalade = ord; ordets innehåll = tal; själens kraft som ger sig 
tillkänna genom ord och tal = förnuft; omfattar - alltså både oratio och ra tio; anm. vid ett så mångtydigt och så 
ofta förekommande ord måste man, för att undvika en tröttande vidlyftighet, inskränka sig till att nästan blott 
uppgifva de 190 Xöyoc; 

möjliga betydelserna, utan anspråk på fullständighet hvarken i afseende på dem 1. de ställen der de förekomma. 

— l:o) a) orcl Mt. 7: 24 scepis-sime, tou 0eou 1. tou Kupiou 1. blott ö X. Guds 1. HERrans ord, Ordet, den 
gudomliga 1. uppenbarade läran Mc. 4: 14 saspissime, kallas 1 Petr. 

1: 23 Ctov xal pévcov, b—morot; X. Tit. 

1: 9 det med undervisningen öfverensstämmande vissa ordet, ö öi ayyéXiov XaXr|0ei<; X. Hebr. 2: 2 det genom 
englar förkunnade ordet =- lagen, X. eirreiv x«ra xivoc Mt. 12: 32 säga (smädande) ord emot ngn — smäda. — b) 
tal, yttrande öia Xöyou Act. 15: 27 muntligen, 2 Thess. 2: 2. 15 geuom muntligt yttrande 1. tal; förmaning ss. ö X. 
ryucev öidxrje cTTiaxoXrjc 2 Thess. 3: 14 denna vår skriftliga förmaning- (v. 12); föredrag, lära ss. Joh. 15: 3, 
undervisning Joh. 17: 20 al., föreskrift ss. Rom. 13: 9, Gal. 5: 14; förklaring, berättelse Mt. 28: 15 al., Act. 1:1; 
utsaga, orakel, proplietia ss. Lc. 3: 4, äfven Rom. 3: 4; rykte Lc. 5: 15 al., rop éxeiv X. oocpiac Col. 2: 23 hafva 
rop 1. namn 1. utseende af vishet (men icke verklighet), ordspråk ss. Joh. 4: 37. — c) fråga, sak év xco X. xouxco 
Act. 8: 21 inom denna sak, äfven Act. 15: 6 al., éxeiv X. rrpoc; xiva. Act. 19: 38 hafva sak med ngn; händelse,Mc. 

1: 45 al.; = något Rom. 9: 28 (se dock ouvxépvco). — 2:o) Lörnuft (betydelsen förekommer ej i N. T.), 
öfverläggning, a) beräkning, räkenskap X., öiöövai 1. dnoöivövai xivoc 1. rrepi xivoc; Mt. 12: 36 al. göra 1. aflägga 
räkenskap för 1. rörande ngt, ouvaipeiv X. p.exa. xivoc; Mt. 18: 23, 25: 19 (se ouvxépvco), dixeiv xiva X. Ttepi xivoc; 

1 Petr. 3: 15 fordra räkenskap af ngn rörande ngt, rrpoc; öv rym v ö X. scil. eoxi Hebr. 4: 13 inför hkn vi hafva (1. 
hafva att aflägga) räkenskap; räkning X. ööoecoc; x«i Xrppecoc; Phil. 4: 15 räkning öfver 1. beräkning af inkomst 
och utgift (Philipperne och Paulus föreställas ss. förande räkning med hvarandra, hvarvid den ena partens öö-oic; 
stämmer öfverens med den andras Xrjrpic, så att rubriken Xrjrpxg är tom på Philippernas sida och ööoic; på Pauli), 
ek; X. uptov Phil. 4: 17 för eder räkning; aktning, anseende, afseende )1. rroi-eio0ai xivoc; Act. 20: 24 göra 
afseende på ngt, fråga efter ngt (j| ouöevöc; Xöyou rroioupai xijv ipuxijv ti u i av épauxco xög—= i intet afseende 
håller jag min själ 1. mitt lif för dyrbart för mig 1. i mina ögon till att—. — b) grund, 

X.oittöc; 

åsigt, skäl TiapexTÖc Xöyou Mt. 5: 32 utom 1. undantagande (hordoms) skäl = utom för otrohet, xivi Xöyco Act. 10: 



29 på hvad grund 1. af hvad anledning? ya.Ta. Xöyov Act. 18: 14 med skäl 1. rätta. — 3:o) ö Aoyoc 1. Aoyoc tou 
Oeou 1. rf] c ^cofig — HERrcn, Christus. Historiska roten till benämningen ligger i Genes. 1 cap. och Ps. 33: 6: 
den kan antingen vara perconification 1. liypostas, men är utan fråga det sednare. Aoyoc är alltså en med Gud 
identisk person, som i sig innefattar all Gudomens fullhet och gör denna gudomliga fullhet uppenbar för 
menniskor, och som slutligen blef menniska och uppenbarade sig ibland menniskor för att utföra den högsta akt 
af uppenbarelse, som ibland menniskor är möjlig. Då nu i Judiska theologien öfver väsendet af .l»-yoc; 1. »Guds 
Ord» många oriktigheter insmugit sig, hka härstammade från den orientaliska philo-sophien, som äfven antager 
enianationer 1. incar-nationer af Gudomen, och hka i synnerhet gingo ut på att visa, att äfven »den högsta 
emanationen af Gud icke var lik den evigt förborgade Guden sjelf», så satte Johannes, sannolikt med hänseende 
till dessa falska föreställningar om Aoyoc, i spetsen af sitt Evangelium en framställning af dess väsende, som 
utvisar, att detsamma är alldeles lika med Guds väsende och har i tidens fullbordan förenat sig med menniskan 
JEsus; Joh. 1: 1 al.; jfr äfven 1 Joh. 1 cap. 

X/>yxq, 99, 9 lausspets 1. -udd; synecdoch. lans Joh. 19: 34. * 

Xoiöopéto, ijoco (Xoiöopoc) skälla, utskälla, banna, fara ut emot någon, skymfa, smäda, häda Joh. 9: 28 al. 

Xoiöopia, ac. ij (fgde) utskällande, smädande, smädelse, skällsord 1 Tim. 5: 14, 1 Petr. 3: 9. 

Xoiöopoc, ov (derivation oviss) skällande, lastande, smädande; subst, smädare 1 Cor. 5: 11,6: 10. 

Xoipög ou, ö (antingen af X.up.a smuts, orenlighet, äfven förderf, eller af X.iubc) pest, farsot, hvarje smittosam-1. 
hastigt omkring sig gripande dödande sjukdom Mt. 24: 7, Lc. 21: 11; transl., liksom pestis, om en förderflig, 
allmänt skadlig menniska Act. 24: 5. 

Xoittöc, ij. öv (Xeimo, XéXoirra) reliquus, lemnad, qvarblifven, öfrig, återstående; neutr. ss. adv. i öfrigt 1 Cor. 1: 

16 al., äfven numera, redan ss. Act. 27: 20; tö Xoittöv för öfrigt, annars, en annan gång Mt. 26: 45, framdeles, 
hädanefter 1 Cor.AouKdc 

Auxaovia 
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7: 29 (hör till det fgde), hvad det öfriga beträffar Eph. 6: 10, Phil. 3: 1 (hvad J utom det hitintills sagda ännu 
hafven att göra), Phil. 4: 8 (hvad utomdess åligger eder ss. pligt), 1 Thess. 4-: 1 (der Tisch. ej har tö) och 2 
Thess. 3: 1 (hvad utom det hitintills sagda ännu är att säga); ?> öe X. x- t. X. 1 Cor. 4: 2 »hvad dessutom är att 
märka är det anspråk man gör på hushållarne, att o. s. v.»; tou Xoittou Gal. 6: 17 hädanefter; — plur. oi X. med 
och utan subst, de öfrige, de andre ss. Mt. 22: 6 al., äfven = de otrogne, hedningarne ss. Eph. 2: 3, 1 Thess. 4: 13, 
5: 6, ra X. Mc. 4: 19 al. det öfriga, det andra. — Anm. Xoittöv och to X. omvexla i editionerna. 

Aouxdc, a., b (smdr. af lat. ordet Lucanus) Lucas, författare till det 3:dje Evangelium och Apostla-gerningarne, 
anses vara född i Antiochia; oafgjordt om han varit född Jude 1. hedning; för det sednare talar hans grekiskt- 
latinska namn, äfvensom den nära nog classiska grekiska han skrifver; men då Evangelium förråder en mycket 
noggrann kännedom af Judiska förhållanden, så kan man med stor sannolikhet sluta, att författaren väl är född 
hedning, men redan tidigt blifvit Jud. proselyt och slutligen öfvergått till christendomen (andra anse honom för 
hellenistisk d. ä. grekiskttalande Jude). Till sitt borgerliga yrke läkare Col. 4: 14; Pauli trogne följeslagare och 
medhjelpare Col. 4: 14, 2 Tim. 2: 11 al. Enligt Act. 16: 10 följ., 20: 5 följ., 21: 1 följ., 27: 1 — 28: 16 har han, 
sedan Paulus kom till Troas (på 2:dra missionsresan) och for öfver Macedonien, åtföljt Aposteln på dennes resor, 
till och med till Rom. Sitt Evangelium sk ref han under Apostelns öfverinseende och dedicerade det, äfvensom 
Apostlager-ningarne till Theophilus (se OsöcpiXog). Cetera ignota. 

Aouxioc, ou, b (lat.) Lucius, ifrån Cyrene, en af de 5 lärarne i Antiochia och Pauli medhjelpare, men icke 
densamme som fgde; fkmr Act. 13:1, Rom. 16: 21. Han skall hafva blifvit biskop i Laodicasa. 

Xourpöv, ou, tö (följ.) tvagning smedel, badning, bad; tö X. tou uöoroc Eph. 5: 26 det bekanta vattenbadet, 
vattenbadet xax c^0X9 v , döpelsen, X. TTaXiyycVcoiac xai dvaxaivceoccec ttv. ayiou Tit. 3: 5 ett bad som innefattar 1. 



medför ny födelse och en af den Ii. Ande verkad förnyelse (så kallas dopet, emedan den troende dervid födes på 
nytt och får helgelsekraft af den H. Ande). 

X,onoo, ÉXouoa-, XéX,oupai, eXouaäp-r]v (stam Xöco, besl. med Xiiio) luo, lavo, bada, tvätta, två Act. 9: 37, xiva 
arm xivoc aftvå ngn ngt, rena ngn ifrån ngt Act. 16: 33 (egentl, oo han tvådde dem så att de blefvo renade ifrån 
slagen d. v. s. från blodet af de slagne såren); i metaph. andlig mening rena Apoc. 1: 5, äfven i pass. Hebr. 10: 2, 
Joh. 13: 10 »den som blifvit renad (från synderna) = fått syndaförlåtelsen (i rättfärdiggörelsen), har icke behof af 
annat än att två fotterna på sig (som blifvit orenade under vandringen) d. ä. än af den dagliga reningen. 

Auööa, -r]g, t), äfven -a, tov, xa (li A kanske strid, träta; Arab. Ludd, Ludda; Grasce Aiöcttoaic) Lydda; denna stad 
låg ett stycke från Joppe på vägen från Jerusalem till Cassarea; hörde i början till Samarien, men sedan till 
Judasen. Tidigt hade här bildat sig en christen församling; der botade Petras TEneas Act. 9: 32 följ. 

Auöia, ac, Y] Lydia l:o) landskap i Mindre Asien. Tidigt utgjorde Lydien medelpunkten för ett eget Lydiskt rike, 
hvars siste konung Croesus besegrades af Cyrus d. äldre 546 f. Chr. Efter Perga-meniske konungen Attalus III 
Pliilomätors död 133 f. Chr. kom Lydien med hela det öfriga Pergameniska riket under omedelbart Romerskt 
välde och utgjorde sedan dess en del af provinsen Asia. — Landet sjelft, ehuru genomstruket af berget Tmolus, 
hade dock några ansenliga slätter, ett mildt klimat, stor fruktbarhet och rikedom på många slags produkter. Ibland 
Lydiska städer nämnas i N. T. Sardes (den förnämsta), Thyatira och Philadelphia; i G. T. förekomma Lydierna 
troligen under benämningen Genes. 10: 22. — 2:o) ett fruntimmer från Thyatira, som uppehöll sig i Philippi och 
var purpurkrämerska 1. handlade med purpurkläder; antingen var Lydia hennes egentliga namn, eller kallades 
hon så derföre att hon var en Lydiska, emedan Lydien var berömdt för sina purpurfärgerier; den förra meningen 
är riktigare; Act. 16: 14. * 

Auxaovia, ac, ij Lycaonien, en provins i Mindre Asien, som likväl i N. och Y. icke hade några bestämda gränser. 

I O. gränsade det till Cappa-docien och i S. skildes det från Cilicien genom berget Taurus. Det utgjorde en mellan 
berg liggande slätt med många kullar, hvars jordmån var starkt impregnerad med salt, sä att få källor medl92 
Auxaovioxl 

drickbart vatten funnos der och vattnet på några trakter till och med måste köpas. Der funnos städerna Iconium, 
Lystra och Derbe, i lika Paulus förkunnade Evangelium Act. 14: 6. * Aoxaovurrt, adv. (af fgde) på Lycaoniska 
språket; anses af somliga beslägtadt med Assyriska, andra hålla det för förderfvad Grekiska Act. 14: 11. * Aoxia, 
ac, i) Lydén, landskap i Mindre Asien, som gränsar i V. till Carien, i N. och N.O. till Phrygien och Pisidien, i O. 
till Pamphy lien och i S. till Medelhafvet. Af dess 23 städer förekomma i N. T. blott Patara hufvudstaden Act. 21: 

1 och Myra Act. 27: 5. Invånarne berömda ss. sjöfarande; Act. 27: 5. * Xöxoc, ou, ö (genom bokstafsförändring) 
lupus, varg, ulf Mt. 10: 16 al.; äfven metaphor. om glupska, våldsamma menniskor Mt. 7: 15 al. Xupaivopai 
(Xiipa, xö och Xupp, ij smuts; orenlighet af Xuto) nedsmutsa, skymfa, skymfligt behandla, misshandla, föröda, 
förstöra Act. 8: 3. * Xuxxéto, pxa, rjoa; pOijaopai, ijOpv (följ.) smälta, bedröfva 2 Cor. 2: 2 al, Eph. 4: 30 (den El. 
Ande bedröfvas genom Xöyoi oaxxpoi), såra, förolämpa; med. och pass. känna smärta, hafva bekymmer, vara 
bedröfvad, sörja Mt. 14: 9 al, förolämpas, kränkas, såras Eom. 14: 15 (till samvetet) = GKavöaXiCexai, Xurrp, pc, ij 
smälta, sorg, bedröfvelse, bekymmer Lc. 22: 45 al, éXOeiv ev Xujrri 2 Cor 2: 1 komma försedd med 1. medförande 
sorg, bedröfvande eder, ij xaxa 0eöv X. 2 Cor. 7: 10 den på Gud gående sorgen d. ä. som har afseende på Gud (de 
trognas sorg öfver synden, hvarmed de brutit emot Gud), ij xou xöopou X. ibid. verldens (de otrognas) sorg (öfver 
förlusten af egodelar, ära o. s. v.), pr) ex X. ij el; dvdyxne 2 Cor. 9: 7 att det icke må ske af bedröfvelse (att genom 
gåfvan nödgas blifva af med ngt) eller af nödvändighet (emedan man tvingas dertill af förhållanden och icke kan 
underlåta att gifva), X. érri Ximpv Phil. 2: 27 sorg på sorg, den ena sorgen efter den andra; plnr. vedervärdigheter, 
lidanden, olyckor 1 Petr. 2: 19. 

Auoa.viac, ou, ö Lysanias, tetrarch öfver Abilene Lc. 3:1. Denne Lysanias härstammade troligen från en äldre 
tetrarch med samma namn, hvilken på Cleopatras anstiftan dödades af Antonius år 34 f. Chr. och var en son af 
Ptolomams, Men-nasi son. * 


xoyyia 



Auaiag, ou, ö Claudius Lysias, Romersk militär-tribun och commendant på borgen Antonia under Pauli sista 
vistelse i Jerusalem. Han lät fängsla Paulus och straxt deipå, för att undandraga honom Judarnes stämplingår, 
sända honom nattetid med en stark militärbetäckning till procuratorn Felix i Crcsarca. Act. 23: 26, 24: 7. 22. 
Xoiioic, siog, f| (auoj) lösande, lösgörande, lösning, upplösning (af äktenskap), skilsmessa 1 Cor. 7: 27. * 
auoitcAcoj (XuaiTcAtic som betalar kostnaden, lönar sig, fördelaktig af auoj betala, téaoc kostnad) egentl, betala 1. 
ersätta (den använda) kostnaden, löna sig, båta, gagna; i N. T. imperson. med dat. Lc. 17: 2 — i afseende på det 
deipå följande tj anmärkes, att 2:ne constructionssätt blifvit hopblandade: »det gagnar honom i fall—(och 

mer) än att—»; jfr Mt. 18: 8. * 

Auaxpa, ac, tj och -a, cov, xa. Lystra, stad i Ly-caonien icke långt ifrån Iconium och Derbe. Paulus predikade der 
på sin första missionsresa Act. 14: 6 följ., 2 Tim. 3:11, och lärde på den andra känna Timotheus, som var 
derifrån (se TiuöOcOC), Act. 16: 1. Xuxpov, ou, xö (a i) oj) medel att lösa ut en slaf 1. fånge med, lösepenning, 
förlossning, försoning Mt. 20: 28, Mc. 10: 45. Xuxpöco; oj adu r| v; cbOpv (fgde) frigifva mot lösen; i N. T. med. 
friköpa, utlösa, förlossa Lc. 24: 21 (från Romarnes öfvervälde), i andlig mening Tit. 2: 14 (från syndens 
fångenskap) äfvenpass. 1 Petr. 1: 18 förlossas 1. befrias. A.uxpcoaic, etog, tj (fgde) lösgifning; af med. friköp- 
ning, ut- 1. återlösning, förlossning Lc. 1: 68, 2: 38, eupapevog aicoviav X. Hebr. 9: 12 hafvande fiinnit, 
förskaffat (oss) en evig förlossning (den är evigt gällande en gång för alla, så att den icke behöfver förnyas), f 
A.uxpooxrjc, ou, ö (Auxpöoj) förlossarc, befriare Act. 7: 35. * 

f Xuxvia, ac. tj — det i profangrek. vanliga Xu-xveiov xö (följ.) ljusstake, hvarpå lamporna sattes, emedan de 
voro små och låga, Mt. 5: 15 al, xax' efpxijv Hebr. 9: 2 den sjnarmade ljusastakeii i det heliga (bilden af 
kunskapens ljus — det gudomliga ljuset i HERrans församling) — denna sjuarmade ljusastake fkmr Apoc. 1: 12 
fördelad i 7, som ibid. 20 beteckna de 7 församlingarne; xiveiv xpv X. Apoc. 2: 5 (se xivéioj.Auxvog 

Atixvoc, ou, ö (besl. med lux; obruklig stam Auxn) lykta, ljus, lampa Mt. 5: 15 al., cpcog Xuxvou Apoc. 18: 23 
lampsken; trop. om ögat Mt. 6: 22, om en lärare Joh. 5: 35, om Messias Apoc. 21: 23, om ordet 2 Petr. 1: 19 
(ljuset eller lyktan är G. T:s prophetiska ord, det mörka rummet är menniskohjertat; dagens inbrytande och 
morgon-stjernans uppgång i hjertat antyder — i nära förening med det föregående — den tidpunkt, då det, som 
det prophetiska ordet lofvar om öuvauig xai raxpouaia, blifver genom den H. Ande en invärtes viss kunskap, så 
att vi hinna till den kunskap, att Christus ss. den sanne Frälsaren också nödvändigt måste återkomma i gudomlig 
hemlighet till fulländning af sitt verk. Petrus skiljer alltså emellan 2 grader af det christliga lifvet: i den förra 
grundar sig tron på yttre vittnesbörd, i den sednare på andans inre uppenbarelse — det förra är en vandring év 
xöttco auxpnpoj vid skenet af en lykta, det sednare en vandring i morgonens ljus). 

Xuto, XéXuxa, éXuaa-, XuOijaopai, XéXupai, ekuOqv l:o) lösa, lossa ngn som är bunden Mt. 21:2 al., band Mc. 1: 

7 al., insegel på en bok Apoc. 5: 
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2. 5; trop. tungans band Mc. 7: 35, dödens Act. 2: 24 (der l ik väl efter LXX står coöivag st. öeapoug 1. -a, se 
coöiv), AÉXuaai otto yuvaiKÖg 1 Cor. 7: 27 du är lös och ledig från = har icke hustru, är ogift (antingen du har haft 
hustru förut 1. ej); lösgöra, lössläppa, befria (en fånge) Joh. 11: 44 al. — 2:o) upplösa ss. en sammankomst Act. 
13: 43, nedrifva (en byggnad) Joh. 2: 19; trop. (medelbalken) Eph. 2: 14, förstöra 1 Joh. 3: 8, afskaffa (ett bud) 
Mt. 5: 19, upphäfva (lagen) Joh. 7: 23, vanhelga (sabbaten) Joh. 5: 18. — I afseende på bemärkelsen »förklara 
för tillåtet 1. tillåtligt» Mt. 16: 19, 18: 18 se öéco. — Pass. (utom de föregående bemärkelserna) lösryckas, gå 
sönder Act. 27: 41, göras om intet 1. ogiltig, be-röfvas sin gällande kraft Joh. 10: 35. 

Aco'ig, iöog, 'p Lois, Timothei mormoder, en gudfruktig qvinna, 2 Tim. 1:5.* 

Acox, ö indecl. (Eil? täckelse, slöja) Lot, son till Haran och brorson till Abraham se Genes. 11: 31, äfvensom 13, 
14 och 19 capp.; fkmr Lc. 17: 28 följ., 2 Petr. 2: 7. 

M. 



Mådd, 5 indecl. (tO A Ö han är liten) Maatli Lc. 

3: 26. * Mayaödv, f| indecl. || följ. 

MayöaXa, rj indecl. Guds tom) Mag¬ 
dala, nu el Medschel, 1 j timmas väg norr om Tiberias, söder om Capernaum, vid vestra stranden af sjön 
Genesaret. Till Magdalas gebit hörde, ss. det synes, äfven byn Dalmanutha. Från Magdala härstammade Maria 
Magdalena, Mt. 15: 39 * MayöaXrivög, rj, öv (fgde) från Magdala Mt. 27: 56. 61 al. 

Mayeötbv || Appayeöötbv Apoc. 16: 16. * payeia, a g, ij (följ.) egentl. Magiernas visdom, magi, 

hexeri, trolldomskonst Act. 8: 11. * payeuio (följ.) vara en Magier, bruka magiska konster; äfven derigenom 
förhexa, förtrolla, tjusa o. s. v. Act. 8: 9. * payog, ou, ö (af Persiskt ursprung, men sammanhänger med payyavov 
tjusningsmedel af pdooto 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 

blanda o. s. v. se cpappaxug) en Magier; så hette ursprungligen en stam af Mediska folket, åt hkn utöfningen af de 
heliga ceremonierna och bibehållandet af de lärda vetenskaperna var anförtrodd (liksom Levi stam hos 
Israeliterne). De Mediske Magierne, lika vi redan tidigt lära känna ss. stjernor drömtydare, hade Zoroaster från 
Medien i sednare hälften af 7 :de århundrade f. Chr. underkastat en reform. Från Mederna öfvergick Magier- 
kasten på Cyri den äldres tid till Perserne. Dessa Persiska Magier utgöra ett i den gamla verlden ganska berömdt 
institut. De voro bcvararc af det heliga, de lärde bland folket, spåmän och liex-mästare. Äfven hos Babylonierne 
fanns det i den Clialdreiska dynastiens tid en Magierorden, till likns föreståndare Daniel genom kongl, nåd 
upphöjdes Dan. 2: 48. Dessa Magier delte sig i 5 klasser: a) bildskriftkännare, b) naturkunnige, c) astronomer, d) 
spåmän, e) astrologer. Sedermera 

25 Xuxvog 

Xuxvog, ou, ö (besl. med lux; obruklig stam Auxn) lykta, ljus, lampa Mt. 5: 15 al., <pcoc Xuxvou Apoc. 18: 23 
lampsken; trop. om ögat Mt. 6: 22, om en lärare Joh. 5: 35, om Messias Apoc. 21: 23, om ordet 2 Petr. 1: 19 
(ljuset eller lyktan är G. T:s prophetiska ord, det mörka rummet är menniskohjertat; dagens inbrytande och 
morgon-stjernans uppgång i hjertat antyder — i nära förening med det föregående — den tidpunkt, då det, som 
det prophetiska ordet lofvar om öuvauic xai Tiapouaia, blifver genom den Fl. Ande en invärtes viss kunskap, så 
att vi hinna till den kunskap, att Christus ss. den sanne Frälsaren också nödvändigt måste återkomma i gudomlig 
hemlighet till fulländning af sitt verk. Petrus skiljer alltså emellan 2 grader af det christliga lifvet: i den förra 
grundar sig tron på yttre vittnesbörd, i den sednare på andans inre uppenbarelse — det förra är en vandring év 
töttco auxpripto vid skenet af en lykta, det sednare en vandring i morgonens ljus). 

Xuto, XéXuxa, éXuaa-, XuOijaopai, XéXupai, eku0r|v l:o) lösa, lossa ngn som är bunden Mt. 21:2 al., band Mc. 1: 

7 al., insegel på en bok Apoc. 5: 
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2. 5; trop. tungans band Mc. 7: 35, dödens Act. 2: 24 (der l ik väl efter LXX står coöivac st. örapoug 1. -a, se 
toöiv), XéXuaai (mö yuvaiKÖg 1 Cor. 7: 27 du är lös och ledig från = har icke hustru, är ogift (antingen du har haft 
hustru förut 1. ej); lösgöra, lössläppa, befria (en fånge) Joh. 11: 44 al. — 2:o) upplösa ss. en sammankomst Act. 
13: 43, nedrifva (en byggnad) Joh. 2: 19; trop. (medelbalken) Eph. 2: 14, förstöra 1 Joh. 3: 8, afskaffa (ett bud) 
Mt. 5: 19, upphäfva (lagen) Joh. 7: 23, vanhelga (sabbaten) Joh. 5: 18. — I afseende på bemärkelsen »förklara 
för tillåtet 1. tillåtligt» Mt. 16: 19, 18: 18 se öéto. — Pass. (utom de föregående bemärkelserna) lösryckas, gå 
sönder Act. 27: 41, göras om intet 1. ogiltig, be-röfvas sin gällande kraft Joh. 10: 35. 

Ato'ig, iöog, 'q Lois, Timothei mormoder, en gudfruktig qvinna, 2 Tim. 1:5.* 

Atox, ö indecl. (Eil? täckelse, slöja) Lot, son till Haran och brorson till Abraham se Genes. 11: 31, äfvensom 13, 
14 och 19 capp.; fkrnr Lc. 17: 28 följ., 2 Petr. 2: 7. 



M. 


Mådd, 5 indecl. (tO A Ö han är liten) Maatli Lc. 

3: 26. * Mocyaödv, f| indecl. || följ. 

MayöaXa, rj indecl. Guds tom) Mag¬ 
dala, nu el Medschel, 1 j timmas väg norr om Tiberias, söder om Capernaum, vid vestra stranden af sjön 
Genesaret. Till Magdalas gebit hörde, ss. det synes, äfven byn Dalmanutha. Från Magdala härstammade Maria 
Magdalena, Mt. 15: 39 * MayöaXr|vög, rj, öv (fgde) från Magdala Mt. 27: 56. 61 al. 

Mayeöcov || Appayeöötbv Apoc. 16: 16. * gayeia, ac, tj (följ.) egentl. Magiernas visdom, magi, 

hexeri, trolldomskonst Act. 8: 11. * payeuco (följ.) vara en Magier, bruka magiska konster; äfven derigenom 
förhexa, förtrolla, tjusa o. s. v. Act. 8: 9. * pdyoc, ou, ö (af Persiskt ursprung, men sammanhänger med pdyyavov 
tjusningsmedel af pdooco 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 

blanda o. s. v. se cpappaxug) en Magier; så hette ursprungligen en stam af Mediska folket, åt hkn utöfningen af de 
heliga ceremonierna och bibehållandet af de lärda vetenskaperna var anförtrodd (liksom Levi stam hos 
Israeliterne). De Mediske Magierne, lika vi redan tidigt lära känna ss. stjernor drömtydare, hade Zoroaster från 
Medien i sednare hälften af 7:de århundrade f. Chr. underkastat en reform. Från Mederna öfvergick Magier- 
kasten på Cyri den äldres tid till Perserne. Dessa Persiska Magier utgöra ett i den gamla verlden ganska berömdt 
institut. De voro bevarare af det heliga, de lärde bland folket, spåmän och liex-mästare. Äfven hos Babylonierne 
fanns det i den Clialdasiska dynastiens tid en Magierorden, till likns föreståndare Daniel genom kongl, nåd 
upphöjdes Dan. 2: 48. Dessa Magier delte sig i 5 klasser: a) bildskriftkännare, b) naturkunnige, c) astronomer, d) 
spåmän, e) astrologer. Sedermera 

25 346 uoTÉpripa 

tivöc 2 Cor. 11:5, 12: 11 (ouöév i intet afseende), ri éxi ugt. Mt. 19: 20 hvari står jag ännu efter 1. tillbaka? äfven 
absol. vara ringare, oansenligare 1 Cor. 12. 24. — 2:o) brista, fela, fattas Joh. 2: 3, ev oe 1. ooi ugt. Mc. 10: 21 
ett fattas dig; lida brist év tivi Lc. 22: 35 på ngt; — pass. stå efter, vara underlägsen 1 Cor. 8: 8; lida brist (på det 
nödvändigaste) absol. Lc. 15: 14, 2 Cor. 11:8, hafva brist Phil. 4: 12, lida nöd Flebr. 11: 37; hafva 1. lida brist ev 
tivi 1 Cor. 1: 7 inom 1. i ngt, lida brist på 1. sakna 1. vara utan tivöc; Rom. 3: 23. f uoTÉpripa, orrog, tö (fgde) 
egentl, varandet 1. ståendet efter; deraf a) det felande, det som fattas, brist rå ugt. tcov Oa i rpeou v k. t. XI. Col. 1: 

24 (se övTavanXripöoj), tö upcbv ugt. TT]g Xerroupyiag Phil. 2: 30 (se avanXripöto), xorrapTiCexv Ta. ugt. Tpg 
TtiaTEtog 1 Thess. 3: 10 förfullständiga trons brister d. ä. hvad som ännu fattas i tron för att vara fullkomlig, tö 
upéTepov ugt. 1 Cor. 16: 17 saknaden af eder d. ä. eder frånvaro; — b) brist, behof, armod Lc. 21: 4 al. f 
UGTeppoig, etog, tj (se fgde) brist, medellöshet 

Mc. 12: 44, iråkad brist Phil. 4: 11. uorepov, adv., egentl, neutrum (af följ.) sednare, sedermera, sedan, efteråt, 
derefter absol. Mt. 4: 2 al., med genit. tkxvtcov Mt. 22: 27 (Lc. 20: 32) sednare än, efter, sist af alla. uorepoc, a., 
ov, comparat. (af oviss stam) sednare, senare, deipå följande, kommande xatpoi tider 1 Tim. 4: 1. * ucpaivto väfva 
Lc. 12: 27 || Koma Tisch. * ucpavTÖg, tj, öv adj. vble (af fgde) väfd ek tcov dvtoOev St' öXou Joh. 19: 23 ofvanifrån 
allt igenom == dppatpog, hkt se. * urppXög, tj, öv (utpog) comparat. urppXÖTepog, l:o) hög, högt liggande ss. öpog 
Mt. 4: 8 al., to utp. Flebr. 1: 3 (CpiTp) höjderna, himlahöjderna, himlen, uxpr|XÖTepog tcov oupavtov Flebr. 7: 26 

<patXövr|g 

högre än himlarne, upphöjd öfver himlen; — 2:o) upphöjd, upplyftad (Jpayjcuv arm Act. 13: 17 (Jehova 
föreställes ss. anförare med upplyftad arm 

— till försvar emot alla fiender — tåga i spetsen för sitt folk): metaphor. tö év avOptorang uip. Lc. 16: 15 det som 
gäller högt iblaud meuniskor, 



’ töc uxp. cppovsiv Rom. 12: 16 hafva högtrafvande 

tankar, höga ting i sinnet, f urpriXocppovÉio (fgde, cppovéto) tänka högt 1. stolt om sig, vara stolt, högmodig Rom. 
11: 20, 1 Tim. 6: 17. 

uipioxog. r], ov, superlat. bildad (af följ. 1. urpi adv. högt) högst, aldrahögst, xa urpioxa Mt. 21: 9 al. det som är 
högst, himlen; metaphor. om Gud, den högste, aldrahögste (|i y}/) Mc. 5: 7 al. uipoc, eoc, xö (af urrö, jfr uraxxog 
högst) höjd Eph. 3: 18, Apoc. 21: 16, Kar égoxijv hinmielshöjd, himmel (jfr Ci~lS) Le. 1: 78 al.; metaphor. 
höghet, värdighet ö xoricivöc KauxaoOto ev xto uip. auxou Jac. 1: 9 den ringe berömme sig af sin höghet 1. söke 
sin berömmelse i det som upphöjer honom (neml. uti att vara Guds barn; ty himmelriket hörer de andligen fattige 
t ill Mt. 5: 3). urpöto, cooa; coOijaopai, ibOpv (fgde) höja, lyfta i höjden, upphöja Joh. 3: 14 (om kopparormen), 
ibid. och Joh. 8: 28 (om JEsu upphöjande på korset, korsfästelse), Joh. 12: 32. 34 (syfta ock på korsdöden jfr v. 
33, och bilda liksom öfvergången till Hans upphöjande till himlen och sittande på Fadrens högra hand) Act. 2: 
33,5: 31; 

— metaphor. upphöja (till ära och lycka) Mt. 11: 23 al., eauxöv Mt. 23: 12 al. sig sjelf d. ä. vara stor i sina egna 
ögon, hafva stora 1. höga anspråk —)(xaneivoto. 

urpeopa, axo c. xö (fgde) egentl, det upphöjda; upphöjning, förskansning 2 Cor. 10: 5 (vall, borg, tom); höghet, 
höjd Rom. 8: 39 (hvarken höjd 1. djup d. ä. ingen dimension af rummet kaii skilja oss o. s. v.). 

O. 

f Oa/yog, ou, ö (följ.) storätare, fråssare Mt. 11: 19, Lc. 7: 34. 

(pctyco, obruklig stam till (pdyouui, écpayov, se éaOito. 

cpaikövrig, ou, ö (äfven cpaiAcovrig, (peXövrig, (psX.to-vrig — per metathesin st. (paivoApg prenula — p all iu m) tät 
öfverklädnad, resmantel; andra:(paivto 

kappsäck, bokfodral; fkmr 2 Tim. 4: 13. Det är i synnerhet denna vers, som så mycket försvårat undersökningen 
om tiden, då 2:dra brefvet till Timotheus författades; ty man har icke utan skäl anmärkt det orimliga deruti, att 
Paulus i Rom efter omkring 5 års tid kunde fråga efter de här omnämnda och vid sista resan från Corinth öfver 
Macedonien i Troas qvarlemnade saker. Detta synes åter antyda, att detta 2:dra bref skrefs tidigare, men från 
samma ställe som brefven till Co-losserna, Philemon och Epheserna d. v. s. från Crusarca icke långt efter Pauli 
vistande i Troas; emellertid talar 2 Tim. 1: 17 bestämdt häremot, så framt man icke skulle emot all vana 
öfversätta ysvöpevog ev Propp med »sedan han varit i Rom». Derföre har man sett sig nödsakad att antaga en 
Pauli 2:dra fångenskap i Rom, hkn dock saknar all historisk bevisning och äfven efter de af dess nyaste 
försvarare anförda skäl alltid blir högst problematisk (se Huthers inledning till Pastoral-brefven, Göttingen 
1850). 

rpaivio, cpavrb-, cpavijaopai, Erpavpv {rpato, rpaog, rpcog) — Act. l:o) träns, bringa i ljuset 1. dagen, göra synlig, 
uppenbara o. s. v., fkmr ej i N. T. — 2:o) inträns, lysa, skina Joh. 1: 5 al. — Pass. a) komma i dagen, synas, 
blifva synlig Mt. 2: 7 (om stjernan — Herodes frågade Magierne: huru länge synes stjernan 1. låter den se sig?), 
Mt. 13: 26 (om ogräset) o. s. v., cp. topaioi Mt. 13: 26 de synas däglige, cbosi Xijpog Lc. 24: 11 ss. tomt prat, xö. 
rpaivöpeva Hebr. 11:3 synliga ting 1. föremål för sinnliga varseblifningen ()( vooupeva tänkta, logiska ting); 
visa 1. uppenbara sig, Mt. 1: 20, 2: 13. 19 (om englarne), Mc. 16: 9 (om den uppståndne Frälsaren), Lc. 9: 8 (om 
Elias), nou (pavéixai 1 Petr. 4: 18 hvar skall han visa sig? = han skall icke bestå (samma tanke som i Ps. 1: 5); 
framstå agapxcoXög Rom. 7: 15 syndig, öÖKipog 2 Cor. 13: 7 ss. bepröfvad, cbg (pcoaxijpeg k. x. X. Phil. 2: 17 (se 
cpcoaxijp); — b) liksom öokéio, ss. xi upiv cp. Mc. 14: 64 hvad synes eder? hvad är eder tanke?; — c) vara lysande, 
lysa Apoc. 8: 12. 

OoXek, äfven OoXek, b inclecl. Q A B delning, spridning) Phaleg Lc. 3: 35. * 

cpavspög. a., öv (rpaivto, srpa.vip) full af ljus, lysande, synlig, tydlig, uppenbar (för allas ögon) Act. 4: 16, Gal. 5: 
19, cp. Troiéiv Mt. 12: 16, Mc. 
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3: 12 uppenbara, upptäcka, ev tco cp. Mt. 6: 4 (18) uppenbarligen 1. offentligen 1. inför allas ögon, ö ev tco cp. 

Rom. 2: 28 den som är det i det yttre 1. utvärtes; känd, bekant (pavepög eipi 1. yivopai Mc. 6: 14 al., eig cp. eköeiv 
Mc. 4: 22, Le. 8: 17 komma i ljuset, blifva bekant. 

cpaveputo, ibato, oj aa; coöijaopai, topai, coör)v (fgde) göra synlig, uppenbar, uppenbara ri 1. xivi xi Joh. 2: 11 al.; 
pass. afslöjas, uppenbaras, uppenbara sig, blifva synlig, upp- 1. framträda Mc. 4: 22 srepe, ev xivi Joh. 9: 3 
uppenbaras på ngn, cpa-vepoupevoi öxi eaxe k. t. X. 2 Cor. 3: 3 då det är uppenbart, att J ären (enligt profangrek. 
con-structionen: cpavepöc 1. öijXoc eiu.i öxi ttoioj det är tydligt att jag gör — och regeln: impersonella satser 
förvandlas ofta till personella), eav (pave-ptoöij 1 Joh. 3: 2 så snart som det blifvit uppenbart (neml. hvad vi skola 
varda). 

epavepoje, adv. (af cpavepöc) tydligen, synbarligen, uppenbarligen, offentligen )( XAÖpa och ev KpuTttto; fkmr Mc. 
1: 45 al. 

f cpavepojaic, eoje. ij (cpavepöto) uppenbarande, offentliggörande xou rrveupaxoc 1 Cor. 11: 7 (så att hvar och en 
som fått en andlig gåfva, golden H. Ande bekant genom charismatisk verksamhet), xrje dXr|5clac 2 Cor. 4: 2 
(derigenom att vi kungöra den i evangelio innefattade sanningen), cpavöc, ou, ö (cpaivto) lykta, fackla Joh. 18: 3. * 
OavouijX, ö indecl. Guds ansigte) Phanuel 

Lc. 2: 36. * cpavxa£to (cpaivto) göra synlig; pass. synas, visa sig, xö cp. Hebr. 12: 21 synen (neml. på Sinai berg, jfr 
Deuteron. 9: 19). * cpavxaaia, ac. f| (fgde) egentl, synliggörelse, uppträdande (för att väcka uppseende), 
uppseende, prakt, ståt Act. 25: 23. * cpavxaapa, axo c. xö (se fgde) syn, spöke Mt. 14: 

26, Mc. 6: 49 (Lc. 24: 37). cpdpayC ayyoc, f| (beslägtadt med cpapuyl; strupe, svalg af obrukligt cpdpco = oxi£to) 
klyfta, spricka, remna, dal Lc. 3: 5. * Oapaco, ö indecl. (koptiskt ord, som betyder konung) Pharao, gemensamt 
namn för de äldste XEgyptiske konungarnc (liksom Ptolonueus för de sednare af Macedonisk stam), 
understundom förenadt med det egentliga personnamnet t. ex. Pharao Neclio; fkmr Act. 7: 10. 13. 21 al.348 
Oapéq 

Oapéc, ö indecl. (j A B spricka, remna, öppning) Phares, Judas' son med sin sonhustru Thamar Mt. 1: 3, Lc. 3: 52. 

Oapiaaioc,, ou, ö (qsi 1IITTE dipcopiaucvoc, söndrad af ttÖ® skilja, söndra) Pharisé, egentl, afsöndrad, from, 
emedan en sådan skilde sig från den profana mängden genom sin helighet (jfr Lc. 18:11). När denna religiöst- 
politiska sekt först uppkom, kan icke bestämdt uppgifvas; dock framstod den visserligen icke i utbildad form före 
Maccabäiska tidsåldern, hvarefter den utbredde sig öfver hela Judiska landet och utgjorde flertalet af Synedri- 
sterna (jfr Act. 5: 34, 23: 6 följ.). Under -He-rodes uppgick antalet af pharisaoer till 6000. På Frälsarens tid delade 
de sig i flera scholor, bland hvilka de berömdaste voro liillel och Schammai, — de förre representerande det 
mildare, de sednare det strängare partiet; men alla dessa uppträdde till följe af sin på det yttre riktade helighet 
med häftighet emot Frälsaren, som yrkade på den inre sinnesförändringen. De utmärkte sig i följande punkter: 
l:o) antogo de utom den skrifna lagen äfven muntliga traditioner, Trapaööaeic; (H/Sj? ), hvilka i synnerhet angingo 
yttre religionsbruk, på hvilka de liksom på hvarje i ögonen fallande verkhelighet satte ett högt värde; — 2:o) 
förklarade de den skrifna lagen med stor stränghet och mest bokstafhgt och höllo ritualföreskrifterna för vigtigare 
än moraliska känslans fordringar; dock funnos undantag (se t. ex. Joh. 3: 1 följ., Act. 5: 34); — 3:o) trodde de på 
ett oundvikligt öde, hkt dock icke helt och hållet inskränker menniskans fria handlingar; på själens odödlighet, 
kroppens uppståndelse, tillvaron af goda och onda englar. — I afseende på Sadducasernas motsatta åsigter, se 
Eaööouxaiog. — Emedan de enligt JYi 1 och 2 satte ett högt värde på det yttre, utan att i allmänhet fråga efter 
det inre, så ansågos de för skrymtarc och skenheliga, ss. ock Frälsaren ofta kallar och skildrar dem i sina tal och 
liknelser; fkmr Mt. 5: 20 följ. saope. 

ipapuaxcia. ac. i) (cpappaxeuto använda läke- 1. tjusningsmedel, äfven gift af tpäppaxov, se följ.) tjusningsmedels 
användande, trolldom Gal. 5: 20; Apoc. 9: 21, 18: 23 torde dermed förstås afgudadyrkan. 

rpappaxeug, écoc, ö (ipapuayov egentligen drogue, medicament, gift, tjusningsmedel o. s. v. af tpap- 
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päaato — ipöpo) blanda, p doo oj knåda, hopröra — använda ett konstigt medel och derigenom läka, förgifta, 
förtrolla — allt efter sammanhanget) gift-blandare, trollkarl Apoc. 21: 8 \\ följ. * ipappaxöq, oi3, o (se fgde) 
giftblandare, hcx mästare, 

trollkarl Apoc. 21: 8, 22: 15. rpaoiq, ecoc, tj (cpaivto) anmälan, underrättelse Act. 

21:31 (enligt andra af cpqpi, sägen, rykte). * tpdoxoj (ett slags frequentativ- 1. inchoativform af tpato, (pr|pi, blott 
bruklig i prcesens infinit. och paiticipium, samt imperfectum) qsi dictito, föregifva, påstå Act. 24: 9 al. cpaxvq, 
qq, q (utan tvifvel afTraxÉogai, E7iaoap,qv 

smaka, äta) krubba Le. 2: 7. 12. 16, 13: 15. (p au ko q, q, ov (troligen diminut, af (pato, cpaivto — annars kunde det 
genom den sällsynta biformen (paupoq, hvaraf xxaupoq, per metathesin parvus, hänga tillsamman med rar i) oj, 
Trauopai-, man jemföre då det Tyska faul, vårt ful) egentl, svagt lysande, dunkel, matt, svag, dålig, föraktlig, ond, 
elak Joh. 3: 20 al. (pÉyyoq, eoc, tö (samstämmigt med (pato, cpaivto) 

ljus, glans, sken Mt. 24: 29 al. (peiöopai, (peioopai é(peioagqv depon. mecl. skona, förskona, spara xivöq Act. 20: 
29 al.; spara, undvika, afhålla sig ifrån 2 Cor. 12: 6 (scil. tou xctuxo.oöai), gör intet bruk deraf. f tpeiöopÉvtoq, 
adv. (af partic. till fgde verb) sparsamt, njuggt 2 Cor. 9: 6. * (pekövqq, se (paiXövqc. 

tpépto, oioto, qveyxa, qveyxov ( Le. 15: 23); qvé-xöqv fero l:o) bärari Mt. 14: 11. 18, Mc. 15: 22, Le. 23: 26 al., 
föra med sig Act. 14: 13 al., föra Mt. 17: 17 al., framhafva Mc. 1: 32 al, framräcka öaxxukov, xripa Joh. 20: 27; 
metaphor. hafva med sig 2 Joh. 10; — 2:o) bära, frambära, framställa metaphor. xaxqyopiav Joh. 18: 28 en 
anklagelse, xpicnv 2 Petr. 2:11 ferre judi-cium, fälla en dom; — 3:o) bära, uppbära, uppehålla Hebr. 1:3; — 4:o) 
bära, fördraga Kom. 9: 22 al; — 5:o) bära, frambringa (frukt) Mc. 4: 8 al. — Pass. a) bäras, frambäras Mt. 14: 11 
al., tptovq qvéxöq 2 Petr. 1: 17. 18 en röst frambärs 1. kom; fara fram Act. 2: 2; föras, drifvas Act. 27: 15, 2 Petr. 
1:21; begifva sig till, fara efter, skynda till ngt eiqxi Hebr. 6: 1; — b) framräckas eiqxqv tp. upiv x&piv 1 Petr. 1: 
13 emot 1. på den nåd, soiu framräckes 1. erbjudes eder (vid J. Chr. uppenbarelse d. ä. HanscpEuyto 

återkomst); — c) fram- 1. inträda, tilldraga sig, ega rum Hebr. 9: 16. 

cpEuyio, cpeu^opai, écpuyav (samstämmigt med cpé-popai, se (pöfioc) fugio a) fly, taga 1. gripa till flykten Mt. 8: 33 
al., ctJiö xivoq Me. 14: 52 al. 1. ek xivoq Act. 27: 30 från ngn 1. ngt, ur ngt, xiva 1. xi ngn 1. ngt; samma 
constructionssätt nyttjas äfven metaplior. i betydelsen: undfly, undandraga sig, undgå, undvika ss. Mt. 3: 7, 1 
Cor. 6:18 al.; — b) fly, försvinna Apoc. 16: 20, 20: 11. 

O q- 1. OrjAic, ikoc. ö (lat.) Felix, procurator i Ju-daoa (den ll:te i ordningen, se qyeptbv), h vil ken efter Cumani 
afsättning erhöll denna befattning af kcjsar Claudius sannolikt om hösten 52 e. Chr - . Han var Claudii frigifne slaf, 
hvarföre han ock, enligt Suidas, hade förnamnet Claudius; hos Tacitus heter han Antonius 'Felix, kanhända 
derföre att han tillika var den kejserliga modren Antonias frigifne slaf. Han anses hafva varit broder till Pallas, 
likaledes en frigifven slaf hos Antonia, och skildras af Tacitus ss. grym och herrsklysten. I Ju dre en förmälde han 
sig med Drusilla, en dotter till Herodes Agrippa, efter att hafva förledt henne att öfvergifva sin förra man Azizus, 
furste i Emesa (se Apouoikka). Nästan oafbrutet under sitt pro-curatel hade han att bekämpa röfvare, banditer och 
falska Christi; derjemte att bilägga misshälligheter emellan de Judiske och Syriske invånarne i Cassarea, ss. ock 
emellan presterne och de förnäme, men uppförde sig vid dessa tillfällen så häftigt och egennyttigt, att han snarare 
uppblåste än utsläckte tvedrägtens låga. Af honom blef ock Paulus, som i Jerusalem blifvit tagen till fånga och 
afförd till Cassarea, i 2:ne år hållen i fängs-ligt förvar, dock mildt behandlad. Sedan han blifvit återkallad från sin 
befattning och kommit till Rom, anklagade honom Judar ne från Caesarea; dock frikände honom Nero på Pallas' 
förbön från allt straff. Hans afskedstagande inträffade troligen år 61; fkmr Act. 23 och 24 capp. 

cpqpq, qq, q (följ,) tal, rykte, fam a Mt. 9: 26, Lc. 4: 14. 

cpqpi, eptb, eipqKa, skrov, ema; Eipqaopai, eipqpai, éppqOqv 1. Eppéöqv ((pato fari, beslägtadt med (paivto) egentl, 
genom språket bringa i dagen, kungöra; deraf a) säga, tala, berätta, anföra Mt. 5: 11 saepe; inskjutes liksom aio 



och inquam midt i talet t. ex. Sög uoi. (pqoiv Mt. 14: 8 al.; 3 pers. 
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cpqoiv förekommer understundom utan subject, hvarvid dels kan förstås f| ypacpr'] ss. 1 Cor. 6: 16, Hebr. 8: 5, dels 
xig en och annan, eller ock tages ordet imperson. ss. 2 Cor. 10: 10 säger man, heter det; KaXcbg 1. kcxkcxic eiTteiv 
riva Lc. 6: 26, Act. 23: 5 tala väl 1. illa om ngn; tog enog Eureiv Hebr. 7: 9, se enog; — b) säga ja, bejaka, äfven 
påstå, mena, tro Rom. 3: 8 al.; — c) säga till, bjuda, befalla Act. 11: 22, 2: Cor. 4: 6 al.; — d) säga om, kalla med 
2 accus. Joh. 10: 35, 15: 15; — se äfven peco. 

Oijoxog, ou, b (lat.) Festus; Porcius Festus kom efter Felix ss. procurator i Ju da: en i kejsar Neros första 
regeringsår. Knappt hunnen till Palaostina förhörde han Aposteln Paulus Act. 25 och erkände hans oskuld Act. 

26, men lät dock, då Paulus sjelf vädjade till Romerske kejsaren, föra honom bort till Rom Act. 27. Han fann 
provinsen oroad af talrika röfvareband, hka han bekämpade, äfvensom af en trollkarl, hkn vetat förskaffa sig ett 
stort anhang. I anledning af en hög mur, som skulle betaga konung Agrippa utsigten till det inre af tempelgården, 
råkade han i strid med Judarne, då lian tog konungens parti; men han hänsköt frågan till kejsaren, som dömde till 
Judarnes fördel. Han dog efter icke fulla 2 års förvaltning af sitt embete och fick Älbinus till efterträdare hösten 
62. 

(pödvee, ecpGaoa ko mm a förut, förr än ngn annan, förekomma riva 1 Thess. 4:15; sedan blott komma, hinna tni 
xiva Mt. 12: 28, Lc. 11: 20 till ngn, eig n Rom. 9: 31, Phil. 3: 16 till ngt, axpt xivög 2 Cor. 10: 14 ända till ngn; 
ecpGa- 

gev öe—xeXog 1 Thess. 2: 16 kommen 

är på dem (Guds) vrede ända till slutet (sin yttersta gräns, så att den snart måste utbryta). 

(pOapxög. tj, öv, adj. vble (af cpGeipco) förderfvad, förderflig, förgänglig Rom. 1: 23 al. orropd cpO. 1 Petr. 1: 23 
förgänglig säd (härmed syftas på semen frugum, icke semen humanum), xö cp0. xouxo 1 Cor. 15: 53. 54 detta här 
förgängliga (öeiKXi-Kcbg, Paulus ser på sin egen kropp), xa (p0. 1 Petr. 1:18 subst, förgängliga ting. 

cpOéyyouui, ApOey^dpnv depon. med. knysta, gifva ljud ifrån sig, tala Act. 4: 18, 2 Petr. 2: 16, xi v. 18. 

cpGeipco, cp 0 epcb, ecpGeipa; cpGapijoopai, ecpGappv (samstämmigt med cpGeco, cpGico, cpGivco skafva, nöta, förminska) 
förderfva, förstöra 1 Cor. 3: 17350 cp&ivomopivög 

al. xov vaöv 1. c. templet (skedde genom Levitisk orening, skada på byggnaden och vårdslöshet i dess bevakning 
oeli uppsigt), f|0p xPnoxd 1 Cor. 15: 33, se f|0og, ouöeva ecpG. 2 Cor. 7: 2 ingen har jag ruinerat (förderfvat till 
hans yttre ställning); cpGapijvai öcjtö xivog 2 Cor. 11: 3 co förderfvas (och bortvändas) ifrån ngt. cpGivomopivög, ij, 
öv (cpGivörrcopov den tiden af året, då örreopa går till ända, höst == pExömopov, af cpGivco, se fgde och örreopa, hkt 
se) som hör till hösten, höstlig öévöpa cpO. Jud. 12 höstliga träd 1. träd otn hösten (hka då mista sina löf). * 
(pGöyyog, ou, ö ((pGcyvopou) ljud, röst Rom. 10: 18; 

ljud, ton 1 Cor. 14: 7 (se öpcog). cpGoveco (följ.) afundas, hysa afundsjuka till ngn xivi (andra xiva) Gal. 5: 26 
(neml. de öfverlägsna, med hka man icke vågar inlåta sig i strid), äfven Jac. 4: 2 || epoveuexe som är bättre läsart. 
cpGövog, ou, ö ((pGéto, se cpGeipco) afund, afundsjuka Rom. 1: 29 al., rrpög cpG. Jac. 4: 5, se errirroGeco. 

cpGopa, dg, ij (cpGeipco, ecpGopa) förderf, förstöring, upplösning, undergång Rom. 8: 21 al., f| öouAcia xtjg cp0. 1. c. 
den uti förderfvet 1. förstöringen (v. 20) bestående träldomen, 0epi(jeiv cpG. Gal. 6: 8 skörda förderf (neml. det 
eviga); förruttnelsetillstånd, förgänglighet 1 Cor. 15: 42; — 

moraliskt förderf ij—cpGopa 2 Petr. 1: 4 

det i verlden (herrskande) i den syndiga lustan grundade förderf, 2 Petr. 2:12 (der en ordlek förefinnes med 
cpGopa och det följande cpGapij-oovxai), v. 19. cpiaXri, qg, ij (st. rtiaXq afrrivco, émov) ilrickeskärl, 

bägare, skål Apoc. 5: 8 al. cpiXAycxOog. ov (cpiXqg, öcyaGög) älskande det goda 



1. de goda, vän af det rätta Tit. 1:8. * OiXaöéXcpeia, ac. f| Philadelphia, stad i Lydien med en christen församling 
Apoc. 1:11, hvilken berömmes för sin christliga ståndaktighet och trohet. Staden var uppbyggd af Pergameniske 
konungen Attalas Pläladelphus och tillföll Romarne år 133 f. Chr. jemte hela riket Pergamus. cpiXaöcXcpia, ac, p 
(följ.) broder- 1. systerkärlek, syskonkärlek (kärlek emellan christendomssyskon) Rom. 12: 10 al. cpxXaÖEXcpog, 
ov (cpiXog, aöcXrpöc 1. -rj) broder- 1. syster älskande, syskonkär (om andliga 1. christendomssyskon) 1 Petr. 3: 8. 

* 

OiXijptov 

rpiXavöpog, ov (cpiXog, avpp) som älskar 1. håller 

af sin man 1. make Tit. 2: 4. * (piXavöpcoma, ac. rj ((piX.dvOpojjioc menniskoälskande — cplXoc, dvOpojTtoc) 
menniskokärlek Act. 28: 2, Tit. 3: 4. 

(piX.avOpdjTTCoc, adv. (se fgde) menniskovänligt, på 

ett menniskoälskande sätt Act. 27: 3. * (piXapyupia, ac. ij (följ.) penningekärlek, vinningslystnad, girighet 1 Tim. 
6: 10 pg Tivsg öpeyö-p.Evoi st. ou scil. apyupiou. * cpiXapyupog, ov (cpiXog, apyupog) penningekär, vin- 

ningslysten, girig Le. 16: 14, 2 Tim. 3: 2. cpiXauxog, ov ((piX,oc, auxou) sjcltkär, egoist, egenkär 2 Tim. 3: 2. * 
cpiXdco, ijoto, nya, paa. (tpiX.og) l:o) vara vän, kär, älska, hafva kär riva Mt. 10: 37 al.; älska, tycka om, finna nöje 
uti, hafva behag till xi Mt. 23: 6 al., äfven med infin. Mt. 6: 5; — 2:o) med och utan OTÖp,ari, kyssa (= yr ve oj) 

Mt. 26: 48 al. — Anm. Man plägar skilja emellan ayandto, (piXéto, épato och ar épyco (af hka de 2 sistnämnda 
icke förekomma i N. T.) sålunda, att ayanato utmärker den minsta graden af kärlek och arÉpyto den högsta och 
ädlaste (kärlek emellan föräldrar och barn), äfvensom att cpiXéto — diligo och épato = a mo; se ock ayandto. tpiXp, 
pg, p, femin. till ö tpiXog, väninna Le. 15:9.* tpiXpöovog, ov, (tpiXog, pöovp) njutningslysten, älskande 1. 
begifven på nöje 1. njutning 2 Tim. 

3: 4 cpiX.— tpdö0Eoi, denna paronomasi 

kan i svenskan så återgifvas: »mera för njutning lågande, än efter Gud frågande». * tpiXppa, arog, tö (cpiXéco) 
kyss Le. 7: 45, 22: 48. Osterländningarnes, i synnerhet Judarnes sed att kyssas, då de helsade hvarandra, 
framkallade hos de första christna ayiov tp., broders- 1. syskonkyssen; den kallades ayiov, emedan den icke var 
ngn profan utan helig — en bild och ett uttryck af den christliga syskonkärleken, hvarföre den ock hette tp. 
aydTtpg 1 Petr. 5: 14 osculum pacis (1. a mor is), och ett insegel på de christnas heliga gemenskap; den gafs i 
synnerhet omedelbart före den Ii. Nattvardens begående, sedan deu gemensamma bönen blifvit hållen, och ss. ett 
insegel på densamma, orationis siguaeulum; fkmr, utom hos Petrus 1. c., Rom. 16: 16 al. OiXppcov, ovog, ö 
Philemon, en christen i Colossas, till hvilken Paulus sk ref det lilla älskliga recom-mendationsbrefvet med 
Oncsimus, troligen frånOiXpxog 

Ctesarea (se 'Ovpoipog). Han synes af Aposteln sjelf hafva blifvit omvänd till christendomen (Phil. 19) och hade 
åt församlingen i Colossao upplåtit sitt hus till samlingsställe (Phil. 2). Paulus kallar honom v. 1 ouvepyög; hvilket 
väl åtminstone antyder, att han varit en verksam befordrare af christendomen, om också icke en församlingens 
lärare 1. föreståndare. Traditionen gör honom till biskop i Colossas och låter honom dö martyrdöden under Nero. 
Hans hus i Colossas skall ännu i 5:te århundradet hafva stått qvar (péxpi tou napovrog peuevpKE Theodoret). 
OiXpxog, ou, b Philetus, en irrlärare, hvilkens tal frätte omkring sig ss. kräftan 2 Tim. 2: 17; huf-vudpunkten 
deruti var, att han jemte Hymenaous påstod rpv ö,vdoTaoiv pöp yEyovévai. * cpiXia, ag, p (cpiXéto) vänskap, kärlek 
tou KÖopou 

Jac. 4 till verlden. * OiXiTunjoiog, ou, b (följ.) Philippenser 1. Philipper, 

invånare i Philippi Phil. 4: 15. * OiXittttoi, tov, oi (af OiXirnrog, Alexander den stores fader), en ansenlig stad i 
Macedonien vid Thraciska gränsen, nordost om Amphipolis, utvidgad och befästad af Philippus, på den plats, der 
byn Kppviösg (för sitt källrika läge — at Kppvp — små-källorne) förut låg. På den åt vester till Strymon-floden 
sig utbredande slätten stod det bekanta slaget (proelium Philippense) emellan Antonius och Octavius å ena sidan 



och Brutus jemte Cassius å den andra. Aposteln Paulus kom, på sin andra missionsresa, ifrån Neapolis till 
Philippi år 53, den första stad i Europa, der Aposteln förkunnade evangelium, men måste snart afstå derifrån; på 
sin 3:dje resa besökte han åter Philippi och det utsådda fröet hade burit sådan frukt, att der bildade sig en christen 
församling, hkn för sitt christliga sinne och sin öfverensstämmelse med Aposteln var honom särdeles kär, kanske 
kärast afalla församlingar, hvarom hans epistel, ett äkta apostoliskt kärleksbref, bär vittne. Också emottog han till 
ocli med understöd af denna församling. Ganska få Judar bodde i Philippi och de hade derstädes blott en 
Ttpogeuxh Act. 16: 13, hvarföre den christna församlingen till största delen bestod af fordna hedningar. — Act. 

16: 12 kallas staden KoXcoveia 1. -ia nybygge, emedan Octavianus (Augustus) låtit ditföra en coloni från Rom och 
skänkt henne jus Italicum; andra förbinda koX. med n:ptbTr| ttöaic och öfver- 
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sätta: »den (till rangen) främsta colonistaden i den delen af Macedonien»; dock torde Tiptcxri rröXcic (som 
ingalunda kan betyda hufvudstad, enär Amphipolis var det i Maceclonia prima) snarare antyda, att staden var den 
första (ifrån hafvet) uti provinsen Macedonien d. ä. det egentliga Macedonien, som Aposteln besökte (Neapolis 
var en hamnstad till Philippi). Episteln till Philipperne skrefs år 63 1. 64 (i början på året) i Rom; fkmr Act. 16: 

12 al. 

OikiTTirog, ou, b (hästvän — af (pi/.oc, itutoc) Philippus 1 :o) Aposteln med detta namn ifrån Beth-saida; Johannis 
Evangelium framställer honom för oss i några speciella beröringar med Frälsaren Joh. 6: 5 följ., 12: 21 följ., 14: 

8. 9, utan att dock dessa erbjuda tillräckliga materialier till en charakteristik af aposteln. Han skall vara den 
lärjunge, till hkn Frälsaren sade orden Mt. 8: 22, Lc. 9: 60. Traditionen låter honom predika evangelium i 
Phrygien och finna sin död i Hierapolis; fkmr Mt. 10: 3 al.; — 2:o) en af de 7 diaconi 

1 Jerusalem Act. 6: 5, döpte drottning Candaces kammarherre Act. 8: 26—40, och fkmr ss. hus-egare i Cresarea 
Palasstinas Act. 21: 8 under benämning af cL'a\’YcAioTrjc. hkt se; — 3:o) Herodes' Philippus, son af Herodes den 
store och Ma-riamne II, gemål till Herodias och fader till Salome Mt. 14: 3, Mc. 6: 17; lefde som privatman; — 
4:o) Philippus Tetrarcha, son af Herodes den store och Cleopatra, tetrarch öfver Ba-tanasa, Gaulonitis, 

Trachonitis och Iturasa Lc. 3: 1, uppbyggde 1. utvidgade och förskönade Pa-lieas 1. Cassarea Philippi Mt. 16: 13, 
Mc. 8: 27, gift med Herodias' dotter Salome; var en stilla och rättrådig furste och den bäste af Herodes' söner — 
dog äfven lugnt och stilla i sin faders arfvedel. 

cpiXöOeoc;, ov ((pi/.oc, Oeöc) gudälskande, gudfruktig 

2 Tim. 3: 4, se (piXijöovog. * 

OiX,öX,oyo<;, ou, b Philologus, en christen i Rom, Rom. 16: 15. * 
cpiXovciida, ac. ij (följ.) stridslust, trätgirighet, täflan, tvist Lc. 22: 24. * 
cpiAÖVciKoc, ov ((pi/.oc, VciKoc träta, strid) stridslysten, trätgir i g 1 Cor. 11: 16. * 

(pdo^evia. ac, i) (följ.) vänlighet 1. tjenstaktighet emot gästvänner 1. främlingar, gästvänlighet 1. gästfrihet Rom. 
12: 13, Hebr. 13: 2.352 cpikö^evoc; 

cpiXö^cVoc, ov ((pi/.oc, (;évoc) gästvänlig, gästfri, som öfvar gästfrihet i synnerhet mot främmande chri- 
stendomssyskon 1 Tim. 3: 2 al, f (piÄOTiptoTeuco (följ., npcoTeuco) älska att vara främst, gerna vilja vara den förste, 
sträfva efter första rangen mvtov bland några 3 Joh. 9. * (pi/.oc, tj, ov älskad, kär, vänskapsfull; ss. subst. vän, 
kamrat (med hkn jag gerna 1. vanligen umgås) Mt, 11: 19 al., tivöc 1. c. al., tivi Act. 19: 31, pexd rivoc Lc. 23: 

12, epike = eraipe Lc. 14: 10 min vän! (pi/.ooocpia, ac. ij (fgde, aocpia) kärlek till ngn färdighet 1. konst; kärlek till 
lärdom och vetenskap, till vishet., philosophi. — Anm. Col. 2: 8, det enda ställe i N. T. der detta ord 
förekominer, menas icke philosophien i sig och i allmänhet, utan den bestämda för läsarne kända speculation, 
hkn bestod i en med Judaismen sammansmält gnostisk theosophi, den der genom sin speculativa charakter 
utmärktes med namn af philosophi eller kanske af irrlärarne sjelfva ex professo så betecknades: dess specifika 
charakter är alltså att betrakta ss. judaistiskt-orientalisk, icke ss. grekisk och dess föremål utgjorde den högre 



andeverlden. Pauli omdöme om densamma finnes i tillägget xai Kevtjg cmaxrig, som icke utgör något särskildt 
moment jemte (pi/.., utan en närmare förklaring deraf »d. v. s. tomt bedrägeri». * cpiXöoocpog, ou, b (se fgde) vän 
af visheten, philosoph; så kallade sig först Pythagoras; men betydelsen af philosoph ss. en, som undersöker 
tingens och menniskans natur, framträder först med grundandet af egentliga philosophiska scholor; från den tiden 
begagnas ordet om scholphilosopher d. ä. sådana som hafva sitt eget philosophiska system och ss. lärare 
föredraga det för andra. Act. 17: 18. * cpiXöoxopyog, ov (cpiXog, GTopyf), se aaxopyog) ömt 1. innerligt älskande 
(om kärleken emellan föräldrar och barn, äfven syskonkärleken) ric aXXf|Xoug Rom. 12: 10 ö mm a mot 
hvarandra.. * cpiXöxexvog, ov (cpiXog, xéxvov) barnvän 1. -kär, som 

älskar sina barn Tit. 2: 4. * cpiXoxipéopai (cpiXöxipog ärelysten 1. -girig, af cpiXog, xiuf]) vara ärelysten 1. -girig, 
anse ss. hederssak, söka 1. siitta sin ära uti med infin. Rom. 15: 20, 1 Thess. 4: 11; äfven bemöda sig, vinnlägga 
sig om med infin. 2 Cor. 5: 9. 

"cpopéto 

cpaocppövtog, adv. (af följ.) med ett vänligt sinne, 

välvilligt, kärleksrikt Act. 28: 7. * cpiXöcpptuv (cpiXog, cppf]v) vänligt sinnad, välvillig 1 

Petr. 3: 8 || xajreivöcpptov, hkt se. * cpijuöco, cbato, tooa.; topai, toöpv (cpipög nosgrimma) förse med 1. pålägga 
nosgrimma, dermed binda munnen till på xov pouv 1 Cor. 9: 9, 1 Tim. 5:18 (se aXoato); metaphor. stoppa ti ll 
munnen på ngn, bringa till tystnad, tysta xiva 1. xi Mt. 22: 34, 1 Petr. 2: 15; pass. blifva stum, tiga Mt. 22: 12, 
imperat. tig 1. var tyst Mc. 1: 25, Lc. 4: 35, äfven (till det oroliga hafvet) var stilla Mc. 4: 39. 

OX,éytov, ovxoc. b Phlegon, en christen i Rom, Rom. 

. 16: 14. * (pX.oykjco (följ.) sätta i brand, i- 1. antända, pass. stå i brand, i- 1. antändas Jac. 3: 6 (bis), se yé-veoxg 
och xpoxöc, <pX.öC cpXoyöc, ij (cpX,éyto bränna, inträns, brinna, låga) brand, låga Lc. 16: 24, cpX. rrupöc Hebr. 1: 7 
eldslåga, év cpXl. rrupög 1. rrupi cpXoyög Act, 7: 30, 2 Thess. 1: 8 uti 1. under eldslåga (i G. T. visar sig Gud uti 
eldslågor jfr Exod. 3: 2 följ., 19: 18, Dan. 7: 9. 10 — i synnerhet då Han kommer till doms, och detta öfverföres 
på Christus ss. verldsdomare); öcpöaApoi auxou cpAI. rrupöc 1. to c cpX... rrupög Apoc. 1: 14 al. Christi ögon voro ss. 
eldslåga (häntyder på Hans allting skarpt genomträngande allseende och allvetenhet). cpAuapéto (följ.) prata, 
pladdra, sladdra; träns, xiva 

xivi 3 Joh. 10 öfverprata ngn med ngt. * cpXtbapog, ov (cpAuog, xö prat af cpAuto = cp Xéto = fluo, öfverflöda — i ord) 
full af prat, pratsjuk 1 Tim. 5: 13. * cpoPepög, a, öv (cpöpog) full af bäfvan, förskräcklig, faslig, gruflig, gräslig 
Hebr. 10: 27. 31, 12: 21. cpopéto; r|0r|oo|uai, ijurjv (cpöpog) förskräcka, skrämma, injaga fruktan hos ngn; i N. T. 
blott pass. l:o) förskräckas, vara rädd, frukta, bäfva a) absol. Mt. 10: 31 saspe; b) med accus. a) xiva och xi Mt. 

10: 26 al, frukta 1. vara rädd för ngn 1. ngt, B) c. substantivo conjugato, cpöpo v xivög 1 Petr. 3: 14 hysa fruktan 
för ngn, cpöpov péyav Mc. 4: 41, Lc. 2: 9 hysa stor fruktan, högligen förskräckas, nxör|aiv 1 Petr. 3: 6 hysa 
fruktan; c) med ånö och genit. Mt. 10: 28, Lc. 12: 4, frukta för ngn; — 2:o) frukta, befara pij, pij rrtog, pij ttoxe 
A ct. 27: 17 al., att, att tilläfventyrs, äfven upag pij rrtog Gal. 4: 11 jag fruktar om eder,cpöpr|xpo» 

att tilläfventyrs; — 3:o) frukta, draga i betänkande med infin. Mt. 1: 20 al.; — 4:o) frukta, vörda xov Oeöv 1. 
Köptov Lc. 1: 50 al., oi cpoPoupevoi xov Qeöv Act. 13: 16. 26 proselyter (neml. portproselyter, se xxpogijXuxog) i 
motsats mot 'Iopar|Xixai; om yuvij Eph. 5: 33 som bör frukta 1. vörda sin man, se 'Iva. cpöpr|xpo v, ou, xö (fgde) 
skrächneclel, skräckbild, järtecken Lc. 21: 11. * cpöpog, ou, ö (cpépouai fly, frukta, Jjäfva, samstämmigt med 
cpeuyo)) flykt, bäfvan, fruktan, farhåga, förskräckelse a) absol. Mt. 14: 26 al., év cpöpip 1 Cor. 2: 3 al. i 1. med 
fruktan Jud. 23 (att tillika fattas af deras förderf — se följande ord i versen), g exa cpöpou x«) xpöpou 2 Cor. 7: 15, 
se xpöpog-, abstractum pro concreto Kom. 13:3 = cpopepoi 1. också = skräck, förskräckelseämne 1. till 
förskräckelse; plur. éocoBev cp. 2 Cor. 7: 5 inifrån farhågor (troligen med afseende på Corin-thiska förhållanden); 
— b) med genit. fruktan o. s. v. för ngn 1. ngt Mt. 28: 4 al., helig fruktan 1. vördnad xou Qeou 1. Kupiou Act. 9: 

31 al. fruktan för Gud 1. HEllran = Guds 1. HER-rans fruktan. 

(Doipn, pg, i) Phoebe, diaconissa i Cenchrete, hamnstad till Corinth, se KöpivOog; hon hade troligen brefvet till 



Romarne med sig, då hon for till Rom, Rom. 16: 1, se äfven TipocrTdric. * Ooivixn, n<7 ij Phrenicien; så hette den 
smala kuststräckan (4—5 geographiska mil bred) vid Medelhafvet emellan Syrien och Pakestina, som drog sig 
norr ut från floden Belus till floden Eleuthe-rus, och hade inom sig i samma riktning städerna Acco (Ptolemais), 
Tyrus, Sidon, Berytus, Byblus och Tripolis. Landet var fruktbart, ymnigt vatt-nadt af floderna från Libanon, och 
hör ännu till de bördigaste länder i främre Asien. Invånarne, ursprungligen Canaaniter, idkade vidsträckt handel 
och utmärkte sig för konster och uppfinningar; se vidare Tupoc och Eiötov; förekommer Act. 11: 19 al. 
Ooivixiooa, rig, f| Phreniciska Mc. 7: 26, se Eupo-cpoivioaa. * 

cpoivi^, äfven cpoivil;, ixoc, ö (äfven f|) ID 11 palm, palmträd, dadelpalm. Detta träd växte fordom ymnigt i 
Pakestina i synn. i de för varm temperatur utmärkta trakterna ss. Jericho (palmstad), Engeddi, Döda hafvet, sjön 
Genesaret, men var planteradt 

lie la ii Jer, Grek. Lex. t. X. T. 
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vid Bethania (dadelort); nu mera anträffas det ytterst sällan i Pakestina (vid Jericho finnes blott ett enda, vid 
Engeddi intet, se Robinson), deremot förekommer det ymnigt i Arabien, TEgypten och Persien. Det är ett ståtligt 
träd, som på Romerska och Judiska mynt förekommer ss. sinnebild af Pakestina; tycker om lös, sandig, het dock 
något fuktig jordmån, blir 30, 40 till och med 100 fot högt, 200 år gammalt och har smärt, rak, enkel 10—18 tum 
i diameter tjock stam, blott i toppen 40—80 tunna grenar, hvilka äro ju högre desto kortare, och i det de böja sig 
mot marken gifva god skugga. Trädet utmärker sig för sin ständiga grönska (hvarföre ock den rättfärdige dermed 
jemföres Ps. 92: 13). Sjelfva träet utgör ett varaktigt byggnadsmaterial och skall hafva den egenheten, att det, 
användt till bjelkar i taket, liksom böjer sig uppåt, ju större tyngder som läggas deipå (derföre en passande bild af 
en korsdragande christen). Judarne betjente sig af palmgrenar vid Löfhyddohögtiden, och vid det högtidliga 
mottagandet af furstar och härförare buro de dem ss. glädjens, segrens och hyllningens symbol; med sådana i 
händerna gingo de ock Frälsaren till mötes Joh. 12: 13; fkrnr ock Apoc. 7: 9. Ooivi^, ixoc. i) Phoenix, en hamn på 
södra sidan af ön Creta, närmare vestra än östra sidan; ett stycke öster derifrån låg en stad med samma namn. 
Hamnen låg så till, att ena stranden vette åt S.V., den andra åt N.V.; Act. 27: 12. * epoveug, sto g, ö (se följ.) 
mördare, dråpare Mt. 22: 7 al. 

cpoveuio, euato, euaa (följ.) mörda, döda, dräpa Mt. 5: 21 al., äfven Jac. 4: 2 der det antyder den dödsfiendskap, 
som rådde dem emellan, äfven Jac. 5: 6 om den rikes förföljelse ända till döds emot-den fattige rättskaffens 
mannen. cpövog, ou, ö (cpévto, hvaraf ep. aor. errecpvov döda) mord, mördande, dråp Mc. 15: 7 al., év <p. uayaipexe 
a,-o0vi)ax£iv Hebr. 11: 37 dö i svärds dråp, för svärd; plur. mordgerningar Mt. 15: 19 al. epopéeo, tjoto (cpépco) 
bära ri Mt. 11: 8 al. utmärker handlingens fortsättning och varaktighet och är således ett förstärkt cpépco. Oöpov, 
ou, tö, se AtutJou Oöpov. cpöpog, ou, ö (cpépco) börda, pålaga, skatt, afgift (för person och egendom, deremot 
réXog för varor) Le. 20: 22 al., rto töv cp. scit. anouvn Rom. 13: 7. 

453T)4 cpöpnCai 

cpopriCco-, ictucxi (cpöprog) påbörda, belasta, betunga metaphor. rivan Le. 11: 46 om de många cere- 
monialstadgar, hvilka de skriftlärde påbördade 1. pålade folket; p. p. p. Mt. 11: 28 betungad (under 
syndabördan), epopriov, ou, tö, diminut, form (af följ.) hörda, tyngd, last, skeppslast 1. -laddning Act. 27: 10; 
metaphor. om Mosaiska lagens och de pharisaoiska stadgarnes tunga börda Mt. 23: 4, Le. 11: 46; om Christi 1. 
evangelii lätta börda Mt. 11: 30; om syndens börda Gal. 6: 5. cpoproc;, ou, ö (cpépo) 1. cpopico) börda o. s. v. Act. 

27: 10 |1 fgde. * Oop- 1. OouprouvcxTog, ou, ö (lat.) Forhinatus, en 

christen i Corinth, 1 Cor. 16: 17. * f cppayiXXxov. ou, tö (lat.) flagellum, gissel Joh. 2: 15. * 
f cppaysXXöco, oj aa. (lat.) flagello, gissla, hudflän- 

ga Mt. 27: 26, Mc. 15: 15. cppaypög, ou, ö (cpp aaao)) spärrning, stängsel, gärdesgård, omhägnad Mt. 21: 33, Mc. 
12: 1, den om- 1. inhägnade platsen — tö cppccypa, gärde Le/ 14: 21; metaphor. tö psai'r|oixov tou cpp. Eph. 2: 14 



se geoöxoixov. cppa£co, a.aa. (liks. af obrukl. cppato af cppä.v doriee st. cppf)v) anvisa, förklara, uttyda xi xivi Mt. 

13: 36, 15: 15 ngt för ngn; anm. hos poeterne och Ilcrodot. betyder ordet i med. betänka, behjerta, hvaraf dess 
härledning från cppijv bevisas, cppaooto, écppa^a-, cppa.yijor|g.a.i, écppayr|v spärra, inhägna, stänga, tillstoppa 
oxöga tivöc Hebr. 11: 13 d. ä. hindra ngn att skada (har väl afs. på Dan. 6: 22, kanske ock Jud. 14: 6 och 1 Sam. 
17: 34 följ.), 'Iva. nav oxöua cppayij llom. 3: 19 pä det att hvarje mun må tillstoppas d. ä. förstummas, bringas till 

tystnad (icke blott hvarje hednings, utan äfven hvarje Judes), ij xauxnmc auxr|-e pe 2 Cor. 11: 10 denna 

berömmelse skall icke tillstoppas i afseende på mig (berömmelsen att hafva förkunnat evangelium kostnadsfritt 
är personificerad; henne skall icke munnen tillstoppas, att hon måste tiga i afs. på mig), cppeap, axo c. xö brunn, 
cistern Le. 14: 5, Joh. 4:11. 12; brunnarne hade friskt källvatten ss. Jacobs brunn vid Sichem, cisternerne åter 
voro gräfda till uppsamlande af regnvatten (rrpöc utto-öoxi)v ö p. (3 p io u uöcxxoc)-, cp. xijc aPuooou Apoc. 9: 1 
afgrundens bruun d. ii. de onda andarnes vistelseort i Hades. 

cppövqpa. 

f cppcvanaxdce (följ.) bedraga själen d. ä. förföra, bedåra eauxöv Gal. 6: 3; anm. detta ord är så mycket säkrare ett 
ä.na.£, eipqpevov, som det endast fkmr här i hela grekiska litteraturen. * f (ppevandxrig, ou, ö (följ., ajraxato) som 
vilseför 

själar 1. sinnen, förförare Tit. 1: 10. * cppf)v, cppevöc, i) (cppaooto) eg. praecordia, öidcppaypa, mellangärdet d. ä. 
den hinna som afstänger hjertat och lungorna från de öfriga inelfvorna; men emedan diaphragma ansågs ss. sätet 
för alla andnga lifsyttringar och förmögenheter, ss. den rent kroppsliga principen för det andliga lifvet, så korn 
ordet sedermera att betyda: själ, ande, sinne, i synn. förstånd, omdömeskraft, plur. 1 Cor. 14: 20 (bis), cppiooto 
(cppil;, cppixdc, ij hvarje sttäf, skroflig. o-jemn yta ss. då hafvet uppröres af vindarne, håret 1. borsten reser sig i 
vädret, sädesfälten stå liksom borstiga af ax, klippspetsar uppresa sig ur vågorne — deraf rysning, skälfning) vara 
skroflig, ojemn, borstig; resa sig 1. stå i vädret (om hår o. s. v.), horreo, rysa, skälfva Jac. 2: 19. * cppoveco, ijoto 
((ppijv) l:o) tänka, hafva tanke 1. sinne Act. 28: 22 (= dina tankar), 1 Cor. 13:11 hafva diktan och traktan, xö 
auxö Eom. 12: 16 al. hafva samma tanke 1. sträfvande, vara eudriig-tig, »ens till sinnes», raxp ö öei cpp. Eom. 12: 

3 än han bör hysa (se unepcppovéto), ouöev åXXo Gal. 5: 10 icke tänka ngt annat (än neml. sagdt är i 8 och 9 v v.), 
xouxo cpp. Phil. 3: 15 låtom oss hafva detta sinnelag (som jag neml. v. 12 följ. skildrat ss. mitt, en ödmjuk tanka 
om oss sjelfva och ett rastlöst framåtsträfvande på helgelsens väg); pass. xouxo cpp. ev uuiv ö Phil. 2: 5 må 1. låt 
samma sinne vara i eder som — (andra hafva cppoveixe)-, — 2:o) tänka, tänka på, hafva i sinnet utpr|X,a Eom. 11: 
16 (se utpr|Xö<;), xa avto Col. 3: 2 det som är ofvantill 1. i himlen )( xa em xijc; yijc; 1. emyeia ibid., Phil. 3: 19, xa 
xou 0eou Mt. 16: 23, Mc. 8: 33 det gudomliga intresset)(xaxtov dvöpcbmov ibid, menniskornas (hkas intresse 
går ut på icke en lidande, utan en segrande och hemskande Messias), xa xijc; oapxöc; Eom. 8: 5 tänka på det som 
tillhör köttet, vara köttsligt, sinnad, xijv ijpépav Eom. 14: 6 vara betänkt på, hafva i sinnet den dagen (som skall 
firas), xö örrep epou Phil. 4: 10 taga mitt bästa i öfvervägande. cppövripa, axoc;. xö (fgde) eg. det tänkta, 
tanke,cppövr|oic; 

sinnelag, sträfvande, diktan och traktan xö cpp. xijc; oapxöc; och xou -veupaxoc; X- x. X. Rom. 8: 6 köttets sträfvande 
går ut pä att föra menniskan till den eviga döden (genom synden), Andens åter att leda henne till (evigt) lif och 
salighet; fkmr ock v.v. 7: 27. cppövqoic;, ecoc. ij (se fgde) tänkande, tankekraft, 

förstånd, klokhet, insigt Le. 1: 17, Eph. 1: 8. cppövipoc, rj, ov (se fgde) vid förstånd, förståndig, förnuftig, klok 
Mt. 7: 24 al., iusigtsfull, vis éauxto 1. nap eauxtb Rom. 11: 25, 12: 16 vis efter sitt eget omdöme 1. i sina egua 
ögon d. ä. inbilsk; — compar. cppovip.tbxepog Le. 16: 18. cppoviptog, adv. (af fgde) klokt, slugt Le. 16: 8. * 
cppovxiCco (cppovxig eftertänka, omsorg af cppoveco) eftertänka, vara betänkt på, låta ngt vara sig angeläget, beflita 
sig om xivöc Tit. 3: 8. * cppoupeco, ijoco (cppoupög qsi rrpoopöc af 7ipö, ö-pato — eg. framåtskådare, väktare; plur. 
garnison, besättning) bevaka, hålla vakt öfver, bevara xijv ttcxaiv 2 Cor. 11: 32; trop. Phil. 4: 7, äfven pass. uttö 
xov vdpov eepp. ouyxexXeiop.ivoi Gal. 3: 23 vi (Judechristne) höllos innestängde under lagens bevakning lor (det 
ändamål att vi skulle öfvergå till) den tro som uppenbaras skulle, bevaras eig xi 1 Petr. 1: 5 till ngt 1. för ngt 
ändamål, cppuaooto, aga, i profangrek. med. (pputo, Ppua.£to) eg. svälla, uppbrusa af kraft 1. vildhet, frusta, vara 



bångstyrig (i synn. om hästar), bära sig vildt åt, storma, rasa Act. 4: 25. * cppuyavov, ou, tö (cppuya) torka) torrt 
ris, qvistar, 

bränsle Act. 28: 3. * Opuyia, ac, f| Phrygien, ett landskap i M. Asien; utgör i N. T. det af de gamle geographerne 
sä-kallade Storphrygien, f| peyaXri Opuyia, som valen beståndsdel af Rom. provinsen Asia, och gränsade i O. till 
Galatien, Cappadocieu och Lycao-nien, stötte i V. och N. utan skarpa, naturliga gränslinier till Carien, Lydien, 
Mysien och Bi-thynien och skildes i S. genom Taurus från Pi-sidien; der lågo städerna Colossas, Hierapolis och 
Laodicea. Lilla Phrygien låg vid Hellesponten; — fkmr Act. 2: 10 al. OuyeXXoc; 1. -eXoc ou, ö Phygellus, -elus, 
en Asiatisk christen, fkmr 2 Tim. 1: 15. * (puyf|, r)c, r| (cpeuyto, écpuyov) fuga, flykt Mt. 24: 

20, Mc. 13: 18. cpuXaxn. nc, f] ((puXaaato) l:o) vakthållning, vakt cp. cpuXAaaexv Le. 2: 8 hålla vakt; a) fängelse- 
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vakt (väktare) Act. 12: 10; b) nattvakt, vakt Mt. .14: 25 al. (Judarne hade i äldre tider, liksom Grekerna, blott 3 
nattväkter med 4 timmar hvardera; men sedan Pompeji tid delade de, i likhet med Romarne, natten i 4 väkter 
hvardera med 3 timmar; Trpojxr| — öxpe kl. 6—9 på aftonen hos oss, öeuxépa — p.eaovuxxtov kl. 9—12 på natten, 
xpixr| ;= aX,exxopo(ptovia kl. 12—3 på morgonen, xexapxri — rrptoi kl. 3—6 på morgonen; se ock 
äXexxopocpcovia. — derjemte obs., att Judarne räknade dygnet från den ena solnedgången till den andra, oeli att 
kl. 6 på aftonen hos oss svarade emot kl. 12 hos dem o. s. v. se éxxoc och topa). — 2:o) stället der ngn bevakas, 
fängelse Mt. 5: 25 al.; fängelseort xö. ev cp. TTveupa.xa. 1 Petr. 3: 19 andarnc i fängelset (cp. är den ort, der de 
otrognas andar förvaras till yttersta dagen, alltså — yéevva; de andar för hka Frälsaren predikade tillhörde dem 
som omkommit i syndafloden), äfven Apoc. 18:2 fängelseort 1. -station. 

f cpuXaxi£to (fgde) kasta i fängelse, fängsla Act. 22: 19. * 

cpuXaxxijpiov, ou, xö ((puXaooto) l:o) förvarings-ställe, bevakningsort, fängelse; 2:o) förvarings-medel, amulett; i 
N. T. plur. ~ HiDCiu (hos de sednare Judarne ] A Dp —) böneremmar 1. -rimsor d. ä. pergamentrimsor, på hvilka 
de 4 språken (Exod. 13: 3—10, 11 — 16, Deuteron. 6: 4—9, 11: 13—21) voro skrifna och hka man enligt 
Deuteron. 6: 8 förvarade inneslutua i 2:iie kubformiga kapslar och vid bönen (fromma personer buro dem hela 
dagen) med läderremmar band öfver pannan midt emellan ögonen och om venstra armen midt emot hjertat, för 
att så mycket kraftigare påminnas oin sin pligt att med hufvud och" hjerta uppfylla lagen; derjemte tillskref man 
dem kraften af amuletter 1. skyddsmedel; Luther har Denkzettel, Sv. öfversättn. tänke-skrifter; dessa gjorde 
Pharisrucrnc ganska breda för att derigenom i andras ögon lysa ined sin andakt och helighet Mt. 23: 5. * 

cpuX,a^, axog, ö (följ.) vaktare, väktare Act. 5: 23, 12: 6. 19. 

cpuXAaaco, dcco, u. q a.; acd.pnv (somlige afrtuXr], alltså egentl, vakta stadsportarnc) l:o) inträns, vaka )( x«0euöcu, 
cp. cpuXaxdc Le. 2: 8 hålla vakt, vakta; — 2:o) transit. a) bevaka, hålla vakt356 <poX-r| 

öfver, vakta riva. Le. 11: 21 al., pass. Le. 8: 29; — b) bevara, beskydda Joh. 17: 12 al., riva anö xivog 2 Thess. 3: 
3 ngn för ngt, eauxöv (mö xivoc 1 Joh. 5:21 vakta sig 1. taga sig till vara för ngn; med. akta sig, taga sig till vara 
riva och xi och ånö xivog Le. 12: 15 al.; 

— c) bevara, akta på, iakttaga, hålla xi Le. 11: 28 al; äfven i med. xi Mt. 19: 20 (Tisch. har écpuXaca), Mc. 10: 20. 

cpuXij, tjc. i) (— cpuXo v stam. slägt af cpuco) eg. förening af enskilda till samhälle 1. stat, fo lk stam 1. -slag Mt. 24: 
30, Apoc. 5: 9 al. med afs. på Judarne; tribus stam 1. slägt (om de 12, i hvilka de voro indelade) Mt-, 19: 28 al. 
se Traxpid. 

cpuXXov, ou, xö (cputo) folium, blad, löf Mt. 21: 19 al 

cpupapa, axoc. xö (cpupaco blanda 1. röra ihop, knåda) eg. det ältade 1. knådade, deraf deg, massa, klump Kom. 9: 
21 (om krukmakarelera); deg rnetaphor. 1 Cor. 5: 6. 7, Gal. 5: 9 se fupr], Rom. 11: 16 (om Judafolket). 

cpuoixöc, ij, öv (rpuaic) hörande till naturen, natur-enlig, naturlig Rom. 1: 26; af naturen 2 Petr. 2: 12 j| <puaixcbc 
(andra: ss. sinnliga varelser). 



cpuaixcbg, adv. (af fgde) af naturen öoa cp. ETtioxav-xai Jud. 10 hvad de af naturen (ss. de oskäliga djuren) veta 
(har afs. på föremålen för den sinnliga njutningen, i motsats mot det andliga). 

f cpuoiöco; topai, toöpv = cpuoidco (cp A oa.to blåsa, blåsa upp af cpuoa. blåsbälg af cputo onomatop. ord på blåsa) 
uppblåsa rnetaphor. göra stolt, högmodig ij y v co o i c—oixoöo p e i 1 Cor. 8: 1 kunskapen (i och för sig, isolerad från 
kärleken — som aldrig är en verklig, utan blott inbillad kunskap) uppblåser 1. gör stolt, men kärleken uppbygger 
(befordrar den christna församlingens utbildning, tänkt ss. oixoöopij Qeou); pass. uppblåsas, för-häfva 1. brösta 
sig 1 Cor. 4: 6 al iva pij — 

-exépou 1. c. »på det att J icke förhäfveu eder den ene till fördel för den andre (af samma parti) emot den 

andre (af annat parti)» (detta skedde derigenom att de ömsesidigt sökte bibe-behålla och förhöja hvarandras 
anseende Etg urrép tou evöc, och det i fiendtlig rigtning mot den som tillhörde ett annat parti xaxa xou Exépou). 

cptioic, eojc, ij (cputo) natur a) en persons 1. saks naturliga 1. medfödda beskaffenhet, egenskap, väsende Rom. 2: 

14 al., i) éx cp. axpopuoxia Rom. 

(ptovrj 

2: 27 förhuden af naturen d. ä. den oomskurne (hedningen) sådan han är det af naturen, oi cpuoEi ur) ovxec öeoi 
G al. 4: 8 som till sin natur icke äro gudar (ty för Paulus voro de realiteter 1. väsenden, hvilka af hedningarnc 
tillbådos ss. gudar, icke gudar utan dämoner jfr 1 Cor. 10: 20); — b) naturens ordning, inrättning ö xocxa <p. 
naturenlig 1. naturlig, ö napa. (p. naturstridig 1. onaturlig Rom. 1: 26, 11:21. 24; — c) födelse, börd Gal. 2: 15, 
varelse, väsen, slägte, slag Jac. 3: 7. f cpuoitoou;, etog, f| (cpuoiöto) uppblåsthet, stolthet 

2 Cor. 12: 20. * (puxEia, ac, i) (följ.) planterande, plantering, det planterade ss. bild af läran Mt. 15: 13 = hvar och 
en icke gudomlig, af menniskor uppfunnen lära skall blifva till intet (neml. genom den nu började Messianska 
reformationen). * cpuxEuco, eu oa; Eupai, Euöqv (cpuxöv planta, växt af följ.) plantera a) i egentlig mening Mt. 21: 
33; 

— b) i tropisk mening: Mt. 15: 13 (se (puxEia), 1 Cor. 3: 6—8 (der tron hos den Corinthiska församlingen 
framställes under bilden af en planta 1. växt, hkn blifvit planterad af Paulus, emedan han först gjort dem troende 

— se ock noxiCco). 

cputo; érpurjv aor. 2 pass. st. det vanliga aor. 2 act. écpuv (besl. med fui, fio o. s. v.; föröfrigt onomatop. ord på 
blåsa) träns, föda, frambringa, framalstra; inträns, uppkomma, växa Hebr. 12: 15 semxpia; pass. födas, växa, 
ko mma upp Lc. 8: 6. 8. 

cptok.EÖc;, ou, ö håla, kula, ide Mt. 8: 20, Lc. 9: 58. 

cpcovéto. i) o oj, poa; f|ör|v (följ.) l:o) inträns, ljuda, frambringa ett ljud 1. en ton, i synn. a) om menniskor: upphäfva 
1. höja sin röst, tala högt och tydligt, ropa Lc. 8: 8 al, men äfven b) om djurs läten, ss. tuppens: gala Mt. 26: 34 
al; — 2:o) transit. a) ropa på I/X.iav (att han skall komma 

— till hjelp) Mt. 27: 47, Mc. 15: 35 (icke missförstånd, utan elak Judeqvickhct); b) ropa till sig, tillkalla xiva Mt, 
20: 32 al.; c) tillropa; titulera, kalla Joh. 13: 13; d) bjuda 1. inbjuda (till måltid) Lc. 14: 12 = x«Xéco; —pass. 
kallas, in- 1. framkallas xivi till ngn Lc. 19: 15. 

cptovf]. t) c, i) (cpato, stamform till (paivto och (pppi) ljud 1 :o) om liflösa ting: ljud, ton, dön, dån ss. af in stm men ter 
Mt. 24: 31,1 Cor. 14: 7. 8, af vinden Joh. 3: 8, åskan Apoc. 6: 1 al. (thor-cpcoc; 

dön), vatten Apoc. 1: 15 al., vingar, vagnar, Apoc. 9: 9, 18: 22, äfvensom om dönet på första Pingstdagen Act. 2: 
6 (jfr v. 2); — 2:o) om lefvande varelser: a) röst, stämma a) om menniskor: Mt. 3: 3 saspe; (i) om Gud ocli englar 
Mt. 3: 17 saspe; cptovf] yivExai äfven cpépExai 2 Petr. 1: 17 (se cpépto)'- xp&Cetv cp. Act. 24: 21 se xpa-Cto, äkXaooEiv 
xi)v cp. Gal. 4: 20 se cxaaczo-ooj; cp. xtov Ttpocpnxojv Act. 13: 27 propheternas röster d. ä. prophetior; — b) rop, skri 
Mt. 2: 18 al.; — c) språk, tungomål yévr| cptovtov 1 Cor. 14: 10 slag af språk, olika språk »i så stor mängd 
kanhända gifves det olika språk i verlden», äfven v. 11; év avOptimou cp. 2 Petr. 2: 16 »ett språklöst djur talade på 



menniskospräk» (paronomasi). 


cpcog, <p lo to c, tö (sdr. af cpaog, af cpaco, cpaivco) ljus 1 :o) i egentlig ocli physisk mening: a) i och för sig Mt. 17: 2. 5 
vecpéXri cpcorög ljusmoln 1. -sky (= schekina) || cpcoTEivr); b) himlakropparncs ljus (solens, månens, stjernornas) 
naTijp tcov cp. Jac. 1: 17 himlaljusens Fader (Skapare); c) dagsljuset Joh. 3: 20. 21, tö cp. tou xöoliou toutou Joh. 
11:9 denna verldens ljus = dags-1. solljuset; év tco (p. Mt. 10: 27, Lc. 12: 3 d. ä. offentligen 1. uppenbarligen )( év 
ti) GXOTia hemligen; d) ljussken, ljus (lykta 1. lampa) Lc. 8: 16, Act. 16: 29, äfven cp. Xuxvou Apoc. 18: 23, ti) c 
öö^pg Apoc. 21: 24 = vecpéXri cpcoTÖg Mt. 17: 5 — schekina (se ofvan); 1 Tim. 6: 16 den otillgängliga ljusglans 
hvaruti Gud bor, äfven Act. 9: 3 al. om den ljusglans som kringstrålade Paulus på vägen till Damascus; e) eld 
Mc. 14: 54, Lc. 22: 56; — 2:o) i tropisk och andlig mening tö cp. tö év ooi Mt. 6: 23 ditt inre ljus, förstånd; då 
(sol)ljuset utmärker sig för den största renhet och tillika upplyser och fröjdar allt, så användes det ss. bild på 
gudomlig helighet, sanning och salighet, i synnerhet betecknas dermed den gudomliga sanningen )( oxoria hkt 
se, to cp. up.cbv Mt. 5: 16 det ljus, hvars innehafvare J ären, Rom. 13: 12 al.; TtepiTTareiv 1. eivai év tco cp. 1 Joh. 1: 
7, 2: 9; det brukas a) om Gud ss. urkällan till allt ljus, hkt alltså utgör sjelfva Guds väsende 1 Joh. 1:5.7 al.; b) 
om J. Chr., ss. utstrålning af Guds herrlighet (se dnauyaaua) och ett aftryck af Hans väsende Joh. 1: 4. 5. 7 följ. 
al., ss. Han ock kallar sig sjelf tö cp. Toii xdopou Joh. 8: 12 d. ä. den från hkn den gu- 
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domliga sanningen utgår i menskligheten; c) om Apostlarne, hka Frälsaren sjelf kallar to cp. tou xöopou Mt. 5: 14 
= J ären dertill bestämda, att, liksom solen upplyser verlden med det phy-siska ljuset, andligen upplysa 
menskligheten genom sanningens meddelande (Christus är ljuset principialiter, lärjungarne mediate Eph. 3: 9 ss. 
förmedlare af sanningen till menniskornas frälsning och salighet Act. 13: 47); d) om de christna i allmänhet, hka 
ss. upplyste af Guds Ande också å sin sida äro ljus, och kallas uioi 1. Téxva cpcoTÖg Joh. 12: 36, Eph. 5: 8 (jfr Phil. 
2: 15). 

ipioaTijp. i) po g, ö (cpcooxco lysa af fgde) ljusgifvare, lysande himlakropp, himlaljus (solen, månen, stjernorna) 
cpaivcoOc tog cp. év xöapxu X- t. X. Phil. 2: 15 J framstån ss. himlaljus i verlden (ss. solen lyser om dagen, månan 
och stjernorna om natten), emedan J innehafven lifsordet = evangelium; — äfven ljusglans — schekina Apoc. 

21 : 11 . 

cpcogcpöpog, ov (cpcog, cpépto) ljusbärande, ljingifvande subst. scil. doTi)p den stjerna som medför dagsljuset, 
lucifer, morgonstjerna 2 Petr. 1: 19 (se Xuxvog). * 

cpcoTEivög, i), öv, (cpcog) ljus vecpéXri Mt. 17: 5 j| cpcoTÖg; lysande, upplyst Mc. 6: 22, Lc. 11: 34. 36 om alltså din 
kropp är helt och hållet upplyst, utan att hafva ngn mörk del; upplyst skall han vara då helt och hållet, ss. när 
ljuset (lampan) med sin glans upplyser dig. 

cpcoTiCto, ioto 1. ito, ioa; tapai, ia6r|v (cpcog) l:o) transit. be- 1. upplysa tivöcLc. 11: 36, Apoc. 21: 23, metaphor. 
Joh. 1: 9, Eph. 3: 9; föra ur mörkret i ljuset, framkalla i ljuset, uppeubara 1 Cor. 4: 5, 2 Tim. 1: 10; — pass. 
upplysas Apoc. 18: 1, metaphor. komma till insigt af sanningen Hebr. 6: 4, 10: 32, TiEcptoTiapévoug X-T. /. Eph. 1: 
18 upplyste i anseende till edra hjertans ögon ~ invärtes ögon (accus. partic. svarar till föregående dativ, upiv och 
är en accus. absol. ss. ofta i profangrek.); — 2:o) inträns, lysa, glänsa érri Tiva. Apoc. 22: 5 på 1. öfver ngn, be-1. 
upplysa ngn. 

cpcoTiauög, ou, ö (fgde) upplysning, metaphor. glans 1. ljus sig tö pr) auydoai X- t. X. 2 Cor. 4: 4 på det att icke 
glansen 1. ljuset af evangelium om (den upphöjde) Christi herrlighet skulle skina för dem (ty för de blinda skiner 
icke det lysande) = på358 Xaipco 

det att de icke skulle fatta Evangelii upplysande sanning; npög cpcoTiopöv x- t. X. v. 6 på det att vi skulle låta lysa 
d. ä. uppenbara kunskapen om Guds herrlighet i Christi ansigte (meddelad 

yaXxiov 

genom predikan lyser kunskapen, och dess glans strålar på Christi ansigte, emedan det ar detta, hvars herrlighet 



skådas i predikans spegel se 2 Cor. 3:18 och xaxoirrpiCto). 

X. 

Xaipco, xapijaupai, exapr|v (troligen beslägtadt med xaco, xaivco, xaox.co hio, hisco, liksom vara uppsluppen) 
fröjda sig, glädja sig, glädjas, vara glad a) absol. Mt. 5: 12 al„ x- ayaXXicbpevoi 1 Petr. 4: 13 glädjas med fröjd 
(deras glädje var förut förenad med smälta och sorg), X- öptov Joh. 20: 20, Phil. 2: 28 jag gläder mig öfver att se 
1. ser med glädje (enligt det i profangrek. vanliga constructioussättet af XavOdvco, xuyxavto o. s. v. med partic.); 
— b) cum subst, conjugato xapa.v känna 1. erfara glädje ss. ij attraetion för rjv xai-popev 1 Thess. 3: 9, éx- 
X«pdv p£yaXr|v acpööpa. Mt. 2: 10 de erforo en ganska stor glädje, fröjdade sig öfvermåttan 1. i högsta grad 
(förstärkningen ligger icke i x«pa.v, utan i geyaXr|v; deremot Joh. 3: 29 xaipei Xapå han gläder sig högligen; — 
c) anclra constructionssätt: xivi Rom. 12: 12 på grund af ngt, xi öfver ngt ss. t b o' aurö Phil. 2: 18 inen öfver 
detsamma, ånö xivoc 2 Cor. 2: 3 med anledning af ngn 1. hafva sin glädje af ngn, öia xiva Joh. 11: 15,1 Thess. 3: 
9 för ngns skull, ev xivi Lc. 10: 20 al. i ngn punkt 1. öfver ngt, ev Kupito Phil. 3: 1, 4: 4 i HEllranom (så att 
fröjden har sin grund i Christo, är en christlig glädje )( x«xa xöopov), erri xivi Mt. 18: 13 al. öfver ngt; — imperat. 
Xaipe (xaipexe) Mt. 26: 49 al. var den vanliga helsnings-fonneln egentl, fröjda dig, deraf: god dag, var helsad, 
hell dig! — infin. vid början af bref (liksom eppcooo och eppiooOe vid slutet, se pcovvupi), hvarvid Xeyei 1. 
Xéyoucn förstås inunder: egentl, säga till ngn att må väl, önska fröjd (välgång), bedja 1. låta helsa Act 15: 23 al.; 
äfven bedja ngn vara välkommen i sitt hus Xeyeiv xivi X- 2 Joh. 10. 11 (ett förtroligt umgänge med en irrlärare 
utvisar delaktighet i hans ondska jfr Mt. 10: 12—14, 2 Cor. 6: 14 —17, 1 Tim. 5: 22 al.); — partic. öfversattes ss. 
adv. med glädje Lc. 19: 16. 

Xak,a£a, pg, i) (följ.) hagel Apoc. 8: 7 al. 

XaXdco, dato, aaa (xdeo, se xdapu) lossa, släppa efter, uedsläppa 1. -sänka Mc. 2: 4, nedhissa Act, 9: 25, nedhala 
Act. 9: 25, 27: 17. 30 (se oxeuog), hala 1. lägga ut Lc. 5: 4; pass. nedhissas 2 Cor. 11: 33. 

XaXödiog, ou, b, plur. C "H ip 2 (af Abrahams 

brorson, Nahors son) Chaldaser; så kallas i G. T. invånarne i Babylon och det Babyloniska riket (äfven "OTyij 
XaXöaicov Act. 7: 14 är = CHttO TIN, som väl var = O. Mesopotamien, så att UN utgjorde ett district och icke en 
stad. * 

XaXenög, ij, öv (beslägtadt med xöXoc galla, vrede) vred, vresig, knarrig, ond, svår, besvärlig, betänklig, farlig 2 
Tim. 3: 1, vådlig, vild Mt. 8: 28. 

XuXivaytoyeio, paa (följ., dycoyp) föra, leda, styra med betsel 1. töm, hålla i tygel, tygla, styra metaphor. Jac. 1: 

26, 3: 2. 

XaXivög, ou, b (xaXaio) töm, tygel, betsel Jac. 3: 3, Apoc. 14: 20. 

XdXxeog, a, ov smdr. -oug, p, ouv (xaXxög) af koppar Apoc. 9: 20. * 

XaXxeuc, eiog, b (xaXxög) koppararbetare 1. -smed, men äfven jernsmed, smed 2 Tim. 4: 14 (emedan kopparn 
upptäcktes före jernet, så användes i början det redan befintliga ordet xaXxeug äfven på jernsmed och var äfven 
sedermera den vanliga benämningen, ehuru jernsmed rätteligen hette oi-uppeug). 

XaXxpöcov, övog, ö chalcedon 1. -douier, en karbun-kclfärgad ädelsten ss. glödande kol; enligt andra en 
halfgenomskinlig himmelsblå ädelsten med schatteringar af andra färger Apoc. 21: 19 ] xap-xr|ötbv. * 

XOtXxiov, ou, xö, diminut, (af xaXxög) allt af koppar arbetadt, kopparfat 1. -kärl Mc. 7: 4. * 358 Xaipco 

det att de icke skulle fatta Evangelii upplysande sanning; npog (pcoxiouöv x- t. X. v. 6 på det att vi skulle låta lysa 
d. ä. uppenbara kunskapen om Guds herrlighet i Christi ansigte (meddelad 

yaXxiov 

genom predikan lyser kunskapen, och dess glans strålar på Christi ansigte, emedan det ar detta, hvars herrlighet 



skådas i predikans spegel se 2 Cor. 3:18 och xocToirrpiCto). 

X. 

Xaipco, xapijoupai, exccppv (troligen beslägtadt med xöuo, xaivco, x&ox.to hio, hisco, liksom vara uppsluppen) 
fröjda sig, glädja sig, glädjas, vara glad a) absol. Mt. 5: 12 al„ x- ayaXXitbpevoi 1 Petr. 4: 13 glädjas med fröjd 
(deras glädje var förut förenad med smälta och sorg), X- öptov Joh. 20: 20, Phil. 2: 28 jag gläder mig öfver att se 
1. ser med glädje (enligt det i profangrek. vanliga constructioussättet af XavOdvco, xuyxavco o. s. v. med partic.); 
— b) cum subst, conjugato xapa.v känna 1. erfara glädje ss. p attraetion för rjv x«i-popev 1 Thess. 3: 9, éx- 
X«pdv peyaXpv aipööpa. Mt. 2: 10 de erforo en ganska stor glädje, fröjdade sig öfvermåttan 1. i högsta grad 
(förstärkningen ligger icke i x«pa.v, utan i peyaXpv; deremot Joh. 3: 29 xaipei Xapå han gläder sig högligen; — 
c) anclra constructionssätt: xivi Rom. 12: 12 på grund af ngt, xi öfver ngt ss. t b o' aurö Phil. 2: 18 inen öfver 
detsamma, ojtö xivoc 2 Cor. 2: 3 med anledning af ngn 1. hafva sin glädje af ngn, öia xiva Joh. 11: 15,1 Thess. 3: 
9 för ngns skull, ev xivi Lc. 10: 20 al. i ngn punkt 1. öfver ngt, ev Kupito Phil. 3: 1, 4: 4 i HEllranom (så att 
fröjden har sin grund i Christo, är en christlig glädje )( x«xa xöopov), erri xivi Mt. 18: 13 al. öfver ngt; — imperat. 
Xaipe (xaipexe) Mt. 26: 49 al. var den vanliga helsnings-fonneln egentl, fröjda dig, deraf: god dag, var helsad, 
hell dig! — infin. vid början af bref (liksom eppcooo och epptooOe vid slutet, se pcovvupi), hvarvid Xeyei 1. 
Xéyoucn förstås inunder: egentl, säga till ngn att må väl, önska fröjd (välgång), bedja 1. låta helsa Act 15: 23 al.; 
äfven bedja ngn vara välkommen i sitt hus Xeyeiv xivi X- 2 Joh. 10. 11 (ett förtroligt umgänge med en irrlärare 
utvisar delaktighet i hans ondska jfr Mt. 10: 12—14, 2 Cor. 6: 14—17, 1 Tim. 5: 22 al.); — partic. öfversattes ss. 
adv. med glädje Lc. 19: 16. 

XaX,a£a, pg, i) (följ.) hagel Apoc. 8: 7 al. 

XaXdco. dato, aaa (xdeo, se xaapa) lossa, släppa efter, uedsläppa 1. -sänka Mc. 2: 4, nedhissa Act, 9: 25, nedhala 
Act. 9: 25, 27: 17. 30 (se oxeuog), hala 1. lägga ut Lc. 5: 4; pass. nedhissas 2 Cor. 11: 33. 

XaXödiog, ou, b, plur. C "H ip 2 (af Abrahams 

brorson, Nahors son) Chaldaser; så kallas i G. T. invånarne i Babylon och det Babyloniska riket (äfven "OTyij 
XaXöaicov Act. 7: 14 är = CHttO TIN, som väl var = O. Mesopotamien, så att UN utgjorde ett district och icke en 
stad. * 

XaXenög, ij, öv (beslägtadt med xöXoc galla, vrede) vred, vresig, knarrig, ond, svår, besvärlig, betänklig, farlig 2 
Tim. 3: 1, vådlig, vild Mt. 8: 28. 

XuXivaytoyeio, paa (följ., dycoyp) föra, leda, styra med betsel 1. töm, hålla i tygel, tygla, styra metaphor. Jac. 1: 

26, 3: 2. 

XaXivög, ou, b (xaXato) töm, tygel, betsel Jac. 3: 3, Apoc. 14: 20. 

XdXxeog, a, ov smdr. -oug, p, ouv (xaXxög) af koppar Apoc. 9: 20. * 

XaXxeuc, eiog, b (xaXxög) koppararbetare 1. -smed, men äfven jernsmed, smed 2 Tim. 4: 14 (emedan kopparn 
upptäcktes före jernet, så användes i början det redan befintliga ordet xoAxeug äfven på jernsmed och var äfven 
sedermera den vanliga benämningen, ehuru jernsmed rätteligen hette oi-uppeug). 

XaXxpöcov, övog, ö chalcedon 1. -douier, en karbun-kclfärgad ädelsten ss. glödande kol; enligt andra en 
halfgenomskinlig himmelsblå ädelsten med schatteringar af andra färger Apoc. 21: 19 ] xap-xr|ötbv. * 

XOtXxiov, ou, xö, diminut, (af xaXxög) allt af koppar arbetadt, kopparfat 1. -kärl Mc. 7: 4. *xaXxoXi|3avov 

f xaXKoXi|3avov, ou, xö — härledningen oviss; enligt somliga vox hybrida af följ. och hvit = hvit 1. glänsande 
koppar; andra anse ordet = opeixaXKog, orichalcum, bergmalm, men detta togs = au rich ale lim af au rum och 
skulle vara en metall dyrbarare än guld; på de ställen der det förekommer i N. T. Apoc. 1: 15,2:8 är endast fråga 
om glans, icke dyrbarhet — Luther öfversätter ordet med messing — glödande, glänsande malm. 

XaX.KÖg, ou, ö metall, malm a) koppar (ss. den första metall man lärde smälta och bearbeta) Apoc. 18: 12; — b) 



kopparkärl 1. -fat 1 Cor. 13: 1 (»malm»); — c) kopparmynt 1. -penningar Mt, 10: 9 al. 

XakKoug, f), oTjv, se xakKeoc;. 

Xapoi, adv. humi, på 1. till jorden 1. marken Joh. 9: 6, 18: 6. 

A'avadv, i) (.Josephus ij Xavavaia — egentl, 

lågland af J?j3 vara ödmjuk 1. låg )( CTN4 högland = Syrien; andra af JJJJ3 Hams son) yij X. Act. 7: 11, 13: 19 
Chanaans land, Clianaan; det vester om Jordar! liggande Palasstina (det 

öster derom liggande hette ly A i = Perasen) jemte 

i 

Phasnicien, innan Israeliterne kommo deraf i besittning; sedermera, då Chananiterne trängdes bort i norr, 
kustlandet Phasnicien. Af det södra Clianaan behöll blott Ph il istrea sitt gamla namn. Benämningen lågland passar 
egentligen blott på kustlandet, hkt kanhända först befolkades af de chananitiske stammarne. 

Xavavdloc, a, ov (fgde) egentl, invånare i yij Xa-vaav, Chananreisk; men då Israeliterne bortträngde invånarne 
derifrån, drogo dessa sig noir ut till Phrenicien och kallades Phoenicier (se Eupoipoi-viooa), deraf Phoenicisk Mt. 
15: 22. * 

Xapa, dc. ij (xaipco, éxdpnv) l:o) fröjd, glädje Mt. 2: 10 saspe, dnö xrje xapac auxoi) Mt. 13: 44 på grund af 1. 
föranledd af sin glädje, likaså Le. 24: 41 (den glada öfverraskningen hindrade lärjungarne i förstone att tro — se 
Liv. 39: 49), Act. 12: 14 (af glädje skyndade hon in till lärjungarne och glömde att öppna porten); ev x«pd Rom. 
15: 32 i glad sinnesstämning, uexd yapdc Mt. 13: 20 al. med fröjd; eigeXiie eicxijv X- xou Kupiou oou Mt. 25: 21. 
23 gack in o. s. v. d. ä. blif delaktig af det glädjetillstånd, hvaruti din HERre befinner sig; x- ev Ttveupaxi ctyico 
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Rom. 14: 17 fröjd i den II. Ande d. ä. den fröjd som åtnjutes i den H. Andes gemenskap (och således verkas af 
Honom) = x- nv. dyiou 1 Thess. 1: 6 en fröjd som utgår 1. verkas af den IL Ande (jfr ock Gal. 5: 22); — 2:o) 
fröjdeämne, föremål för fröjd Phil. 4: 1, 1 Thess. 2: 20. xdpayua. axo c. xö (xapdaaco tillspetsa, men äfven 
inskära, inprägla, beslägtadt med ypoopco) egentl, det inskurna o. s. v., bildhuggeriarbete, konstverk, verk xexvqg 
dvöpcorrou Act. 17: 29 af mennisko-konst; t x- érri xijc xeipög k. x. X. Apoc. 13: IG intryckt märke 1. tecken på 
deras högra hand 1. på deras panna (Romerske soldaterne plägade märkas på högra handen med tecknet för deras 
afdelning 1. fältherrens 1. kejsarens namn; äfven slafvar i Österlandet tecknades med deras herrars namn; detta 
tecken är en motsats till det tecken som omtalas Apoc. 7: 3 följ., 14: 1). x«paKxijp, ijpoc, ö (se fgde) egentl, a) 
verktyg att inskära 1. inrista, äfven personen som gör inskärningar; — b) det inskurna, intryckta, i synnerhet 
prägel 1. stämpel på mynt, aftryck, afbild; — c) den egendomliga prägel 1. stämpel, som är påtryckt en person 1. 
sak, hvarpå man känner den igen och hvarigenom den skiljer sig från alla andra, egendomligt väsende 1. uttryck, 
charakter; — i N. T. säges Frälsaren vara X- xrje UTToaxaaecoc Qeou Hebr. 1: 3 ett aftryck af Guds väsende (liksom 
myntet är en afprägling af stämpeln och sigillet af pitschaftet, så Sonen af Fadren, så att man tydligt igenkänner 
den sednare af den förra — Sonen är den bild, i hkn Fadren fullständigt uppenbarar sig — »den mig ser, han ser 
Fadren» Joh. 14: 9), se ock o.Tiauyaopa. * ydpac, ai<oc, ö (se xapaypa) påle, palisad; (den palisaderade) vallen 
Le. 19: 43 (vallen bildades af uppkastad jord och deruti nedsatta pålar). * xapiCopai, iaouai. lauai. iadgr]v, 
laOrjaouai. iaOpv (ydpic) clepon. med. gratificor, göra 1. säga ngn ngt angenämt 1. glädjande, bevisa ynnest 1. 
välvilja, vi 11 fara ngn, göra ngn till viljes; deraf • a) ss. prof på sin ynnest skänka, förära, förläna xivi med infin. 

Le. 7:21 (synförmåga), äfven xivi xi ngn ngt Rom. 8: 32, Gal. 3: 18, Phil. 2: 9; xiva xivi c ond ön a re cui quem, 
skänka ngn åt ngn a) ngn till behag (dat. commodi) 1. för ngns skull rädda ngn Act. 27: 24, 6) till ngns 
godtyckliga behandling utlemna ngn Act. 25: 11. 16; •— b) skänka efter, eftergifva xivi xi Le. 7: 42.360 TApiv 

43 (en skuld); — c) skänka efter, tillgifve, förlåta uve xi 2 Cor. 2: 7. 10, 12: 13, Eph. 4: 32, Col. 2: 13, 3: 13; — 
pass. skänkas, förlänas xa 



—i)giv 1 Cor. 2: 12 de oss af Guds nåd 

förlänta gåfvor (Messiasrikets), ugiv Éxapiopri Phil. 1: 29 eder har den nåden vederfarits att för Chr. o. s. v.; 
utlemnas, lösgifvas tivi ngn till behag Act. 3: 14, Phil. 22; få förlåtelse t. ex. 2 Cor. 2: 10 jag har fått ngt förlåtet 
(der perf. mot vanan nyttjas passive). 

Xapiv, egentl, accus. (af följ.), nyttjas adverlialiter, ss. det latinska gratin, med genit. för skull, för o. s. v. x«piv 
xivoc 1 Joh. 3: 12 hvårföre? ou x- Lc. 7: 47 hvarföre 1. derföre, xouxou x- Eph. 3: 14 derföre 1. för detta behof 1. 
ändamål, xtov TrapaPaastov x- Gal. 3: 19 för öfverträdelsernas skull 1. till fördel för öfverträdelserna d. ä. på det 
att öfverträdelserna skulle uppkomma (jfr ltom. 3: 19. 20, 5: 20 al.), Xoiöoplac x- 1 Tim. 5: 14 till fördel för 
smädelsen (så att det tjente till smädelse emot församlingen) o. s. v. 

XCtpig, ixoc. i) (xaipto, beslägtadt med carus, grattis) l:o) egentl, glädtighet, glädtigt 1. intagande väsende, behag 1. 
ljuflighet Lc. 4: 22, Col. 4:6; 

— 2:o) huldhet, Lc. 2: 40 al„ gunst Rom. 4: 4 al,, ynnest 2 Cor. 8: 4 al., välvilja Tipöc xiva Lc. 2: 47 i förhållande 
t ill ngn 1. hos ngn, x«.ra-fléaÖ-ai xdpixac 1. xapxv xivi Act. 24: 27, 25: 9, se x«xaxiör|pi-, oftast Guds nåd, som är 
ett utflöde ur kärleken, hkn i synnerhet då visar sig ss. nåd, när den framträder på ett oförtjent (oförskyldt) sätt 
der, hvarest den gudomliga rättvisan i stället borde straffande uppträda — denna Guds nåd visar sig så väl a) i 
allmänhet eupioxeiv x- napaxto Qsto Lc. 1: 30 = IflTP rjiys )I1 al, som b) förnämligast i den genom Christum 
inrättade nådesanstalten genom tron gra tia Dei in Chr isto per fidem data Guds oförskylda nåd i Christo JEsu 
Rom. 3: 24 al, det samma om J. Chr. Rom. 5: 15 al. (emedan det var ett bevis på Hans nåd, att Han åtog sig 
menniskoslägtets frälsning); —X- avxi x- Joh. 1:16 nåd i nåds ställe, den ena nåden efter den andra (så att alltid 
en ny nåd åter träder i den förras ställe 

— det kunde hetat: x- rni x«piv i analogi med Phil. 2: 27 Xu7xr|v ett i Xurrr|v — andra tyda: den Ny testament liga 
nåden i stället för den Gammaltestamentliga), xocpixi scil. Qeou Eph. 2: 5. 8. 

Xdpiopa 

X- Qeou Rom. 3: 24 al. genom Guds nåd, ev x- Col. 3: 16 i förmågo af den gudomliga nåden (som nemligen 
verkar i hjertat och drifver menniskorna till den invärtes sången — hör till döov-xsc x. x. X.), äfven év x- Qeou 2 
Cor. 1: 12; xouxo yap x- 1 Pctr. 2: 19 ty detta är nåd, att anse ss. nåd af Gud; — i början och slutet af de 
Apostoliska brefven förekommer ofta helsnin-gen x«pic ym Eipijvr] (understundom med tillägg af eXeoc) Rom. 1: 
7 al., hvarvid /. utmärker det nådefulla sinnelag hos Gud i Christo emot församlingarne, som Aposteln t illönskar 
dem, eipijvri den faetiska följd, som uppkommer genom bevisningen af denna xaptQ-, märkligast är sluthelsnin- 
gen 2 Cor. 13: 13, emedan den tillika framställer den gudomliga Treeuigheten (der står vårs Herras J. Christi nåd 
först, emedan den utgör det förmedlande emellan de trogne och Guds kärlek 1. det hvarigenom man kommer till 
Guds kärlek — se t. ex. Rom. 5: 1.2; slutligen förekommer den Ii. Andes delaktighet 1. delaktigheten i den H. 
Andes gåfvor; einedan den är en följd af de begge andra). — 3:o) om Gud: nådegåfva, se i synnerhet 1 Petr. 4: 

10 rroixiXri x- ss. ett inbegrepp af allt det, som genom Guds nåd blifvit de trogna till del; enskildt ss. det 
apostoliska embetets Rom. 12: 3, 15: 15, 1 Cor. 3: 10, Eph. 3: 2, nådebevis 1. -bevisning 2 Cor. 1: 15 (hvart 
Paulus kom, kom han ss. meddelare af Guds xdpic), 2 Cor. 4: 15 (vår räddning), 2 Cor. 9: 8 al.; om menniskor: 
kärleksgåfva 1. -bevisning, välgörenhet (collect) 1 Cor. 16: 3, 2 Cor. 8: 4. 6 al; välgerning, välsignelse öouvai X- 
xivi Eph. 4: 29 gifva välsignelse åt ngn, vara välsignelserik för ngn (det goda 1. tjenliga talet är subject till öto). 

— 4:o) tack, tacksamhet, tacksägelse X- xco „0ecb scil. éoxto Rom. 6: 17 al Gudi vare tack! rrola ugiv X- Eaxiv Lc. 

6: 33. 34 hvad hafven J för tack? = hkn lön 1. vedergällning derför hafven J att vänta af Gud? éxeiv x- Lc. 17: 9 
al. hysa tacksamhet 1. tacka, x«pixi 1 Cor. 10: 30 ined tacksägelse, v x&pioga, axoc. xö (xapi£ogai) egentl, det 
skänkta, skänk, gåfva; i N. T. i synnerhet om Guds nåde-gåfvor, som genom den H. Ande meddelas, nådegåfva, 
hvarmed kan förstås så väl det hos de trogne genom den II. Ande verkade nya andelif, soin ock hvarje till en 
christlig verksamhet mod-delad skicklighet (så t. ex. har ordet 1 Tim. 4:xo.pixöto 

14 afseende på TrapdKXricnc; och öiöaaKaXia, 2 Tim. 1: 6 på embetsverksamhet o. s. v.); X- 7tv£ugaxiKÖv Kom. 1: 



11 andlig gåfva (christlig upp-byggelse), Kom. 5: 15 nådegåfva k ax ei;oxf]v d. ä. rättfärdiggörelse; nådegåfvonia 
uppräknas Rom. 12: 6—8, de utomordentliga för det apostoliska tidehvarfvet egendomliga 1 Cor. 12:4 följ. 

f xaptxöto, tooa; copai (xaptc;) benåda Eph. 1: 6; p. p. p. Lc. 1: 28 benådad. 

Xappdv, alii Xappa.v, rj indecl. (pH troligen torr, förbränd trakt af "nn förbrännas) Hciran, grre-ce Kdfjpai, 
gammal stad i vestra Mesopotamien, hvarifrån Abraham drog ut till Chanaans land Genes. 12: 5; staden låg på en 
vidsträckt af berg omgifven slätt, ryktbar genom Crassi nederlag; fkmr Act. 1:2.* 

Xdpxrn;, ou, ö (xapaaaco se xapaypa) c har ta, papper 2 Joh. 12; egentl, pappersblad förfärdigadt af 
papyrosväxtens särskilda hvarf 1. hinnor (sådana hinnor uppgifvas hafva varit till och med 20, den innersta bäst 
och så aftagande i godhet till den yttersta; innan de begagnades, utbreddes de på en med Nilvatten 1. lim fuktad 
tafla jemte hvarandra, ofvanpå dessa lades andra tvärsöfver och förenades med dessa genom lim 1. Nilvatten; 
deipå aftogos de enskilda styckena, pressades, torkades i solen, förenades med hvarandra och upprullades — 
papyrosbusken, ncmvpoq ö och i), växer vid Nilflodens stränder liksom säf; se pupXoc;. som nyttjas promiscue st. 
TTdnupoc)-, det gafs papper af olika godhet: det finaste var det Augustan-ska (af Augustus), 2:dra rummet intog 
det Livian-ska (af Livia) och 3:dje det Presterliga (lepaxiKij)-, de 2 första slagen svarade emot vårt postpapper, 
det 3:dje vanligt skrifpapper, se vidare gök,a,v och KdX.auoc. * 

Xaapa, axöc. xö (stam xato, hvaraf xaivco, xaaxto hio, hisco, gapa) gap, gapande öppning, »svalg», remna, klyfta 
Lc. 16: 26. * 

Xrikog, coc, xö (se fgde) egentl, öppning, läpp Mt. 15: 8 al., KapTiöc: xa>v x- Hebr. 13: 15 (se Kapimc); metaphor. 
kanten 1. brädden på hvaije öppning, rand, strand xf]c öaXdoa-r|c Hebr. 11: 12. 

XeipaCw (xrlua slagregn af xéco — sedan årstiden för regn och storm i Österlandet = XEipcov vinter) utsätta för 
vinter, köld, storm; pass. blottställas för vinter o. s. v., lida 1. ansättas af storm, 

Melander, ( 
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bestormas Act. 27: 18; inträns, i profangrek. öfvervintra. * xeipappoc;, ov 1. smdr. xpudPpooc, ouc, ouv- (af 
Xelpa, se fgde och pöoc, pouc flöde, flod) regn-flödande scil. Tioxapöc ström; ss. subst, regnbäck, bäck Joh. 8:1. 

* xeigcov, covoc. ö (xelpa, se xeipa£co) utgjutning, regn, snö, storm, Act. 27: 20, oväder Mt. 16: 3; regnväder, 
regntid, köld, vinter Joh. 10: 22, 2 Tim. 4: 21; xeiucovoc om vintern Mt. 24: 20, Mc. 13: 18. — Anm. Regntiden 
1. vintern räckte under sednare hälften af Cislew = December, hela Tebetli och förra hälften af Schebath; 
Österländ-ningarne räknade 7 årstider, liksom Grekerne, se ömbpa. 

Xeip, xeipög, i) (enligt somliga af xaco, xéco gapa, alltså egentl, remna 1. spricka; enligt andra af dessa verber i 
betydelsen fatta, alltså egentl, det hvarmed man fattar uti ngt) l:o) hand Mt. 3: 12 al., aipeiv xiva em xcbv X- Mt. 4: 
6 bära ngn på händerna (Ps. 91: 11. 12; bilden, som är tagen af hulda och omtänksamma mödrar, använder 
frestaren listigt i egentlig mening på Messias); se vidare verberna enaipco, ETttpaXXco, enixiuripi och andra, som 
finnas construerade med xeipa. 1. xél-pac;; — 2:o) hand, kraft, tillhjelp; ofta till omskrifning af den som utför 1. 
förrättar ngt 1. förmedelst hkn ngt sker öiaxcov X- 1- xtje x- xivoc Mc. 6: 2 al. genom ngns händer 1. hand d. ä. 
genom 1. af ngn, öidx- auxcov Act. 15: 23 (så att de skulle öfverföra skrifvelsen), év X- xivoc Act. 7: 35 (Tisch. 
har ouv), Gal. 3: 19 förmedelst ngn; — 3:o) hand, makt, våld öiöövai 1. irapa-öiöövai 1. Trapaxiöeaöai xiva 1. xi 
exg x- 1- ev xr| x- xivoc; Mt. 17: 22 al. öfverantvarda 1. -lemna ngn 1. ngt i ngns makt 1. våld )( éx x- xivoc; 
dpndcjciv, é^ekéaiiai o. s. v. Lc. 1: 74 al. ur ngns våld; — anthropomorph. om Guds allmakt Act. 7: 50 al., 
skyddande försyn Lc. 1: 66 al., straffande rättfärdighet Act. 13: 11 o. s. v.; ögo. ij x- aou xai i) fiouXrj aou 
rrpocbpiaev Act. 4: 28 J (zeugma, emedan verbalbegreppet icke egentligen passar till xeip äfven om x- öfversätter 
med förfogande makt 1. dylikt). 

XcipaycoYéto (följ.) handleda, leda vid handen Act. 

9: 8, 22: 11. xeipa-yccybc;, öv (xetp, a.ya>) handledande, förande vid handen: subst, handledare Act. 13: 11. * 



46362 xeipöyparpo-/ 

Xeipöypacpou, ou, tö (egentl, neutr. af adj. XEipöypacpog rued handen skrifven af xsip, yparpco) det med handen 
skiifna, handskrift, handskiifven försäkran, skuldebref tö x«ö- qpcov y. toic ööy-paaiv Col. 2: 14 det emot oss 
med (de bekanta) befallningarne handskrifna, den emot oss lydande handskrift (= den Mosaiska lagen, hvilken är 
skrifven /.aff qpcov, emedan dess fordringar icke kunna af ngn uppfyllas, och är en XEtpöyp., emedan 
menniskorna äro föipligtade att uppfylla den och den utvisar dem ss. gäldenärer — borgenären är Gud). 

XeipoTioir|Tog, ov (xsip. ttoiéco) handgjord, af 1. med (mennisko)händer gjord 1. uppförd Mc. 14: 58 al. 

XccpoTovéco, poa; qöqv (xeip. te i v oj te r| do) räcka upp handen, säges i synnerhet om valsättet i folkförsamlingarne 
(xeipoTovia)-, sedan i allmänhet välja, genom val tillsätta Act. 14: 23, 2 Cor. 8: 19. 

Xeipcov, ov, oregelbunden comparat. till KtxKÖg (af obruklig posit. x^ppg — x e *P 10 9 under ngns händer) 
handtcrligarc, medgörligare, beskedligare, svagare, sämre, väiTe Mt. 9: 16 al. 

Xepoupip 1. -Ei u. (C "O 111?, singul. 21") T per metathesin af "da, fara — q si jumentum di-vi num) Cherubini, 
Cheruber, bevingade väsenden i Hebräiska symboliken, hvilkas gestalter tänktes sammansatta af menniska, lejon, 
örn och tjur (sinnebilder af de högsta krafter i skapelsen: menniskans vishet, lejonets kraft, örnens snabbhet och 
tjurens fruktsamhet) se Apoc. 4: 6 följ. om de 4 djuren; dessa fyrgestaltade väsenden förekomma först Genes. 3: 
24 ss. paradisets väktare, sedermera vanligen ss. bärande Jehovas thron 1. vagns-thron (t. ex. Dav. Ps. 18: 11, 80: 
2). Enligt samma föreställning voro 2:ne cheruber anbragta på locket af förbundsarken i det aldrahebgaste, 
mellan hvilkas vingar Jehova tänktes thron a Gen. 25: 17 följ. De hade 6 vingar liksom Seraphim Es. 6: 2; med 2 
flögo de, med 2 skylde de sitt aidete, med 2 sina fötter; deras kroppar voro helt och hållet fullsatta med ögon 
Apoc. 4: 6. Beskrifningen om dem förekommer, ehuru troligen med någon öfverdrift, i llez. 1 och 10 capp.; — 
fkmr Hebr. 9: 5, der de kallas X. öö^qg herrlig-hetens Cheruber, emedan de buro den gudomliga herrligheter 
Guds synliga uppenbarelse bland Israels folk. * 

Xiog 

Xnpa. ag, ij (egentl, femin. af xqpog beröfvad, i synnerhet sin make, af xöeto se xceopa) enka Mt, 23: 14 al., Lc. 4: 
26 är yuvf] utsatt; ai övTtog xqpon 1 Tim. 5: 3 (äfven v. 5) som verkligen äro enkor d. ä. öfvergifna, värnlösa (som 
sakna anhöriga); den ursprungliga bemärkelsen synes ock passa Apoc. 18: 7 (öfvergifven 1. utblottad är jag icke; 
ehuru äfven staden kan transl. kallas enka). 

XÖég, se exöég. 

XiXiapxog, ou, ö (xiXioi, apxtov) anförare för E bcfälhafvarc öfver 1000 man, regementschef, öfverste Mc. 6: 21, 
Apoc. 6: 15, 19: 18, i synnerhet krigs-tribun öfver en Romersk cohort Joh. 18: 12 al., se OTteipa.. 

Xtkiag, aöog, ij (följ.) ett antal af 1000, ett 1000-tal Lc. 14: 31 al., öekocx- — decem millia, ekooi x- — vigiqti 
millia 1. c. 

XiXioi, at, a. 1000; /. tvt\ tog rjpÉpa uia 2 Petr. 3: 8 (här framstår skarpt skillnaden emellan gudomlig och mensklig 
tidräkning), x- ÉTq Apoc. 20: 2—7 det 1000-åriga riket (xiXiaopög) består väsendtligen deruti, att Christus med 
de sina dömmer och regerar, och att satan är bunden, d. ä. uti de trognas andliga frihet och segerrika kraft emot 
synden; dermed är dock icke sagdt, att hos alla enskilda menniskor den onda böjelsen är utrotad och det goda 
segraude utan sedlig kamp, ty detta rike är ännu jordiskt; men hvad patri-arkverldcn hade lycksaligt och 
apostlaverlden underbart, skall då återkomma. Hvad den frågan beträffar: när kommer detta rike? så har man 
sammanställt skapelseveckan med en stor verlds vecka och jemfört sabbatsdagen ined den 1000-åriga 
verldssabbaten E med andra ord 2000 år förflöto från Adam till Abraham (patriarktiden), 2000 år från Abraham 
till Christus (G. T:s tid), 2000 år skola förflyta från Christi l:sta ankomst, till den andra (N. T:s tid) — 6000 år, 
svarande mot de 6 skapclscdagarnc, hvarefter det 1000-åriga riket svarar emot den 7:de 1. sabbatsdagen. 

Xiog, ou, ij Chios, en mycket fruktbar ö emellan Samos och Lesbos, hörande till Ionien i Mindre Asien. Dess 
förnämsta produkter voro och äro vin och mastix. Ännu räknas ön af Öster- och Vesterländningar för ett verkligt 



jordiskt paradis. Hufvudstaden hette ock Chios, hade en god hamn och gällde ännu i Romarnes tid ss. urbs li b 
era;xixcbv 

sannol ik t var Homerus här född; heter nu Scio; fkmr Act. 20: 15. * xtxtbv, tnvoc, ö (sannolikt af 113113 —) tunica, 
underklädnad, kjortel, lifrock; den var ett slags skjorta af linne 1. bomull (cattun), ,som bars närmast kroppen och 
hvaröfver kastades en vid mantel (iud.xiov), när man gick ut. Den hade armar och räckte för männer vanligen till 
knäet och för qvinnor till fotvristen. lEsus befaller sina lärjungar Mt. 10: 10, Mc. 6: 9 att icke hafva 1. bära öuo 
XJTcbvac. hvaraf följer att understundom ss. på resor och vid arbete 2:ne sådana nyttjades; då hette den undre ] A D 
(ett slags skjorta, oivötov, hkt se); och den öfre A V'-7, som val' ngt längre (tilläfventyrs errevöuxrig, hkt se); 
förekommer Mt. 5: 40 al. 

Xicov, bvoc. ij (xéco gjuta) snö, i synnerhet den fallna; den fallande heter vupde. vitpexög nix; fkmr Mt. 28: 3 al. 
Xkapug, i)öoc, i) (beslägtadt med xkaiva, ij tjock och vid öfverklädnad af Xdxyn per metathesin, lan a, ull) vid och 
grof öfverklädnad, i synnerhet för ryttare, ryttarekappa, soldat-, fältherremantel Mt. 27: 28. * xkeuaCto (xkeur] 
skämt, spott, hån) skämta, bespotta, 

håna, göra narr af Act. 17: 32. * xkiapög, a, öv (xXito, xXiato blifva varm 1. mjuk, smälta) ljum Apoc. 3: 16 (när 
kallt vatten helt och hållet genomtränges af eld, blir det hett, men i annat fall ljumt. I detta tillstånd uppväcker det 
vämjelse; lika vämjelse uppväcker hos HER-ren den menniska, sora, nöjd med sig sjelf, hvarken stöter HERren 
ifrån sig 1. af Honom låter sig helt och hållet genomvärmas — se vidare Ceoxög). * 

XXör], pc, ij (brodd) Cldoe, en christinna i Corinth 1. ock (kanske rättare) i Ephesus, genom likns anförvandter 1. 
tjenare, som varit i Corinth, Paulus fått underrättelse om söndringarnc derstädes 1 Cor. 1: 11. * xXojpöc, a, öv (st. 
xXoripöc 1. xXocpöc, af xXör| den första gröngula broddén på säd och gräs) gröngul, ljusgrön, i allmänhet grön 
Mc. 6: 39, Apoc. 8: 7, 9: 4; äfven blekgrön, blek, gulblek, black 'Ittttoc, Apoc. 6: 8 (se 'Ittjioc). 

Xgg 666; ty / är = 600, £, = 60 och c = 6, Apoc. 13: 18; otaliga försök hafva blifvit gjorda med sammansättningar 
dels af Hebräiska, dels Gre- 

Xopög 363 

kiaka bokstäfver för att utforska det rätta namnet t. ex Teitan (Titus), N'ron K'sar (kejsar Nero), Maometis 
(Mahomed), Apostates (Julianus Apostata), Gallos Kaisar (kejsaren en fransos), Na-poleonti ra. ti.; nyligen har 
en Svensk lärd, Berggren, offentliggjort sin mening: att Arabiska nairi net på propheten Muhammed skrifvet med 
Grekiska bokstäfver vappi uouaaupeö 1. vappq uou-ö.p.uriö, af hka hvardera motsvarar 666, dermed betecknas. 

* 

f xoixög, ij, öv (xoug) af grus, stoft, jord, jordisk 

1 Cor. 15: 47—49. xoxvxg, ixoc, ij ett mått för toixa varor i synnerhet spannmål, Tx5 af en uéöipvoc (det största 
mått för toixa varor —10| kappar = A Sv. tunna), och innehöll 4 xoxuXai (ungefär = 4 qvarter), utgjorde alltså ngt 
mindre än 1 stop och var vanliga dagsportionen för en soldat (ppeppaia xpocprj)-, Apoc. 6: 6. * xolpoc. ou, ö, ij 
(troligen onomatop. ord) ungt svin, gris; äfven svin i allmänhet Mt. 7: 6 al. — Anm. Med dessa ss. orena 
förklarade djur, liksom med hundar, betecknas 1. c. Guds ords föraktare (se xötov). 

Xoacv/o (följ.) 1 :o) hafva svart galla, vara vansinnig 1. galen; — 2:o) i N. T. = xoXöopai vredgas, förargas, blifva 
ond xivi på ngn Joh. 7: 23. * xoAi), 4?, 4 — X^Xog, ö (xeco gjuta) galla Mt. 17: 34 (man har både onödigtvis och 
oriktigt öfversatt det på detta ställe med malört), x- mxplac Act. 8: 23 galla, hvars egenskap är bitterhet (genit. 
qualitatis), fel amarum — bild på det sedliga förderfvet ss. andligt gift, ty ormens galla ansågs ss. säte för hans 
gift. xöog, se xoug. 

XopaCiv 1. eiv, äfven Xtopa£iv, ij indecl. Chorazin, en stad i Galilasen, i grannskapet af Capernaum, alltså på 
vestra sidan af sjön Genesaret Mt. 11:21,Lc. 10: 13; fkmr ej i G. T. xopnyicO, tjato, 4 aa (xopxyyög— följ., ay to 
— ehör-anförare) vara chöranförare, i allmänhet bestrida omkostnaderna vid inöfningen och uppförandet af en 
chör — sedan, med uteslutande af begreppet chör, påkosta, gifva, förläna xi 2 Cor. 9: 10, 1 Petr. 4:11 (tje är 



attraction st. f|v). yopöc, ou, ö (— x^X^ 0 ?, orripavoc och beslägtadt med yopcovoc, cornu, curvus) rund, ringdans, 
dans, chör Lc. 15: 25. *364 xopra£co 

XopraCto, aaa; aaör']aouai. aa5r|v (yöproc) foilm, göda, i classiska profangrek. oin boskap, men i sednare språket 
ocli N. T. om menniskor: mätta riva Mt. 15: 33, riva rivoc Mc. 8: 4 ngn med ngt; med. och pass. mätta sig, 
mättas, blifva 1. vara mätt, i egentlig 1. andlig mening Mt. 5: 6 al., arm rivoc Lc. 16: 21; ex rivoc Apoc. 19: 21 
(om foglar). 

XÖpraop.a, aroc, tö (fgde) egentl, foder för boskapen; sedan i allmänhet näringsmedel, födoämne (för 
menniskor) Act. 7: 11. * xöproc. ou, ö (c hors, c o hors; äfven hortus) inhägnad, ladugård, betesmark, det der 
växande fodret, gräs Mt. 6: 30 al., äfven tillägges xXtopög Apoc. 8: 7 grönt gräs, hvaremot det betyder hö t. ex. 1 
Cor. 3: 12, 1 Petr. 1: 24; sädesstrå Mt. 13: 26, Mc. 4: 28 (för dess l ik het med gräs, då det uppväxer). Xouijo.c, å, a 
(vanligen af mil se) Chiua, en förvaltare 1. hofmästare hos Herodes (Antipas) Lc. 8: 3; man har velat anse 
honom för densamme som »konungsmannen» Joh. 4: 46. * xouc, xoöc. ö (xéto gjuta) grus, uppkastad jord, stoft 
éxnvdoaeiv rov x- Mc. 6: 11, se EKTivdaato, émpaXXeiv x- Ém rdc xerpaX.dc Apoc. 18: 19 kasta stoft på sina 
hufvuden — var en plägsed hos de sörjande, se ock ottoööc, xpccopai, xÉXP1M ul - éxpr|adpriv (qsi xepctopai af 
Xeip) handtera, behandla nvi Act. 27: 3 (bemöta 1. umgås med) ngn, begagna, betjena sig af nvi Act. 27: 17 al„ 
ouöevi rourtov 1 Cor. 9: 15 icke ngn af dessa (rättigheter), pdXX.ov x pijooi 1 Cor. 7: 21 begagna dig snarare deraf 
(att hafva blifvit kallad ss. slaf) d. ä. blif trogen ditt slaf-stånd; använda, bruka ri 1 Cor. 7: 31 (endast här med 
accus.), iakttaga, gå till väga med nvi 2 Cor. 3: 12 ngt, äfven absol. gä till väga, förfara dnoröpcoc 2 Cor. 13: 10 
med stränghet, xpctco (se fgde) framräcka det begärda, gifva, låna, se xiXMIM 1 - 

Xpcia, ac, ij (xpij 1. xpccopai) egentl, begagnande, bruk, brukbarhet, nytta, usus; deraf l:o) behof éxeiv X- rivoc Mt. 
6: 8 al. hafva behof af, hafva af nöden, behöfva ngt 1. ngn Eph. 4: 28 (neml. att honom meddelas — den 
behöfvande), rou öi-öaoxeiv upac riva (icke riva. ss. Tisch. har) Hebr. 5: 12 att ngn 1. man lärer eder o. s. v.; ti c 
X- med accus, och infin. Hebr. 7:11 hvad var det 

XPnoröc; 

för ett behof att? hvad behöfdes att?; behof, brist éx e iv XM- Mlöevöc 1 Thess. 4: 12 icke hafva brist på ngt, absol. 
vara i behof, behöfvande, lida brist 1. nöd Act. 2: 45, 4: 35, 1 Joh. 3: 17, äfven Eph. 4: 28 (se ofvan); — 2:o) 
lefnadsbehof, nödtorft i plur. Act. 20: 34 al., rdTipöc (rijv XP- L) rdc; XP- Act. 28: 10 det som tjente till våra 
lefnadsbehof = ra enrnjöeia lifsförnödenheter. xpececpcdérric 1. xpecnp-, ou, ö (xpéog, attice XPÉtog skuld och 
o(pciXérr|c) skulde- 1. gäldenär Lc. 7: 41, 16: 5. 

Xpij, imperson. (xpdeo, xpdopai) det behöfs, är af nöden, bör, är tillbörligt; sättes liksom öei med accus. och infin. 
Jac. 3: 10. * XPhCo) (fgde) hafva af nöden, behöfva nvög Mt. 6: 32 al. 

Xpijpa, aroc. rö (xpdopai) det som begagnas, brukas, det man betjenar sig af, behöfver; deraf i plur. egodelar, 
penningar, gods Mc. 10: 23. 24 al., äfven singul. Act. 4: 37 peuningesumma. xPhMariCco, ioo), ioa-, lopai, iaöpv 
(fgde) l:o) förrätta göromål, besörja ärender, i synnerhet offentliga 1. statsärender, äfven (i med.) drifva handels- 
1. penningeaffärer; meddela (sändebud) audiens, svar, deraf i N. T. meddela gudomliga svar 1. uppenbarelser 
Hebr. 12: 25; pass. erhålla gudomliga svar 1. meddelanden, få uppenbarelse Mt. 2: 22 al.; — 2:o) i sednare 
Grekiskan: antaga och föra en embetstitel, charakter, ett namn, låta sig kallas, kallas, heta; så ock i N. T. Act. 11: 
26, Rom. 7: 3. 

Xpripanopög, ou, ö (fgde) i profangrek. blaud andra betydelser äfven orakelsvar, i N. T. gudomligt svar Rom. 11: 
4. * xpnoipoc, r], ov, äfven 2 ändelser (xpaopax) tjenlig att begagna, bruk- 1. användbar, nyttig eic n till ngt 2 
Tim. 2: 14 (utan intresse för den praktiska christendomen). * xpijcng, cccc, ij (se fgde) begagnande, användning, 

bruk, umgänge Rom. 1: 26. 27 (oiu samlag), f xppöTeuopai (xpr|arög) vara god, mild, huldrik 1 Cor. 13: 4; ett i 
sanning ånaq eipripevov. emedan det icke förekommer i den öfriga Grekiskan, icke en gäng i LXX. * f 
Xpr|GToX,OYia, ac. i) (följ., Xöyoc) mildt 1. vänligt 

tal, fagert snack, smicker Rom. 16: 18. * xPborög, i), öv, adj. vble (af xpdopai) egentl, bruk-bar, nyttig, duglig, 



god i sitt slag 1. för sitt ändamål, äfven möjlig att umgås med-, deraf a) omxpn°™Tr|c 

saker: mild, god Mt. 11: 30, Lc. 5: 39, 1 Cor. 15: 33; — b) om personer: mild, god, vänlig Lc. 6: 35, Eph. 4: 32, 

1 Petr. 2: 3 (här anses, möjligen utan skäl, en paronomasi med Xpiaröc ega rum); tö yp. rov 0eou Eom. 2: 4 det 
goda hos Gud, Guds godhet = följ. 

Xpr|OTÖTr|c, r|Tog, vj (fgde) egentl, brukbarhet, duglighet; deraf godhet, välvilja, vänlighet, mildhet Eom. 2: 4 al., 
y. 0eou 1. c. al. Guds godhet (enligt hkn Han är böjd för att göra godt, icke att straffa), ÉTnp.éveiv Tr| yp. Eom. 11: 
22 (se empsvco), rroicev yp. Eom. 3: 12 som gör (duglighet 1. dugliga saker d. ä.) godt 1. rätt — ordet taget 
objective. 

Xpioua., aro g, tö (xpito) egentl, det påstruhia, i synnerhet salva, smörjelse, välluktande olja; i G. T. smordes 
konungar, propheter och prester med den heliga oljan och blefvo derigenom invigde till sina embeten — detta var 
blott ett yttre tecken till den kraft Gud ville förläna dem genom sin H. Ande; i N. T. blifva alla sanna christna 
invärtes smorda med den H. Ande och derigenom invigda till ett heligt konungsligt presterskap 1 Petr. 2: 5—9 
samt införde i hela den evangeliska sanningen 1 Joh. 2: 20. 27 (den som icke är smord med den H. Ande d. ä. har 
undfått Hans gåfvor, är ingen sann christen). 

XpuTTiavöc, o i), o (lat.) Christianus, Christen; denna benämning på Christi bekännare förekommer på 3 ställen i 
N. T. Act. 14: 26, 26: 28, 1 Petr. 4: 16; namnet uppkom (enligt första stället) i Antiochia, men icke inom utan 
utom kyrkan; ty de christne kalla hvarandra alltid ayioi, aÖEkcpoi, paör|Tai, maToi, ttiotcÖovtcC. Det är dock icke 
troligt, att Judarne funno upp ordet; ty, då de visste, att öfversattes med Xuiotöc. 

aktade de sig nog för att öfverflytta ett så heligt namn på en så förhatad och föraktad sekt; derföre är det 
sannolikt, att hcdningarnc och trol. Romarne (ss. ändeisen antyder) kommit upp med detta öknamn, ss. det ock 
ursprungligen var och ansågs. Benämningen uppkom i Antiochia, emedan de christne först der framstodo ss. ett 
sjelfständigt samfund, och togs af hufvudet för detta religionssamfund Christus, i det namnet Christus 
betraktades ss. ett nomen proprium 1. persouligt namn och icke ss. ett embetsnamn, hvilket det ursprungligen var 
(se följ.). 

XpiGTÖg 365 

f Xpiaröc. ou, ö egentl, adj. vble (af följ.) smord, den smorde k ar e^oxijv, Christus, Messias (se Meooiag)-, 
enligt bruket i G. T. att smörja prester och konungar med den heliga oljan vid invigningen till deras kall (Exod. 
28: 41, 1 Sam. 10: 1 al.), blef också den åt Patriarkerna utlofvade evige Konungen (och öfverstepresten) i G. T. 
kallad Messias (se i synnerhet Dav. Ps. 2 och Dan. 9: 25), äfven i N. T. Joh. 1: 42, 4: 25, men annars ö A. Mt. 2: 

4 srepissime; denne, som härstammade från Davids hus, skulle återgifva Israels folk dess theocratiska 
sjelfständighet och herravälde öfver hcdningarnc, ännu herrligare än under konungarne David och Salomo, och 
införa en ny tingens ordning, hvarigenom folket både i religiöst och moraliskt afseende skulle blifva i högsta 
grad förädladt och lyckligt (den verkliga och andliga betydelsen af denne utaf proplieterna bebådade konungs 
rike — det Messianska riket — var dold för mängden). — Xp. är alltså egentl, en benämning, som tillägges 
Frälsaren med afseende på Hans embete och värdighet, men snart öfvergick det till ett tillnamn, ett nomen 
proprium ss. '/. ö XeyöpEvog X. Mt. 1: 16, 27: 17, äfvensom i sammanställningen 7. X. 1. X. 7. (för att beteckna 
en person, i hkn Marias son är förenad med Guds Son till ett enda väsende), likaså X. ensamt ss. Eom. 5: 6. 8 al. 

— Man har vidare anmärkt, att A. i Evangelierna vanligen förekommer med artikel (undantag likväl Mt. 1: 1. 16 

— 18, Mc. 1: 1, Joh. 1: 17); deremot i Apostla-gcrningarnc och Brefven oftast utan artikel ss. ett bevis på, att 
ordet allt mer och mer öfvergått till ett nomen proprium (samma förhållande är med liv. ayiov, se anm. vid 
TTVEtyua). — OX. utmärker 1 Cor. 12: 12 hela christna kyrkan ss. ethisk enhet (moralisk person, jfr ock 1 Cor. 6: 
15) efter den föreställningen att de christne äro Christi lemmar. — I afseende på Christi död och uppståndelse 
torde följande bibel trogna framställning icke anses ovigtig: Christus dog, då Hans ande skiljde sig från kroppen; 
Anden gick då till Hades (Act. 2: 31 — neml. den del deraf, som kallas paradis Lc. 23: 43), men kroppen lades i 
grafven. Christus uppstod lefvande ur grafven, i det Hans ande åter förenade sig med kroppen. Efter denna 
andens förening med kroppen, d. v. s. i sin förklarade mensklighet gick (nedsteg) Christus till Hades och 



predikade för andarne i fängelset (Ge-366 '/.P'io 

henna), neml. deras själar sora omkommit i syndafloden (1 Petr. 3: 19). '/pico, é/pioa (beslägtadt med xpöuo qsi 
Xepa.co af xrip. handtera, beröra) stryka, bestryka, smörja riva 1. xiva xivi d. ä. viga, inviga till ett embete (se 
Xpioua och Xpiaxöc) Le. 4: 18 al., i synnerhet med den H. Ande och med kraft Act. 10: 38; 

äfven xiva xi ngn med ngt ss. ixpiaév ae— 

Ucxöxouc aou Hebr. 1: 9 Gud har smort dig med glädjeolja framför 1. mer än dina med- 1. stallbröder (har 
afseende på beredeisen till bröllopps-måltiden Mt. 22: 1 följ. — härmed skildras den högsta salighet, till hkn 
Christus på sin bröllopps-högtid blifvit upphöjd; med péxoxoi menas deltagarne i måltiden, äfven englarne). 
XpoviCw, itb (följ.) tillbringa 1. förhala tiden, dröja 

äfven med infin. Mt. 24: 28 al. xpövoc. ou, ö l:o) tid, i allmänhet och obestämd (hvaremot Kuipöc är en bestämd, 
begränsad tid med bibegrepp tillika af det passande 1. lägliga, se Kaipöc) t. ex. xpövoi ij Kaipoi Act. 1: 7, 1 Thess. 
ö: 1 tidehvarf (obestämdt huru många) 1. tidpunkter (vissa bestämda punkter deruti) al.; på frågan: huru lång tid? 
sättes dels dat. Le. 8: 29 al., dels accus. Mc. 2: 19 al.; érri xpövov Le. 18: 4 till en tid, en tid bortåt, al., öiaxov XP- 
Hebr. 5: 12 för tidens skull d. ä. med afseende på den tid J redan varit christna o. s. v.; — 2:o) = Kaipöc, viss, 
bestämd tid ss. ö XP- ron cpaivopévou daxcpoc Mt. 2: 7 den bestämda tiden under hkn stjernan visade sig, al. 
Xpovoxpipéto, poa (fgde, xpipco förnöta) förnöta 

tiden, dröja Act. 20: 16. * xpbaeog, a, ov, smdr. xpuooug, hkt se. xpuoiov, ou, xö. diminut, (af xpuoög, men 
vanligen brukadt i dess ställe) guldstycke, guldmynt, guld Act. 3: 6 al. (antingen metallen 1. penningar); plur. 
guldsaker, guldsmycken 1 Petr. 3: 8. f xpuooöaKxuXioc, ov (xpuaöc, öaKxuXioc) med gyllene — 1. guldn/rp 1. 
ringar Jac, 2: 2. * xpuaöXiOoc, ou, ö (xpuaöc, XiOoc) egentl, guldsten, chrysolith, af blekgrön färg, alldeles 
genomskinlig med dubbel strålbrytning — andra af guldglänsande färg — de nyarcs topas, se xorraCiov, Apoc. 

21 : 20 . * 

XpuoÖTipaaoc, ou, ö (följ., npaaov lök) egentl, guldlök, chrysopras, en blekgrön, i gult och brunt stötande, 
genomskinlig ädelsten Apoc. 21: 20. * 

ycopitu 

Xpuaöc, ou, ö guld och deraf förfärdigade saker Mt. 2:11 al., guldmynt Mt. 10: 9; XP- rreTrupcopé-vog ek rrupöc 
Apoc. 3:18 förmedelst eld glödgadt guld (härmed menas den i anfäktningens eld profvade och profhaltiga tron, 
jfr 1 Petr. 1: 7). xpuaoug, ij, ouv (fgde) af guld, gyllene 2 Tim. 2: 20 al. 

Xpuoö oj ; ojpai (xpuoög) förgylla; p. p. p. förgylld 1. strålande xpuato Apoc. 17: 4 1. ev xpuato Apoc. 18: 16 af 1. 
i guld. XP^g, xP^xöc, ö (besl. med xpöeto, xpito stryka, smörja) yta, hud, hv, färg; äfven kropp Act. 19: 2. * xroXöc, 
ij, öv (samstämmigt med x«X,a.to) slapp, genom musklernas 1. senomas förslappning 1. led-vridning förlamad, 
lam, halt Mt. 11:5 al.; äfven metaphor. Hebr. 12: 13 (Aposteln uppmanar förut till en fast gång på helgelsens 
väg; på det icke den halta lemmen i kroppen = församlingeu d. ä. den svage må genom andras exempel alldeles 
vridas ur led = bortdö, utan fastmer helas — visserligen får man härigenom 2:ne metaphorer i versen och derföre 
skulle vanliga betydelsen af EKxpérropai »vika af vägen» kunna bibehållas; men det motsatta Ia,öij talar för den 
förra meningen). xwpa, ac. i) (xaco gapa, stå öppen) rum, som omfattar ngt 1. som ngt intager, plats, ställe; deraf 1 
:o) i egentlig mening a) ort, trakt-, nejd, land Mt. 2: 12 (fädernesland), al., ij X- Iouöaia Mc. 1:5 1. xpc louöaiac 
Act, 8: 1 1. xtov Iouöaitov Act. 10: 39, 26: 20 Judiska landet 1. Ju da: en o. s. v.; — b) odladt land, åkerland 1. -fält 
singul. och plur. Le. 12: 16, Joh. 4: 35, Jac. 5: 4; — c) fasta landet)( hafvet Act. 27: 27; — d) landsbygd, landet 
)( stad Le. 21: 21; — 2:o) i metaphor. mening xoic v.aOppÉvoig ev x- Kai axia Oavaxou Mt, 4: 16 för dem som 
sitta i det land och deu skugga som tillhöra döden (döden d. ä. här den andliga döden personificeras: det land, 
hvars invånare äro andligen döde, tillhör honom ss. territorium för hans välde, och mörker omgifver honom). 

XcopttCiv, se Xopaöiv. 

Xto péto, paa (xtbpa) a) rymma, cecre-öupuv 



Mc. 2: 2 så att, icke en gång det som var framför dörren — platsen utanför dörren rymde dem, Joh. 2 A 6 (om 
kärl), 21: 25 (om verlden); metaphor. gifva rum r|pdc 2 Cor. 7: 2 gifva oss rum (i edra hjertan), äfven Mt, 19: 11. 
12 gifva rum (i sitt hjerta, d. ä.) upptaga 1. tillegna sig ss. grund-xcopiCco 

sats 1. maxim; — b) rymma, gifva 1. lemna rum, begifva sig åstad, taga vägen, gå eic xi in i ngt Mt. 15: 17; 
metaphor. ingå i 1. begifva sig till ngt 2 Petr. 3: 9; äfven gå fram, hafva framgång év b p iv Joh. 8: 37 inom eder 
1. i edra hjertan (andra: finna ruin 1. insteg, dock mindre riktigt; ty rum hade visserligen ordet 1. talet fått och 
gjort dem troende v. 30 och 31, men icke vidare utvecklat sig, icke gått 1. kommit från stället, utan de hade efter 
en ögonblicklig tro åter fallit tillbaka). 

XtopiCto, ioa; lap.ai, iaOpv (xtopig) söndra, åtskilja, skilja xi Mt. 19: 6, Mc. 10: 9, xiva. ånö xivog Bom. 8: 35. 39; 
pass. skilja sig, begifva sig bort, aflägsna sig ånö 1. ex "rivog Act. 1: 4, 18: 1.2 al. 1. absol, Phil. 15; p. p. p. skild 
1. aflägsnad ånö xivoc Hebr. 7: 26. x^piov, ou, xö, egentl, diminut, (af xcepa) plats, ställe, ort, fält, åker Joh. 4: 5, 
Act. 1: 18. 19 ah; landtgods 1. gård Mt. 26: 36, Mc. 14: 32, äfven i plur. Act. 4: 34, 28: 7. xwpic; {x& u , se x<iipa) 
l:o) adv. afsöndradt, sär- 

ipeuöopai 367 

skildt, för sig sjelf Joh. 20: 7; — 2:o) pixepos. med genit. skildt ifrån a) oberäknadt, med undantag af, förutan, 
utom Mt. 14: 21, 15: 38, 2 Cor. 11: 28, oberoende af vöpou Rom. 3:21 ()( diå vöpou förmedelst lagen), épytov 
Jac. 2: 18 gerningarne; — b) utan Mt. 13: 34 al., Xou Eph. 2: 12 utan förbindelse med Christus, xpc ar|c yvtbprig 
Phil. 14 då jag icke kände din åsigt 1. mening, X- apapxiac Hebr. 4: 15, 9: 28 utan synd (då Frälsaren Hebr. 4: 15 
säges varit utan synd, men Hebr. 9: 28 hafva burit allas synder och först i sin andra tillkommelse skola visa sig 
utan synd; så bör detta så förstås, att Han första gången väl var utan egen, men icke främmande synd, h vil ket Han 
andra gången skall vara, emedan synden är utplånad genom Hans en gång framburna offer), f x<4poc, ou, b (lat.) 
corus 1. c au rus, nordvest-vind (och det väderstreck hvarifrån den kommer); denna vind var och är mycket häftig 
och medför köld och frost, hvarföre Virgilius talar om frigöra cori; Act. 27: 12. * 

cp. 

'PaXXto, ipaXib {cpato stryka, gnida) rycka, slita (håret), draga till sig och släppa efter ss. veupa.v en bågsträng, 
knäppa xopöijv strängen på ett instrument, xibåpav cithra, i allmänhet spela sträng-instrument; i N. T. nyttjas 
ordet blott om sång utan accompagnement af instrument, och det om lofsång till Guds ära, lofsjunga, tacka och 
lofva xivi Rom. 15: 9, Eph. 5: 19, äfven absol. Jac. 5: 13, äfven med dat. instrumenti 1 Cor. 14: 15. 

ipaXpög, ou, b (fgde) egentl, ett pä ett stränginstrument speladt stycke, sedan den till strängaspelet sjungna 
sången; i N. T. lofsång, psalm 1 Cor. 14: 26 al.; den delen af G. T. som kallades ipaXpoi (1. ayiöypaipa) Lc. 24: 

44 (se öia0f|Kr]); Davids psalm Act. 13: 33, samlingen af Davids psalmer 1. psalmboken heter Lc. 20: 42, Act. 1: 
20 pipXoc; ipaXpcov. 

f cpeuöaöeXipog, ou, b {ipeuörp;, aöeXipög) falsk broder 2 Cor. 11: 26, Gal. 2: 4. 

f ipeuöajröaxoXoc;, ou, b (följ., ojtögxoXoq) falsk apostel 2 Cor. 11: 13. * rpsuSijg, ec, {ipeuöopai) lögnaktig, osann, 
falsk Act, 6: 13 al, 

f ip e u ö o ö i ö daya X o c, ou, ö (fgde, öiödaKaXoc) falsk lärare, lögnlärare 2 Petr. 2: 1 (som lär lögn i stället för 
sanning). * ipeuöoXöyoc;, ov {ipruörjc, Xöyoc) som talar osanning, ljugande; subst. = fgde, irrlärare ev urroxpioei ip. 
1 Tim. 4: 2 förmedelst irrlärares skenhelighet, * ipeuöopai, eipeuaäpr|v {act. ipeuöio beljuga, bedraga förekommer 
ej i N. T. — af ipeuöoc;) depon. med. ljuga, tala osanning absol. Rom. 9: 1 al., xiva Act. 5: 3 beljuga ngn 1. 
bedraga ngn med osanning (Petrus och de öfrige Apostlarne voro, ss. kyrkans föreståndare, företrädesvis 
innehafvare och representanter af den H. Ande; derföre var en lögn för dem äfven lögn emot den H. Ande), xivi 
Act. 5: 4 ljuga för någon 1. bedraga någon med osanning, xiva Col. 3: 9 för någon, x«xa xwpiCio 

sats 1. maxim; — b) rymma, gifva 1. lemna rum, begifva sig åstad, taga vägen, gå e\q xi in i ngt Mt. 15: 17; 
metaphor. ingå i 1. begifva sig till ngt 2 Petr. 3: 9; äfven gå fram, hafva framgång év b p iv Joh. 8: 37 inom eder 



1. i edra hjertan (andra: finna ruin 1. insteg, dock mindre riktigt; ty rum hade visserligen ordet 1. talet fått och 
gjort dem troende v. 30 och 31, men icke vidare utvecklat sig, icke gått 1. kommit från stället, utan de hade efter 
en ögonblicklig tro åter fallit tillbaka). 

XtopiCto, ioa; iap.au ia0r]v (xtopig) söndra, åtskilja, skilja ri Mt. 19: 6, Mc. 10: 9, xiva. ånö rivoc; Bom. 8: 35. 39; 
pass. skilja sig, begifva sig bort, aflägsna sig ccjtö 1. ex rivoc; Act. 1: 4, 18: 1.2 al. 1. absol, Phil. 15; p. p. p. skild 
1. aflägsnad cmö rivoc Hebr. 7: 26. x^piov, ou, tö, egentl, diminut, (af x<i>pa) plats, ställe, ort, fält, åker Joh. 4: 5, 
Act. 1: 18. 19 ah; landtgods 1. gård Mt. 26: 36, Mc. 14: 32, äfven i plur. Act. 4: 34, 28: 7. xwpic; se xwpa) 
l:o) adv. afsöndradt, sär- 

Lpeuöopai 367 

skildt, för sig sjelf Joh. 20: 7; — 2:o) prxepos. med genit. skildt ifrån a) oberäknadt, med undantag af, förutan, 
utom Mt. 14: 21, 15: 38, 2 Cor. 11: 28, oberoende af vöpou Rom. 3:21 ()( diå vöpou förmedelst lagen), épytov 
Jac. 2: 18 gerningarne; — b) utan Mt. 13: 34 al., Xou Eph. 2: 12 utan förbindelse med Christus, xr|C or|c yvcopr|C 
Phil. 14 då jag icke kände din åsigt 1. mening, x- upapxiac Hebr. 4: 15, 9: 28 utan synd (då Frälsaren Hebr. 4: 15 
säges varit utan synd, men Hebr. 9: 28 hafva burit allas synder och först i sin andra tillkommelse skola visa sig 
utan synd; så bör detta så förstås, att Han första gången väl var - utan egen, men icke främmande synd, h vil ket Han 
andra gången skall vara, emedan synden är - utplånad genom Hans en gång framburna offer), f x<4poc, ou, b (lat.) 
corus 1. c au rus, nordvest-vind (och det väderstreck hvarifrån den kommer); denna vind var - och är - mycket häftig 
och medför köld och frost, hvarföre Virgilius talar - om frigöra cori; Act. 27: 12. * 

cp. 

'PaXXco, ipaXri {(pato stryka, gnida) rycka, slita (håret), draga till sig och släppa efter ss. veupa.v en bågsträng, 
knäppa xopöijv strängen på ett instrument, xibåpav cithra, i allmänhet spela sträng-instrument; i N. T. nyttjas 
ordet blott om sång utan accompagnement af instrument, och det om lofsång till Guds ära, lofsjunga, tacka och 
lofva xivi Rom. 15: 9, Eph. 5: 19, äfven absol. Jac. 5: 13, äfven med dat. insttumenti 1 Cor. 14: 15. 

rpaXpoc;, ou, b (fgde) egentl, ett pä ett stränginstrument speladt stycke, sedan den till strängaspclct sjungna 
sången; i N. T. lofsång, psalm 1 Cor. 14: 26 al.; den delen af G. T. som kallades rpaXpoi (1. ayxöyparpa) Le. 24: 

44 (se öia0f|Kr]); Davids psalm Act. 13: 33, samlingen af Davids psalmer 1. psalmboken heter Le. 20: 42, Act. 1: 
20 pipXoc; vpaXgtbv. 

f cpeuöaöeXxpoc;, ou, b {rpeuöijg, aösXxpöc;) falsk broder 2 Cor. 11: 26, Gal. 2: 4. 

f rpEuöotJTÖGToXoQ, ou, b (följ., ojtögtoXoq) falsk apostel 2 Cor. 11: 13. * xpeuöf|<;, ec, {xpeuöopai) lögnaktig, osann, 
falsk Act, 6: 13 al, 

f ip c u ö o ö 1 ö doxa X o c, ou, ö (fgde, öiödaKaXoc) falsk lärare, lögnlärare 2 Petr. 2: 1 (som lär lögn i stället för 
sanning). * vpeuöoXöyoc;, ov {ipcuörjc, Xöyoc) som talar - osanning, ljugande; subst. = fgde, irrlärare ev u7Toxpiaei ip. 
1 Tim. 4: 2 förmedelst irrlärares skenhelighet, * xpeuöopai, ErpEuaapr|v {act. ipEUÖio beljuga, bedraga förekommer 
ej i N. T. — af xpeuöoc;) depon. med. ljuga, tala osanning absol. Rom. 9: 1 al., riva Act. 5: 3 beljuga ngn 1. 
bedraga ngn med osanning (Petrus och de öfrige Apostlarne voro, ss. kyrkans föreståndare, företrädesvis 
innehafvare och representanter af den H. Ande; derföre var - en lögn för dem äfven lögn emot den H. Ande), xivi 
Act. 5: 4 ljuga för någon 1. bedraga någon med osanning, riva Col. 3: 9 för någon, x«xa368 xpeuöopapxup 

rivoc; Mt. 5:11 ljuga på någon (Tisch. har - ej xpEuööpevoi). 

xpeuöopäpxug, upoc;, ö (rpeu5f)g, gapxup — papxuc;) falskt vittne Mt. 26: 60, xou Oeou 1 Cor. 15: 15 emot Gud. 

ipEUÖopo,pxupé(o, ijoco, poa. (fgde) vara falskt vittne, aflägga falskt vittne 1. vittnesbörd Mt. 19: 18 al., ysna 
rivoc; Mc. 14: 56. 57 på 1. emot ngn. xpeuöopapxupia, aq. ij (fgde) falskt vittnesbörd Mt. 

15: 19, 26: 59. f xpEuöoTTpocpf|xr|i;, ou, ö (följ. 1. xpeuöf|<; och 7xpo(pf|xr|<;) falsk propliet, lögnprophet ss. Mt. 24: 24 
(som föregifver sig vara sänd och inspirerad af Gud) al., falsk lärare 1. irrlärare Mt. 7: 15 (falska christna lärare) 



al.; 4 ). Apoc. 16: 13 är densamme som det 2-hornade odjuret 13: 11 följ. rpsuöög, eoc, tö (samstämmigt med 
rpuBog, ipiOoc. 4 'lOupoc. se ipiOupiauöc) egentl, örontasslande, hviskning, förtal; lögn, lögnaktighet, bedrägeri, 
falskhet, osanning )( aXrjOcia. Joh. 8 : 44 al. ev 

7 taar| öuvapei—rpeuöouc; 2 Thess. 2: 9 i 

hvarje kraftverkan-hvilkas ändamål är 

lögn (ty Antichrist skall bringa det onda till sin största höjd); abstr. pro concreto Rom. 1: 25 falska afgudar. 

f ipeuööxpioToc. ou, ö (fgde, Xpioxöc) falsk Christus 1. Messias, som falskligen föregifver sig vara Messias Mt. 
24: 24 (Mc. 13: 22); man har beräknat, att 64 sådana uppträdt efter Christus. ipeuöibvupog, ov (rpeuöijg, övopa) 
med ett falskt, uppdiktadt namn, falskt föregifven 1 Tim. 6: 20. * rpTuopa, axöc. tö (rpeuöopai, erpeuap.ai) 
egentl, det ljucjna, lögn, lögnaktighet)( aXf|0eia, Rom. 3: 7. * rpeuaxrig, ou, ö (rpTuöopoa) lögnare, ljugare, 
lögnaktig Joh. 8 : 44. 55 al. rppXaipato, rjoa. (vpaio, rpaXXw) egentl, trefva, famla, känna sig för (ss. en blind i 
mörkret); taga 1. känna på xiva 1. xi Le. 24: 39, 1 Joh. 1: 1, vidröra p. p. p. öpoc Hebr. 12: 18 vidrördt berg; 
metaphor. Act. 17: 27 (den sökande, som träffar på hvad han söker, rörer vid 1. tager på det och liar nu verkligen 
funnit det). rpprpiCto, ioa (följ.) egentl, räkna med småstenar, beräkna, öfverräkna öanavn v Lc. 14: 28, räkna ut 
dpiOuöv Apoc. 13: 18. ipfppog, ou, ij (rpa.io stryka, nöta, smula sönder) sten-skärfva 1. -flisa, i synnerhet afnött 1. 
afrundad kisel-stcn, calculus, omröstningssten. rösten sjelf, omröstning, det genom röstpluralitet fattade beslutet; 

i N. T. 4 ). xaxarpEpeiv Act. 26: 10 egentl, nedkasta sin röst i urnan, afgifva sin (bifallande) röst, lemna sitt bifall; 
rp. Xeuxij Apoc. 2:17 hvit sten (Luther förstod härmed en tafla lik den, som gafs till segervinnarne i de Grekiska 
kämpaspelen i de ras fädernestad med förteckning på de ärebetygel-ser och fördelar, som blifvit dem tilldelade; 
andra tänka härvid på den i domen afgifna frikännande omröstningsstenen i likhet med dess betydelse i 
profangrek.; men jemföras flera ställen i Apoc. ss. 3: 2, 7: 3, 14: 1, så synes den hvita, klart lysande stenen här 
vara en liten tafla fr a mför pannan, på hkn Guds namn stod inskrifvet, liksom öfverstepresten i sin högtidsskrud 
bar ett gyllene ännespann med inskrift: »HERrans helighet» Exod. 28: 36; segervinuaren får alltså här det löfte, 
att han, prydd med den öfverstepresterliga skruden, härigenom skulle betecknas ss. en till de högsta 
tjensteförrättningar i templet invigd). 

rpi 0 upiopög, ou, ö (vpiBupiCco hviska, tassla af rpi 0 u-pug hviskande af rpiOog hviskning af tpioo, onomei-top. stam) 
hviskning, örontasslan 2 Cor. 12: 20. * 

4 !i()upi( 7 xrjc, ou. ö (se fgde) örontasslare, lismare (hemlig bakdantare) Rom. 1: 30. * 

f rpixiov, ou, xö, diminut, (af tp'i^, vpiVög, ö och ij liten bit, smula af tpico = ipa.to söndergnugga) smula, brödsmula 
Mt. 15:27 al. 

rpuxij, rjc, rj (rpuxto) blåst, flägt, andande, andedrägt i A DJ 1 :o) anima, själ ss. det animaliska 1. pliy-siska lifvets 
princip, lifsprincipen i kroppen som yttrar sig genom andedrägten a) lifsanda så väl om menniskorna Act. 20: 10, 
som om djuren Apoc. 8 : 9; b) lifvet sjelft Cr|xeiv xijv tp', xivoc Mt. 2: 20 (se Cr|xeto) al., Tiapaöiöövai xdc tp'. Act. 
15: 26 blottställa sina lif, prpip.vdv xf] 4 !. Mt, 6 : 25, Lc. 12: 22. 23 vara bekymrad 1. hafva omsorg för sitt lif 1. 
sin själ (neml. så vida man bibehåller den åt sig genom mat och dryck), o 

eöpcov xijv rp.-auxijv Mt. 10: 39 och 

parallelställen »den som skall hafva vunnit sin själ (så vida det sker genom det timliga lifvets räddande medelst 
förnekelse i dessa förföljelsedigra tider), han skall förlora den (neml. genom förlusten af det eviga lifvet vid 
parusien), och den som skall hafva förlorat sin själ (så vida detta sker genom det timliga lifvets förlust i 
förföljelserna, genom sjelfuppoffring), han skall vinna den (genom, uppståndelsen till det eviga lifvet) ;vpuxixög 

häraf synes anledningen till det påstående, att rp. här och på parallelställen betyder både det timliga och eviga 
lifvet; c) lefvande väsende, själaväsende cp. Ccboa 1 Cor. 15: 45 lefvande själaväsende )(rrveupa Ctoonoiouv (se 




rrveupa 4:o b), rraoa cp. Ccotjg Apoc. 16: 3 st. Ctbaa, rraoa cp>. Act. 3: 23 hvarje besjälad 1. med själ begåfvad 
varelse d. ä. menniska, cpuxoci själar — personer Act. 2: 41 al. (i synnerhet vid talbestämningar), cp. avOpcbrrcov 
Apoc. 18:13 lifegna 1. slafvar. — 2:o) animus, själ ss. det andliga lifvets princip, ss. säte för viljan, begären, 
känslorna o. s. v. a) sinne, hjerta Mt. 11: 29 al., éx iprytjc Eph. 6: 6, Col. 3: 23 af hjertat; b) ehuru ip. utgör den 
lägre sidan af det inre lifvet, som står i beröring med sinnlighetens gebit, hvarom också tri-cliotomien 1 Thess. 5: 
23 [se rrveupa 3:o) och ököxAripog] bär vittne (jfr ock Phil. 1: 27 och Hebr. 4: 12), så tages dock cp. på flera 
ställen ss. motsats mot ocopa för hela det andliga gebitet inom menniskan», ss. vid dicliotomien »själ och kropp» 
Mt. 10: 28 al.; vid sådana fall innefattar alltså rp. äfven rrveupa I. är = nv., den odödliga själen, hvilket så mycket 
mindre bör förundra, som första och ursprungliga betydelsen af rp. och rrveupa är alldeles densamma; c) själen, 
skild från kroppen Act. 2: 27, Apoc. 6: 9, 20: 4. 

toöiv 369 

ipuxixoc, ij, av (fgde) egentl, som hör till 1. är tjenlig för rpuxij, själisk, i hkn den lägre lifsprincipen rpuxn har 
herraväldet, så att den högre rrveupa är undertryckt och liksom död, sinnlig, »naturlig» ()(rrveupaxiKÖc, hkt se) 1 
Cor. 2: 14 (ställd utom nåden), 1 Cor. 15: 44. 46, Jud. 19 (rrveupa pij éxovxec; emedan de sakna det högre ande- 
lifvet), Jac. 3: 15 (svag, ofullständig), rpuxoc. eoc. tö (rpuxto) kyla, köld Joh. 18: 18 al. ipuxpöc. a, av (fgde) full af 
köld, kylig, kall, frisk scil uöcop vatten Mt. 10: 42; i andlig mening Apoc. 3: 15. 16 (se (jeoxöc). vpuxto; 
rpuyijoopai (onomatop. ord) pusta, blåsa, andas, svalka, kyla; pass. afkylas, svalna, kallna rnetaphor. Mt. 24: 12. 

* rp co p i Ca), roa (se följ.) egentl, tugga åt ngn, gifva ngn tuggor ss. barn, mata, gifva ngn en bit, mat, att äta riva. 
ltom. 12: 20, riva xr bespisa ngn med ngt; 1 Cor. 13:3 står blott accus. rei och xouc nxcoxouc förstås inunder, och 
i anseende till första bemärkelsen »dela i bitar», torde böra öfversättas »utskifta 1. utdela hela sin egendom bland 
de fattige». 

f rpcopiov, ou, xö, diminut, (af cpcopdc, ou, ö bit af rpcbco — vpaco gnida, söndersmula) liten bit, muns-beta, smula 
Joh. 13: 26. 27. 30. rpcbxto = rpaco (se fgde) gnugga sönder Le. 6: 1. * 

Q. 

ri2, co péya, sista bokstafven i Grekiska alphabetet; 

xo dXcpa xai tö co Apoc. 1: 8 al, se Ä. co, interjectionen o!, brukas a) vid utrop af förebråelse 1. förvåning ss. Mt. 
15: 28 al.; — b) ss. nota vocativi utan vidare betydelse ss. co OeöcpiAe Act. 1:1. 

Dpijö, ö indecl ("Hly af arbeta, tjena) Obed, 

Boas' son Mt. 1: 5, Lc. 3: 32. cböe, adv. till ööe (correlat. till rrcoc) 1:o) således, på detta 1. följande sätt o. s. v. 

(icke i N. T.); — 2:o) loci a) här Mt, 12: 6. 41. 42 al, cböe ij cböe Mt. 24: 23 här 1. der = cböe — éxei, som också 
fkmr Mc. 13: 21 al.; xa cböe Col. 4: 9 de härvarande förhållandena; cböe Apoc. 13: 10. 18 al. här vid lag, vid detta 
tillfälle, i detta fall; 

Melander, Gret. Lox. t. K. T. 

b) hit Mt. 8: 29 al. — Anm. Skillnaden emellan betydelserna här och liit måste meningen afgöra. coötj, t) c. r) 
(cöntr. af aoiöij af a.eiöco, contr. aöco) sång, coöai Ttveupo.xixai Eph. 5: 19, Col. 3: 16 andeliga d. ä. af den H. 

Ande ingifna sånger, coöij Mcouoécog Apoc. 15: 3 Mosis sång är lians tacksägelsesång efter räddningen ur 
TEgypten och Röda hafvet (Exod 15), coöij xou apviou Apoc. 15: 3 — co. xaivij Apoc. 5: 9, 14: 3. cböiv, i 
profangrek. aj öic, ivoc, i) (samstämmigt med oöuvr]) födslosmärta 1. -vånda 1 Thess. 5: 3; rnetaphor. xauxaapxij 
1. apxai oj oivoi v Mt. 24: 8, Mc. 13: 8 detta skall vara början till födsloplågorna d. ä. skall förhålla sig till det 
som skall efterfölja, ss. födslovärkarne till de derpå följande ännu 

47 cpuxixög 

häraf synes anledningen till det påstående, att cp. här och på parallelställen betyder både det timliga och eviga 
lifvet; c) lefvande väsende, själaväsende cp. Ccooa 1 Cor. 15: 45 lefvande själaväsende )(rrveupa Ccoorroiouv (se 
rrveupa 4:o b), rraoa cp. C^ijg Apoc. 16: 3 st. Ccbaa, rraoa cp>. Act. 3: 23 hvarje besjälad 1. med själ begåfvad 



varelse d. ä. menniska, tpuxoci själar — personer Act. 2: 41 al. (i synnerhet vid talbestämningar), <p. avOptorrtov 
Apoc. 18:13 lifegna 1. slafvar. — 2:o) animus, själ ss. det andliga lifvets princip, ss. säte för viljan, begären, 
känslorna o. s. v. a) sinne, hjerta Mt. 11: 29 al., éx ipryrjc Eph. 6: 6, Col. 3: 23 af hjertat; b) ehuru ip. utgör den 
lägre sidan af det inre lifvet, som står i beröring med sinnlighetens gebit, hvarom också tri-cliotomien 1 Thess. 5: 
23 [se rrveupa 3:o) och öXöxAnpoc] bär vittne (jfr ock Phil. 1: 27 och Hebr. 4: 12), så tages dock tp. på flera 
ställen ss. motsats mot otoga för hela det andliga gebitet inom menniskan», ss. vid dicliotomien »själ och kropp» 
Mt. 10: 28 al.; vid sådana fall innefattar alltså tp. äfven nveuga 1. är = ttv., den odödliga själen, h vil ket så mycket 
mindre bör förundra, som första och ursprungliga betydelsen af ip. och rrveupa är alldeles densamma; c) själen, 
skild från kroppen Act. 2: 27, Apoc. 6: 9, 20: 4. 

toöiv 369 

ipuxixoc, ij, av (fgde) egentl, som hör till 1. är tjenlig för tpuxij, själisk, i hkn den lägre lifsprincipen tpuxij har 
herraväldet, så att den högre rrveupa är undertryckt och liksom död, sinnlig, »naturlig» ()(rrveupaxiKÖc. hkt se) 1 
Cor. 2: 14 (ställd utom nåden), 1 Cor. 15: 44. 46, Jud. 19 (rrveupa pij éxovreg emedan de sakna det högre ande- 
lifvet), Jac. 3: 15 (svag, ofullständig), tpuxog, eoc. tö (tpuxto) kyla, köld Joh. 18: 18 al. ipuxpöc, a, av (fgde) full af 
köld, kylig, kall, frisk scil uötop vatten Mt. 10: 42; i andlig mening Apoc. 3: 15. 16 (se Qeotöc), rpuxto; 
rpuyrjaopai (onomatop. ord) pusta, blåsa, andas, svalka, kyla; pass. afkylas, svalna, kallna rnetaphor. Mt. 24: 12. 

* tp to piCtx), roa (se följ.) egentl, tugga åt ngn, gifva ngn tuggor ss. barn, mata, gifva ngn en bit, mat, att äta riva. 
ltorn. 12: 20, riva m bespisa ngn med ngt; 1 Cor. 13:3 står blott accus. rei och touc tttojxouc förstås inunder, och 
i anseende till första bemärkelsen »dela i bitar», torde böra öfversättas »utskifta 1. utdela hela sin egendom bland 
de fattige». 

f rpcopiov, ou, xö, diminut, (af iptopdc, ou, ö bit af tptoto — tpato gnida, söndersmula) liten bit, muns-beta, smula 
Joh. 13: 26. 27. 30. tptbxto = rpato (se fgde) gnugga sönder Le. 6: 1. * 

Q. 

ri2, to péya, sista bokstafven i Grekiska alphabetet; 

xo aXcpa xcu tö to Apoc. 1: 8 al, se A. to, interjectionen o!, brukas a) vid utrop af förebråelse 1. förvåning ss. Mt. 
15: 28 al.; — b) ss. nota vocativi utan vidare betydelse ss. to OeöcpiXe Act. 1:1. 

nptjö, ö indecl ("Hly af arbeta, tjena) Obed, 

Boas' son Mt. 1: 5, Le. 3: 32. tböe, adv. till ööe (correlat. till ti oj c) l:o) således, på detta 1. följande sätt o. s. v. 

(icke i N. T.); — 2:o) loci a) här Mt, 12: 6. 41. 42 al, tböe ij tböe Mt. 24: 23 här 1. der = tböe — éxex, som också 
fkmr Mc. 13: 21 al.; xa tböe Col. 4: 9 de härvarande förhållandena; tböe Apoc. 13: 10. 18 al. här vid lag, vid detta 
tillfälle, i detta fall; 

Melander, Gret. Lox. t. K. T. 

b) hit Mt. 8: 29 al. — Anm. Skillnaden emellan betydelserna här och bit måste meningen afgöra. toöij, t) c. rj 
(cöntt. af aoiöij af a.eiöto, contr. aöto) sång, toöai Ttveupo.Tixai Eph. 5: 19, Col. 3: 16 andeliga d. ä. af den H. 

Ande ingifna sånger, toöij Mcouctécoq Apoc. 15: 3 Mosis sång är lians tacksägelsesång efter räddningen ur 
XEgypten och Röda hafvet (Exod 15), toöij xou apviou Apoc. 15: 3 — to. xarvij Apoc. 5: 9, 14: 3. toöiv, i 
profangrek. aj öic, ivoc. ij (samstämmigt med oöuvr]) födslosmärta 1. -vånda 1 Thess. 5: 3; rnetaphor. xauxaapxij 
1. äpxai oj oivoi v Mt. 24: 8, Mc. 13: 8 detta skall vara början till födsloplågorna d. ä. skall förhålla sig till det 
som skall efterfölja, ss. födslovärkarne till de derpå följande ännu 

47370 toöivto 

större födslosmärtorna (tböivec, Ill tp fi 1111 dolores Messias kallades de förfärliga uppträden, som skola föregå 
Messias andra ankomst, den nya tingens ordning, verldens pånyttfödelse — 7TaXryYeveaia Mt. 19: 28 — liksom 
svåra födslosmärtor föregå den naturliga födelsen); Act. 2: 24 öfversattes 1110 "(prpr (Ps. 18:6) efter LXX 
oriktigt med dödens smärtor st. dödens snaror (af i?3FI, icke 



tböivto (fgde) hafva födslosmärta 1. -vånda, vara i barnsnöd f| oux wö. Gal. 4: 27 som icke har födslovånda d. ä. 
för hkn barnsbörd är främmande, ofruktsam — f| oux Tixrouaa, Apoc. 12: 2 liksom förklaras ordet med xal 
paoaviCouévr| xe-xeiv; metaphor. riva. Gal. 4: 19 »för hvilka jag åter är i barnsnöd 1. hvilka jag åter med smärta 
föder» (Paulus jemför sig här med en barnaföderska 1. moder, hvars födslovånda icke upphör förr, än ingenting 
vidare fattas barnet i dess fullkomliga utbildning; så länge detta moment ännu icke inträdt, fortfar ännu enligt 
Pauli föreställning aöiveiv; tertium comparationis är den uthållande kärleksfulla ansträngningen att åstadkomma 
det nya lifvet hos Galaterna; första gången hade detta metaphor. tböiveiv varit fröjdefullt v. 13 följ., men denna 
gång var det smärtsamt och tog sin början, sedan Paulus erfarit sina läsares affall och begynt motverka det. — 
Meningen utan bild är) = mina lärjungar, på hvilkas omvändelse jag nu för andra gången arbetar med fortfarande 
kärleksansträngning, till dess J blifvit fullständiga christna; se ock uoptpöto. 

topog, ou, ö (sannolikt af oito = ipépto bära; alltså) egentl, bärare d. ä. axel, skuldra, humerus Mt. 23: 4, Lc. 15: 4. 
— Anm. Qpög, ij, öv (som icke fkmr i N. T.) är beslägtadt med humor, humidus och betyder rå, okokt o. s. v. 

toveopai, tovr|adpr|v, Attiska dialekten har ÉTrpidur|v (tovoc varupris, värde, inköp, vara; beslägtadt dels med 
onus, dels ock med ve num, veneo) köpa, tillhandla sig af ngn raipd rlvoc för ngt tivöc Act. 7: 16 (tp är attraetion 
st. o). * 

rpöv, riktigare än cböv, ou, tö ovum, ägg Lc. 11: 12. * 

topa, ac, ij (ursprungligen Ionisk form för aupa — ato, au to blåsa — aura, blåst, flägt, vind, tem-p est as; Plato 
deriverar af opiCto — topai, öid tö öpiCeiv xetptbv ag t e x«i öépr|) 1 :o) tidsafdel- 

tbg 

ning, af naturlagame bestämd och afgränsad tid 

A) årstid, i synnerhet vår (fkmr - ej i N. T); — 

B) dagstid a) dag 1. tid på dagen Mt. 14: 15, Mc. 6: 35, 11: 11; b) stund på dagen, stund, timma Mt. 20: 3. 5. 6. 

9. 12 al., äfven på natten Lc. 12: 39 al.; — den borgerliga dagen (1. dygnet, vuxSrjpepov 2 Cor. 11: 25) räknade 
He-braserna från den ena solnedgången till den andra, men synas före exilen icke haft några andra afdelningar 
deraf än morgon, middag och afton; under exilen deremot synas de hafva antagit indelningen af dagen i 12 
ti mm ar (liksom Herodot. 2: 109 nämner, att äfven Grekerna lärt sig denna indelning af Babylonierna),' hvilka 
hvarje årstid började och slutade med solen och således endast vid dagjcmningarnc motsvarade våra timmar, 
dock så, att l:sta timman hos dem började från kl. 6 hos oss o. s. v.; dock synes Joh. 19: 14 hafva räknat efter 
Romarnes och vår sed (se exroc); — 

C) lifstid, i synnerhet ungdom; deraf skönhet, blomstring, fägring (fkmr ej i N. T.); — 2:o) tids af delning, efter 
öfverenskommelse 1. godtycke 1. annat bestämd tid, tidpunkt a) den rätta passande tiden 1. stunden, den rätta 
tidpunkten att göra ngt Mt. 26: 45 al., eoxarri topa 1 Joh. 2: 18 yttersta tidpunkten, tiden, stunden af denna 
verldsperiod (jfr 2 Tim. 3: 1); — b) tid, stund, ögonblick npög topav Joh. 5: 35 al. för en stund, en liten tid, rtpög 
xaipov topag 1 Thess. 2: 17 för en stunds tid, en helt kort tid, npög topav Gal. 2: 5 för ett ögonblick. 

topaiog, a, ov (fgde) a) hvad årstiden för med sig och bringar till mognad, mogen (fkmr ej i N. T.); b) 
blomstrande, ung, skön, täck, daglig Mt. 23: 27 al.; den så kallade rruXr| top. Act. 3: 2, annars »Nicanorsporten», 
låg på östra sidan af den yttersta tempelförgården och ledde till Kidrons dal. 

topuouui (onomatop. ord, beslägtadt med Épeuyopai, öpuyto, Ppuxto o. s. v.) rugio, ryta, vråla, tjuta (säges om 
hungriga hundar, vargar, lejon) 1 Petr. 5:8.* 

tog, adv. till pronomen ög (= det sammansatta ött tog. hkt se; correlat. till mog) på hvilket sätt, på det sätt som, 
såsom, liksom; så snart, när, huru o. s. v. = ut (se dock oti); derföre l:o) ss. adverbium: A) framför nomina och 
verba finita på det sätt som 1. såsom a) vid närmare bestämning Mt. 1: 24 saope, alltsom Act. 16: 4; — b) vid 
jemförelse: såsom, på samma sätt som,'Qoavvd 



liksom Mt. 6: 29 sas-pe; med correlativet ouxtog, så att satsen der detta står antingen går före 1. följer efter satsen 
med dog, t. ex. ouxtog — tog Mc. 4: 26 al. så — som, dbg — ouxtog Act.'8: 32 al. på samma sätt som 1. l ik som, 
såsom — l ik aså 1. så; äfven dbg — xai Mt. 6: 10 (Lc. 11: 2) så ock; — B) framför participier: a) ss. en som 1. ss. 
den der Lc. 16: 1 al., b) liksom 1. ss. om Act. 23: 20 (under förevändning att), 

1 Cor. 4: 7 al., 2 Cor. 5: 20 liksom förmanade Gud genom oss (emedan Gud anförtrott oss detta ord, så synes det 
som vår förmaning skedde af Gud); i den föreställning 1. under den förutsättning att 1 Cor. 4: 18 al.; i den 
öfvertygelse att 

2 Petr. 1: 3; — C) framför superlativer: utmärker att superlativen icke är absolut, utan relativ d. v. s. har afseende 
på för handen varande omständigheter t. ex. tog- xaxtoxa. Act. 17: 15 som hastigast d. ä. så fort som möjligt; — 
D) framför prrepositioner och conjunctioner (innehåller en bra-chylogi) dbg érri xijv OdXaoaav Act. 17: 14 i 
riktning mot hafvet 1. för att komma till hafvet, pr) ro c ev xr| Tiapouaia uou pövov Phil. 2: 12 icke så som om J 
gjorden det blott i min närvaro (men försummaden det i min frånvaro), tog öl' uptov 2 Thess. 2: 2 ss. från oss 
härrörande (hör både till Xöyou och £ 7110 x 0 X 1 ) g — muntligt och skriftligt yttrande); tog öxt 2 Cor. 5: 19 egentl, så 
som det är fallet, att = emedan 1. ty, 2 Thess. 2: 2 så som vore det fallet att = liksom om; — E) framför räkneord: 
så mycket som, ungefär, omkring Mc. 5: 13 al.; — F) vid utrop: huru Rom. 10: 15, 11: 33. — 2:o) ss. 
conjunction a) med indicativ:, så snart, då, när Mt. 28: 9 al., sedan 1. bättre som Mc. 9: 21 (huru länge har hans 
sjukdom varat P); huru 1. hurusom (= att) Mc. 12: 26 al., äfven till hvad grad 1. huru mycket Phil. 1: 8, 1 Thess. 
2: 10; — b) med con-junctiv: så snart som, när tog av 1. eav Rom. 15: 24 al.; — c) = tbgxe, dels med infinitiv: för 
1. till att Act. 20: 24 (se Xöyog 2:o), tog érrog eureiv Hebr. 7: 9 för att säga ett ord, så till sägandes; dels med 
verbum finitum tog topooa Hebr. 3: 11, 4: 3 så att 1. hvadan jag svor. — Anm. Af denna korta grundritning visar 
det sig, af huru proteisk natur denna lilla partikel är, och huru svårt det är att återgifva alla de färgskiftningar den 
sprider öfver ord och meningar. 

'Qoavvd,,, indecl. (Nj"ni? npllI hjelp 1. fräls dock, 

togxe 371 

otboov öf|) Hosianna, lyckönsknings- 1. hyllningsord, lånadt ur Ps. 118: 25. 26, som Judarne af-sjöngo vid 
löfhyddo- och tempelinvigningsfesterna, och som hade en Messiansk betydelse Mt. 21: 9. 15 al. 

togauxtog, adv. (= tog, auxtog af ö auxög) på samma sätt, likaså, likaledes Mt. 20: 5 al. — Anm. I dess ställe nyttjas 
stundom ouxtog, hkt se. togei, adv. (tog, ei) egentl, a) såsom om (fkrnr ej i N. T.); — b) liksom, såsom Mt. 3: 16 al. 
tog. Ttepioxepav 1. c. i dufvogestalt (jfr Lc. 3: 22); — c) ungefär, omkring vid räkneord Mt. 14: 21 al. Qor|é, ö 
indecl. (1’tp'iH rädda!) Hoseas, Hebr. prophet, son af Beeri, propheterade 784—740 f. Chr.; intager i Canon 
främsta rummet bland småpropheterna; Rom. 9: 25. * tognep, adv. (tog, né p; förstärkt correlativ till rrtog) som, 
såsom, liksom Mt. 5: 48 al., med följande correlativ ouxtog Mt. 12: 40 al. liksom — på samma sätt, 1. såsom — 
så; tognep — 'Iva 2 Cor. 8: 7 liksom — så (neml. lagen så att 1. bemö-den eder att); vid tognep Mt. 25: 14 eger 
oynpa dvavxoTiööoxov rum d. v. s. eftersatsen saknas, hkn skulle ungefär varit: ouxtog xax ö uiög xou avOptorrou 
rroif|G£i, äfvenså vid Rom. 5: 12 emedan 13 och 14 verserna gjorde det omöjligt att bifoga den andra hälften 1. 
eftersatsen, hkn annars skulle hafva låtit så: »så har också genom en menniska rättfärdigheten, och genom 
rättfärdigheten lifvet, och så lifvet kommit till alla, neml. om de tro» (ett slags surrogat för eftersatsen lemna 
slutorden i 14;de versen ög eoxiv xunogxou péXXovxog), tognepei, adv. (fgde, ei) egentligen liksom om, men 
förekommer blott i betydelsen såsom, liksom 1 Cor. 15: 8. * cbgxe, aclv. (tog, xé; förhåller sig egentl, till tog, som 
ögxe till ög, och förenar alltså det följande närmare med det föregående) så att, att l:o) med infin., neml. a) accus. 
c. infin., om det är olika personer, ss. Mt. 8: 24 al., men b) blott infin., om det är samma person Mt. 10: 1 al.; 
efter xooouxog, ouxtog Mt. 15: 33, Act. 14: 1 (undantag härifrån göra Joh. 3: 16, Gal. 2: 13 der det fkmr verbum 
finitum). — På några ställen synes äfven en afsigt betecknas med tbgxe — för att ss. Mt. 24: 24, 27: 1, Lc. 4: 29, 
9: 52 (troligen bättre än den tvungna omskrifningen: hvaraf, ss.372 toxapiov 

de föreställde sig, följden skulle blifva att o. s. v.). — 2:o) med verbnm finitum: hvaraf följer 1. följde att, 
hvadan, alltså; vanligen med indicat. Mt. 12: 12 al., men äfven conjunct. 1 Cor. 5: 8 och im-perat. 1 Cor. 3: 21 al. 



coxapiov, ou, tö, diminut, (af ou g, coxöc) egentl. 

litet öra, öronsnibb Mc. 14: 47 || följ. * toxiov, ou, tö = fgde, Mt. 26: 51 al. irxpéXeia, ac, ij (följ.) hjelp, gagn, 
nytta, fördel 

Rom. 3: 1, Jud. 16. ibcpekéio, ijoco, r|oa; ij0r|v (öcpeXog) hjelpa, bistå, understödja, gagna a) absol. Rom. 2: 25 (har 
nytta med sig); — b) xi, ss. ouöév Mt. 27: 24, Joh. 12: 19 icke gagna ngt, ingenting uträtta (med sina hitintills 
vidtagna åtgärder), i) odpc ouv. cocp. ouöév Joh. 6: 63 köttet gagnar alldeles icke ngt 

(i.cp’ix A 

(JEsu kroppsliga företeelse 1. väsende, hvarpå Hans lärjungar lade all vigt. och byggde all förhoppning, bidrog 
icke till CwoTioiéiv, utan Hans Ande var det som gjorde lefvande); — c) xiva xi Mc. 8: 36 al. gagna ngn 1. vara 
ngn nyttig i ngt afseende; — pass. gagnas, hafva nytta 1. fördel xi Mt. 16: 26 al. i ngt afseende 1. i ngt, ouöév torp. 
Mc. 5: 26, 1 Cor. 13: 3 jag har ingen fördel deraf; ex xivoc Mt. 15: 5, Mc. 7: 11 af 1. för-raedelst ngn. — Anm. 
Skillnaden emellan detta verb och öcpéX.X.to öka, ocpeikto vara skyldig, öcpX.i-oxavto vara brottslig tocpéX.ipog, ov 
(fgde) tjenlig att hjelpa 1. gagna, gag-nelig, nyttig Tipöc xi 1 Tim. 4: 8, 2 Tim. 3: 16 för 1. till ngt, xivi Tit. 3: 8 för 
ngn. oj cp d pv, se öp o. oj. 

M ö v to Oetb ij ö ö C ol Xuxvog 

Xuxvoc, ou, ö (besl. med lux; obruklig stam Xuxp) lykta, ljus, lampa Mt. 5: 15 al., <pcoc Xuxvou Apoc. 18: 23 
lampsken; trop. om ögat Mt. 6: 22, om en lärare Joh. 5: 35, om Messias Apoc. 21: 23, om ordet 2 Petr. 1: 19 
(ljuset eller lyktan är G. T:s prophetiska ord, det mörka rummet är menniskohjertat; dagens inbrytande och 
morgon-stjernans uppgång i hjertat antyder — i nära förening med det föregående — den tidpunkt, då det, som 
det prophetiska ordet lofvar om öuvauic xai Tiapouaia, blifver genom den H. Ande en invärtes viss kunskap, så 
att vi hinna till den kunskap, att Christus ss. den sanne Frälsaren också nödvändigt måste återkomma i gudomlig 
herrlighet till fulländning af sitt verk. Petrus skiljer alltså emellan 2 grader af det christliga lifvet: i den förra 
grundar sig tron på yttre vittnesbörd, i den sednare på andans inre uppenbarelse — det förra är en vandring év 
xÖTTto auxpppto vid skenet af en lykta, det sednare en vandring i morgonens ljus). 

Xuto, XéXuxa, éXuaa-, XuOijaopai, XéXupai, eXu0pv l:o) lösa, lossa ngn som är bunden Mt. 21:2 al., band Mc. 1: 

7 al., insegel på en bok Apoc. 5: 
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2. 5; trop. tungans band Mc. 7: 35, dödens Act. 2: 24 (der l ik väl efter LXX står coöivac st. öeapouc 1. -a, se 
toöiv), XéXuaai ccttö yuvaiKÖc 1 Cor. 7: 27 du är lös och ledig från = har icke hustru, är ogift (antingen du har haft 
hustru förut 1. ej); lösgöra, lössläppa, befria (en fånge) Joh. 11: 44 al. — 2:o) upplösa ss. en sammankomst Act. 
13: 43, nedrifva (en byggnad) Joh. 2: 19; trop. (medelbalken) Eph. 2: 14, förstöra 1 Joh. 3: 8, afskaffa (ett bud) 
Mt. 5: 19, upphäfva (lagen) Joh. 7: 23, vanhelga (sabbaten) Joh. 5: 18. — I afseende på bemärkelsen »förklara 
för tillåtet 1. tillåtligt» Mt. 16: 19, 18: 18 se öéto. — Pass. (utom de föregående bemärkelserna) lösryckas, gå 
sönder Act. 27: 41, göras om intet 1. ogiltig, be-röfvas sin gällande kraft Joh. 10: 35. 

Aco’ic, Iöoc, 'p Lois, Timothei mormoder, en gudfruktig qvinna, 2 Tim. 1:5.* 

Atox, ö indecl. (Eil? täckelse, slöja) Lot, son till Haran och brorson till Abraham se Genes. 11: 31, äfvensom 13, 
14 och 19 capp.; fkmr Le. 17: 28 följ., 2 Petr. 2: 7. 

M. 

Mådd, ö indecl. (tO A Ö han är liten) Maatli Le. 

3: 26. * Mayaödv, ij indecl. || följ. 

MayöaXa, rj indecl. Guds torn) Mag¬ 
dala, nu el Medschel, 1 j timmas väg norr om Tiberias, söder om Capernaum, vid vestra stranden af sjön 



Genesaret. Till Magdalas gebit hörde, ss. det synes, äfven byn Dalmanutha. Från Magdala härstammade Maria 
Magdalena, Mt. 15: 39 * MayöaXrivög, rj, öv (fgde) från Magdala Mt. 27: 56. 61 al. 

Mayeöcbv || AppayEÖötbv Apoc. 16: 16. * gayeia, aq, f| (följ.) egentl. Magiernas visdom, magi, 

hexeri, trolldomskonst Act. 8: 11. * payeuco (följ.) vara en Magier, bruka magiska konster; äfven derigenom 
förhexa, förtrolla, tjusa o. s. v. Act. 8: 9. * payoc, ou, ö (af Persiskt ursprung, men sammanhänger med payyavov 
tjusningsmedel af pdooco 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 

blanda o. s. v. se cpapuaybc) en Magier; så hette ursprungligen en stam af Mediska folket, åt hkn utöfningen af de 
heliga ceremonierna och bibehållandet af de lärda vetenskaperna var anförtrodd (liksom Levi stam hos 
Israeliterne). De Mediske Magierne, lika vi redan tidigt lära känna ss. stjernor drömtydare, hade Zoroaster från 
Medien i sednare hälften af 7:de århundrade f. Chr. underkastat en reform. Från Mederna öfvergick Magier- 
kasten på Cyri den äldres tid till Perserne. Dessa Persiska Magier utgöra ett i den gamla verlden ganska berömdt 
institut. De voro bevarare af det heliga, de lärde bland folket, spåmän och liex-mästare. Äfven hos Babylonierne 
fanns det i den Clialdasiska dynastiens tid en Magierorden, till likns föreståndare Daniel genom kongl, nåd 
upphöjdes Dan. 2: 48. Dessa Magier delte sig i 5 klasser: a) bildskriftkännare, b) naturkunnige, c) astronomer, d) 
spåmän, e) astrologer. Sedermera 

25194 Maytby 

öfverfördes denna benämning, utan afseende på vistelseorten, på alla hvilka egnade sig åt dessa vetenskaper. — 
IN. T. kallas så de Österländske vise (troligen från Lyckliga Arabien, hkt skänkerna antyda), hka föranledda af en 
stjerna efterforskade den nyfödde Messias i Jerusalem Mt. 2: 1 följ. Enär Daniel en gång varit ordens 
föreståndare, och en sådan mästares prophetior genom tradition bibehöllo sig från det ena seklet till det andra, 
och Daniel med sådan bestämdhet förebådat de 70 veckorna Dan. 9: 24 och dermed troligen sammanhållit 
stjernan, som skidle uppgå af Jacob Num. 24: 17; så försvinner det gåtlika deruti, att de Österländske vise med 
sådan bestämdhet sökte den nyfödde Judakonungen. — Äfven gycklare och bedragare kallas så i N. T., sedan 
magien urartat och blifvit af vinningslystne personer missbrukad att bedraga de lättrogna Act. 13: 6. 8. 

Maytby, b indecl. .1 i 3 Ö Genes. 10: 2, Ezek. 38 och 39 capp., Magog, namn på ett nordligt folk, som äfven 
Arabiska och andra orientaliska författare känna under namn af Jagug och Magug. De förlägga detsamma, ss. 
Grekerna Scytherne, i de okände nordöstra delarne af Asien. Troligen menas med Maytby Apoc. 20: 8 en massa 
af nordliga vilda hedniska folkslag, som skulle samlas under djefvulens fana till strid emot de helige. * 

Maöidp 1. av, b och ij (fp) Midian l:o) en son af Abraham med Ketura, var stamfader till 2:o) en Arabisk 
folkstam, hvars egentliga boningsplatser skola hafva varit belägna på östra sidan af TElanitiska viken (se 
spuOpog), men hvars gebit måste hafva sträckt sig i norr ända upp till Moa-biterne och åt vester ända till 
grannskapet af Sinai och Horeb, ty dit dref »Moses sin svärfader Jethros får, prestens i Midian» Exod. 3:1. Man 
skall ännu i medeltiden hafva funnit ruinerna af en stad Maclian öster om /Elanitiska hafsviken. Midianiterne 
förblandas ofta med sina stamförvandter Ismaeliterne. De förförde Israel till af-gudadyrkan, hvarföre HERren 
befallde, att Israel skulle bekriga dem (Num. 25); Israeliterne slogo dem ock under Pinehas' anförande och gjorde 
stort byte (Num. 31). Då Israels barn gjorde det ondt var för HERranom, gaf Han dem efter Josuas tid under 
Midianiternas hand i 7 år, men frälste dem sedan derutur genom Gideon (Judic. 6 cap. — 8: 28), hkn på Jisreels 
slätt vann öfver 

paxapiopög 

dem en underbar seger. Sedan den tiden försvinna de ur historien. Act. 7: 29. * 

pa0r|Teuto, Euoa; eu0r|v (följ.) vara lärjunge nvi åt ngn 1. ngns lärjunge Mt. 27: 57; träns, göra ngn till lärjunge 
Mt. 28: 19 [detta sker på tvegge-handa sätt: l:o) genom dop ParrriCovTEc; k. t. X. — Tisch. har dock (i artri oavxs c 
— 2:o) genom undervisning öiödoKOVTEC x- t. X.; detta språk är ett bland hufvudställena emot Baptisterna], äfven 



Act. 14: 21; pass. undervisas, läras nvi Mt. 13: 52 (dat. commodi). paOiynig, ou, b (pavOavto, épaOov) lärjunge )( 
öiöaoKaXog, anhängare, bekännare; l:o) i allmänhet Mt. 10: 24. 25 al. — 2:o) namngifna lärares ss. a) Mosis Joh. 
9: 28, b) Johannis döparens Mt. 9: 14 al., c) Pharisasernas Mt. 22: 16, d) JEsu Mt. 5: 1 stepissime, koct e^oxtiv de 
tolf 1. c. Mt. 10: 1 al., äfven de 70 Lc. 10: 1, 17: 23; äfven de christne 1. trogne i allmänhet kallas JEsu 
bekännare ss. Act. (1: 15) 6: 1. 2 al. paOtixpia, ac. f| {femin. till fgde) lärjunginna, christ- 

inna Act. 9: 36. * MaOouaaAa, o indecl. (TPipIIIt' svärdets man) Me-thusala, Henochs son, som af Patriarkeme 
uppnådde den högsta åldern eller 969 år; Lc. 3: 37. * Maivav, b indecl. 1. Me v vag. a, b (trol. = CHJJp tröstare) 
Mainan 1. Mennas Lc. 3: 31. * 

uaivouui (pato, uaiouai eftersträfva, ifrigt eftertrakta) rasa, vara ur- 1. vansinnig, hafva mistat förståndet Joh. 10: 
20 al. paKocpiCto, itb (följ.) skatta, prisa lycklig 1. salig Lc. 

1: 58, Jac. 5:11. paicapiog, a, ov (besl. med paKpöc lång — liksom långlifvad, odödlig — men äfven hög, stor) 
salig, lycksalig-; i profangrek. i synnerhet om gudar, men äfven om menniskor; i N. T. vanligast om menniskor, 
lefvande och döda ss. Mt. 5: 3—11 saspius, paKdpiog 1. -oi = "HtpN säll 1. hell o. s. v.; men äfven om Gud 1 
Tim. 1: 11, 6: 15; brukas äfven om Eknig Tit. 2: 13; compar. paKapniiTE-pog 1 Cor. 7: 40. paKapiapög, ou, b 
(pocKapiCto) salig- 1. lyckligpris-ning, Xéyeiv tov u. rivoc Rom. 4: 6 utsäga salig-prisningen om ngn d. ä. prisa ngn 
salig; tk; 

—uptov Gal. 4: 15 af hvilken beskaffenhet 

var eder lycksaligbeprisning? d. ä. då J skattadeu eder lyckliga (för min skull), huru flyktig och be-MaKEÖovia 

paXaKÖg 
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tydelselös var icke denna känsla? — fkmr ock Rom. 4: 9. 

MaKeöovia, ac, f| Macedonien, ett bekant land norr om Grekland, som på olika tider liade olika gränser. Under 
konungarne (sedan Philippus) gränsade det i öster till /Lgciska hafvet och stötte genom floden Nestus och berget 
Orbelus till Thracien, drog sig i norr ända till Scordush&\-g(it, skildes i N.Y. och Y. genom Bermiusberget och 
de Canna-loviske bergen från Illyrien, och gränsade i söder förmedelst de bergsträckningar, som gingo ut från 
Pindus, till Thessalien och /Lgciska hafvet. De berg, som genomskuro landet, voro till en stor del malmhaltiga 
och floderna, som derifrån utgingo, vattnade landet och gjorde det fruktbart. Af regenterne nämnas i Bibeln 
Philippus, Alexander, Philippus III (f 179 f. Chr.) och dennes oäkta son och efterträdare Perseus. Genom denne 
sednares intriger förbereddes ett krig med Romarne, som bröt ut 171 f. Chr., och hvari Perseus slutligen dukade 
under för Pauli /Hmil i i här 168 f. Chr. Macedonien blef då deladt i 4 provinser 1. distrieter, som likväl ännu 
förklarades för fria (167 f. Chr.). Då emellertid ett par kron-pretendenter efter hvarandra uppträdde, måste 
Romarne ånyo gripa till vapen, och följden blef, att Macedonien (142 f. Chr.) förvandlades till en Rom. provins, 
Provincia proconsularis; ss. sådan förekommer den ock i N. T. i förening med Achaia (se A/aia). De 4 
hufvudstäderna i provinsen Macedonier 4 distrieter (Macedonia l:ma, 2:da, 3dia, 4:ta) voro Amphipolis, 
Thessalonica, Pella och Pe-lagonia. Dessutom förekomma i N. T. städerna Philippi, Neapolis, Apollonia och 
Beroea. Paulus utbredde christendomen i Macedonien på sin 2:dra och 3:dje missionsresa. Emellan begge 
resorna voro hans medhjelpare Silas och Timotheus derstädes verksamma; fkmr Act. 15: 9—12 al. 

MaKeötbv, övoc, ö (fgde) Macedonier, ifrån Macedonien Act. 16: 9 al. 

paKsXXov, ou, tö egentl, maceria, inhägnad; sedan macellum, kött-torg, hökaretorg, torg för matvaror (ayopaxtov 
ötptov) 1 Cor. 10: 25. * 

paxpav, adv. (egentl, accus. femin. af patepög scil. oöö v) lång väg, långväga, långt, på långt håll 1. afstånd, 
fjerran Lc. 15: 20, oi eic u. scil. övtec Act. 2: 39 de som äro i fjerran, bo på afstånd d. ä. alla de medlemmar af 
Judiska nationen, hka hvarken bo i Jerusalem 1. ss. festpilgrimer äro 



der tillstädes, vare sig Hebraer 1. Hellenister; p. årcö xivoc Mt. 8: 30 al. på afstånd ifrån ngn; tropice ou p. si cmö 
tt\q PacriAciac tou Oeou Mc. 12: 34 du är icke långt ifrån Guds rike d. ä. du kan snart blifva fullkomligt tjenlig till 
upptagande deri; hedningarne utmärkas med oi u. övtec Eph. 2: 13 = artr|XXoTpitopévoi xr|c rroXiTEiag tou lapar']/, 
v. 12 (se ajraXXoxpiöto), äfvensom v. 17 )( or Eyyug Judarne. paicpöOEV, adv. (paicpög) långtifrån, fjerran efter, på 
långt håll 1. afstånd Mc. 8: 3 al.; ojtö p. Mt. 26: 58 al. paKpöOupéto, paa (paKpöOupog långmodig, af paicpög och 
0upög) vara långmodig 1 Cor. 13: 4 al., eic xtva 2 Petr. 3: 9 i afseende på ngn (grunden, hvarförc löftet icke ännu 
gått i fullbordan, är Guds långmodiga kärlek), äfven Tipöc xtva 1 Thess. 5: 14 emot ngn; hafva tålamod, fördrag, 
anstånd érri xtvt Mt. 18: 26. 29 med ngn, Le. 18: 7 dröja i afseende på ngn (Kar paicpoOupibv érr' a.uxoic om han 
ock låter dem vänta, Tisch. har Kar paKpoOupei), tm Kapnco Jac. 5: 7 vara tålig i afseende på skörden d. ä. tåligt 
afbida skörden, deraf också Hebr. 6: 15 tåligt vänta, bida. paKpö 0upia, ac. f] (fgde) långmodighet, 
fördragsamhet, tålamod a) om Gud (i det Han fördröjer straffet) Eom. 2: 4 al., 2 Petr. 3: 15 (deruti att Han ännu 
tillbakahåller yttersta dömen); b) om menniskor 2 Cor. 6: 6 al. (som visar sig deruti, att de icke göra sin rätt 
gällande och att de äro tåliga vid förolämpningar), f uaKpoOupcoc, adv. (af paKpöOupog, se paKpoOu- 

péto) långmodigt, tåligt Act. 26: 3. * paicpög, a., öv (paicog, pf]Kog) lång l:o) om rum: långt aflägsen Le. 15: 13, 
19: 12. — 2:o) om tid: lång, långvarig, paicpa, TTpogeuxea0at (Mt. 23: 14) Mc. 12: 40, Le. 20: 47 bedja långt, 
hålla långa 1. ordrika böner. paKpoxpövrog, ov (fgde, xpövog) långtidig, långvarig, som länge lefver 1. vistas, 
långlifvad Eph. 6: 3. * paXaida, ag, ij (följ.) egentl, mjukhet, vekhet; deraf slapphet, kroppslig svaghet, 
sjuklighet, krankhet Mt. 4: 23 al. paXaKÖg, ij, öv (paXAaoto uppmjuka, samstämmigt med) mollis, mjuk. vek, 
len, fin Mt. 11: 8, Le. 7: 25; deraf transl. veklig, klemmig, vekling 1 Cor. 6: 9 (sora låta begagna sig till vällust af 
äpaevoKoixai).196 MaXaXeijX 

M ala— 1. MaXsXEijX, ö indecl. Guds lof) 

Malaleel, .1 areds fader, Le. 3: 37. paXxoxa, superlat. (af adv. u.äXa mycket, ganska, högligen) mest, snarast, helst, 
i synnerhet, företrädesvis, hufvudsakligen, på sin höjd, ungefär; fkmr Act. 20: 38 al. paXXov, comparat. (af 
pa.Xa, se fgde) mera, mycket mera, så mycket mera, fastmer, hellre, snarare; sättes efter ou, rroXXcb, Ttöato, 
Tooouxco Mt. 6'- 30 srepe, TtoXu p. ijpelg Hebr. 12: 25 så skola mycket snarare vi scil. icke undfly (det följ. oi 
skulle kunna utan skada förändras till ou, hvarigenom ellipsen blir mindre hård); sättes framför positivus för att 
bilda comparat. ss. Mc. 9: 42 al., och framför comparat. till förstärkning ss. Mc. 7: 36 al., äfvensom fr amf ör 
verberna öiacpépeiv, di-peiaöai, Trepiaaeueiv ss. Mt. 6: 26 al., men icke att förstärka superlat., hvadan ijöioxa ouv 
paXXov k. x. X. 2 Cor. 12: 9 måste verteras: »helst alltså skall jag (i stället att förut hafva bedt om borttagandet af 
mitt lidande) fastmer berömma mig af mina svagheter»; har efter sig f] 1. f|7T£p ss. Mt. 18: 13 al. än, äfven genit. 1 
Cor. 14: 18; — paXXov öe innefattar i allmänhet en rättelse 1. stegring af det föregående: eller snarare, rättare, 
men 1. utan snarare o. s. v. ss. Eom. 8: 34 och Gal. 4: 9 ja än mer, Eph. 4: 28 fastmer deremot, Eph. 5: 11 utan 
snarare; men äfven »men mera» ss. 1 Cor. 14: 1 (än efter de öfriga nådegåfvorna — att prophetera), ibid. 5 mera 
likväl (vill jag). MaXxog, ou, b (Tj A Ö beherrskad af Mal- 

chus, öfverstepresten tjenare, på hkn Petrus af-högg högra öronsnibben Joh. 18: 10. * pdppt] \. -a, rjg, f] (egentl, 
ett barnljud, liksom vårt mamma, lat. m a mma — moderbröst — likaså d.Ttrra, ttöutjto) moder; far- 1. mormor, det 
sednare 2 Tim. 1:5.* paptovag, äfven papptovag, a, ö (chald. 

rikedom Le. 16: 9. 11; personificerad rikedomens gud (Plutus), Mammon Mt. 6: 24, Le. 16: 13. Mavaijv, ö 
indicl. (GHJtp tröstare) Manahen, en af de 5 lärarne i Antioch. församlingen Act. 13:1, som tillika varit Herodes 
Antipas' ouvxpotpog di-broder 1. lekkamrat. * Mavaooijg, ij, ö, accus. t]v och ij (11ip3L? som kommer att glömma) 
Manasse l:o) Josephs förstfödde son med Asnath, som af farfadern adopterades och fick arf med dennes egna 
söner; området för Ma- 

pavva 

nasse stam låg till hälften på denna och till hälften på andra sidan Jordan, Apoc. 7: 6. — 2:o) Konung Hiskias' 
son, konung öfver Juda 696— 641 f. C hr.; redan ss. tolfårig gosse sin faders efterträdare, men mycket olik denne. 
Hans regering räckte i 55 år, den längsta tid ngn konung herrskat öfver Juda. Han gynnade, i likhet med sin 



farfader Ahas, all slags afgudadyrkan, offrade sin egen son åt Moloch, rådfrågade spåmän och tecknatydare och 
var derjemte en blodtörstig tyrann. Enligt 2 Ch ron. 33: 11—20 blef han af Assyrierna bortförd till Babel i 
fångenskap, men snart derefter lösgifven, ty han ångrade sina synder (se Manasse bön). Efter återkomsten till sitt 
rike afskaffade han afgudatjensten och tjenade i stället HEEran Israels Gud; Mt. 1: 10. 

pavöa.vto, pepa.ör|Ka, epaöov disco, lära sig, läraMt. 9: 13 al., ccjtö 1. napa rivog Mt. 11: 9 al. af ngn, ev tivi 1 
Cor. 4: 6 på ngn (på det vårt exempel, hvilket jag har uppställt, måtte lära eder), apyai p. X- t. X. 1 Tim. 5: 13 de 
lära sig att vara sysslolösa, i det de o. s. v. (denna ganska ovanliga construction har stöd af Platos Euthyd. 276 B, 
der det heter oi apaöeic aocpoi öiöaGKOVTai de okunniga lära sig så att de blifva visa; phrasen kan för öfrigt 
förklaras af öiöaoxeiv 1. öiöaoxeaöai riva aocpöv lära ngn 1. låta ngn lära att blifva vis, hvarförc det ock kan heta 
öiöaoKopai aocpöc = pavöavco aocpöc jag undervisas till lärd); lära känna, erfara, få veta ss. Act. 23: 27; äfven 
begära 1. få upplysningar, underrätta sig, fråga i profangrek. 

uavla. ac. ij (juaivouai, epavr|v) raseri, vansinne, galenskap Act. 26: 24. * 

udvva 1. pdv, tö indecl. (af |ä hvad? — kan också ko mm a af dela, tilldela; alltså del, skänk, håfvor neml. af 
himlen, besl. med mjl del, an- 

' t t * 

del) Manna, Israeliternas födoämne i öknen Joh. 6: 31. 49; det låg om morgonen ss. dagg på marken, bestod af 
små hvita korn ss. coriander-frön och hade en söt honungslik smak — måste samlas före soluppgången, annars 
smälte det (ännu i dag existerar det Arabiska manna, hvarmed betecknas en saft af några växter i synnerhet en 
tamariskbuske, som i solhettan utsvettas och i nattkylan sammandrages till små kom, hka före soluppgången 
insamlas); förvarades i mannakrukan i det aldrakeligaste Hebr. 9: 4; tö x^XM^MM^vov u.u.avTcöouui 

Apoc. 2: 17 det fördolda 1. undangömda manna (detta bar afseende deipå, att i 1. bredvid förbundsarken i det 
alldraheligaste — se oxapvoc — förvarades till åminnelse ngt af det manna, hvarmed Israel bespisades i öknen; 
detta i den innersta helgedomen förvarade manna är en bild af själaspisen i Guds helgedom, der själen skådar 
Honom ansigte mot ansigte och njuter Hans saliga närvaro). pavxeuopai (pdvxic, ö egentl, en som är utom sig, 
hänryckt 1. inspirerad af en Gud; siare, spåman af uuivopai) spå, prophetera Act. 16: 16. * uupaivce; 
pavOijaopax, p av0r] v släcka t. ex. brinnande kol; pass. slockna, aftaga, bortdö, förvissna Jac. 1:11; Le. 14: 34 är 
uupavön \\ pcopav0T]. f uapavaOd, skrifves äfven särskildt uupo.v ö.0a (Syrochald. nTIN NJ A Ö) vår HERre 
kommer 1 Cor. 16: 22; innehåller en energisk hänvisning på parusien, vid hkn det föregående i)tco avaOepa skall 
förverkligas. * papyapixric. ou, ö, äfven uapyapmc ij scil. XlOoc margarita, ädelsten, perla, hafs- (äfven landt-) 
perla; så väl sjelfva musslan (perlmodermusslan), som den deri 1. deraf alstrade perlan kallades så; dess 
naturhistoria är dunkel. I Persiska viken vid Arabiska kusten, äfvensom uti Indiska hafvet fiskades mycket perlor. 
Musslan, mytilus marga ritiferus, ofta 1 fot lång och bred och 1 finger tjock, har ett utvändigt grått och oformligt, 
men invändigt glatt och glänsande skal; metaphor. Guds ord — Mt. 7: 6 al. Mdp0a, ac, ij (Chald. NrnO 
herrskarinna) Martha, Lazari och Marias syster, boende i Bethanien Lc. 10: 38 al.; Frälsarens bekanta 
varningsrop ibid. 41 charakteriserar henne; man har velat anse henne för Simon den Spetälskes enka. Mapia, ac, 
äfven Mapiap indecl., ij bitter; 

Miriam, Mosis syster) Maria l:o) Josephs hustru, JEsu moder; uppträdde blott sällan under JEsu offentliga 
verksamhet (Mt. 12: 46 följ., Joh. 2: 1 följ.), var närvarande vid korsfästelsen och blef efter Frälsarens död 
upptagen af aposteln Johannes i hans hus (i Jerusalem) och skall hafva dött i Claudii 5:te regeringsår 46 e. Chr., 
omkring 60 år gammal; se Icodvvr|c och "Ecpeaog. — 2:o) den yngre Jacobi, Judas, Simons och Jose moder och 
syster med Frälsarens moder [enligt Joh. 19: 25; dock synes på detta ställe snarare vara frågan om 
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2:ne par fruar, neml. a) om JEsu moder och hans moders syster (Salome?); b) om Maria Klopas' hustru 1. dotter 
och Maria Magdalena); denna var gift med Klopas = Alphasus M. ij tou KAcorrd Joh. 19: 25; kallas M. ij tou 
'I axtbpou xai 'Itoar| pijxrip Mt. 27: 56, Mc. 15: 40, blott ij 'IcoaijTog v. 47 och ij 'Iaxcopou Lc. 24: 10 samt ij aXXr| 



M. 27: 61, 28: 1. — 3:0) Magdalena, från Magdala, hkn slöt sig till Frälsaren, sedan han ur henne utdrifvit 7 
onda andar, fkmr Mt. 27: 56 al.; vanligen anses hon för samma person, som Le. 7: 36 följ. kallas yr vt) ti c 
upapTLoXöc. — 4:o) Lazari och Marthas syster Le. 10: 39 al.; Frälsarens bekanta omdöme om henne se ibid. v. 

42. — 5:o) moder till Johannes med t illnamnet Marcus, förmodligen Evangelisten Act. 12: 12. — 6:o) en 
christinna i Rom, Rom. 16: 6. 

Mdpxoc, ou, ö (lat.) Marcus, författare till Evangelium under hans namn; heter i Apostlagerningarne än Johannes 
Marcus (12: 12. 25, 15: 37), än blott Johannes (13: 5. 13), än Marcus (15: 39); hans Judiska namn var alltså 
Johannes, och först efter umgänge med Greker och Romare kallade han sig Marcus. Hans moder var Maria (se M 
5 fgde), i hvars hus lärjungarne samlade sig Act. 12: 12; han åtföljde sin cousin Barnabas och Aposteln Paulus på 
dennes första missionsresa; äfven under dennes fångenskap var han hos honom Col. 4: 10 al. Petrus skall hafva 
omvändt honom till christendomen, hvarföre han kallar honom sin (andelige) son 1 Petr. 5:13; också skall 
Marcus hafva skrifvit sitt Evangelium under Petri öfverinseende. Enligt traditionen dog han martyrdöden i 
Alexandria år 66 e. Chr. 

pappapoi;, ou, ö, ij (pappaipco skimra, blänka, glänsa) sten, klippblock (med bibegrepp af glans); en hård, 
hvitglänsande stenart, marmor Apoc. 18: 12. * 

paprup, se pdpxuc. 

paprupia), i] a oj, p/a, poa. (fgde) vara vittne, vittna 
absol. Joh. 15: 27 al., rpeig—aipa. 1 Joh. 

5: 8 (tron på J. Chr. h v il ar på ett 3-faldigt gudomligt vittnesbörd l:o) to nveupa Guds Ande, som är sanningen 
sjelf jfr Joh. 15: 26, 16: 13. — 2:o) tö uötop, det af J. Chr - . instiftade dopet. — 3:o) tö aipa Frälsarens för oss 
utgjutna försonings- 1. stänkelseblod, se äfven fgde vers; i afseende på vittnesbördens antal jfr Deuter. 19: 15, 

Mt. 18: 16), Tte pi Tivoc; Joh. 1: 7. 8 al. om ngn,198 paprupia 

Xorra Tivoc; 1 Cor. 15: 15 emot ngn, Ti Joh. 3:11 al. ngt; in- 1. betyga Ti Apoc. 1: 2, Tivi Apoc. 22: 18 och Tivi ti v 
16; aflägga vittnesbörd Tivi (dat. conmiodi 1. incommodi) Mt. 23: 31 al., afgifva hedrande vitsord, vitsorda Tivi 
Le. 4: 22, erri tivi Hebr. 11:4 aflägga ett ärofullt vittnesbörd i afseende på 1. för ngn 1. ngt (på hvad sätt detta 
visade sig, är obestämdt — somliga antaga, att eld fallit från himlen och antändt offret — andra, att röken af 
offret stigit uppåt, då deremot Cains slagit ner), p. papxupiav Joh. 5: 32, 1 Joh. 5: 10 1. öpoXoyiav 1 Tim. 6: 13 
aflägga vittnesbörd 1. bekännelse; pass. vitsordas, få ett godt 1. hedrande vittnesbörd Act. 6: 3, unö Tivoc Act. 10: 
22 al., äfven Tivi Act. 26: 22 (der likväl Tisch. har paprupppévoc), absol. Hebr. 11:2 (scil. af Gud), äfven 4. 5; 
pr ses. part. pass. väl vitsordad, välfrejdad; — anm. papTupoöpevoi 1 Thess. 2: 12 skulle betyda »besvärja», men 
bättre är papTupöpsvoi, hkt se. papxupia, ac. ij (fgde) afläggande af vittnesbörd, vittnesbörd a) inför domstol = 
vittnesmål Mc. 14: 56. 59 al., ymä tivoc ibid. 55 emot ngn; b) i allmänhet Joh. 1: 7 al., tivoc är stundom genit. 
obj. ss. Apoc. 1: 9 al. och således — rrspi 

Tivoc; Act. 22: 18 om ngn, p p. Ipoou— 

rrpocppTciac Apoc. 19: 10 vittnesbördet om JEsu är prophetians ande d. ä. den H. Ande sjelf som deri uppenbarar 
sig (liksom han uppenbarar sig i ditt och dina bröders vittnesbörd om JEsu — vi stå alltså på samma punkt). 
papTuptov, ou, tö (se fgde) vittnesbörd tivoc a) genit. subjecti ss. 2 Cor. 1: 12 (se xauxpoig); b) genit. objecti Act. 
4: 33 al., tou Xou 1 Cor. 1: 6 om Christus (charakteristisk beteckning af Evangelium, hvars förkunnare aflägga 
vittnesbörd om Christus), äfven tou Kupiou ppcbv 2 Tim. 1: 8, tou 0eou 1 Cor. 2: 1 om Gud (ty Evangelii 
förkunnare aflägga vittnesbörd om Gud, hvad Han neml. i Chr. gjort till menniskornas frälsning); Tivi a) (dat. 
conmiodi) ss. eig p. cxutoJc Mt. 8: 4, Mc. 1: 44, Le. 5: 14 till ett vittnesbörd för dem (neml. folkhoparne, öxaoic 
— att du verkligen blifvit helad af mig); b) (dat. incommodi) exg p. auToic Mt. 10: 18 till att vittna (scil. evexev 
epou för rättvisan af min sak) emot dem, äfvenså Mc. 6:11 till en anklagelse emot dem, och Jac. 5: 3 till ett 
vittnesbörd emot eder, heter ock em riva Lc. 9: 5; bevis Le. 21: 13 (på eder oskuld); p oxpvp 


pdraioc 



tou |u. Act. 7: 44, Apoc. 15: 5 vittnesbördets tabernakel = stiftshyddan (se oxpvp). — Äter står ett mycket 
omtvistadt ställe tö p., xaipoic; löioic 1 Tim. 2: 6 vittnesbördet för särskildt bestämda 1. behöriga tider (dessa 
orden stå ss. apposition till det fgde, och hafva utaf Luther blifvit i det hela riktigast återgifne »att sådant skulle i 
sin tid predikadt. varda» — så kallas Evangelium). 

papru popax, depon. med. (följ.) egentl, låta vittna för sig, taga till 1. åberopa ss. vittne i profangrek. ofta tou c 
Oeouc;; i N. T. l:o) heligt försäkra, bedyra, betyga Tivi Act. 20: 26, 26: 22 || papru-poupEvoc;, Gal. 5: 3. — 2:o) 
(bedjande) besvärja Eph. 4: 17, 1 Thess. 2: 12 [| papTupoöpevoi. papruc; (icke paprup iN. T.), upog, ö, ij, accus. 
pd.pTupa, plur. papru peg, dat. papruoi (tros ko mm a af papp = ynp hand) vittne a) i allmänhet Mt. 18:- 16 al. — 
b) i synnerhet om lärjungarne, som skulle vittna om JEsu lefnad, död och uppståndelse Le. 24: 48 al. — c) om 
Frälsaren sjelf ö p. ö ttiotöc Apoc. 1:5, 3: 14. — d) om fromme ocli helige män, som genom sin vandel aflagt 
vittnesbörd om sin tro Hebr. 12: 1; deraf e) blodsvittne, martyr Act. 22: 20, Apoc. 2: 13 äfven 17: 6, p. tcov tou 
X ou naOppaTcov 1 Petr. 5: 1 vittne till Christi lidanden d. v. s. som utstår dessa lidanden (se naOppa), Christi 
blodsvittne, pa.aa.opai 1. paaaaopai (hör till stammen pato, paa-ato knåda, trycka, krossa) tugga, sönderbita 
Tag yXtbaaac; Apoc. 16: 10 sina tungor (af vånda). * paoTiyöco, ibaio, toaa (se följ.) gissla, hudflänga riva Mt. 10: 
17 al.; hemsöka med lidanden (inre 1. yttre) Hebr. 12: 6. paa-riCto (följ.) = fgde Act. 22: 25. * paani;, iyoc, i) 
(troligen af pato, pépaa gå löst på, anfalla) piska, gissel; deraf gissling Act. 22: 24, Hebr. 11: 36; i allmänhet och 
metaphor. lidande, plåga Mc. 3: 10 al. paaröe. ou, b (p da a oj, se paaa,opai) bröstvårta, spene, bröst a) manligt 
Apoc. 1: 13; b) qvinnligt, modersbröst Le. 11: 27, 23: 29. paTaioXoyla, ac, p (garaioXoyéto tala dåraktigt af följ.) 
dåraktigt, onyttigt tal, prat 1 Tim. 1:6.* f paraxoXöyog, ou, b (följ., Xöyoc) som talar 1. pratar dåraktigt, 
pratmakarc Tit. 1: 10. * parat og, a, ov (parpv) vauus, dåraktig, fåfänglig, oduglig, tom, innehållslös 1 Cor. 3: 20 
al., äfven död Act. 14: 15 )( den lefvande Guden.paraiö rpc 

f uaraiörpc, proc, p (fgde) fåfänglighet 2 Petr. 2: 18 (se UTrépoyKoc), föränderlighet, förgänglighet, vansklighet 
Rom. 8: 20; äfven dårskap Eph. 4: 17. 

paTaiöto; tbOpv (pdraioc) göra fåfäng o. s. v.; pass. bedåras, bedragas Rom. 1: 21. * 

pdrpv, adv. (egentl, accus. af pdrp fåfängt försök, dårskap af udep oöfverlagdt af papTirco, ipanov gripa till, hafsa 
åstad) obetänksamt, förgäfves, fruktlöst, fåfängt, temere, fru st ra Mt. 15: 9, Mc. 7: 7. 

MarOaioc, ou, ö (TPnO af |FIÖ och TP = Guds gåfva = NaOavapX — Oeoötopog) Matthreus, författaren till det 
l:sta Evangelium, Alphtei sou (Mc. 2: 14); vore denne Alphaous densamme som Jacob den yngres fader, så hade 
Matthasus vaiit en nära anförvandt till JEsus; men detta är högst osannolikt. Före sin kallelse till lärjunge hette 
han Levi (se Aeu'i JYi 4) och var tullnär vid sjön Tiberias; han utbytte då sitt namn emot Matthaous, ss. vanligt 
var hos Judarne vid ngn märkvärdigare epoch i deras lif (så också Petrus och Paulus). Sitt Evangelium skref han 
enligt Papias' vittnesbörd ursprungligen på hebreiska. Om hans dödssätt äro meningarne delade; den mest 
utbredda traditionen berättar, att han predikat Evangelium i TEthiopien och der lidit martyrdöden. 

MarOdv, ö indecl. (}F) 1 ? gåfva) Matthan, Eleasars son Mt. 1: 15 (bis). 

VkrrOär. ö indecl. (nnO skänk, gåfva af |HJ) Matthat-, fkmr Lc. 3: 24. 29. 

MarOiag, a, ö (se MarOaioc;) Matthias, en af de 70 lärjungarne, som blef Apostel i Judas Isca-rioths ställe Act. 1: 
23. 26. han skall i TEthiopien hafva förkunnat Evangelium och lidit martyrdöden. 

Marra.Od, ö indecl. (se fgde) Mattatha, fkmr Lc. 3: 31. * 

MarraOiag, ou, ö (se fgde) Mattathias, fkmr Lc. 3: 25. 26. 

paxaipa, ac, äfven pg och dat. p, p (besl. med följ.) stridsvapen, svärd (egentl, sabel, ty den var krökt, då deremot 
^icpog var den raka värjan, svärdet) Mt. 26: 47 al., ojrdoaaOai rpv p. Mc. 14: 47, Act. 16: 27 draga svärdet, 
epopeiv rpv p. Rom. 13: 4 bära svärdet (öfverhetspersoner buro svärdet sjelfve ss. ett tecken till makt öfver lif och 
död, och vid högtidliga tillfällen bars det framför dem), pa,XXeiv rpv p. ek; rpv Opxpv Joh. 
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18: 11 sticka svärdet i skidan, men (3oXXeiv xf|v g. Mt. 10: 34 sända svärdet (symbol, om strid )( eipr|vr|); trop. ss. 
r| u. tou rrvEuparog Eph. 6: 17 Andans svärd d. ä. det svärd som den H. Ande framräcker = Guds ord (jfr Hebr. 4: 
12); Gröpa uayaipac Lc. 21: 24 se aröpa, pdyn, i| strid, kamp, träta, tvist, stridighet é^toOev p. 2 Cor. 7: 5 
utifrån stridigheter (med motståndare, som kunna hafva varit christna och icke christna), 2 Tim. 2: 23, vopi/ai 
Tit. 3: 9 rörande lagen, Jac. 4: 1. paxopai (fgde) strida, kämpa, vara i handgemäng 1. ordvexling Act. 7: 26, träta, 
tvista 2 Tim. 2: 24, Jac. 4: 2, npöq riva Joh. 6: 52. peyaX.auxéco (géyag, auxéco skryta, brösta sig) vara 
storskrytare, tala 1. handla öfvermodigt, storligen brösta sig, göra stort väsende af sig Jac. 3: 5. * geyaXEiog, a, ov 
(péyac) magnifieus, stor, präktig, herrlig, majestätisk; neutr. plur. storverk, stora 1. heirliga ting, »dråpeliga 
verk» Lc. 1: 49, Act. 2: 11. 

ucyaXciöxr|c, nxoc, ij (fgde) storhet, herrlighet, majestät Lc. 9: 43 al. pEyaXorrpeTnjg, éc (péyac, TrpÉTrto) egentl, 
storståtlig, som anstår stora män, praktfull, präktig, herrlig 2 Petr. 1: 17. * geyaXuvco; uvOijaopai, uv0r|v (péyac) 
l:o) göra stor Mt. 23: 5, Lc. 1: 58, förstora, pass. 2 Cor. 10: 15 blifva stor, förstoras, få sin verkningskrets 
utvidgad, vidare utsträcka sin verksamhet. — 2:o) förherrliga, upphöja, lofva, prisa Lc. 1: 46 al., pass. 
förherrligas Phil. 1: 20. ueydXcec, adv. (af péyac) storligen, högligen Phil. 4: 10. * 

pEyaXcoauvr], pc, ij (följ.) storhet, höghet, majestät 

Hebr. 1: 3 al. péyac, a.Xr], a, compar. peiCcov, superi, péyiGTog, magnus, mycken, stor i alla förhållanden (hka 
sammanhanget på hvarje ställe närmare utvisar), ss. till gestalten — reslig, stor; till åldern — gammal; till 
utsträckning — hög, lång, bred; till omfånget — vid, vidsträckt; till vigten — tung, vigtig, innehållsrik ss. 1 Tim. 
3: 16; till mängden — talrik, riklig; till värdet — ansenlig, dyrbar, utmärkt, framstående oi gEyaXoi Mt. 5: 19 al. 
de store, mäktige; till styrkan — häftig, våldsam, stark o. s. v.; péya ei 1 Cor. 9: 14 är det för mycket om, ou 
péya Ei 2 Cor. 11: 15 det är icke stort, ingenting besynnerligt om 1. att.200 péyeöoc 

uéyEÖoc, eoc, tö (lonice péyaOoc af fgde) storhet 

Eph. 1: 19. * peyiardvEC, tov, dat. o.oi (följ.) megistanes, magnater, de store i en stat, höga 1. förnäma herrar Me. 
6: 21 al. péyiaxoc, r], ov, superi, (af uéyac) störst 2 Petr. 1:4.* 

pE0eppr|veuco (pexd. epgriveuco) öfversatta 1. -flytta från ett språk till ett annat, uttolka, uttyda Mt. 1: 23 al. 

pé0r|, r|c, f| (se pE0uco) starkt, omåttligt drickande, supande; deraf i N. T. rusighet, rus, dryckenskap Lc. 21: 34; 
plur. dryckesgillen Rom. 13: 13, Gal. 5:21. 

pE0ioxr|pi och pe0iGxd.vto 1 Cor. 13: 2, pETÉoxr|aa; pEXEaxd0r|v (gExa., "oxr|pi) l:o) omställa, förflytta från ett 
ställe till ett annat, förflytta, försätta 1 Cor. 13: 2, Col. 1: 13; ombyta, förändra, öfverförapå en annan sida, förmå 
till en annan åsigt Tteioac peTÉaxr|aE Act. 19: 26 öfvertalat att ändra åsigter. — 2:o) aflägsna Act. 13: 22 (säges 
om Sauls död), »afsätta» xivöc Lc. 16: 4 ifrån ngt. f pE0oöeia, ac. ij (pe0oÖEUto gå efter, förfölja, bruka list — af 
uéOoöoc eftergång 1. -forskning, sätt att gå till väga, method) ränksmideri, arglistighet; év 7iavoupyia npoc xr|v p. 
xpc 7iXdvr|c Eph. 4:14 genom argl istighet, som är verksam till villfarelsens ränksmideri (villfarelsen är perso- 
nificerad); plur. Eph. 6:11 ränker. prOöpioc. ov (gExa, öpoc gräns) varande 1. liggande emellan gränserna, 
bildande gränsskillnad; plur. xa p. gränsskillnaderna Mc. 7: 24. * pe0uoxto; uo0r|v (inclioat. af pE0uto) berusa 
med vin, berusa; i N. T. blott med. och pass. berusa sig, vara drucken 1. berusad Lc. 12: 45 al., oivto Eph. 5: 18, 
éx tou oivou Apoc. 17: 2. péöuooc, rj, ov, äfven 2 ändelser (se följ.) drucken af vin, berusad; subst, drinkare 1 
Cor. 5: 11,6: 10. pE0uco (pé0u, tö vin = vårt rnjöd, i allmht hvarje rusgifvande dryck) vara drucken, berusad, 
öfver-lastad Mt. 24: 49 al. vanligen af vin, men äfven trop. éxxou aipaxoc Apoc. 17: 6. f ueiijöxepoc, a, ov, en ny 
compar. af följ., större 

3 Joh. 4. * peiijcov, ov, oregelbunden compar. till uéyac, större Mt. 11:11 al., llom. 9: 12 major (natu), äldre. 
péXav, a. vo c, tö (egentl, neutr. af följ., scil. ifåppa-xov färgstoft) svälta, bläck 2 Cor 3: 3 al.; för- 

MeXixri 

varades i rru^iov 1. peXavoöoxeiov 1. -ööxov bläckhorn, och utgjorde icke ngn på chemisk väg vunnen svälta, 



utan ett enkelt flytande gjordt färgämne, hvarföre det ock heter tö p. rpipeiv rifva bläck (andra antaga, att det 
svarta bläcket bestått af sot och gummi). péXag, aiva, av svart Mt. 5: 36 )( Xeuxög, Apoc. 

6: 12, burog u. ibid. 5 se ittttoc. MeXeag, a, b fullhet, öfverflöd) Meleas Le. 

3: 31. * 

péXXet, imperson. (sällan person, péXio vara föremål för ngns omsorg, ligga om hjertat) u. poi tic I. ti 1. Tivoc 1. 
rrepi tivoc Mt. 22: 16 al. ugn 1. ngt ligger mig om hjertat, utgör föremål för min omsorg, jag har - omsorg om, 
sörjer för, frågar - efter 1. bryr mig om ngn 1. ngt; ur) oor ucA.etco 1 Cor. 7: 21 det göre dig intet bekymmer, göre 
du dig icke samvete öfver, fråge du intet efter. ucAETbco, poa (fgde) sörja för, hafva omsorg om Mc. 13: 11 (der 
likväl Tisch. har npopepipvaTe), sorgfälligt bedrifva, sköta, öfva sig uti Ti 1 Tim. 4: 15; förehafva ss. tankeämne, 
meditor, tänka Act. 4: 25. 

péXx, itoc, tö mel, honung Apoc. 10: 9. 10; p. aypxov mel agreste Mt. 3: 4, Mc. 1: 6 vildhonung, honuug af vilda 
bin, hkn i Österlandet flyter fram ur bergsskrefvorna; enligt andra, men mindre sannolikt, en söt vätska som 
finnes på bladen af vissa buskar - och U - äd, och utgöres af excrementerne hos vissa insekter som lefva deipå; för 
öfrigt var - och är - honung en älsklingsspis hos Osterländningarne. peXiaaxov, ou, tö, diminut, (af péXiooa bi) litet 
bi Le. 24: 42; inan antager ock ett adj. psXiacnog af bi gjord, som likväl icke förekommer i profangrek., se 
Xnpiov. * MeXvrp, pg, f| Melite, nu Malta, den bekanta fruktbara ön i Medelhafvet emellan Sicilien och Afri- 
canska kusten ined goda hamnar - ; coloni från Car-tliago och, så länge denna stat exsisterade, hufvudsätet för dess 
manufacturväseiule. Denna ö menas Act. 28: 1, hkt synes af den kosa skeppet tog derifrån. Andra förstå dermed 
en liten ö, MeX.e-Tivp vrjoog i det inre af Adriatiska hafsviken vid Ulyriska kusten; till hvilket misstag man 
troligen kommit derföre, att Aöpiag förekommer 27: 27, som likväl der bör tagas i sin vidsträcktaste bemärkelse; 
se Aöpiag. *péXXto 

péXXio, imperf. äfven p péXXov, peXXpoco (besl. med velie) vilja, ämna, tänka, hafva i sinnet, vara i begrepp 1. 
hålla på att, skola, construeras i N. T. ofta med prres. infin., någon gång med fut. och aor. 1 infin. (i profangrek. 
deremot är fut. infin. vanligast) Mt. 2: 13 saspissime, peXXpoto med infin. Mt. 24: 6 jag skall komma att, men 2 
Petr. 1: 12 jag skall vara betänkt på att (j| ouk apeXpoto)-, äfven dröja Ti péXXeig Act. 22: 16 hvad tänker du på? 
hvarföre dröjer du? —partic. fu-turus, den tillkommande Mt. 3: 7 al., kommande ss. b p., scil. Aöap Rom. 5: 14 
den Adam som ko mm a skulle d. ä. Christus (jfr 1 Cor. 15: 45 b éoxarag Aöap), Ta p. Rom. 8: 38, 1 Cor. 3: 22 
det tillkommande, dg to p. Le. 13: 9, 1 Tim. 6: 19 i 1. för framtiden, framdeles, hädanefter. 

péXog, eog, tö lem a) i menniskokroppen i egentlig mening Mt. 5: 29 al.; i ethisk mening, ss. vexpou v Ta p. Col. 
3: 5 döda sina le mm ar (hand, fot, öga o. s. v.), så vida dessa ss. säte och organer för de syndiga lustarne skola 
genom andens kraft i Christo förlora sin verksamhet (analog föreställning förekommer Mt. 5: 29. 30, 18: 8. 9 al); 
för öfrigt anmärkes, att då härtill fogas Ttopvda.v o. s. v., så tänkas dessa laster ss. i lemmarne inneboende 
ethiska beståndsdelar, och construc-tionen är - den bekanta oxppa, Ka()’ öXov xai pépog 1. pépp (då det hela och 
delen 1. delarne stå i samma casus); b) trop. i den christna kroppen (församlingen), hvars hufvud är - Christus 
Rom. 12: 5 al. 

MeXxi, b indecl. C min konung) Melclii, fkmr i slägtregistret Le. 3: 24. 28. 

MeXxioeöÉK, b indecl (pn A - AA /0 rättvisans 1. rättfärdighetens konung) Melcliisedek, en prestkonung (= på 
samma gång prest och konung) i Salem (= Jerusalen), hkn, då Abraham vände tillbaka från striden mot Kedor 
Laomer och dennes bundsförvandter, vederqvickte honom med mat och dryck och utsade öfver honom 
välsignelsen; men Abraham gaf honom tionde af bytet Genes. 14: 18 följ.; förekommer i den Messianska 110 
Psalm, ss. en förebild till Frälsaren, den rätte Öfverstepresten, hkt än vidare utvecklas i Flebraserbrefvet, i 
synnerhet 7:de capitlet; Talpg M. se Talpg — fkmr Hebr. 5: 6 al. 

f pep|3pdva, pg, p (lat.) membrana, hud 1. hinna, hvarmed lemmarne membra äro öfverdragna, i 
Melander, Grelc. Lex. t. N. T. 
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allmänhet hud, skinn; hud beredd att skrifva på, pergament, pergamentsrulle 2 Tim. 4: 13. * pépcpopai, 
ép.Epipapr|v depon. mecl., tadla, förebrå, förehålla, klandra (Mc. 7: 2) Rom. 9: 19, xivi Hebr. 8: 8. 

pepipipoipog, ov (fgde, poipa, del, lott, öde af pei-popai dela) som klandrar sitt öde, är missnöjd med sin lott, 
missbelåten, klandersjuk Jud. 16. * pév, partikel (besl. med pijv) väl, visserligen o. s. v.; innehåller en starkare 1. 
svagare motsats till öé, antingen i verkligheten 1. föreställningen, och tjenar derjemte tillika med öé att särskilja 
1. hålla meningarne i sär, så att de ej rusa in i hvarandra, med ett ord, att, om jag så får säga, contra-distinguera 
satserna (se öé); öfversättes understundom icke och saknar äfven öé efter sig, då likväl en sats måste förstås 
inunder t. ex. Rom. 7: 12. Med öé, utsatt 1. underförstådt, betyder det: väl — men, lika så mycket — som, dels 
— dels, å ena sidan — å andra sidan, fastän — likväl t. ex. Rom. 8:11,1 Petr. 4: 6; b 1. 3c pév — b 1. wc öé den 
ene — den andre, den förre — den scdnarc, äfven ö g uev — dXXoc öé och dXXoc pév — dXX.oc öé; 1 Cor. 12: 8 
—10 utmärka o c pév — éxcpog öé — éxcpoc öé hufvudafdelningar A afNiä. nveupaxiKa 1. xocpiopara, pevouvye 
(pév, ouv,yé)ja 1. jo i sanning, immo v er o, uttrycker en kraftig försäkran Le. 11:28,Rom. 10: 18; äfven ironice 
ss. Rom. 9: 20. p.évroi (pév, xoi) dock likväl, visserligen, alldeles 

Joh. 4: 27 al. pévco, pevto (pepévrjKa blott plusquamperf.), pepe-vijKeiv, épEivarnaneo a) loci: för- 1. qvarblifva, 
stadna qvar Mt. 10: 11 al., (öfver natten) Lc. 24: 29, Act. 10: 15; vistas, uppehålla sig Lc. 8: 27 al, bo ss. Joh. 1: 
39. 40 al. koc0' eauxöv Act. 28: 16 för sig sjelf (skild från de andre fångarne), taga in hos ngn, gästa ss. Lq. 19: 5; 
hvila érri xiva om den II. Ande i dufvogestalt Joh. 1: 32. 33, trop. om Guds vrede Joh. 3: 36. — b) temporis: 
förblifva (neml. i lifvet), fortlefva Joh. 21: 22. 23 al, eic xov aitova Joh. 12: 34 al — c) status: förblifva i samma 
ställning, fortfara, ega bestånd Mt. 11 : 23 al., förblifva oskadad 1 Cor. 3: 14, stå fast Rom. 9:11 — transit. 
(liksom maneo) vänta xiva. Act. 20: 5. 23. pcpiCto; laapqv; tapai, irran v (uepic) dela, för-, ut-, tilldela xivi xi Rom 
12: 3 al; pass. delas, sön- 

26202 pépipva 

dras, vara oense, »tvedrägtig» Kaxa. xivoc 1. ém xiva emot ngn Mt. 12: 25. 26, Mc. 3: 24—26, pepépiaxai ö 
Xpioxöc 1 Cor. 1: 13 är Chr delad? är Chr. i tvedrägt med sig sjelf? (hkt han skulle vara, emedan äfven de öfriga 
partierna, utom Christuspartiet, trodde på Honom — annars kunde man ock tyda: »är Christus styckad?» så att 
hvartdera partiet har ett stycke af Christus för sig); hafva olika 1. delade intressen 1 Cor. 7: 34; med. x c pexa. 
xivoc Lc. 12: 13 låta dela 1. skifta ngt med ngn. 

pépipva, qg, i) (fgde, qsi pepi(jeiv xov vouv quia curas distrahunt animum) cura, omsorg xivög 2 Cor. 11: 28 om 
ngt, xou aitovog Mt. 13: 22, Mc. 4: 19 verldens (egentl, den förmessianska tidens) omsorg (d. v. s. den som riktas 
blott på jordiska angelägenheter, och lemnar intresset för himmelriket ur sigte) = p. PitoxiKai Lc. 21: 34 
lefnadsomsorger, äfven ensamt p. Lc. 8: 14; ängslig omsorg, sorg, bekymmer 1 Petr. 5: 7 (denna ängsliga 
omsorg liknar en börda, som förtröstan till Gud aflyftar ifrån oss, i det den lemnar saken åt Honom). 

pepipvato, ijato, qoa. (fgde) ombesörja, sörja a) hafva omsorg om, draga försorg lör xivög Mt. 6: 34, vinnlägga 
sig om xi 1 Cor. 7: 32—34; b) hafva sorg, bekymmer, vara bekymrad Mt. 6: 31 al., xivi för ngt Mt. 6: 25 al., xi 
för ngt Phil. 4: 6, äfven rrepi 1. U7tép xivög Mt. 6: 28 al., eig xijv aiipiov Mt. 6: 34 i afseende på 1. för 
morgondagen. 

pepig, iöog, i) (se pépog) l-.o) del xivög Act. 16: 12; stycke, andel xivög Col. 1: 12 i ngt, äfven ev xivi Act. 8: 21; = 
verksamhetssätt, sysselsättning Lc. 10: 42. — 2:o) delaktighet, gemenskap gExa xivög 2 Coi-. 6: 15 med ngn. 

pepiopög, ou, !> (pcpiCco) delning, för-, utdelning Hebr. 2: 4; söndring, åtskiljande, sönderdelande Heinl. 4: 12 
se öiiKvéopai. 

f pepiaxijg, ou, ö (se fgde) delare, fördelare, stiftare, skiljesman Lc. 12: 14. * 

pépog, eog, xö (peipopai blifva delaktig af, undfå ss. sin del; äfven dela genom lott) l:o) del, andel, lott Mt. 24: 51 
al., ev xivi Apoc. 20: 6, 21: 8; äfven = gren ss. Act. 19: 27 (scil. xijg épyaoiag af vår handtering —) näringsgren; 



juépoQ ti 1 Cor. 11: 18 till en viss del, i viss mån, and pépoug Rom. 11: 25 al. till en del, delvis, äfven ek p. 1 Cor. 
13: 9, 10: 12, men 1 Cor. 

péaoc; 

12: 27 efter sin del 1. andel (i Christi kropp), v.axa. pépoc Hebr. 9: 5 del för del, hvar för sig, särskildt. — 2:o) 
stycke, paiti Act. 23: 6. 9; afseende, punkt év xouxco tco pépEi 2 Cor. 3: 10 al. i denna punkt, detta fall, év u. 
c o pri] c k. t. X. Col. 2: 16 i högtidspunkten 1. categorien = i afseende på högtiden o. s. v.; ordning, tur avd p. 1 
Cor. 14: 27 i sin tur 1. ordning. — 3:o) sida Joh. 21: 6, trakt, nejd Mt. 2: 22 al. p£ar|p|3pia, ac. i) (péaoc. rjpépa) 
meridies, middag a) ss. tid på dagen Act. 22: 6; b) ss. väderstreck: middagssidan d. ä. söder, emedan solen är der 
om middagen Act. 8: 26. Meoiag, ou, ö || Mcoaiac. hkt se. pEaixEuto, Euaa (följ.) vara medlare, för-1. bemedla, 
komma 1. träda emellan, hjelpa saken Hebr. 6: 17 xivi med ngt. * pEoixr|<;, ou, ö fur ao c) som är midt emellan, 
medlare, fridsstiftare, underhandlare med genit. emellan 2:ne a) om Frälsaren: 1 Tim. 2: 5, som äfven kallas N. 
T:s medlare Hebr. 8: 6 al.; b) om 

Moses: Gal. 3: 19. 20 ö öe p.—Eoxiv 

(af de omkring 250 olika förklaringarne af denna vers tillfredsställer mig ingen enda fullkomligt; versen torde så 
böra tydas) »men medlaren d. ä. en 1. hvarje medlare hörer icke till en enda (utan till begreppet af medlare hörer, 
att han medlar emellan 2:ne), men Gud är ena parten» (vid lagens utgifvande, Israeliterna den andra); alltså kan 
(v. 21), då Gud varit med både vid löften och lagens utgifvande, lagen icke vara emot löften (ty Gud kan icke 
motsäga sig sjelf). pegovukxiov, ou, xö (péaoc vuc) midnatt Lc. 11:5 al.; 2:dra nattväkten från 9—12 Mc. 13: 25 
(se a.XeKxopoipojvia). Meaorarragia, ac. ij (följ. noxapbc) Mesopotamien, som låg midt emellan floderna Euphrat 
och Tigris, begränsadt i norr af berget Taurus och i nordvest af berget Masius; hörde i G. T:s geographi till Aram 
1. Syrien och kallades CnHJ C>X de 2 flodernas Syrien — Act. 2: 9, 7: 2. péaoc, r], ov medius, midt, i midten, 
mellerst l:o) ss. adj. p. vukxöc 1. ijpépag Mt. 25: 6, Act. 26: 13 midt på natten 1. dagen, uéaoc Joh. 19: 18 midt 
uti 1. emellan, p. upcbv eoxr|KEV Joh. 1: 26 han står midt ibland eder, p. éXaKr|OE Act. 1:18 han remnade 1. sprack 
midt i tu, äfven éoxioöri p. Lc. 23: 45 remnade midt i tu, kanske ock p. xijgpeoöxoixov 

0aXdaar|c Mt. 14: 24 midt på hafvet. — 2:o) ss. subst, står neutr. a) med genit. ss. avd p. xou aixou Mt. 13: 25, 
xcov opicov Mc. 7: 31 rnidt-igenom gränserna, xou aöeXcpou auxou 1 Cor. 6: 5 midt emellan hans broder (så att 
han har en broder på hvardera sidan), öia péaou xivtov 1. xivöc Lc. 4: 30, 17:11 midt igenom några 1. ngt, éx p. 
xivcov Mt. 13: 49 al. ur någras midt 1. krets, ifrån några, ev p. xr|c öaXaxxrp; Mc. 6: 47 midt på hafvet, év p. 
auxtov Mt. 18: 20 midt ibland dem, y.a.xa péoov xpc vuxxoc Act. 27: 27 emot 1. vid midnatt, o. s. v.; b) absol. exg 
p. 1. xo p. Mc. 3: 3 al. i midten, fram, ut, év p. 1. év xto p. Mt. 18: 2 al. i midten, inför (scil. ngn 1. några), éx p. 
aipeiv xi Col. 2: 14 e medio tollere quid, rödja ur vägen 1. bortskaffa ngt, éx p. yivea&ai 2 Thess. 2: 7 skaffas ur 
vägen, komma undan; c) adverbialiter ss. p. yevedc Phil. 2: 15 midt ibland slägte. f peoöxoixov, ou, xö (fgde, 
xoixoc) mellanvägg, skiljevägg 1. -mur; xö p. xou (ppaypou Eph. 2. 14 skiljemuren som bestod i den bekanta 
stängseln (neml. fiendskapen se v. 13). * peooupavripa, axoc. xö (peaoupavéco vara midt på himlen af péaoc. 
oupavöc) det som är midt på himlen, midhimmel Apoc. 8: 13 al. peoöco (péaoc) vara vid midten, half, halfgången 

Joh. 7: 14. * Meaaiac. ou, ö (FPrpiO partic. pass. af I Irp£> smord, Chald. NrPr0'öj nin"l 1"PWÖ Jehovas 
smorde, 

x • : ' x : 

Konungen) Messias, ö Xpiaxöc, den smorde; så kallades i G. T. den tillkommande verldens Frälsare, emedan han 
skulle vara en efter Davids förebild smord konung, som skulle lägga alla sina fiender sig till en fotapall, se ock 
Xpiaxöc-, fkmr i N. T. Joh. 1: 42, 4: 25. ueaxöc. ij, öv (enligt de gamle af e ö oj, eoxöc med föresatt p) egentl, 
mätt, deraf full, uppfylld xivöc med ngt proprie och translate Mt. 23: 28 al. peoxö oj ; topai (fgde) göra full, 
uppfylla; p. p. p. 

ss. aclj. full xivöc Act. 2: 13 af ngt. * pexd, prrepos. (besl. med péaoc och betyder ursprungligen, att ngn 1. ngt är 
midt ibland andra) 1 :o) med genit. med, t illsammans 1. tillika med, jemte Mt. 1: 23, 2: 3 srepe, midtibland, 



ibland Lc. 24: 5 al.; om ngt som följer med ett annat, under ss. pexd öaxputov tårar, öiceypcov förföljelser, 
éttojéocojc tcov xeipdiv handpåläggning o. s. v. 
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— 2:o) med accus. efter, nästefter a) loci: bakom Hebr. 9: 3; b) temporis: efter Mt. 1: 12 saspe, p. xouxo 1. xauxa 
Mc. 16: 12 al., p. ppaxu 1. pixpöv kort 1. litet derefter, p. ou ttoXco icke långt derefter; pexaxö och infin. efter att 
hafva ss. Ey£p0f|vai, XaXijaai, rraOeiv, npoeiprixévai o. s. v. pexaPaivto, Pijaopca, peprixa, eppv, imperat. pexd-pa 
för psxdpr|0i Mt. 17: 20 (paivto stiga, gå) gå öfver till ett annat ställe, förflytta sig Mt. 1. c. ss. el; ondac exg oixiav 
Lc. 10: 7, ek xou 0avaxou exg xpv Cco f| v Joh. 5: 24, 1 Joh. 3: 14, ändra vistelseort, begifva sig 1. gå bort Mt. 8: 

34 al. ocjtö, ek, eic. pexaPdXXio (PaXXto) lcasta om, omvända, ändra; med. ändra sig (neml. sin mening 1. åsigt) 

Act. 28: 6. * 

pex dyxo (ctyco) egentl, medföra, föra från ett ställe till ett annat, förflytta; styra, vrida, vända Jac. 3: 3. 4. 

pexaöiöcopi, pexéöcov (öiötopi) gifvamed sig, meddela xivi 1. xivi xi Lc. 3: 11 al.; ö pexaöxöoug Rom. 12: 8 
allmose-utdelare (utgjorde en särskildt klass af diaconi). pexdOeaxg, eo)g, ij (pexaxi0r|pi) omsättning 1.-ställning, 
förändring Hebr. 7: 12, förvandling 12: 27, förflyttning 1. bortförande 11: 5. pexaipco, tjpa. (aipco) lyfta bort och 
sätta på ett annat ställe, förflytta; inträns, scil. eauxöv 1. Ttööa förflytta sig, begifva sig bort, bryta upp, gå bort 
Mt. 13: 53, 19: 1. pexaKaXéco; eaopax, ead.pr]v (koXeco) kalla åt annat håll; med. låta kalla till sig, efterkalla 1. - 
skicka, låta hämta = g£xa7Tépmo, ar c ess o Act. 7: 14 al. pexaKivéco (kivéco) omsätta, omflytta, rubba; pass. 

rubbas Col. 1: 23. * pexaXapPdvco, éXapav (XapPavco) taga 1. få med, taga 1. få del i, vara delaktig af 1. få xivöc 2 
Tim. 2: 6 al., xi Act. 24: 25; taga till sig xpoxpijg Act. 2: 46, 27: 33 föda. pexaXr|xpig, Tisch. —ripxpxg, etog-, ij (fgde) 
deltagande 

1. -fående 1 Tim. 4: 3. * uexaXXdoooj, ijXXalja (dXXdaaco) förändra, utbyta xi ev xivi 1. eig xi ngt mot ngt Rom. 1: 
25. 26. pexapéXopai, r|0ijaopai, ijupv depon. pass. (pexa-péXei det ångrar af pexd, péXei) ångra, ångra sig, gripas 
af ånger Mt. 21: 29, 27: 3, ou p. k. x. X 2 Cor. 7: 8. 9 »så ångrar jag det icke; om jag också (förut) kände ånger 
(och det icke utan grund) — ty jag ser att detta bref ehuru blott204 pexap.opcpöto 

t ill en tid har bedröfvat eder — så gläder jag mig nu» o. s. v.; ko mm a på bättre tankar Mt. 21: 32, ändra tankar 1. 
åsigt Hebr. 7:21. 

pexapopcpöto; cbupv (popepöeo) omforma 1. -gestalta, ombilda, omskapa, förvandla; metl. ombilda sig (i andlig 
mening) Bom. 12: 2; pass. ombildas, förvandlas Mt. 17: 2, Mc. 9: 2, xpv auxijv EiKÖva2 Cor. 3: 18 till samma 
bild (som vi neml. se i spegeln d. ä. Christi herrlighet) se vidare exkcov. 

pexavoéco, ijato, poa. (voéto) egentl, tänka efter 1. efteråt)( xxpovoeco, alltså qsi resipisco; ko mm a till eftertänka, 
besinning, ändra sinne, åsigt om ngt, ändra sig, bättra sig (hvarmed alltid följer ånger och sorg öfver det förra 
syndatillståndet), omvända sig i synnerhet från Juden- 1. hedendomen till christendoinen, från verlden till Gud 
(hvarmed följer ett förändradt tänkesätt, lefverne) Mt. 3: 2 saspe, cmö 1. ek xivog Act. 8: 22 al.; anm. vid ett i xivi 2 
Cor. 12: 21 hör érri till Ttev0ijato och icke till pexavor| 0 d.vxu>v, se ttev0eio. 

pexavoia, ag, ij (fgde, hkt se) sinnesförändring, ändring af mening, sinne 1. beslut (efter sedermera vunnen bättre 
insigt), omvändelse från verlden till Gud, bättring, bot och bättring Mt. 3:8.11 al., p. xöttov oux eupev Hebr. 12: 
17 somliga tyda: »han fann icke rum för bättring» (denna tydning står i öfverensstämmelse med Hebr. 6: 4—6, 
Bom, 9: 13, Mt. 27: 4. 5, äfvensom exemplen af Cain och Judas), andra åter i mera öfverensstämmelse med det 
åberopade stället Genes. 27: 33—41; »han fann icke rum för sinnesändring neml. hos fadren Isac». I båda fallen 
finna vi en varning att icke försumma Guds nåd, när den erbjudes; ty annars kan det blifva för sent jfr Lc. 14: 24; 
med förstfödslorätten menas här de christnas barnaskap 1. det himmelska arfvet och med rätten — grynvällingen 

— de jordiska håfvorna. 

pexalju, adv. (pexd, ljuv = ouv) emellan a) med genit. Mt. 23: 35 al., aXXijXcov Rom. 2: 15 sinsemellan; b) 
deremellan, i midten, emellertid, ö p. den mellanliggande, emellertid infallande ss. év xto p. scil. xpövio Joh. 4: 



31 under mellantiden, emellertid; c) (hos sednare författare) derefter; alltså ö |u. Act. 13: 42 den följande, nästa. 

gETtOTEgrtco; E7TEgxpdgr|v; £7rég(p0r|v (rré|U7Tco) skicka ngn efter ngt, af- 1. bortskicka; i N. T. med. skicka efter ngn 
till sig, låta hämta, arcesso Act. 10: 5 al., och pass. 10: 29. 

peroiKEoia 

p etoxot pÉ(pco, ÉaxpEcpa-, arparpijoopai, Eorparpriv (arpÉrpco) vända om, upp och ned på, bort, åt ngt håll, förvända 
Gal. 1: 7, förändra, förvandla; pass. eic ti Act. 2: 20, Jac. 4: 9 förvandlas i ngt, vända 1. förändra sig till ngt. » 

pETaoxripariCco, iaco, laa. (oxripariCco gestalta, bilda af oxi)pa) omdana, ombilda, förändra, förvandla Phil. 3: 21, 
öfverflytta ti ek; Tiva 1 Cor. 4:6 = exempelvis framställa ngt med afseende på ngn (så att det egentl, gäller andra 
och tjenar till deras undervisning — ox' updc): mecl. 1. pass. förvandla, förskapa sig 2 Cor. 17: 13—15. 
pETonriOripi, é0r|Ka; £TÉ0r|v (fcbripx) egentl, sätta emellan; vanligen omsätta 1. -ställa, försätta, förflytta, förändra, 
förvandla /ccpiv ek; doÉXyEiav Jud. 4 nåden i liderlighet, liderligt sjelfsvåld d. ä. göra af nåden (som Gud gifvit 
dem) ngt annat, neml. sjelfsvåld; med. ändra sig 1. sin mening, återtaga, afvända sig, affaMa cmö rivoc eic ti Gal. 
1: 6 ifrån ngn till ngt; pass. förflyttas Act. 7:16, tou ut) xoexv Hebr. 11:5 afvändas (förskonas), bortföras ifrån att 
se (pr) tillägges efter ett redan i sig negativt verb). pETÉrrEiTa, adv. (énena) efteråt, derefter, sedermera 

Hebr. 12: 17. * psTÉxco, éoxr|Ka, éoxov (éxco) hafva med 1. del af ngt, deltaga uti, få del af tivoc 1 Cor. 9: 10 al. 
ngt, ETÉpac (puXr)c Hebr. 7: 15 höra till en finnan stam 1. slägt; äfven ek Tivoc; 1 Cor. 10: 17, och absol. v. 30 
(neml. i mat och dryck). pETEcopiCco (psTétopoc;, ov i vädret, höjden, luften af psra och écbpa = axcopa, x) sväfvande 
i luften af a.£ipto = aipco) lyfta i vädret, upplyfta, hålla sväfvande; transl. försätta i spänning 1. väu-tan; pass. 
hållas i spänning, vara orolig, men äfven stiga i vädret, upplyfta 1. förhäfva sig Lc. 12: 29. * 

pETOiKEoia, ac, x) (petoxkéco ändra bostad, flytta bort af psra., oikeoj) ombyte af bostad, bortflytt-ning, 
utvandring, bortförande, p. BafiuXcovoc Mt. 1: 11. 12. 17 Babyloniska fångenskapen, egentl, omflyttning 1. 
bortförande till Babylonien (den allmänna Babyloniska fångenskapen började år 588 f. Chr\, då Nebucadnezars 
fältherre Nebusaradan med stormande hand intog Jerusalem, och räckte till Cyri l:sta regeringsår 536 lore Chr., 
alltså egentl, blott 52 år - ; men de 70 åren uppkommo troligen deraf, att ett particlt bortförande skedde 
606).g£TOXKiCtO 

gETOiKiCco, xpKioa (okiCto bygga, grunda af oiKog) ändra bostad, förflytta (i, synnerhet om nybyggare) Tiva exg ti 
Aet. 7: 4. 43. petoxi), iyc, $ (se följ.) deltagande, delaktighet, gemenskap, r/c p. öiKaioauvr] Kax avopia 2 Cor. 6: 
14 hvad gemenskap hafva rättfärdighet och orättfärdighet? hvad hafva de gemensamt? — anm. Grammatici kalla 
participium petoxi), och som Grekerne mycket begagna participier, kallades de xpiXopéToxoi. * pétoxoc;, ov 
(pETÉxto) som har - med 1. del uti, deltagande, delaktig tivoc; Hebr. 3: 1. 14, nveupaToc; ayiou Hebr. 6: 4 (af den H. 
Andes kraft till helgelse), naiösiac; 12: 8 uti aga; ss. subst, med- 1. stallbroder, kamrat Lc. 5: 7, Hebr. 1: 9. 
pETpéto, poa; r|0i)aopai (pÉxpov) mäta (om torra och våta varor), KaXapco Apoc. 11: 1. 2, 21: 15—17 ined 
inätstaf (se KaXapog), ut-, af-, t illmäta ev txvx Mt. 7: 2 al. med ngt; uppskatta sauTouc; év sauToxc; 2 Cor. 10: 12 
mäta 1. uppskatta sig sjelfva efter sig sjelfva (»ty vi driste icke att räkna oss till 1. jemföra oss med vissa ibland 
dem som berömma sig sjelfva; utan de, i det de mäta sig efter sig sjelfva och jemföra sig med sig sjelfva, äro 
oförståndige, vi deremot skola icke berömma oss utan tal och mått, utan o. s. v.»). psTpiyn)<;, ou, b (fgde) egentl, 
mätare, sedan mått, det högsta för våta varor, metretes = 12 xöec; och 144 KOTiiXai, var - = (i äro c (hkt se) = § af 
péöxpvoc; (det största mått för torra varor = A Svensk tunna) = 72 flaskor = en ankare, 15 Sv. kannor; Joh. 2: 6. * 
pETpxoTra0Éco (se följ., ndOoc) hålla måtta i lidelser, måttligt 1. någorlunda hafva medlidande med, öfverse rxvi 
med ngn Hebr. 5:2; anm. genom detta ovanliga ord torde betecknas en olikhet med Frälsarens oupnaOsiv i 4: 15, 
emedan man annars icke kan inse orsaken, hvarföre icke samma ord här begagnas. * pETpicog, adv. (af pÉrpxog 
måttlig, medelmåttig af följ.) måttligt, medelmåttigt; ou p. icke medelmåttigt 1. litet = högligen Act. 20: 12. * 
pÉTpov, ou, tö l:o) mått, måttstock, mätningskärl 

Mt. 7: 2 al., Kai upEignXripcbaaTE—upcbv 

Mt. 23: 32 fyllen äfven J edra fäders mått (fylleri äfven J det mått, med hvars fyllande edra fäder voro sysselsatta 



— detta syndamåttets fyllande skedde genom JEsu och Hans sändebuds dödande), ouk ek p. — ou gerpicog Joh. 

3: 34 
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icke efter mått 1. medelmåttigt d. ä. omätligt, i liela fullheten (gifvandet är omätligt, men emottagandet beror på 
hvars och ens receptivité och är derföre begränsadt hos alla andra än Frälsaren, hos hkn denna receptivité är 
fullkomlig; hvarföre ock ingen annan, ss. Han, to pr)para. ron Qeou XaXsi-, enligt andra: icke efter mått — Gud 
är icke beroende af 1. bunden vid mått, utan Han gifver den ena mer, den andra mindre o. s. v.)- —2:o) mått, ss. 
det af- 1. tillmätta, grad p. ttiotccoc Rom. 12: 3 trons mått (större 1. mindre grad af tro på Christum), p. rf]c 
5copcbc tou Xou Eph. 4: 7 måttet af Christi gåfva (allt eftersom Chr. tilldelat den ene ett större, den andre ett 
mindre 

mått af sin gåfva), p. Tijc; ijXndac;—Xou 

Eph. 4:13 måttet hvilket man uppnår med inträdet i den ålder, då man undfår Christi fullhet, p. tou kccvövoc 2 
Cor. 10: 13 (se kocvlov), pÉTtoTtov, ou, tö (pexd, cbip) panna Apoc. 7: 3 al. pé/pi 1. -ic; (samstämmigt med pijKOQ, 
pciKpöc) ursprungligen under 1. under det att (duration) fkmr ej i N. T., utan dels a) ss. prcepos. med genit. i 
betydelsen: tills (om rum och tid), intill, ända till Mt. 13: 30 al., dels b) ss. conjunction till dess att, så länge till 
dess med conjunct. Eph. 4: 13. pij, partic. negat., ne, icke, att icke, på det att icke — nekar vilkorligt, medelbart, 
subjectivt, sjelfva tanken 1. satsen (ou deremot ovilkorligt, objectivt, ordet framför hkt det står — se ou); nyttjas 
dels l:o) ss. osjelj'ständig partikel d. v. s. efter andra ord ss. ex, éav, eiye, öttcoc, 'Iva, coc, iogte, 5c. tVaric. öaoc, 
äfven efter ett nekande verb framför infinit. (utan att i svenskan öfversättas) ss. Kaxexco tou pij Lc. 4: 42, kcoauco 
Act. 10: 47, ucTaTi&nP 1 Hebr. 11: 5 o. s. v.; efter ou, då det förstärker negationen: alldeles icke, på intet sätt och 
vis, och står vanligen med aor. conjunct. ss. Mt. 5: 18 al., men äfven stundom med fut. indicat. ss. Mt. 16: 22 al. 

(i synnerhet i nyare editioner) — dels 2:o) ss. sjelfständig: a) ss. conjunction: att icke, på det att icke — oftast 
med conjunctivus vanligen aor. ss. Mt. 24: 7 al.; men äfven med fut. indicat. t. ex. Mc. 14: 2, Col. 2: 8, och med 
prces. indicat. Lc. 11: 35 (indicat. innebär en förmodan, att det befarade verkligen eger rum) se vidare pxjTTOTe; 
efter verba timendi betyder pij att ss. Act. 23: 10 al. — b) vid förmaningar 1. förbud: icke — står med prces. 
imperat. ss. Mt. 6: 16 al. 1. aor. conjunct. Mt. 6: 13 al. —206 pxjye 

c) vid vederläggning: pij yévorro Lc. 20: 16 al. bort det! långt derifrån! — d) vid frågor: med indicat. ss. Mt. 7: 9 
al. (fordrar nekande svar — i Svenskan börjas frågan med icke); står i förening med ou, som hör till verbet, ss. pij 
oux pxouoav Rom. 10: 18 icke hafva de saknat tillfälle att höra (neml. predikan)? pr| 'IopaijX oux eyvto Rom. 10: 
19 icke har Israel saknat kännedom derom? pij oux ex o M ev é^ouoiav 1 Cor. 9: 4 icke sakna vi makt 1. rättighet? 
pij oux ex eTE oudac 1 Cor. 11: 22 icke saknen J bus? o. s. v. — Anm. Det anacoluthiska stället Rom. 3: 8 xdi (Ti) 
pij x- t., X. torde böra öfversättas på följande sätt: »och hvarföre skulle vi icke (göra det onda) ss. vi smädas och 
ss. några säga att vi säga: låtom oss göra det onda o. s. v.», pijye, -part. (fgde, yé) fkmr i phrasen ei 5e pijye sin 
minus, men om icke, i annor händelse Mt. 6: 1 al.; äfven efter en negativ sats ss. Mt. 9: 17 al. 

pnöapcbc, adv. (af pnöapöc icke ngn, pij b.pöc) 

på intet sätt, ingalunda Act. 10: 14, 11: 8. pr|öe, conjunction (pij, öé) egentl, men icke, deraf 1 :o) ne quidem, 
icke en gång Mc. 2: 2 al.; 2:o) och 1. också 1. till och med icke, icke eller (i synnerhet efter en föregående 
negation) Mt. 6: 25 saspe; anm. det dubbla pr|5é Mc. 8: 26 saknas i nyare editioner, men skulle betyda: hvarken 

— ej heller. pr| 5 ric, 5 e pia., öév (fgde, ric) icke en gång en enda, ingen, icke ngn (skiljer sig uti betydelsen från 
ouSeig, som pij från ou, se pij) Mt. 8: 4 saspe; nyttjas ofta vid förbud ss. öpa, pr|5evi emr\q Mt. 1. c. se till att du 
icke säger det för ngn enda, al,; pr|5eig CpteItoi, dXXa. 1 Cor. 10: 24 ingen söke, utan (hvar och en — är Ceöypa). 
pr|5év eivai Gal. 6: 3 vara af intet värde, ingen betydenhet, ett intet; neutr. stundom adverbialiter: intet, i intet 
afseende ss. Mc. 5: 26 al. — anm. efter en föregående negation i samma sats förlorar detta ord, äfvensom andra 
med pij sammansatta ord enligt Grekiska språkets art sin egen nekande kraft. ppöettote, adv. (piqöé, ttote) iclce 
en gång nånsin, 



aldrig 2 Tim. 3:7.* pr|öémo, adv. (pr|öé, ti oj) icke en gång ännu, ännu 

icke Hebr. 11:7.* Mr)öoc. ou, 5 Meder, invånare i Medien, ett vidsträckt landskap i Asien, sora gränsade i N. till 

pfpTtog 

Caspiska hafvet, i O. till Hyrcanien, Parthien och Susiana, i S. till Persien och i Y. till Assyrien och Stor- 
Armcnicn Act. 2: 9. * prixÉTt, adv. (pr), oux, eti — andra anse x besynnerligt nog för écpEXxuomxöv, det hade väl 
då vaiit mera analogt att sätta ett ö för att undvika hiatus) icke vidare, icke mer Mt. 21: 19 al. ur)xoc eoc, tö 
(paxpöc) längd Apoc. 21: 16; metaphor. Eph. 3: 18 (se nXcrroc), prixuvto (fgde) göra lång, förlänga, uttänja, draga 
ut; med. draga sig i längden, förlänga sig, blifva lång 1. stor, skjuta 1. växa upp, tillväxa Mc. 4: 27. * pr|XxuTr), 
rjc, ij (pr)Xov får) fårskinn Hebr. 11: 37. * pr)v, paitikel (förstärkt pev) uttrycker en starkare bejakning, vero, dock, 
ja, verkligen, sannerligen; förenadt med f|, se i), ur) v, privög, ö mensis, månad Lc. 1: 24 al., urjvcC Gal. 4: 10 
heliga månader (icke nymånader, ty dessa högtidsdagar inbegripas under det föregående ijpépai); sådana voro i 
synnerhet den 7:de, men äfven den 4:de, 5:te och 10:de voro utmärkta genom särskilda fastor — i profangrek. 
äfven måne (emedan den hos de gamla bestämde månadens längd). pt]vuoj, uoa; uöqv (sannolikt besl. med 
moneo) an- 1. uppgifva, tillkännagifva Lc. 10: 37 al.; 

ur|VL'öcUjr|C erripouXrig-éoeoöai Act. 

23: 30 (en personel sats för imperson. =) pn-vuöévroc £Trt(3ouXr)v x- t. X. »då 1. sedan det blifvit uppgifvet för 
mig, att ett försåt komme att läggas». 

pijTioTE, paitikel (jut), ttote) ne umquam, num-quam, alltså l:o) adv. icke nånsin, aldrig Hebr. 9: 17. — 2:o) 
conjunction på det att icke någonsin 1. tilläfventyrs, vanligen med aor. conjunctivus Mt. 4: 6 al., men äfven med 
fut. indicat. Mc. 14: 2; p- ou ptj apxeiTT] Mt. 25: 9 scil. cpo|3oup£0a vi frukta, att den tilläfventyrs icke räcker till = 
den skall icke räcka till; vid direct fråga med indicat. Joh. 7: 26 icke hafva Synedristerne tilläfventyrs insett o. s. 
v.; vid indirect om icke tilläfventyrs Lc. 3: 15, 2 Tim. 2: 25. — Anm. Tiscli. har ordet öfverallt åtskildt ur] ttote. 
ur) ti oj, paitikel (pr), rno) ännu icke Rom. 9:11, Hebr. 9: 8. 

ur) ttojc, paitikel (pr), ttojc) 1:o) att icke eller på det att icke på ngt sätt 1. tilläfventyrs, vanligen med conjunctivus 1 
Cor. 8: 9 al., efter verba ti-mendi att tilläfventyrs ss. Act. 27: 29 al.; mcdpripöc 

indicat. ss. Rom. 11:21, Gal. 4:11 (innebär en förmodan, att det befarade verkligen eger rum). — 2:o) om 1. 
huruvida icke tilläfventyrs 1. måhända, med indicat. ss. Gal. 2: 2 (för att se) om jag icke tilläfventyrs lopp 
(arbetade) eller lupit (arbetat) fåfängt, äfven 1 Thess. 3: 5. — Anm. Tisch. skiljer öfverallt pr) ttojc. pr|pöc, ou, ö 
lår, länd, höft Apoc. 19: 16. * pr) te, conj. negat. (pr), te) och icke, hvarken, ej heller; kan icke gerna stå ensamt, 
om icke fr a mför ett följande te och betyder då «både 1. dels icke» — neque — et; i N. T. fkmr det vanligen 
upprepadt 2 1. flera gånger, och betyder då på första stället »hvarken» och på det andra 1. de andra »ej heller» t. 
ex. Mt. 5: 34—36 al., Mc. 3: 20 bör läsas pqöé st. pr)TE. pf|Tr|p, épog 1. Tpög (syncope) mäter, moder dels i 
egentlig mening Mt. 1: 18 al., dels i oegentlig Joh. 19: 27, Rom. 16: 13 al. pr)Ttye (följ., yé) nedum (pro ne 
dicam), att jag icke må säga, långt 1. mycket mer 1 Cor. 6: 3. * pr)Tic, Tt, pron. interrog. (pr), ti c) egentl, icke har 
ngn 1. ngt = månne ngn? Joh. 4: 33, 7: 48 (Tisch. skiljer mascul. pr) ti c); neutrum = num-quid? månne väl? Mt. 

7: 16 al. pr)Tpa, ac. r) (pf|Tr|p) matrix, lifmoder, moderlif 

Lc. 2: 23, Rom. 4: 19. pqTpaXoiac; 1. -Xcoag, ou, ö (pf|Tr|p, aXotato poet. st. aXoato) som slår sin moder, 
modermördare 1 Tim. 1: 9. * pnrpaXojac, ou, ö || fgde. 

ut]TpÖTToXic, eojc, r) (pr)Tt]p. ttuXk;) moderstad, hufvudstad; finnes i underskriften till 1 Tim. * pia, femin. till eic. 
hkt se. 

praivco; aapar (äfven -appai Tit. 1: 15 Tiscli.), av0r|v färga, derefter befläcka, orena, besmitta så väl i egentlig 
mening Jud. 8, som i oegentlig (levi-tisk 1. moralisk besmittelse) Joh. 18: 28 al. piocopa, aröc. tö (fgde) egentl, 
det besmittade, besmittelse, befläckelse 2 Petr. 2: 20. * f uiaouöc, ou, ö (se fgde) befläckelse, orenlighet, 
ETiiOupia ptaapoi) 2 Petr. 2: 10 begär efter oren, befläckande njutning. * piypa, aroc, tö (följ.) egentl, det 



blandade, blandning Joh. 19: 39. * piyvupi 1. -uto, C pig a.; pepiYpai = luicrycc misceo, blanda xivi 1. ev xivi Apoc. 
8: 7, 15: 2 med ngt, äfven p£xa xivog Mt. 27: 34, Lc. 13: 1 ro aipa 
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xivtov Ucxd xcov Ouaiiov auxcov st. ucxä. xou a i paxog xcbv 0ua. blanda ngns blod med deras offerdjurs d. ä. döda 
dem t illika med deras offerdjur. pixpög, a., öv, compar. pucpöxEpog, liten, ringa o. s. v.)( pÉyag, i hvaijehanda 
förhållanden (hka sammanhanget närmare utvisar) ss. till storlek, mängd, rymd, antal, tid = kort, ålder = ung, 
anseende (så hette Rabbinska lärjungarne D A tOp små )(läraren, som hette 21 stor, Rabbi — så kallas också 
Frälsarens lärjungar Mt. 10: 42 al.); p£xä uiKpöv Mt. 26, 73, Mc. 14: 70 litet 1. kort derefter; neutrum äfven ss. 
adverb, a) loci: ngt litet, ett litet stycke Mt. 26: 39, Mc. 14: 35; b) temporis: ngt litet, en kort 1. liten tid 1. stund 
Joh. 13: 33 al., u. (ioov öoov Hebr. 10: 37 se öooc. MiAr|xog, ou, ij Miletus, stad i Mindre Asien vid mynningen 
af floden Masander, icke långt ifrån Ephesus. Det var Ioniens uråldriga hufvudstad, med 4 hamnar, moder för 
många dotterstäder 1. colonier (man räknar ända till 80, bland hvilka Cyzicus vid Propontis, anlagdt 751 f. Chr., 
var äldst, alla, utom Naukratis i TEgypten, belägna vid stränderna af Pontus Euxinus och Propontis), äfvensom för 
ett stort antal utmärkta män (Thales, Anaximander m. fl.), heter nu Melasso; fkmr Act. 20: 15. 17, 2 Tim. 4: 20. 
piXiov, ou, xö mille scil. passus, milliarium, 1000 steg = 1 Grek. (1. Rom.) mil = 8 stadier = t25 Svensk mil, Mt. 
5:41.* pipéopai (piptb, oug, rj simia, apa) efterapa, -härma, -göra, -följa, likna xiva och xi 2 Thess. 3: 7. 9 al. 

pippxijg, ou, ö (fgde) efterapare, efterföljare 1 Cor. 4: 16 al., 1. c. så att J bortläggen eder stolthet och sjelfviskhet, 
och ådagaläggen ödmjukhet och sjelfförsakelse se v.v. 6—13. pipvijoKio; pépvripai, epvrja0r|v (st. pvaio) 
påminna, erinra; i N. T. blott med. och pass. erinra sig, draga sig till minnes, ko mm a ihåg, hvarvid pépvr|gai — 
me mini har prassensbety delse, Mt. 5: 23 al., xivöc Mt. 26: 75 al. ngt, xivöc xivi Lc. 1: 54. 55 erinra sig ngt för 
ngns räkning 1. till ngns bästa; i rent passiv betydelse épvija0r|aav Act. 10: 31 = dveppoav eic pvppöauvov, 
äfven epvijaOri Apoc. 16: 19 blef betänkt, liågkommen. pioeio, ijoco, r]Ka, poa; np.a.i. hata, försmå, 

afsky, förakta, tillbakasätta xiva och xi Mt. 5: 43. 44 al.208 u la&aTioöoaia 

f piaOajroöoaia, ac, ij (piaOög, ajroöiötopi) lönut-lemning 1. -betalning, vedergällning, vare sig ss. belöning 
Hebr. 10: 35, 11: 26, 1. ss. straff Hebr. 2: 2. f piaOtmoSÖTirig, nu, ö (se fgde) lönutlemnare, be- 

lönare, vedergällare Hebr. 11:6.* piaOiog, a, ön 1. 2 änd. (följ.) lönt, besoldad, legd; 

ss. subst, dagsvcrkarc, legohjon Lc. 25: 17. 19. uioOöc, ou, ö sold, lön, vedergällning (belöning 1. straff) Mt. 5: 

12 al, u. döixiag 2 Petr. 2: 13. 15 lön för sin orättfärdighet; Jac. 5: 4 säges arbetarnes förhållna lön ropa (liksom 
Abels blod Ge-nes. 4: 10). 

uioOöco; tood.pr|v (fgde) bortlega, uthyra o. s. v.; 

1 N. T. med. lega sig, lega Mt. 20: 1: 7. pioOiopa, axog, xö (fgde) egentl, det hyrda; hyrd 

boning 1. lokal Act. 28: 30. * uutOcoxöc, t), ttv, adj. vble (af uioOöco) legd, hyrd, besoldad; i N. T. subst, 
dagsvcrkarc, arbetskarl, legodräng Mc. 1: 20, Joh. 10: 12. 13. MixuX.r)vr|, r]c, ij Mitylene, sjö- och hufvudstad på 
östra kusten af ön Lesbos ined 2 hamnar, utmärkt genom storhet, prakt, rikedom och vetenskapliga inrättningar, 
en urbs li b er a, i forntiden berömd genom Alcasus, Sappho, Pittacus; heter nu C as tro; fkmr Act. 20: 14. * 
MixaijX, ö indecl. ( A frO A /p hvem är ss. Gud?) Michael, en af erke-englarne (se apx&YYeXog): han ansågs för 
Israelitiska folkets förnämsta skydds-eugel; den Jud. 9 förekommande berättelsen hade troligen fortplantats per 
traditionem, ty den återfinnes ingenstädes i G. T.; ordet fkmr äfven Apoc. 12: 7. 

uvd, u vdc, i) (orientaliskt ord) mina egentl, en viss vigt, ett imaginärt mynt = A af en xdiavxov, 25 xexpdöpaxpa 1- 
axaxripeg, 100 öpaxpai; ungefär == 60 Rdr Rmt; fkmr Lc. 19: 13 följ. uvdco, stam till pipvijoxcu, hkt se. 

Mvd.ocov, tovog, ö Mnason, en gammal lärjunge från Cypern, hos hvil ken Paulus bodde i Jerusalem, då han sista 
gången kom dit Act. 21: 16 (se ayco in fine). * pveia, ag, ij (pvaco, pipvijaxco) påminnelse, erinran Rom. 1: 9 al., 
pv. TroieioOai xivog 1. c. al. göra 1. skaffa sig påminnelse om ngn, påminna 1. erinra sig ngn, pv. exeiv xivög 1. 
TtEpi xivog 1 Thess. 3: 6, 



2 Tim. 1: 3 hafva ngn i åtanka, tänka på ngn. pvr)p,a. axoc. tö (pipvijoxto) minnes- 1. grafvård, 

grift Mc. 5: 3. 5 al.; Hebrasernas grafvar bestodo 

poiyaXig 

vanligen af hålor 1. grottor (mestadels i skugglika trakter), antingen naturliga, hvaraf det i Palasstina gifves en 
mängd, 1. konstgjorda, för ändamålet ut-grafna 1. uthuggna i klippor; de tillstängdes med dörrar 1. stora stenar 
för att fredas för rofdjuren, i synnerhet de roflystna schakalerna. I månaden Adar (Mars) hvitmenades de 
utvändigt för att varna de förbigående för vidröring. p,vr|geiov, ou, tö (af och = fgde) åminnelsetecken, 
minnesmärke 1. -vård, i N. T. grafvård, monument, grift Mt. 8: 28 al. uvrjpr], pc, r) (pipvqoxto, pépvr|gai) minne, 
hågkomst, pv. raneioOai Tivög 2 Petr. 1: 15 = pvsiav rr. t. se pvsia. * pvripoveuio, euaa (pvijptov minnesgod af 
pipvijoxto) — pipvijoxopai vara minnesgod, ko mm a ihåg, erinra sig Tivög, Ti 1. Tiva äfven oti Mt. 16: 9 al.; 
tänka på Tivög in bonam partem Gal. 2:10, Col. 4: 18, Ti in malam partem Apoc. 18:5; tänka på, mena Tivög 
Hebr. 11: 15; erinra, tala om rrepi Tivög Hebr. 11: 22. pvqpöauvov, ou, tö (egentl, neutr. af adj. gvqpö-auvog, som 
bevarar minnet af 1. återkallar i minnet, af u vrjpcov minnesgod) = uvpuciov minnestecken, föremål för hågkomst, 
åminnelse, åtanka Tivög af ngn Mt. 26: 13, äfven blott sig pv. Act. 10: 4 i åtanka. pvqaTEUto; eupai, eu0r|v 
(pvnaTrjp friare 1. pvqoTÖg till hkn det blifvit friadt, förlofvad, förmäld, adj. vble af pvaopai fria) vara en friare, 
fria; pass. "om en qvinna: vara tillfriad, förlofvad, förlofva sig avöpi Mt. 1: 18 al. f poyyiXäXog, ov, se följ. 

poyiXaXog, ov (följ., XaXéto) som talar tungt 1. med svårighet; andra poyyiXäXog (af poyyög hes, dof röst) som 
talar hest Mc. 7: 32. * pöyig, adv. (payog arbete, möda; samstämmigt med 

péyag) med möda, knappt Lc. 9: 39. * pööiog, ou, ö (besl. med modus) modins, ett mått för torra varor = J 
péöipvog 1. Grekisk tunna (— 3 af vår Svenska), »skäppa» — rätteligen kappe Mt. 5: 15 al. poixaXig, iöog, ij 
(lolj.) l:o) äktenskapsbryterska i egentlig mening Rom. 7: 3, i andlig Jac. 4: 4 (Hcbrrucrnas förening med Jehova 
föreställes neml. ofta i Bibeln under bilden af ett äktenskap; hvarföre afguderi och umgänge med hcdningarnc 
framställes ss. äktenskapsbrott). — 2:o) äktenskapsbrott, otrohet otpOaX.poi pearoi poixaX.iöog 2 Petr.poixaio 

2: 14 ögon fulla af äktenskapsbrott (lustan dertill afmålar sig i ögonen). — 3:o) ss. adject., otrogen i andlig 
mening Mt. 12: 39 al. poixato (= poixeucu, likt se) moechari; med. begå äktenskapsbrott a) om mannen: absol. 

Mt. 5: 32, 19: 9, ém Tiva Mc. 10: 11 emot 1. med afseende på ngn (neml. den förskjutna hustrun); b) om qvinnan: 
Mt. 5: 32 (Tisch. har poixeu0ij-vai), Mc. 10: 12. poixeia, ag, ij (följ.) äktenskapsbrott, hor Mt. 15: 19 al. 

poixeutu, euCTCo, euaa-, eu0qv (följ.) moechari a) träns, förföra en gift 1. ogift qvinna, bedrifva hor 1. otukt med 
henne, auTijv Mt. 5: 28; b) inträns, begå äktenskapsbrott, hor Mt. 5: 27 al., i andlig mening bedrifva hor pETd. 
Tivög Apoc. 2: 22 (d. ä. visa otrohet emot HERren, se poixaXig); med. om qvinnan: bedrifva hor Joh. 8: 4, äfven 
pass. Mt. 5: 32 (Tisch.). poixög, ou, ö (beslägtadt med poxög vinkel, vrå af puco, se puéto) moechus, 
äktenskapsbrytare, horkarl Lc. 18: 11 al.; äfven i andlig mening Jac. 4: 4 (ej hos Tisch.) se poixaXig. pöXig, aclv. 
(af obrukl. pöXog = pcbXog möda, arbete, ansträngning, jfr moles och molior) med möda, svårighet, svårligen, 
knappt Act. 14: 18 al.; pöXig yap x. t. XI. Rom. 5: 7 öfversatt: »svårligen skall nemligen ngn dö för en rättfärdig; 
ty hvem vågar också lätteligen dö för det goda?» (Tig bör förändras till Tig och frågetecken sättes efter öctto- 

0avsiv), £i ö öiKaiog pöXig aco(j£Tai-cpa- 

VEirai 1 Petr. 4: 18 »om deri rättfärdige (som hör till Guds hus) med möda frälsas (om det håller hård t för honom 
att icke duka under i domen — v. 17 —, utan härda ut, så att han blir delaktig af saligheten, otoTripia), hvar skall 
den ogudaktige o. s. v.» se (paivto. MoXöx, ö indecl. ( A D konung) Moloch, en afgud hos Ammoniterne och 
Moabiterne, hvars dyrkan genom mennisko-(barn-)offer var Israeliterne vid lifsstraff förbuden, men likväl sedan 
Alias' tid egde rum hos dem på den plats vid Jerusalem, som hette Hinnoms dal (se TéEvva). Molochs kopparbild 
hade hufvud af en oxe med utsträckta armar af en menniska, i hvilka de till offer bestämda barnen lades och 
genom den inom den ihåliga stöden upptända elden långsamt förbrändes. För att öfverrösta barnens skri slogo 
offerpresterne på 
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pukor och trummor. Likadan beskrifves Kronos’ bildstod, den Carthaginensiska glidens, åt hkn likaledes offrades 
lefvande barn; derföre är Moloch samma gudomlighet som planeten Saturnus, hkn ss. en olycksbringande stjerna 
i Orienten och Occidenten blidkades genom mennisko-offer. Uti mythen om Kronos (= Saturnus) framställdes en 
personification af året i dess utveckling. — Mil-chom (DD A p) var också en Ammonitisk- afgud, åt hvilkens 
dyrkan redan Salomo anviste ett ställe, nemligen på Oljoberget (den södra sidan), h vil ket deraf hos de cliristne 
fick namn af »förargelsens berg». Yanligen anses Moloch och Milchom för samma afgud; men under det den 
sednare tillbads på Oljoberget, hade den förra sin dyrkan i Hinnoms dal, och man finner ingenstädes omnämndt, 
att äfven Milchom dyrkades genom barnoffer; fkmr Act. 7: 43 —1 denna vers jemte den fgde är en ur LXX 
hämtad öfversättning af Amos 5: 25—27. Hos Amos står CD ni3p = eder konungs tält, hvarmed afguden 
betecknas; sjelfva tältet, hvari afguden var uppställd, kunde bäras. * poXuvco, uva; uv0r|v bestänka, befläcka, 
besudla, orena; p. xa ipaxia Apoc. 3: 4 befläcka sina kläder (Christi rättfärdighet föreställes här, ss. på flera 
ställen, under bilden af en klädnad — att befläcka denna klädnad vill säga, att efter und-fången syndaförlåtelse 
hopa skuld på skuld, vara vårdslös i helgelsen, vandeln); fkmr äfven Apoc. 14: 4 och 1 Cor. 8: 7 (metaphor.). 
poXuopöi;, ou, ö (fgde) befläckelse, besmittelse 2 

Cor. 7: 1. * popcpij, ijg, ij (pépcpopai) tadel, förebråelse, klagomål Col. 3: 13. * povij, ijg, ij (pévto) egentl, 
qvarblifvandc 1. -stad-nande, station, herrberge, boning, rum Joh. 14: 2; p. 7toieio0ai napd nvi v. 23 göra sig en 
boning bredvid ngn — till grund för denna bild ligger den G. T:a idéen af Guds boende ibland sitt folk. 
povoyevtjc;, éc, (följ., Yevéo0ai) enfödd, ende Lc. 7: 12 al.; säges i synnerhet om Guds Son Joh. 1: 14. 18 al. 

pövov, adv. (egentl, ncutrum af följ.) endast, allenast, allena, blott Mt. 5: 47 al.; ou p. Jac. 2. 24 och urj p. Gal. 4: 
18, Jac. 1: 22 icke blott; oi) p. — ocXXa xai Mt. 21: 21 al. icke blott — utan äfven 1. till och med (utmärker 
gradation), äfven pij p. — dXXd xai Joh. 13: 9, hvaremot oi) p. — aXXa 
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Joh. 12: 9 al. icke blott — utan = likaså mycket — som (utmärker likställighet); oi) p. öe Rom. 5: 3 scil. 
XCtuxcbpeöa etc éXmöi x. x. X., v. 11 scil. xctxaXXaYÉvxec;, jfr llom. 8: 23, 9: 10 scil. Én:r|Y-YeXpÉvr| ijv o. s. v. pijvqc;, 
rj, nv (se pijvr]) den qvarblifne, ensam, allena, en enda Mt. 4: 4 srepe; liksom i latinen so lus tages det i förening 
med substant. understundom ss. adverb, blott, allenast ss: Mt. 1. c. al.; y.ma. prjvac scil. oöoiic 1. yLpac Mc. 4: 

10, Lc. 9: 18 på enskild väg, för sig sjelf, allena. pqvijipöaXpoc;, qv (fgde, öipöaXpijc;) enögd Mt. 18: 9, Mc. 9: 47. 

pqv i) oj ; copai (pijvqg) göra ensam, lemna allena; p. p. p. 1 Tim. 5: 5 lemnad allena, öfvergifven, blottad på all 
hjelp, värnlös. * popcpij, rj c. rj (per metathesin) forma, form, gestalt Mc. 16: 12, Phil. 2: 7; ev p. 0eou urrapxcov 
Phil. 2: 6 då han existerade 1. var till i Guds skepelse 1. gestalt (härmed charakteriseras den tillvarelse form, som 
Christus egde före sitt mennisko-blifvande — p. 0eou är detsamma som ciör|c Qenu Joh. 5: 37, jfr ock Hebr. 1: 3 
t ill närmare förklaring af popcpij 0eou. popcpijto; toörjv (fgde) forma, dana, bilda; pass. få gestalt, form, vinna sin 
behöriga utbildning, blifva fullbild at! Gal. 4: 19 (så länge Galaterne ännu icke voro i den rätta christliga 
författningen, liknade de en omogen lifsfrukt, hvars inre delar ännu icke vunnit sin fulla gestalt och som derföre 
icke kan framfödas och derigenom sluta födslovåndan). * urjpcproaic, eccc. ij (fgde) egentl, formande, daning; 
sedan form, gestalt (yttre) 2 Tim. 3: 5 ()(ij aXijöeia, dess inre verkliga väsende), bild, afbild Rom. 2: 20. 

f pooxoTTOiéio, qoa (följ., Ttoiéto) göra (sig) en half 1. tjur; anm. den »gyllene kalfven» var en efter-härmning af 
den utaf /Lgypticrna dyrkade lefvande Apis, Osiris' symbol. Israeliterne tillbådo den vid berget Sinai; och 
sednare blef en sådan »kalfdyrkan» lagligen inrättad i Israels rike af Jerobeam I; ställen för denna bilderdyrkan 
voro gränsstäderna Rethel och Dan; fkmr Act. 7: 41. * pijoxoc, ou, ö, ij (= öoxoc med föresatt p) ung, späd 
telning, metaphor. gosse, flicka — ungt djur; i synnerhet kalf, qviga Lc. 15: 23 al. uouaixtjc, ij, ij v (pouoa 
sånggudinna — äfven sång) egentl, hörande till sånggudinnorna, sång; deraf kunnig i sång, musieus, sångare 
Apoc. 18: 22. * 

pupiog 



pöxOoc, ou, 5 (goyÉto, épqxPqv möda, anstränga sig af pöyoc möda, ansträngning, beslägtadt med péyac) 
ansträngning, möda, vedermöda, elände 2 Cor. 11: 27 al. pueXög, ou, ö märg Hebr. 4: 12 se öxixvéopai. * pueto; 
pepuqpax (puto sluta sig, tillsluta sig om mun, läppar och ögon, blunda, blinka — af pu, den genom läpparnes 
tillslutning frambragta bokstafven) inviga i mysterierna, undervisa deruti — i allmänhet inviga, undervisa; perf. 
pass. Phil. 4: 12 jag har blifvit invigd uti, förtrolig med (att så väl vara mätt, som hungrig). * uuOoc, ou, ö (se 
fgde) hvarje muntligt föredrag, ord, 

tal, berättelse; fabel, saga 1 Tim. 1: 4 al. puxd,op,oA (onomatop. ord af pu) clepon. med. böla, 

rårna, vråla, ryta (om lejon) Apoc. 10: 3. * f puxxqpi£co (= pux6i£w med slutna läppar gifva ifrån sig ett ljud, 
fnysa af puCco säga uu, hm o. s. v., hvaraf puxxqp näsa, näsborre) rynka på näsan, håna, bespotta, gäcka; med. 1. 
pass. Gal. 6: 7 låta gäcka sig. * puXixög, i), rjv (följ.) molaris, hörande till qvarn, >40 q c p. qvarnsten Mc. 9: 42 
(Tisch. har puXog övxxög). * 

puX,og, ou, ö — puXq, qg, q (puXX,io mo lo, mala) rnola, qvarn, qvarnsten Apoc. 18: 21. 22; p. övxxög 1. blott 
ovoc, åsneqvarusten, kallades den öfre rörliga qvamstenen, emedan den drogs omkring af en åsna Mt. 18: 6 al. — 
Anm. De gamle Hebraserne kände blott till smärre 1. hand-qvarnar, som drogos af slafvar, mest slafvinnor, se 
Mt. 24: 41; men sedermera inrättades större, hka drogos af åsnor, se Mt. 18: 6 al. uuAcov, ibvog, ö (fgde) ställe der 
det males 1. der qvarnen står, qvarnhus, qvarn (per synecdoch.) Mt. 24: 41. * Mupa, tov, xa Myra, en stad i 
Lvcien, som låg 20 stadier = j Svensk mil från hafvet; dess hamn var Andriasa; fkmr Act. 27: 5. * pupide. döoc. ij 
(pupioi) myriad, ett antal af 10,000 Act. 19: 19, äfven en oräknelig mängd Lc. 12: 1 al., xai pupidoiv Hebr. 12: 

22 och dess (det himmelska Jerusalems) myriader neml. af invånare. pupiCco, ioa (pupov) smörja, balsamera Mc. 
14: 8. * pupioi, ax, a, numer, cardin. 10,000 Mt. 18: 24; numerus cer tus pro incerto otaliga, oräkneliga 1 Cor. 4: 
15, 14: 19 se dock följ. ord. pupiog, a, ov ganska mycken, oändligt mycken, otalig; äfven mycket stor, ofantlig o. 
s. v. I N. T.pupov 

blott plur. oräkneliga 1 Cor. 4: 15, 14: 19; anm. skillnaden i accenten från fgde ord är blott en sednare uppfinning 
af grammatici. pupov, ou, xö (egentl, ett österländskt ord, besl. med puöpa, men redan af de gamle härledt från 
pupco flyta) utflytande, välluktande växtsaft i synnerhet af myrten; sedan i allmänhet välluktande saft, salva, olja, 
smörjelse Mt. 26: 7 al.; anm. seden att smörja sig i synnerhet på lederna, fötterna och i ansigtet eger ännu rum i 
Österlandet, förnämligast vid gästabud. Muoia, ac. i) Mysien, landskap i Mindre Asien i grannskapet af 
Bithynien och Troas Act. 16:7 följ. Hela distrietet hörde till Romerska provinsen Asia, och namnet Mysien 
brukades blott af gammalt ss. ethnographiskt namn. Distrietet vid Propontis och Hellesponten kallades 
förnämligast Mysien i den kejserliga tiden (.!/. f| pr/, q a.) och så brukas namnet i Apostlagemingarne, ehuru ett 
söder om Caicusfloden omkring staden Perga-mus liggande district äfven kallades Mysien (/)/. q pryd/,q. M y s i 
amagqa). puoxqpiou, ou, xö (pueto) egentl, stället, der hemliga saker förehades; sedan l:o) hemlig sak, 
hemlighet (hos profanförf. de i hvarjehanda bruk och högtidligheter insvepta hemliga lärorna, ss. de Sa- 
mothrakiska och Eleusinska, som blott för de invigde voro bekanta) i N. T. hvarje sak, hvars kännedom för det 
menskliga förståndet antingen i allmänhet är omöjlig att uppnå = absolut hemlighet (ss. Guds treenighet, Christi 
mandomsanam-melse, Sacramenterne o. s. v.), eller blott till en viss tid och af vissa personer icke kan fattas, 
nemligen så länge tills kunskapen derom meddelas — relativ hemlighet Mt. 13: 11 al., i synnerhet a) Guds beslut 
att frälsa verlden genom Christus, Guds återlösningsbeslut ltom. 16: 25 al. eller b) enskilda delar af detta beslut 
ss. Judarnes slutliga frälsning Rom. 11: 25, hedningarnes frälsning Eph. 3: 5. 6, Col. 1: 26. 27 o. s. v.; alla Guds 
hemliga rådslut xa p. ndvxa 1 Cor. 13: 2, xo p. xqc avopiag 2 Thess. 2: 7 gudlöshetens hemlighet d. ä. 
gudlösheten för så vidt den ännu är en hemlighet; xo p. xqc moxetog 1 Tim. 3: 9 trons (den subject.) hemlighet (= 
hemliga innehåll =) sanningen, som icke blott var förborgad för verlden, tills den uppenbarades vid bestämd tid 
(Rom. 16: 25), utan äfven förblifver för hvarje menniska förborgad, tills Guds Ande i henne ver- 
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kar kunskapen derom, xqc euoepeiag v. 16 = akqOeia (denna betecknas så af Aposteln, för så vidt den utgör det 
för verlden förborgade innehållet af den christliga gudsfruktan 1. fromheten). — 2:o) obegriplig sak 1 Cor. 14: 2 



(hvars betydelse är förborgad för åhörarne). — 3:o) hemlig betydelse Eph. 5: 32 (förhållandet emellan man och 
hustru med tillämpning på Christus och församlingen, emedan det innefattar en förborgad mening, som icke kan 
inses utan gudomlig upplysning), Apoc. 1: 20 al. putonaCto (g.utotp tillslutande ögonen, blundande, blinkande; 
vanligen kortsynt, närsynt, som blott kan se på nära håll och som, för att se på ngt afstånd, måste något tillsluta 
ögonen, af puto se puéto och to tp öga) plira, vara kort- 1. närsynt 2 Petr. 1: 9 (han är blind, så att han blott ser på 
nära håll d. ä. de jordiska tingen, men icke på långt håll d. ä. de himmelska). * ptbXxotp, corroc, ö (sannolikt af 
pcoXoc — moles och ceip utseende) svullnad, bulnad genom slag, strimma, skråma, sår 1 Petr. 2: 24 (betecknar 
egentl. Frälsarens gisslande, men står sedan i allmänhet om hans lidande, hvars högsta punkt var döden — anm. 
att aurou som finnes i några editioner efter ptbXxoTii är hebraism). * pcopaopai, r|aapr]v, ij0r|v (följ.) tadla, håna, 
bespotta riva 2 Cor. 8: 20; pass. tadlas o. s. v. 2 Cor. 6: 3. 

ptopog, ou, ö (sannolikt beslägtad med pépcpopai, popcpij) tadel, hån, skamfläck 2 Petr. 2: 13. * pcopaivco, av o.; 
a.v0r]v (piopöc) vara dåraktig, enfaldig, i N. T. träns, göra dåraktig, visa att ngt är dåraktigt 1 Cor. 1: 20; pass. 
vara 1. blifva dåraktig, dåre Rom. 1: 22; äfven vara fadd, utan smak, förlora sin egenskap (af salt) Mt. 5:13 = 
avaXov yévr|Tai Mc. 9: 50. ueopia, ac. ij (potpöc) dårskap, orimlighet, galenskap 1 Cor. 1: 18. 21 al., u. tou 
Knpuyparoc v. 21 predikans dårskap d. ä, den dårskap som utgjorde predikans innehåll, 1. den predikan, hvars 
innehåll föreföll verlden dåraktigt (nemligen predikan om korset se v. 18). pAopoXoyia, ac. ij (följ., Xöyoc) 
dåraktigt tal, enfaldigt prat, snack Eph. 5:4.* ptopög, a, öv (sannolikt af p.ij och öpato) egentl. blind, svagsynt; 
metaphor. enfaldig, dåraktig Mt. 7: 26 al.; to u. tou 0eou 1 Cor. 1: 25 det dåraktiga som kommer från Gud (och 
som synes så- 
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dant för menniskorna), p. yevéaOco 1 Cor. 3:18 ban blifve dåraktig d. ä. ban afsäge sig sin inbillade vishet och 
blifve (genom tron på det rena och enkla Evangelium) en sådan som han nu håller för dåraktig; per hebraismum 
gudlös, bof Mt. 5: 22 (jfr t. ex. Ps. 14: 1, hvaremot vis 1. klok är = gudfruktig, from). 

Mcouoijc;, Mtouoijc; 1. Mcooijg, ou 1. étog, b (rup'u, enl. Exod. 2: 10 af Ehp'0 draga, den uppdragne 

vaöc 

neml. ur välten 1. räddade; formen synes emellertid snarare häntyda på activum, räddaren; derföre är väl bättre 
att anse ordet för /Egyptiskt 1. Kop-tiskt och deriveradt af mo vatten och ysäs 1. usche räddad, se Josephi Antiqq. 
2: 9. 6) Moses, Israeli-ternas store härförare och lagstiftare, son af Amram och Jochebed, af Levi stam och 
Kahaths familj 1. slägt; i N. T. fkmr ordet dels i egentlig mening Mt. 8: 4 al., dels i oegentlig 1. metonymisk 
bem. = Mosis böcker Le. 16: 29 al. 

N. 

Naaoatbv, b indecl. (prpm trol lk arl af 1I>TTI i Pi-hel idka spådomskonst) Naasson, Aminadabs son Mt. 1: 4, Le. 
3: 31. 

Nayya.i, b indecl. (1133 lysa) Nangce 1. Nangai Le. 3: 25. * 

NaCapÉT, äfven éd, ij indecl. ("IHJ) gren, telning) Nazareth, stad i Galihucn i Zebulons stam, 3 dagsresor från 
Jerusalem, söder om Kana, i trakten af berget Thabor. Ilär uppföddes Frälsaren, som deraf kallades NaCap-r|vöc 
1. NaCtopaiog, och äfven i början af sitt läroembete bodde der, Mt. 4: 13. Staden heter nu Naszera och ligger i en 
blomsterrik trakt, hvilket äfven sjelfva namnet antyder; fkmr Mt. 2: 23 al. 

NaCapaiog, ou, b Mc. 10: 47 || NaCtopaiog, hkt se. * 

NaCapnvöc, ou, b (NaCapÉT) Nazaren, af 1. från Nazareth Mc. 1: 24 al. 

NaCtopaiog, ou, b (se fgde) Nazoraser 1. Nazaren Mt. 26: 71 al.; men äfven en ung telning 0 A J) Mt. 2: 23, 
hvarmed hänsyftas på Es. 11: 1. — Anm. Hvarken detta ord 1. NaCapaiog häntyda på Naziré (~P]3 den invigde), 
hkn Gud till ära tagit på sig vissa löften; se euxij och oixepa. 



NaOäv. b indecl. (j I1J han gaf) Nathan, Davids son, icke att förvexla med propheten Nathan. Le. 3: 31. * 

NaOavaijX, b indecl. ( A frOHJ Guds gåfva = Qcbötopoc) Nathanael; så hette en al Frälsarens lärjungar enligt Joh. 

1: 46 följ., troligen densamme som annars förekommer i apostlaförteckningen under namn af Bartholomasus, hkt 
troligen är patro- 

nymieum 1. tillnamn ss. ock ordet antyder, Thol-mai son; var ifrån Kana i Galilreen Joh. 21:2. 

va.t, adv. nas, ja, i sanning; dermed bejakas och bekräftas, att ngt så är Mt. 9: 28 al.; dubbelt tjenar det t ill 
förstärkning Mt. 5: 37, 2 Cor. 1: 17 (på det hos mig ja ja och nej nej må ega rum d. ä. hos mig tillsägelse och 
återkallelse äro tillsammans, jag tillsäger och återigen återkallar), v at y.ai ou 2 Cor. 1:18 (vårt tal till eder är icke 
ja och nej d. ä. de försäkringar vi gifva eder äro icke vacklande och otillförlitliga, så att vi förneka hvad vi en 
gång bejakat) äfven 19, f|Tto ge to val 

—ou Jac. 5: 12 men edert-ja vare ett ja 

och edert nej ett nej (så att J icke bekräften edert ja- 1. nejord med en ed, och derigenom blifven straffvärdige 
genom en lögn, som J lättsinnigt bekräften); to vai utmärker 2 Cor. 1: 20 object. gifven visshet, liksom to apijv 
den subject., se apijv. 

Naiudv, b indecl. (| £ V d behaglighet, täckhet) Nae-man, en Syrisk fältherre, som af propheten Elisa botades för 
spetälska (2 Reg. 5); fkmr Lc. 4: 27. * 

Naiv, J] indecl. (p>'J troligen = J behaglig af Cyj vara behaglig, täck) Nain, stad i Galikecn icke långt ifrån 
Capernaum och Thabor, på en sluttning af Hermon; bekant i Evangeliska historien för enkans son, som JEsus 
uppväckte Lc. 7: 11 följ. 

vaöc. ou, b (vato, vai co epice, bo) egentl, boning i allmänhet, men förekommer i språkbruket blott ss. 
gudaboning, tempel; i N. T. a) templet i Jerusalem Mt, 23: 16 al., fullständigt b v. tou 0eoi3Naou p 

2 Thess. 2:4 — betyder tempel och icke förgård äfn Mt. 27: 5 (Judas hade i sin förtviflan trängt sig fram äfn dit, 
der endast presterna fingo vara), se för öfrigt Icpöv. — b) det himmelska templet (förebilden för det jordiska) 
Apoc. 3: 12 al. — c) metaphor. om christna kyrkan och de troende, emedan Guds Ande bor der 1 Cor. 3: 16 al. 
(liksom de 1 Cor. 3: 9 kallas oixoöopf] Oeou Guds byggnad). — d) tempel, helgedom i allmht Act. 17: 24, 
miniaturbilder af Dianas tempel i Ephesus Act. 19: 24 se "Eiprooc. Naoup, ö indecl. (C"iHJ höst) Nahum Lc. 3: 
25. * vdpooc, ou, iq (~""lj) nar dus; sjelfva nardusplantan växer uti S. Indien och beskrifves af Plinius sålunda: 
frutex est gravi et crassa radice, sed b re vi ac nigra fragilique quamvis pingui, situm redolente ut cyperi, aspero 
sapore. folio parvo densoque; cacumina in arist as se spargunt. Den heter på Bengaliska Jatamansi och skjuter 
rakt upp ur marken ss. ett grönt Ii veteax; anses tillhöra species Va-leriana och kallas Val. Jatamansi. 

Nardusoljan drogs ur roten, som nu plägar i handel försändas med en knippa af fina rödaktiga trådar. Denna olja 
värderades högt i hela forntiden ss. ett kostligt aroma; man fick den bästa från Tarsus i små alabasterdosor, men 
ofta blef den förfalskad genom tillblandning af andra aromatiska plantor. I stället för den äkta nardusroten fkmr 
ofta roten af Andropogon Nardus (den oäkta Ind. Nardus); se äfven dXdfiaoTpov; fkmr Mc. 14: 3, Joh. 12: 3. 
NäpKiaaoc, ou, ö Narcissus, en Romare, ibland likns anhöriga (1. husfolk) det gafs christna, då Paulus sk ref sitt 
bref till Romarne. Man plägar här förstå deu bekante frigifne slafven hos kejsar Claudius, hkn var hans 
sekreterare och hade vetat föl-skaffa sig ett mycket stort inflytande vid kejserliga hofvet; emellertid afrättades 
denne redan i början af kejsar Neros regering (55 e. Chr.), och Paulus sk ref brefvet till Romarne år 59, så att detta 
antagande icke saknar sina svårigheter; fkmr Rom. 16: 11. * vauayeto, -qaa (vauayöc skeppsbruten, af vauc, 
ayvupi bryta) lida skeppsbrott, i egentlig mening 2 Cor. 11: 25, i oegentlig 1 Tim. 1: 19 (i afseende på tron). 

vauxkqpog, ou, ö (följ., KXtjpog) slceppsegare, -patron, -redare (coopvardie- 1. skepps- 1. sjökapten) Act. 27: 11. 

* 

VEXpög 213 

vocuq, vaöc. Attice vete c, ij (vato, v aj ho, veto simma, flyta) egentl, flytande, q a vis, skepp Act. 27: 41. * vauxqg, 



ou, ö (fgde) nauta, sjöman, mattos; plur. 

skepps- 1. sjöfolket Act. 27: 27. 30, Apoc. 18: 17. Naycbp, ö indecl. ("1 A HJ fnysning, snarkande) Na- 
chor, Tliaras fader Lc. 3: 34. * veaviag, ou, ö (veav = véoc) yngling, ung man 
Act. 7: 58 al. vsavioKog, ou, ö — fgde Mt. 19: 20 al.; äfven om 

ungt manskap (bland krigsfolket) Mc. 14: 51. NeotJioXig, etog, i) (vAxttöaic nystad) Neapolis förut Datos, en 
hamnstad till Philippi midtemot. ön Thasos, en coloni från Chalcidice; fkmr Act. 16: 11. * Neepd-v — Naxgav, 
hkt se. 

Vcxpöc, a., öv (véxug död kropp, lik; beslägtadt med neco, rj ex) ss. adj. död, afliden, ss. subst, död kropp, lik — 
l:o) lekamligen 1. andeligen död t. ex. Mt. 8: 22 »låt de (andeligen) döda begrafva sina (lekamligen) döda» srepe; 
Eig xouxo ya.p X- t. XI. 1 Petr. 4: 6 »ty till den ändan (att neml. Christus skulle dömma lefvande och döda) blef 
Evangelium förkunnadt äfven för de (lekamligen) döde, på det att, ehuru de blifvit dömde (till döden; ty syndens 
lön är döden) efter menniskors sätt (ss. det menniskor egnar) till sin jordiskt-mensk-liga natur, de likväl må lefva 
efter Guds sätt (ss. det motsvarar Hans väsende och vilja) till anden (sitt högre andeväsende)» jfr 1 Petr. 3: 19. 

20 (anm. det afgörande momentet vid domen är tron på J. Chr. 1. Evangelium; derföre måste Evangelii 
förkunnande föregå domen; men detta förkunnande måste blifva alla till del, då domen skall sträcka sig öfver 
alla. Nu kunde Evangelium först förkunnas, sedan återlösniugsverket var fulländadt; detta skedde åter först med 
Christi uppståndelse, som var inseglet på återlösningens fulländning; derföre kunde ock Evangelii förkunnande 
först derefter ega rum. Christus har derföre efter sin uppståndelse gått till de döda för att förkunna dem 
Evangelium och utsändt sina apostlar att predika för de lefvande. S." kunna båda — de döde och de lefvande — 
dömmas och få sin lön allt efter som de förhållit sig med afseende på Evangelii predikan. Härigenom synes en 
dörr vara öppnad för hedningarne att äfven efter döden få höra Evangelium). — 2:o) utan lifskraft 1. verksamhet, 
icke verksam, kraftlös Rom. 7: 8 al. (det der nitimur in vetitum kan utan214 veCputo 

tillvaron af ett lagens veto icke yttra något lif), v. ttiotic Jac. 2: 7 al. en tro utan gerningar; jemförelsen Jac. 2: 26 
innehåller icke, att gerningarne äro andan, tron kroppen (hkt snarare är tvärtom), utan att liksom andens närvaro 
är ett bevis på kroppens lif, så äro äfven gerningarne tecken till trons lif; v. épya Hebr. 6: 1 al. döda gerningar d. 
ä. sådana som icke härflyta af den rätta källan — tron och kärleken till Gud och nästan — och derföre äro 
syndiga. — 3:o) underkastad döden Eom. 8: 10 al. vexpöco, oj oa; oj p. a c (fgde) egentl, döda; deraf försvaga, 
förslappa — i ethisk mening Col. 3: 5 (se géXog)-, p. p. p. utmerglad, utlefvad, kraftlös otopa Eom. 4: 19 (som 
förlorat aflingsförmåga), äfven utan otop.aHebr. 11: 12. f véKpcoaic. etog, ij (fgde) dödande; död, dödstillstånd 2 
Cor. 4: 10 se rrepupepco-, bortdöende, ut-lefvadt tillstånd, kraftlöshet, oförmåga Eom. 4: 19. véog, a, ov novus l:o) 
ny, ung ()(yépwv) Tit. 2: 4. — 2:o) ny, frisk, färsk, recens ()(TiaXaiög) ss. oivog Mt. 9: 17 al., (pupogpa 1 Cor. 5: 
7, äfven öiaOijKr] Hebr. 12: 24 (nyss stiftadt) — i andlig mening ö v. ävöpcorrog Col. 3: 10 homo recens den nya 
menniskan till tiden (som nyligen blifvit 1. kommit till neml. genom omvändelsen), hvaremot ö -/.aivog avd p. 
homo novus, den nya menniskan till beskaffenheten (som är helt annorlunda beskaffad än förr); annars synas v. 
och Kaivög ofta nyttjas promiscue — se xaivög och avOpamog; — compar. vetoxepog, hkt se. veoooög, ou, ö 
(fgde) ungt, nyfödt djur, unge Lc. 2: 24. * 

veöxpg, pxog, ij (véog) ungdom, ungdomstid (Mt. 

19: 20) Mc. 10: 20 al. f veöxpuxog, ov (véog, (puxög, adj. vble af cputo) nyss växt 1. planterad; trop. som nyligen 
öfvergått till christendomen, nyomvänd, nykomling, ny-christen 1 Tim. 3:6.* Néptov, tovog, ö Nero, den 5:te 
Eomerske kejsaren, född i Antium den 15 December 37 e. Chr - ., regerade ifrån 54 till 68, och anstiftade Eoms 
brand 64, för hvilken ban anklagade de christne och förföljde dem, hvarvid äfven aposteln Paulus led 
martyrdöden. — Namnet förekommer i underskriften af 2:dra brefvet till Timotheus. veuto, éveuoa. nuo, nicka, 
vinka xivi Joh. 13: 24, Act. 24: 10. 

vij-iog 

vecpéXr], pg, tj (vérpog) nebula, moln, sky Mt. 17: 5 al.; med vecp. 1 Cor. 10: 1 menas den bekanta molnstoden 



(Exod. 13: 21 följ.), hkn är så tänkt, att den utbredde sig öfver folket, hkt således var 
under (uttö) den; v. avuöpoi—Tiapacpepö- 

p.evai Jud. 12 skyar utan regn, som föras förbi af vindarne (härmed betecknas irrlärare, hka väl med stolthet 
framträdde, men utan att verka ngt godt i andligt afseende). NecpOaXeip 1. -Xi u. ö indecl. min strid af 

i Niph. brottas, kämpa) Nephthalim 1. Naph-thali, Jacobs öde son, modren Bilha (Genes. 30: 8); Apoc. 7: 6, 
metonym. för stammen Mt. 4: 13. 15. vrxpoc, roc, tö nubes, moln, sky; transl. = skara, 

mängd Hebr. 12: 1. * vceppöe. ou, ö (sannolikt besl. med cppf]v, cppcvöc genom metathesis, liksom uopcptj och 
forma) njure, vanligen plur. njurar, renes Apoc. 2: 23. * VccoKÖpoc, ou, ö, ij (vecoc attice = vaöc och xopéto feja, 

sopa, rena) som sopar 1. städar templet, har uppsigt deröfver, asdituus, tempeluppsyniugsinan,-vårdare, - 

inna, en hederstitel, som uti Asien bela städer antogo, ss. Ephesus Act. 19: 35. vetoxepixög, ij, öv (följ.) tjenlig, 
passande för yngre, hörande till ungdom, ungdomlig, dåraktig 2 Tim. 2: 22. * 

vetoxepog, a, ov, compar. (till véoc) yngre Lc. 15: 12 al., äfven i andlig mening Le. 22: 26 (i afseende på det 
andliga lifvet, trosyngling); oi v. synas Act. 5: 6 hafva (liksom o'i npeapuTepoi) utgjort en särskild klass, tillsatt 
vid förekommande behof. 

vrj =. vai, nre, försäkringsord i affirmativa satser med accus., vid; i profangrekiskan ofta, ss. vi) Aia vid Zeus! o. 
s. v.; i N. T. blott vi) ti)v upe-xépav xauyr|aiv k. t. X. 1 Cor. 15: 31 vid eder berömmelse, som jag har i Chr. J. d. 
ä. så sannt som jag berömmer mig öfver eder i Chr - . J. * vi)0to, utbildad form af véto (liksom TtXi)0to af ttXéco) 

spinna Mt. 6: 28, Lc. 12: 27. vr|ma(to (följ.) vara barnslig, barn xivi 1 Cor. 14: 

20 i afseende på ngt. * vi)ttio g, a, ov, äfven 2 ändelser (vi) ne icke och érroc ord af eirreiv) i r] fans, l:o) som ännu 
icke kan tala, spädt barn a) i egentlig mening Mt, 21: 16, b) i oegentlig och andlig bem. Hebr. 5: 13 (ty han är 
ännu ett spädt barn, kan änuu icke tala — se öiKocioouvr]). — 2:o) barn, omyndig a) i egentligNripeug 

mening 1 Cor. 13: 11, Gal. 4: 1; b) i oegentlig 

I. andlig bem.; v. ev Xto 1 Cor. 3: 1 ett barn i Chr. d. ä. ännu nng, oerfaren i gemenskapen med Chr. och alltså 
obefästad ()( xéXexog év Xto Col. 1: 28), äfven utan év Xto Gal. 4: 3, Eph. 4: 14; — deraf i allmänhet okunnig, 
oförståndig, enfaldig Mt. 11: 25 al. 

Nripeug, étog, ö Nereus, en christen i Rom, Rom. 16: 15. * 

Nrjpi, ö indecl. (rP'I3 Jehovas lykta) Neri, Lc. 3: 27. * 

vpoiov, ou, xö diminut, (af följ.) liten ö, holme Act. 27: 16. * 

vrjaoc, ou, i) (véto simma) egentl, simmande land, ö Act. 13: 6 al. 

vpoxeia, ac, i) (följ.) fastande, fasta Mt. 17: 21 al.; anm. fastandet är ett urgammalt ännu i Österlandet 
förekommande religionsbruk (jfr Muhammedanernas Ramadan). Judarne hade blott en enda offentlig hvarje år 
återkommande fasta på den stora försoningsdagen (CHISSH Cil), den 10:de dagen i månaden Tisri (halfva Sept. 
och Oct. hos oss); denna fasta menas Act. 27: 9 och nämnes för att beteckna hösttiden, då sjöfarten, i anseende 
till de då inträffande stormarne, var och är förenad med stora faror. Enskilda 1. privatfastor hade deremot Judarne 
många af mångahanda orsaker, ehuru lagen icke bestämde något närmare angående dessa. 

vpaxeuto, cuoto, euoa. (följ.) icke äta, afLiålla sig från mat och dryck, fasta Mt. 4: 2 al. — Pharisaoerne fastade 2 
gånger i veckan Lc. 18: 12, neml. måndagar och thorsdagar från den ena aftonen till den andra — thorsdagar, ty 
på en sådan dag steg Moses upp på berget; måndagar, ty då nedkom han derifrån. 

vr)aTic. ioc och iöoc, ö och i), plur. vijoxeig (vi), éouito) den som icke äter 1. har ätit, utan mat, fastande Mt. 15: 32, 
Mc. 8: 3. 

vrppäXioc, a, ov, äfven 2 ändelser (följ.) nykter 1 Tim. 3: 2 (= ur) oivto 7ToXXto rrpogéxtov v. 8). 



II, Tit. 2: 2; anm. det är intet skäl att på dessa ställen gå ifrån den egentliga betydelsen till den härledda 
»försigtig, sansad». 

vf](pco, évrppa (sannolikt af vf) icke och mvto, émov) icke dricka vin ()( geöuaKOgax), vara nykter, metaphor. 1 
Thess. 5: 6 al. 

NiKÖXaog 215 

Nfyrp, ö indecl. (lat.) Niger, tillnamn åt Simeon, en af de 5 församlingslärarne i Antiochia Act. 13: 1. * 

NiKavtop, o po c Nicanor, en af de 7 diaconi i Jerusalem Act. 6: 5. * 

vtKdto, f]CTC 0 , pra, poa. (följ.) l:o) inträns, segra, vinna seger, vara öfverlägsen, hafva öfverhand Rom. 3: 4. — 
2:o) transit. besegra, öfvervinna, öfverträffa riva, xi ev xivi genom ngn 1. ngt Le. 11: 22 al.; v. ék xivoc Apoc. 15: 
2 oo segra (och frälsas) ifrån ngn. 

viKr], r)g, i) seger 1 Joh. 5: 4. * 

NiKÖ5r|poc, ou, ö (talmud. ji"ipj af A PJ oskyldig och C A 1 blod) Nicodemus, en pharisé och bisittarc i Synedrium, 
som hade ett nattligt samtal med Frälsaren Joh. 3: 1 följ., i en session talte till hans bästa Joh. 7: 50, och 
ändtligen slöt sig till Joseph af Arimathia för att balsamera och begrafva den Korsfästes lekamen Joh. 19: 39. 

NiKoXaixr|c, ou, ö Nicolait Apoc. 2: 6. 15; åtskilliga kyrkofäder ifrån Irenasus sätta de här nämnda Nicolaiter i 
förbindelse med NiköXcxoc (se följ. ord), i det de förklara dem för en af honom stiftad 1. efter honom sig 
falskeligen benämnande kättaresekt, som försjunken i (gnostiska) villfarelser hängaf sig åt ett orent, utsväfvande 
lif ((payeiv eiötoXöpuxa Kai Ttopveuaai Apoc. 2: 14). Andra åter taga ordet Nik. (folkbesegrare) symboliskt och 
anse det för en öfversättning af (se BaXadp); en¬ 
ligt deras åsigt skulle propheten hafva med Bi-leam (Num. 31: 16) jemfört dessa hedningehristua, hvilka i 
motsats mot det bekanta apostoliska de-eretet (Act. 15) stegrade sin christliga frihet ända till en sedligt-religiös 
libertinisiu (deltagande i hedniska offermåltider och deras vällustiga fröjder), och derföre kallat dem på Grek. 
Nicolaiter (= Bileamiter). Denna sednare åsigt vinner stöd af uttrycket Kpaxouvxeg xijv öiöaxij v NiKoXaixtbv 
Apoc. 2:15, som tydligen är synonymt med 

Kpax.—BaX.adp i 14:de versen. Emellertid 

är det möjligt, att denna benämning redan då kommit i bruk ibland de Jude-christne i Mindre Asien för att 
brännmärka folk af sådana grundsatser (jfr 2 Petr. 2: 15 följ., Jud. 7 följ.). 

NiKÖXaoc. ou, ö Nicolaus, en af de 7 diaconi i Jerusalem och proselyt från Antiochia Act. 6: 5; anses utan skäl 
för stiftare af de i Apoc. förekommande Nicolaiter (se fgde ord). *21G 

NixotioXic 

vopiptog 

NixöttoXic, ccoc, ij Nicopolis; det gafs flera städer med detta namn: a) i Epirus, som kejsar Augustus lät uppbygga 
till minne af segren vid Actium; b) vid Nestusfloden i det inre af Thracien; c) i det nordöstra hörnet af Cilicien. 
Hvilken af dessa menas Tit. 3: 12, är mycket osäkert. Den första måste menas, i fall man med Wieseler antager, 
att brefvet till Titus skrefs före det l:sta till Corinth, och att Paulus på sin andra (i Apostlager-ningarne icke 
omnämnda) resa från Ephesus öfver Macedonien (1 Tim. 1: 3) till Corinth tagit med sig Titus och i sällskap med 
honom derefter besökt Creta, der han qvarlemnat honom och sjelf återrest till Ephesus, och att Paulus från 
Ephesus skrifvit till Titus, samt att han efter sitt andra bref till Corinth gick genom Macedonien till Nicopolis i 
Epirus, der han tillbragte de första vintermånaderna och deipå begaf sig till Corinth. * 

viKog, eog, xö — viKr] seger Mt. 12: 20, 1 Cor. 

15: 54. 55. 57; ecoq— xP ' CTt0 Mt. 12: 20 

till dess han forthjelpt sin lära till seger == förskaffat sin lära seger (öfver den traditionella oppositionen) se äfven 



ÉKpaXXco; eIc v. 1 Cor. 15: 54 till seger, så att den blifvit besegrad d. ä. fullkomligt. 

Nxveux 1. -ux), i) indecl. (I I.u A af p och H]J Nini boning; Nlvoc Ninus) Ninive 1. Nineve, den bekanta stora 
hufvudstaden i det gamla Assyriska riket vid östra sttanden af Tigris, vida större än Babylon, hade 480 stadier = 

8 Svenska mil i omkrets samt mycket högre utomordentligt breda murar och var genom dessa äfvensom genom 
strömmen ansedd för ointaglig. Konung Assur skall hafva byggt den och uppkallat den efter sin son Ninus (se 
derivationen). Högst sväfvande äro berättelserna om dess förstöring; men enligt den sannolikaste uppgiften skall 
Mediske konungen Cyaxares hafva intagit och förstört den 606 1. 5 f. C hr.; fkmr Le. 11: 32. * 

NtVcuixr|c, ou, ö (fgde) invånare i Nineve, Ninevit Mt. 12: 41, Le. 11: 30. 32. 

f vmriip, ripoc. ö (följ.) egentl, tvättare, sedan tvättfat 1. -bäcken Joh. 13: 5. * 

viTTTto, évupa-, £vxxpapr|v (class. Grek. vi^co) två, af-två, tvätta xoug noöag xxvöc; Joh. 13: 5 följ.; med. två 1. tvätta 
sig Joh. 9:7. 11. 15, 1 Tim. 5: 10, tö rrpogomov Mt, 6: 17 ansigtet, t ag Mt. 15: 2, Mc. 7: 3 sina händer. — 
Anm. 

Hos Judarne var det vanligt att två sina händer både före och efter måltiden, det sednare så mycket nödvändigare, 
som de icke nyttjade knif 1. gaffel; äfven fordrade liöfligheten och gästfriheten att värden lät aftvå sina gästers 
fötter (se t. ex. Le. 7: 44); »fotatvagningen» Joh. 13: 5 följ. var en symbolisk handling af kärlek och ödmjukhet, 
framställd ss. ett exempel på huru lärjungarne borde förhålla sig emot hvarandra inbördes; först sedan 4:de seklet 
fattades denna handling i egentlig mening och fortfar ännu inom Catholska kyrkan, voéoj. r| oa (vöoc ctr. von c) 
varseblifva a) med yttre sinnet (icke i N. T.), b) med det inre, gifva akt på, besinna Mt. 24: 15, Mc. 13: 14, fatta 
med förnuftet Rom. 1: 20, inse, förnimma, märka, begripa, förstå Mt. 15: 17 al. vöppa, axoc, tö (fgde) det 
varseblifna, tänkta, tauke 

a) tänkesätt, afeigt, plan, anslag nav vöppa— 

xo 13 Xoi3 2 Cor. 10: 5 »i det vi före hvarje (fiendtlig A ) anslag ss. fånge in i Christi lydnad» (tänkt ss. en ort dit 
fienden föres fången); plur. ränker 2 Cor. 2: 11; b) sinne, förstånd 2 Cor. 3: 14 al. vö0og, p, ov, äfven 2 ändelser, 
oäkta (född utom 

äktenskapet) Hebr. 12: 8. * v o ur). r)c, t) (vEgto beta) = vopöc betesmark, bete, metaphor. Joh. 10: 9 = andlig 
näring, löda; exexv v. 2 Tim. 2: 17 (= vépeaOat 1. ötavépEoOai utbreda sig =) gripa 1. fräta omkring sig. vopiCio, 
roa (vöpog) egentl, erkänna ss. sed, bruk, lag, hafva i bruk, pass. erkännas ss. sed, bruk, lag, vara brukligt, öfligt, 
pläga Act. 16: 13; sedermera i allmänhet: anse, mena, tro, hålla före Mt. 5: 17 al., oj c évopi£ETO Le. 3: 23 ss. han 
ansågs (neml. af Judarne i allmänhet), efter allmänna meningen, vouiköc i), öv (vöpoc) tjenlig, duglig, hörande 
till lagen pdxat v. Tit. 3: 9 stridigheter 1. tvister rörande lagen, laglig; subst, erfaren i lagen, lag-kunnig, 1. 
lagklok = ö Ypuupaxcöc Mt. 22: 35 al.; så kallades de Judar, hka voro erfarna i de heliga skrifterna och kunde 
gifva svar på svårare frågor i synnerhet beträffande Mosaiska lagen — voro således på en gång Judarnes Jurister 
och Tlieologer; se äfven v o po öxöaoKaXo g. vouiuojc adv. (af vbpiuoc egentl, tjenlig för 1. enlig med lag, 
lagenlig, laglikmätig) laglikmätigt 1 Tim. 1: 8 (paronomasi) d. ä. rätteligen; efter en bestämd ordning, efter 
kämpareglor 2 Tim. 2: 5 ( — efter den Evangeliska kallelsens lagar). vup.iopu 

vöpiapa., axoc. tö (vopiCto) egentl, allt genom bruk, häfd, sed 1. lag antaget, erkändt, infördt, vanligen det i en 
stat brukliga, gällande, gängse myntet, statens mynt, penning numisrna, numus Mt. 22: 19. * 

v opo öiödoKaXo g, ou, o {vöuoc öiödoKOAOC) laglärare, lärare och förkunnare af Mosaiska lagen = vouiköc och 
Ypuuuaxcuc, lagklok, lagtolkare 1. -tydare, skriftlärd Le. 5: 17 al. vopoOsoia, ac. i) (följ.) lagstiftniiig (den 
Sinaitiska) 

Rom. 9: 4. * vopoÖETSio; ppai (följ.) vara lagstiftare, stifta lagar, genom lagar förordna 1. påbjuda, lagstadga, 
grunda; pass. man stiftar lag för mig — ö Xaöc ett' auxijc 1. auxi) VEVopo0éxr|Tai Hebr. 7: 11 för folket har lag 
blifvit stiftad på grund af detta (presta-dömet) d. ä. den för folket stiftade lagen är deipå grundad (se Aeuitiköc), 
f] öia0f]Kr]—VEVopo0éxr|Tai Hebr. 8: 6 stiftelsen har blifvit lag-stadgad 1. grundad på herrligare löften. 



vopo0éxr|g, ou, ö (följ., xi0r|pi) lagstiftare, Jac. 4: 12. * 

vöpog, ou, b (vépio pasco, dispesco, tribuo — suum cuique —; ursprungligen = v o po g betesmark, men vid 
betydelsens förändring ändrades ock accenten)- egentl, det tilldelade, anvisade; anordning, förordning, norm, 
regulativ, rättesnöre, regel, lag — i synnerhet den gudomliga l:o) den genom Moses uppenbarade Mt. 5:17 
srepissime; v. épycov kallas den Rom. 3: 27, emedau den bestämmer gerningar ss. vil kor för saligheten; öfver 
épya vöpou se épyov, b v. xtov evtoacov ev ööy-pa.aiv Eph. 2: 15 lagen som innehåller de i befallningar bestående 
buden, öia vöpou vöpxp a.7re-0avov Gal. 2: 19 »genom lagen är jag död lagen» (på begge ställen menas Mosaiska 
lagen — och det svåra stället torde med tilläga-et Xto ouve- 

OOt 

oxaupcopai sålunda kunna förklaras: genom Christi korsfästelse blef lagens förbannelse på honom verkställd och 
så till vida dog Han genom lagen; deri som nu med Christo är korsfästad, på honom är likaledes lagens 
förbannelse verkställd, så att han genom sin andliga gemenskap med Christi död också är död genom lagen, 
följaktligen afdöd lagen,' emedan nu, sedan lagen på honom verkställt sin rätt, den förbindelse är upplöst, hvari 
han stod till lagen, jfr Rom. 7: 6, Gal. 2: 13) — utmärker a) Pentateuchen i förening med de öfriga delarne af G. 

T. ss. b v. tj 1. Kai oi TTpoipijrai 
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Mt. 5: 17 al., fullständigast b v. Moioetog kou rrpocpijxai Kax rpakpoi Le. 24: 44; b) liela G. T. (metonymice) Joh. 
10: 34, 12: 34, 15: 25, Rom. 3: 19, 1 Cor. 14: 21. — 2:o) den genom Christus gifna Gal. 6: 2 — kärlekens bud jfr 
Joh. 13: 34, 15: 12, v. moxetog Rom. 3: 27 kan Evangelium kallas, emedan det föreskrifver tron ss. vil kor för 
saligheten, liksom Mosaiska lagen bestämmer gerningarne ss. detta vilkor, v. xéa.eioc xtjc ÉXeuOepiag Jac. 1: 25 
(jfr 2: 12) heter Evangelium ss. frihetslag, emedan det föreskrifver friheten ss. vilkor för en cliristens 
handlingssätt, och denna frihet få vi genom tron på Christum Joh. 8: 36. — 3:o) i allmänhet lag, norm, rättesnöre 
ss. eauxoig exoi v öp o c Rom. 2: 14 de äro sig sjelfva en lag, tjena sig sjelfva till lag d. ä. deras egna sedliga natur 
(sedelagen) företräder för dem den uppenbarade lagens ställe, hkn Judarne hafva; exepog v öp o c Rom. 7: 23 en lag 
af annan art — v. xtjc apapxiag ibid., v. xou vobc ibid. det från det sedliga förnuftet utgående regulativet för 
auvi)Ö£G0ai xco v. xou Qeou v. 22 = sedelagen, b v. xou Ttveupaxog xtjc Ccoijg Rom. 8: 2 den H. Andes lag, hkn 
(neml. H. Andes verkande i menniskans inre) förmedlar det eviga lifvet — se för öfrigt de substantiver med hka 
vöpog är förenadt. 

vooeco (vbooc) vara sjuk tte pi xi 1 Tim. 6: 4 rörande 1. i afseende på ngt, hafva olycklig förkärlek 1. passion för 
ngt. * vöoripa, axo c. xö (fgde) sjukdom Joh. 5: 4, * vöooc, ou, i) sjukdom, krankhet Mt. 4: 23: 24 al. voooia, ag, 
i) = veoooia (veooaög) egentl, nästet 

med ungarne; kycklingskara Le. 13: 34. * voooiov, ou, xö = v£oooiov, diminut, (af veoooöc) 

liten unge, kyckling Mt. 23: 37. * voooög, ou, b = veoooög, hkt se. voorpiCto; ioapr|v (vöorpi fjeixan, afsides, 
afskildt) lägga afsides, aflägga, afskilja; i N. T. i med. aflägga åt sig, taga undan för sin räkning, undan-1. 
försnilla Act. 5: 2. 3, Tit. 2: 10. vöxog, ou, b (besl. med veto, v a. to vara våt) regnvind, sunnan (emedan den ofta 
åtföljdes af regn) Lc. 12: 55, Act. 27: 13; — söder Apoc. 21: 13; — söderland |3aodiooa vöxou Mt. 12: 42, Le. 
11:31 söderlandets drottning d. ä. Sabreernas drottning i Lyckliga Arabien (1 Reg. 10). vou0£oia, ag, i) st. 
vouOexia 1. vou0exr|oig (följ.) läggande på sinnet, förmaning, varning, tillrätta- 

28218 vouuexeto 

visning (vare sig med ord 1. slag) 1 Cor. 10: 11, Tit. 3: 10, v. Kupiou Eph. 6: 4 (så att HEEren föreställes ss. den 
tuktande och tillrättavisande, så vida neml. HEEren genom sin Anda dervid drifver och styr fäderna). vouöexeto 
(év vto xiöripi) lägga på sinnet 1. hjertat, 

förmana, tillrättavisa Act. 20: 31 al. voupqvia, ag, i) (veog, pijv 1. pijvr| måne) ny månad, nymåne, ny Col. 2: 16; 



enligt Num. 28: 11 skulle första dagen i hvarje månad 1 i ras med offer och anses ss. högtidsdag (1 Sam. 20: 5), 
ehuru arbete icke var förbjudet. * vouvexcoc, adv. (af vouvsxnc hafvande förstånd af vou c, éxco) klokt, betänksamt, 
förståndigt Mc. 12: 34. " * 

vou g (smdr. af vöoc), voöc, vo'i (i profangrek. vou, vtb), vouv sinne, sinnelag, sinnesbeskaffenhet 1. -tillstånd, 
förstånd, förnuft, ngns hela andliga ha-bitus 1. beskaffenhet, moraliska och intellectuella väsende, dess bättre jag, 
högre natur )( odp^ ss. den lägre se t. ex. Eom. 7: 25; anm. detta ofta förekommande ord får sin särskilda 

betydelse af sjelfva meningen hvari det står — särskilda ställen: tic yap-Kupiou Eom. 11: 34 ty hvem 

har känt HERrans sinne (mening)? (har afseende på yvtbaic; i fgde vers); Tig yap— 

exopev 1 Cor. 2: 16 (se auppiPaCio)-, aaXeuöij-va.i ånö tou voög 2 Thess. 2: 2 (se aakeuto), o. s. v. 

Nup.cpag, a, o (smdr. af Nupcpöötopog) Nymphas, en christen i Colosste, i likns hus en församling hade sina 
sammankomster Col. 4: 15. * vugcprq ipc, ij (besl. med nubo, hölja, beslöja; ty beslöjad lemnades bruden åt 
brudgummen) förlofvad, brud Joh. 3: 29 al.; äfven nygift qvinna, svärdotter)(rrevöepa Mt. 10: 35, Le. 12: 53. 
vupcpiog, ou, ö (fgde) brudgum Mt, 9: 15 al. vupeptov, ibvog (se fgde) brudkammare; o c uioi t ou v. Mt. 9: 15 al. 
— napavupcpioi brudgummens-vänner (brölloppsfolket). Brölloppsdagen begaf sig brudgummen smyckad och 
smord med sina följeslagare (oi uioi tou v.) till brudens hemvist och förde henne djupt beslöjad oeli åtföljd af 
sina tärnor i högtidligt tåg under sång, musik och dans, om aftonen vid fackel- och lampsken, i sin faders hus. 
Brölloppsfestcn, föranstaltad på brudgummens bekostnad, räckte vanligtvis i 7 dagar. Vänner oeli bekanta blefvo 
dertill talrikt inbjudna, och festen upplifvades med sång och gåtor. Någon 

voy|3ijp.epov 

egentlig vigsel egde icke rum; man synes blott hafva öfver brudparet utsagt välsignelsen; bröl-loppsaftonen 
infördes det unga paret af napavup-ipioi i brudkammaren. 

vuv, adv. liunc, nu l:o) accentueradt a) temporale, nu, nu för tiden, för närvarande Mt. 24: 21 sas-pissime (säges 
både om det närvarande ögonblicket och en relativt längre tidrymd); ö, fp tö vuv Eom. 3: 26 al. den nu- 1. 
närvarande; åno tou vuv Le. 1: 48 al. ifrån nu, ecoc tou v. Mt. 24: 21, Mc. 13: 19 ända t ills nu 1. hitintills, äfven 
äxpi tou v. Eom. 8: 22, Phil. 1: 5; bildar alltså adverbial-begrepp, liksom plur. tovuv = to vuv Act. 4: 29 al.; to 
vuv éx ov Act. 24: 25 för det närvarande; — b) conclusive nu, alltså, då det så är 1. förhåller sig Le. 2: 29 al., vuv 
öé ofta = vuvi öé (se följ.); äfven öfvergång till ett nytt meddelande x«i vuv tö xoiTéxov oIöocte 2 Thess. 2: 2 och 
nu — det hindrande kännen J. — 2:o) accentlöst (= vuv 1. vu som icke anses föreko mm a i N. T.) nu, då, ss. aye 
v. Jac. 4: 13, 5: 1 välan nu 1. då! 

vuvi — fgde med i demonstrativum just nu, i närvarande stund, äfven ö, ij, tö v. ss. Act. 22: 1 den just nu 
förevarande; v. öé quas cum ita sin t vid sådant förhållande, i detta sakernas skick, som saken verkligen förhåller 
sig Rom. 3:21 al., men äfven blott temporale: i närvarande stund, nu t. ex. Rom. 15: 23, 2 Cor. 8:11 al. 

vul;, vuKTÖg, ij q ox, natt Mt. 4: 2 )(ijpépa; vux-TÖg Mt. 2: 14 al. om natten, vuxtoxou qpépav Mt. 4: 27 1. vuxxag 
Xai qpépag Mc. 5: 5 natt och dag, rac vuxtoc Lc. 21: 37 om 1. under nätterna, öi ökpc vuxtoc Lc. 5: 5 hela natten 
igenom, öiaxijg v. Act. 5: 19 al. under natten, év vuxxi Act. 18: 9, 1 Thess. 5: 2 om natten, toutp rf] v. Lc. 12: 30 
al. 1. év. t. t. v. Mt. 26: 31 al. i denna natt; äfven metaphor. dödens natt Joh. 9: 4, mörkrets och okunnighetens 
natt Joh. 11: 10 al. 

vugctco, évu^a stöta, sticka, såra; ti tivj Joh. 19: 34 sticka i ngt med ngt. * 

vuotoCco, a£a — veugtoCco, frequentat. (af veuio) nu to, nicka tidt och ofta, i synnerhet af sömn; blifva sömnig 
Mt. 25: 5; äfven blunda, slumra i figurlig mening 2 Petr. 2: 3. 

f vuxPppepov, ou, tö (vug, qpépa) natt och dag, dygn 2 Cor. 11: 25. *Ncbe 

Ntbe, ö indecl. (ITi'3 hvila) Noach, den bekante patriarken, som vid syndafloden sjelf 8:de blef räddad i arken 
jemte sin familj Mt. 24: 37 al. 



vceOpbc, a, öv (— v oj Of) c, beslägtadt med vöOoc äfven vuOöc dunkel, matt — egentl, sömnig af veuto, vuGTa£to) 
sömnaktig, trög, långsam, lat; v. t ai' g dxoaic Hebr. 5:11 tröge för det hörda, 

£upato 
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det som förkunnas, framställningarne (om Christi konungsliga öfversteprestadöme, som blifvit före-bildaclt i 
Melchisedek — deras böjelse för Judendomens yttre gudstjenst och deras farhåga för lidandet hade gjort dem 
tröga och sömnaktiga); fkmr äfven Hebr. 6: 12. 

vcotoq, ou, ö rygg Rom. 11: 10. * 


H 

ball 

Hevia, ac, f| (£évog) egentl, egenskapen af främling, en sådans tillstånd 1. belägenhet; stället der han hyrt sig in, 
hyrd lokal, herrberge Act. 28: 23, Phil. 22; i profangrek. vanligen gästvänskap. 

£évi£a), ioa; iaOpv (£évog) l:o) upptaga ngn ss. gäst, hafva till gäst, undfägna, förpläga riva Act. 10: 23, 28: 7, 
Hebr. 13: 2; pass. och med. upptagas till gäst, gästa, hafva herrberge, bo riapd tivi Act. 10: 6, 21: 16 hos ngn, 
äfven Act. 10: 18. 32. — 2:o) göra främmande, sätta i förvåning, deraf tö Act. 17: 20 främmande, ohördt, 
sällsamt, förvånande; pass. känna sig främmande, sättas i förvåning ev tivi 1 Petr. 4: 4 jag förvånas öfver ngt, det 
förekommer mig främmande, sällsamt, äfven Tivi v. 12. 

^evoöoxéco, -poa (följ., öéxopai) emottaga 1. hcrr-bcrgcra främlingar 1 Tim. 5: 10. * 

^évoq, p, ov främmande, ny Act. 17: 18, Hebr. 13: 9; ovanlig, sällsam, främmande för ngns bestämmelse 1 Petr. 
4: 12; trop. främmande för en sak, utan kunskap 1. delaktighet deri tivöc Eph. 2: 12; — ss.- subst, a) främling 
Mt. 25: 35 al., som icke hör till (theocratien) Eph. 2: 19 )( GupTTO/dTpc tcov ayicov; b) gästvän, värd Rom. 16: 23. 

i;éaTp<;, ou, ö sextarius, ett mått för torra och våta varor, ungefär -| stop; i allmänhet kruka, kärl Mc. 7: 4. (8). 

^ppaivto, av a; appai, dvOpv (följ.) göra torr, förtorka Jac. 1:11; pass. torkas bort (oin en källa) Mc. 5: 29, (om 
en flod) Apoc. 16: 12, förvissna 

(om säd) Mt. 13: 6 al., (om träd) Mt. 21: 19. 20 al., (om en hand) Mc. 3: 1. (3), (om blomster) 1 Petr. 1: 24; vara 
torr 1. mogen (om säd 1. gröda) Apoc. 14: 15; utmärglas, förtäras Mc. 9: 18. 

^ppög, a., öv torr, utan vätska )( uypöc, förtorkad, förvissnad Mt. 12: 10 al.; p ?ppa scil. yp Mt. 23: 15, Hebr. 11: 
29 torra 1. fasta landet. 

^ukivog, p, ov (följ.) af trä 2 Tim. 2: 20, Apoc. 9: 20. 

£uXov, ou, tö (£éco, i;i )oj skafva, skära) l:o) trästycke (det döda, från stammen huggna) a) trä i allmht, virke, 
timmer 1 Cor. 3: 12; Apoc. 18: 12; b) allt af trä gjordt, käpp, påk, stång, stock, staf Mt. 26: 47. 55 al., påle (kors) 
Act. 5: 30 al., stock 1. fotblack Act. 16: 24. — 2:o) = öév-öpov, lefvande träd Lc. 23: 31; Tijg C^pg Apoc. 2: 7, 
22: 2. 14. 19 lifsens träd (betecknar det städse förnyade meddelandet af det gudomliga lifvet åt de saliga — en 
städse ny näring af den sanna kärleken — afser Apoc. 2:4). 

£upato; ppai, paappv (£upöv rakknif af £éto, £uio se fgde) raka, klippa; med. låta klippa Tijv x£tpoc.-Xpv Act. 21: 
24 hufvudet 1. håret på sig, äfven utan xeT0^i| v låta klippa 1. raka sig (i hufvudet) 1 Cor. 11: 6; p. p. p. som har 
klippt hår 1 Cor. 11:5. — Anm. Långt hår ansågs för en qvinnas prydnad både hos Judar och hedningar; det af- 
klippta deremot var tecken antingen till sorg 1. oförskämdhet (ss. hos hetärerna) och till och med straff för 
äktenskapsbry ter skor. 220 

ÖÖOlTTOpétO 



'O, ij, tö (ursprunglig-en töc, xr|, tö — af hka former i äldre och dor. språket finnas nomin. plur. t ni, ra i — alltså 
och) l:o) egentl, pronomen cle-monstrativum (isynnerhet hos Homerus) den, denne; äfven i N. T. tou yup Kai 
yévog éapév st. toutou Act. 17: 28 (första hälften af en hexameter utaf Aratus från Cilicien i 3:dje århundradet f. 
Chr.); äfven i nominat. ö öé, oi öé Mt. 2: 5 al. men han, men de 1. desse, äfvensom vid b pév — b öé, den ene — 
den andre, den förre — den sednare, äfven ett 3:dje b öé Mt. 13: 23, oi pév — oi öé somliga — andra Rom. 2: 7. 

8 al. — 2:o) ar-tieulus praspositivus, bestämd artikel saspissime; a) utan bifogadt subst ant. står artikeln i maseul. 
och femin. med genitiv, när sammanhanget visar, hkt substant. skall förstås inunder, vanligen son t. ex. Iaxcopog 
b AAcpaiou Le. 6: 15 Jacobus, Alphrei, son o. s. v., men äfven fader ss. Ep.p.top 1. —bp b Euxép Act. 7: 16 
Emmor, Sychems fader, broder ss. Iouöag (b) 'Iaxcopou Act. 1: 13 Judas, Jacobi broder, hustru Mt. 1: 6, Joh. 19: 
15, äfven husfolk, tjenare ss. oi XXör|<, 1 Cor. 1:11 Chloes folk. — b) neutrum med bifogad genitiv utmärker 
ofta en persons 1. saks egendom, väsende, natur, förhållande o. s. v. t. ex. ev To'Ig tou rarrpög pou Le. 2: 49 i min 
faders egendom 1. hus d. ä. i templet, ti), tou vöpou Rom. 2: 14 lagens innehåll 1. föreskrifter, to. tou Kupiou 1 
Cor. 7: 32 HERrans sak, tö Tpc öö£r|g 1 Petr. 4: 14 det himmelska herrlighetsväsendet, tö rt]c aXr|0oug napoipiag 
2 Petr. 2: 22 (dem har händt) det som hör till det sanna ordspråket = på dem slår ordspråket in, tö TT|g a.upiov 
Jac. 4: 14 det som hör till morgondagen, hvad morgondagen innebär 1. har med sig o. s. v. — c) neutrum tö 
ensamt står a) framför hela satser för att inleda dem, liksom oti i profangrek. = colon, t. ex. Mc. 9: 23, framför 
frågor ss. Le. 1: 62 al., i allmht satser ss. tö ei öuvq Mc. 9: 23 det der »om du kan», 1 Cor. 4: 6 det der »icke 
utöfver hvad som är skrifvet» o. s. v. —13) framför enskilda ord t. ex. tö "Ayap Gal. 4: 25 ordet Hagar, tö avépr] 
Eph. 4: 9 det der avépr], tö appepov Hebr. 3: 13 

det der i dag al. — d) neutrum med praspos. tö kcxt épé Rom. 1: 15 hvad mig be trä liar, tö ég upcbv Rom. 12: 18 å 
eder sida, rdnpog tov Qeöv Rom. 15: 17 i hänseende till Guds sak, Hebr. 2: 17 i det som rörer deras förhållande 
till Gud o. s. v. — Anm. Det är ett lika stort, som allmänt fel att vid öfversättning förbigå artikeln; så t. ex. 
öfversattes öcvépp eig tö öpog Mt. 5: 1 han steg upp på ett berg, då det bör heta: på det der befintliga berget; 
likaså är t. ex. ö éraxivoc 1 Cor. 4: 5 icke blott lof, utan det Honom tillkommande lof o. s. v.; vid tou med infin. t. 
ex. tou Panna0f]-vai Mt. 3: 13 al. är bäst att underförstå évexa, emedan det betyder »för att», »till att», »på det 
att» o. s. v. 

öyöof|KOVTa, numer, cardin. (följ.) åttatio Le. 2: 37, 16: 7. 

öyöoog, rj, ov, numer, ordin, (oktco) den åttonde Le. 1: 59 al., sjelf åttonde 2 Petr. 2: 5 (om Noach), som äfven 
heter aurög öyö. Apoc. 17: 11. öyKog, ou, b (obrukl. eyKio, hvaraf éveyxéiv aor. 2 till (pépco, alltså = epoprog) börda 
Hebr. 12: 1 (tropicc = vidhängsenhet vid jordiska ting, som hindrar oss i loppet på vädjobanan), tyngd, vigt, 
massa. * 

uöe, pöe, Tööe, pronomen demonstrativum (b, öé) denne, han här, han — har afseende a) på det följande Act. (15: 
29), 21: 11, Apoc. 2: 1 al; b) på det föregående Le. 10: 39, 16: 25 (Tisch. har cböe). — Jac. 4: 13 betyder det 
»den här» 1. »den der»; anm. i profangrek. hafva oöe, roiögöe och cböe vanligen afseende på det följande, ourog, 
ToiouTog och ouTcog på det föregående, oöeuco (oöög) gå, färdas, fara, resa Le. 10: 33. * ööriyéco, rjaco, paa (följ.) 
vara vägvisare, visa vägen, vägleda, leda Tiva. Mt. 15: 14 al; äfven i andlig mening vägleda, undervisa Joh. 16: 

13, Act. 8: 31. oöpyög, ou. ö (oöög, pyéopcx.i) vägvisare 1. -ledare Act. 1:16; metaphor. ledare, lärare Ätt. 15: 14 
al ööoiTiopéco (oöoiTtöpog väg farande af oöög och Ttöpog fart, väg af Tteipco genomtränga 1. fara) färdas på en väg, 
resa, vandra, vara på vägen Act. 10: 9. *ööoin:opia 

ööoirropia, ag, ij (fgde) vandring, resa Job. 4: 6, öö. rrokkctKig 2 Cor. 11: 26 genom ofta företagna = talrika resor. 

oöög, oi), ij (besl. med eöog säte etc. af zQoum sitta; qsi stratum det som är lagdt, bredt, bro-adt) 1 :o) väg, stig, 
gata a) egentligt Mt. 2: 12 scepe, öööv OaXcxaapc Mt. 4: 15 = D»H versus mare åt hafvet 1. sjön (Galilasiska) till = 
TTCxpaOcxXaaaicx v. 13, öö. eOvcbv Mt. 10: 5 väg till hedningarne, tcov ayicov Hebr. 9: 8 till helgedomen 1. det 
aldraheligaste, öööv rroieiv Mc. 2: 23 bana väg (deremot skulle öö. 7roieia0ai betyda iter facere); b) oegentligt 
oöög eippvpg, Ccopg, ocoTppiag Le. 1: 79 al. till frid (frälsning) o. s. v.; tt|v öö. Tivog eroipa-Ceiv, eu0uveiv 1. 
XaracTXcuaCciv Mt. 3: 3 al. bana 1. bereda väg för ngn (metaphoren är tagen af dem som reda till vägen, der 



konungar skola färdas fram). — 2:o) väg, resa Mt. 5: 25 al., qpépag 65. Lc. 2: 24 dagsresa, oapparou öö. Act. 1: 
12 sabbatsresa 5 stadier = 2000 grek. alnar (endast så långt ansågo sig Judarne kunna färdas på sabbatsdagen jfr 
Exod. 16: 29). — 3:o) väg, mått och steg, sätt och vis, handlingssätt, förfarande, förhållande Mt. 21: 22 al. éXOsiv 
év ööto öucaioauvrig 1. c. ko mm a på rättskaffenhetens väg, vandra rättskaffens; al 65. tou 0eou Bom. 11: 33, 
Hebr. 3: 10 Guds vägar, rådslut, mått och steg, al öö. pou ai év Xto 1 Cor. 4: 17 de vägar som jag går i Christi 
tjenst — i synnerhet christna läran 1. salighetsvägen ss. eivai xr|c oöou Act. 9: 2 vara af den vägen (christna läran 
tillgifven) jfr 19: 9, 22: 4, fullständigare ööög tou Kupiou Act. 18: 25 HEUrans väg, den väg Han utstakat (för 
salighetens vinnande), christna läran 1. religionen, som äfven kallas Mt. 22: 16, Mc. 12: 14, Act. 18: 26 öö. tou 
0eou, emedan den har sitt ursprung från Gud (Guds vilja och råd om menniskors salighet), ij öö. rqg a/,r|()ciac 2 
Petr. 2: 2 (så vida den är en med den gudomliga sanningen öfverensstämmande lefnadsbildning), jfr äfven öö. 
eiprjvrig, Ccoqg, ocoxripiag här ofvan. 

ööoug, oöövrog, ö (besl. med éöco — éoOico, liksom dens, qsi edens af ed o) tand Mt. 5: 38 al. 

ööuvaco (följ.) förorsaka smärta 1. bedröfvelse, bedröfva; i N. T. pass. (2 pers. ööuvaoai contr. för ööuvasaai, 
vanligen ööuva; jfr xaoxaopai) känna smälta, bedröfvas, ängslas, sörja Lc. 2: 48, 16: 24. 25, érri tivi Act. 20: 38. 
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ööuvr], qg, ij (= öuq, af öuopai, se öuco =) egentl. undergång, elände, lidande, smälta, qval, vedermöda Bom. 9: 2, 
1 Tim. 6: 10. ööuppög ou, ö (oöupopai klaga, jciura sig, sörja — samstämmigt med fgde — troligen onomat. ord) 
klagan, veklagan Mt. 2: 18, 2 Cor. 7: 7. 'Olpag, ou, ö (i~Piy min styrka är Jehova) Ozias 1. 'O sias, Amasia' son, 
hkn ss. 16-årig yngling upphöjdes på thronen efter fadrens mord 809 f. Chr. Han regerade i 52 år till 758 f. Chr. i 
theocra-tiskt sinne; fick i sina sista lefnadsår spetälskan och öfverlemnade regeringsomsorgen åt sin son Jotham; 
enligt Mt. 1: 8 Jorams son, fkmr äfven v. 9. 

ÖCto (stam ööto, hvaraf perf. 2 öötoöa och odor) lukta — väl 1. illa, det sednare Joh. 11: 39. * ö0ev, adv. (correlat. 
till ttöOcV) unde, hvadan, dädan; 1 :o) hvarifrån, derifrån Mt. 12: 44 al., Mt. 25: 24. 26 per attraetionem derifrån, 
hvarest. — 2:o) hvarför 1. derför Mt. 24: 7 al. ö0övq, qg, b fint, hvitt linne; linneduk 1. -kläde 

Act. 10: 11, 11: 5. öOöviov, ou, tö, dirninut. (af fgde) en linneremsa 1. charpie till förbindning af sår; i N. T. 
bindlar, hvarmed hk plägade svepas, svepning Lc. 24: 12 al. oiöa, se siöco. 

oixeiaKÖg, ij, öv (följ.) hörande till huset, huslig; i 

N. T. subst, husfolk Mt. 10: 25. 36. oixsiog, a, ov (okog) domestieus, huslig, hörande till huset 1. familjen; oi 
oix. 1 Tim. 5: 8 husfolk, olx. tou 0eou Eph. 2. 19 Guds husfolk 1. medlemmar af Guds hus (theocratien — 
heligamanna-samfund — är tänkt ss. en uti ett hus boende familj, der Gud är okoÖ£ 07 TÖTqg); äfven anhörig, som 
t illhör ngn 1. ngt oi oix. Tr|g7riaTEtog Gal. 6: 10, som t illhöra 1. äro tillhöriga tron, de troende (andra: 
trosförvandter). oixeTEia 1. -Tia, ag, ij (följ.) hus- 1. tjenstfolk Mt. 

24: 45 || OspoTTEiag. * olxsxrig, ou, b (följ.) egentl, medlem af huset ss. hustru, barn, tjenare; sedermera och 
vanligen (så i N. T.) tjenare, slaf Lc. 16: 13 al. oixéco (okog) bo ev tivi trop. Bom. 7: 17 al., petöc. Tivog 1 Cor. 7: 
12. 13 (om äktenskaplig samman-lefnad); äfven transit. bebo cpcog dnpögiTov 1 Tim. 6: 16 bebo 1. bo uti ett 
otillgängligt ljus (denna föreställning, att Gud, som sjelf kallas ljus, bor i ljuset, finnes annars ej i N. T., men väl i 
G. —jfr Ps. 104: 2, Hez. 1 cap. —; till denna före-222 oi'Cr,pa 

ställning, att Gud är omgifven af ett otillgängligt 

ljusmajestät, sluter sig den motsvarande tanken ov siösv ouösig avGptbmov, ouöe Iösiv öuvarai, jfr Joh. 1: 18, 1 
Joh. 4: 2; prrus. part. pass. se oiKoupEvq. o i toppa, arog. tö (fgde) det bebodda, rum, i synnerhet fängelse (äfven 
hos Attikerne för ösopco-Tijpiov) Act. 12: 7. * okiynjpiov, ou, tö (oixéco) ställe der man bor, boningsplats, boning 
a) egentligen tö iöiov olx. Jud. 6 deras egna boningsplats (himlen); b) oegentligen olx. qpcbv sg oupavou 2 Cor. 

5: 2 våi' hydda som kommer ifrån himlen (ty den är från Gud) d. ä. vår uppståndelse- 1. förklarade lekamen, 
olxia, ag, ij (oksco) hus, boning Mt. 2:11 al., tou xouoapog Phil. 4: 22 kejsarens hus, palats (o'i éx Tr|g X- X- T - k. 



de tjenare som bodde i palatset), tou Tiaxpoc pou kallar Frälsaren Joh. 14: 2 det himmelska Jerusalem, himlen; 
metaphor. kallas 2 Cor. 5: 1 vår nuvarande kropp f| emye\oq olxia tou oxijvoug den jordiska hyddan, som består i 
(det bekanta) tältet (deremot uppståndelsekroppen olx. (/.xeiporroiriTog oupdvioc); metonym. a) husets invånare, 
husfolk, familj Mt. 12: 25 al.; b) husets gods, håfvor, förmögenhet Mt. 23: 14 al. oikkxköc, se oixexaxog. 

oixoöeaTTOTéto (följ.) vara husfader 1. husmoder, sköta 1. förestå sitt hus 1 Tim. 5: 14; anm. i denna sednare 
betydelse fkmr ordet ej i profangrek. * oiKoöeaTTÖxrig, ou, ö (oikoc, öeo7TÖTr|g) husherre, 

-fader, -bonde Mt. 10: 25 al. oixoöopéto, ijoto, poa; r|0rjoop.ai, ppai, ij ö rjv (oiKoööpog) bygga ett hus, asdifico, 
l:o) bygga a) i egentlig mening: olxiav Mt. 7: 24. 26 ett hus, men äfven annat ss. Ttupyov Mt. 21: 33 ett torn, vaöv 
Mc. 14: 58 ett tempel o. s. v., xi erri xi Mt. 7: 24 al„ äfven em xivog Le. 4: 29 ngt på ngt, o'i oiKoöopouvxeg Mt. 

21: 42 al. byggnadsfolket 1. -männen; b) i metaphor. och andlig mening: uppbygga, befordra den christliga 
tillväxten, tillväxten i den christliga sinnesförfattningen 1 Cor. 8: 1. 10 (på hvilket sednare ställe frågan dock är 
om en, ss. Calvin an märker, ruin os a asdificatio, så att här är en antiphrasis — »skall i christlig sinnesförfattning 
tillväxa ända derhän, att-») 

al., oiKoöopeioöe 1 Petr. 2: 4 (imperativ) uppbyggens, låten eder uppbyggas — nyttjas äfven Act. 9: 31 om den 
fortskridande fasta organisationen af församlingen till det yttre (metaphoren 

oixovopia 

är tagen af ett hus, som under byggandet efterhand utbildar sig till en bestämd form); äfven metaphor. bygga, 
grunda xi em xivi Mt. 16: 18 ngt på ngt. — 2:o) återuppbygga, återställa Mt. 23: 29, 26: 61, 27: 40, Mc. 15: 29; 
Gal. 2: 18 har fullständigt TidXiv oiK. oiKoöopij, t)c, t) (fgde) egentl, husbyggnad l:o) uppbyggande, uppbyggelse 
blott i andlig mening, tillväxt och förkofran i kunskap, tro och helgelse Eom. 14: 19 al., ij eic aXXtjXoug oiK. 1. c. 
ömsesidig uppbyggelse (då hvarje christen föreställes ss. en af Gud uppförd byggnad, på hkns fulländning en 
medchristen skall medarbeta); i) oiK. xrje xpeiac Eph. 4: 29 det christliga befrämjandet af (det förhandenvarande) 
behofvet. — 2:o) byggnad a) i egentlig mening, Mt. 24: 1, Mc. 13: 1. 2; b) i allegorisk: oiK. Qeou 1 Cor. 3: 9 
(christna kyrkan och församlingen tänkt ss. Guds tempelbyggnad), Tidoa. oiK. Eph. 2: 21 hvarje christen 
församling, oiK. éx Qeou 2 Cor. 5: 1 byggnad frän Gud härrörande == uppståndelsekroppen (den eviga hyddan 
för själen). oiKoöopia, ac. i) (se fgde) egentl, uppförandet af en byggnad, sedan byggnaden sjelf; = fgde, 
uppbyggelse 1 Tim. 1: 4, der l ik väl nyare editioner hafva oiKovopio.v. * oiKoööpog, ou, ö (oixog, öépto, öéöopa. 
bygga) som bygger lius, byggmästare Act. 4: 11 [j oixoöo-pouvxtov. * 

oiKov o ur ce (oiKovöpoc) vara förvaltare Le. 16: 2. * oiKovouia, ac. tj (fgde) förvaltning af ett hus 1. hushåll, 
hushållning, förvaltning a) i egentlig mening Le. 16: 2—4; b) i andlig: om apostla-embetet (ss. en förvaltning af 
Guds nådesanstalt) olx. Tte-maxeupai 1 Cor. 9: 17 så har jag blifvit anförtrodd förvaltare-embete (liksom en 
förvaltare, tänkt ss. slaf, endast kan göra sin skyldighet, jfr Le. 

17: 10), ij olx. tou Qeou—eig upag Col. 

1: 25 Guds hushållsbefattning, som blifvit mig anförtrodd i afseende på eder (härmed menas apostla-embetet, för 
så vidt dess innchafvarc är förordnad till förvaltare af Guds hushåll, hvarmed kyrkan betecknas, jfr 1 Tim. 3: 15); 
deremot ij oiK. tou Qeou 1 Tim. 1: 4 Guds nådeshushållning 1. -an-stalt (till menniskornas frälsning), så ock ij 
olx. tou JiXnpojpaxoc xtov Kaxptbv Eph. 1: 10 den vid tidernas fullbordan inträdande anordning 1. inrättning, tj 
olx. t tj c xdpixoc Eph. 3: 2 inrättningen 1. anstalten, som blifvit träffad i afsccndcoixovöuoc 

på den nåd (det apostla-embete), l ik aså tou puoxripiou 3: 9. oixovopog, ou, ö (följ., vépto fördela, förvalta) 
förvaltare af 1. föreståndare för ett hus 1. hushåll, hushållare, skaffare a) i egentlig mening: Le. 12: 42, 16: 1. 3. 8 
(xr|c döixiac = aöxxog), xr|c rroXetog Rom. 16: 23 förvaltare af stadskassan, stadskamrer; b) i andlig mening: oix- 
xtov uuoxnpiojv Qeou 1 Cor. 4: 1 som fått i uppdrag att förkunna de förut obekanta Guds rådsslut om menniskors 
frälsning genom Christus (Gud är tänkt ss. husfader för theocratien — 1 Tim. 3: 15), oix- Qeou Tit. 1: 7 är en 
biskop, för så vidt han blifvit af Gud anförtrodd förvaltningen af församlingen ss. Guds hus, oix. rroixiXrig xapixog 
Qeou 1 Petr. 4: 10 förvaltare af Guds mångfaldiga xapig (se x«pic), okoc, ou, ö (egentl. Fokoc = vieus) hus l:o) 




byggnad A) i allmänhet ss. oix. xxpogeuxtl? Mt. 21: 13 al. bönehus, eprropiou Joh. 2: 16 handelsbod; B) 
boningshus a) i allmänhet hus, hem Mt. 9: 6. 7 stepissime, év xto oix M 1- év oiKto Joh. 11: 20 al. inomhus, hemma 
= oi'xoi domi, eic rov oixov auxoii Joh. 7:53 = donium hem till sitt, Ka, t oixov Act. 2: 46, 5: 42 hemma, i huslig 
sammankomst)( év tco iepto, ysn oiyouc Act. 20: 20 i enskilda hus, enskildt)( öripooia, x«.xd xoug oixoug Act. 8: 
3 här och der 1. hit och dit i huseu (der neml. christna funnos), Kax oixov xivoc Rom. 16: 5 al. i ngns hus. — b) 
förnämare hus, palats ss. dpxicpécoc Lc. 22: 54 öfverstepresten, paaiXéox Mt. 11:8 konungens, konungaborg. — 
c) Guds hus oix. 0eoii Mt. 12: 4 al. a) om stiftshyddan 1. c. al.; 6) om templet i Jerusalem Mt. 21: 13 al.; y) 
tropice om det, andliga templet oix. TTVcupuxiKÖc 1 Petr. 2: 5 (som egentl, betecknar det G. ,T. templet och 
betraktas ss. förebild till den christna församlingen, om hkn uttrycket först fullkomligt gäller så väl med afseende 
på dess inre väsende, som dess bestämmelse) - ö oix. xoii 0eoii 1 Petr. 4: 17, Hebr. 10: 21 HERrans 1. de trognas 
församling, det andliga templet, ss. det tydligen säges 1 Tim. 3: 15, se vidare här nedan. — 2:o) metonym. 
husfolk, fa-* milj (se rraxpiö), slägt, folk Mt. 10: 6 al.; Hebr. 3: 2. 5 G. T:s folk ss. den församling, i h vil ken Gud 
hade sin boning, Hebr. 3: 6, 1 Tim. 3: 15 det N. T:s folk, i hkt Guds boende kommit till den fullkomligaste 
verklighet. 
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oiKoupévr], qc, ij (egentl, femin. part. pass. af okéto, scil. yt|) den bebodda jorden 1. bebodda delen afjorden, 
verlden a) i vidsträcktare betydelse om hela jorden Mt. 24: 14 al. och metonym. om dess invånare ss. Act. 17: 31 
al.; ij péXXouaa Hebr. 2: 5 den tillkommande verlden (dermed menas himmelriket, den eviga saligheten — se v. 
3). — b) uti inskränktare betydelse om Romerska riket Lc. 2: 1 al.; anm. likaså kallas i profangrekiskan Kax 
c^oxrjv den af Grekerna bebodda jorden för i) oiK. i motsats till barbarländerna, f okoupyöc. o ii, ö, ij (okoc, 
épyov) som arbetar 

hemma, huslig Tit. 2: 5 j| följ. * okoupög, oii, ö, ij (okog, oiipog uppsyningsman, väktare af öpd.to) som vaktar 
huset, blir hemma, huslig Tit. 2: 5 j| fgde. * oiKxeipco, eipijoto (okxoc klagan, verop af oi — ve) beklaga, ömka, 
hafva medlidande med, förbarma sig öfver xiva. Rom. 9: 15 (bis); se éXeéto. okxippöc, oii, ö (fgde) medlidande, 
förbarmande, barmhertighet Rom. 12: 1 al., öiaxtov okx. xoii 0eoii 1. c. förmedelst 1. vid Guds barmhertighet d. 
ä. erinrande eder om densamma, ö rraxijp xtov oikx. 2 Cor. 1: 3 (genit. qualitatis) fadren, hvars egenskap är 
barmhertighet — den barmhertige fadren, GTtXayxva okxippoii Col. 3: 12 se ajrXayxvov. okxippiov, ov (se fgde) 
medlidsam, barmhertig Lc. 

6: 36, Jac. 5: 11. oipai, se oiopai. 

oivoTtöxrig, ou, ö (följ., rtivto) vindrickare 1. -drinkare Mt. 11: 19, Lc. 7: 34. oivog, ou, ö (egentl. Toivog =) vi 
num, vin Mt. 9: 17 al.; oiv. noXiig 1 Tim. 3: 8, Tit. 2: 3 dryckenskap, oiv. xoii 0upoii xi)g7topv£iag BaPuXtbvag 
Apoc. 14: 8 al. Babylons boleris hetsighets vin = Babylons hetsiga 1. berusande skökovin (antyder alltså ett 
berusande svärmeri), oiv. xoii Bugoii xoii 0eoii Apoc. 14: 10 Guds hetsighets d. ä. upphetsande och bedöfvande 
vin, som obemängdt iskänkes i vredeskalken (och borttager all besinning —jfr Es. 29: 9, 51: 17, Jerern. 25: 15). 

oivoipXuyia, ag, ij (oivocpXuyéto vara begifven på vin 1. dryckenskap, oivövpX,ul; af fgde och ipX.iito flöda öfver) 
begifvenhet på vin, dryckenskapslusta, dryckenskap 1 Petr. 4: 3. * oiopai, smdr. oipai mena, förmoda, tänka, tro, 
hålla före med accus. och infin. Joh. 21: 25 med blotta224 oio g 

infin. Phil. 1: 17 (liksom i profangrek., då det är samma person), med öxi Jac. 1: 7. (nog, a, ov (correlat. till 
rroiog) qualis a) uti indirecta frågor: hurudan, af hvilket slag, hkn art, hvad för en Lc. 9: 55 (icke hos Tiscli.), 1 
Thess. 1: 5; b) så beskaffad som, sådan som. som Mt. 24: 21 al. (har afseende på ett förhandenvarande 1. 
utelenmadt demonstr. xoioiixog 1. ö auxög)-, oiix oi o v o e oxi Rom. 9: 6 måste analyseras: oii xoioiixov öe Xéyto, 
oiöv éoxiv öxi, men icke sådant säger jag som det är att d. ä. härmed vill jag 

icke hafva sagt att-. 

ÖKvéto, qaa (ÖKVog, beslägtadt med éxto, hållande 1. dragande på en sak, dröjande) hålla 1. draga på ngt, draga i 
betänkande, tveka, frukta, dröja Act. 9: 38. * 



OKvripöc, a, öv (fgde) trög, lat, försumlig Mt. 25: 26, xf] a:T 0 uöf| Rom. 12: 11 i afseende på nitet (neml. för 
christliga lifvets intressen); betänksam, betänklig, besvärlig, betungande Phil. 3: 1. f OKTaripepog, ov (följ., - 
r|pépa) åttadagars, åtta dagar gammal, rrepiTopij ökt. Phil. 3: 5 som blott var 8 dagar gammal, då jag omskars ()( 
prosely-terne, hvilka först i sednare åren omskuros), okxco oeto, åtta Le. 2:21 al. f öXsöpeuto Hebr. 11: 28 || 
öXoöpeuto, hkt se. * öX.EÖpog, ou, ö (öXXuui förderfva, stam öXto) förderf, undergång 1 Cor. 5: 5 al., eic öX. xr|<; 
oapKÖc 1. c. till köttets dödande d. ä. till dödande af hans köttsliga natur, jfr Rom. 6: 6, Gal. 5: 24. f ökiyomoria, 
ac, 'ij (följ.) klentrogenhet Mt. 17: 20 

11 > r 4f. 

[J amaxia. 

f oXiyoTiiaToc. ov (följ., TtiaxK;) med liten 1. ringa 

tro, klentrogen Mt. 6: 30 al. ö Xiyo g, -p, ov (anses komma af Xijyco upphöra med och ö prosthetieum — som snait 
upphör) liten, ringa, obetydlig, plur. få — Mt. 7: 14 saspe; év oXiyo) Eph. 3: 3 och öi oXiytov 1 Petr. 5: 12 med 
litet, med få ord, i korthet; év oXiyo) Act. 26: 28, somliga förstå derunder xpövio på kort tid, andra tyda: på föga 
när, p ro p em o dum eller föga fattas att du så—; men begge tydningarne 

äro troligen oriktiga, ty uttrycket är ironiskt och év bör tagas instrumentalt »med 1. genom litet» 

—d. v. s. så hastigt och lustigt går det 

icke att öfvertala mig att blifva christen; rrpoc oXiyov scil. xpövov Jac. 4: 14 för en liten tid, en stund; — neutrum 
adverbiascit, något litet a) om rum: ett stycke Mc. 1: 19, Lc. 5: 3; b) om 

oXoXuCto 

tid: en stund Mc. 6: 31 al., öXi. dpxi 1 Petr. 1: 6 nu en liten stund, äfven 6X1. 1 Petr. 5: 10 en liten tid; c) om 
beskaffenhet: föga ss. öX. äyccmx. Lc. 7: 47. 

f öXryövpuxoQ, ov (fgde, ipuxij) klenmoclig, försagd 

1 Thess. 5: 14. * öXiytopéto (öXiytopoc; oaktsam af oXiyoc; och topa uppsigt, tillsyn, omsorg, besl. med öpaxu) 
ringa akta, förakta, försmå rivöc Hebr. 12: 5; i profan-grek. äfven vårdslösa, försumma. * öXiycoc, adv. (af ö Xiyo 
q) ringa, föga, knappt, just öX. amxpeuyovTac; k. t. X 2 Petr. 2: 18 som just hålla på att undfly dem som vandra i 
villfarelse (hedningarne) — prassens d.7io<p. utmärker, att de ännu liksom befinna sig på flykten från sitt tidigare 
hcdnatillstånd och ännu icke hafva fått fast fot inom det nya christliga gebitet — äro ännu aaxijpiKTOi v. 14. * f 
öX.oöpcurtjc, ou, ö (följ.) förderfvare 1 Cor. 10: 10, 

jfr rPnrp» Exod. 12: 23. * f öXoijpeuto (oX.eöpog) förderfva, förstöra, förgöra 

Hebr. 11: 28. * oXoKauxcopa, axoc. xö (öX.OKauxéto 1. -öco uppbränna ett offer helt och hållet — af öXoc, Kaico) 
det som helt och hållet uppbriinnes, brännoffer Mc. 12: 33, Hebr. 10: 6. 8; anm. detta var det förnämsta af alla 
offer och bestod af ett manligt offerdjur (oxe, får, get 1. dufva), se Ouoia, oXoKXppia, ac, i) (följ.) fullständighet, 
helfärdighet 

Act. 3: 16. * oXÖKXripoc, ov (öXoc. KXrjpoc) som har lotten hel 1. oskingrad, integer, helfärdig, bestående af alla 
sina delar, fullkomlig, i fullständigt skick, hel Jac. 

1: 4, öXöxX.—xr|pr|öeir] 1 Thess. 5: 23 

och måtte hela eder ande, själ och kropp bevaras i oförvitligt skick o. s. v. Anm. Triehotomien — a) anden 
bevaras dpépTiTcoc. när sanningens röst städse herrskar i honom; b) själen, när den bekämpar alla sinnlighetens 
retelser; c) kroppen, nälden icke låter missbruka sig till verktyg för skamliga gerningar. öXoXcofco (onomatop. ord 
af öXoXu = eXeXeu — dXaXa, se aX.aX,a£to) plulo, tjuta, upphäfva klagorop, KX.auoaxe öX. Jac. 5: 1 gråten med 
jemmerrop; anm. i profangrek. nyttjas ordet 0111 qvinnor som upphäfva höga rop — vare sig jubelrop till 
gudarne eller härskri, jfr Xenoph. Anabasis IV: in. 19. *oXoc 



öXog rj, ov hel, oskadd, hel och hållen Mt. 4: 23 al., i alla afseenden, all ss. xouxo dé öXov Mt. 1: 22, (21: 4), 26: 
56, dt' öXou Joh. 19: 23 alltigenom. ÖAOXcXf|c, éc (fgde, xéXoc) helt och hållet fullkomlig, alldeles fullständig, hkn 
intet fattas af det som hörer till dess väsende, omnibus nu mer is ab-solutus, upac; ÖX. 1 Thess. 5: 23 eder helt och 
hållet, hela eder personlighet, edert väsende, * JOXupiTdc a, b Olympas, en christen i Eom, Rom. 16: 15. * 

öX.uvOoc, ou, b vinterfikon, som vintern öfver växer efter bakom bladet och sällan mognar, omoget fikon, 
grossus Apoc. 6: 13 (se ouxii). * öXcoc, adv. (af öXoc) fullkomligt, helt och hållet, i det hela, alls Mt. 5: 34, 
öfverhufvud, i allmänhet 1 Cor. 5: 1, 6: 7, 15: 29. oufipoc, ou, b imber (äfven besl. med ambra, 

humor), regn, regnskur Le. 12: 54. * f öpeipopai (troligen af ö prosthet. och peipopai, se uépoc — liksom xéXXco, 
öxéXXco) längta efter delaktighet uti, förening med ngn xivöc vara uppfylld af kärlek till ngn 1 Thess. 2: 8 |j 
ipeipo-pai, hkt se. * öpiXéco, poa (öpiXoc) vara tillsammans, hafva gemenskap 1. umgänge, umgås, samtala Tipöc 
nvaLc. 24: 14, xivi Act. 24: 26, äfven absol. Le. 24: 15, Act. 20: 11 (tala, hålla föredrag? liksom understundom 
öiaXéyeoOai i profangrek.). opiXia, ac. f| (fgde) sällskap, samqväm, umgänge 

1 Cor. 15: 33 se r]0og. * öpiXoc ou, b (öpou, TXr| skara af eiXco tränga tillsammans) samlad skara, folkhop. Apoc. 
18: 17 érri xcov ttXoiojv ö öuiaoc i hka ords ställe bör läsas b érri xöttov TtXécov. * öpiyXri, pc, f] (obekant derivation) 
töcken, dimma, moln 2 Petr. 2: 17 (jagade af stormvind — de hålla icke hvad de lofva). * öppa, axo c. xö (coppai 
perf. pass. till öpaco) egentl. det som ses, syn, anblick; vanligen öga Mt. 20: 34 || öip0aXpcbv, Mc. 8: 23. öpvuco 1. 
öpvupi, topoaa. (sannolikt af öpöc gemensam, i anseende till edens förenande 1. förbindande kraft) egentl, 
genom ed förbinda 1. förpligta; a) svälja, bedyra absol. Mt. 5: 34 al., opxov öpv. Le. 1: 73 svälja 1. gå en ed; 
besväija, taga ngn till vittne och hämnare af sin ed d. ä. svälja 1. bedyra vid ngn 1. ngt xiva. Jac. 5: 12, äfven év 
xivi Mt. 5: 34 al., eig xi Mt. 5: 35, x«xa xivöc; Hebr. 6: 13. 16. — b) med ed försäkra, edeligen 
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lofva xivi xi Act. 7: 17 1. xivi med infin. 1. oxi Mc. 6: 23 al., fullständigt heter det Act. 2: 30 öpxto öpvueiv xivi 
med infin. opoOupaööv, adv. (öpöc se öpou och Oupöc) egentl. med gemensamt sinne, sam- 1. enhälligt, 
»endrägte-liga» Act. 1: 14 al. f öpoiaCo), (öpoioc) likna, vara lik xai ij XaXid aou opoia£ei Mc. 14: 70 (Mt. 26: 
73) scil. xf] xcov TaXiXaicov (hvarken ordet 1. phrasen fkmr hos Tisch.). * 

Öpoio7ra0f|c;, éc (följ., ndOoc) af 1. underkastad samma lidelser och lidanden, lika beskaffad, lika svag och 
bräcklig xivi Act. 14: 15, Jac. 5: 17 med 1. som ngn. 

öpoioc, a, ov — äfven af 2 ändelser Apoc. 4:3 — skrifves äfven o po io g (öpöc, se öpou) lik, lika, likadan, af 
samma art 1. slag xivi Mt. 11:16 al., äfven xivög Joh. 8: 55. öpoiöxpg, pxog, f| (fgde) xa0' öp.. Hebr. 4: 15 efter 
likhet d. ä. lika, xivöc Hebr. 7: 15 efter 1. i likhet, lika med ngn. öpoiöco, iboco, cooa; co0r|aopai, oji)r]v (öpoioc) 
göra lik, förlikna, jemföra xivi xi 1. xiva xivi Mt. 7: 24 al.; pass. blifva, vara, ställa sig lik xivi Mt. 6: 8, äfven med 
dbg Kona. 9: 29 (der 2:ne föreställningssätt äro sammanblandade: »blifva lik» och »blifva som»), öpoicopa, axo c. 
xö (fgde) egentl, det lika gjorda, 

a) gestalt, figur pXXal;av—dyövog x- t. X. 

Rom. 1: 23 de bort- 1. utbytte den oförgängliga Gudens majestät med figuren af en bild utaf en förgänglig 
menniska o. s. v., Apoc. 9: 7. — b) liknelse, likhet xivöc Rom. 5: 14 al., év öp. av0pco7tou yevöpEvog Phil. 2: 7 i 
det han uppträdde, visade sig i menniskoliknelse 1. -likhet, ouoiccc, adv. (af öpoioc) på lika 1. samma sätt, 

likaså, likaledes Mt. 22: 26 al. öpoicooig, ecog, f| (öpoiöco) liknelse, afbild xoug x« 0' öp. Oeou yeyovöxac; Jac. 3: 9 
som blifvit skapade efter Guds afbild 1. »beläte» (jfr Genes. 1: 26: 27). * 

öpoXoyéco, f|oco, poa (öpou, Xéyco) tala 1. föra samma språk, yttra sig lika, säga det samma som, öfverensstämma 
1. vara ense med ngn; sedermera och i N. T. l:o) tillstå, erkänna, förklara, bekänna Xpi-oxöv Joh. 9: 22 öppet 
bekänna att JEsus är Messias, äfven xov uiöv 1 Joh. 2: 23 )( apveiodai, xdc auapxlac Act. 24: 14, 1 Joh. 1: 9, xiva 
xi Rom. 10: 9 ngn ss. ngt, med infin. Tit. 1: 16, 
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med partic. 1 Joli. 4: 2, 2 Joh. 7, öp. öpoXoyiav 

I Tim. 6: 12 aflägga bekännelse; vittna, aflägga vittnesbörd ev nvi Mt. 10: 32. 33 al. i ngns sak, för ngn d. ä. 
bekänna ngn, nvi Hebr. 13: 15 aflägga vittnesbörd för ngt d. ä. bekänna ngt; pass. öp.oXoyefrai Rom. 10: 10 man 
bekänner, bekännelsen sker. — 2:o) lofva med infin. Mt. 14: 7, öp. éTTayyeXiav Act. 7: 17 (j| topoae) gifva löfte. 

öpokoyia, a.c, f| (fgde) egentl, öfverensstämmelse; sedermera och i N. T. bekännelse 2 Cor. 9: 13 

al., anÖGToXog—TT|g öp. Hebr. 3: 1, se 

(OTÖGToXog. 

opoXoyoupévtog, adv. (af paitic. pass. af öpoA.oyéio) allmänt erkändt, utan all gensägelse 1 Tim. 3: 16. * 
öpörexvog, ov (se följ., xéxvr|) af samma konst, som drifver 1. idkar samma yrke 1. handtverk, eivai öp. Act. 18: 

3 drifva samma yrke. * öpou, adv. (öpög lik, enahanda, gemensam) tillsammans, tillika, på samma gång Joh. 4: 
36, 20: 4, äfven på samma ställe Joh. 21:2 1. t illsammans, öpöippcov, ov (fgde, ip ppv) liksinnad, l ik tänkande 1 
Petr. 3: 8 (då oupTraOrjc öfversattes med lik-sinnad). * 

öp ox, adv. (se öpoö) liksom med allt detta, icke desto mindre, det oaktadt, dock, likväl 1 Cor. 14: 7, Gal. 3: 15; 
anm. står i början af satserna, men borde på förra stället stå näst efter xiöäpa 

= rå copuxa, (xainep) ipovrjv—xjOdpa. 

öptog—de liflösa tingen, elniru de gifva 

ljud ifrån sig, vare sig en flöjt 1. cithra, likväl o. s. v., på sednare stället näst framför ouöeig — en menniskas laga 
kraftvunna förbund 1. förordnande (ehuru det är en menniskas )( 0eoi)) upphäfver likväl ingen 1. gör några 
tillägg dertill. övap, tö (har blott nomin. och accusat., de öfriga casus ersättas i profangrek. af oveipog) dröm; 
fkmr i förbindelsen x«t ovap Mt. 1: 20 al. (dock blott hos Matthasus) i drömmen 1. sömnen, övdpiov, ou, tö 
diminut, (af övog) liten åsna, åsnefåle Joh. 12: 14. * öveiöiCco, ioa (öveiöog) smäda, skymfa Tiva Mt. 5: 

II al.; äfven förebrå, förevita Tiva och Ti Mt. 11: 20 al.; Jac. 1: 5 »och förevitar icke» d. v. s. gör inga 
invändningar på grund af ett föregående tadel-värdt förhållande; ty Han gifver (xrrXcbc utan omständigheter 1. 
omsvep. 

oveiöiopög, ou, ö (fgde) smädelse, smälek, skymf, förebråelse, klandrande 1. smädefullt omdöme Rom. 15: 3 al., 
öv. tou Xou Hebr. 11: 26 Christi smä- 

ovopa 

lek (så kallas redan den smälek Moses utstod i TEgypten, emedan Chr. äfven då bodde i sina trogna, kämpade och 
led med dem), öveiöog, eog, tö (övopai tala, i synnerhet illa om 

ngn, tadla) tadel, skymf, smälek Lc. 1: 25. * 'Ovijoipog, ou, ö Onesimus, Philemons slaf i Colossas, rymde ifrån 
sin husbonde till följe af en förbrytelse (stöld 1. underslef Phil. 18) af fruktan för straff och kom till Paulus i 
Cassarea, hvilken omvände honom till christendomen och hade honom innerligt kär (to épa GTrXayxva Phil. 12). 
Paulus sände honom tillbaka med det lilla brefvet till Philemon på samma gång som Tychicus med brefven till 
Colossas och Ephesus. Traditionen gör honom till biskop i Beroea och låter honom dö ss. martyr i Rom. — På 
hans namu ss. appella-tivum (ovijoipog nyttig af övivripi) häntyder Paulus Phil. 11. 20. Ovqoicpopog, ou, ö 
Onesiphorus, en christen i Ephesus, som med mycken välvilja omfattade Paulus der och sedermera uppsökte 
honom i Rom och der vederqvickte honom 2 Tim. 1: 16—18, 4: 19. — Sjelfva namnet (övpoKpopog ss. 
appellativum hjelp-bärande) synes antyda hans hjelpsamhet. övixög, ij, öv (övog) hörande till åsna, åsne- Mt. 

18: 6, Mc. 9: 42 (Lc. 17: 2), se pukog, övivripi; aor. 2 tbvijpr]v 1. cbvdpr|v gagna, hjelpa, bistå; med. hafva fördel, 
nytta, profitera Tivög Phil. 20 af ngn. * övopa, arog, tö (besl. med övopai egentl, tala om ngn i allmänhet; äfven 
jemte o prostlieticum med) nonien, namn l:o) namn, benämning (för att skilja ngn 1. ngt från andra) Mt. 1: 21 al., 



to övopa scil. ijv Lc. 2: 25 al. som hette, ovöparx Mt. 27: 32 al. vid namn, äfven Touvopa Mt. 27: 57 (accus., 
egentl, till namnet), x«r övopa Joh. 10: 3, 3 Joh. 15 namnvis, hvar och en med sitt namn 1. särskildt. — *Ovopa 
tou 0eoxj 1. Kupiou Mt. 6: 9 al. Guds namn (allt hvad namnet Gud innefattar, alla Hans egenskaper), öv. 'Irioou 
1. XpxoTou Mt. 10: 22 al. JEsu 1. Christi namn (Hans person och verk), öv. tou Äyiou Ilveuporog Mt. 28: 19 den 
H. Andes namn (Hans egenskaper och verkningar); TriGTeueiv eic tö öv. Xou Joh. 1: 12 al. tro på Christi namn d. 
ä. att JEsus är Messias, PanriCeiv eig tö öv. 'Ioxj se ParrriCaj, arreiaOai év Tto öv. Iou Joh. 14: 13 al. bedja i JEsu 
namn vill i korthet säga att i tron så helt och hållet försätta oss i Christi ställe ochö vopa£to 

öttXov 
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så frimodigt och fröjdfullt träda inför Fadren, som vore vi Christus sjelf; vi gå då ut och in i Fadershuset ss. barn, 
utan att behöfva ngn som ledsagar oss dit och anmäler oss; öéxeo&ai Tiva eig övopa tivoc Mt. 10: 41 upptaga ngn 
i afseende på hans namn, för det som hans namn innefattar d. ä. för det han kallas och är ngt, jfr. v. 42, em tco öv. 
pou Mt. 18: 5 för mitt namns skull d. ä. derföre att det (barnet) tillhör mig; ev ovöpom Xou 1 Petr. 4: 14 = evexev 
Xou för Christi skull, öxa. tö öv. pou Mt. 24: 9 al. derföre att J bekännen mig (ss. Messias), urrép tou öv. Xou 
Act. 21: 13 al. för att utbreda Christi namn (kännedom), äfven urrép tou öv. 3 Joh. 7 (scil. Oeou), Tto öv. 1. év öv. 
Xou Mt. 7: 22 al. förmedelst 1. i kraft af Christi namn (som utsäges), o. s. v. — 2:o) namn, person Act. 1: 15, 
Apoc. 3: 4, äfven 11: 13. 

övopdCoi, aoa-, daOpv (fgde) nämna tö ovopa tou Kupiou Act. 19: 13, 2 Tim. 2: 19 nämna Christi namn ss. sin 
HERres, benämna, gifva namn af, kalla Lc. 6: 13. 14; pass. nämnas Rom. 15: 20, Eph. 5: 3, äfven 1: 21 
(utsägas), kallas, heta, bära namn af aöektpög 1 Cor. 5:11 af broder, äfven Eph. 3: 15 har sitt namn (neml. af 
Honom, Gud ss. narijp). 

övog, ou, b, i) åsna, åsninna Mt. 21: 2. 5. 7 al.; se ock pukog. 

övtloc, adv. (af partic. tov, genit. o vto g af expi) verkligen, i verkligheten, i sjelfva verket, i sanning Mc. 11: 32 
al.; o, xj, tö ö vt to c 1 Tim. 5: 3. 5. 16, 6: 19 (|| axtoviou) verklig, sannskyldig (som verkligen är och icke blott 
kallas så). 

ö(joc, coc, tö (följ.) vinättika, surt vin Mt. 27: (34) 48 al.; härmed menades Romarnes po sea eller surt med bittra 
kryddor blandadt vin, som Romerska soldaterna drucko i lägret — denna dryck räcktes Frälsaren för att döfva 
Hans plågor. 

oljug, da, xj (besl. med dyn egg, spets — men äfven med tbxug snabb, hvaraf ocior) l:o) spetsig, hvass (för 
känslan) Apoc. 1: 16 al., men i profangrek. äfven skaip, bitter (för smaken). — 2:o) snabb Rom. 3: 15. 

ojnj, xjg, xj (samstämmigt med öxp, i) = ötpxg öga, syn af uxpopax fut. till bpåxo) öga, öppning, hål, håla Hebr. 11: 38 
— i profangrek. i synnerhet öppning på taket att släppa ut röken och in dagsljuset, ljus- 1. rökfång, sedermera 
fönster (»vind¬ 
öga») — en källas öppning, hål (liksom öga, ]1 A ) Jac. 3: 11. 

ottioOc 1. -ev, adv. (omg, xöog, xj följd af érropai) clesuite, i följd, deraf bakifrån, -till, -efter, -om a) ss. adv. Mt. 9: 
20 al., épTipooOcV xax un. Apoc. 4: 6 fram- och baktill, éotoOev x«i ött. Apoc. 5: 1 på inre och yttre sidan, innan- 
och utantill. — »b) ss. prcepos. med genit. Mt. 15: 23, Lc. 23: 26. 

orrioto, adv. (se fgde) l:o) loci, a) ss. adv.: bakom Lc. 7: 38, Ta örr. Phil. 3: 14 det som är bakom, »tillrygga» d. ä. 
den redan tillryggalagda delen (af det christliga lifvets vädjobana — meta-phoren tagen af kapplöpare), eig Ta. 
ött. Mc. 13: 16 al. till det som är bakom 1. -efter = tillbaka, men äfven blott ött. Mt. 24: 18; b) ss. prcepos. med 
genit. bakom, bakefter, efter Mt. 4: 10 al. UTraye ött. pou 1. c. se UTrayto, rropexjeaGai ött. Tivög Lc. 21: 8 vandra 
efter ngn, sluta sig till ngn, ön. auTou a.TnjXOcV Joh. 12: 19 

OTT/.äjce; iodpr]v (följ.) väpna, beväpna; med. Tpv auTijv evvoxav 1 Petr. 4: 1 väpnen eder med samma sinne (som 



Christus hade och ådagalade i sina lidanden). * 

öjtXov, ou, tö (besl. med eran sysselsätta sig med) verktyg, redskap a) hörande till skepp: taklage, tågverk o. s. v., 
fkmr ej i N. T.; b) till strid: vapen Joh. 18: 13; metaphorice döixiac och öiKaioauvqg Rom. 6: 13 hvarigenom det 
ena 1. andra vinnes (apapxia tankes i förra fallet ss. regent, hvilken brukar menniskans lemmar — hand, tunga o. 
s. v. — ss. sina vapen för att dermed strida emot Guds styrelse och tillvägabringa osedlighet), tou cpcoxöc Rom. 

13: 12 äro tänke- och handlingssätt, hvilka ljuset (Gud genom den H. Ande) framräcker; dnXa xd>v öslgcov 2 Cor. 
6: 7 högra sidans vapen — anfallsvapen (se pÉX,og), xcov dpioxepcov ibid. venstra sidans vapen = försvarsvapen 
(se för öfrigt Eph. 6: 14 följ.) xa anka xr|c orpaxEiac vjpojv 2 Cor. 10: 4 vår krigstjensts228 öttoioc 

vapen <1. ä. de medel, hvaraf den apostoliska verksamheten betjenar sig mot fiendtliga makter; anm. 
försvarsvapen, ott Xa, voro hos Grekerna följande: sköld (aoTrig x- t. XI. se Oupsög), hjelm (xpavog 1. 
TTepiKecpaXaia hkt se), harnesk (t)ojpac hkt se), gördel ((jcovr| hkt se) och benskenor (xvr|giösg). öttoioc, a, ov 
(coixelat. till jtoioc) = oioc qualis 

a) uti indirecta frågor: huru beskaffad; af hvad slag o. s. v. 1 Cor. 3: 13 al., öttoioi ttote ijoav Gal. 2: 6 hvad för 
några de också voro (i huru stort anseende de än stodo). — b) så beskaffad som, sådan som, som efter to i o u to c 
Act. 26: 29. 

ottöte, adv. (correlat. till ttote) = öte då, när med 

indicat. Lc. 6: 3. * öttou, adv. (correlat. till ttou) — ou ubi l:o) hvarest, der Mt. 6: 19 scepe. — 2:o) hvarthän, dit 
Joh. 8: 21. 22 al. (genom ett slags attraction — l ik aså i profangrek. vid verba motus). — 3:o) under det 1. då 
dock 2 Petr. 2: 11. f ötttovco (äfven OTiraivco, önraCco af obrukl. ötttco, se öpaco) se; (pass. 1.) med. låta se sig 1. 
sig ses xivi Act. 1: 3 för 1. af ngn. * önraoia, ac, ij (fgde) = öcpic syn (vision), uppenbarelse Lc. 1: 22 al. ötttöc. i), 
öv (£(pco koka) egentl, kokt, stekt Lc. 

24: 42. * ötttco, örrxopai, se öpaco. 

öircbpa, ac. f| (af ötttccco = ecpco steka, koka och copa den årstid som kokar 1. mognar frukterna — andra af öttou 
copa saftens tid, då de mognande frukterna befinna sig i sin saftigaste fullhet) rötmånad — hunddagarne, den 
hetaste delen af sommaren — sedan sommarfrukt, frukt Apoc. 18: 14; anm. året indelades af Grekerne i 7 
årstider: l:o) éap (contr. ijp ver, vår), 2:o) Oépog (hkt se, sommar), 3:o) örreopa, 4:o) cpGivömopov 1. gExörrcopov 
(höst — se cpöivorrcopivög), 5:o) OTro-pr|TÖg (såningstid), 6:o) xeigcov (hkt se, vinter), 7:o) cpuxaXia 
(trädplantcringstid). * örreog, paitic. relät, (correlat. till ttcoc) = oj c a) ss. adverb, huru, hurusom, på hvad sätt, 
quomodo, ett 1. det sätt hvarpå med indicat. JjC. 24: 20; 

b) ss. conjunction alltid ined conjunct., huru, hurusom ss. Mt. 12: 14, 22: 15, Mc. 3: 6; oftare på det att, att Mt. 2: 
8 scepe, äfven med tillagdt av (Mt. 6: 5) Lc. 2: 35 al.; ött. pr) på det att icke Lc. 16: 26, 1 Cor. 1: 29. 

öpapa, cxtoc. tö (öpaco) egentl, det sedda, syn (underbar företeelse 1. uppenbarelse) Mt. 17: 9 al. 

opyfi 

öpaoig, Ecog, i) (se fgde) egentl, seende, synförmåga, öga; i N. T. a) syn = öpapa Act. 2: 17, Apoc. 9: 17; b) 
utseende Apoc. 4:3. 

öpaxög, t), ov adj. vble (af följ.) synbar, synlig Col. 1: 16. * 

öpaco, öepopar, seboaxa, siöov; aor. 1 med. cbcpägqv Lc. 13: 28; öcp0r)aopai, cocpOqv (oepopar o. s. v. af obrukl. stam 
ötttco, ÖTTTOgat) hafva syn, vara seende; l:o) se (med det yttre ögat), skåda xtvd och xi Mt. 24: 30 scepius, stundom 
med accus. och paitic. (liksom i profangrek.) st. infin. 1. c. al.; metaphor. opåv Qeöv Mt. 5: 8 al. se Gud (den 
högste konungen, bilden af den högsta lycka; ty då de österländske regenterne för det mesta undandrogo sig 
folkets blickar, så hette deras förtrogne och ministrar "OD = de som sågo konungens ansigte). — 2:o) se (med 
det inre ögat), andligen varseblifva, inse, förstå, märka Act. 8: 23 al., äfven här ngn gång med accus. och paitic. 
ss. 1. c., Hebr. 2: 8, se med trons blickar 1 Joh. 3: 6 al.; erfara Joh. 3: 36 al., oux öcps-xa .1 Ccoijv 1. c. han skall icke 



se lif (andligt och Messianskt lif skall blifva fullkomligt främmande för hans erfarenhet). — 3:o) se, se till, se sig 
för, akta sig; öpa med fut. rroitjocic Hebr. 8: 5 se till att du kommer att göra, med imperat. pqöeig yiyvtooxéxio Mt. 
9: 30 akta dig, låt ingen veta det! öpa pr) med conjunct. Mt. 8: 4 al., äfven öpaxe pr] ss. 1 Thess. 5: 15 se 1. akta 
dig, sen till 1. akten eder, att icke, med imperat. öpare ur) 0poeia0e Mt. 24: 6 akten eder, låten icke skrämma 
eder! öpa pf] Apoc. 19: 10, 22: 9 (scil. rrpocxuvriaric époi) se till att du icke d. ä. gör icke så! låt bli det! — hit 
höra pliraserne ou öcpr) Mt. 27: 4, upéic; öcpeoOe Mt. 27: 24 och örpeoOe auxoi Act. 18: 15 det må du (mågen J) se 
dig (eder) om! det blifve din (eder) egen omsorg! — Pass. synas, uppenbaras xtvi Mt. 17: 3 al., pdpxuc to v xe 
eiöeg, tov xe ö(p0f]aopai oor Act. 26: 16 attraction st. xouxtov, axe eiöeg, a (öi’ a) X- t. XI. vittne så väl till det som 
du sett, som till det hvarför jag (ytterligare) skall uppenbara mig för dig; tbtp0r| ayyéXoic 1 Tim. 3: 16 han visade 
sig för, lät sig ses af englar (vid och genom sin himmelsfärd). 

opyf), r|c, f| (qsi öpeyrj af öpéyto) drift, hvarje häftigare sinnesrörelse, affekt — a) vrede, ovilja Mc. 3: 5 al.; opyrj 
0eou llom. 1: 18 al. Guds vredeöpyiCto 

(är icke annat än Guds kärlek till allt godt i sitt motsatta hat 1. misshag till allt ondt), év tjpepa öpyqg Rom. 2: 5 
(den vrede som utbryter) på vredesdagen (domens dag charakteriserar Paulus ss. en vredens dag för de onda), 
xÉKva opyrj c Eph. 2: 3 vredenes barn, under vreden hemfallna, iras (Dei) obnoxii, äfven OKeurj opyrj c Rom. 9. 22 
vredeskärl. — b) ss. consequens, det hvarigenom vreden gifver sig tillkänna, straff ss. Rom. 3: 5 al., r) péXXouoa 
öpyr) Mt. 3: 7 al. det tillkommande 1. eviga straffet, den eviga döden. opyiCce; tbpyiaOqv (fgde) göra vred, 
uppreta, för-törna, vanligen i N. T. retas till vrede, vredgas, förtörnas, harmas Mt. 5: 22 al., xtvt 1. c., em xtvt 
Apoc. 12: 17; öpy. Kai pr) dpapxavexe Eph. 4: 26 vredgens och synden icke d. ä. försynden eder icke i eder vrede 
(det gifves neml. en helig vrede, liksom en gudomlig, se fgde ord. — Jfr Ps. 4: 5). 

öpyiXog, r), ov (opyrj) häftig, hetsig, snarsticken 

Tit. 1:7.* öpyuia, ac, r) (följ.) famn — afståndet emellan fingerspetsarne på begge händerna, när armarne äro 
utsträckta, så att de bilda en rät linea = 4 grek. mjxetQ alnar = 6 fot Act. 27: 38. * öpéyto, rego, erigo, porrigo, 
räcka, sträcka, utsträcka; i N. T. i med. räcka 1. sträcka sig ut efter ngt xivöc, eftersträfva, åtrå 1 Tim. 3: 1 al. 
opetvög, r), öv (öpog) bergig, bergs-; r) opetvrj, scil. 

XtopaLc. 1: 39. 65 bergsbygd 1. -trakt, öpe^ig, ctoc. ij (öpéyto) traktan, trängtan, åtrå, begärelse, lusta Rom. 1: 27. 
* f op0o7t:oöéto (öpOÖTTonc med raka fötter, rakt 1. rakt ut gående af följ. och ttouc) gå med raka fötter, 1. rakt ut, 
raka vägen; figurligt handla rätt, förfara riktigt (liksom gå räta vägar, taga riktiga mått oeli steg) Tipöc xi Gal. 2: 

14 i afseende på ngt 1. för att upprätthålla och befrämja ngt; anm. verb a eundi brukar i allmänhet Paulus i figur- 
lig mening ss. Trepmaxeiv, axoixeiv o. s. v. * op0ög, ’ij, öv (besl. med öpto, öpvupi uppresa; jfr reetus qsi ereetus af 
erigo) upprest, rak, rät, i upprätt ställning Act. 14: 10, o. xpoxiai Hebr. 12: 13 se xpoxia. f op0oxopéco 
(öpOoxöpoc som skäl - rätt, i rak riktning — af fgde och xépvto, xéxopa. skära) skära rätt, rätt dela, rätt behandla 
xov Xöyov xpc aXr|0eiag 2 Tim. 2 : 15 riktigt umgås med sannin- 
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gens ord (så att man icke förfalskar det Ka.rrq-Xeueiv Gal. 2: 14 — andra tyda det med: att inrätta sina föredrag 
så, att hvar och en får sitt — efter den vanliga indelningen i säkra, väckta och benådade själar). * f öp0piCco 
(öpOpoc) — Attikernas öp0peuco, tidigt vara uppe, vara morgongirig, tidigt på morgonen göra, gå, komma Tipöc; 
xiva Le. 21: 38 till ngn. * öp0pivög, i), öv (se följ.) i gryningen Apoc. 22: 16 

Jj Ttpcoivög. * öp0piog, a, ov, äfven 2 ändelser (följ.) = fgde Le. 24: 22. * 

öpOpoc. ou, ö (öpco, öpvupi röra o. s. v., antingen den tid då menniskor och djur börja röra sig och uppstå, eller då 
dagen börjar gry — liksom röra på sig; jfr orior, ortus) gryning, dagbräckning öp0pou paOéoc Le. 24: 1, Joh. 8: 2 
(dock ej hos Tisch.) se paOuc, uttö xov ö. Act. 5: 1 emot gryningen. 

öp0cbg, adv. (af öp0ög) rätt, riktigt Mc. 7: 35 al. opiCco, topioa; copiapai, cbpio0r|v (öpog, ö gräns) begränsa, skilja 
genom gränser, utstaka, bestämma, förordna Act. 17: 26. 31, Hebr. 4: 7; bestämma sig för, besluta med infin. 

Act. 11: 29; pass. bestämmas ss. Kaxaxo. cbp. Le. 22: 22 enligt det bestämda 1. sin bestämmelse, ö cbp.—Kpixtjc 



Act. 10: 42 den af Gud bestämde 1. förordnade domaren, öp. uxög Qeou Rom. 1: 4 förklarad för Guds Son. öpiov, 
ou, tö (egentl, neutr. af adj. öpxog hörande till begränsning, öpoc) gräns; i N. T. plur. gränser, landamärcn Mt. 4: 
13, 19: 1, Mc. 10: 1; äfven angränsande trakter, nejder Mt. 2: 16 al. opidCco (följ.) låta ngn svälja; sedan och i N. 
T. besväija med 2 accus. ss. xiva tov Oeöv Mc. 5: 7 ngn vid Gud, xov 'Ir|aouv Act. 19: 13 vid JEsus, xov Iiupxov 1 
Thess. 5: 27 vid HERren (Tisch. har évopidCco). öpicoc. ou, h (af Eipyvupx innestänga, épKoc stängsel, skrank) ed, 
emedan eden är liksom ett skrank, inom hkt man stänges och förbindes att göra 1. icke göra ngt (min ed binder 
mig) Mt. 5: 33 al., arroöiöövai xouc öpxoug 1. c. afbetala 1. afbörda sig sina eder (fullgöra hvad man edeligen 
förbundit sig till —jfr Numeri 30: 3, Deuteron. 23: 22) öpvuvax öpKov Le, 1: 73 svälja 1. gå en ed, opxov ov 
ibid. troligen attraetio inversa st. opxou, ov, se ög.230 öpxcopocna 

f öpxtopoaia, ac. i) (fgde, öpvupx) edgång, edlig försäkran Hebr. 7: 20. 21. 28 = xa öpxtopöaia i profangrekiskan, 
opudce, cop ur| oa. (följ.) egentl, sätta i rörelse, drifva på; i N. T. inträns, (scil. eauxöv) sätta sig i rörelse, bryta 
upp, fara, färdas, ila, storma, rusa cic x i Mt. 8: 32 al. till ngt, em xiva Act. 7: 57 emot ngn. 

o pur), f]c, i) (öpco, öpvupr röra åstad) första rörelsen, driften till en liandling, uppbrott, angrepp (gripa saken an); 
inre drift, project, anslag Act. 14: 5, afsigt, föresats, sträfvan (diktan oeli trak-tan) Jac. 3: 4. öppripa, axoc. xö 
(oppaco) det i rörelse satta, på-drifna, fart; öppijp.axi pXr|0f|G£xai Apoc. 18: 21 han skall med fart, i en hast, på en 
gång nedstörtas. * öpveov, ön, xö — följ. Apoc. 18: 2 al. öpvxg, x0og, ö, rj (öpco, opvupax röra sig åstad 1. lyfta 
sig, neml. med vingarne) fogel, vild 1. tam; i N. T. höna Mt. 23: 37, Lc. 13: 34. f öpo0£oia, ag, ij (opog gräns, 
xiörip.t) gränssättning 1. -bestämning, -linea, -skillnad, gräns Act. 17: 26. * 

öpoc;, Eog, xö (öpco, opvupat höja sig 1. stiga upp) egentl, uppstigande, upphöjning, höjd, berg Mt. 4: 8 al., xö öp. 
xcov éXaxcov Mt. 21: 1 se éXaxa, xö öpoc; Eiva. beskrifves Hebr. 12: 18—21 (jfr Exod. 19: 12 följ.), öp. 7rupi 
Xatöpevov Apoc. 8: 8 eldlågande 1. -sprutande berg; xa öpr| betyder ock metaphor. upphöjda personer, 
väldigheter se Apoc. 17: 9. 10. öpuooco, copu^a. gräfva, inrista, inhugga Mt. 21: 33 al. öpxpavög, rj, öv (— öpxpög 
orbus, beröfvad i synnerhet föräldrarna — beslägt. äfven med öpcpvöc mörk) föräldra-, faderlös Jac. 1: 27; 
metaphor. Joh. 14: 18. 

öpyéopax, r|aäpr|v (per metathesin af yopöc = x byXo g rund, ring, ringdans) dansa Mt. 11:17 al. og, rj, o, art. 
postpositivus, pronom. relativum som, hvilken, ss. en som, ss. den der Mt. 2: 9 scepissime; rjg — auxrjg Mc. 7: 25 
per hebraismum. Vid pron. relät, märkas följande egenheter l:o) attraetio a) direeta, då pron. relät., som af sitt 
verb skulle styras i accus., sättes i samma casus som föregående nomen 1. pronomen (af hkt det alltså attraheras) 
t. ex. (xou prjpaxog, ou st. ö Mc. 14: 72 — Tisch. har xö prjpa cbg), xco Xöyco, co st. ov Joh. 2: 22 al.; b) inversa, då 
pron. relät. 

öacbxrig 

drager till sig föregående nomen i samma casus der det sjelft står t. ex. XiOo v ov st. ö XiOog, ov Mt. 21: 42, 1 
Petr. 2: 7, opxov ov st. apxou, ov Lc, 1: 73 nav xi co Lc. 12: 48 se rrag, xov apxov öv st. ö apxog, öv 1 Cor: 10: 16 

— så i latinen: urbem quam statuo, vestra est Virg. TEn. I: 577; hit hör den äfven i profangrek. och latinen 
vanliga attraetion, då pron. relät, drager föregående nomen efter sig i samma casus 

och comma t. ex. ov—'Icoavvqv, ouxog 

Mc. 6: 16 st. ö Icoavvrig, ov-—, ouxog al. 

— 2:o) constructio ad sensum (xaxa auveaiv), då relät, rättar sig efter föregående nomens begrepp, men icke 
genus t. ex. naiödpiov, ög st. o Joh. 6: 9 al., någon gång icke heller numerus t. ex. Phil. 2: 15. — 3:o) då relät, 
rättar sig efter följande och ej föregående nomen ss. xr|g auXijg, ö éaxx rrpaixcbpiov Mc. 15: 16 st. t) al. — 4:o) = 
artieulus preepos. ö, t), xö vid indelningar: «c pév — ?>g öé 2 Cor. 2: 16 den ene, den andre; äfven ett tredje 3c öé 
Mt. 21: 35; äfven 3c pév 

— aXXog öé Mt. 13: 4. 5; äfven 3c pév — éxepog — éxepog 1 Cor. 12: 8—10 (vid classifika-tion af xapiopaxa, 
der en tredelning eger rum, se vidare pév). — 5:o) = ouxog yap (liksom qui = nam is) t. ex. 2 Cor. 3: 6, 4: 4. — 
Neutrum ö a) är = quod hvad det beträffar att ss. llom. 6: 10, Gal. 2: 20; b) har afseende på en föregående sats t. 



ex. o éoxiv dXqOÉc 1 Joh. 2: 8 hkt (neml. att det är ett nytt bud) är sannt. 

öoäxtg, adv. (6 oo c med ändeisen dyic) så många gånger, så ofta som av 1. eav 1 Cor. 11: 25. 26, Apoc. 11:6. 
öc\’c, qye, 5ye qui qui dem, som ju Eom. 8: 32 (skrifves bättre åtskildt). * 

ooioc, a, ov, äfven 2 ändelser 1 Tim. 2: 8, genom gudomlig lag bestämd, tillåten, helgad, helig l:o) om personer: 
a) i allmht Tit. 1: 8, Hebr. 7: 26 (ren i Guds ögon — se öixaiog)-, b) x«x é^o-xijv Messias, 5 5o. to6 0eou Act. 2: 
27, 13: 35; c) om Gud sjelf Apoc. 15: 4, 16: 5. — 2:o) om saker: xa 5o. Aauiö xaTnoxa Act. 13: 34 egentl. 

Davids heliga det tillförlitliga d. ä. det David tillförsäkrade osvikliga löftet (om Messias); xeipeg 1 Tim. 2: 8 (de 
händer äro heliga, rena, som icke låtit begagna sig till verktyg för elaka 1. orena lustar). 

öoiöxqg, qxoc. ij (fgde) helighet, gudsfruktan, fromhet Le. 1: 75, Eph. 4: 24 (har afseeude på Gud, deremot 
öiKaioouvq på menniskor). *uoitog 

öoitog, adv. (af öoiog) heligt, fromt 1 Thess. 2: 10 (har afseende på förhållandet mot Gud, öiKaitog mot nästan). * 

o o ur), r]g. i) (ÖCto) lukt, doft, ånga, ö. eutoöiag Eph. 5: 2, Phil. 4: 18 välluktens 1. välluktande ånga, angenäm lukt 
(metaphoren tagen af offren, hkas uppstigande lukt ansågs behaglig för Gud), ö. éx öavaxou etg öavaxov xai éx 
Ctoqg etg Ctoqv 2 Cor. 2: 16 en lukt som uppstår från död och verkar död o. s. v. (luktens källa är Christus och Han 
är ss. Xiöog xou Trpogxöppaxog för de otrogne en orsak till den eviga döden; för dem alltså är lukten d. ä. den 
apostoliska verksamheten död och den verkar död, ehuru Christus i sig sjelf är lifvet och verkar lif. Relativt är 
alltså Christus döds-och lifskälla, allt efter som Han predikas för den ene eller andre). 

öoog, q, ov (correlat. till 7iöoog) quantus a) uti indireeta frågor: huru stor, huru mycken Mt. 3: 8 al.; b) så stor 
som, så mången som, all den som, i synnerhet i plur. Mt. 14: 36 saspius; äfven så lång som (om tid) öoov 1. ecp' 
öoov xpövov Mc. 2: 19 al. så lång 1. för så lång tid som = så länge som, äfven blott écp' öoov (scil. xpövov) ss. Mt. 
9: 15 al. — neutr. öoov så mycket, så mycket som, står ofta adverbialiter, äfven någon gång ö oa ss. Apoc. 18: 7; 
érp' öoov Mt. 25: 40, Eom. 11: 13 al. för så vidt som, eftersom, äfven xOAi öoov Hebr. 3: 3 i samma mån som, 
eftersom, efterföljdt af ouxtog Hebr. 9: 27. 28 l ik asom — på samma sätt. — "Ooog föregås 1. efterföljes af 
correlat. demonstrativum xooouxog t. ex. xooouxto — oacp Hebr. 1: 4, 10: 25 så mycket — som, desto —ju, x«ö- 
öoov — yaxii xooou-xo(v) Hebr. 7: 20. 22 i samma mån som — i samma mån o. s. v.; återstår den svårförklarliga 
phrasen exi pixpöv öoov öoov Hebr. 10: 37 — man ser väl att det skall betyda: ännu en ganska liten tid, men icke 
huru; funnes blott ett öoov, så kunde det förklaras i analogi med öaopaoxov öoov och dylikt 1. det latinska 
mirum quantum; funnes icke uixpöv, så kunde Aristophan. Vesp. 213 åberopas — nu blir enda möjligheten att 
öfversätta helt ordagrannt »ännu något litet till hvad grad till hvad grad!» d. ä. ännu en ytterst liten 1. kort tid. 

ögnep, f|7iep, önep (ug, rrép) quieumque, hvil ken som helst Mc. 15: 6. * 
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öotéov, smdr. uoxouv, ou, xö os, ben, benknota 

Mt. 23: 27 al. ö oxig, fjxig, öxi (ög, Tig) hvilken också, hvar och en som, en som (utmärker visserligen i sig sjelf en 
allmänlighet och har alltså vidsträcktare omfång än ög, som refererar sig till ett fgde nomen, men har ofta samma 
betydelse och construction som detta) Mt. 2: 6 al.; ss. den der, utpote qui Le. 1: 20 al.; af hvilken beskaffenhet, 
sådan som 1 Cor. 3: 17 (neml. ayioi), öoxpdxivog, q, ov (öoxpaxov, xö egentl, äggskal — samstämmigt med 
öoxpeov östra och öoxéov — sedan bränd lera, lerskärfva) aflera, ler-, oxe i) q öoxp. a) i egentlig mening 2 Tim. 2: 
20; b) i oegentlig 2 Cor. 4: 7 (härmed betecknar Paulus den bräckliga, lätt förstörbara kroppen, såsom ville han 
säga: fastän vi äro anförtrodde en så heixlig skatt — apostla-embetet — så är dock vår kropp, organen för denna 
verksamhet, icke fritagen från förgänglighetens lott), öocppqoig, etog, q (uocppaivopai lukta, aor. 2 cbacppö-uqv, 
samstämmigt med ö£to) luktande, lukt, luktsinne 1 Cor. 12: 17. * oorpug, nog, q länd, höft Mt. 3: 4, Mc. 1:6; — a) 
emedan Hcbrrccrnc ansågo aflingsförmågan ligga der, betyder eivai év xq öorpui xou naxpoc Hebr. 7: 10 egentl, 
vara i sin faders länd d. ä. icke vara född, e^EXqXuööxeg éx xqg öocpuog 'Afipudu Hebr. 7: 5 egentl, utgångna ur 
Abrahams länd = hans köttslige efterkommande, äfven xapnög xqg öocp. Aauiö Act. 2: 30 frukt af Davids länd d. 



ä. hans köttslige efterkommande. — b) emedan Hebraserne nyttjade vida fotsida fladdrande kläder, så behöfde de 
uppskörta dem och sammanhålla dem med gördeln, när de skulle färdas, strida o. s. v.; deraf tte pi(ibaaaöai xäc 
oaipua.c Lc. 12: 35, Eph. 6: 14 omgjorda sina länder, hålla sig beredd (i andlig mening — rrepiCtbvvupi), äfven 
dvaCcboaoöa,! xäc öacpuac xr)c öiavoiac 1 Petr. 1: 13 (se dvaCtbvvupi). öxav (öx av — öxe av) conjunction, då, så 
ofta som, så snart som Mt. 5:11 al., så länge som Joh. 9: 5 (ehuru äfven här kan tydas: då, vid den tid som), 
vanligen med conjunctivus, men äfven med indicat. ss. imperf. Mc. 3: 11, futur. Apoc. 4: 9 o. s. v. öxe (correlat. 
t ill Tiöxe) conjunction, quando, när, då Mt. 7: 28 al.; vanligen med indicat., men äfven med conjunct. ss. Lc. 13: 
35.232 

ouxéxi 

öxi (egentl, neutr. af öor|c, liksom quod af qui; annars anses uti, ut derifrån härledas) conjunc-tion a) att Mt. 2: 16 
srepissime; xi ira Lc. 2: 49 al. 1. xi yéyovev öxi Joh. 14: 22 hvad är det 1. huru kommer det till att = hvarför? 
äfven öxi ensamt Mc. 2: 16 (Tisch.). — b) derföre att, emedan Mt. 2: 18 al., ty Mt. 6: 5 saspe, då ju t. ex. Eph. 2: 
18. — c) nyttjas stundom vid början af oratio directa, utan att öfversättas, då det svarar emot colon ss. Mt. 2: 23 
al. — d) oux öxi se ou; oj c öxi 2 Thess. 2: 2 liksom om, deremot 2 Cor. 5: 19 ty. öxou — ouxivoc. genit. af öoxic, 
hkt se. ou (correlat. till ttou) egentl, genit. af öc; a) hvarcst, der Mt. 2: 9 al.; b) hvarthän, dit (genom ett slags 
attraction — likaså i profangrek. vid verba motus; jfr öttou) Mt. 28: 16, Lc. 10: 1 al. ou, oux, oux non, icke 
(nekar ovilkorligt, objectivt 

— vanligen ordet framför hkt det står, ur) deremot satsen — se pf|) Mt. 1: 25 srepissime; fördubbladt stärker det 
negationen ss. Mt. 5: 37, 2 Cor. 1: 17 (se vai); ou pr) stärker äfven: alldeles icke, på intet sätt och vis Mt. 5: 18 al. 
(egentl, står det st. ou öéöoixa ur) och derföre) vanligen med conjunct. aor. 1. c. al., men äfven med indicat. /utur. 
ss. Mt. 16: 22 al. (se pf|), Gal. 5: 16 bör ou pr) xeXéotpe tagas imperativt; ou pövov — aXXa. xai 1. blott aXXä 
icke blott — utan äfven 1. utan (se pövov och aXXd); oux öxi 

— äXx' öxi Joh. 6: 26 al. icke derföre att — utan derföre att, oux öxi — aXX' 'Iva 2 Thess. 3: 9 icke derföre att — 
utan på det att, oux öxi — aXXä Joh. 7: 22 al. — ou Xéyto öxi — aXXdjag säger icke 1. det är icke min mening att 

— utan, oux öxi åtföljes äfven af öé Phil. 3: 12 och ydp Phil. 4: 11. — a) vid frågor (då det ock vid öfversättning i 
svenskan ställes in i meningen t. ex. är det icke sannt? hvaremot pi) sättes i början: icke är det sannt?) fordrar det 
jakande svar och kan äfven öfversättas med: månne icke? Mt. 6: 26 al.; i afseende på pi) oux se pi). — b) vid svar 
betyder det nej och är accentueradt ou Mt. 13: 29 al. 

ouä, interjection, v ah! bab! ha! i profangrek. utrop af förundran och häpnad, i N. T. af afsky och förakt Mc. 15: 
29. * ouai, interjection, v re, ve, utrop af smärta och förtrytelse, absol. Lc. 17: 1 (scil. éxeivco), vanligen med dat. 
Mt. 11:21 saspe, en gång med tiomin. 

Apoc. 18: 10 (möjligen deraf förklarligt, att ooi är utelemnadt, och tiomin. står st. vocat.); nyttjas äfven ss. subst, 
i) ouai — i) QXicpu; ve, vedermöda Apoc. 9: 12, 11: 14, äfven ouai poi éaxiv 1 Cor. 9: 16 ve är åt mig d. ä. 
gudomligt straff är min lott. 

ouöapcog, adv. af (ouöapög — ouöé, ö.pög en, någon — icke en gång en) på intet sätt, ingalunda Mt. 2: 6. * ouöé 
(ou, öé) a) egentl, men icke, och icke, också icke, icke eller (i sammanhang med en negation) ss. Mt. 5: 15 srepe 

— anm. att ouöé och ouxe omvexla i editionerna; b) till och med icke, icke en gång, ne quidera Mt. 6: 29 al.; äiX! 
ouöé Lc. 23: 15 al. nej icke en gång; ouöé e\q och ouöé ev Act. 4: 32, Mt. 27: 14 icke en gång en 1. ett enda nekar 
starkare än ouöeic, ouöév, ouöeic, ouöepia, ouöév (ouöé, erc) icke en gång en, ett, ingen, intet a) ss. adject. med 
substant. Lc. 4: 24 al.; b) ss. substant. med genit. Mc. 11:2 al., eller absol. Mt. 6: 24 al.; ouöév intet, ingenting 
Mt. 10: 26 al., af iutet värde, ingen betydenhet Mt. 23: 16. 18 al., 1 Cor. 7: 19 (Zeugma — men hållandet af Guds 
bud scil. éoxi xi är af värde), cic ouöév yevéoOai Act. 5: 36 blifva till intet, tillintetgöras, omkomma, cic ouö. 
(Tisch. ouöév) X,oyiG0i)vai Act. 19: 27 räknas 1. aktas för intet, accus. ouöév i intet afseende ss. Act. 25: 10 al. — 
Anm. Efter en föregående negation i samma sats förlorar ouöeic. äfvensom andra sammansatta ord af ou, enligt 
grekiska språkets art sin egen nekande kraft t. ex. oux eiöov ouöénoxe ouöéva jag har icke någonsin sett ngn o. s. 
v.; för öfrigt gäller om skillnaden emellan ouöeic och pr| ö eic detsamma som om den emellan ou och pi). 



ouöéttote, adv. (oööé, ttoté) icke en gång någonsin. 

aldrig Mt. 7: 23 al. ouöérrco, adv. (ouöé, mb) icke en gång ännu, ännu icke, non dum Lc. 23: 53 al. oux ouöric 
ouöéttco 1. c. icke ngn ännu (se ouöcic anm.), ouöcic, ou0év oattiska former = ouöcic, ouöév, men som förekomma 
i jS~. T. på några ställen, i synnerhet i nyare editioner. o<jx, se o i). 

ouxéxi, adv. (oux. éti) icke vidare, icke mer Mt. 19: 6 al., icke åter 2 Cor. 1: 23; skrifves äfven åtskildt — anm. 
efter en föregående negation i samma sats förlorar det sin egen negativa betydelse ss. Mt, 22: 46 al. (se ouöcic 
aum.).ouxouv 

OUTE 
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ouxouv; inteiTogat. (oux, följ.) månne icke? skiljes i profangrek. från oi)xouv alltså icke, följaktligen icke (ehuru 

det ursprungligen varit samma ord); hvilkendera betoningen Joh. 18: 37 är den rätta, kan sättas i fråga; oux.- 

— ou; »är du följaktligen icke en konung» (eftersom du talar om ditt fiaoiXeia)? —jag tror att all tvist om rätta 
accentueringen på detta ställe skulle slitas derigenom, att man skrefvo oux ouv åtskilda. * ouv, postposit. partikel, 
ergo, alltså, derföre, fördenskull, följaktligen, då, nu Mt. 1: 17 saspis-sime; står ofta conclusive, då man i korthet 
sammanfattar det förut sagda ss. 1. c. al., äfvensom då man återupptager ngt eller några orcl från det föregående 
t. ex. Rom. 4: 10, 1 Cor. 8: 4 (se v. 1) al., i hkt sednare fall det stundom kan öfversättas med: säger jag, som 
sagdt är. oumo = ouöérrco hkt se; då ännu icke 1 Cor. 3: 2. oupa, dc. i) (besl. med öp ,uo c) svans, stjert Apoc. 9: 10 
al.; Apoc. 12: 4 (bilden lånad från Dan. 8: 10, der Antiochi fiendtliga makt kastar några af himlens här och af 
stjernorna till jorden) har afseende på den onda inverkan, som draken (llom) ut- och invärtes öfvat på Judiska 
folket, så att han kunde göra sig hopp att uppsluka Messias, så snart Han blifvit född, hkt också i sjelfva verket 
försöktes genom den Eomerske vasallen Herodes i det Bethlehemitiska barnamordet, oupdvioc, a, ov, äfven 2 
ändelser (oupavöc) himmelsk, från himlen Mt. 6: 14 al.; nXijOoc oxpaxidc oup. Lc. 2: 13 en himmelsk härskara 
(hvarmed englarne betecknas). oupavö0EV (följ.) från himlen Act. 14: 17, 26: 13. oupavöc, ou, ö, äfven i plur., i 
likhet med 

(somliga af öpaco, qsi opavöc den synliga rymden öfver jorden 1. synkretsen, liksom öpi£cov; andra kanske rättare 
af aeipco, aicopéto höja, besl. med pexécopoc) liöjcl, himmelshöjd, himlahvalf, coe-lum, himmel, hkn delas i l:o) 
den synliga och physiska Mt. 3: 16 scepius, dxpaxtov oup. Mt. 24: 31, Mc. 13: 27 himlens ändar (emedan 
himlahvalfvet synes sluta vid horizonten) ij oxpaxia xou oup. Act. 7: 42 liimlahären (sol, måne, stjernor), ai 
öuvdpeic tco v oup. Mt. 24: 29 al. himlamak-terna d. ä. stjernorna 1. himlakropparna (emedan efter Judarnes 
föreställningssätt dessa framstå ss. gudomliga väsenden); himlen säges xXeio0f]vai Lc. 4: 25 al. tillslutas (då det 
icke regnar), éXioae- 

M el a r] der, Grek. Lex. t. A. T. 

o0ai Apoc. 6: 14 sammanrullas (ss. en bok — ett uppslaget tält) o. s. v.; tropice: ucpco0r|vai écoc xou oup. Mt. 11: 
23 upphöjas ända till himlen (d. ä. uppnå den högsta utmärkelse genom Lrälsarens vistande och verksamhet 
derstädes — om Capernaum )( écoc aöou x«xa|3aiveiv). — 2:o) den osynliga och andliga (Guds och englarnes och 
de saligen aflidnas boning Mt. 5: 34 al., dpapxaveiv exg xov oup. Lc. 15: 18. 21 synda emot himlen (personific. 
ss. Guds och de rena andarnes säte), ij fiaoiXeia tco v oup. Mt. 3: 2 al. se PaoiXeia. — Anm. Eabbinerna antaga 7 
himlar l:o) velum, 2:o) expansum, 3:o) nuhes, 4:o) habitaeulum, 5:o) habitatio, 6:o) sedes fixa, 7:o) araboth 1. 
xap.Eiov; 2 Cor. 12: 2 förekommer xpixoc oupavöc, som blott var en lägre himmelstrakt och en hvilopunkt under 
Pauli himlafärd, ty först i paradiset fick han uppenbarelsen; öiépyea0ai xou c oup. Hebr. 4: 14 (liksom 
öfverstepresten måste gå igenom det heliga för att komma till det aldraheligaste, så måste ock Christus genomgå 
himlarna för att komma fram till Guds thron). 

Oupfiavöc, ou, ö (lat.) Urbanus, en cliristen i Eom 

Eom. 16: 9. * Oupiac. ou, ö (rP"nN af UN ljus och TP Jehova) Urias, en Hetheer, Bathsebas l:e man, dödad på 
Davids anstiftan 2 Sam. 11 cap., förekommer Mt. 1:6.* ouc, coxöc. xö (Lacedaom. dialekten au c af aico höra, 



hvaraf) a uris, öra, Mt. 10: 27 al., yevéoOat eic ra coto tivöc Lc. 1: 44 komma till ngns öron = höras af ngn, äfven 
äXOUG0f|vai et? X- T - k. Act. 11: 22 och eigépxeaOai e\q x. t. Xi. Jac. 5: 4, deremot ek; tö ouc; axoueiv Mt. 10: 27 
hemligen 1. en skil dt höra, XaX,eiv Tipöc tö ouc Lc. 12: 3 hemligen tala; 0éo0ai ti ek; to coto Lc. 9: 44 sätta ngt i 
öronen d. ä. uppmärksamt höra; coto tou pf| axoueiv Eom. 11:8 öron för att icke höra (andra: icke hörandets 
öron d. ä. beröfvade förmågan att höra, oförmögna att höra), (znepirpn-Toc tok; cooiv Act. 7: 51 (se cmepiTpriToc). 
ouoia., ac. f| (af ouoa, femin. till paitic. cov) egentl, det varande, befintliga, väsende, exsistentia; deraf egendom, 
förmögenhet Lc. 15: 12. 13. oute (ou, té) både icke, dels icke, så väl icke, å ena sidan icke, framför ett (te 1.) x«i 
Joh. 4: 11,3 Joh. 10; 2 gånger upprepadt: hvarken — ej heller Mt. 6: 20 al. — anm. oute i de äldre edi- 
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ocpeiXco 

tionerna har på inånga ställen blifvit förändradt i de nyare till ouöé (hkt se). 

outoc, auTij, touto, pronomen demonstrativum, denne, denna, detta Mt. 1: 20 saopissime; l:o) har vanligen 
afseende på det närmare föremålet, alltså — h i c, den sednare Lc. 1: 32 al. (se éxeivoc;), 1 Cor. 6: 13 står det ena 
outoc för éxeivoc. touto ij éxeivo Jac. 4: 15 det 1. det. — 2:o) har afseende på det föregående (då deremot oöe — 
hkt se — har afseende på det efterföljande) ss. Lc. 13: 2 al. = den nämnde, men äfven på det följande ss. Mt. 10: 

2 al. = följande; så äfven év toutco deruti, deipå afser än det fgde Phil. 1: 18, 1 Joh. 3: 19, än det följande Lc. 10: 
20 al. — 3:o) står hänvisande 1. öeixtixLc ss. local-adverb = här 1. den här Mt. 3: 9 al., év toutco Hebr. 4: 5 på 
detta (ställe), här; men äfven den der, en sådan der, sådan ss. Mt. 13: 54 al., x«i touto 1 Cor. 6:11 och sådant der 
pack 1. följe; deraf 4:o) har, liksom i profangrek., stundom betydelse af den bekante, berömde o. s. v. denne (och 
ingen annan) Mt. 15: 39 al., touto Phil. 1: 22 detta (och intet annat — upprepar med eftertryck det föregående), 
eic touto 1 Petr. 2:21 dertill (neml. att visa tålamod, då J liden för ett rätt handlingssätt); men utmärker oftare, 
liksom iste, förakt ss. Mt. 9: 3 al. — 5:o) öfversattes äfven i mascid. och femin. ss. neutrum, liksom hic, haoc i 
latinen t. ex. outoc; eotiv o vöuoc Mt. 7: 12 detta är 1. deruti består Ingen, auTi; egtiv ij evToXij Joh. 15: 12 al., 
auTT] ij öia,&ijxr| Hebr. 8: 10 detta är det förbund, hvarvid exempel finnas på sammandragna satser ss. toutt|v 
öeuTÉ-pav ypdcpo) ÉTTiaToXijv 2 Petr. 3: 1 st. auTp ö. eotiv ett., ijv yp., se äfven Joh. 4: 54. — 6:o) x«i touto, x«i 
touto = idque, et quidem, och det Rom. 13: 11 al., x«i auTÖ touto öé 2 Petr. 1: 5 men också just derför. — 7:o) 
stål - stundom skenbart adverbialiter ss. Joh. 8: 28 = outcoc; och omvexlar äfven med outcoc; ss. Mc. 2: 8; touto pév 
— touto öé Hebr. 10: 33 dels — dels. 

outcoc; — äfven framför consonant aldrig outco hos Tisch. — adv. (af fgde) på detta sätt, sålunda, så Mt. 1:18 
scepissime, eivai outcoc; 1. c. al. — éxeiv outcoc; Act. 12: 15 förhålla sig så, outcoc; 1 Cor. 9: 24 så (som den ene, 
hkn får lönen), Phil. 3: 17 på detta mig efterföljande sätt; under sådana omständigheter, i detta tillstånd Joh. 4: G 

(neml. ss. trött) al.; på samma sätt = cocauTcoc, likaledes, likaså Mt. 5: 12. 16 al., och står då ofta i förening med 
andra ord och partiklar ss. x«ucog, xadcurep, xaif ooov, ov Tponov, cocrrep — outcoc; quemadmodum 1. ut — sic, 
likasom 1. på samma sätt som — likaså 1. på samma sätt; till den grad ss. Hebr. 12: 21, nied efterföljande cocre 
Joh. 3: 16, Act. 14: 1 att 1. så — att. Anm. Har liksom outoc; afseende dels på det föregående, dels på det 
följande, oux, se ou. 

ouxi, förstärkt ou med i demonstrativum, nekar starkare än ou, ingalunda, alldeles icke, på intet sätt och vis Lc. 1: 
60 al. — har annars lika natur med ou, så att det a) viel frågor fordrar jakande svar ss. Mt. 5: 46 al., ouxi x. t. X.. 1 
Cor. 5: 12 är det icke edra medchristna som J dömmen? — b) vid svar nej, ingalunda ss. Lc. 1 60 al. öcpeiXéTqg, 
ou, ö (ocpeiXco) skulde- 1. gäldenär a) egentligt som är skyldig ngt tivöc Mt. 18: 24, äfven ngns gäldenär Rom. 15: 
27. — b) oegentligt som står i skuld hos Tivi ngn Rom. 1: 14, tt| oapxi 8: 12 hos köttet, vara köttet förbunden, 
med infin. Gal. 5: 3 vara förbunden 1. förpligtad att; skyldig, brottslig, syndare = apapTcoX.öc 1. apapravcov Lc. 
13: 4 (jfr v. 2), som förbryter sig mot ngn tivöc; Mt. 6: 12. öcpeiXi), rjc, ij (öcpeiX.co) penningeskuld, skuld Mt. 18: 
32; skyldighet, pligt Rom. 13: 7, 1 Cor. 7: 3 (äktenskaplig). öcpeiXripa, oro c, tö (följ.) det ngn är skyldig, skuld, 



skyldighet Rom. 4: 4; äfven (se ocpeiXéxrig) synd, förbrytelse, förseelse Mt. 6: 12. öcpeiX.co vara skyldig 
(penningar) ri 1. xivi n Mt. 18: 28 al., tö öcpeiXöpevov = öcpeiXripa. Mt. 18: 30; sedan i allmht vara skyldig 
pr|öevi—ayctJidv Rom. 13:8 våren ingen ngt skyldige, utom att älska hvarandra (lemnen icke ngn skyldighet 
ouppfylld, undantagande den ömsesidiga kärleken, hkn J aldrig kunnen fullgöra — kärlekspligternas anspråk 
stiga med deras uppfyllande — upphören aldrig att älska hvarandra); metaphor. vara skyldig, förpligtad, 
förbunden, hafva åtagit sig en förbindelse, vara bunden vid sin ed Mt. 23: 16. 18; böra, skola, måste med infin. 
Le. 17: 10 al., x«i (et) ouxcog ocpeiXei yiveaaai 1 Cor. 7: 36 och så vida det under sådana omständigheter är 
erforderligt att det sker (neml. giftermål); äfn försynda sig (se ocpeiXéxrig) Le. 11: 4 (i det lian försyndar 1. 
förbryter sigj.ocpeXov 

öcpekov (egentl, oattisk form st. cocpeXov aor. 2 af fgde) egentl, jag liade iort — sedan interjection o! att; gifve Gud 
att, månne — med indicat. 1 Cor. 4: 8 al., Apoc. 3: 15 eir|g || rjc (som Tisch. har), öcpeXog, tö — har blott nomin. 
— (öcpeXXco öka, förstora, befordra, befrämja) gagn, fördel, nytta xi poi tö öcpeXog 1 Cor. 15: 32 hvad har jag för 
nytta deraf? hvad gagnar det mig? xi tö öcp. Jac. 2: 14. 16 hvad är det för nytta med? hvad hjelper det? 

f öcp0aApo öoukeia, ac. ij (följ., öoukeia) ögontjeneri 

1. -tjenst Eph. 6: 6, Col. 3: 22. öcp0aApög, ou, b (tbcp&pv, se öpaco) öga l:o) clet yttre Mt. 5: 29. 38 al.; avoiyei v, 
e^opuaaeiv, ETiaipeiv, xappöeiv, xporrelv xoug öcp0. (se dessa verber); metaphor. ev öcp&. xivog Mt. 21: 42, Mc. 

12: 11 i ngns ögon, efter ngns åsigt 1. omdöme, öcp0. rrovripög Mc. ,7: 22 ondt öga, afundsjuka 

(som yttrar sig i ögonen), e'i b öcp0 .—egtiv 

Mt. 20: 15 om också ditt öga är argt, afundsjukt 1. du är afundsjuk deröfver, öcpd. etttcc Apoc. 5: 6 utmärker 
allseende och allvetenhet = de 7 andarne, som öfver- och genomskåda allt (jfr Zach. 3: 9, 4: 10). — 2:o) det inre 
oi öcp0. xr|c x«pöiag Eph. 1: 18 själens ögon, avol^ai öcp0. xivoc Act. 26: 18 öppna 1. upplåta ngns inre ögon, inre 
sinne för den gudomliga sanningen, oxoxi-Ceiv 1. xucpXouv Joh. 12: 40, Rom. 11: 10 om andelig förblindelse. 
örpuijoopai, se öpaco. 

öcpig, ecog, b orm Mt. 7: 10 al.; metaphor. Mt. 23: 33 (om giftiga och illsluga menniskor), 2 Cor. 11: 3 al. (om 
ormen i paradiset — se Genes. 3 cap. — djefvulen), äfven b öcp. b apxaiog Apoc. 12: 9, 20: 2. öcppug, uog, i) 
ögonbryn; i N. T. translate, kant, 

brädd, rand (af ett berg) Le. 4: 29. * öxXe o) (öxXog) besvära, trycka, plåga Le. 6: 18, Act. 5: 16. 

f öxkoTioiÉco, poa (följ., rroiéco) tillställa oro, upplopp Act. 17: 5. * öxXog, ou, b (TEol. öXxog, volgus) folk a) 
folkhop 1. -mängd Mt. 9: 23 al., folkskockning ()( örjuog det lagligen sammankallade folket), upplopp Le. 22: 6, 
Act. 24: 18; folket, pöbeln ()( högre och bättre) ss. Mt. 14: 5, Act. 16: 22 al.; mängd, hop i allmänhet Act. 6: 7 
al.; plur. folkhopar Mt. 4: 25 scepe. — 2:o) folkslag, nation Apoc. 17: 15. 
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f öxupcopa, axog, tö (öxupöco befästa af oxupög — Exupöc — af exco — som kan hålla sig, fast, säker) det som är 
befästadt, fäste, bålverk 2 Cor. 10: 4 (om hindren mot evangelium). * öcpdpiov, ou, tö, climinut. (af ocpov hvarje 
kokt 1. stekt d. ä. vid elden tillagad mat, sofvel af e cp oj koka) sofvel, i synnerhet fisk Joh. 21: 9. 10. 13, äfven i 
plur. Joh. 6: 9. 11. öcpé, adv. (qsi öttige af ömg, i) följd af Éjropai följa) i följden, med tiden, efter lång tid, sent, 
sent på dagen 1. aftonen Mc. 11: 19, vid första nattväk-ten (kl. 6—9 på aftonen) Mc. 13: 35 (se dXe- 
Xxopocpcovia); u cp e aappaxcov Mt. 28: 1 (enligt Meijer den sena nattetiden af lördagen = efter midnatt, då man 
skulle räkna lördagen från soluppgången till söndagens soluppgång; men då vi veta, att Judarne räknade dygnet 
från solnedgång till solnedgång, således äfven sabbaten 1. lördagen från kl. 6 fredagsaftonen till samma timma 
lördagsaftonen; så förefaller denna tydning något sökt — enklare är att enligt det vanliga antagandet öfversätta) 
efter sabbaten. öcpao0ai och öcpeo0ai, se öpaco. öcp i po g, ov (öcpé) sen på dagen 1. året Jac. 5: 7 scil. uexög, sent 
regn (med afseende på sånings-tiden i September 1. början af October), »serla-regn» d. v. s. det regn, som i 
Österlandet föll och faller från början af Mars till slutet af April, vårregn. * 



ocpiog, a., ov (se fgde) sen. Sep. r)5r| ouar|g xpg topag Mc. 11: 11 då tiden på dagen redan var sen, då det redan var 
sent på dagen, aftonen redan var inne; ss. substant. f] Sep. scil. topa 1. 5eiX,r) (eftermiddag) sen tid på dagen (kl. 3 
—6) Mt. 8: 16 al., äfven aftonstund (efter kl. 6 1. solens nedgång) Mt. 14: 23 al. (den ol ik a tiden måste con- 
texten bestämma). öepig, siog, f] (Scpop.ai, se öpato) egentl, syn, anblick; deraf ansigte, anlete Joh. 11: 44, Apoc. 
1:16, utseende ysn ftcpiv Joh. 7: 24 efter yttre utseendet 1. skenet (ss. saken vid första anblicken företer sig). 

ö(pcoviov, ou, tö (öepov, se öipdpiov — covéopai) egentl, inköpt sofvel, i allmänhet kost, proviant, sold, lön, 
underhåll Le. 3: 14 al., metaphor. ra öcptbvxa xr|c apapxiag Odvaxog Rom. 6: 23 den sold hkn synden gifver är död 
(synden tankes ss. en regent, till hkns tjenst hans undersåtare ställa sina lemmar ss. vapen, se v. 13).'236 
nayiöeuco 

n 

f I IayxÖEUto, suaa (följ.) snäija, ställa 1. lägga snaror för ngn, listigt söka ko mm a åt ngn xiva förmedelst ngt ev 
xivi Mt. 22: 15. * XTayig, iöog, ij (Tifiyvupi) hvad som fäster 1. fasthåller, snara, fälla Le. 21: 35, Rom. 11:9 
(bilden af ett plötsligt och oväntadt påkommande förderf), så äfven tropice rr. xou öiapökou 1 Tim. 3: 7 
(djefvulen tänkt ss. jägare) äfven 2 Tim. 2: 26 (se avavijvpco); lockelse, retelse 1 Tim. 6: 9. raxyog, ou, ö (Trrjyvuui, 
errayriv) fasthet, fast ställe, 

berg, kulle, se I Äpsiog. 7id()r|pa. axoc. xö (ndoxto) egentl, det erfarna, ut-ståndna; deraf l:o) lidande llom. 8: 18 al. 
xd xou Xou tt. 1 Petr. 4: 13,2 Cor. 1: 5 Christi lidanden (uti dessa taga de trogna del, i det verlden bevisar emot 
de trogna samma fiendskap som emot Chr., då det just är Han som i dem hatas), xd eic Xöv rr. 1 Petr. 1: 11 de 
lidanden (neml. de trognas) hka hänföra sig på Chr., hkas grund och mål Han är. — 2:o) lidelse, passion, 
begärelse, lusta xd tt. tcov auapxicov Rom. 7: 5 begärelserna, genom hka synderna tillvägabragt.es, Gal. 5: 24. 

7Ta0r|TÖc, ij, öv, adj. vble (afridoxto, ÉraxOav) pa-tibilis, utsatt för lidanden, mäktig af lidande, Act. 26: 23. * 
ndOog, coc, xö (ttcut/oj, émxOav) lidande; lidelse rr. dxxpiag Rom. 1: 26 (se axiuia), passion, brunst Col. 3: 5, rr. 
cTiiOupiac 1 Thess. 4: 5 begärets 1. begärelsens brånad. TraiöaytoYÖg, ou, ö (ranööc ayojyöc af dyto) barnlcdarc; så 
kallades hos Grekerne de personer, åt hka barnens uppsigt och understundom äfven uppfostran var anförtrodd — 
dertill begagnades vanligen äldre bepröfvade slafvar, som borde beständigt hafva barnen i ögnasigte, åtfölja dem 
till och ifrån skolan o. s. v. — ledare, uppsyningsman, hofmästare, »tuktomästare»; så kallar Paulus 1 Cor. 4: 5 
de lärare (ledare) hka byggde på den af honom lagda grunden (oi ETtoixoöopouvxég 1 Cor. 3: 10 följ.) och ledde 
fortbildningen af den Corinth. församlingen i det christliga lifvet, sedan Paulus stiftat den 1. andligen födt den 
(ss. fader); Gal. 

TTCXIC 

3: 24. 25 kallas lagen så — ss. neml. en prudagog leder och förbereder sina myndlingar för deras tillkommande 
myndighetstillstånd, så har också lagen tagit oss under sin ledning, hvarvid Christus var målet d. v. s. hvarvid 
ändamålet var att vi på Hans tid icke mera skulle stå under lagen, utan höra Honom till; detta lagens mnnus prre- 
ceptorium bestod deruti att lagen förmedelst den af honom uppväckta syndaprincipen Rom. 7: 5 följ.. Gal. 3:19 
hopade synderna, hvarigenom lagen, då den tillika verkade kännedom om synderna Rom. 3: 20, visade behofvet 
af förlossning från Guds vrede Rom. 4: 15, utan att kunna åstadkomma densamma Rom. 8: 3. ranödpiov, ou, xö, 
diminut, (af Tidig) liten gosse, 

»pilt» Joh. 6: 9. * Tiaiöeia, ag, ij (se följ.) uppfostran, tukt, aga Eph. 6: 4, 2 Tim. 3: 16 (se OeÖTTveuGxog), Hebr. 

12: 11 (se eippviKÖg), Tra.xÖEUxr|g, ou, ö (följ.) uppfostrare Rom. 2: 20, 

undervisare, lärare, upptuktare Hebr. 12: 9. Traiöeuto, euaa-, Eupai, eu0r|v (rang) uppfostra (ett barn), undervisa, 
t il lr ättavisa 2 Tim. 2: 25 (med ord 1. slag), tukta, aga Tit, 2: 12, Hebr. 12: 6, genom tuktan förödmjuka Le. 23: 

16. 22; pass. uppfostras Act. 22: 3, undervisas év xivi Act. 7: 22, tuktas 1 Cor. 11: 32 uttö xou Kupiou äfven 2 
Cor. 6: 9 (neml. af Gud), pij pX.aoxpripeiv 1 Tim. 1: 20 i ändamål att icke smäda, f TraiöiöOsv, adv. (af följ.) från 
barndomen, från det man är 1. var ett litet barn, éx- tt. Mc. 9:21 sednare Grekiska st. éx rauöög 1. Tiaiötov. * 
Tiaiöiov, ou, xö, diminut, (af rang) liten gosse 1. flicka, barn (från det nyfödda till det mera fullväxta) Mt. 2: 8 



saspe. TTaiSioxP- n<7 t). diminut. (af Tidig) egend, ung 1. liten dicka; i N. T. tjenstcpiga, slafvinna Mt. 26: 69 al. 
TiaiCio (följ.) leka (ss. barn), gyckla, skämta, dansa 

1 Cor. 10: 7 (jfr Exod. 3: 6). * 7taig, Tiaiöög. ö, ij (Lacedrem. dialekten rrö:o) puer, puella a) i afseende på ålder: 
gosse Le. 2: 43, 9: 42, äfven yngling Act. 20: 12; dicka Le. 8:7iaito 
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51 54; plur. barn Mt. 2:16 al. — b) i afs. på härkomst: son Joh. 4: 50. 51; dotter (denna bemärkelse fkmr ej i N. 
T.). — c) i afs. på stånd: slaf, tjenare Mt. 8: 6 al., 5 rr. Qeou (flin? 11 ny Jes. 40—66) Guds tjenare a) om JEsus 
Mt. 12: 18 al. (ss. Guds Son kallas Han alltid ö uiög tou Oeou); (3) om David Le. 1: 69, Act. 4: 25; y) om Israels 
folk Le. 1: 54. ndico, enarna slå (med knytnäfve) Mt. 26: 68, Le. 22: 64, hugga till (med svärd) Mc. 14: 47, Joh. 
18: 10, sticka (ss. skorpionen) Apoc. 9: 5. ndxoridvij, ijg, r) Pacatiana, den del af Phrygien, der den berömda 
staden Laodicasa låg vid doden Lykos, 7 timmars väg från Colossas — fkmr i underskriften till 1 Tim. * naXai. 
adv. fordom, längesedan, långt för detta Mt. 11: 21, Le. 10: 13, Jud. 4 (neml. i G. T.) äfven Hebr. 1:1; redan Mc. 
15: 44, redan länge 2 Cor. 12: 19; oi n. 2 Petr. 1: 9 de fordne, förre. naXaiöc, a, öv (fgde) gammal ()( véog) Mt. 

13: 52, Le. 5: 39, 1 Joh. 2: 7, ij 7i. öiaOfixh (hkt se), b. rr. avöptorrog (hkt se); föråldrad Mt. 9: 16 al. naXaiö xr|g, 
ipog, r) (fgde) åldrighet, gammalt väsende ypduparoc Rom. 7: 6 {ypduua. lagens bokstaf, ss. den regel Juden 
skulle efterkomma, är motsatt nveuga den H. Ande, ss. verkande princip i det christliga lifvet; till följe af det 
förhållande, hvari ypduua står till syndens princip i menniskan — lagen uppväcker neml. synden — var 
naXaiÖTrig nödvändigt syndigt, hvaremot xa.i-vöxr|g till följd af den inverkande nveupa, lika nödvändigt är 
sedligt). naXaiö oj, toxa; toOijoopai (se fgde) göra gammal, metaphor. afskaffa, liksom antiquare Hebr. 8: 13; 
pass. blifva gammal, föråldras Lc. 12: 23 al. 7idXr], rjg, ij (ttoXX,io svänga) brottning, hvarvid man fattade 
hvarandra om lifvet och sökte genom svängning kasta hvarandra till marken, Eph. 6; 11 (har afseende på OTijvai i 
samma vers), se öp ö,u o g. * TTaXiyyeveaia, ag, ij (följ., yéveoig) åter- 1. nyfödelse; Mt. 19: 28 menas den dels 
physiska dels andeliga förändring som allt skall undergå vid Christi andra ankomst = dnoxaTaoTaoig (likt se) d. ä. 
återförsättande i det tillstånd det hade före syndafallet; deremot Tit. 3: 5 om nya födelsen i dopet, se Xourp öv. 
TiaXiv, adv. a) loci: tillbaka, åter Joh. (6: 15) 10: 17. 18 al., på ett annat ställe (i Skriften) Mt. 

4: 7. — b) temporis: åter, återigen, ännu en gång Mt. 4: 8 al., Hebr. 6: 6 (torde tt. likaså rätt föras till 
föregående, som följande verb), eig tö rr. 2 Cor. 13: 2 (icke »för andra gången», ty Paulus hade redan 2 gånger 
förut varit i Corinth, utan »ännu en gång» —jfr i somliga editioner 7i. éx rpirou Mt. 26: 44), står på sätt och vis 
pleonastiskt framför öeuxepov och éx öeuxépou Mt. 26: 42 al. återigen för andra gången, men ej Joh. 4: 54 »detta 
var det andra under som JEsus återigen gjorde o. s. v.»; — vidare, ytterligare Mt. 13: (44) 45. 47 al. TiapTtXr|0ei, 
adv. (rrag, rrXijOog) med hela mängden, 

allt folket; alla med en mun Lc. 13: 18. * TidgTToXug, 7töXXr|, rroXu (nög, TtoXug) ganska mycken 

1. stor 1. talrik Mc. 8: 1 || TiaXiv ttoXXou. * IlaucpuXia.. ag, ij Pamphylien, en provins i Mindre Asien, som ligger 
vid Medelhafvet och gränsar till Cilicien och Pisidien; utgjorde den smala kuststräckan från Olbia till Ptolemais 
och s ki ldes från Cilicia (aspera) genom Taurus; fkmr Act. 2: 10 al. 

Tiavöoxeiov, ou, tö, attice — x e i° v (nag, öéxopai) niT3 värdshus, herrberge Lc. 10: 34, sådana funnos och finnas 
ännu i dag i Österlandet under namn af Caravanserier d. v. s. byggnader, der de resande och deras hästar och 
dragarc få tak öfver hufvudet mest utan betalning och tillika, ehuru mera sällan, erhålla mat emot betalning. På 
Frälsarens tid funnos sådana blott i öknar, ss. emellan Jerusalem och Jericho; skiljas ifrån KaraXupara. (se 
XaTämua), som voro gästvänners privathus. * 

Tiavöoxeug, étog, b (se fgde) egentl, som emottager 

alla, värdshusvärd, värd Lc. 10: 35. * raxvijyupig, etog, i) (rrag, ayupig — ayopa) allsamling, allmän 
sammankomst, folkfest, festförsamling Hebr. 12: 23 (ayyéXcov hör till). I profangrekiskan menas dermed hela 



folkets samling till en allmän högtidlighet ss. de Olympiska spelen o. s. v. * Tiavoi/i, adv. (ttöc, oi'xoc) med hela 
huset 1. familjen 

Act. 16: 34. * navon/ua. ac. tj (rrd.c, öjtXov) helrustning, full rustning för en tungsköldad = sköld, hjelm, harnesk, 
benskenor, lans och svärd = den tunga rustningen, vapenrustning Le. 11: 22, xou 0 eou Eph. 6: 11. 13 den andliga 
vapenrustningen (egentl, den fullständiga vapenrustningen som kommer från238 navoupyia 

Gud = som Gud förlänar d. ä. alla de skydds-oeh försvarsmedel, som Gud förlänar oss för att kunna stå emot 
djefvulens anfall). Travoupyia, ac. i) (följ.) list, illparighet, illfundighet, 

skalkaktighet Le. 20: 23 al. Tiavoupyoc, ov (ttcxc, ipyov) i stånd att göra allt, i stånd till hvad som helst, vanligen i 
elak mening: illistig, illparig, förslagen 2 Cor. 12: 16. * Travxaxi), adv. (nac) öfverallt, på alla ställen Act. 

21: 28 || navxaxou. * rravxaxöOev, adv. (se fgde) från alla håll 1. orter 

Mc. 1: 45 || ndvroOcV. * navxaxou, adv. (se fgde) allestädes, på alla ställen 

Mc. 16: 20 al. navxcXijc, ec, (nac, xeXéco) alldeles fulländad, fullkomlig, exg xö rr. Hebr. 7: 25 helt och hållet, 
fullkomligt, pij öuvapévri cic xö n. Le. 13: 11 alldeles oförmögen. Ttavxr|, adv. (nac) på allt sätt och vis Act. 24: 3. 
* ndvxoOev = navxaxöOev (hkt se) Mc. 1: 45 al. f navxoKpaxtop, opoc, ij (nac,, Kpaxéco) allherrskare, allsmäktig, 
allsvåldig (om Gud) 2 Cor. 6: 18 al. navxoxe, adv. (ttcxc, öxe) = EKaoxoxe hos Attikerna, 

alltid Mt. 26: 11 al. ndvxcoc, adv. (af ndc) alldeles, helt och hållet 1 Cor. 9: 10, fullkomligt, på allt sätt och vis 1 
Cor. 9: 22, visserligen Le. 4: 23 al.; ou ndvxcoc Rom. 3: 9 alldeles icke (= ou raxvu i profangrek.), deremot 1 Cor. 
5: 10 (scil. pij auvavcxulyvuaOcxi) icke att helt och hållet undvika umgänge, ndvxcoc ouk ijv 1 Cor. 16: 12 det 
fattades alldeles, napa, preepos. (vid sidan af, på sidan om) l:o) med dat. a) bredvid, vid ss. rr. xivi oxijoai Le. 9: 

47 ställa 1. eoxavat Joh. 19: 25 stå bredvid ngn 1. ngt al.; metaphor. ss. rr. eauxcflc Mt. 21: 25 vid sig sjelfva al. 

— b) hos ss. aptoxav, Kaxa-Xuetv, péveiv n. xivi Le. 11: 37 saspe, metaphor. rr. 0ecb Rom. 2: 11 al. — c) ibland 
Mt. 22: 25, 28: 15, Col. 4: 16 al. — d) inför, för ngn (ss. domare) rr. 0 eco Mt. 6: 1 al.; metaphor. a) = i ngns 
förmåga, å ngns sida ss. rr. av0pconoig Mt. 19: 26 al.; 6) = i ngns ögon 1. tycke, efter ngns omdöme ss. Rom. 11: 
25, 12: 16. — 2:o) med accus. a) bredvid, vid Mt. 13: 1 al. (äfven vid verber, som beteckna hvila), metaphor. n. 
xouxo 1 Cor. 12: 15. 16 vid detta, i det detta eger rum = derför. — b) längsefter, utmed 1 Cor. 4: 18 al. — c) i 
jemförelse med Hebr. 1: 4, 2: 7 al, — d) på sidan om, förbi, framför, mer än Le. 

n apapoXeuupat 

13: 2, Rom. 12: 3, 14: 5 al, utöfver Hebr. 11: 11 al., emot Act. 18: 13, Rom. 4: 18 al., med förbigående af Rom. 

1: 25, utom 1. med undantag afn. piav (scil. uAnyf]v) 2 Cor. 11: 24 på ett när, ett mindre; särskildt ifrån, ol ik a 
med, utom, än 1 Cor. 3: 11. — 3:o) med genit. (utmärker ett utgående ifrån 1. hörande till ngn, vid hvilkens sida 
man varit 1. är) från, af, utaf Mt. 2: 4. 7. 16 scepissime, i) n. epou Rom. 11: 17 det från mig utgångna, x« rr. auxcbv 
Le. 10: 7 det från dem (erhållna) = deras, xo. n. upcov Phil. 4: 18 det från eder (komna) = edra håfvor, oi n. auxou 
Mc. 3: 21 de å hans sida (varande), hans anförvandter 1. anhöriga (moder och syskon se v. 31. 32 — men icke 
lärjungar, ty de voro i samma bus som Frälsaren v. 19) xarr. auxrjc Mc. 5: 26 det som var å hennes sida, henne 
tillhörigt = hennes 1. sina tillgångar. Tiapafiaivoj, éppv (napa, paivco stiga, gå) gå 1. stiga bredvid, jemte, på andra 
sidan om, utom, förbigå, öfverträda 1. -skrida Mt. 15: 2. 3; med ek 1. o,ttö xlvoc per hebraismum afträda från ngt 
Act. 1: 25, äfven 2 Joh. 9 scil éx xijc; öiöaxnc afvika från läran || Trpoaycov, hkt se. rrapapaXXto, éPaXav (paXXco) 
egentl, kasta bredvid 1. för, deraf ställa bredvid, närma scil. ecxuxöv 1. xtjv va.uv etg xi Act. 20: 15 d. ä. lägga till 
vid ngt (sjöterm); äfven metaphor. ställa 1. hålla bredvid, jemföra xivi xi Mc. 4: 30 || Ooyuev. Tra.pdPaaic;, ecoc. tj 
(napaPaivco) egentl, förbigående, öfverskridande, öfverträdelse tropice xou vöpou Rom. 2: 23, äfven utan vöpou 
4: 15 al, xcov raxp. xaptv Gal. 3: 19 (se x&piv), Yeyovévai ev rr. 1 Tim. 2: 14 hafva in träd t 1. befinna sig inom 
öfverträdelse d. ä. hafva fallit i synd. napapdxnc, ou, ö (se fgde) öfverträdare vöpou Eom. 2: 25. 27, scil. vöuou 
Gal. 2:18 (emedan lagen sjelf har förmedlat den christnes frihet från lagen — se v. 19 oeli vöpoc; ty den som 
genom lagen blifvit frigjord från lagen för att lefva Gudi, och likväl åter vänder tillbaka i det lagiska förhållandet, 
han handlar emot lagen, är rrapap. vöpou); äfven Jac. 2:9. 11. napaPidCouai, a.adur|v (ptaCopat) egentl, göra 



ngt derjemte med våld; derjemte nödga, ligga öfver 1. åt ngn riva (med böner) Lc. 24: 49, Act. 16: 15. f 
TiapafioAcUopuL. euaapriv (TiapdfioXoc sättande bredvid, på spel, vågande, våghals, förvägen af raxpapaXXco) sätta 
på spel, vara vågsam xfj rpoxf|7rapaPoXf| 

Phil. 2: 30 vara vågsam med sitt lif, sätta sitt lif på spel, blottställa det || ua p a P o u X < c u ad p e v o c. * 

napaPoXf], q c, f| (TiapapdXXto) egentl, ställande bredvid, sammanställning, metaphor. jemförelse, liknelse ( A rp'i), 
bild; a) en förebildlig sak, förebild Hebr. 9: 9, äfven 11: 19 i 1. till en förebild (neml. af den verkliga 
uppståndelsen ifrån de döda — se kouiCco). — b) en liknelsevis gjord framställning, parabel Mt. 13: 3 följ. al.; 
parabeln är berättelsen om ett diktadt, dock möjligt och sannolikt factum i sinneverlden, hvarigenom en 
öfversinnlig och religiös sanning 1. lära försinnligas och åskådliggöres. Sjelfva benämningen TiapaPoXij är 
särdeles lämplig, ty bilden, som är lånad från sinneverlden, åtföljes af en sanning, som är hämtad från den 
öfversinnliga verlden. Parabeln har ngn likhet med Fabeln, men fabeln innehåller en berättelse om ett diktadt och 
onaturligt factum för att framställa en moralisk sanning; de skilja sig alltså i afseende på l:o) sjelfva factum, 2:o) 
läran 1. sanningen som framställes; ty parabeln sysselsätter sig med religiösa sanningar, fabeln åter med 
moraliska. Framställningen i parabler var så .egendomlig hos Frälsaren, att Hans lära i allmänhet kallas 
TiapaPoX,ij Lc. 14: 7; så heter äfven ordspråk Lc. 4: 23 och tänkespråk (= anxKpOeypa) Mt. 15: 15. 

f TrapaPouXeuopai, euaäpqv (pouXeuopai) skulle betyda: illa råda 1. sörja för ngt nvi Phil. 2: 30, men är troligen 
oriktig läsart för rrap a P o X e v ad- u e v o c, hkt se. * 

TiapavyeXla, ac. i) (följ.) förkunnande, kungörelse, tillsägelse, befallning Act. 16: 24, påbud 1. bud 1 Tim. 1: 18 
(neml. 'Iva axpaxeuri i samma vers), föreskrift 1 Thess. 4: 2 (till en christlig vandel), lära 1. undervisning (neml. 
Evangelii) 1 Tim. 1: 5. 

TrapayyéXXto, f|yy£iXa (&YYÉXXto, se avyeXog) egentl. förkunna 1. tillsäga ngn som står bredvid, munt-ligen 
tillsäga, äfven skriftligen, ss. 1 Cor. 11: 17 föreskrifva; i allmänhet uppdraga, befalla xivi xi 1. X A Éytov 1. med 
infin. 1. accus. c. infinitwo 1. med "va 1. öxi Mt. 10: 5 scepe; tt. TTapayyeXia Act. 5: 28 allvaiiigeu 1. strängeligen 
tillsäga 1. befalla. 

Trapayivopai, eyevöp.qv (yivopai) egentl, finnas hos, vara bredvid, tillstädes (fkmr ej i N. T.); infinna sig Lc. 12: 
51 al., Act. 5: 21 (neml. i Synedrii sessionssal), framträda Act. 3: 1, anlända, ankomma, komma absol. Mc. 14: 

43 al., e\q xi Mt. 2: 1 al., 
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rrpöc xiva Mt. 3: 13 al. till ngn, km xiva Lc. 22: 52 emot ngn; skenbart = ko mm a tillbaka Lc. 14: 21, Act. 24: 17. 
Tiapayto (ayto) föra bredvid, jemte, på sidan, förbi; inträns, gå förbi Mt. 20: 30 al., bort Mt. 9: 9. 27, tropice 1 
Cor. 7: 31 förgås 1. försvinna, al nap. km ge Tipotpqxéiai 1 Tim. 1: 18 de förbigångna 1. framfarna öfver dig 
(utsagda) prophe-tiorne; med. draga sig förbi, försvinna, förgås d. ä. hafva 1. taga en ända 1 Joh. 2: 8. 17. 
TrapaSeiypaxiCto, roa (öeiypaxiCto — Tiapdöeiypa exempel) göra, upp- 1. utställa ngn till exempel, varnagel; 
blottställa för smälek, offentlig vanära Mt. 1: 19 |[ öeiypaxioai (hkt Tisch. har), »för spott hålla» Hebr. 6: 6. 
napdöciooc, ou, ö (Pers. ordet farclesch, hvaraf Hebr. C ™ 'TO — begge af Armeniskt ursprung) djurgård, park, 
lustgård, paradis; a) det lägre paradiset Lc. 23: 43 (jfr 16: 23) de trogna själarncs vistelseort i Hades (se aör|c). — 
b) det högre 2 Cor. 12: 4, Apoc. 2: 8 Guds paradis, de saligas boning i himlen. Tiapaöéxopai, öécopai (öéxopai) 
egentl, taga till sig, deraf metaphor. antaga, upptaga Hebr. 12: 6 ngn ss. son, taga upp Kaxqyopiav 1 Tim. 5: 19 en 
anklagelse, antaga Act. 16: 21, 22: 18, bifalla Mc. 4: 20. 

f Tiapaöiaxpi|3ij, rjc, i) (öiaxpi|3ij söndernötning, förbrukning, tidsspillan, tidsfördrif, sysselsättning af öiaxpipio) 
vid sidan gående — raxpa — d. ä. onyttig sysselsättning 1 Tim. 6: 5 || öianapaxpi-Pai, hkt se. * Tiapaöiötopi, 
öeoato, öéötoKa, éötoKa, éötov; öoOrj-aouai, öéöopai, eööOqv (öiötopi) gifva, åt ngn bredvid, trå do l:o) öfverlemna, 
öfverantvarda Mt. 4: 12 al., eiq cpuXaKijv Act. 8: 3, 12: 4, 16: 4 kasta 1. sätta i fängelse, äfven absol. Mt. 4: 12, 

Mc. 1: 14, — eiq Odvaxov Mt. 10: 21 al. öfverantvarda åt döden 1. att dödas, äfven absol. Rom. 4: 25 al., —xö 
Ttveupa scil. Oeco Joh. 19: 30 uppgifva andan (euphonism st. dö), — xivaxto aaxava 1 Cor. 5: 5, 1 Tim. 1: 20 



betecknar en högre grad af bannlysning för det ändamål, att satan skulle med kroppsliga plågor pina den åt 
honom antvardade (endast en Apostel kunde inne-hafva en sådan maktfullkomlighet — se äfven ouvayco); — 
utlemna Mt. 10: 4 al. scil. tco ouv-eöpico 1, tok; apxiepeuoi ss. det heter Mt. 20:240 rrapaho^oc 

18 al. d. ä. förråda; — utsätta (för lifsfara), blottställa Act. 15: 26, prisgifva 1. lemna till pris åt exg ti Rom. 1: 24. 
26. 28. — 2:o) öfverlåta, hemställa 1 Petr. 2: 23 (scil. det), tillstädja, tillåta 1. låta ss. Act. 7: 42 med infin., 
medgifva Mc. 4: 29 neml. att den afbergas d. ä. vara mogen (om frukt). — 3:o) öfverlemna, meddela (om 
muntliga underrättelser och föreskrifter) ss. rrapdöoaiv Mc. 7: 13, TTapaööaeic; 1 Cor. 11: 2 de muntliga (och 
skriftliga) föreskrifter, som Paulus meddelat i afseende dels på läran, dels (lefvernet och) bruken inom 
församlingen, — i allmänhet meddela (muntligen) Le. 1: 2 al. Tiapdöo^oc. ov (7iapdTr|v öö^av präster o pin i o- 
nem emot den vanliga meningen 1. förmodan) oförmodad, oväntad, otrolig, underbar Le. 5: 26. * Trapdöoau;, 
c ox, ij (7ta.paöiöcopi) öfverlemnande af en sak till en annan, t ra di ti o, tradition, fortplantning, muntlig föreskrift 
(dypacpoc öiöaoKaXia), hvarmed menades de muntliga föreskrifter i religiöst och moraliskt afseende a) hka 
Judarne 

o' 

erhållit af sina förfäder Mt. 15: 2 al. och fäder (ss. det ock heter Gal. 1: 14 raxrpiKa) it. fäderne-stadgar); b) hka 
Aposteln Paulus meddelat församlingarne i afseende på christlig lära och ritus, undervisningar i christendomen 
(sing. och plur.) 1 Cor. 11: 2, 2 Thess. 2: 15, 3: 6; c) i allmänhet, utan bestämd inskränkning till Judarne, 
tradition Col. 2: 8. — Anm. Traditionen gällde hos Judarne med anledning af Deuteron. 4: 14, 17: 10 till en stor 
del högre, än den skrifna lagen, f 7rapa£r|Xöto, to a oj, to aa (ChX/ku) väcka ngn till ifver, nit, väcka afundsjuka 1. 
svartsjuka hos ngn Tiva Rom. 11: 11. 14, på ngn erri tivi 1. för ngns skull Rom. 10: 19 (Jehovas förhållande till 
Israels folk framställes ofta i G. T. under bilden af man och hustru Os. 2: 2 al.; om alltså HEltrcn vände sig med 
sin kärlek till ett annat folk, så skulle det väcka svartsjuka hos Israel, som alltså skulle skynda att återvinna Hans 
kärlek), rr. tov Kupiov 1 Cor. 10: 22 reta HERren till svartsjuka (om sitt anseende) 1. nitälskan (så att Han 
bevisar att Ilan icke låter sätta sig i jemnbredd med dämonerna). 

napaöaXäaaioc, a, ov (napd, OåXaooa) bredvid 

hafvet, vid hafvet belägen Mt, 4: 13. * 7iapa0etopéto (Oetopéto) l:o) betrakta ngt bredvid 1. i jemförelse med ngt 
annat; 2:o) och i N. T. se på sidan om, förbise, försumma, förakta Act. 6: 1. * 

TCapa/.o.Xu-Tco 

:rapa0f|xr|, r]<;, ij (7rapari0r|gx) det bredvid satta, anförtrodda, det som man anförtrott ngn att förvara, depositum, 
anförtrodt gods 1 Tim. 6: 20, 2 Tim. 1: 12. 14 det anförtrodda Evangeliska läroembetet (andra antaga 2 Tim. 1: 

12 ngt af Paulus åt Gud anförtrodt ss. hans lön i himlen o. s. v., men orätt — för öfrigt betyder cic éxei-vr|v Tijv 
ijpépav icke »ända till», utan för 1. på den dagen, den yttersta neml.) j 1 napaxocTa0i)xr], hkt se. 

Tiapaivéco (axvéio) tilltala, uppmana, uppmuntra Act, 27: 9. 22. 

TiapaiTéopai, f|Tr|pai, ryrriaagriv (aiTÉto) utbedja sig, genoni böner erhålla, blidka (fkmr ej i N. T.); undanbedja 
för sig (äfven för andra i profangrek.), bedja om tillgift, urskulda sig éxe pe Trapiyrripé-iov Le. 14: 18. 19 habeas 
me exeusatum gör min ursäkt; i allmänhet undanbedja sig, visa ifrån sig o. s. v. ss. 1 Tim. 4: 7 icke hafva att 
skaffa med, icke befatta sig med, rac VccoTÉpac xnpac 1 Tim. 5:11 undanbed dig, gör dig af med, visa ifrån dig 
yngre enkor, piopd.c Oynjoeic; 2 Tim. 2: 23 visa ifrån dig dåraktiga stridsfrågor; med pr) och infin. Hebr. 12: 19 
undanbedja sig att, äfven utan gr) Act. 25: 11 (emedan ou föregår), tov X.aXouvra. Hebr. 12: 25 undanbedja sig 
deu som talar d. ä. undandraga sig, afvisa, afslå, tov xpppaTiCovTa ibicl. den som gaf gudomliga uppenbarelser 
(har afseende på Exod. 20: 19). napaxaOéCopax, éa0r|v (xaOéCopax) sätta sig ned 

bredvid Le. 10: 39 || TiapaxaOiaaaa, se följ. * napaxa0i£to, roa (xa0iCto) inträns, sätta sig ned 

jemte 1. bredvid Le. 10: 39, se fgde. * TiapaxaXéco, eaa; xXr|0i)aopai, xéxXripai, cx/.r)0r|v (xaXéto) 1 :o) kalla ngn 
fram, till sin sida, till sig Act. 28: 20. — 2:o) uppfordra, uppmana, förmana Le. 3: 18 saspe, Act. 16: 39 uppmana 



ngn (neml. att gifva sig tillfreds) d. ä. lugna; deraf uppmuntra, trösta, hugsvala ss. ]Mt. 2: 18 saspe, mest i pass. 
låta trösta sig 1. c., tröstas ss. Mt. 5: 5 saspe, vara tröstad 2 Cor. 13: 11, Col. 2: 2 al. — 3:o) bedja Mt. 8: 5. 31 
saspe, äfven 1 Cor. 4: 13 (1. förmana, neml. att icke göra så). 

napaxaXuTtxto; xrxdX.upuai (koXuttxco) betäcka, skyla, förborga, i det man ställer ngt på sidan, bredvid, framför, 
ti ctJiö xivoc Le. 9: 45 förborga ngt för ngn (egentl, från ngns sida). *xCapo. 7. o ,xo. $ r) 7. p 

raxpaKaxaOijKr], pc, i) (KaxaxiOppi) det hos ngn nedsatta 1. -lagda, nedlagdt 1. anförtrodt gods (= det gamla ordet 
»inlagsfä»), depositum, 1 Tim. 6: 20, 2 Tim. 1: 12. 14 || TrapauijKr], hkt se. Trapaxeipou (xeipai) ligga bredvid, på 
sidan, vara till hands, i beredskap, vara förhanden xivi hos 1. uti ngn Rom. 7: 18. 21. napdxX.riaic, ccoc, i) 
(napaxakeco) egentl, framkallande, tillropande; deraf l:o) tilltal, uppfordran 2 Cor. 8: 4. 17, uppmaning 1. 
uppmuntran ss. Phil. 2: 1 al., lugnande, tröst, hugsvalelse Rom. 15: 4. 5 al., tt. xou lapar)/. Lc. 2: 25, jfr 6: 24 
Israels tröst (dermed menades i allmänhet det lyckliga tillstånd, hvari folket skulle ko mm a genom Messias 
ankomst — i synnerhet i andligt afseende); förmaning 1 Cor. 14: 3 al., gåfvan eller kallet att kraftigt inverka med 
sina föredrag — Xöyoc napaxArjaccoc Act. 13: 15 — på åhörarnes hjertan, Rom. 12: 8 förmaningskall, derföre 
kallades Bapvdfiac Act. 4: 36 uiöc napaxArjaccoc (se Bapvdfiac)-, äfven predikan- 1 Thess. 2: 3 (emedan den 
hufvudsakligen består i förmaning att annamma frälsningsnåden i Christo o. s. v.). — 2:o) bistånd, hjelp (se följ.) 
Act. 9: 31. 7iapdKAr|xoc, ou, !> (egentl, adj. vble af TrapaxaXéio) tillkallad (till hjelp), hjelpare, advocatus (inför 
rätta), sakförare, förespråkare 1 Joh. 2: 1 (om ' Christus — Han står i vårt ställe och för Hans förböns skull få vi 
den dagliga syndaförlåtelsen — se äfven epcpaviCto och évxuyxavco), Joh. 14: 16. 26 al. (om den H. Ande, som 
efter Frälsarens bortgång sändes till Apostlarnes och alla christnas hjelp; vanligen öfversattes ordet med 
»hugsvalare», men rättaste betydelsen är »hjelpare», äfven ur det skäl att tröstare heter TiapaKX/pxcop). napaxoi), 
i)g, f| (Tiapaxouco) egentl, hörande bredvid 1. oriktigt, misshörande; i N. T. ohörsamhet, olydnad Rom. 5: 19 al. 
7xapaKOAOU0éco, r]Ka— äfven poa. 2 Tim. 3: 10 j| pxac (aKoXouOito) följa på sidan 1. jemte, beledsaga, åtfölja 
xivi Mc. 16: 17; transl. noga följa med (neml. med tankarne, forskningen) xivi Lc. 1: 3, hålla sig troget in t ill 1 
Tim. 4: 6, efterfölja 1. taga till förebild 2 Tim. 3: 10. napaxouio, ijxouaa (aKouto) höra bredvid, ofullständigt, 
oriktigt; deraf icke vilja höra, vara ohörsam Mt. 18: 17. * napaxuTTXto, u rpa (kuttxco) böja sig bredvid, vid sidan, 
fram (för att noga betrakta ngt) med pXéutov (Lc. telander. Grek. Lr0. t. X. T. 
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24: 12) Joh. 20: 5; deraf skåda 1. se inåt, blicka in ei q xi Joh. 20: 11, Jac. 1: 25, 1 Petr. 1: 12 

1 ngt (för att fullkomligt lära känna dess väsende, och innehåll. — I afseende på Jac. 1: 23—25 anmärkes, att ett 
ytligt blickande på vår utvärtes menniska gör oss till pharisaser, men ett djupare inblickande i vår invärtes 
menniska till publicaner; förenas med detta sednare trons omfattande af JEsu förtjenst och ett under Guds Andas 
ledning företaget sorgfälligt betraktande af frihetens fullkomliga lag — det frigörande evangelium — så blir 
lagens görande en lust, en salig njutning). 

napaXau (idvco, Xrppouai, ÉXaPov (eXdpoaav 3 plur. 

2 Thess. 3: 6); X.r|(p0f]aopai, X.r|p(p0i)aexai Lc. 17: 34. 35 Tisch. (XapPavto) taga a) till (sig), hemföra Mt. 1: 20. 
24 (som är din hustru), med sig Mt. 2: 13 al., äfven Act. 16: 33 (neml. till ett nära liggande vatten). — b) an, 
antaga, annamma Joh. 1: 20, Phil. 4: 9 al. — c) upp, upptaga npog eauxöv Joh. 14: 3, (i Messiasriket) Mt. 20: 40. 
41, Lc. 17: 34. 35 ()( dcpippi, hkt se), öfvertaga ss. Col. 4: 17. — d) emot, undfå, bekomma Mc. 7: 4 (genom 
tradition), 1 Cor. 11: 23 (medelbar!igen), (genom undervisning) Gal. 1: 9. 12 al., äfven u. X. 'I. xov Kupiov Col. 

2: 6 Chr. JEsum ss. HERren (se v. 7 KaOtoc eöiöax0r|xe), i allmänhet undfå Hebr. 12: 28. 

TrapaXfyo) (Xéyco) lägga bredvid; med. egentl, lägga sig bredvid, fara 1. segla utmed 1. tätt invid Act. 27: 8 auxrjv 
scil. xpv Kpi)xr|v ss. det står i 13 versen, le ge re o ram. napdXioc, a, ov, äfven 2 ändelser (napd, dXc) bredvid 
hafvet, vid hafvet liggande 1. belägen Lc. 6: 17. * TTapaXXayf), r)c, f| (TiapaXXdaaco — napd, aXXaaaoi — 
afvexla, låta omvexla, alter na re, förändra) af- 1. omvexling, förändring, förvandling, föränderlighet Jac. 1: 17. * 
napaXoyiöopai (XoyiCopai) missräkna sig (liksom räkna på sidan om det rätta), räkna falskt; metaphor. göra 



falska slutsatser, sluta falskt, träns, riva. Col. 2: 4 bedraga ngn genom felslut, be-svika, föra bakom ljuset, 
cauTouc Jac. 1: 22 sig sjelfva (de missräkna sig 1. bedraga sig sjelfva, som tro, att de för sitt tomma, döda, ytliga 
vetandes skull varda Guds barn), f napaXuxiKÖc, ij, öv (följ.) egentl, hörande till upplösning på sidan (napa.)-, 
deraf förlamad, lain, contract, borttagen Mt. 4: 24 al. 

o 1 o 1242 -apaXöco 

TiapaXuco-, XéXupai (Xuco) lösa bredvid, på 1. från sidan; transl. förlama, i synnerhet om slag- 1. gikt, som 
förlamar lederna på ena sidan af kroppen; p. p. p. = fgde, förlamad Lc. 5: 18. 24 al., rr. yövara Hebr. 12: 12 
förlamade d. ä. svaga 1. matta knän. 

Tiapapévto, pe v oj, épeiva (pévto) blifva bredvid, hos, qvardröja, stadna qvar rrpoc riva 1 Cor. 16: G hos ngn, 
äfven xivi Phil. 1: 25 || aup.Tiapa.p.evtb Tisch., Hebr. 7: 23 (scil. ev iepcoouvq vid öfver-steprestadömet); transl. 
förblifva, framhärda Jac. 1: 25 (deruti). TiapapuOéopui, paappv (puOéopai tala af puOoc) tilltala (mildt, vänligen), 
uppmuntra 1 Thess. 2: 11, trösta Joh. 11: 31, 1 Thess. 5: 14, Tivanepi xivoc; Joh. 11: 19; anm. i 7 dagar räckte 
vanligen den med bestämda formaliteter förenade condolence-tiden. napapnOia. ac, ij (fgde) tilltal, höst 1 Cor. 

14: 3. * TiapapuOiov, ou, tö - fgde; rr. ayrurnc Phil. 2: 1 kärlekströst, den tröst som flyter från christlig 
broderskärlek. * Tiapavopéto (napavopoc lagsttidig, lagbrytare, napd 

vöpo v) handla, bryta emot lagen Act. 23: 3. * mipavopla., ac, ij (fgde) lagbrott, öfverträdelse 2 

Petr. 2: 16. * f Trapam/paivto, ava (mKpaivco) förbittra Hebr. 3: 16 »ty hvilka voro de som, efter att hafva hört 1. 
oaktadt de hört (neml. HERrans röst), förbittrade (Honom genom sin försökelse) P» * f TiapaniKpaapoc, ou, ö 
(fgde) förbittring Hebr. 3: 

8. 15 (jfr Exod. 17: 2 följ.). TiapamTTTto, énsaov (ttItttco) falla bredvid, råka ur kosan (xr|Q oöou, om ett skepp, som 
stöter på), sedan i allmänhet förfela målet; fara vilse, taga miste, affalla Hebr. 6: 6 (scil. xtje aXpOclac 1. xrje 
ttIotcojc, äfven kan prjpaxoc suppleras från det föregående). * TiapaTiX.éo), ÉTtXeuaa, (ttXéco) segla förbi, icke 
lägga 

till vid xi Act. 20: 16. * TiapauXijoiov, adv. (egentl, neutr. af TiapanXijaioc nära lik, snarlik af raxpa, TtXqaiov) 
snarlikt, på ett sätt som nära liknade Oavdxco Phil. 2: 27. * raxpa.rrX.r|Gicoc, adv. (se fgde) snarlikt, nära på, nästan, 
nästan på samma sätt Hebr. 2: 14. * raxp an o p eu o p. at (nopeuopai) egentl. färdas 1. gå vid nyns sida, gå förbi 
Mt. 27: 39 al., taga en sido-väg öia anopiatov Mc. 2: 23 genom sädesfält 

Otio 

(neml. vid sidan af dem, 1. så att de lågo på 
TT apart) p-q eng 

ömse sidor om vägen 1. blott på den ena), öia xtje TaXiXalac Mc. 9: 30 vandra på sidovägar genom Galilrucn (så 
att de hade Galilrucn, åtminstone större delen deraf, på sidan om sig), napanxtopa, axöc, tö (napaninrto) sidofall, 
fallande bredvid, fall, felsteg, misstag, förseelse, fel, synd Mt. 6: 14. 15 al. napappéto, aor. 2 pass. eppuqv, Tisch. 
skrifver napa-pucbp.ev (péto) flyta förbi (ss. ett skepp som flyter förbi hamnen), deraf metaphor. gå miste om 
målet, gå förlustig (saligheten), gå förlorad Hebr. 2: 1 (jfr napaninrto). * napaappoc, ov (aijpa. == aqpeiov) 
betecknad, försedd med tecken; neutr. napaoqpov i q signe, skeppstecknet, var bilden af en gudomlighet, ett djur 
1. annat föremål, som var på fö ren 1. fram-stammen af skeppet antingen måladt 1. uthugget och gaf skeppet 
namn (i aktern åter stod skeppets skyddsgudomlighet); ev nXoito napaoijpto Aiocxoupoic Act. 28: 11 kan antingen 
öfversättas: på ett skepp tietecknadt med Dioskurema 1. med Dioskurerna till tecken — (se Aiög(oupoi). * 
uapaoKcudCto; aaouai. aapai (aKeuaCto bereda af okcUoc) till- 1. för bereda, göra färdig, laga till (scil. tö 
öeinvov) Act. 10: 10; med. laga 1. rusta sig till ngt eic xi 1 Cor. 14: 8, napeoxeuaapai jag är i beredskap, färdig 2 
Cor. 9: 2 (att aflemna understödsmedel 1. collect), äfven v. 3. napaoKeuij, ijc. ij (se fgde) tilhedning, 
förberedelse; i N. T. dagen före sabbaten 1. tillredelsedagen npooaPPaxov ss. det förklaras Mc. 15: 42, på hkn 
Judarne beredde sig till sabbaten; i inskränktare mening: dagen före påskhögtidens sabbat 1. före lördagen Mt. 



27: 62 al. (ty nap. var detta år den 14 Nisan och således tillika den första högtidsdagen, f] rrpcbxri xcbv aCugcov Mt. 

26: 17). napaxsivto, éxsiva (xeivco t en do, spänna, sträcka) egentl, sträcka bredvid, utsträcka, förlänga Act. 20: 7. 

* 

napaxripéco, -paa (xripéio) egentl, stående bredvid lura på ngn 1. ngt, med. idem — a) i fiendtlig afsigt: gifva akt, 
lura 1. vakta på absol. Lc. 20: 20, xiva Mc. 3: 2 al., bevaka Act. 9: 24. — b) i god afsigt: noggrannt 1. ängsligt 
iakttaga, hålla, fira Gal. 4: 10. uapaxr']pr|aic ecoc f) (fgde) iakttagelse, yttre iakttagelse (så att något kan ses med 
ögonen), ou ucxdraxp. Lc. 17: 20 - - duapaxr'ipr|xov oförmärkt. *napaxiur|pi 

Tiapa.x'tbr|pi, i3-f)ato, éöpv; i3f|oopai, eMpqv (x'cbr|pi) l:o) egentl, sätta bredvid (om mat), framsätta, förelägga Mc. 
6: 41 al; framställa Mt. 13: 24. 31, äfven om framställning af lärdomar docendo propono med. Act. 17: 3. — 2:o) 
med. nedlägga för sin räkning hos någon, deponera (jfr napaöfixri depositum) hos någon, anförtro Lc. 12: 48, 
lägga på hjertat 1 Tim. 1: 18, 2 Tim. 2: 2 (öfverlemna till trogen förening och vidare meddelande), öfverlemna i 
ngns beskydd 1. hägn d. ä. anbefalla Lc. 23: 46, Act. 14: 23, 20: 32, 1 Petr. 4: 19 (scil. auxtb). napaxuyxavio 
(xuyxavto) inträns, in- 1. befinna sig 

på ett ställe, inträffa, anträffas Act. 17: 17. * napauxixa, adv. (auxixa st. xpv auxf]v i'xa eadein vice, på samma 
gång, i ögonblicket, straxt) ögonblickligt, i5, t), TO 71» 2 Cor. 4: 17 för ögonblicket varande, närvarande. * 
naparpspco, fjVEyxov (cpépco) bära 1. föra förbi, låta gå förbi, borttaga xi onö xivoc ngt från ngn Mc. 14: 36, Lc. 22: 
42; pass. föras på sidan, från rätta vägen, för- 1. vilseföras xivi Hebr. 13: 9 genom ngt, urrö xivoc Juel. 12 föras 
förbi (af vindarne, utan att gifva regn), på de 2:ne sednare ställena || rrepKpéoeaöai. naparppovsto (uapd.cppcov 
vansinnig, förryckt af napa, ippqv) vara vansinnig, ifrån förståndet, napacppövcov Xéyto 2 Cor. 11: 23 jag talar som 
en galning, en dåre, »i fåvitsko». * f raz.pacppovia., ac. ij (fgde) vansinnighet, fönyckt-het, galenskap 2 Petr. 2: 

16; stål - i stället för det classiska napacppoouvri, som lär finnas i några codices. * 

TiapaxeipdCco, dato, axa, aoa (xEipa£io) öfvervintra 

Act. 27: 12 al. uapaxEipaoia, ac, ij (fgde) öfvervintring, vinterqvaiter Act. 27: 12. * Tiapaxpijpa, adv., qsi napa 
xö XPbMtt, under 1. vid gerningen, på färsk gerning, på stället, straxt, i ögonblicket Mt. 21: 19 srepe. TidpöaXqg, 
ecoc, tj (— Tidpöoc) felis pardus, par-der, panther, ett skönfläckigt djur, brungult med stora svarta fläckar; fkmr 
Apoc. 13:2.* TiapeöpEuto (napröpog som sitter bredvid af napa, söpa.) adsideo, sitta bredvid, ständigt uppehålla 
sig, vara jemt .sysselsatt xivi 1 Cor. 9: 13 vid ngt || npoQEÖpsuto, hkt se. * napsipi, éoopai (sigi) adsum — a) vara 
vid ngns sida, bredvid, närvarande, tillstädes Lc. 13: 1 al., 
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tillhands, finnas hos xivi t. ex. 2 Petr. 1: 9 (den som icke eger dessa christliga dygder). — b) infinna sig érri xivoc 
Act. 24: 19 inför ngn, npöc; xiva Act. 12: 20 hos ngn; hafva kommit eiq xiva Col. 1: 6 till ngn, ö xaipöc; ö sgöc; 
ou:xto nap-saxiv Joh. 7: 6 min tid (neml. att färdas till högtiden) är ännu icke förhanden 1. inne; vara här t. ex. écp 
ö na.psi Mt. 26: 50 hvarefter 1. hvarför du är här, neml. gör det (öfverlemna mig i mina fienders händer — här är 
alltså aposiopesis, men ingen direct fråga, ty vid en sådan brukas aldrig öc, utan xic). — partic. närvarande npöc 
xiva 2 Cor. 11:8 (under min närvaro, mitt vistande hos eder), befintlig 2 Petr. 1:12 (neml. hos eder, jfr 2 Petr. 1: 
9), npog xö rr. Hebr. 12: 1 för det närvarande 1. tillfället, så länge den varar 1. pågår; xa n. Hebr. 13: 5, det 
närvarande, de närvarande omständigheterna, den närvarande ställningen. 

napsigdyto, d.coc (eiga-yto) clerbredvid, på sidan om, 

hemligen införa 2 Petr. 2: 1. * f napsigaxxog, ov, adj. vble (af fgde) bredvid 1. hemligen införd, insmugen Gal. 2: 
4 (som insmugit sig i det chrisna brödrasamfundet). * napsigöuto, aor. 2 éöuv (napd, eic, öuio) egentl. insänka 
bredvid; aor. 2 act. (äfvensom perf. och med.) sänka 1. smyga sig in bredvid andra Jud. 4 (jemte de rätte lärarne). 
* napEicépxouai. ijköov (napa, eic, épxopai) komma derjemte 1. dertill in, v öp o c n. Rom. 5: 20 lagen kom 
derjemte 1. dertill (neml. jemte synden, som redan kommit se v. 12) in (i verlden), Gal. 2: 4 kommit jemte (de 
rätte bröderna) in (i församlingen). 

uapEigpépco. ijvsyxa (napa, eic. (pépco) egentl, derjemte inbära, införa (isynnerhet om bidrag och afgifter); deraf å 



sin sida bidraga med, använda OTrouöf|v raxoav 2 Petr. 1: 5 all slags flit = rax-oav gtt. Troiéiouai Jud. 3 (sedan 
neml. HERren skänkt de trogne mycket godt, så böra de också å sin sida bidraga med ngt neml. orrouöri). * f 
raxpexrog, adv. (raxpcx, exxög) utom, a) ss. pirepos. med genit., utom, undantagande Mt. 5: 32, Act. 26: 29. — b) 
ss. adv. utomdess, x<^p\c tcov tt. 2 Cor. 11:28 förutan 1. att förtiga hvad som utomdess (utom det hitintills sagda) 
eger rum. rrapegpoXfi, f|g, f) (Trapeg|3aXXto bredvid inskjuta) inskjutande bredvid 1. emellan, inrangering (i en här) 
1. uppställande i slagordning; deraf l:o) slag-244 tt apex/xkéco 

ordning, den i slagordning ställda liären, här Hebr. 11: 34. — 2:o) läger Apoc. 20: 9; lägerställe, casern Act. 21: 
34. 37 al. (om Rom. soldaternas i borgen Antonia — se IepooöXupa a); — anm. Hebr. 13: 11 antyder, att 
kropparne af de djur, hkas blod af öfverstepresten på den stora försoningsdagen inbars i det heliga, uppbrändes 
utanför deras läger (neml. under vandringen i öknen Levit. 16: 27); så led ock JEsus, det enda sanna syndaoffret, 
utom porten (stadsporten) v. 12; v. 13 synes antyda, att Paulus varit Hebraser-brefvets författare, ty han satt 
fången i prasto-rium i Rom (se Phil. 1: 13). 

Tiapevoxkéo> (evoxXeto) derjemte oroa 1. besvära rxvi Act. 15: 19. * 

Traperriöripog, ou (émöripeto) som bor jernte ngn i ett främmande land, främling Hebr. 11: 13 = raxpoiKoc; raxp. 
öiaoTTopdc n ('»vtou 1 Petr. 1: 1 främlingarne hörande till det kringspridda andliga Israel i Pontus; metaphor. 1 
Petr. 2: 11 (den trognes hem är himlen, på jorden är han en främling). 

Tiapépxopai, eXeuoopai, eX,r|Xu0a, r]X0ov — eX0axco Mt. 26: 39 (épxopai) l:o) ko mm a 1. gå på sidan om, förbi 
absol. Mt. 8: 28, Lc. 18: 37, xiva Mc. 6: 48, Act. 16: 8, anö xivog Mt. 26: 39 (egentligen OG gå förbi och bort 
ifrån ngn — tages metaphor., jfr v. 42); metaphor. förgås, försvinna, upphöra Mt. 5:18 al., vara förliden 1. 
förfluten Mt. 14: 15, Act. 27: 9, 1 Petr. 4: 3. — 2:o) gå förbi, åsidosätta, försumma Lc. 11: 42, 15: 29. — 3:o) 
komma fram Lc. 12: 37, 17: 7 (Act. 24: 7). 

raxpcoic, eiog, rj (rro,pir|p.i) egentl, förbisläppande, förbigående, öfverseende öra. ti)v tt. xtov äpapxr|-gdxcov Rom. 
3: 25 emedan ban låtit synderna passera 1. gå förbi (lemnat dem å sido); raxp. skiljer sig derigenom från acpeoig, 
att vid det förra visar sig straffunderlåtenheten ss. ett förbi-släppande, vid det sednare ss. ett lössläppande 
(eftergift). 

raxpéxto, ££to, éoxov — eixav Act. 28: 2; é^opai (exco) adhibeo, prrebeo, framhålla 1. -räcka Lc. 6: 29, hålla t ill 
hands 1. i beredskap, bereda, erbjuda, medföra, förorsaka Körroug xivi (—TTpay-paxd xivi i profangrek.) Mt. 26: 
10 al. ngn möda 1. besvär, förskaffa éypaoiav xivi Act. 16: 16 (se éypaoia), Trioxiv xivi Act. 17: 31 (der likväl 
betydelsen »bereda» synes lämpligare), framställa 1. bevisa Act. 18:2, ådagalägga 1. iakttaga ijouxiav 

raxpioxripi 

Act. 22: 2 stillhet; — med. egentl, förskaffa sig, men äfven blott förskaffa ss. Act. 19: 24 (Trapeixe), ådagalägga, 
bevisa xijv loöxiyraCol. 4: 1 

(se ioöxrig), oeauxöv xuttov -arpOopiav 

k. x. XI. Tit. 2: 7 bevisa dig ss. en föresyn i goda gerningår (i det du ådagalägger) uti ditt föredrag 
cupOopia. (se ordet); göra ss. aljiög eoxiv- 

xouxo Lc. 7: 4 han är värd att du gör honom detta (se a^iog), Trapriyopia, ag, rj (raxpriYopéio tilltala af ayopeuto 
tala offentligen af ayopd) tilltalande, uppmuntran, höst, vederqvickelse Col. 4: 11. * raxpBevia, ag, ij (följ.) 
jungfrudom Lc. 2: 36. * raxpOévog, ou, ij (smdr. af raxpaOépevog den nedsatta, i ngns vård anförtrodda; ss. 
accenten tyckes utvisa) jungfru Mt. 1: 23 al„ giftvuxen dotter 

1 Cor. 7: 36. 37; äfven ss. adj. jungfrulig, ogift Act. 21:9; säges Apoc. 14: 4 om jungfruliga, från verlden 
afsöndrade själar, som lefva uti innerlig gemenskap med sin själabrudgumme (jfr 

2 Cor. 11: 2). 

ndpOog, ou, ö Parther, invånare i landskapet Par-thien, I IapOia. Detta landskap innefattade den tiden dels en 



särskild nordost om Persien liggande provins, dels hela det af dess invånare så småningom eröfrade riket, regnum 
Parthorum; gränsade i N. till Hyrcanien, i S. till Carmauieu, i O. till Asia, i Y. till Medien och var på alla sidor 
omgifvet af berg; fkmr Act. 2: 9 och betecknar Judar från Parthien. * Tiapippi; eipai (in u t sända, släppa) sända 1. 
släppa förbi, p ras t er mitt o, låta passera, sätta å sido, gå förbi o. s. v.; pass. slappas, försvagas, p. p. p. 
förslappad, maktlös x e 'P £ 9 Hebr. 12: 12. * Trapioxipui. äfven -loxavco, axf|ato, éaxr|Ka, eaxpaa, éaxr|v; axfjoopai 
(iaxrip.i) l:o) ställa bredvid (eg. offerdjur vid altaret) xivd eauxto Eph. 5: 27 ugu bredvid sig (ss. sin brud, neml. 
vid sin Tiapouaia), vid sidan af xivd xivi Mt. 26: 53, till hands 1. i beredskap Act. 23: 24. — 2:o) framställa xivd 
xivi Le. 2: 22 1. xi xivi Rom. 12: 1 ugn 1. ngt för ngn, xivaxi Act. 1: 3 al. ngn ss. ngt; öfverlemna 1. aflemna xivd 
xivi Act. 23: 33 ngn åt ngn; genom 1. förmedelst grunder framställa, bevisa Act. 24: 13; bestämma ngns 
förhållande till ngn xivdxivi 1 Cor. 8: 8; — med. och inträns, tempora ställa sig bredvid, träda fram för xivi Act. 
27: 24, framstå Le. 1: 29, stadna, stå bredvid Mc. 14: 47 al., äfven Rom. 14: 10, stå häri lapp,svag 

Act. 4: 10, bistå llom. 16: 2, 2 Tim. 4: 17; om tiden: vara förhanden, inne Mc. 4: 29 (skördetiden). 

I lapuevac, b, ö Parmenas 1. Parmenio, en af de 7 

förste diaconi i Jerusalem Act. 6: 6. * ndpoöoc. ou, i) (oööc) förbiväg, sidoväg, passage, 

förbigående ss. ev Tt. 1 Cor. 16: 7. * napoiKéto, toKpaa. (nbpoiKoc) egentl, bo bredvid, bo 1. uppehålla sig ss. 
främling (utan medborgarerätt) i eu stad ss. IepouoaXijp. Le. 24: 18, 1. i en stat 1. ett land, gästa 1. ko mm a ss. 
gäst sig xpv yijv Hebr. 11:9. 

napoiKia, ac. ij (fgde) en främlings vistande på ett ställe utan medborgarerätt, främlingsskap Act. 13: 17; i andlig 
mening 1 Pctr. 1:17 oin de trognas vistande här i verlden ss. ett främlingsland, enär himlen är deras rätta 
fädernesland. ndpoiKoc, ov (okoc 1. oiKÉio) som bor bredvid, som bor ss. främling uti en stad 1. stat bredvid 
landets invånare utan medborgarerätt, främling, gäst 

— géxoiKog inquilinus "13 Act. 7: 6. 29; metaphor. 1 Petr. 2: 11 (se Trapouda. 1 Petr. 1: 17), äfven Eph. 2: 19 
(som bor uti ett hus, utan att tillhöra familjen )( onesiog). 

TTCtpoipia, ac, ij (o i po g fart, väg af oico — cpépco) sido- 1. afväg, ett från det vanliga afvikande uttryckssätt, 
ordspråk 2 Petr. 2: 22, sinnebildligt tal Joh. 10: 6, dunkel antydning 1. gåtlikt uttryck Joh. 16: 25. napoivog, ov 
(oivoc) vid 1. under vin, vindrickning 

— drucken, som i ruset är fräck, öfvermodig, förgår sig mot ngn, dryckesfräck, öfversittare 1 Tim. 3: 3, Tit. 1:7; 
fkmr begge gångerna i förening med TiXijxxpg. 

Trapoiyopai, tbypp.ai (oixopai gå, komma, fara) gå förbi, förgå, förflyta; p. p. p. förfluten, framfaren Act. 14: 16. 

* f napopoiaCto (öpoiaCo)) vara snarlik, snarlikna Mt. 23: 27. * 

napopoioc, ov (öuoioc) snarlik, nära 1. nästan lik 

Mc. 7: 8. 13. raxpo^iivco (oljuvto hvässa, skäipa, egga af o^iic) transl. uppegga, uppreta, förbittra; pass. förbittras, 
råka i hetta Act. 17: 16, 1 Cor. 13: 5. Tiapo^uauöc, ou, ö (fgde) förbittring, ovilja Act. 15: 39; äfven i god 
mening: uppeldande 1. uppväckande Hebr. 10: 24. 
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TrapopyiCco, >.tb (opyiCto) reta till vrede, uppreta xivd. em xivi llom. 10: 19 för ngns skull, Eph. 6: 4 (genom 
orättvisa, hårdhet, häftighet, otillbörlig stränghet — se aOupsto). f napopyiauöc, ou, <> (fgde) uppretadt 
sinnestillstånd, förbittring Eph. 4: 26. * rrapoxpuvco, tbxpuva (öxpuvto drifva på, spoixa) på- 

drifva, egga, reta, uppmuntra Act. 13: 50. x Tiapouaia., ac. ij (Tidpciui. femin. partia, Tiapouoa.) a) närvaro 1 Cor. 
16: 17, Phil. 1: 26, 2: 12, rr. xou oro p axo c 2 Cor. 10: 10 kroppsliga = personliga närvaro. — b) ankomst 2 Cor. 7: 
6. 7, 2 Thess. 2: 9. — c) t i 1 1 k om ni el se (Christi) Mt. 24: 3 al., xou uiou xou avOptorrou Mt. 24: 27. 37. 39, xou 
Kupiou 1 Thess. 2: 19 al., xqg xou Qeou qpspag 2 Petr. 3: 12; anm. så kallas den dubbla under Christi vistande på 
jorden ännu t il lk ommande HEllrans återkomst (altera parusia Christi)( Hans första ankomst i köttet), såväl den 



opersonliga, men dock synliga vid Jerusalems förstöring, som ock den personliga och synliga vid de dödas 
uppväckande och verldsdomcn. napotbig, iöog, f| (rrapa, ocp’ov) för sofuel 1. att 

hafva det uti, fat Mt. 23: 25. 26. nappriaia, ac, f| (nac. pf|aig tal) l:o) fritalighet 1. -språkighet, frimodighet (uti 
tal och handling) Act. 4: 13 al., tillförsigt év Xto Phil. 8 (apostolisk dristighet), glad tillförsigt eic xr|v eic o öov 
Hebr. 10: 19 med afseende på ingången; i synnerhet den frimodighet, det fröjdefulla mod, den glada tillförsigt, 
hvarunder man är viss om den gudomliga nåden Eph. 3: 12, 1 Tim. 3: 13 al. — 2:o) öppet väsende, öppenhet, 
offentlighet ss. nappriaia Mc. 8: 32 al. öppet, o förtäckt)( év napoipiaic, öppet 1. offentligt Joh. 7: 13, 18: 20 )( 
ev KpuTtrco, eivai év rr. Joh. 7: 4 vara i offentlighet d. ä. offentligen erkännas; év rr. Eph. 6: 19, Col. 2: 15 öppet, 
djerft, äfven peran. Act. 2: 29 al. nafipnoidCouai. a.aapr]v (fgde) tala fritt 1. frimodigt Act. 18: 26, év xto 
ovöpaxi xivoc Act. 9: 27. 28 i ngns namn (namnet var liksom det element, inom hkt det frimodiga talet rörde sig), 
em rivi Act. 14: 3 i afseende på 1. i förtröstan på ngn, év auxcii Eph. 6: 20 neml. evangelii hemlighet, sysselsatt 
dermed, i dess förkunnande; äfven med partic. ss. érazlop. öxaXeyöpevog Act. 19: 8 han samtalade frimodigt, 1. så 
att det åtföljande verbum står i indic. och napp. i partic. ss. Act. 13: 46, 26: 26 tala 1. säga frimodigt (jfr 
constructionenib -ac 

af XavOavto, xuyxdvco, ötaxeX,éio); liandia ined frimodighet 1. tillförsigt, hafva tillförsigt ev xto 0etb 1 Thess. 2: 2 i 
kraft af vår gemenskap med Gud. 

äg, Tidoa, nav all, hel, hvarje, hvar och en, hvem som helst, all slags, all möjlig — fkmr Mt. 1: 17 saspissime; a) 
utan artikel: ss. naoa tjpepa hvarje dag, ndvxec alla (obestämdt), äfven navxa, allt, navxa. £ioa. alla 1. alla slags 
djur. — b) med ar t ikel: naoa. i) t)pepa. hela dagen, oi ndvxec de 1. desse alla (bestämdt t. ex. 1 Cor. 9-. 22 med 
hka jag hade att göra o. s. v. al.; då artikeln liksom återfår sin ursprungliga charakter af pronomen demon- 
strativum — ouxoi n., likt ock fkmr), xa navxa. detta allt, det hela, allt som är o. s. v. Eom. 11: 36 al. = xauxa, n., 
navxa xa. £toa. alla djuren. — Dessutom märkes n av xi to Lc. 12: 48 attractio inversa (se o g) st. napa. navxög, 
te; ou — nag — ouöeig (per hebraismum — N b, när neml. ou hör till verbum och icke står omedelbart framför 
nag) t. ex. Mt. 24: 22 al., hvaremot ou nag ss. Mt. 7: 21 al. betyder »icke hvar och en 1. hvarje», navxa, accus. 
plur. absol. 1. till närmare bestämning == Eig navxa. ss. Act. 20: 35 al. i alla afseenden 1. stycken, i allt. —/ 
förening med praspos. ss. öia. navxög scil. xpövou Mt. 18: 10 al. allt igenom, beständigt, alltid, öiö. n. x ou (jrjv 
Hebr. 2: 15 hela lifvet igenom, ev n avxi 1 Thess. 5: 18 al. i allt 1. i hvarje belägenhet (både i glädje och sorg) ev 
na.aiv 1 Petr. 4: 11 i alla stycken äfven Hebr. 13: 4. 18 al., nepi navxtov 3 Joh. 2 öfver allt, mest af allt, npo 
navxtov 1 Petr. 4:8, Jac. 5:12 fr a mför allt, i främsta rummet, urrip navxtov Eph. 5: 20 för allt (alla christligt 
välsignelser) men unep navxög Hebr. 2: 9 för hvar och en; eni navxtov yai öia navxtov yai ev na.aiv Eph. 4: 6 
öfver alla christna (utmärker Guds allsvåldighet), genom alla (tränger förmedelst den 11. Ande genom alla 
christna) och uti alla (innebor genom Auden i alla): somliga hafva häruti funnit trinitetsförhållandet uttryckt, men 
utan skäl —snarare i Eom. 11: ,')6 e£ auxou x«i öi' auxou x«} eig auxöv xa. navxa, men äfven här blott närmare 
utveckling från olika synpunkter: »allt (som är) är ifrån Gud (urgrund — ss. skapare), genom Gud 
(förmedlingsgrund — ss. uppehållare) och till 1. lor Gud (slutpunkt — allt tjenar till Guds ändamål)». 

-o.oyto 

xaoxa, xö indecl. (n DE, Aram. af n DE 

gå förbi, skonande förbigå, skona; emedan mord-engeln gick i /Egypten skonande förbi Israeliternas dörrar) 
egentl, förbigång 1. försköning, Passah, Påska; deraf l:o) Påskalammet d. ä. försonings-ofiret till minne af de 
förstföddes försköning i /Egypten Mt. 26: 17 al. — 2:o) Påskamåltiden Mt. 26: 18 al. — 3:o) Påskhögtiden Mt. 
26: 2 al., äfven ij eopxij xou rr. Lc. 2: 41, Joh. 6: 4; denna högtid begynte den 14 Nisan (April) efter solnedgången 
och varade till samma tid den 21; den första och sista dagen, på hvilka intet arbete fick företagas, voro egentliga 
högtidsdagar. Om aftonen den 14 Nisan förtärdes det i templets förgård slagtade och i sin helhet stekta 
offerl amm et (gumse 1. bock, 1 år gammal) af hvarje familj (ensam 1. med bjudna gäster — enligt sednare stadgar 
fick gästernas antal icke vara under 10 eller öfver 20); intet af lammet fick blifva öfver till morgondagen. Man 
förtärde dertill bittra örter och osyradt bröd, allt i full resdrägt, till minne af Israeliternas skyndsamma uttågande 



ur Egypten; dervid räckte man omkring 4 bägare vin, hvar och en med en tacksägelse (vid den andra skulle 
husfadren för sin son, på dennes fråga, förklara anledningen och den symboliska betydelsen af måltiden, jfr 
Exod. 12: 26 följ.) och det stora Hallel Ps. 113—118 uppstämdes; häipå följde den 3:dje bägaren, som 
företrädesvis hette »välsignelsens kalk» (jfr 1 Cor. 10: 26); afsjun-gandet af Hallel fortsattes och slutades viel den 
4:de bägaren. Den 14:de Nisan hette väl egentl, pascha, och de andra dagarne di ijgépai xtov d(u-ucov Lc. 22: 7 
al. sötébrödsdagarne (ss. det vill synas af Mc. 14: 1), dock kallades hela högtiden ij eopxf] xtov d(. Lc. 22: 1 
osyrade brödens högtid 1. sötebrödshögtiden (se d(upoc). — Anm. Om och på hvad sätt differenspunkterna uti 
Synoptikernas och Johannis berättelser om Frälsarens sista måltid kunna förlikas, är - här för vidlyftigt att utreda. 

Tidoxto, rrérrovOa. cTiaOov (stam rrato) egentl, erfara en inverkan utifrån, angenäm 1. oangenäm, hvarvid man 
förhåller sig passiv, erfara ett intryck, erfara eu godt 1. åtnjuta välgerningår (dock ej i N. T.), x«x<jJC ondt 1. lida 
oförrätter, slita ondt ss. Mt, 17: 15, Xd<öv Act. 2S: 5 (han hade ingen olägenhet deraf), TraOijpara 2 Cor. 1: 6 ut- 

nu.rapa 

stå lidanden — i allmht lida Mt. 16: 21 saope; förekommer i synnerhet om Frälsarens lidanden ss. Lc. 22: 15 al. n 
dxapa. cov, ra Patara, stor sjöstad i Lycien, dit Paulus kom från Rhodus Act. 21:1; staden lågöster om 
mynningen af floden Xanthus och hade ett berömdt Apollostempel med orakel (dock blott under de 6 
vintermånaderna i verksamhet). * naxdaato, d(co, a(a klappa, slå dels inträns, (men ej i IsT. T.), dels träns. xiva. 
slå ngn, hugga till Mt. 26: 51, Lc. 22: 50, ev paxaipa Lc. 22: 49 med svärd, ev rrkpyri Apoc. 11:6 med plåga, 
xr]v nXeupav xivog Act. 12: 7 slå 1. stöta ngn i sidan; slå, straffa Act. 12: 23 ev xivi Apoc. 11:6 med ngt; slå, 
nederslå, döda Mt. 26: 31 al. ev xivi Apoc. 19: 15. Tiaxéco, tjao>-, f|i)r|v (ndxoc den beträdda vägen, äfven steg, 
samstämmigt med |3axög af |3aivto gå) träda, Lampa xov X'r|vöv Apoc. 14: 20, 19: 15 (se Xpvög)-, förtrampa, 
neder- 1. söndertrampa Lc. 21: 24, Apoc. 11: 2; gå fram erravto xivöc Lc. 10: 19 ofvanpå ngn 1. ngt (d. ä. J skolen 
blifva osårade af skadliga motståndare i synn. de onde andarme, hka J skolen trampa under edra fötter, l ik som 
segervinnare sina öfvemmna fiender), rraxijp, xépog syneope xpöc, ö pater, fader a) i egentlig mening Mt. 2: 22 
srepe; plur. fäder Eph. 6: 4 al., rr. xpc oapKÖc ijptbv Hebr. 12: 9 vårm köttsliga fäder)( tt. xtov nveupaxtov andarnes 
— själarnes fader (de förre hafva blott varit uppliofs-män till vårt lekamliga lif, den sednare är det till vårt 
andeliga och eviga, om vi känne, älske och lyde Honom), äfven ngn gång föräldrar ss. Hebr. 11: 23. — b) i 
oegentlig mening: a.) fosterfader Lc. 2: 48; 6) stamfader Mt. 3: 9 al., plur. fäder, förfäder Mt. 23: 30. 32 al., 
patriarkerna (Abraham, Isac och Jacob) Rom. 9: 5, äfven 2 Petr. 3: 4 (som nemligen fått löftet), i allmänhet 
fäderne i G. T. ss. Hebr. 1: 1; y) andelig fader 1 Cor. 4: 15 al., ss. xpc 7repixoppg Rom. 4: 12, xtov Tnoxeuövxtov 
Rom. 4:11; äfven om djefvulen 7L. auxoi) (neml. tpeuaxou) Joh. 8: 44 lögnarens fader; — med ordet maxijp 
t illtalades ock lärare och de äldste ss. Mt. 23: 9, Act. 7: 2, 22: 1. — Gud kallas ofta ö maxijp antingen absol. ss. 
Mt. 11: 27 stepe, eller med tillägg af attributiver ss. ö oupdvioc, ciroupavioc 1. genit. ss. xtov nveupaxtov, xtov 
tptoxtov Jac. 1: 17 ljus-kropparnes = stjernornas fader, 1. xpc ööUpg, 
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xtov oiKxipptov ss. genit. qualitatis, så att genitiverna uttrycka Guds egenskaper, ndxgog, ou, ij Patmos, en naken 
och ofruktbar klippö i TEgeiska (Icariska) hafvet, hörande till Spora-derne, icke långt ifrån Trogiliska udden på 
M. Asiens kust, heter nu Palmosa 1. Patmo med klen befolkning. Här skall Evangelisten Johannes en tid lefvat i 
landsförvisning och författat Apocalypsis, och ännu i dag visas vid hamnen de la Scala den grotta, i hkn han haft 
sina uppenbarelser, med deröfver byggd kyrka; fkmr Apoc. 1:9.* 

naxpo/.oiag 1. Atpag, ou, ö (maxijp, äXoidto 1. aXoato) som slår sin fader, fadermördare 1 Tim. 1:9. * naxpid. dg, ij 
(naxijp) l:o) fadersslägt, stamgren Lc. 2: 4; tpuXij var neml. en utaf de från Jacobs 12 söner uppkomna stammar 
(se tpuX>ij), Tra.xpid. en särskild gren af en sådan stam och oiKog en familj af en sådan stamgren. — 2:o) i 
vidsträcktare mening: slägte, folkslag Act. 3: 25, Eph. 3: 15 (ty hvarje gens i liinileu kan blott häntyda på ol ik a 
englaklasser, men passande analogon till englaklasserne äro på jorden icke de särskilda familjerna, utan 
folkslagen), f naxpiapxpg, ou, ö (fgde och apxp 1- apxtov) ur-1. stamfader för en slägt, patriark, ss. Abraham 
Hebr. 7: 4, de 12 Jacobs söner Act. 7: 8. 9, David Act. 2: 29; anm. företrädesvis betecknas med detta namn 



Abraham, Isac och Jacob (hvilka hufvudsakligen fått löftet om Messias). TiaxpiKÖc. f], öv (Tiaxijp) fäderne-, af 
fäderne emottagen Gal. 1: 14. * raxxpig, iöoc f] (naxr)p) scil. yr] faderland, fädernesland Joh. 4: 44 (Galilasen), 
äfven trcinsl. Hebr. 11: 14 (om himlen ss. vårt rätta fädernesland); scil. ttöaic fädernestad Mt. 13: 54. 57 al. (Ca- 
pernaum). 

I Icrrpöfiac, a, ö Patrobas, en christen i Rom, Rom. 16: 14. * 

naxpoXcoac || rraxpaktoac; 1. Jiaxpaioiac, hkt se. naxpoTiapdöoxoc. ov (naxrip, Tiapdöoxoc. adj. vble af Tiapaöiöcopi) 
af fäderne 1. förfäderne öfverlemnad, från dem ärfd, fortplantad 1 Petr. 1: 18. * naxpiooc, a, ov (rraxiip) faderlig, 
fäderne- Act. 22: 3 al.; anm. följande skillnad i profangrek. naxpcoa, quas patris erant (afliden faders), Tidxpia qure 
patris sunt (lefvande faders), naxpiKd. qualia patris snut.248 

IlauXog 

TlauXog 

IfauXog, ou, <> (lat.) Paulus l:o) Sergius P., pro-consul på Cypern Act. 13: 7 (se Eépyioq). — 2:o) Aposteln 
Paulus, som förut liette Saul, men till minne af den föregående personens omvändelse kallade sig 1. kallades 
Paulus Act. 13: 9 Eaiikog öé, ö /oa I lauXoc ~ men S. som (från denna stund) äfven kallades Paulus; likt namn lian 
sedermera beständigt bar. Han var född i Tarsus i Cilicien 14 eft. Chr. (?), jude af Benjamins stam; fadren, 
hvilken (ovisst af hvad skäl) innehade Romersk borgarerätt och var pharisé, bestämde honom till Rabbin och 
skickade honom derföre tidigt till Jerusalem, hufvudsätet för Judiskt-Rabbinisk lärdom, der P. njöt undervisning 
af Gamaliel och genom honom införlifvades med Phariséernas sekt; derjemte hade ock P. efter den tidens sed lärt 
ett handtverk, neml. tältmakare-yrket (oxipoTioioc t) v). Christna lärans utbredande i Jerusalem, som allt mer och 
mer fortgick, ådrog sig snart den unge Phariséens uppmärksamhet: hans eldiga charakter gjorde honom till dess 
ifrigaste motståndare och i fanatisk ifver för den gamla läran rasade han mot alla, som voro af den nya vägen 
(Act. 9: 1 följ.). Snart inskränkte sig hans zelotraseri icke längre till Jerusalem; försedd med fullmakt af 
Synedrium anträdde han en resa till Damascus, der den nya läran räknade många anhängare, men på vägen dit 
kringstrålades lian plötsligen af ett himmelskt sken och föll sanslös och förblindad till marken. Införd till staden 
fick han sin syn åter af en cliristen Ananias och lät döpa sig (35 e. Chr.), hvarefter han snart begynte predika 
Christum. Efter en kort vistelse i Damascus begaf han sig till Arabien, derifrån tillbaka till Damascus och deipå 
(3 år efter sin omvändelse, alltså 38) till Jerusalem (l:sta gången), der han under 15 dagars tid gjorde bekantskap 
med Petrus och Jacobus, så till Tarsus, hvarifrån Barnabas hämtade honom (43) till Antiochia, der han i förening 
med honom predikade under 1 års tid. Deipå gå båda med en collect till Jerusalem (2:dra gången enligt Act. 11: 
30, hvarvid dock stor chronologisk svårighet uppkommer af Gal. 2: 1, hkn endast derigenom kan till ngn del 
häfvas, att Paulus af för oss obekanta skäl icke följde med ända fram till Jerusalem; ty säkert är, att den Gal. 2: 1 
nämnda resan rätteligen var den tredje och densamma som resan till Apostlaconveutet år 52 — Act. 15 cap.), och 
återkomne till Antiochia anträda 

de straxt deipå sin första missionsresa (år 44) till Cypern, Perge i Pamphylien, Antiochia Pisidias, Iconiuin, 
Lystra, Derbe och Attalia. Sedan de kommit tillbaka till Antiochia, uppväckte Jude-christna rigoristers ankomst 
dit söndringar inom församlingen, hvarförc Barnabas och Paulus jemte några till (hvaribland Titus Gal. 2: 1) resa 
till Jerusalem (3:dje gången) till Apostlaconveutet år 52. Efter återkomsten till Antiochia skilja sig Barnabas och 
Paulus (se Bapvdfiac), som samma år i sällskap med Silas företager sin andra missionsresa. Denna går till Derbe 
och Lystra, der Ti-mothens ansluter sig till Paulus, deipå till Phrygien, Galatien, Troas (der Lucas sluter sig till 
sällskapet), Macedonien, Philippi, Amphipolis, Apollonia, Thessalonica, Beroea, Athen (sjövägen), Corinth, der 
Paulus predikar lir år; derifrån begifver sig Paulus sjöledes till Ephesus och öfver Cassarea och Jerusalem (4:de 
gången) tillbaka till Antiochia (år 55). Den tredje och sista missionsresan företager Paulus till Galatien, Phrygien, 
Ephesus, der han uppehåller sig icke fullt 3 år (56—58), derifrån till Macedonien och Achaia (der lian dröjer i 3 
månader). Återvägen tages öfver [-JMacedonien,-] ( + ]Macc- donien,+} Troas, Miletus, Tyrus, Ptolemais och 
Cassarea till Jerusalem (5:te och sista gången). Häktad der kort före Pingsttiden år 59 transporteras han till 
Cassarea, der han qvarhålles fången i 2 år (från so mm aren 59 till sommaren 61) under Felix och Festus, hvilken 



sednare om hösten 61 sänder honom till Rom. Under resan dit lider han skeppsbrott vid Melite (Malta), der han 
öfvervintra)'; om våren 62 kommer han till Rom, hvarest han hålles i fängelse i 2 år (till 64) och lider 
martyrdöden sannolikt under den med anledning af den stora branden samma år mot de christne utbrutna 
Neronska förföljelsen. — Så långt gå de biographiska underrättelserna hos Lucas. Det redan för denna artikel 
nog starkt i anspråk tagna utrymmet medgifver icke öfver denne store hed-ninge-apostel någon charakteristik, 
hvilken för öfrigt bäst inhämtas genom en flitig läsning af hans skrifter. 

Sina epistlar sk ref han (så vidt det kunnat utrönas) på följande tider och ställen: l:o) l:sta brefvet till 
Thessalonicerne år 53 från Corinth; 2:o) 2:dra brefvet till Thessalonicerne icke långt efter det l:sta under Pauli 
l:sta vistelse i Corinth i början af år 54; 3:o) brefvet till Galaterne år öÖTiauto 

rteiuto 
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1. 57 från Ephesus; 4:o) l:sta brefvet till Timotheus (som var i Ephesus) från Macedonien år 57 1. 58 (jfr 1 Tim. 
1:3,3: 14 — resan hit inföll under Pauli 3-åriga vistande i Ephesus och utsträcktes förmodligen till Corinth; ty 
Paulus var der 3 gånger —jfr 2 Cor. 12: 14, 13: 1. 2); 5:o) brefvet till Titus (som var på Creta) år 58 från 
Ephesus (se NixörtoXic); 6: o) lista brefvet till Corintliierne kort före Påsk år 58 från Ephesus; 7:o) 2:dra brefvet 
till Corintliierne längre fram på året 58 (efter månaden Tischri) från Macedonien; 8:o) brefvet till Romarne år 59 
på våren under Pauli 2:dra (3:dje) vistelse i Corinth; 9:o) brefvet till Colosserne år 60 1. 61 från Caosarea; 10:o) 
brefvet till Philemon samma år och från samma ställe; ll:o) brefvet till Ephe-sierne också samma år och från 
samma ställe; 12:o) brefvet till Philipperne år 63 1. i början af 64 från Eom (P. hade skrifvit ett förut, se Phil. 3: 
1); 13:o) 2:dra brefvet till Timotheus (som var i Ephesus) från Eom (2 Tim. 1:17 — troligen det sista af 
Apostelns hand, jfr 2 Tim. 4: 6—8; tiden för författandet omöjlig att bestämma, enär oöfvervinneliga svårigheter 
möta för dess inpassande inom den af oss kända berättelsen om Pauli lefnad, se (paiXövpc). — 

0 

Återstår brefvet till Hebraoerne, hvilket de flesta nyare anse vara skrifvet af Apollos; men att det är skrifvet om 
icke efter Pauli dictamen, dock under hans flitiga medverkan och inseende, derom vittnar icke blott innehållet, 
utan äfven framställningen, i synnerhet flera antydningar t. ex. Hebr. 13: 13. 19. 23. 24, af hkn sista vers det vill 
synas, att brefvet skrefs i Eom. 

nauto, ÉTtauaa; 7rauaop,ai, Trénaupai, érrauadpriv ko mma ngn att upphöra 1. låta bli, tillbakahålla, afhålla riva 
ocjtö rivoc; och rou pr| med infin. 

1 Petr. 3: 10, hämma, hejda, hindra; med. upphöra att, afstå ifrån att med partic. Le. .5: 4 al., partic. förstås 
inunder Le. 11:1 (rrpogeuxöpevog), 1. ock med genit. 1 Petr. 4: 1 den som lider i köttet, han har upphört med, 
afstått ifrån synd d. v. s. den som för sin strid mot synden (örrXi-oaaOe i samma vers) lider, han har derigenom 
brutit med synden, så att hon icke mera har ngt välde öfver honom — han gör icke synd; äfven absol. upphöra, 
sluta, tystna Le. 8: 24 al. 

I Idrpoc, ou, ij Paphos, stad på ön Cypern, mi dt emot Pamphyliens kust. Det Act. 13: 6. 13 förekommande är det 
nya Paphos (véa 11.), en sjöstad med god hamn, hkn under Eomarne var hufvudet olander, Grek. I,ex. t. N. T. 

ort på öns vestra kust och säte för proconsuln; det låg enligt Strabo 60 stadier (= 1 Svensk mil) norr om det 
genom sitt Venustempel så berömda gamla Paphos (naXaid II.). rraxuvco, uvOpv (rtaxuc fast, tät, tjock afTnjyvupi, 
errayriv) egentl, göra tjock, fet, göda; i N. T. blott i pass. och i metaphor. mening vara förstockad, förslöad (jfr lat. 
pinguis) Mt. 13: 15, Act. 28: 27. 

rréör|, rjg, ij (rréCa Dorice = rtoug pes) fotboja, black; vanligen i plur. Mc. 5: 4, Le. 8: 29 bojor, rreöivög, ij, öv 
(Tieöiov fält, slätt) flack, slät, jemn 

Le. 6: 17. * TteCeuco (följ.) färdas till fots, landvägen Act. 20: 13. * tteIji, adv. (egentl, dat. femin. af adj. rrcijöc, rj. 
öv till fots 1. lands) scil. döto till fots 1. lands, landvägen Mt. 14: 13, Mc. 6: 33. rreiOapxia), paa (TiciOapxoc lydig 



befäl af Trei0opai, äpxii) egentl, vara lydig commando; i allmht lyda, hörsamma, villfara Act. 5: 29. 32 al. f 
xrei0ög, p, öv (se följ.) öfvertalande (= det vanligamOavög), rr. aocpiag X.öyoi 1 Cor. 2: 4 öfvertalande 
viådomsord; anm. ordet finnes i hela grekiska språket blott på detta ställe, och är således ett äkta dnac Eipppévov. 
* 7T£i0cb, ooc ctr. ouc, p (följ.) ss. nomen propnum öfvertalandets gudinna, Suada; ss. appellativum 
öfvertalningsgåfva, öfvertalning, öfvertygande, vältalighet, anses enligt somliga menas 1 Cor. 2: 4 (se fgde). * 

rrei0co, xreiato, ÉTreiaa; TTÉTioiOa; TTÉiaOrjaouai. Tté-Treiap.ai, ÉTreiaOpv egentl, böja; deraf beveka, förmå, öfvertala 
Mt. 27: 20 al., öfvertala att vara på sin sida d. ä. stämma för sig Gal. 1: 10; öfvertyga Act. 18: 4, 19: 8, 28: 23; 
ställa tillfreds, lugna, stilla xag yapölac pptov 1 Joh. 3: 19 (se xaxayivtoaxto); — pass. låta öfvertala 1. öfvertyga 
sig, tro Lc. 16: 31 al., äfven lyda Act. 21: 14 al, Tt£i0öpe0a Hebr. 13: 18 j| 7T£7Toi0a-pev; néjroiOa (perf. 2) jag 
förtröstar på 1. har tillförsigt till Érri xiva Mt. 27: 43 al, litar 1. förlitar mig på em xivi Mc. 10: 24 al, äfven ev xivi 
Gal. 5: 10 al, äfven xivi Phil. 21, Phil. 1: 14; jag tilltror mig Ebm. 2: 19, éauxto 2 Cor. 10: 7 tilltro sig sjelf; — 
rrerreiapai Eom. 8: 38 al, äfven TTETTExapévog elu i Lc. 20: 6 jag har låtit öfvertyga mig, är öfvertygad; jag tillförsel- 
mig Hebr. 6: 9 xi rrspi xivoc ngt beträffande ngn. 

32250 rreivato 

rreivato, infin. rreivav st. profangrek. rreivtp, ä.oco. aaa (jteiva, ij hunger, hungersnöd; beslägtadt med rrévpg, rrevia 
fattigdom, p en uria) hungra, blifva hungrig Mt. 4: 2 al.; metaphor. om andlig hunger, med accus. Mt. 5: 6 hungra 
efter ngt d. ä. hafva stark åtrå, äfven ou tt. Joh. 6: 35 (om de andliga behofvens fullkomliga tillfredsställande), 
rreipa, ac. ij försök, prof tt. Xaufidveiv xivoc Hebr. 11: 29 göra försök med ngt, försöka på ngt; en genom anställda 
försök vunnen erfarenhet rr. Xap (i xivoc Hebr. 11: 36 skaffa sig erfarenhet af, erfara, utstå, lida ngt. rreipaCto, 
aaa-, aapai, aa0pv (fgde) anställa försök med ngn 1. ngt, försöka, pröfva, undersöka i god 1. ond mening, 
vanligen det sednare; men äfven det förra ss. 2 Cor. 13: 5; försöka, ställa 1. sätta på prof, fresta Mt. 16: 1 al. a) 
om Gud, som låter pröfningar öfvergå menniskorna ss. 1 Cor. 10: 13, Hebr. 11: 17; b) om menniskor, som sätta 
Guds allmakt och tålamod på prof, fresta Gud Act. 15: 10 al.; fresta, reta till synd Mt. 4: 1 al., deraf ö neipaCtov 
frestaren Kax eljoxpv.l, djefvulen Mt. 4: 3, 1 Thess. 3: 5; försöka med infin. Act. 16: 7, 24: 6. rtcipaopöc, ou, ö 
(fgde) pröfning, bepröfvelse, för-sökelse (hvarigenom en christens tro och lydnad pröfvas) Lc. 8: 13 al., i 
synnerhet om de förföljelser en christen har att lida från den otrognas sida; frestelse, retelse till synd Mt. 6: 13 
al.; äfven om menniskor som fresta Gud, liksom uppfordra honom att visa prof på, om han är Gud Hebr. 3:8. 

rreipdco, vanligen med. -aop.ai, apai (rrsipa) försöka sig, göra försök med, försöka c. infin. Act. 9: 26, 26: 21; 
äfven fresta Hebr. 4: 15 || rrerreipaopévov (Frälsaren blef frestad i alla afseenden lika med oss utan synd; i hans 
kött låg möjligheten att falla, i det han frestades af djefvulen med ögonens begärelse, köttsens begärelse och ett 
högfärdigt, lefverne Mt. 4 cap., liksom våra första föräldrar, men han bestod segerrikt uti alla utifrån honom till 
nnötes trädande frestelser, utan att samtycka till ngn synd; inifrån kunde han icke frestas, ty han var född utan 
arfsynd). Tteiopovij, rjc, ij (rreiOto) öfvertalande 1. öfvertalning 

Gal. 5:8.* rrÉXayoc, eoc. xö (trol. af J A E dela, emedan hafvet delar 1. skiljer länderna åt; 3 A 51) är bäck) haf Act. 
rr£vxr|Koaxij 

27: 5; i synnerhet öppna sjön, djup, derför tt. 0aXaoapg Mt. 18:6 hafvets djup. 7reX£xiCto; iopai (ttéXekuc, ö bila, 
yxa, strids- 1. offeryxa — beslägtadt med TidXXco och p ello) liksom yxa till, afhugga med yxa (hufvudet), 
halshugga Apoc. 20: 4. * TrépTixoc, p, ov (ttéptte, TEol. —7 tévxe) den femte 

Apoc. 6: 9 al. respran, rrépvpco, Érrepipa-, £7TÉgtp0pv skicka, sända, ut- 1. tillsända Mt. 2: 8 al.; sända åstad, kasta ut 
1. ned Apoc. 14: 15. 18. rrévpg, pxoc, ö, ij (rrévopai arbeta, genom arbete förtjena sitt bröd) som genom arbete 
förtjenar sitt dagliga bröd, dagakarl, fattig, torftig 2 Cor. 9: 9. * rrev0£pd, ac, ij (femin. af följ.) svärmoder Mt. 8: 
14 al. 

jrev0epög, ou, ö (af följ., liksom Kpösptbv och xp- 

ÖEaxijg af xpöopai) svärfader Joh. 18: 13. * xrev0éto, poto, poa (följ.) beklaga xiva érri xivi 2 Cor. 12: 21 ngn för 
ngt, begråta; inträns, klaga, sörja, råka i bedröfvelse, vara bedröfvad Mt. 5: 4 al., ém xivi 1. xiva Apoc. 18: 11. 



jtevOoc. eoc, tö (beslägtadt med ndOoc och rrdoxco, ntnovOa) lidande, sorg, bekymmer, klagan Jac. 4: 9 al. 
rrcvixpöc, a., öv (névr\c) arm, fattig Lc. 21:2.* ttevtokk;, adv. numer., 5 gånger 2 Cor. 11: 24. * rrevTaxiQ(i7ioi, 
ax, a. (fgde, xikxox) 5000 Mt. 14: 21 al. 

7TEVTaKÖoioi, ax, a 500 Lc. 7: 41, 1 Cor. 15: 6. ttévte, TEol. negne, 5 Mt. 14: 17. 19 al. TtEVTExaxöÉKaTOQ, rj, ov 
(ttévte Kax öékotoq) den 5 

och 10:de = 15:de Lc. 3: 1. * xrevTijKOVTa 50 Lc. 7: 41 al.; Kaxd 1. avart. Mc. 

6: 40, Lc. 9: 14 = 50 i hvarje (hop 1. matlag). xrevTr|KOGTf], f]c. f| (vanligen förstås inunder ijgépa den 50:de 
dagen; Hebr. m A pxp 311, ayxa enra epöogaötov de 7 veckornas fest, veckohögtid — Il 3 11 skördefest och 
DHD?" CV förstlingsdag 1. högtid Num. 28: 26) Pingst, en af Israeliternas 3 stora högtider, som inföll 7 veckor 
efter skördens början, neml. på 50:de dagen efter första påskdagen (så att den andra påskdagen är att räkna ss. 
den första af dessa 50 dagar — hvarföre ock den gamla kyrkans tradition ganska riktigt satt den första christna 
pingsthögtiden på söndagen) — och firades vid centralhelgedomen ss. tacksamhetsfest för slutad skörd. Den 
religiösarrérroxua 

högtidligheten bestod hufvudsakligen uti offrandet af 2:ne syrade förstlingsbröd, bakade utaf mjöl af det nyss 
skördade hvetet, hka tillföllo presterna, och uti ett tackoffer af 2:ne lamm; dertill fogades äfven ett stort bränne- 
och synrlaoffer, och glada måltider upplifvade den gerna och talrikt besökta högtiden. Derjemte hade festen en 
historisk betydelse: den firades nemligen till minne af lagens utgifvande på Sinai, hkt hade egt rum 50 dagar efter 
Israeliternas utvandring ur TEgypten. Anm. Såsom högtid vid slutet af skörden står Pingsten midtemot Påsken, 
hkn var högtid för den började skörden; tillika egnades den förra hveteskörden, den sednare kornskörden, enär 
skörden begynte med kornet och slutades med hvetet; sädesskörden kunde inom 7 veckor öfverallt vara slutad; 
fkmr Act. 2: 1 al. jrérroiOa, perf. 2 till rreiOco, hkt se. 7rerrr|i0r|aic;, ecoc, xj (fgde) förtröstan, tillförsigt 2 

Cor. 1: 15 al. TténovOa, perf. till naox to,. hkt se. xrérrtoxa, perf. till ni v oj, hkt se. rtép (beslägtadt med rtepi), enclit. 
partikel, som vid-hänges åtskilliga ord och vidgar omfånget af deras betydelse ss. éavnep, eirrep o. s. v. xrépav 
(beslägtadt med rrepi) l:o) adv. på andra sidan, »hinsidan», xr| rr. det som är på andra sidan, fkmr i constructionen 
sic to rr. Mt. 8: 18 al. till andra sidan 1. stranden. — 2:o) praopos. med genit. på andra sidan om, ultra ss. rr. tou 
'Iopöavou Mt. 4: 15 al, Mt. 19: 1 (utmärker den väg lEsus tog ifrån Galihecn till ludasen) = Perasa, som låg på 
andra sidan Nedra lordan emellan bäckarne labbok och Arnon. Trepac. aroc. tö (samstämmigt med fgde) gräns, 
ände 

Mt. 12: 42 al, slut xai rraarig—ö öpxoc 

Hebr. 6: 16 och ss. en gräns för (= ett slut på) all tvist hafva de till bekräftelse eden. I lépyapoc, ou, xj 1. -ov, r]u, 
tö Pergamum 1. -us, gammal Mysisk stad vid floden Caiicus, hvarcst en christen församling hade bildat sig, till 
hkn ett af de Apocalypt. sändebrefven är stäldt Apoc. 1: 11,2: 12. Staden var då Emcpavijg rrö/ac, hufvudstad i 
Romerska provinsen Asia; tidigare berömd ss. residens för konungarne af Attaliska stammen. Här fanns ett af de 
första bibliothe-ker i den gamla verlden, hkt Antonius skänkte Cleopatra, äfvensom ett gammalt och vidtberömdt 
/Esculapii tempel med fristad. — Enligt Apoc. 
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2: 13 var här Opövoc tou oarava, hkt utmärker, att här var ett hufvudsäte för afgudatjensten; man antager också, 
att med satan menades TEsculapius, hvilken dyrkades under symbolen af en orm, som också den tiden var satans 
ludiska sinnebild. I Iépytl, HC xj Perge, sjö- och hufvudstad i Pamphy-lien, der Paulus och Barnabas förkunnade 
evangelium; staden låg vid floden Cestrus, 60 stadier från dess mynning och hade ett berömdt Artemis-tempel. 
Act. 13: 13. 14, 14: 25. rrepi, praopos. (samstämmigt med rrép, per, rrépa.v och uttrycker en allmänlighet, ett 
omkringslutande, rundt omkring 1. på alla sidor, jfr öqu.cpi) l:o) med accus. A) omkring a) lod: Mt. 3: 4 al, ni rr. 
Tiva utmärker a) ngns omgifning 1. sällskap ss. Mc. 4: 10, Lc. 22: 49; 6) ngn gång personen sjelf jemte dess 
onrgifning ss. ox rr. I IauXov Act. 13: 13 Paulus och hans följeslagare, ai rr. MdpOav xai Mapidu loh. 11: 19 
Martha och Maria jemte sorgeqvinnorna; men y) i N. T. aldrig personen ensam (äfven i profangrek. är - denna 



betydelse sällsynt och omtvistad); oi tt. n Mc. 3: 8 de som bo omkring 1. i trakten af ngt, o.i tt. airrdc; rroAcic Jud. 
7 kringliggande 1. angränsande städer, Tan:, ti Act. 28: 7 ett ställes 1. en trakts omgifning 1. grannskap; hit hörer: 
oi nepi to. toiccuto (scil övtcC) épyaTOi Act. 19: 25 de arbetare som voro omkring d. ä. sysselsatte sig med dylika 
neml. miniaturtempel (eivai n. ti betyder neml. i profangrek. sysselsätta sig med ngt), äfven nepiondodai n. 

TTOAAr]v öiayoviav Le. 10: 40 draga sig 1. dragas omkring mycket hushållsbestyr se nepionaco och jfr v. 41. — b) 
temporis: omkring, vid pass, vid ss. Mt. 20: 3 al. — B) metaphor. rörande, beträffande, angående, i afseende på, i 
anseende till ss. a'i n. to Xoura émOupiai Mc. 4: 19 begärelserna rörande det öfriga ss. vällust, ära o. s. v. d. ä. de 
öfriga begärelserna, to n. Tiva Phil. 2: 23 hvad som rör 1. angår ngn, ngns angelägenheter, tillstånd, öde, n. ttöcvto 
T it. 2: 7 rörande allt d. ä. i alla afseenden 1. stycken; nepi Tpv nioTiv 1 Tim. 1: 19 al rörande 1. i anseende till 
hon, äfvenså nepi 7toXXa, n. Q~\Tr\ö£ic. — 2:o) med genit. a) omkring (i local mening) Act. 25: 18 (endast på detta 
ställe). — b) metaphor. rörande, beträffande, angående Tan. tivoc (liksom nepi ti) hvad som rör 1. angår ngn, 
ngns angelägenheter, tillstånd o. s. v. Le. _22: 37 al; om, öfver Mt. 11:7 saspe; n. navrcov 3 Joh. 2252 nepiayco 

öfver allt, mest af allt. — c) för, för skull Mt. 26: 28 scepe. — Anm. Fkmr ej med dat. i. N. T. nepiayco (fgde, 
ayto) föra omkring (med sig) 2 accus. 1 Cor. 9: 5 ngn ss. ngt; inträns, föra sig 1. drifva omkring med accus. Mt. 
23: 15, 1. gå omkring Mt. 9: 35, äfven absol. Mt. 4: 23, Mc. 6: 6, Act. 13: 11. 

nepiaipéco, eiXov (aipéco) taga bort ngt som går rundtomkring ss. rei/n murarne omkring en stad, rundtomkring 
borttaga; alldeles borttaga 2 Cor. 3: 16, Hebr. 10: 11, betaga 1. afskära (om hopp) Act. 27: 20, kapa (ankartågen) 
Act. 27: 40. nepianrco, ijcpa (a.nrco) egentl, häfta rundtomkring, kringhäfta (eld), upp- 1. antända Le. 22: 55 || 
dcpdvTco v. * 

nepiaoTpanrco, ijaTpacpa (aoTpanrco) rundtomkring blixtra, kringblixtra 1. -stråla Tiva Act. 9: 3 1. nepi Tiva Act. 
22: 6. nepiPaXXto, paXcb, épaXav-, paXoiipai, pépXppai, ePaköppv (paXXio) kasta omkring, omgifva xapaKaTri 
ud/.ei Le. 19: 43 staden med en vall; i synnerhet ngn med en klädning, påkläda, kläda Tiva Mt. 25: 36. 43, Tiva ti 
L e. 23: 11, Joh. 19: 2, skenbart absol. Mt. 25: 38 genom ellips; med. kasta omkring sig, påtaga, ikläda sig 1. 
kläda sig uti 1. med Ti Mt. 6:31, Act. 12: 8; pass. beklädas, klädas, vara klädd Mt. 6: 29, Ti Mc. 14: 51 al., év 
ipaTioig XeuKoig Apoc. 3: 5, 4: 4 i hvita mantlar. nepipXénco; epXecpdpr|v (pXémo) se 1. skåda omkring; i N. T. 
blott mecl. se sig omkring Mc. 5: 32 al., kasta blickarne omkring sig på ngn Tiva. Mc. 3: 5. 34 (kukXio rundt 
omkring); äfven se omkring d. ä. bese Ti Mc. 11: 11. rrepipöXMiov, ou tö (nepipdXXoj) det som man kastar 
omkring sig, slöja 1 Cor. 11: 15, äfven Hebr. 1: 12. 

nepiöéco; öéöepai (öéco) omkring- 1. ombinda tivi 

med ngt Joh. 11: 44. * rrepiöpap.eiv, se rrepiTpéxco. 

TrepiepydCouai (följ. 1. rrepi, epyäCouai) sysselsätta sig med ngt i synnerhet med öfverdrifven sorgfällighet, 
fjeska, bekymra sig om onyttiga 1. öfverflödiga saker, som icke angå ngn, förnöta tiden onyttigt, drifva omkring 
2 Thess. 3: 11. * Ticpicpyoc, ov (nepi, épyov) omkring ett arbete, sysselsatt dermed, sorgfällig; med öfverdrifven 
småaktig sorgfällighet arbetande, fjeskig, beställsam, den som bekymrar sig om ting som icke angå 

rrepixeipai 

honom, nyfiken 1 Tim. 5: 13, Tån. nparreiv Act. 19: 19 hafva onyttiga 1. vidskepliga ting för sig (om besvärj are 
och goeter). nepiépxopai, rjXOov (épxopai) komma, gå, fara, draga omkring Act. 19: 13 al., gå 1. löpa omkring 
toc o i k i ac 1 Tim. 5: 13 i husen, nepiéxco, éoxov (éxio) egentl, kringhålla, omfatta, gripa, bemäktiga sig Le. 5: 9; 
inbegripa, innefatta 1. -hålla Act. 23: 25 (se tuttoc;); äfven imperson. 1 Petr. 2: 6 innehållet är, det står, man läser. 
nepiCcovvupi 1. uco; Ccboopai, éCcoapai. eCcoaapriv (Ccovvupi) kringgördla, omgördla, omgjorda; ined. omgördla 1. 
uppskörta sig Le. 12: 37 al., trop. tt|v öoipuv év aXr|0eia Eph. 6: 14 sedan J om-gördlat eder länd med sanning 
[gördeln nämner Paulus först bland de andliga försvarsvapnen, ty att påtaga sig gördeln var det främsta och 
nödvändigaste behof för den till strid sig rustande krigaren; derigenom först uppfästades neml. och sammanhölls 
den hängande, fladdrande manteln, så att han obehindradt kunde röra sig och vinna en fast hållning. På samma 
sätt skulle den andlige krigaren påtaga sanningens gördel och derigenom liksom fästa och sammanhålla sitt 



fladdrande sinne — här tages aXr|0£ia subject. och betyder kunskapens öfverensstämmelse med den i Evangelio 
befintliga objectiva sanningen, se aXf)0£ta. — Tertium comparationis (d. ä. jemförelse-punkten med den 
verldslige krigaren) är aptus habitus, den rätta attituden, som vinnes genom sammanhållningen förmedelst 
gördeln]; p. p. p. omgördlad 1. omgjordad Lc. 12: 35 neml. Ccovpv, som äfven fkmr Apoc. 1: 13, 15: 6 d. ä. 
färdig, beredd. 

f n£pi0£oig, c ojc, f] (n£pixi0r|pi) kringsättning, kring-läggning xpuoicov 1 Petr. 3: 3 med guldsaker, guldsmycken. 

* 

TTcpiioxipui, éoTr|Ka CIoxipui) ställa, sätta omkring; perf. inträns, ställa sig 1. stå omkring Joh. 11: 42, Act. 25: 7; 
med. äfven ställa sig utom d. ä. gå ur vägen, undvika 2 Tim. 2: 16, Tit. 3: 9. f nspncdOappa, axoc tö 
( rrepiKadaipto rena, rensa rundt omkring — af KaOatpib) det rundt omkring bortrensade, afskrap. tropice 1 Cor. 4: 
13. * TtepiKaXuTTTto, EKdXmpa: KEKakuppai (KaXunxco) kring-hölja, betäcka ri Mc. 14: 65, Lc. 22: 64, öfverdraga 
med ngt nvr Hebr. 9: 4. nEpixerpar (Keipar) ligga 1. vara lagd omkring 7iepi n Mc. 9: 42, Lc. 17: 2, 1. tivi Hebr. 
12: 1 (ossrrepiKecpaXaia 

kringliggande 1. omhvärfvande 1. omgifvande); vara omgifven med ngt ri, bära på sig Act. 28: 20, metaphor. 
vara behäftad med d.oöéveiav svaghet Hebr. 5: 2. 

TTEpiKEcpakaia, ac. f| (egentl, femin. af adj. tte piKEipocXoriocg hufvudomgifvande afnEpi, KEqxxXtj) hufvudbetäckning, 
hjelm — hette annars Kpdvoc 1. KÖpog-, derpå märkes a) Xörpoc hjelmbuske, b) cpdXog buckla, hvari den förre 
instacks, c) öxeög rem under hakan, d) oxe (pä v r| hjclmrand 1. visir; ss. en rtEpiK. framställes 1 Thess. 5: 8 eXnic 
oojxripiac, hvaraf Eph. 6: 17 förklaras (se ock ocoxnpioc in fine). 

7T£pi Kpr/xpc. Eg (Kpäxog) öfvermäktig, mästare öfver 

ngtxrvög Act. 27: 6. * nspiKpunrco, ÉKpufSav (Kpunxco) rundtomkring betäcka, förborga, dölja: ti. EauTijv Lc. 1: 24 
hon höll sig förborgad 1. inne. * nspiKUKXöco, (boco (kukXöco) omringa, omhvärfva, om- 

skansa Lc. 19: 43. * rrepiX.äuTTOJ, sXaprpa (Xdpnco) kringskina, kringstråla 

xivä Lc. 2: 9, Act. 26: 13. nEpiXeimo (Xsinco) lemna öfver, öfrig; pass. lemnas, 

blifva öfrig, återstå 1 Thess. 4: 15. 17. nspikunog, ov (Xunr|) öfvermåttan 1. högligen 1. djupt bekymrad, full af 
bekymmer, bekymmerfull Mt. 26: 38 al. 

TtEpipÉvco (pÉvco) dröja 1. vänta öfver, invänta, af- 

bida xi Act. 1:4.* rréprl;, adv. (riEpi) rundtomkring; b, tj, xö tt. kringliggande Act. 5: 16. * nEpiotKÉto (följ.) bo 
omkring, i grannskapet af xivä 

ngn Lc. 1: 65. * TTspioiKog, ov (okog) kringboende, granne Lc. 1:58.* nspiouGiog, ov (nepieipi vara öfver, öfrig 
— TtEpiouoia. öfverskott, rikedom) öfrigvar&nde, öfvergifven, »igenlefd», äfven förmögen, rik; Xaögn. Tit. 2: 14 
(= n A p ey = X. sig nspmoiriaiv 1 Petr. 2: 9) egendomsfolk, ett folk till sin egendom. * 

TTEpioxij, ijg, ij (TiEpiÉxco) omfattning, omfång, innehåll Act. 8: 32. * nEptnaxéio, ijato, r]Ka, paa (ttocteco) gå 
omkring, vandra, spatsera, gå — a) i egentlig mening Mt. 4: 18 al., év xrvt inom 1. i 1. ibland Mc. 11: 27 al., eni 
xivog 1. xi öfver 1. på ngt Mt. 14: (25) 26. 29 al., pexäxivog i ngns sällskap Joh. 6: 66, Apoc. 3: 4, napdxr 
bredvid ngt ss. Mt. 4: 18. — 
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b) i oegentlig mening: vandra, föra vandel, lefva o. s. v. ss. euoxripövtog, ä.^icog, d.Kptptbg, äxäKTtog; med dat. ss. 
xorg éöeoi Act. 21: 21, Kcopaig, pé-uarg k. t. X. Rom. 13: 13, xoig Txveaiv och xto nveupaxi 2 Cor. 12: 18, Gal. 5: 

16 (liksom gå efter) vandra efter, följa — lika betydelse har - Kaxd. xi Mc. 7: 5 al.; öro. xivog ss. öra. niaxecog 2 
Cor. 5: 7 (tron är - den väg hkn vi genomvandra, det element genom hkt vår jordiska vandel rörer sig — se ock 
eiöog), öidxou (ptoxög Apoc. 21: 24; év xivi egentl, inom ngt, inom dess område, omgifven af ngt (så att det utgör 
det element, den sfer hvarinom vandeln sker) ss. év xij OKOxia, ev xto (pcoxi, év xij äXpÖEia k. t. X. Joh. 8: 12 al., 



äfven év rf] ijpépa, ev xf| vuxxi Joh. 11:9. 10 (der Frälsaren l ik nar sitt lif vid dagens 12 timmar — f|pepa är alltså 

dagsarbetet — och vul; dess afbrott genom npocKOTni), év Pptop.o.oiv inom matföreskrifter ss. ev oig- 

7i£piTKiTr]oocvxEg Hebr. 13:9 hvaraf de icke haft ngn nytta som derutinnan hafva vandrat (meningen är, att de som 
göra skillnad emellan födoämnen och genom åtnjutande af helig spis — offerspis — vilja uppnå en hög grad af 
helighet, icke kunna dermed stilla sina samveten; ty intet utvärtes ting, intet lagens iakttagande kan göra hjertat 
fast och visst — det förmår endast Guds oförskylda nåd i Christo JEsu). 

jrepirreipto, ÉTreipct. (jreipto genomtränga från den ena ändan népocg till den andra, genomborra) = simplex, 
genomborra 1. -stinga metaphor. 1 Tim. 6: 10. * 

7TEpirriTrrco, étteoov (mTrrce) falla öfver, omkring, råka in i ngt så att man deraf är rundtomkring omgifven och utan 
utväg; i allmänhet råka ut för, falla i händerna på Ar|oxong Le. 10: 30 röfvare, falla i rrcipaououc Jac. 1: 2 
frestelser, råka 1. stöta eig n Act. 27: 41 på ngt. 

TTepirroiéto; erroir|adpr|v (ttoiéco) göra att ngt blir öfver; i N. T. blott i med. lemna öfrigt för sig, bespara, eröfra, 
förvärfva, förtjena sig ngt xi Act. 20: 28, 1 Tim. 3: 13. 

rtepirroirioig, etog, i) (fgde) l:o) eröfring, förväifvan-de otoxppiag 1 Thess. 5: 9, ööJjpg 2 Thess. 2: 14, ipuxrjg Hebr. 
10: 39 af lifvet — själens frälsning. — 2:o) det förvärfvade, förvärf, egendom ss. Xtxbc Eig Tt. 1 Petr. 2: 9 ett folk 
till egendom neml. bestämdt = egendomsfolk, äfven blott xrepiTT. Eph. 1: 14 det af Gud till sin egendom 
förvärfvade folk,254 

xrepippiyyvupi 

TtEpiTOpij 

egendomsfolk, christenheten, det nya Gudsfolket; se ock jrepiouoiog. 

TTepippiyyvupi, ÉJipri^a (prjyvuui) egentl, rundtomlaing sönderslita, afslita, afrycka auxtov ro. ludna Act. 16: 22 
deras (neml. Pauli och Silas') kläder. * 

xrepiojrato (cmato) draga omkring; med. draga sig 1. gå beständigt omkring, vara sysselsatt med ngt Ttspi xi Le. 10: 
40 (egentl, dragas 1. fästa sin uppmärksamhet omkring ngt)( Maria, som hade sin uppmärksamhet riktad på ett 
enda föremål, det enda nödtorftiga se v. 42), se ock Ttspi l:o) A) a). 

f TTEpiooEia, ag, ij (TrepiGoeuto) öfverflöd, ymnighet, fullhet Eom. 5: 17, 2 Cor. 8: 2, eig tt. 2 Cor. 10: 15 till 
öfverflöd, rikligen; utväxt (jfr luxu-ries), ss. rr. yayiac Jac. 1:21 ondskans utväxt (synden liknas vid utväxter på 
träd, sidoskott, ofruktbara grenar Joh. 15: 2 — xa.xia är det inneboende syndaförderfvet, -arfsynden, emOuuia. 
Jac. 1: 15). 

f Ttepiooeupa, axog, xö (följ.) l:o) det som blifvit öfver, det öfverblifna, återstod, lemningarne Mc. 8: 8. — 2:o) 
öfverskott, öfverflöd ()( uoxépppa!) 2 Cor. 8: 14 (äfven i några editioner Le. 21: 4), fullhet metaphor. Mt. 12: 

34, Le. 6: 45. 

TrepiGCTEUto, éTtepiooeuoa; GEuOijoopai (följ.) l:o) inträns, a) vara 1. blifva öfver, öfrig Joh. 6: 12. 13, xo rr. Mt. 

14: 20 al. det öfverblifna, resten, återstoden. — b) öfverskjuta, öfverflöda, hafva öfverflöd xivög Le. 15: 17 på 
ngt, absol. Phil. 4: 12. 18, ev xivi Eom. 15: 13 al. i ngt, hafva ngt i rikaste mått, men rr. év euxapioxia Col. 2: 7 i 
det J öfverflöden derpå (neml. på tron) under tacksägelse, eig xi Eom. 3: 7, 2 Cor. 8: 2 rikligen bidraga till ngt, eig 
xiva Eom. 5: 15 öfverflöda 1. blifva riklig i afseende på ngn, rikligen tillfalla ngn; xo tt. Mc. 12: 44, Le. 21:4 det 
öfverflödiga, öfverflöd, oux év xto rr.—auxto Le. 

12: 15 efter orden: icke uti öfverfludet är för ngn hans lif utur hans egodelar, d. ä. vid allt öfverflöd beror icke 
ngns lif på hans egodelar. — c) öfverträffa, öfvergå xivög Mt. 5: 20 ngn, absol. vara öfverlägsen, hafva företräde 
1 Cor. 8: 8. — d) tillväxa, tilltaga xto apiOptb Act. 16: 5 i 1. till antal, 1 Thess. 4: 1 (scil. év xto ouxtog rrepiTTaxeiv). 
10 (i syskonkärlek) o. s. v. — 2:o) träns, göra öfverflödande, riklig, öfversvinlig 2 Cor. 4: 15; låta öfverflöda 2 
Cor. 9: 8, Eph. 1: 8, 1 Thess. 3: 12; deraf pass. rikligen begåf- 



vas, få i rikt mått, hafva öfverflöd Mt. 13: 12, 25: 29. 

Ticpiaooc, n, öv (rtepi) som är öfver (tal, mått, vanlig ordning), öfverskjutande, öfverdrifven, öfverflödig a) som 
går öfver, är större 1. mer än, »utöfver» xouxcov Mt. 5: 37 dessa (nemligen ja och nej); rikligt, fullt opp Joh. 10: 

10 (neml. af andliga håfvor — nåd och sanning Joh. 1: 14. 17), éx TTeptooou Mc.6:51, 14: 31 öfverdrifvit, 
mycket ( éxnepiaacog); neutr. tt. förträffligt, utmärkt ri tt. ttoicIxc Mt. 5: 47 hvad gören J som utmärker eder 
fr a mför andra? äfven utmärkthet, företräde Eom. 3: 1; comparat. TtcpiaoÖTcpoc stöiTe, ymnigare, rikligare 1 Cor. 
12: 23. 24, 2 Cor. 2: 7, neutr. ytterligare, mera, ngt mer xivöc än ngn 1. ngt Mt. 11: 9 al. — b) öfverflödig, onödig 
rr. pol éoxtv 2 Cor. 9: 1 det är öfverflödigt 1. onödigt för mig, jag behöfver ej. rrepiaaioc;, adv. (af fgde) 
öfverflödigt, högligen, rikligen, högljudt Mt. 27: 23 al.; comparat. rrepta-GÖTepov i högre grad Mc. 7: 37 al. 
förstärkt med udXXov, äfven TTeptaaoxépcog i högre grad, företrädesvis 2 Cor. 1: 12 al., ev xöttoic tt. scil. ouoi 2 
Cor. 11: 23 genom större ansträngningar. Treptoxepa, dg. tj (antingen främmande ord 1. kanske: med ring omkring 
bröstet rrepi oxéovov) dufva Mt. 3: 16 al. nepixépvto, éxepov, rérpripai, erp.ijOriv (xépvco skära) skära 
rundtomkring, företaga omskärelse på ngn, o msk ära xiva. ngn Le. 1: 59 al.; med. låta omskära sig 1 Cor. 7: 18 
al., pass. omskäras Act. 15: 1 al.; trop. om andlig omskärelse Col. 2: 11. nepixiOrigi, é0r|xa, é0r|v (xi0r|pi) sätta 
omkring xivi xi Mt. 21: 33, Mc. 12: 1, lägga omkring 1. kring-lägga xivi xi Mt. 27: 48 al., sätta på Mc. 15: 17, 
påkläda Mt. 27: 28; trop. tillägga, tilldela xigtjv xivi Ttepioooxépav 1 Cor. 12: 23 hålla en sak i större ära, ära i 
rikare mått (neml. genom klädnad, hkt ligger i verbum). f rrepixoptj, tjc. i) (rrepixépvto) egentl, skärning 
rundtomkring; i N. T. omskärelse (bortskärandet af förhuden), först genom gudomlig befallning införd af 
Abraham i dess familj, sedan genom Moses allmänt införd ibland Israeliterna för att afsöndra dem frän andra 
nationer ss. ett Gudi helgadt folk och förpligta dem att hålla Guds förbund (öiaOrjxn rr., se öia0i)xn); ordet nyttjas 

a) om sjelfva omskärelsens handling Joh. 7: 23 al., 

b) omskärelsens tillstånd Eom. 2: 25. 26 al.,7repixpémo 

metonym. för de o msk ur na d. ä. Judarne Rom. 3: 30 al.; oi éx rr. moxoi Act. 10: 45 al. de trogna af omskärelsen 
d. ä. Jude-christna; metaphor. tt. Kapöiag Rom. 2: (28) 29 hjertats omskärelse = köttets dödande, rening från 
synden (ty omskärelsen var, enligt Philo, oupfioXou ijöo-vcov éKxopijg d. ä. en sinnebild på lustarnes bortskärande 
1. afsöndring af allt osedligt); rr. xou Xou Col. 2:11 den omskärelse, som sker genom gemenskapen med Christo. 
— Anm. Omskärelsen TO ID företogs på 8:de dagen efter födelsen Le. 2: 21, Act. 7: 8 och verkställdes på det 
sätt, att manliga förhuden dKpopuoxia kring- 

skars oeli tillbakadrogs. — De oomskurne betraktades af Judarne på samma sätt som PapPapot af Grekerne. 

Trepixperrco (xpéxrco) vända omkring 1. om, upp och ned, förvrida, bringa ngn eic paviav Act. 26: 24 till galenskap. 
* rrepixpéxco, éöpapov (xpéxco) löpa 1. springa omkring xi Mc. 6: 55. * rrepi (pep oj (cpépco) bära omkring Mc. 6: 55, 

rrdvxoxe-rrepicpépovxec 2 Cor. 4:10 alltid bärande omkring på vår kropp JEsu död d. ä. alltid är vår 

kropp, vårt lif pä våra apostoliska resor utsatt för samma död som JEsus dog d. ä. döden för Evangelii skull (här 
återkommer samma tanke som 1 Cor. 15: 31,2 Cor. 1: 5, Col. 1: 24, neml. att JEsu lidanden och död förnyas i 
hans lemmar); — pass. kringföras, föras hit och dit dvép.co ötöaoKaXiag metaphor. Eph. 4: 14 (bilden tagen af 
skepp, som föras hit och dit af vindarne); || Trapacpépeaöai Hebr. 13: 9, Jud. 12 Ttepuppovéco (cppoveto) tänka öfver, 
i tankarne öfverse, förakta xivöc — x«Ta(ppovéio (liksom också rteptopdeo i profangrek.); fkmr Tit. 2: 15. * 
rreplxojpoc, ov (xtbpog, se xwpiov) omkring orten varande, ij tt. scil. yn omgifning, kringliggande trakt Mt. 14: 35 
al.; metonym. om invånarne derstädes Mt. 3: 5, Mc. 1: 28, Le. 4: 14, 7: 17. f rreplcpnpa.. axoc, xö (rrepicpaoj 
rundtomkring rena, skura — af epdeo rifva, nöta o. s. v.) det rundtomkring af skurade, afskum tropice 1 Cor. 4: 13 
(se rreptKdöapp.a.), * f rrepTTepenopat (TxépTrepoc öfverdrifven, skrytaktig, storskrätlarc af fördubbladt Ttép — som 
just utmärker det öfverdrifna, liksom det fördubblade |3dp i pdpfiapoc utmärker det obegripliga — deraf 
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lat. perperus, p er p er am) skryta, skrälla, pråla 1 Cor. 13: 4; — anm. somliga anse ordet = aXaCoveuco (se 
äXaCcov), andra vilja mindre rätt anse det häntyda på verkliga företräden. * I Iepcrig, iöog, rj Persis, en christinna i 



Rom, Rom. 16: 12. * 

TTÉpuoi, adv. (rrépav — liksom på andra sidan om detta år) i fjol, förra året, duo tt. 2 Cor. 8: 10, 9: 2 från 1. sedan 
förra året. Trexdopai (rrÉTopai) flyga; || Tréxopax, likt se. ttcXcIvöc, ij, öv (följ.) som kan flyga, bevingad; 

neutr. fogel Mt. 6: 26 al. Ttéxopai (beslägtadt med ttétco, rrinxco) flyga Apoc. 

4: 7 al. j| Trexdopai. rtéxpa, ac. ij klippa, klippig ort, hälleberg Mt. 7: 24 al.; äfven metaphor. ss. om Petrus Mt. 16: 
18, ti. TTveugaxiKij 1 Cor. 10: 4 andlig klippa (om Christus, den ännu icke menniskoblifne — AÖyoc doapKoc — 
hkn åtföljde Israeliterne i öknen under gestalten af en klippa), tt. aicavöaXou Rom. 9: 33, 1 Petr. 2: 8, se 
aKavöaXov. I léxpoc. ou, ö (af nexpoc 1. Tréxpa — äfven Krppac, likt se — liksom klippmannen) Petrus, hkns 
egentliga namn var Simon 1. Symeon, son af Jona, ifrån Bethsaida vid Galilasiska hafvet, fiskare, bodde 
sedermera i Capernaum (Le. 4: 31. 38), der han var gift (1 Cor. 9: 5) och hans svärmoder lefde (Mt. 8: 14); hans 
hustru skall hafva hetat Concordia 1. Peipetua och lidit martyrdöden före honom. I början var han tillika med sin 
broder Andreas lärjunge till Johannes döparen, sedermera blefvo de de först kallade (TipcoxÖKXpxoi) lärjungar till 
JEsus, som kallade honom = I léxpoc och 

gjorde honom till menniskofiskare. Enligt Le. 5: 1 följ. var det just den ovanliga fiskfångsten, som öppnade hans 
ögon öfver hans syndfullhet och utgjorde ett afgörande moment i hans inre lifsut-veckling; ty från den stunden 
öfvergaf han fiskareyrket för att fiska menniskor. Han förekommer alltid i främsta rummet bland Apostlarne och 
befraktades äfven af Frälsaren ss. representant för cle öfrige lärjungarne (primus inter p a res) alltsedan 
namngifningen och den dermed förenade tillsägelsen (Mt. 16: 17—19); men blef icke dess-mindre ofta med 
allvar, ehuru kärleks fullt, tillrättavisad för sina öfvcrilningar. Han bevärdigades ock af HERrcn jemte Johannes 
och Jacobus den äldre med ett närmare förtroende, så att dessa256 Ticxpcböric 

3 åtföljde Honom på berget Thabor, i Gethsemane och på andra ställen. — Genom sin predikan på första 
Pingstdagen grundade han den första christna församling. — Han upptog ock den förste hedning, Cornelius, 
omedelbart i christna församlingen Act. 10: 1 följ. — Sedan han och Paulus sig emellan fördelat verksamheten 
för Christi rikes utbredande, så att han blef Judarnes och Paulus hcdningarncs apostel, sträckte sig hans 
missionsverksamhet icke blott till Samaria och Judrea, utan äfven till Antiochia vid Orontes, främre Asien, 
Babylon och Corinth. Han deltog i Apostla-synoden i Jerusalem år 52 e. Chr. — Angående hans resa till Rom 
och der inträffade martyrdöd äro meningarne delade; dock är så mycket visst, att han lidit martyrdöden (Joh. 21: 
18. 19); och då kyrkofäderne nästan enstämmigt berätta, att detta inträffat i Rom, så kommer man väl sanningen 
närmast genom antagandet, at.t han efter Pauli död derstädes emellan år 65 och 67 dödt martyrdöden. 
Berättelserna åter om hans episeopat i Rom, äfvensom det egna sättet för hans korsfästelse (dveoxoXoTriaör] Kaxa 
KccpaXrjc eller att hans korsfästades med hufvudet nedåt, emedan han icke ansåg sig värdig att lida detta straff på 
samma sätt som hans HEllre och Mästare), sakna visserligen all grund. Tvenne epistlar bära hans namn: den 
förra skrifven från Babylon efter Pauli död 64 till de christne (i synnerhet liedne-christne, se 1 Petr. 4: 3 al.) i 
Mindre Asien; i afseende på den andra är det ovisst, både när och af hvilken den är skrifven, troligen dock 
sednare än Ju dre epistel. Ticxpcé5r|C, rc (rréxpttc 1. rréxpa) klipp- 1. stenartad, klippig, stenig; ro tt. Mc. 4: 5 klippig 
1. stenbunden mark, »stenöre», xarr. Mt. 13: 5. 20, Mc. 4: 16 »stenören». Tnjyavov, ou, xö (troligen afTTijyvupi 
för dess bastanta, köttiga blad) ruta, en vanlig kryddväxt med stark lukt och bitter smak, tt. xfr^reuTÖv ruta 
graveolens, trädgårdsruta; fkmr Le. 11: 42. * TiriYij, rjc. i) (derivation oviss) källa, brunn Joh. 4: 6 al., tt. dvuöpoc 2 
Petr. 2: 17 en källa utan vatten (dermed jemföras irrlärame — jemförelse-punkten ligger uti det bedrägliga hos en 
källa som är vattenlös; den uppväcker en väntan som den icke uppfyller — så förespcgla de en frihet som icke 
finnes); metaphor. tt. aipaxog Mc. 5: 29, uöaxoc Joh. 4: 14 al. 

tt id Cw 

TTijyvupi, ÉTiri^apango, göra fast, fästa, uppslå 

oxpvijv Hebr. 8: 2 ett tält 1. tabernakel. * rrr|öaX.iov, ou, xö (rrr|ööv xö årblad af ttou g pes, liksom foten 1. nedra 
delen af åran) styre, roder Jac. 3: 4, Act. 27: 40; anm. sådana hade man ofta 2-.ne, det ena i aktern och det andra i 



fören, hka styrdes af en enda person förmedelst ett tvärträ, som förenade dem begge; stundom hade man till och 
med 4 stycken, i synnerhet på lastdrag are, som derigenom fingo en fyrkantig form och kallades på latin cybeas af 
Kupog tärning. 7ir|>äxoc, rj, ov interrogat. huru stor? huru stark? huru gammal? — uti indirect fråga: n. ypduua-mv 
Gal. 6:11 med huru stora bokstäfver (för att utmärka vigten af det skrifna — liksom vi skrifva det vigtigare med 
större bokstäfver), andra: med huru oformliga bokstäfver (orimligt; ty Paulus var ju en från ungdomen bildad 
Tarser), andra: med huru många bokstäfver d. ä. huru vidlyftigt (så att Paulus skulle hafva skrifvit hela brefvet — 
detta är det vanliga antagandet; men 7rr|Xlxoc betyder aldrig huru mycken, utan huru stor; dessutom nyttjar Paulus 
om bref aldrig ypduuaxa. utan ettigtoXi)), andra antaga med större skäl, att Paulus med egen hand endast tillagt 
11—18 v.v. (enligt 2 Thess. 3: 17 måste man antaga att P. egenhändigt slutat alla sina bref, äfven då han icke 
uttryckligen säger det), aor. éypcupa hindrar ej detta antagande, ty man tänkte sig tiden för brefvets emottagande 

— att éyp. också kan hafva afseende på det följande, bevisas af Phil. 19; — ordet förekommer ock i betydelsen: 
huru stor Hebr. 7: 4. 

rrriXög, ou, ö lera, ler (som muraren och krukmakaren begagna) Rom. 9: 21; uppmjukad lera, gyttja, deg Joh. 9: 6. 
11. 14. 15. rajpa, aq, ij rensel, matsäck Mt. 10: 10 al. Tnjyug, ecog, i), genit. plur. nxiytov Joh. 21: 8 st. tti)xewv 
(tkzxuc adj. fast, tät, tjock af Trrjyvuui, Trayijvai) den tjocka delen af armen d. ä. emellan armbågen och handen, 
afståndet emellan armbågen och spetsen af mellanfingret = 4 TiaXaiarai tvärhänder — en grekisk aln; 4 Tnjxnc 
gingo på en famn, öpyma; armen emellan axeln och armbågen, som är kortare, hette ppaxitov, hkt se; — fkmr 
Mt. 6: 27 al. maQw, aoa; aaörjv (Dor. — Pia£to) egentl, trycka, tvinga, fasthålla, fatta xiva rrje x<upbc Act. 3: 7 
ngn vid 1. i handen; gripa, fånga, få (om fiske l.méCco 

muren 
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jagt) Joh. 21:3. 10, Apoc. 19: 20; gripa, fånga, fasttaga (för att kasta i fängelse) Joh. 7: 30. 32. 44 al. 

méCco-, ropai (— fgde) trycka, pressa, sammanpacka Lc. 6: 38. * m0avoX-,oyia, ac, ij (mOttvoX.oyico framställa 
grunder för att öfvertyga 1. göra ngt sannolikt — mOavöc lätt öfvertygande 1. öfvertalande af 7iei0(o — och 
Xöyoc) öfvertygande tal, övertalningsförmåga 1. -konst Col. 2: 4. * mKpaivio, aveb; av0r] v (rriKpog) göra bitande 
1. bitter, förbittra, smälta 1. göra ondt i 1. kännas bitter för xiva. Apoc. 10: 9. 10; pass. förbittras, få en bitter 
smak Apoc. 8:11 (detta tyckes antyda, att då det söta, vederqvickande vattnet — den gudomliga salighetsläran 

— får en bitter smak genom villolära, se dtpivOoc, många själar omkomma i sitt naturliga förderf, emedan de 
sakna det rätta, uppfriskande, lefvande vattnet); metaphor. visa sig bitter Tipöc xiva Col. 3:19 med afseende på 1. 
mot ngn, uppfyllas med bitter smärta Apoc. 10: 10. rriKpia, - ac, ij bitterhet; metaphor. ett bittert, förhatligt, 
frånstötande väsende, arghet Kom. 3: 14, Eph. 4: 31, x°Xr'l mKplac Act. 8: 23, se xoXf), piCam Hebr. 12: 15 
bitterhets rot, bitter rot (ss. bild af ondska och sedligt förderf). Timpöc, a., öv (samstämmigt med pugo, pungo, 
alltså) egentl, spetsig, skarp, bitande (bitter för känslan), derefter öfverfördt på andra sinnen, ss. smaken: bitter 
Jac. 3: 11; transl. ss. CnX.oc rr. Jac. 3: 14 bittert nit. iriKpcoc, adv. (af fgde) bittert, bitterligen transl. Mt. 

26: 75, Lc. 22: 65. I IiXdxoc 1. -dxoc, ou, ö I Iövxioc (se detta ord) Pon-tius Pilatus, den i ordningen 6:te Romerske 
pro-curatorn öfver Judasen, efterträdde Valerius Gratus och beklädde sin värdighet i 10 år (28—37 e. Chr.) under 
kejsar Tiberius; under hans styrelse verkade och dogo både Johannes döpnren och Frälsaren. För sina 
våldsgerningar blef han anklagad hos ståthållaren i Syrien, VitelUus, hvilken afsatte honom och skickade honom 
till llom för att aflägga räkenskap inför kejsaren sjelf. Tiberius var redan döcl och Caligula förviste honom till 
Vienna i Gallien, der han skall hafva tagit lifvet af sig; enligt andra berättelser skall han blifvit afrättad under 
Nero. Huru han på Judarncs enträgna begäran dömde Frälsaren till korsdöden är bekant ur N. T. — Hans gemål, 
hkn skall hafva hetat 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 

Procla 1. Claudia Procula, hade en dröm, som förmådde henne sända bud till Pilatus med uppmaning att icke 
befatta sig med den rättfärdige mannen Mt. 27: 29; fkmr Mt. 27: 2 al. TripTiXripi, érrXr|aa; TrXr|a0tjoopai, érrXija0r]v 



(rrXéoc rr Aeiog 1. ttaecoc full) fylla, uppfylla riva rivoc Mt. 27: 48 al. ngn med ngt; pass. fyllas, uppfyllas rtov 
dvaKciuévcev Mt. 22: 19 af dem som lågo till bords d. ä. bordsgästerna, rf]c auyxu aeiog Act. 19: 29 af upploppet; 
mera tropice Trveuparog ayiou Lc. 1: 15 al., äfvenså Ougoi), cpöpou, dvoiac, Ojkou; om tiden: vara fulländad, löpa 
t ill ända Lc. 1: 23, vara inne Lc. 1: 57, 2: 6. 21. 22, gå i fullbordan Lc. 21: 22. ttL.uttp nu i bränna; pass. 

TrigTipap.a .1 brinna, (om inflammation) svälla upp, svullna Act. 28: 6. * mv — meiv aor. 2 infin. till ni v oj Tisch. 
Joh. 4: 

7. 9. 10. 

TtivaKiöcov, ou, tö, diminut, (af följ.) liten tafla, skrif-tafla Lc. 1: 63; gemenligen voro sådana af trä, öfverdragna 
med vax för att skrifva på med stift. * irivac, a,Koc, ö bräde, trätafla, fat, tallrick Mt. 14: 

8. 11 al. 

rrivto, rriopai (2 pers. rrieaai Lc. 17: 8), TrémoKa, émov dricka ri Mt. 6: (25) 31 al., ek rivoc; Mt. 26: 27. 29 al, ocjtö 
rivoc; Lc. 22: 18, m tö rro-rijpiov Mt. 20: 22. 23, se Trorrjpiov; éoOieiv Kai rr. Mt. 11: 19 äta och dricka d. ä. lefva 
som andra menniskor (om Christus, hkn icke pålade sig na-sirasiska inskränkningar ss. Johannes 1. afhöll sig från 
vissa måltider ss. Pharisaserna), äfven göra sig goda dagar 1. njuta af lifvet ss. Mt. 24: 38 al.; trop. indricka, 
insupa Hebr. 6: 7 (om jorden som insuper regnet), mörr|c, proc, ij (rricov fet) fetma, saft, must Rom. 11: 17. * 

rriTipdaKto, (ajioöcbaopai), rrérrpaKa, (om:eöögr]v); rrérrpapai, érrpd0r|v sälja ri Mt. 13: 46 al, rivoc; för ngt, till ett 
visst pris Mt. 26: 9 al.; metaphor. rrcrrpapévoc urrö riva Rom. 7: 14 såld under ngn, ngns slaf. 

rrinrto, Ttccioupai. TrénrioKa, éneaov, eneoa Lc. 23: 30 al (qsi TrnréTto af stammen ttétco) l-.o) falla, falla neder cmö 
rivoc; Mt. 15: 27 al. ifrån ngt, ék rivoc; Lc. 10: 18, Apoc. 8: 10 utur ngt, eic ti Mt. 15: 14 al i 1. ibland ngt, erri 
rivoc; Mc. 9: 20 på ngt (och blifva liggande), em n Mc. 10: 29 al. mot 1. till ngt (till marken död 1. ss. död), äfven 
på ngt ss. Mt. 13: 5. 7. 8 al, érri 
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riva. Act. 1: 26 (om lotten) al. på ngn, napam Mt. 13: 4 al. bredvid ngt, uttö ti Jac. 5: 12 under ngt d. ä. vara 
underkastad ngt; — äfven metaphor. falla ur sitt förra (lyckliga) läge Eom. 11: 11. 22 al., 1 Cor. 10: 12 (den som 
tror sig vara säker om saligheten, han akte sig att han icke förlorar den), ev nvi Hebr. 4:11 falla och blifva 
liggande i ngt. — 2:o) falla ned, kasta sig ned (ss. bevis på vördnad och tillbedjan) absol. Mt. 18: 29, i förening 
med 7rpoQ(uveiv Mt. 2:11 al., ém tö Tipöccorrov Mt. 17: 6 al. på sitt ansigte, ém roug Tiööag Act. 10: 25 på sina 
fötter, ém rr|g yqg Mt. 14: 35 på marken, npog 1. eig roug ttööocc; nvög Mc. 5: 22 al., evtbmov rivoc; 1. épTipoaOev 
Tioötbv rivoc Apoc. ö: 8 al. inför ngn 1. för ngns fötter. — 3:o) förfalla, falla sönder, instörta, ramla (om 
byggnader, murar, städer) Mt. 7: 25. 27 al.; förgås, omkomma Lc. 21: 24 al. 

nioiöia., ac. ij Pisidien, en provins i Mindre Asien, som gränsade till Pamphylien. På sluttningen af 
Taurusberget, der det stryker fram längsefter Pamphylien, bodde det tappra och fria folket Pisiderne, som 
Perserna fruktlöst försökte underkufva. Äfven under Alexander den store och hans efterträdare bibehöllo de sin 
sjelfständighet. Till och med llo-marne förmådde ej underkasta sig det egentliga landet, men besatte dock 
Antiocliia, dit de förde en colonia juris Italici, äfvensom andra städer på slätten; fkmr Act. 13: 14, 14: 24. 

moreuto, euoco, eu xoc, eu ooc; eupoci, eu0r|v (man c) tro, hysa förtroende till, förlita sig 1. sätta sfn förtröstan på 
ngn 1. ngt, vara öfvertygad; ho är i allmänhet att på subjectivt tillräckliga grunder hålla ngt för sannt, och skiljer 
sig både från veta, som h vi lar på subjectivt och objectivt tillräckliga grunder och från mena, som hvarken har 
subj. 1. obj. tillräckliga skäl för sig. Denna tro kallas historisk och skiljer sig från den moraliskt-religiösa, som 
sysselsätter sig med öfversinliga ting och i sig innefattar en vida större visshetsgrad äu alla objeetiva skäl kunna 
medföra (se vidare man c). Förekommer i N. T. under följande bemärkelser: 1 :o) hålla ngt för sannt (historisk 
ho), tro ngn 1. ngt nvi, ri 1. ön 1. accus. c. infin. 1. absol., se i synnerhet Jac. 2: 19. — 2:o) tro sig kunna, tilltro 
sig (af moraliska skäl) med infin., anses förekomma Eom. 14: 2. — 3:o) tro (religiös ho) a) på Gud d. ä. icke 
blott hålla för sannt 1. antaga, att det finnes en Gud, utan äfven fullkomligt lor- 



rrioric 

lita sig på Hans ord och nådelöften samt anse sig förpligtad att lefva efter Hans bud xcb 0ecb, eic xov 0eöv, äfven 
erri Eom. 4: 5. 24 — på Hans egenskaper ss. xr|v a.yd.7rr|v 1 Joh. 4: 16 o. s. v. — b) på J. Christum d. ä. icke blott 
antaga för sannt Hans vittnesbörd om sig sjelf och sitt förhållande till Gud och verlden, utan ock erkänna Honom 
ss. HEEre, Frälsare, saliggörare och stiftare af det nya förbundet, sluta sig till Honom med hjerta, själ och håg 
och vandra efter Hans bud d. ä. vara en sann christen = tro på HERran, samma constructionssätt eger här rum 
som vid a) — äfven absol. antaga tron, blifva troende 1. christen Act. 4: 4. 9 saspe; ni Ttioxeu- ovxeg, 

TiiaxcöaavxcC, ttettioxeuxöxeq kunna hänföras antingen till Gud 1. till HEEran Christum; hvarvid i förra fallet xtb 
0stb 1. eic xov 0 eöv finnes utsatt, i det sednare fallet betydelsen är de troende 1. christne ss. Joh. 8: 31 al. — 4:o) 
anförtro xivi xi Lc. 16: 11, äfven sauxöv 1. auxöv xivi Joh. 2: 24. — Pass. A) blifva trodd, omfattas med tio 2 
Thess. 1: 10 al., moxEUExai Eom. 10: 10 man tror; — B) anförtros xi ngt Eom. 3: 2, 1 Cor. 9: 17 al. 

TtiGxixog, ij, öv (tt i(7xöc 1. följ.) egentl, hörande till tto, trogen, tillförlitlig, oförfalskad, äkta vapöog Mc. 14: 3, 

Joh. 12: 3; andra derivera ordet troligen mindre rätt af TtiTiiaxto gifva att dricka = tjenlig att dricka, drickbar 
(emedan enligt Athe-nreus XV: 689 de gamle plägade dricka välluktande oljor). 

rriaxic. ecog, i) (tteK)co, TréTrciauai) öfvertygelse, tro, förttoende, förtröstan, tillit; skillnaden emellan historisk och 
moraliskt-religiös tro (se ttigxeuio). I N. T. brukas maxi g hufvudsakligen om den sednare, sådan den Hebr. 11:1 
förklaras, och tages oftast i subjectiv, men äfven objectiv betydelse t. ex. Jud. 3 (troslärans objeetiva innehåll), 
äfven kanske Jud. 20 (hons föremål, Christus —jfr ekrrig Eom. 8: 24, Col. 1:5); men äfven om den förra, se i 
synnerhet Jac. 2: 14 — 26, der det talas om en död förståndstro, sådan Pharisrecrnas var — en tto utan gcrningar. 
Efter de föremål, hvarpå maxig i N. T. i synnerhet har afseende, åtskiljer man: l:o) tron på Gud, 7t. xou 0eou 1. 

Eig, em, npög 0eöv; hit hör xpg evepyeiag xou 0eou Col. 2: 12 tron på Guds handlings- 1. verkningskraft. — 2:o) 
tron på HERren J. Chr., rr. 'I. Xou, äfven eig 'I. Xov 1. ev \to '/., äfven absol.;maxög 

i synnerhet tron på JEsu Christi försoningsdöd, fides salvifica, den saliggörande tron; hit hör rr. xou övöpaxog 
auxou Act. 3: 16, xou euayyeXiou Phil. 1: 27, xijg aXr|0eiag 2 Thess. 2: 13 på den christna sanningen, tj rr. uou 
Apoc. 2: 18 tron på mig. — éx m eig m Eom. 1: 17 ilrån den ena graden af tto, till den andra (detta synes vara 
enklast och öfverensstämmande med profangrekiskan éx OaXdaapg eig 0. Anabas. I: ii. 22), andra åter: ur 1. från 
tto (så att tron på Christus 

1 Evangelio förkunnas ss. den källa, hvarur rättfärdigheten flyter) för tro (för att åstadkomma tro — i det neml. i 
Evangelio lättfärdigheten uppenbaras ur tron, åsyftas dermed ock tro); öiKouog éx tt. Eom. 1: 17 al., se öiiconog; 
öia. maxetog 

2 Cor. 5: 7, se eiöog och Trepmaxeto. — 3:o) troil på sedliga föremål, hvilka förutsätta en moralisk öfvertygelse; 
öfvertygelse ss. Eom. 14: 1. 22. 23; — dertill sluter sig betydelsen af 4:o) trohet rrpog och eig xiva Phil. 5, 
tillförlitlighet, trofasthet a) om menniskor brukadt Mt. 23: 23, Gal. 5: 22, b) om Gud Eom. 3: 3 — och 5:o) 
trohetsförsäkran, löfte a0exeiv moxiv 1 Tim. 5: 12 fidem fallere, bryta sitt löfte (neml. att icke gifta sig åter); — 
slutligen 6:o) trosheroism, en högre grad af tro ss. ydpiaua 1 Cor. 12: 9 (dess yttringar uppräknas i 9:de och 10:de 
verserna: idpaxa, öu vdu eig, Trpocpnxeia och öiaKpiaeig rrveupaxcov). 

maxög, ij, öv (förmodligen — neiaxög adj. vble till rreiOoj, rreiOopai) 1 :o) som öfvertygar, som tros, trovärdig 1 
Cor. 7: 25 al., tillförlitlig 1. pålitlig 2 Tim. 2: 2, n. ö Xöyoc 1 Tim. 1: 15 al., äfven ö rr. X.öyoc Tit. 1: 9 det 
tillförlitliga 1. vissa ordet, xa öaia Aauiö xair. Act. 13: 34 (se öaiog); trogen 1. pålitlig Mt. 24: 45 al.; trofast 1 
Cor. 1: 9, 10: 13, 1 Thess. 5: 24 (som håller hvad han lofvar), äfven 1 Joh. 1: 9 (som håller hvad han lofvat neml. 
att förlåta synden), äfven 2 Tim. 2: 13 (oföränderlig i sina ord — i att verkställa sitt rådsslut så väl i afseende på 
antagande, som förkastande — naturligtvis det sednare här, bildar en slags ordlek till amaxéco. — 2:o) som 
öfvertygas, som tror Joh. 20: 27 ()( amaxog), Gal. 3: 9 troende, man 1. qvinna, d. ä. christen 1. christinna Act. 

16: 1 al., yuvf) Iouöaian:. 1. c. jude-christinna; plur. oi tt. de trogne 1. troende (på Christum), christne Act. 10: 45 
al., äfven eig 0eöv 1 Petr. 1: 21, oi éxTiepixopijgTT. Act. 
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10: 45 jude-christne; en christen värdig, christlig, i christlig anda 3 Joh. 5. — Anm. I N. T. förekommer blott på 
3:ne ställen ordet xpioxiavöc (se ordet), deremot ofta ayioc, aöeXcpög, pa0r|xfig, rnoxöc o. s. v. för att beteckna 
christen, christna lärans bekännare, christlig. tt ioxö (o; tb0r|v (fgde) göra öfvertygad, säker, lemna säkerhet, 
försäkra; pass. göras säker, förvissas, förvissa sig, vinna full öfvertygelse 2 Tim. 3: 14. * nXavd oj, ijato, poa-, 
rjpai, ijOpv (följ.) föra från rätta vägen, vilseföra, metaphor. förföra, förleda, förvilla Mt. 21: 4. 5 al., äfven med 
infin. Apoc. 2: 20, med. gå vilse 1. förirra sig Hebr. 11: 38, metaphor. befinna sig på oriktig väg Tit. 3: 3, låta 
föra sig vilse 1 Cor. 6: 9 1. förvilla sig Gal. 6: 7; pass. vilseföras, förvillas i egentlig mening Mt. 18: 12. 13, 1 
Petr. 2: 25, i oegentlig mening förvillas, förföras, förledas Mt. 22: 29 al. rrXdvr|, r|c. i) irring, kringirring, villoväg, 
villfarelse, villa)( aXijOeia. (1 Joh. 4: 6); metaphor. a) träns, bedrägeri Mt. 27: 64, förförelse Eph. 4: 14, 2 Thess. 
2: 11; b) inträns, villfarelse 2 Petr. 2: 18, 3: 17, 1 Joh. 4: 6, rr X. ööoi) Jac. 5: 20 vägs villa, villoväg (hkt 
egentligen skulle heta nX-avijg oööc i analogi med öööc aXr|0clac) fönrriug 1. förvillelse Eom. 1: 27 (hkn, se v.v. 
21 — 24), falsk mening 1. tom inbillning 1 Thess. 2: 3, synd Jud. 11.7iXavtjxr|c, ou, ö (rrXavdto) irrande, 
kringirrande; ss. adj. aoxépeg ttX. Jud. 13 kringirrande stjernor (om irrlärare, se aoxijp). * ttXccvoc rj, ov, äfven 2 
ändelser (nXdvr]) kringirrande 1. -svänuandc, transl. bedräglig, förförisk rc. nveupaxa 1 Tim. 4: 1 förföriska 
andar, villoandar (neml. de uti irrlärame verksamma andar, djefvulens verktyg och tjcnarc); ss. subst, k ringstryk 
a re, taskspelare, skojare, transl. bedragare, förförare, förvill are Mt. 27: 63 al. rr X Ac, 7tXaKÖ<;, f| (sannolikt 
beslägtadt med 7tX,aooto) plåt, hvaije plan 1. slät yta, bräde, tafla ax rrX. xtjc öia0r|Kr|<; Hebr. 9: 4 förbundets taflor 
(så kallades Mose taflor, emedan Jehova på grundvalen af de 10 deruti innehållna buden slutit sitt förbund med 
Israelitiska folket — förvarades i arken), voro af sten Xi0ivoi 2 Cor. 3: 3, metaphor. rr. xapölac oapKivoi ibid. 
hjertats taflor af kött (se öiaKovia.)). nXAap.a, axöc. xö (följ.) egentl, det formade, bildade, bild, lerkärl Eom. 9: 
20. *260 TtXdGGto 

rrXaooio, érrXaoa; ÉrrXaoOriv forma, bilda, dana ö rrXdoac Rom: 9: 20 ki ukmakarcn; pass. danas, skapas rrpcexr|c 
errXdo0r| 1 Tim. 2: 13 blef först skapad, var rrpcoxÖ7rXaoxr|c, rrXaoxöc. tj, öv, adj. vble (af fgde) bildad, formad, 
metaphor. uppdiktad, hopspunnen, Xöyoi 2 Petr. 2: 3 falskeligen uppdiktade 1. hopspunna tal (= oeoocpiopévoi 
juu0ox 2 Petr. 1: 16). * rrXaxeia, ac. ij (egentl, femin. af TtX.axuc) bred scil. 

öööc; väg, gata Mt. 6: 5 al. rrXaxoc;, eoc, xö (rrXaxuc;) bredd Apoc. 21: 16, xö rrX. xrje yr|c Apoc. 20: 9 jordens bredd 
1. yta; metaphor. Eph. 3: 18 (neml. af Christi kärlek till oss, se följ. vers — Paulus vill försinnliga storleken af 
denna kärlek i alla afseenden, och derföre skådar hans djupt gripna sinne med dess lifligt uppväckta fantasi den 
metaphysiska storleken ss. en physisk). rrXaxuvto; uppax, uv0r|v (följ.) göra bred, utbreda, utvidga xa rpuXaxxppia 
Mt. 23: 5 (se detta ord); metaphor. i) Kapöia pptov 7ten:Xaxuvxai 2 Cor. 6: 11 vårt hjerta har blifvit vidgadt (neml. 
af kärlek under hans föregående tal v.v. 3 —10; »vi hafva talat öppet till eder, J Corinthier, och vårt hjerta har 
dervid blifvit kärleksvidt emot eder»), äfven rrXaxuvör|xe v. 13 vidgen J eder)( oxevoxcopeioxe i 12 versen. 
rrXaxuc;, eia, u platt, vid, bred Mt. 7: 13. * rrXéypa, axoc;, xö (rrXéxco) egentl, det flätade, flätverk, hårfläta, lock 1 
Tim. 2:9.* rrXeioxoc;, rj, ov, superlat. till rroXuc; ganska mycken, mest o. s. v. Mt. 11: 20, 21: 8; xö rrX. ss. adv. 1 
Cor. 14: 27 till 1. för det mesta, högst, på sin höjd. 

ti Xeitov, ttXeIov, äfven rrXéov, compar. (till rroXuc;) mer, ymnigare Joh. 15: 2, förmer, bättre, af större värde, större 
Hebr. 3: 3, érri rrX,eiova xpövov Act. 18: 20 d. ä. längre; compar. neutrum adverbiascit Mt. 5: 20 al., vid 
jemförelse »mer än» med genit. 1. c. al., 1. med i) Lc. 9: 13 1. medrrapaxi Le. 3: 13 (egentl, i jemförelse med) 1. 
med TtXrjv xivoc; Act. 15: 28 1. äfven absol. ss. Mt. 20: 10 (mer än en denar) al.; érri rr X. ytterligare, vidare, längre 
Act. 4: 7 al., äfven med genit. 2 Tim. 2: 16, se TipoxÖTrrto; xö rrX. Lc. 7: 43 det mesta, mest. — plur. rrXeiovec; 1. 
rrXclouc flera Mt. 21: 36 al., neutr. nXeiova Mt. 20: 10 (Tisch. har rrXciov; här nyttjas samma constructionssätt 
som vid nXeiov med genit. och i), men äfven utan f| vid räkneord 

TrXriyij 

Act. 4: 22, 23: 13. 21 och dock nomin., ss. synes af Act. 24: 11; oi ttX. Act. 19: 32 al. flertalet, de fleste. ttXéxco, 
ÉTTAcfyt plico, plecto, fläta, sno Mt. 27: 



29 al. nXéov, se nXeitov. 

rtX,eova.£co, aaa (nXéov) vara mer (i synnerhet än nödigt är), vara öfverflödig, öfverflöda Rom. 5: 20 al., hafva 
öfverflöd 1. mer 2 Cor. 8: 15 (än af Gud var bestämdt till hans behof); förökas, tillväxa 2 Petr. 1: 8; äfven träns, 
låta ngn t illväxa 1. blifva rik nvx 1 Thess. 3: 12 i 1. på ngt (nXeovdoai är 3 pers. optativus). nXeovexreio, poa; 
f]ör|v (följ.) hafva mer 1. stöiTe andel 1. företräde; rikta sig på andras bekostnad, inkräkta på andras rätt, 
förfördela, för egen vinnings skull bedraga 2 Cor. 7: 2 al, (1. c. har troligen afseende på förebråelse för underslef 
vid collectsakens förvaltning); pass. förfördelas, öfverlistas, bedragas (för egen vinst) 'Iva. pr) n. urrö tou aarava. 
2 Cor. 2: 11 på det vi (jag och J) icke må af satan blifva bedragna till hans egen fördel (den låter satan bedraga 
sig, som af honom förledes till ett förfarande som strider emot Guds och Christi afsigt — här skulle det fallet 
hafva egt rum, i händelse de vägrat syndaren — 1 Cor. 5: 1 följ. — förlåtelse, och denne således blifvit bragt till 
förtviflan v. 7). TtXeovéxTrig, ou, ö (rrXéov, éxco) som har mer, vill hafva mer, vinningslysten, egennyttig, girig 1 
Cor. 5: 10. 11 al. rrkeove^ia, ac. ij (se fgde) a) att hafva mer, b) att vilja hafva mer, vinningslystnad, egennytta, 
girighet Mc. 7: 22 al., gnideri nxuipv—nXeo- 

ve^iav 2 Cor. 9: 5 »så att den har egenskapen af välsignelse och icke af gnideri» (så att man gerna sjelf vill hafva 
det man ger ut). rtXeupa, dc, i) sida (af mennisko- 1. djurskroppar) 

Joh. 19: 34, Act. 12: 7. rrXéto segla, fara till sjös absol. Le. 8: 23, Act. 27: 24, med eig ti Act. 21: 3, 27: 6, äfven 
ÉTti ti Apoc. 18: 17 (Tisch. — se öpiXog); äfven besegla, befara töttov Act, 27: 2.JiXr|Yf|, ijg, ij (rrkijoato, 

ÉTrXijyr|v) p laga, plåga, plagg, »hugg», slag Le. 12: 48 al. (utelemnas understundom ss. Le. 12: 47. 48, 2 Cor. 11: 
24); sår Le. 10: 30 al,; metaphor. om plågor och straff, hvarmed Gud hemsöker verlden Apoc. 9: 18. 20 
al.7iXij0og 

TT/njOoc, eoc, tö (rrXtjOto vara full, af TtXéto, tti, u -rrXr| u i) fullhet, mängd a) af menniskor ss. tou Xaou Le. 1: 10, nbv 
paOqnbv Le. 19: 37 al., Ttov apxtepétov x. t. X. Le. 3: 1; äfven absol. folkmängd, -hop, -massa Mc. 3: 7. 8 stepe, 
folket Tpc nöXecoc Act. 14: 4 i staden; b) af annat ss. crrpanag oupaviou Le. 2: 13 ett stort antal af en himmelsk 
härskara; hop ixOutov Le. 5: 6 al., cppuyavtov Act. 28: 3 af risqvistar, mängd apapnebv Jac. 5: 20. — Anm. Ordet 
har ss. collectivt ofta verbet hos sig i pluralis, rrXr|0uvto, uvtb, uva-, uv0r|v (rrXr|0ug, tj — fgde) a) träns, göra full, 
fylla, föröka, förstora, utvidga 2 Cor. 9: 10, Hebr. G: 14; pass. förökas, tilltaga, växa, taga öfverhand Mt. 24: 12 
al. — b) inträns, föröka sig, tillväxa Act. 6: 1. rrXtjOio vara full, hvaraf bildas formerna éirXrioa, 

7tXr|a0ijaopai, énXf|G0r]v, se rrigTrXripi. 7tXtj7.Tr|g, ou, ö (rrkijaato) som slår, slagskämpe 1 

Tim. 3: 3, Tit. 1: 7. rrXijppupa, ag, ij (beslägtadt med rrXijpri, rrXtjauri fullhet, fyllnad af TtXéto, 7rig7tXr|pO flod = 
rrXrip-pupig (ebb heter dunton g af avamvto uppdrieka); nyttjas i N. T. om uppsvällda floder, öfversvämning Le. 

6: 48. * 7rXr|v, adv. (afnXéov) mer, fastmer, öfver, derutöfver 

0. s. v. a) ss. prtepos. (efter negation) utom, undantagande med genit. Mc. 12: 32 al. — b) ss. adv. utom det ön att 
Act. 20: 23; utomdess, dessutom, fastmer, dock, l ik väl Mt. 11: 22. 24 al., Eph. 5: 33 (dock derifrån afsedt, att 
detta uuoTrjpiov går ut på Christus och församlingen), Phil. 4: 14 (ehuru jag är utrustad med sådan kraft och 
derföre icke behöfver understöd). 

nXtjpng, eg (nXéqg, nXétog full af nXéto, nipnXripi) a) full, uppfylld absol. och med genit. Mt. 14: 20 al.; trop. 
rikligen försedd 1. begåfvad med nvög ss. nveuparog ayiou Le. 4: 1 al., niaTecog Act. 6: 5. 8 o. s. v., men äfven 
behäftad med ss. ööXou Act. 13: 10, 0upou Act. 19: 28 uppfylld af vrede. — b) full, fullständig (utvecklad till full 
storlek) Mc. 4: 28; trop. full (så att ingenting fattas) 2 Joh. 8. n Xqpotpopéto; r| oa; ppai, f|0r)v (fgde, cpopéto) härå 

1. bringa fullt mått, lemna nöjaktig säkerhet, full-tyga; tillfredsställa, uppfylla Rom. 15: 13 {Tisch. har 
rrX,r|ptbaai), fullständigt uträtta d. ä. fullgöra 2 Tim. 4: 5; —pass. uppfyllas, fullbordas 2 Tim. 4: 17; fulltygas, 
hafva full säkerhet, vara fullt sä- 
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ker 1. viss, hafva den fulla öfvertygelsen ön Rom. 4:21, vara fullt 1. fast öfvertygad Rom. 14: 5; — p. p. p. fast 



öfvertygad Col. 4: 12 (så att alla scrnpler om, hvad Guds vilja fordrar, äro borta); men äfven som blifvit 
fullständig, nått sin fullbordan Lc. 1: 1. f TtXripocpopia, ac. ij (fgde) full öfvertygelse, visshet, säkerhet t) ti X. xrjc 
ouvéoecoQ Col. 2: 2 den fulla vissheten af den christliga insigten (så att ngn hvarken fattas insigt i ngt stycke 1. 
full öfvertygelse derom), 1 Thess. 1: 5 trostillförsigt (hvarmed Paulus och hans medhjelpare uppträdt i Thes- 
salonica ss. ordets förkunnare), rj tt X. xrjc éattiöoc Hebr. 6:11, 10: 22 hoppets full visshet, fulla tillförsigt. 

rrXripöco, cboto, or/, a., oj oa; co0i)aopai, copai, cb0r|v (rrXrjpr|C) l:o) göra full, uppfylla, i egentlig 1. oegentlig 
mening Mt. 13: 48, 23: 32 (se péxpov), Lc. 3: 5 saope, med genit. 1. dat. 1. äfven accus. ss. ttettX. xaprröv (accus. 
för närmare bestämning) Phil. 1:11 uppfyllda med frukt (jfr Col. 1: 9), Col. 2: 10 (accus. saknas — neml. med 
alla de nådegåfvor, hvilka tillflyta den med Christo förenade — év Xto — ur TrXijpcopa af det gudomliga väsende, 
som bor i Honom), év xivi ss. ti X. év TtvEupaxi Eph. 5:18 vara uppfylld 1. blifva full af den H. Ande, xiva év öö^r| 
Phil. 4: 19 uppfylla ngn med herrlighet (den Mes- 

sianska), eiq m ss. rr X.-Oeou Eph. 3: 19 

uppfyllas ända till hela Guds fullhet d. ä. uppfyllas med gudomliga nådegåfvor ända till den grad, att hela deras 
fullhet öfvergår på eder. — 2:o) göra full, förfullständiga, fullkomna töv vö-pov Mt. 5: 17, göra fullkonmien 
Xapccv Joh. 3: 29 al. o. s. v.; fullgöra no.aa.v öixaioouvr|v Mt. 3: 15 al.; bringa till slut Rom. 15: 19 (absolvera, så 
att jag der icke hade mer att göra ss. Apostel), till fulländning Col. 1: 25 (derigenom neml. att Guds ord äfven 
meddelades hedningarne), äfven 2 Thess. 1: 11 o. s. v.; fullända, sluta xa pijpaxa Lc. 7: 1 sitt tal, töv öpöpov 
Act. 13: 25 loppet 1. sin lefnadsbana, i synnerhet om tid Mc. 1: 15 al.; äfven absol. Apoc. 6: 11 sluta 1. fullända 
(lidandesmåttet). — Särskildt förtjenar anmärkas det bruk af detta verb i N. T., hvarigenom uttryckes, att Guds 
löften och utsagor i G. T. gingo i fullbordan i det N., då detta verb alltså betyder: uppfyllas, vinna 1. gå i 
fullbordan Mt. 1: 22 saope; sådana tydningar af ställen i262 TtXijpcopa 

G. T., som I. c., få icke hänföras till skriftställarnes acconmiodation efter tidsåsigter, utan uttrycka den typiska 
mening, som N. T:s författare genom den H. Andes upplysning verkligen funno i det G. T.; sjelfva factum, 
hvarigenom de funno denna typiska betydelse uppfylld, ansågo de icke ss. ngt tillfälligt, utan hörande till Guds 
rådslut och afsigt, hvarföre 'Iva. TtX,r]pco0r| ofta fkmr. För öfrigt gäller om typik och prophetia i allmänhet, hvad 
som säges Act. 10: 43 xouxco (tco Xto) TtdvxcC oi Ttpocpijxai papxupouaiv. TtXijpcopa, axo c. xö (fgde) egentl, det 
fyllda, uppfyllda, l:o) det som fyller 1. hvarmed ngt är fullt, fullhet 1 Cor. 10: 26; fulltalighet 1. fulla antalet 1. 
totalitet llom. 11: 22 (huru mycket mer skola icke hedningarne blifva rika på saligheten, när Judarne samt och 
synnerligen åter blifva Guds folk — då inträder nemligen Christi andra ankomst v. 26), äfven v. 25; fullbordan 1. 
uppfyllelse ss. 

xoi) vöpou llom. 13: 10 (ö yap ayaTtcov— 

TTETrXijptoxev, se v. 8), tt X. xoi) xpövou Gal. 4: 4 tidens fullbordan (d. ä. den af Gud bestämda tidpunkt, genom 
hvilken tidrymden före Christi ankomst blef full), rr X. xcbv Kaiptov Eph. 1: 10 de särskilda tidsperiodernas 
fullbordan (nemligen vid 

Christi andra ankomst); xö rrX. xoi)— rrXr]- 

poupévou Eph. 1: 23 (församlingen som är) det som är uppfyldt af Honom, hvilken uppfyller allt (rerum 
universitatem) med allt (omnibus rebus); genom den H. Ande bor nemligen och lierrskar Christus uti de christne 
och verkar allt christiigt lif (derigenom uppfyller Han hela christenheten och är församlingens hufvud), men 
genom Honom är ock verlden skapad och uppehälles af Honom (derigenom uppfyller Han hela skapelsen och är 
hufvudet öfver allt); — dessutom märkes TtXijpcopa. Xoi) Joh. 1: 16 Christi fullhet (utmärker Hans gudomliga 
väsende och verksamhet, i synnerhet nåd och sanning), ttX. xoi) 0eoi) Eph. 3: 19 Guds fullhet d. ä. de liådegåfvor 
Gud utdelar. — 2:o) det som fyller, bot (som fyller hålet) Mt. 9: 16, Mc. 2: 21. TtXrioiov, adv. (egentl, neutr. af 
episka och poet. adj. TrXr|omc, af tt éXa g nära, tteXöcCco närma 1. närma sig TtéTtXripai, éTtXijpr|v) nära med genit. 
Joh. 4: 5, xi c, éoxiv pou ttXL Lc. 10: 29 hvem är mig nära? = hvem är min nästa, äfven v. 36; med artikel ö, i), xö 
ttX. egentl, närboende, granne, deraf a) som är af samma folkslag, medborgare, landsman, 
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medjude Mt. 5: 43, Act. 7: 27; b) af samma lära, medchristen Rom. 15: 2, Eph. 4: 25; c) medmen-niska, nästa 
Mt. 19: 19 al. (se i synnerhet Frälsarens upplysande svar på frågan: mc; éoxiv uou ttX. Lc. 10: 29—37-). 
TrX.riauovr). t) c. f| (n:ipTrXr|pi) fyllnad, mättande, tillfredsställande tta. ti;c oapKÖg Col. 2: 23 köttets 
tillfredsställande — har afseende på acpsxöia i samma vers — (af sådan beskaffenhet neml. att de förgås genom 
brukningen äro EvxaXpaxa och öiöaoKaX.ia.i) hka äro hafvande = ega ett rop om vishet genom sjelfvald dyrkan 
(af englar) och sinnesödmjukhet och oskonsamhet emot kroppen, icke genom ngn ära (= ngt som är ärofullt — 
har afseende på Xöyoc oocpiag) för att fullt tillfredsställa den syndiga menniskonaturen (d. ä. här stoltheten se v. 

18 — så blir - genom köttets späkande köttet tillfredsstäldt, menniskonaturen tillfredsställes 1. får full näring 
derigenom — så finner stoltheten sig smickrad och tillfredsställd genom detta Xöyo v oocpiac; éxe tv). * TTXf|oato; 
E7rXf|yr|v (Attikerna nyttja i activ. Trardoato, utom p. 2 Trim nya) slå; pass. blifva slagen, träffad Apoc. 8: 12. * 
7TA,oidpiov, ou, tö, diminut, (af följ.) litet skepp, båt Mc. 3: 9 al. 

ttaoIov, ou, tö (ttXéxo) egentl. se A eZbåt, fiskarebåt Mt. 4: 21 al., äfven (oeli hos profanförfattare vanligen) frakt- 
1. transportskepp Act. 20: 13 al. (dessa tta I . aiTaytoyd voro axpoyyuXa runda, mycket djupa och bugtiga för att 
rymma så mycket mera )( xpiijpsig krigsskepp, som voro paxcpai aflånga, näves longre). ttaöoc smdr. ttXouc, 
genit. TtX.ou, men äfven rrX.oög Act. 27: 9 (TtXÉco) segling, seglats, sjöfart 1. -resa Act. 21: 7, 27: 9. 10. TrXoxjoiog, 
a, ov (tta.outoc) rik, välmående, bemedlad Mt. 27: 57 al., äfven ss. subst. (scil. dvOpcejroc) Mt. 19: 23 al.; 
metaphor. andligen rik ev mvx Eph. 2: 4, Jac. 2: 5, äfven absol. ss. Apoc. 2: 9, 13: 17, om Christus 2 Cor. 8: 9 (har 
afseende på delaktigheten i den gudomliga heniigheten och saligheten, som Han afsade sig då Han förnedrade 
sig till att blifva en menniska jfr Phil. 2: 6 följ.), ttXou oia) g, aclv. (af fgde) rikligen, i rikt mått Col. 3: 16 al. 

ttXoutexo, r]Ka, paa (ttXoutoc) vara rik, välmående, bemedlad Lc. 1: 53, 1 Tim. 6: 9, samla rikedom 1. blifva rik 
ek xivog Apoc. 18: 3. 19 förmcdclstirAouxi£ to 

1. genom ngn, otto xivoc; v. 15 förmedelst 1. ge- -nom ngn, Etg ©söv Lc. 12: 21 i 1. med afseende på Gud 
(antingen så, att man använder sin rikedom till befrämjande af Guds ändamål = göra ett Gudi behagligt bruk af 
sin rikedom; eller kanske bättre: vara rik på det sättet att ens rikedom öfvergår på Gud, i det man neml. samlar 
skatter i himlen, som Gud bevarar för att en gång på yttersta dagen lemna oss igen = upoaupiCEiv 0paaupoug ev 
oupavto Mt. 6: 20 —jfr ock éxeiv upaaupöv ev oupavoig Mt. 19: 21, hvaraf synes att detta sker genom 
öiKaioaxfvr] och EXEppoauvp, se ock Lc. 12: 33))( xipoaupiCEiv sauxto; metaphor. vara rik i andligt afseende, ev 
xxvi 1 Tim. 6: 18, äfven absol. Rom. 10: 12 rik (neml. på nåd och salighet — om Christus) sig xxva till ngns bästa, 
1 Cor. 4: 8 (på Messianska frälsningen — ironice), 2 Cor. 8: 9 (på den himmelska heniigheten i Messiasriket, 
hkn Christus förvärfvat de trogna); samla sig förråd Apoc. 3: 17 (neml. på goda verk o. s. v.). 

rrAouxicjce; io0r|v (följ.) göra rik, rikta; i N. T. i andlig mening 2 Cor. 6: 10; pass. vara 1. blifva rik ev rami 1 Cor. 
1: 5 i alla stycken (se vidare samma vers), sig xx 2 Cor. 9: 11 för ngt ändamål. 

TTAOUxog. ou, ö och sög, xö (de gamle härledde ordet af ttXéov 1. jtoau éxog fullt, välsignadt år) rikedom, 
förmögenhet, välstånd; a) rikedom 1. öfverflöd på' yttre och jordiska ting Mt. 13: 22 al.; b) på inre och andliga 
ting Hebr. 11: 26, Rom. 11: 12 (på otoxripia), pdxoc ttXoutou v. 33 ett djup af Hans (Guds) nådesrikedom, äfven 
Phil. 4: 19, tta. xou Xou Eph. 3: 8 Christi rikedom (på nåd och salighet — den är d.vE^ixvio.oxov, outforsklig för 
det menskliga förståndet); med genit. xdpixog, öö^pg k. t. X. på nåd, herrlighet o. s. v. 

rrXuvto, ÉTiXuva (samstämmigt med pluo) skölja, tvätta, rengöra Lc. 5: 2 || ottettX,uvov, Apoc. 7: 14, äfven 22: 14 
xdg oxaXag auxcov |j ox raxiouv-Tsg xag évxoXag auxou. 

TtvEupa, axog, xö (rrvéto) l:o) blåst, vind Joh. 3: 8, Hebr. 1: 7 (se öcyyEXog), flägt xou oxöpaxog 2 Thess. 2: 8 med 
flägten af sin mun d. ä. med sin andedrägt; — deraf 2:o) andedrägt, anda, lifs-anda (lifsprincipen i kroppen, 
hvilken yttrar sig genom andedrägten, anima) dxpiévai xö ttv. Mt. 27: 50 utblåsa andan, dö, Trapaxi0Ea0ai xö ttv. 

Eig x^ipag ©eoxj Lc. 23: 46 anbefalla sin anda i 
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Guds händer, napaöiöövai tö ttv. scil. Oeco Joh. 19: 30 öfverlemna åt Gud sin anda, uppgifva andan; fkmr äfven 
Lc. 8: 55 al., tö nveupa- 

(cor) Joh. 6: 63 sensus: liksom menniskans anda är den lifgifvande principen för hennes kropp, som utan anda 
vore helt oeh hållet utan gagn, så äro ock mina för eder föredragna läror en andlig och upplifvande princip. — 
3:o) ande, den högre principen i menniskosjälen, den högre rent andliga sidan af det inre lifvet, äfven kallad vouc 
(förnuft, samvete, fri vilja))(tpuxn, hkt se; Mt. 5: 3 al., év tco rrv. pou Rom. 1: 9 i djupet af min ande, i mitt 
innersta, rrv. pr) exovtec; Jud 19 emedan de icke hafva anden (den högre lifsprincipen är - hos dem sofvande 1. 
död). — Vanligen finnes i N. T. blott en clichotomi af menniskan, så att hon anses bestå af »ande 1. själ och 
kropp», men 1 Thess. 5: 23 förekommer en trichotomi »ande, själ och kropp» som således utgöra menniskans 
hela väsende (genom uvsupa träder hon i gemenskap med Gud och den osynliga andeverlden och kan uppfatta 
andeliga ting; genom tpuxn åter träder hon i gemenskap med sinneverlden, se rpuxr) — liksom själen är - i kroppen, 
så är - ock anden i själen; se vidare oXör<Xr|pog. — 4:o) andeväsende, ande (ett okroppsligt väsende, begåfvadt med 
förnuft och fri vilja och tillhörande den högre, öfversinliga verlden) Lc. 24: 37. 39 al-., se i synnerhet Act. 23: 8. 
9, Hebr. 1: 14 (der englarne så kallas); säges a) om Gud Joh. 4: 24; b) om Christus ttv. (coorrcotouv 1 Cor. 15: 45 
ett lifgifvande andeväsende (neml. efter uppståndelsen och himmelsfärden, hvarigenom Hans otbp.a blef 
TtveupaTiKÖv —)( ipuxrj CL aa ett lefvande själaväsende, som den förste Adam blef, hvarigenom antydes att hans 
acbpa. var - rpuxiKav); c) om de afhdnas andar - ss. ttv. öiKaicov TSTEXetcopsvcov Hebr. 12: 23 de fulländade 
rättfärdigas andar d. ä. G. T:s tros-hjeltar, som fulländat kampen, vunnit segern och nu vänta på fulla segerlönen, 
hvilken de först på domedagen undfå med hela d%n triumpherande församlingen, äfven 1 Petr. 3: 19; d) om de 
onde andarne, med tillägg af ctKduapTOV, d.XaXov o. s. v. Mt. 10: 1 al., äfven tou KÖopou 1 Cor 2: 12 verldens 
ande d. ä. den ande som den profana verlden har - (denne ande är den diaboliska uvsupa, i hkns våld KÖopoc står 
och hkns rike KÖopoc; är), dpxcov tou TTVEuporoc; k. t. X. Eph. 2: 2 herrskaren öfver den ande (som nu är - verksam i 
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nådens barn — denne onde ande, som ingår - i menniskorna och verkar - i deras inre, utgår - från djefvulen ss. sin 
apxcov och är - motsatt den från Gud utgående H. Ande); e) prophetisk ande (så kallades den som uppträdde med 
gudomliga uppenbarelser — lärare) 1 Joh. 4: 1 följ.; slutligen märkes f) etttctttveu para Apoc. 1: 4 al. 7 den H. 
Andes gåfvor 1. som i sjufaldig gestalt bor i sina församlingar - (jfr Es. 11:2). — 5:o) den H. Ande, kallas ock 
Guds, HERrans, J. Christi, Guds Sons ande Mt. 3: 16 al., oftast ttv. aycov Mt. 1: 18 al., äfven utan aycov ss. Mt. 4: 

1 al., Gal. 5:17 sensus: Köttet och Anden (den Helige) strida med hvarandra, på det att icke edert 1 iberum 
arbitrium må bestämma edert görande och låtande (på det J icke mågen göra hvad J viljen — utan segern 
nödvändigt afgöras för endera af dessa principer); ev ttv. Eph. 2: 22, 3: 5 förmedelst den H. Ande, öia. ttv. 2 
Thess. 2: 2 genom ingifvelse af den Ii. Ande 1. prophetia, ev ttv. yevéoOai Apoc. 1: 10, 4: 2 befinna sig inom den 
H. Andes inverkan, uti ett hänryckt tillstånd (jfr 

Act. 22: 17), ö vöpog—(coi)g Eom. 8: 2 

lagen för den till lifvet förande anden d. ä. den H. Andes styrelse, som, verkande i en christens inre, förmedlar 
det eviga lifvet; för öfrigt förenas ttv. med åtskilliga ge ni t i vi qu a lit a t is ss. ayärrrig, aXqOeiac;, (cor)c o. s. v., 
utvisande den H. Andes verkningar, och bör på alla ställen förstås om den II. Ande. — Anm. 1'IvEupa (den H. 
Ande) fkmr i N. T. ss. ett nomen proprium ofta utan artikel. 

TTVEupaTtKÖg, t), öv (fgde) andlig ss. acbpa 1 Cor. 15: 44. 46 (uppståndelsekroppen skall blifvaTrv., så vida 
rrvEupa, detta agens för det öfversinnliga, eviga lifvet — det sanna, oförgängliga (cor) — blir dess lifsprincip och 
det som bestämmer hela dess beskaffenhet; i den jordiska kroppen åter är tpuxn det bestämmande, hvarföre den 
heter cpuxt-xov); — hvars väsende är den H. Ande ss. v öp o c Rom. 7: 14 (ty vöpoc är vöp. 0eou, alltså af andlig 
natur ss. en uppenbarelse af den gudomliga Anden); — af den H. Ande upplyst och helgad 1 Cor. 2: 15, ledd Gal. 
6: 1, förlänt 1. från den H. Ande härrörande ss. EuXoyiaEph. 1: 3 välsignelse, äfven Ouaia, aocpia, auveaic. 




Xtipiopa, toöii, oiKog 1 Petr. 2: 5 (se oiKog), rtéxpa 1 Cor. 10: 4 (se nexpa)-, rrveupaxiKoug tiv. auyKpivovxec; 1 Cor. 
2: 13 (se auyKpivco); xti. rrv. det andliga, 

andliga håfvor 1. gåfvor Rom. 15: 27 (ty christen-domens goda — tro, rättfärdighet, frid o. s. v. — härflyter från 
den H. Ande), äfven 1 Cor. 12: 1 (de af den H. Ande meddelade gåfvorna) al.; xti. nv. xqc irovqplac Eph. 6: 12 
ondskans ande-väsenden 1. -makter. — Anm. Hos profanförfattare betyder ordet: hörande till 1. utsatt för vind, 
luftig o. s. v. 

f TTVcUuaxiKcbc, adv. (af fgde) andligen, på ett andligt sätt 1 Cor. 2: 14 (den bedömmande principen är nveupa, 
uppfylld af den II. Ande), fkmr äfven Apoc. 11:8. 

Ttvéco, ÉTTveuoa. blåsa, flägta (om vind och luft) Mt. 7: 25. 27 al.; f| Trvéouoa ss. subst. scil. aupa 
den blåsande vinden, vinden, CTitipavxcC- 

aiyiaXio Act. 27: 40 sedan de hissat bramseglet, styrde de efter vinden mot stranden, tiv i y oj — dyxoj, ango, 
strypa, qväfva Kpaxqoac auxöv ÉTrviyev Mt. 18: 28 han fattade honom i strupen (enligt fordringsegares sed hos 
Judarne); pass. qväfvas (af vatten), drunkna Mc. 5: 13. ttvikxöc, f|, öv, adj-, vble (af fgde) strypt, qväfd, 
»förqvafd» Act. 15: 20. 29, 21: 25 (har afseende på Lev. 17: 13. 14 al.), rrvof|, qc;, f| (nvéto) a) blåst, flägt, vind 
Act. 2: 2; 

b) andedrägt, anda Act. 17: 25. Tioöqpqc ec (tio i)c, a.pto foga, passa, sluta intill) som räcker till fotterna, fotsid 
scil. éoOqc; klädning, talaiis, talar Apoc. 1: 13. * ttöOev, adv. inteixogat. unde? hvadan? hvarifrån? 

(om ställe 1. ursprung) Mt. 13: 27 pluries. rroia, ac. f| dorice st. rroiq 1. rröa. gräs, ört skulle enligt några menas 
Jac. 4: 14 (naturligtvis med borttagande af frågetecknet), men är tydligen fe-min. af iroioc hurudan? huru 
beskaffad? rtoiéto, f|oto, rp<a, qoa; qpai, q adu q v (troligen af samma ursprung som rr o lö to förse med en viss 
egenskap 1. beskaffenhet, göra så och så, af ttoiöc så och så beskaffad, sådan) l:o) träns, göra (ursprungligen om 
ngt yttre, ss. handtverkare och konstnärer) a) skapa (om Gud) Mc. 10: 6 al., xov oupavöv Kai xqv yq v Act. 4: 14, 
xov KÖapov Act. 17: 24, xoug aitovac Hebr. 1: 2 verldarue; bilda, dana, forma (om krukmakare) Rom. 9: 21; 
förfärdiga ss. ok qvtig Mt. 17: 4 (uppföra tält), qudxia. xixcovac Act. 9: 39 o. s. v.; frambringa, bära (om träd) 
Kctpiröv Mt. 3: 10 al., KXtiöoug Mc. 4: 32 (skjuta grenar), ÉXaiag oliver, ai)Ka fikon Jac. 3: 12, gifva ifrån sig (om 
en källa) uötopiTOiéto 

ibid., äfven om andliga produkter ss. Act. 1: 1 Xöyo v författa en berättelse. — b) uträtta, utföra épya 1. épyov 
Joh. 10: 37. 38 al.; utöfva, iakttaga, hålla xou vöpov, xtic évxoXtic. xqv tiXq-öeiav, öixaioauvqv o. s. v., föröfva 1. 
bedrifva aptipxqpa, tiuapxiav. tivouiav o. s. v.; göra xivi xi Mt. 20: 32 al. ngt för 1. emot ngn, xo ixavöu xivi Mc. 
15: 15 (se ixavög), äfven (ss. i profangrek.) xivti xi Mt. 27: 22 al., 1. eu xiva Mc. 14: 7 godt emot ngn, xi ev xivi 
Mt. 17: 12 al. ngt med ngn, äfven pexti xivoc (hebraism) Le. 1: 72; förrätta, verkställa, tillvägabringa ss. xa- 
uapiauöv Hebr. 1: 3, föranstalta 1. anställa ytipoug Mt. 22: 2 brölloppsmåltid, tipioxov, Seinvou Le. 14: 12 en 
måltid, ntioxaMt. 26: 18 hålla 1. fira påska, Hebr. 11: 28 inrätta 1. instifta påskhögtiden, stifta öiaöqxqu, 
eipqvqv o. s. v., tillställa 1. anstifta öixooxacriag, axtivöaXa, émau-axaaiv o. s. v. — c) bearbeta, arbeta på xivti 
'Iva. Apoc. 3: 9 d. ä. förmå ngn att, äfven med blott 'Iva Joh. 11: 37, Col. 4: 16 al. laga så att, med accus. och 
infin. göra att ngt sker, komma ngn att ss. Mt. 5: 32 al., xivti. é^to Act. 5: 34 laga att ngn kommer ut, skaffa ut 
ngn, låta ngn taga afträde; förskaffa sig, vinna Mt. 25: 16 al., xi Ttoiqaouaiv 1 Cor. 15: 29 hvad skola de uträtta 1. 
vinna? hvad åsyfta de?, skaffa, inbringa Le. 19: 18. — d) tillsätta, förordna, bestämma Mc. 3: 14, Hebr. 3: 2, 
göra ngn till ngt xivti xiva Mt. 4: 19 al, xi xi Mt. 21: 13 al. ngt till ngt, förklara ro öévöpou x^ktiv X- T - k. Mt. 12: 

33 förklaren trädet för godt o. s. v. (dömen om det att det är godt o. s. v. — har sannolikt afseende på v. 24 — 
meningen skulle då vara: förfaren icke så orimligt, som J gjorden i edert omdöme om mig, då J förklaraden mig 
för ett djefvulens redskap = förklaraden trädet för ondt, och likväl säden att jag utdref djcflar = tilladen mig god 
frukt). — Här bör äfven märkas bruket att med detta verb i act. 1. mecl. förena ett subst. 1. adject. för att 
uttrycka ett sjelfständigt verb ss. rroieiv uovqv st. peveiv, rroieloöai tiva|3oXijv st. tiva.ptiXXeaöai, n. Xeuxdv st. 
Xeuxcuveiv, tt. éxöexov st. éxxcbévai o. s. v. (se i allmänhet vid subst. 1. adject.). — 2:o) inträns, göra, vara 



verksam, handla ss. Apoc. 13: 5, med. en, xaXtog, ouxcoq o. s. v. Mt. 5: 44 al., xa.X,cb<; £7Toipoac;7TapaY£vög£voc; 
Act. 10: 33 du gjorde väl deruti att du koin (egentl, som 1. emedan du kom), äfven xaxa 1. 
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Ttpoc xi ss. Mt. 23: 3 al. efter 1. i öfverensstämmelse med ngt; vistas (om tid; ty hit hör onekligen betydelsen) 
tillbringa ss. xpöuov Act. 15: 33, 18: 23 en tid, rviauxov Jac. 4: 13 ett år, ppvac; xpsic; Act. 20: 3, vuxuppspov 2 
Cor. 11: 25 ett dygn, uiav copav Mt. 20: 12 en enda timme (vid arbetet i vingården), noippa, axo c, xö (fgde) det 
gjorda, verk Rom. 1: 20 (allt hvad Gud ss skapare frambragt), Eph. 2: 10 (betecknar den ethiska skapelsen — 
den nya andliga lifsförfattningen — som den christne ss. sådan erfarit — TTaXryyEVEGia Tit. 3: 5). jroipoic, ecoc. p 
(se fgde) görande, handlande ev xf] n. auxou Jac. 1: 25 under dess (lagens) fullgörande (under det han fullgör 
lagen, skall han känna sig salig; han har sin lust uti Guds lag Eom. 7: 22). * 

rroipxpc, ou, ö (se fgde) görare, som gör, förfärdigar, frambringar, skapar ngt, 7t. scil. xrjc coöpc sångare, skald, 
poet Act. 17: 28 (orden xou x°^ \’dp yévoc éopév, utgörande första hälften af en hexameter, äro utaf Aratus från 
Cilicien i 3 århundradet f. Chr. och Cleanthes från Lycien, Zenos lärjunge, hos hkn versens början lyder: éx oou 
yap yévoc; Éapév); görare, hållare, efterlefvas xou vöpou Eom. 2: 13, Jac. 4: 11, xou Xöyou Jac. 1: 22. 23, épyou 
Jac. 1: 25 verklighets d. ä. verklig görare (som i sjelfva verket fullgör lagen). rroixiX.oc, p, ov (troligen 
samstämmigt med ull, således) egentl, krusig, krånglig, invecklad, konstig; deraf brokig, mångfärgad, 

mångfaldig, »margfallelig», olikaitad, många- 1. hvarjehanda Mt. 4: 24 al. rtoipaivo), av oj, ava (följ.) vara herde, 
drifva en hjord på bete, beta l:o) i egentlig mening absol. Le. 17: 7, rroipvpv 1 Cor. 9: 7 föda en hjord; in malam 
partem föda, göda sauxouc Jud. 12 (om de falske lärarne, som vanhelgade ayanai derigenom, att de blott för att 
tillfredsställa sin egen köttsliga lusta deltogo i dem). — 2:o) i oegentlig mening: a) om själavård: föda, sköta, 
vårda Joh. 21: 16, Act. 20: 28, xö éu upiv noipviou 1 Petr. 5: 2 vården den i eder vård sig befinnande = den eder 
anförtrodda hjorden, äfven Apoc. 7:17 (om Lammet, som betar sin dyrt återlösta hjord). — b) om regeringsvård: 
(Homer, ttoiuévec Xacov) regera, beherrska Mt. 2: 6 al., év pdpöio oiöppa Apoc. 2: 27 al. med jernspira (jfr Ps. 2: 
9, der LXX öfversatte 
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CJHp, af rad. yyi krossa, orätt med rroipavsic liksom hade rad. varit II A 'I beta), noippv, evöq, b, (rröa, rroia, hvaraf 
mou fårhjord) fårherde, herde l:o) i egentlig mening Mt. 9: 36 al.; 2:o) i oegentlig mening: a) om Christus Mt. 

26: 31 al.; b) om församlingens herdar Eph. 4: 11, der 7T. och öiöaoKaXoi sättas tillsammans och kunde äfven 
förenas i samma person, men skiljas så till vida, att rr. (= stuck ottoi) kallades de, för så vidt de hade uppsigt öfver 
församlingarnes lära, lefverne och författning, öiöaoKaXoi åter, så vida de betraktades i sin lärareverksamhet, 
Ttoipvp, -pc, p (syneope st. Ttoipévp, af fgde) får-lijord, hjord Mt. 26: 31 al.; figurligt en samling af trogna, de 
trognas samfund Joh. 10: 16. Ttoip.viov, ou, xö (syneope st. rroip.éviov — unde ac-centus — af iroippv) = fgde; i 
N. T. blott sensu translato Le. 12: 32 al. rroioc a, ov interrogat. qualis? hurudan? huru beskaffad? hvad för en? 
hvilken? nyttjas både uti direct och indirect fråga Mt. 19: 18 pluries, noiac scil. ööou 1. eicööou Lc. 5: 19 hvilken 
väg 1. hkt håll? 7 toXepéco, poco, poa (följ.) kriga, föra krig Apoc. 2: 16 al., absol. Apoc. 12: 7, psxdxivoc; Apoc. 

2: 16 al., äfven xaxa || psxa xivoc Apoc. 12: 7 (parte priori) fiendtligt anfalla, träta Jac. 4: 2. TtöAspoc, ou, ö 
(rr£X,ouai vara i rörelse, hvimla) egentl, slagthvimmel, hvimmel af krigare, strid, krig, örlig Mt. 24: 6 al.; äfven 
ordkrig, träta Jac. 4: 1. 

TTÖAic, ecoc, p (ttéaouui vara i rörelse, versor) stad, antingen för rörelsen af och an, folkhvimlet, eller ss. vistelse 
ort, l:o) stad A) in genere Mt. 2: 23 saspissime; B) in specie: a) q röiarr. Mt. 9: 1 = KcmEpvaoup, hkt se; b) 
Jerusalem xax E^oxpv a) det jordiska Mt. 21: 17 al., p ayiaTr. (i anseende till Jehovas boning, templet) Mt. 4: 5 
al., äfven p pyarrpgEvp (neml. af Gud) Apoc. 20: 9; 6) det himmelska metaphor. q xouc a e ueaiou g éxouoa. 

Hebr. 11: 10 den stad som har grundfästen )( de flyttbara tälten), p rr. xou Qeou Hebr. 11: 16, 12: 22 al., q 

ué X Xou era Hebr. 13: 14; c) födelsestad Lc. 2: 4. 11, Joh. 1: 45. — 2:o) in vån ar ne i en stad metonym. Mt. 8: 34 al. 

f TroXixapxpg, ou, b = noXiapxoc (fgde, äpxcov) bcfälhafvarc i en stad, stadseoinmendant, stadens styresman, 



öfverhetsperson Act. 17: 6. 8. 
ttoXuc; 

TTOAiTcia, ac, q (se följ.) a) en stadsmedborgares stånd och rättigheter, borger- 1. burskap, medborgarerätt Act. 

22: 28; b) statsförfattning xou IopaijX Eph. 2: 12 Israels statsförfattning d. ä. theocratien. 

TroXvreupa, axöc, tö (följ.) egentl, det förvaltade (äfven statsförvaltning), statsväsen, stat, Phil. 3: 20 den stat, som 
vi tillhöra, befinner sig i himlen (dermed menas det ännu icke förverkligade Mes-siasriket, som först med 
parusien skall nederkom-ma af himlen — det himmelska Jerusalems stat, hvars medborgare de sanna christna 
redan före parusien äro, neml. uti idéen och hoppet). * ttoXxxeuio; Eupai (följ.) vara medborgare, förvalta staten; i 
N. T. i med. idem, förvalta ett stats-embete, i allmänhet sköta sitt kall Tto Qeto Act. 23: 1 Gudi till tjenst och ära, 
lefva och handla ss. medborgare i en stat, föra ett samfundslif, uppföra sig Phil. 1: 27 (Paulus har troligen valt 
detta ord för att dermed beteckna det Evangelium motsvarande samfundslivet — se följ. vers). TtoXixrig, ou, b 
(ttöXic) egentl, stadsbo a) borgare i en stad E stat Le. 15: 15, Act. 21: 39; b) medborgare, landsman Le. 19: 14, 
Hebr. 8:11 TtXr|aiov. 

ttoaa(xkic, adv. (TtoXuc) många gånger, ofta, mer än 

en gång Mt. 17: 15 al. TroXXajrXaaitov, ov, numer ale proportionale (ttoauc, rtXdoaoj) egentl, mångformad, många 
gånger mer Le. 18: 30; i profangrek. äfven många gånger flera E större. * f tto a , u eu arrXayx v oc, ov (ttoauc, eu, 
OTTAdyxvov) mycket godhjertad Jac. 5: 11 || ttoaugtta«yxvoc. hkt se. * 

TTOAuXoyia. ac. tj (TroXuXoyoc mångtalig, mångordig af ttoauc, Xöyoc) mångordighet, språksamhet, plad-der Mt. 6: 
7. * TTOAupcpoTC, adv. (af TToXupEpqc; bestående af många delar, mångfaldig af ttoauc, pépoc) mångfaldigt d. ä. 
mångfaldiga gånger Hebr. 1: 1 (har afseende på cle olika gånger Guds uppenbarelse skedde i G. T.; den var icke 
på en gång genom Moses fullständigt gifven). * ttoauttoikiaoc, ov (följ., TTondXog) multivarius, i 

hög grad mångfaldig Eph. 3: 10. * ttoXuc;, tto /,/,(], tto au, compar. tt Xcitov, superi, ttAcIotoc, mycken, mången, i 
mängd (i synnerhet efter subst.), Mt. 3: 7 saspissime; stor, stark, väldig, häftig Mt. 2: 18 srepe, djup oiytj Act. 21: 

4Otto Xu onXåyxvo q 

tystnad, äfven mångfaldig; om tid: lång Mt. 25: 19 al., topag tto XX q g yEVopévrig Mc. 6: 35 då det blifvit lång 
dagstid d. ä. långt fram på dagen, äfven ibpa tto a a t) i samma vers, érr} tto a i) Act. 28: 6 länge, en lång stund, per 
ou ttoXu Act. 27: 14 icke långt derefter; neutrum singul. et pluvale adverbiascit mycket, högligen, häftigt, ofta, 
mångfaldigt Mt. 9: 14 al., ttoX.u framför compar. mycket, vida 2 Cor. 8: 22, brukligare tto XX to ss. Mt. 6: 30 
srepius; rd ttoXXöc Eom. 15: 22 i de flesta fall, vanligtvis (starkare än ttoXXcx), deremot oi ttoaach (i profangrek. de 
fleste, flertalet = ol nXciovEC i N. T.; men) i N. T. Mt. 24: 12 al. de som äro många, mängden, de många (i 
motsats mot en, alltså) stundom = alla ss. Eom. 5: 15. 19, 12: 5 al., äfven utan ar t ikel ss. uti instiftelseorden Mt. 
26: 28, Mc. 14: 24, äfven Hebr. 9: 28 och andra ställen, f TToXuoTrXayxvog, ov (fgde, gttXoyxvov) barmhertig- 
liets- E kärleks/LE Jac. 5: 11 || tt o X u c u ottX A ayx v o c. hkt se. * 

TroXuTcXrjc, ég (ttoauc. xéaoc) act. som kostar mycket på sig, har många utgifter, förer ett kostsamt lefnadssätt; 
pass. (brukligt i N. T.) som kostar mycket, kostbar, dyrbar Mc. 14: 3, 1 Tim. 2: 19, tropice 1 Petr. 3: 4. TroXuxipoc, 
ov (ttoXuc. xipij) af mycket värele, värderik, dyrbai' Mt. 13: 46, Joh. 12: 3; compar. TToXuxipöxEpog 1 Petr. 1: 7 |] 
ttoXu xiuicoxepoc. TtoXuxpÖTTOTC, adv. (af ttoX uxp otto c ofta vänd hit och dit, drifven hit och dit, drifven åt många 
håll, mångbevandrad, men äfven transl. mångförslagen, epithet till 'OauaaEug i Odyss., mångaitad af ttoauc, 
xpörroc) mångartadt, på många sätt Hebr. 1: 1 (har afseende på de många sätten för Guds uppenbarelse ss. syner, 
drömmar, muntliga meddelanden o. s. v.). * nöp a, axoc. xö, attice rrtopa (mvoc, TTÉTropai) egentl. 

det druckna, dryck, drick 1 Cor. 10: 4, Hebr. 9: 10. rrovripia, ac. ij (följ.) dålighet, elakhet, ondska Mt. 22: 18 al.; 
plur. elakheter, elaka seder E gerningar Mc. 7: 22, Act. 3: 26. rtovripög, a, öv, compar. (följ.) full af arbete 1. 
möda, mödosam, besvärlig; deraf i N. T. dålig, elak, ond a) i physisk mening: ss. öcpOaXpög tt. Mt. 6: 23, Le. 11: 
34 sjukt E skadadt öga (se dock nedanför), xapTioi tt. Mt. 7: 17. 18 dåliga E odugliga frukter, éXxog rt. Apoc. 16: 

2 ondt 1. elakartadt sår. — b) i moralisk mening: om personer E sa- 
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ker Mt. 5:11 saspe; b n. (xar é^oxpv) den onde — djefvulen ss. Mt. 5: 37 (härstammar 1. har sitt ursprung från 
djefvulen), Mt. 6: 13 al., men äfven i allmänhet den onde, elake ss. Mt. 5: 39, den brottslige 1 Cor. 5: 13; 
TTVcuparaTT. Mt. 12: 45 al. onda andar; i) ppépa, f] tc. Eph. 6: 13 den onda dagen (d. ä. den dagen, på hkn satans 
makt gör sitt sista och största utbrott — hkn dag Paulus väntade straxt före parusien), likaså är ifur-pm n. eioiv 
Eph. 5: 16 dagarna äro onda (d. ä. den närvarande tiden är moraliskt förderfvad); ocpOuXpög aou n. éanv Mt. 20: 
15 ditt öga är argt, du ser ond ut, ser snedt, är afundsjuk, deraf öcpOaXpög tt. Mc. 7: 22 afundsjuka (se ock 
övpuakpög). 

rrövoc, ou, o (rrévouai. se 7iévr|c) arbete, i synnerhet tungt och mödosamt; möda, besvär, smärta, vånda Col. 4: 13 
al. 

I lovrixöc, f|, öv (I Iövtoc) Pontisk, från Pontus Act. 18: 2. * 

I Iövtioc. ou, b (lat.) Pontius Mt. 27: 2 al., namn på den familj från hkn I IiXdxoc (se detta ord) härstammade. 

I Iövtoc. ou, b (anledningen till namnet var formleu év IIövtco »vid Pontus» scil. Euxinus, hvarmed Grekerne 
betecknade platsen för deras nybyggen) Pontus, landskap i Mindre Asien längsefter Pontus Euxinus, hkt sträckte 
sig från floden rlalys ända till Colchis och Armenien, och från Cappa-docien skildes genom höga b A rg. Under 
Mithri-daternes tid sjelfständigt, men efter den siste Mithradatcs' besegrande af Eomarnc under Pompejus (66 f. 
Chr.) fördeladt i flera små dynastier och ändtligen Eomersk provins under Nero; hade i Eomames statsgeographi 
en 3-faldig benämning: Pontus Galaticus, Polemoniacus och Cappadocius; fkmr Act. 2: 9, 1 Petr. 1:1. 

I IöttXioc, ou, b (lat.) Publius, den förnämste personen på ön Melite 1. Malta, guvernör, legatus till pra:torn på 
Sicilien Act. 28: 7. 8. 

rropeia, ac. ij (följ.) färd, resa, väg, rroieioOai 7t. Le. 13: 22 företaga en resa, resa, färdas; äfven metaphor. 
vandring, vandel, företag Jac. 1:11. 

jiopcuoj; cuoouai, euadpr|v; eupai, eu0r|v (rröpog öfvergång öfver en flod,, öfvergångsställe, vad, i allmänhet 
väg, gång af TTcipco genomtränga) sätta 1. skaffa ngn öfver en flod, sedan i allmänhet föra, skaffa ngn åstad; 
vanligen och i N. T. med. och pass. föra sig åstad, se promener (Eranska), be-268 rropu-éto 

gifva sig på väg, gå åstad 1. sin väg 1. bort Mt. 8: 9 srupc, fara 1. draga fram, tärdas, resa, vandra, gå Mt. 2: 20 
srepe, tm tö öcjroXioXug Lc. 15: 4 gå efter det borttappade d. ä. för att uppsöka det, gå (på en bjudning) 1 Cor. 10: 
27, ämna sig ss Lc. 24; 28 (pårte priori); — tropice gå bort Lc. 22: 22 d. ä. dö, vandra ÖTiiato tivöc Lc. 21: 8 (se 
öjriato), öniaco aapxög 2 Petr. 2: 10 vandra efter köttet d. ä. följa den köttsliga lustan, x«to Tag emOupiag Juel. 16 
efter sina lustar (så att de utgöra normen för deras vandel), v. 18 med tillägg af tcov doepeitbv gudlösheternas d. 
v. s. gudlösa 1. ogudaktiga, ev ra i c evroXaig Lc. 1: 6 i buden (så att man håller sig inom dem), ev aaeXyeiaic 1 
Petr. 4: 3 fara fram 1. vandra i liderligheter, äfven med dat. ensamt (ss. norm) t. ex. raic oöoi g auxcov Act. 14: 16 
vandra deras 1. sina egna vägar (Gud ledde icke hedningarne genom särskilda uppenbarelser, utan öfverlemnade 
dem åt sig sjelfva), äfven ööto Tivog Jud. 11 ngns väg, tco cpöpo) tou Kupiou Act. 9: 31 enligt HElirans fruktan. 

TtopOeoj, rjoa (biform till Ttépöco p er do, aor. 2 per metathesin enpaöov, hvaiigenom det hänger tillsammans med 
npijöco, Tti (Lirrprijui) egentl, härja genom eld, sköfla, föröda, förstöra Act. 9: 21, Gal. 1: 13. 

TTopiouög, ou, ö (jiopiCco bringa i gång — Ttöpog, se rropeucu — tillvägabringa, framskaffa, anskaffa) anskaffande, 
förvärfvande, näringsfång, -källa, -gren 1 Tim. 6: 5. 6. 

Ilöpxiog, ou, o (lat.) Porcius, namn på den familj, från hkn procuratorn Oijarog (se detta ord) härstammade; Act. 
24: 27. * 

nopveia, ag, f| (följ.) horeri a) i allmänhet, otukt, skörlefnad Mt. 15: 19 al.; b) äktenskapsbrott Mt. 

5: 32, 19: 9, ppeig 0eöv Joh. 



8: 41 vi äro icke födde förmedelst äktenskapsbrott, en enda fader hafve vi neml. Gud (då vi enligt ditt påstående 
icke hafva Abraham till fader, så måste en annan vara det genom äktenskapsbrott af Sara med ngn annan, så att 
denne vore vår verklige, och Abraham blott vår putative fader; sä är det ej, vi hafve ej 2 fäder, utan blott en och 
det är Gud — som var Israelitiska folkets theocratiske fader), om blodskam 1 Cor. 5: 1; c) per hebraismum 
afguderi Apoc. 2: 21 al (se poxxocXig). 

Koaäxtg 

rropvcuco, euaa. (följ.) göra hor, bedrifva otukt 1 Cor. 8: 16, 10: 8; bedrifva afgudadyrkan Apoc. 2: 14. 20 al (per 
hebraismum; se poryaXig), rröpvr], -r]g, ij (rrepvdto, rrepvripi sälja, afyttra) fal tärna, hora, frilla, sköka Mt. 21: 31. 
32 al.; trop. (per hebraismum) om afgudadyrkerska, ij tt. i) geyaXri Apoc. 17: 1, 19: 2 den stora skökan (som är 
belägen på många vatten — i egentlig mening Babylon, i symbolisk Rom, hkt äfven antydes genom de 7 bergen 
Apoc. 17: 9, på hka Rom låg), se äfven Apoc. 17: 5. 15. 16. Tröpvog, ou, ö (se fgde) bolare, horkarl 1 ,C°r- 5: 9— 
11 al.; äfven i andlig mening ss. Hebr. 12: 16 (om dem som äro affallue från den andliga gemenskapen med Gud 
— liksom i G. T. afgudadyrkare så kallades), tt of pto, adv. = rröpoto och per metathesin Trpöoto (af Tipö 1. Ttpöc) = 
por ro, framåt, vidare, längre, långt bort, fjerran Mt. 15: 8 al.; compar. rroPpco-Tépto 1. -toxepov Lc. 24: 28 längre 
fram, vidare, nöppcoöev, adv. (af fgde) fjerran 1. långt ifrån, på 

långt afstånd Lc. 17: 12, Hebr. 11: 13. Tropcpupa, ac, i) purpura l:o) puipursnäcka, som fångades genom lockbete i 
hafvet (tt. uaXaoaia) i synnerhet vid Phrenicicns, Peloponnesi och N. Africas kuster, och genom droppar från en 
vid halsen sittande blåsa 1. ådra lemnade den dyrbara praktfärgen. Då endast några få droppar puipursaft fingos 
af hvarje snäcka, så var färgen mycket dyrbar, så att endast konungar och afgudabilder buro kläder af denna färg; 
äfvensom prestdrägten och förlåten i templet dermed smyckades. Phreni-cierna egde mycken konstfärdighet att 
dermed färga ylletyg, äfvensom bomull och linne, och drefvo med sina purpurfabrikater en vidsträckt handel — 
äfvensom Lydierna (se Auöia); — 2:o) purpurfärg; — 3:o) puipuriäxgaå. 1. purpur klädning Mc. 15: 17. 20 (der 
likväl torde menas skarlakansklädning 1. -mantel, då parallelstället Mt. 27: 28 har xXapuc x°XXJ vr l)> Lc. 16: 19; 
puipurtvg Apoc. 18: 12. rropcpupeog, a, ov, contr. oug, a, ouv (fgde) purpurfärgad scil. TrepipöXaiov Apoc. 17: 4, 
18: 16 purpurmantel; skarlakansröd marin v Joh. 19: 2. 5 (jfr Mt. 27: 28). f TropcpupömoXig, töog, ij (Tropcpupa, 
TTCOAcCO) purpur- 

handlerska, se Auöia; fkmr Act. 16: 14. * Troaaxig, adverb, inteixog. (rröaog) huru många gåu-ger? huru ofta Mt. 
18: 21. 23. 27, Lc. 13: 34.Tiöaig 

rtou 
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TTÖaig, cojc. ij (rrivto) drickande (ss. handling) Rom. 

14: 17, Col. 2: 16, dryck Joh. 6: 55. Ttöoog, r], o v, interrogat., quantus? a) huru stor? Mt. 6: 23 aZ.; b) hyru 
mycken? Mt. 15: 34 al, ttöoco quanto? huru mycket? Mt. 12: 12, rröaco paXXov huru mycket mer? Mt. 7: 11 al; c) 
huru lång (om tid) Mc. 9: 21. norapog, ou, ö (sannolikt beslägtadt med rröxipog drickbar af mvco) flod, ström (för 
dess drickbara vatten )( hafvets) Mc. 1: 5 al, äfven om regnflöde 1. öfversvämning (som inträffar under regntiden 
i Palasstina) Mt. 7: 25. 27, Lc. 6: 48. 49; nyttjas äfven tropice Joh. 7: 38, se péto. f TTOxapoipöpqxog, ov (fgde, 
cpépto 1. cpopeco) af floden buren, bortförd 1. -ryckt, ttoieIv tt. riva Apoc. 12: 15 fördränka ngn. * ttotottöc. ij, öv 
(vanligen ttoöottöc af rrou cmö hvarifrån? andra af ttou = rroiou öarrou från hvad land?) hvarifrån? hvad för en? 
huru beskaffad? hurudan? Mt. 8: 27 al, brukas mest uti indirect fråga ss. Mc. 13: 1 al, äfven 2 Petr. 3:11 (så 
betänker) hurudana J bören vara, i det J uti helig vandel o. s. v. ttöte, frågande partikel, när? Mt. 24: 3 al, etog 
ttöte tills när? huru länge? Mt. 17: 17 al; brukas äfven indirect st. ottöte, ss. Lc. 12: 36. ttoté, indefinit enclitisk 
partikel (correlat. till fgde) en 1. någon gång (om förfluten 1. t illkommande tid) Joh. 9:.13 al, ijörj ttoté Rom. 1: 
10, Phil. 4: 10 ändtligen en gång; efter negation: någonsin ss. Eph. 5: 29 al.; i frågor: dock, väl, tilläfventyrs 1 
Cor. 9: 7 al. Ttoxepov, adv. (egentl, neutr. till ttöte poc uter?) utrum? antingen, vid dubbelfråga med ij, antingen — 
eller? Joh. 7: 17. * Troxijpiov, ou, tö (antingen neutrum till det ovanliga adject. Troxijpiog hörande 1. tjenlig till 



drickande scil GKeuog, eller ock kan här, ss. ofta, ändeisen -xijpiov utmärka medlet, alltså drickesmedel) dric- 
keskärl, bägare, kalk a) i egentlig mening Mt. 10: 42 al, tt. ipuxpou 1. c. en bägare (med) kallt 1. friskt scil. 
uöotxog vatten, n. xr|c EuXoyiag (genit. qualitatis) 1 Cor. 10: 16 den kalk öfver hvilken välsignelsen uttalas 
(derigenom neml., att vinet deruti genom en bön uttryckligen inviges till heligt bruk vid nattvarden — så 
kallades vid påskhögtiden företrädesvis den 3:dje vinbägaren, se nåcT/a). — b) metonymice (continens pro 
contento) rriveiv 7t. Kupiou, öaipovitov 1 Cor. 10: 21 dricka 

den åt HERren, djcflarnc helgade kalk, äfven 1 Cor. 11: 27. — c) metapliorice, för att utmärka både glädje och 
sorg 1. lidande (som HERren tillskickar), i N. T. det sednare ss. Mt. 20: 22 al. dricka den kalk = utstå det lidande 
o. s. v., rr. Oupou 1. o pyr] c Apoc. 14: 10 al. (om gudomliga straff). 

TioriCco, ixa., ioa; ia0r|v (ttöxoc) låta dricka, gifva 1. meddela ngn att dricka xivaxi 1. blott riva Mt. 10: 42 al.; 
trop. ydXa. upag ett., ou (ipiopa 1 Cor. 3: 2 (zeugma; ty ettöxigoc passar blott till ydXa, men hänföres äfven till 
pptopa, emedan i ttoxiCeiv ligger begreppet af meddelande — se för öfrigt begge substantiverne); begjuta, vattna 
trop. 1 Cor. 3: 6—8 (tron hos den Corinthiska församlingen framställes under bilden af en plantering, planta 1. 
växt, hkn Paulus planterat och Apollos vidare omhuldat); pass. begjutas xi med ngt xai TibvxcC ev rrveupa, éttox. 1 
Cor. 12: 13 och alla hafva vi blifvit begjutna med 1. indruckit en anda (har afseende på den H. Andes utgjutande 
Act. 2: 17 al, neml. vid dopet, ty detta menas — se förra delen af 1 Cor. 12: 13, hkt i den sednare delen än en 
gång uttryckligen bekräftas; — andra läsa eic ev rrv. éttox. »i afseende på 1. för att utgöra en anda», då det skulle 
hafva afseende på den Ii. Nattvarden; men den åsigten, att man i den H. Nattvarden dricker den H. Ande, är icke 
biblisk). 

rioxioXioi, uv, oi (lat.) Puteoli, sjöstad i nedre Italien vid Tyrrhenska hafvet icke långt från Nea-polis; Paulus 
kom dit från Rhegium och steg der i land. Staden hette på Grekiska Ai/aiapxicc och hörde till Campanien. Redan 
tidigt hade Romarne satt sig i besittning af denna stad och åtskilliga colonier blifvit ditsända. Hamnen var en af 
de lifligaste i Italien, en stapelplats af första ordningen. I synnerhet plägade skepp från Alexandria landa der och 
aflasta sina varor. Äfven de som kommo från Syrien till Rom läto der landsätta sig, ty emellan Puteoli och Rom 
fanns icke vidare ngn fullkomligt säker hamn. Nu heter staden Puzzuolo; fkmr Act. 28: 13. * 

ttöxoc, ou, ö (ravin, stam rröto) drickande, i synnerhet det gemensamma vid ett gästabud, dryckeslag 1 Petr. 4: 3. * 

ttou, inteixogat. (egentl, genit. af obrukligt pronomen Trög, correlat. till ö g) ubi? hvarest? hvar? (uti direct och 
indirect fråga) Mt. 2: 2. 4 al.; står270 ttou 

vid rörelseverber ofta för rroi hvarthän? hvart? Joh. 3: 8 al. (detta innebär egentligen en anti-cipation af 
föreställningen om den på rörelsen följande hvilan), rrou, indefin. (correlat. till fgde) någorstädes Hebr. 

2: 6, 4: 4; ungefär Rom. 4: 19. nouörjg, evxög, ö (lat.) Pudens, en christen; fkmr 

2 Tim. 4: 21. * Ttoug — rättare än Ttoug — Ttoöög, ö pes, fot, menniskors och djurs Mt. 4: 6 al., äfven avöpio- 
rropöprpcog om Guds ss. Mt. 5: 35, TtinxEiv 1. TtpogjtiTtxEiv eig 1. npög xoug tt. xivög o. s. v. (Mt. 18: 20) Mc. 5: 22 
al. falla till 1. för ngns fötter (för att bönfalla 1. betyga sin tacksamhet 1. underdånighet och vördnad); xiöévai xi 
Ttapa xoug rr. xivög Act. 4: 35. 37, 5: 2 sätta ngt bredvid ngns fötter d. ä. öfverlemna ngt till ngns disposition 
(anledningen till uttrycket hämtad från undersåtarnes slafviska förhållande till sina herrar i Orienten); vinxeiv 
xoug tt. xivög Joh. 13: 5—14, 1 Tim. 5: 10 två 1. låta två ngns fötter (detta var en höflighetsbevisning i Orienten 
af värden emot gästerna, som tillika innefattade en uppfriskning vid den starka hettan —jfr Lc. 7: 38. 44, Joh. 

11: 12 — se vidare vinxeo); x«.öijoöai 1. napaxaöiijciv napa xoug rr. xivög Lc. 8: 35, 10: 39 sitta vid ngns fötter = 
vara ngns lärjunge, emottaga undervisning af ngn, äfven ava.xpé(pe-oöai rr. x. rr. xivög Act. 22: 3 uppfostras vid 
ngns fötter (har afseende på den plägseden hos Judarne att lärjungarne sutto på golfvet 1. på bänkar vid fotterna 
af den på lärostolen högre sittande läraren); uttoxccggeiv 1. xiöévai xiva urrö xoug rr. xivög 1 Cor. 15: 25. 27 al. 1. 
xiöévai x. urroxaxco xtov rr. xivög Mt. 22: 44, Mc. 12: 36 egentl, sätta 1. lägga ngn under ngns fötter, 1. uttottööiov 
xtov rt. Lc. 20: 43 al. till ngns fotapall, låta ngn trampa på ngn d. ä. fullkomligen underlägga och besegra (emedan 
det var segervinnarens sed att sätta foten på den besegrades nacke), samma föreställning ligger till grund för 



uttrycket ouvxpipeiv riva vn o tou g tu. tivoc Rom. 16: 20 krossa ngn under ngns fötter; slutligen märkes att o'i 
TioöcC tivoc metonymice och per he-braismum står för personen sjelf ss. Act. 5: 9 al. n paya. a, oxoc. tö 
(Trpd.aaoj) det gjorda, skedda, gerning, händelse, tilldragelse, förehafvande, angelägenhet, göromål, mål, ting, 
sakLc. 1: 1 al.; äfven rättegångssak, tvistefråga 1 Cor. 6: 1. 

rrpdoaco 

TrpaypaTcia, ac. ij (följ.) göromål, sysselsättning, bestyr; a'i tou fiiou np. 2 Tim. 2: 4 närings-omsorger. * 

upaypaTctjouai, euadgr|v (rrpdyua) vara sysselsatt med, hafva ngt för händer, drifva en sak, affär, handel, handla 
Lc. 19: 13. * npuiTcopiov, ou, tö (lat.) prastorium, egentl, neu.tr. adj. scil. tentorium 1. tabernaculum fältheiTens 
tält i lägret; sedermera residens 1. palats för de Romerska procuratorerna i provinserna, hvari dessa icke blott 
bodde, utan äfven höllo rättegångsdagar. I N. T. fkmr ordet om l:o) Herodes' palats i den öfre delen af Jerusalem 
(Bezetha — se IepooöXupa), sedermera till Antonii ära kalladt Antonia, hvari Romerska procuratorerna, som 
egentligen hade sitt säte i Cassarea, bodde så ofta de uppehöllo sig i Jerusalem; utanför prastorium var domstolen 
Mt. 27: 27 al. — 2:o) Herodes' palats i Cassarea, som blifvit residensbyggnad för procuratorerna Act. 23: 35. — 
3:o) den prretorian-ska cohortens 1. kejserliga lifvaktens casern i Rom Phil. 1: 13. 

npaxTtop, opoc, ö poetice st. rrpaxTijp. ij p o g, ö (Ttpaaaco) förrättare, indrifvarc, exsecutionsbetjent, rättstjcnarc = 
unripéTrig Lc. 12: 58. * rrpa^ic, etog, ij (rrpdaaco) gerning, handling, föiTättning Mt. 16: 27 al., di tou ocbpaxoc np. 
Rom. 8: 13 de handlingar som kroppen (ss. syndens organ) tillvägabringar; äfven dålig handling, streck o. s. v. 
Col. 3: 9; i öfverskrifteu till Apostla-gerningarne np. auooToXécov Apostlarncs (i synnerhet Petri och Pauli) 
gerningar 1. bedrifter, i hkn betydelse ordet ock fkmr Act. 19: 18.npaogMt. 11: 29 j| npaug, hkt se. npaÖTpg, 
r|Tog, i) (fgde) saktmod, foglighet, mildhet ()( dypiörrig vildhet) 1 Cor. 4: 21 al., nveupanpaÖTr|Tag 1. c. den H. 
Ande, hvars egenskap är mildhet (se nveupa in fine), npaaia, ag, ij trädgårdssäng; plur. npaoiai Mc. 6: 40 
distributivt (efter hebräiskan) st. avanpaoidg trädgårdssängs v is, i 1. i form af trädgårdssängar, areolatim, på 
samma sätt fördelade, som sängarnc i en trädgård; de 2 längre sidorna utgjorde 100 personer, den kortare 50 och 
den 4:de var ss. vid xkivai troligen öppen. * npaaaco, nénpa/a, énpa^a; nénpayuai (qsi ne-pdaaco af nepa.co 
genomföra från den ena sidan till den andra af rtepa 1. népav) l:o) transit. a)7rpai3nd|3eia 

egentl, genomdrifva, utföra, förrätta, hafva för händer, företaga, göra a) in bonam partem: Act. 26: 20 al.; np. rå 
iöia 1 Thess. 4:11 sköta sitt eget, sörja för sig sjelf utan att bekymra sig om andra = iöcoTrpayeiv; Ti np. Eph. 6: 

21 hvad jag gör, huru jag mår 1. befinner mig (närmare bestämning af de föregående orden rd v.ar épé min 
ställning); 13) in målarn partem: föröfva, bedrifva, begå Lc. 22: 23 saspe; np. ti ett i tivi Act. 5: 35 företaga ngt 
med afseende på 1. med ngn; np. xi tivi Act. 16: 28 göra ngn ngt. — b) indrifva infordra, utkräfva Lc. 3: 13, 19: 
23. — 2:o) in-trarisit. 1. absol. drifva 1. göra affärer, göra, handla (liksom ttoiéco) ss. Act. 17: 7; med eu (i 
synnerhet i profangrek. göra sin sak väl, göra goda affärer, vara lycklig och KOCKtbg göra dåliga affärer, vara 
olycklig) i N. T. endast eu rrpdi;ETe Act. 15: 29 J skolen göra väl (neml. till bibehållande af endrägt och frid inom 
christna församlingen), f npaundöcia. a.g, ij (rrpai!Tiai3tjg saktmodig af följ. ochrrdoxto, ertauov) saktmodighet, 
saktmod 1 Tim. 

i 

6: 11 || Ttpauxipa. * npaug, da, u (samstämmigt med npö, som är för, böjd till; andra af napä och eug qsi adfinis b 
ön o) böjlig, mild, stilla, saktmodig Mt. 5: 5 al. Trpauxrig, ipog, rj (fgde) = och || Trpaöxqg, hkt se; 

anm. Tisch. har öfverallt npauxqg. TTpénco (hör sannolikt till ordformerna rrepcu, ndpco, nepdeo genomtränga och 
betyder alltså egentligen) framtränga, frambryta, framstå, framlysa (men äfven om fram- 1. genomträngande ljud, 
lukt o. s. v.), synas, visa sig, se ut som, likna, vara liklig, passande, lämplig, anstå; brukas mest imperson. Trpénei 
xivi Eph. 5: 3 al. det passar, höfves, anstår 

ngn, enpenev auxco dyay ö vxa— te a e i oj aa i 

Hebr. 2: 10 det höfdes Honom (Gud, det var öfverensstämmande med Hans af evighet uppgjorda frälsningsplan) 
att sedan han fört-fullkomna; men äfven person, ss. Hebr. 7: 26; partic. npénov passande, lämpligt np. eoxi 



Mt. 3: 15, 1 Cor. 11: 13 = npénEt, npeopeia, ag, rj (följ.) l:o) åldrighet, ålderdom, den deipå grundade 
företrädesrätt, anciennitet, värdighet; 2:o) gesandtskap 1. ambassad, beskickning (emedan dertill gerna 
begagnades ålderstigna, erfarna män), sändebud Lc. 14: 32, 19: 4. npsapeuco (npéapug, b afnpénto alltså egentl, 
framstående, i ögonen fallande, gammal man) l:o) vara 
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gammal; 2:o) vara sändebud, förvalta ett sändebuds kall 1. embete 2 Cor. 5: 20, Eph. 6: 20. f npsapuTspcov, ou, ö 
(följ.) presbyterium, de äldres 1. äldstes råd, senat = yepouoia., hkt se, dock synes np. Lc, 22: 66, Act./22: 5 vara 
= ouvéöpcov, hkt se; sedermera öfverfördt på de äldstes råd i christna kyrkan och församlingen, presbyte-rernas 
collegium, kyrkoråd 1 Tim. 4: 14. npeapuxspog, a, ov (compar. af npéopuc. 'o, se npeopeuio) äldre l:o) till åldern: 
Lc. 15: 25, 1 Tim. 5: 1 (deremot v. 19 om en församlingens uppsyningsman 1. föreståndare), 2 Joh. 1 (kan betyda 
beggedera, men är troligen det förra 1. äldre); plur. Act. 2: 17, 1 Tim. 5: 2, 1 Pctr. 5: 5; oi tt. Mt. 15: 2, Mc. 7: 3. 

5, Hebr. 11: 2 == oi na.xépEC fäderna i G. T., förfäderna. — 2:o) till värdigheten: presbyter a) de äldste bland 
Judiska folket, bisittare 1. ledamöter i Synedrium Mt. 16: 21 al. (se fgde och yspouoia); b) de äldste i christna 
kyrkan och församlingen Act. 11: 30 al. (= snioKonoi, hkt se; dessa voro af apostlarne tillsatte ordinarie 
uppsyningsmän öfver 1. föreståndare för de enskilda församlingarna i afseende på lära, lefverne och författning, 
kyrkoherdar = noipévsg, hkt se; ty först i den efter-apostoliska tiden blefvo snioKonoi innehafvarc af 
öfveruppsigten med presbyterernas underordnande); till deras befattning hörde äfven enligt Act. 11: 30 att 
emottaga collectmedel, hka sedermera genom diaconi utdelades i församlingarne; c) de 24 äldste, hka ss. 
hufvudmän för den nya, himmelska församlingen omgifva Guds thron Apoc. 4: 4 al. — Anm. Af detta ord 
kommer det Tyska ordet Priester, och det Svenska prest, npeopux-qg, ou, ö (Trpéapug, steg, b gammal man, gubbe; 
ss. plur. nyttjas npsaPuxai i class. grekiskan, hvaremot plur. TrpéopEig betyder sändebud och har till singul. 
TtpEapEUTijg — anses ko mm a af Trpérrto, se npEopeuto) gammal man, gubbe Lc. 1: 18, Tit. 2: 2; äfven ss. adj. Phil. 
9. TrpeapuTig, löog, t), femin. till fgde, gammal fru 1. 

qvinna, gumma Tit. 2: 3. * npqvqg, ég, Ionice st. npavqg (beslägtadt med npö) pronus, brant (utföre), framåtböjd 
1. -lutande, fram- 1. hufvudstupa; np. ysvöpevog Act. 1: 18 sedan han fallit framstupa 1. störtat ner (till marken). 

* 

TtpiCtu; énpiouqv såga, söndersåga Hebr. 11: 37 (Hebraserna kände och brukade icke blott trä-272 npiv 

utan äfven stensågar — fångna fiender, i synnerhet anförare och furstar, afrättades understundom medelst 
söndersågning 2 Sam. 12: 31, 1 Chron. 20: 3 och enligt den bekanta traditionen skall äfven propheten Esaias 
under Manasse undergått detta grymma straff. Lör öfrigt fkmr det äfven hos andra folkslag ss. TEgyptier, Perser, 
Thraker, ja äfven Romarne. * rtpiv, adv. temporis (samstämmigt med npö) tillförene, förut; conjunct. förrän med 
accus. och infin. Mt. 26: 34. 75 al., äfven med tj — priusquam efter sig Mt. 1: 18 al., då likväl verb. finit. följer i 
conjunct. 1. optat. ss. Lc. 2: 26 al. npioxa, qg, tj (kanske lat.) Prisca, Aquilas hustru, en christinna (ovisst om 
Eomarinna 1. Judinna 1. beggedera) framstår ss. särdeles christligt bildad och förekommer (kanske tillfälligtvis) 
på några ställen före mannen (se AxuXag) Rom. 16: 3, 2 Tim. 4: 19. 

I Iplaxi/ Xa, qg, q Priscilla, ett slags diminut, af och 

= fgde; fkmr Act. 18: 2. 26, 1 Cor. 16: 19. npito, senpiCco. 

rrpö, praspos. med genit. pro, genom metathesis för (utmärker egentl, ett förhållande af fr a mm a nför i rummet) l:o) 
loci: för, framför Mt. 11:10 al., rrpö npogcbnou nvög 1. c. d. ä. framför ngn; trop. rrpö navxtov Jac. 5: 12, 1 Pctr. 

4: 8 framför allt, i första rummet. — 2:o) temporis: före Mt. 5: 12 al., npö xaipou Mt. 8: 29, 1 Cor. 4: 5 före (den 
bestämda) tiden, i förtid, rrpö eq qpepcov tou na oxa Joh. 12: 1 sex dagar före påsk, oi npö xivog Mt. 5: 12, som 
lefvat före ngn, npö npogcbnou xqg sigööou Act. 13: 24 före hans uppträdande; framför tou och infin. Mt. 6: 8 al. 
förrän, innan, npoaycu, a^io, qyayov (ayco) träns, föra fram, framhäfva Act. 12: 6, 16: 30, 25: 26; in malam par-, 
tem: föra för långt, förföra, förleda 2 Joh. 9 j| napa|3aivcov; inträns, scil. sauxöv föra fram sig, gå framåt, framför, 
före riva Mt. 2: 9 al. (hvarvid accus. egentl, tjenar till närmare bestämning: med afseende på ngn), äfven absol. 



Mt. 21: 9 al.; particip, föregående, förre 1 Tim. 1: 18 al. (se 7ipöör|Xoc). 

rrpoaipéoj (aipéto) taga fram, för, framför; med. taga för sig 1. välja ngt framför ngt annat, föredraga, besluta sig 
till, företaga sig (npö är icke tempo-rale, utan locale) 2 Cor. 9: 7 ss. hvar och en företager sig det ined hjertat, scil. 
gifve han. * 

itpoyivcboxco 

f Trpoairidouai, r|Tiaaägr|v (ainaopai) förut beskylla 1. anklaga 1. angifva; riva eivai Rom. 3: 9 i det föregående 
gifva ngn skuld att vara (neml. Rom. 2: 1 följ. i afseende på Judarne och Rom. 1:18 följ. i afseende på 
hedningarne). * npoaxouco (axouco) förut höra Col. 1: 5. * f rrpoapapravto, rjpapTrixa (äpapravco) förut 1. 
tillförene fela, synda 2 Cor. 12: 21, 13: 2. f npoauXiov, ou, tö (npo, aukij) förgård, yttre förgård, bakgård Mc. 14: 
68. * npopaivco, péprjxa, éprjv (paivco) stiga, gå, skrida fram 1. framåt Mt. 4: 21, Mc. 1: 19; trop. perf. jag har 
skridit fram 1. är framskriden (i ålder), bedagad Lc. 1:7. 18, 2: 36. TtpopaXXto, éflaXov (päXXto) egentl, kasta 
fram, deraf stöta, skuffa fram riva Act. 19: 33, äfven absol. drifva, skjuta fram scil. cpuXXa Lc. 21: 30. f 
TTpoPanxöc, f], öv (följ.) hörande till får; irp. scil. rruXr| Joh. 5:2 = fårporten, nu 

Stephansporten, norr om Moriaberget, genom hkn man gick ut till Josaphats dal, Kidron, Gethsemane o. s. v. * 
npöpaxov, ou, tö (npoPaivto) vanligen plur., egentl, allt framåtgående, i synnerhet fyrfotadjuren, emedan de (i 
motsats mot de krypande, flygande, simmande) sätta benen afvexlande framåt till steg; i inskränktare betydelse 
de tama djuren, boskapen, i synnerhet den smärre, får - Mt. 7: 15 saspe, ev évöupaoi np. 1. e. i fårakläder (somliga 
tänka härvid på verkliga fårpelsar; men troligen tages uttrycket metaphoriskt, för att försinnliga den yttre habitus 
af oskuld oeli saktmod); nyttjas bildligt om menniskor, i synnerhet JEsu sanna bekännare Mt. 10: 6 al. 
npoPtpaCto, aaa; aa0r|v (ptpd£w låta gå, föra åstad) egentl, föra på ngt, så att det kommer åstad 1. går' framåt, 
framdrifva, gifva väckelse till, föranleda, förmå, uppmana Mt. 14: 8, framdraga Act. 19: 33 (somliga drogo fram 
Alexander ur folk-hvimlet, under det andra skuffade fram honom, se TtpoPaXXco), TipopXéTTOj; epXecpdpriv (pXerrto) 
förutse, förese Hebr. 11: 40. * 

Trpoyivouai. yéyova (yivopat) förut ske; p. p. p. förut 

skedd, begången Rom. 3: 25. * rrpoyivtboxto, éyvtov; éyvcoouai (yivtoaxto) förut, i förväg, på förhand veta, känna 
Act. 26: 5 al., äfven Rom. 8: 29 hka han förut d. ä. före kal-rrpbyvcooic 

lelsen, kände (neml. såsom sådana, lika en gång skulle vara ouuuopipoi rr|c eixövog to i) uiou auxö u), Rom. 11:2 
(neml. innan det verkligen blef Guds folk, kände Han det ss. sådant — derföre kan Gud icke hafva åter stött det 
ifrån sig, hkt ju skulle förutsätta, att han bedragit sig med sitt7tpoéyvco); förut bestämma 1 Petr. 1: 20. rrpbyvcooic, 
ccoc, ij (prasscientia, förkunskap, förut-vetande Act. 2: 23, 1 Petr. 1: 2 (der det dock kanske bättre tydes med 
förutbestämmelse 1. förut fattadt beslut). npbyovoc, ov (npoyivouai) förut född, äldre; ss. subst, stamfar; plur. 
stamfäder, förfäder 2 Tim. 1: 3, föräldrar 1 Tim. 5: 4. Tipoypdipce. acp a; uuuui, aipr] v (ypcupco) skiifva förut Eph. 
3: 3 (neml. i brefvet 2: 11—22), Rom. 15: 4 (före oss 1. före vår tid), förut inskrifva Gal. 3: 1 ev tivi (i ngns 
hjerta) x«t oipöaXpouc framför ögonen (han stod neml. framför dem, då han in-skref J. Chr. i deras hjertan — 
hans muntliga predikan är framställd under bilden af en skrift); p. p. p. Jud. 4 förut antecknade 1. skriftligen 
betecknade. 

rrpöör|Xoc. ov (ötjXoc) anses betyda och betyder väl också: klart för ögonen liggande, ganska klar 1. tydlig Hebr. 

7: 14; men 1 Tim. 5: 24. 25 är väl betydelsen »förut 1. i förväg klar, tydlig» icke 

att förkasta: tivcov —eic xpicnv det är i 

förväg tydligt att några menniskors synder föra framåt till fördömmelse (enligt den i profangrek. mycket brukliga 
constructionen ötjXoc aui ttoicov det är tydligt att jag gör), rrpoöiöcopi, éötoxa (öiöcopi) förut gifva Rom. 11: 35. * 
7tpoöörr|g, ou, ö (fgde, som äfven betyder fram- 1. utlemna till fienden) förrädare Lc. 6: 16 al. Tipööpopog, ov 
(öpöuoc) förelöpande; ss. subst, förelöpai'e Hebr. 6: 20 (så kallas Frälsaren, emedan Han ss. öfversteprest och 
konung ingått i det aldraheligaste = till Guds thron unep ijpcbv för vår räkning 1. till vårt bästa, och är der sjelf 
vårt fasta hopp och vår säkra tillförsigt). rrpoelöov, aor. 2 till npoopdee, hkt se. TrpoeiTia och npoelnov, aor. 1 och 



2 till npoXéyto, hkt se. 

7tpoeipr|xot, -r|pai, perfecta till npoXéyto, npoEXni^to, ijXnixa (EXniCto) förut hoppas ev xivi Eph. 1: 12 på ngn (har 
afseende på Judarne, som före Frälsarens ankomst hoppades på Honom). * 

Melander, Grek. Lex. t. N. T, 
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f npoEvapyopai, rip^appv (éväpxopai) förut börja 1. göra början med 2 Cor. 8: 6. 10 (ordet fkmr för öfrigt icke i 
Grekiskan), npoEnayy é XXoj; riyyEiXdpriv, ijyyEXpai (npö, ÉTTay-yÉXXco) förut förkunna; med. förut utfästa sig 1. 
utlofva Rom. 1: 2: p. p. p. 2 Cor. 9: 5 förut utlofvad || npoxaxr|yysX. p é v r| v. TipoÉpxopai, EXEuaopai, tjXOov 
(épxopai) l:o) gå fram Mt. 26: 39, Mc. 14: 35, evcottiov auxoi) Lc. 1: 17 inför Honom (neml. Gud, se v. 16), 
puppv piav Act. 12: 10 en gata. — 2:o) gå förut 1. i förväg Act. 20: 5. 13, 2 Cor. 9: 5, gå 1. komma före xiva Mt. 
6: 33, Lc. 22: 47 ngn. npo£xoipa£to, nxoipaoa (sxoipaCto) förut 1. i förväg bereda xiva eiq xi Rom. 9: 23 (liksom 
krukmakaren i förväg så bereder kärlet, att det kan blifva sig xiurjv v. 21, så har äfven Gud i förväg så beredt 
oxeur] éXéoug, att de genom Christum hinna till den eviga öö^a), förut ställa i beredskap 1. tillreds xi Eph. 2: 10 
(oig är attraction st. ä — Paulus tänker sig neml. saken så, att Gud i sitt rådsslut ställt de goda verk, i hka en 
christens vandel rörer sig, i beredskap redan före dennes nya födelse 1. skapelse — x T1CT i>É VTE 9 év Xto 
tt p o e u ay y £ X 1 (jo u a i. r|yyEXiaäpr|v (EuayyEXiOn) förut förkunna en glad tidning, i förväg gifva ngn xivi ett gladt 
budskap Gal. 3:8.* npoéxto (éxco) egentl, framhålla, men äfven hafva ngt framför, hafva företräde; ined. hålla 
fr a mför sig (till skydd), förebara 1. -gifva, hafva ngt att-förebära till sitt försvar Rom. 3: 9. * npotiyéopai 
(ijyéopai) gå förut och visa vägen, föregå med exempel xiva ngn Rom. 12: 10. * npöÖEGig, siog, tj (npoxiOppi) 
l:o) framsättning, ut-1. uppställning oi apxoi xr|c np. emedan de uppställdes i rad) framsättningens 1. 
uppställningens bröd d. ä. de bröd, hka framlades inför Guds ansigte (CJEH Cub ansigtets bröd), skådebröd Mt. 
12: 4 al.; ij np. xcbv apxtov skådebrödens framsättning Hebr. 9: 2; med skådebröden menades 12 brödkakor (efter 
de 12 Israels stammar) af fint hvetmjöl, hka beströdde med ren rökelse lågo uti det heliga af templet på ett 
särskildt gyllene bord i 2 lika högar jemte knifvar (andra antaga flera bord, se ispöv); hvarje sabbat borttogos de 
gamla bröden, hka tillföllo presterna, och ditlades nya; de skulle vara åminnelsebröd till ett offer HERranom 
(Levit. 24: 5—9) d. ä. tecken 
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till tacksamhet och förebilder till det himmelska brödet, som är J. Chr. — äfven betecknades med skådebröden de 
troendes HERranom välbehagliga heliga verk. — 2:o) föresats, beslut, rådsslut, afsigt, uppsåt Act. 11: 23 al., 
Xpaxsiv npoOsastog Act. 27: 13 uppnå sin föresats, vinna sin afsigt, 'Y] x«x ÉxXoyijv np. Rom. 9:11 (se éxXoyij), 
noisiv np. Eph. 3:11 utföra en föresats xtov auoviov ibid. den föresats som Gud haft under verldsperioderna (från 
tidernas början ända till föresatsens utförande), 2 Tim. 3: 10 uppsåt (som ligger till grund för handlingssättet). 
npoGsopia, ac, i) (egentl, femin. af adj. npoöéop.ioc förut bestämd, af Osopöc, ö stadga, bestämning af xi0'r|pi — 
scil. npépa) förut bestämd 1. fastställd dag, termin, np. xou naxpöc Gal. 4: 2 den tid fadren bestämt (neml. att 
göra sonen fri från detta beroende). * npoOupia, ac. ij (följ.) beredvillighet, benägenhet, 

bevågenhet Act. 17:11 al. npöOupog, ov {npo, Oupöc) som har sinne för, är böjd för, benägen, beredvillig, redo, 
villig Mt. 26: 41, Mc. 14: 38; npöOupov Rom. 1: 15 = fgde. npoOupcoc, adv. (af fgde) beredvilligt, af böjelse för 

1. af lust till saken sjelf 1 Pctr. 5: 2. * npoioxripi, éaxr|Ka, Éaxpv (iaxiyui) ställa framför, för, i spetsen för; med. 
och de inträns, tempora förestå, vara föreståndare för ngn 1. ngt xivöc 1 Tim. 3: 4. 5 al., np. xaXcbv épytov Tit. 3: 

8. 14 utöfva goda gerningar (liksom np. xéxvpg artein exercere), äfven absol. 1 Tim. 5: 17 sköta sitt kall; oi np. 
uptov 1 Thess. 5: 12 edra föreståndare (för församlingens yttre angelägenheter) = npEapuxspoi, hkt se, ö np. Rom. 
12: 8 utmärker en särskild klass af diaconi, som hade uppsigt och vård öfver främlingar i en stad (jfr npooxo.xic 
Rom. 16: 2). npoxaXéto (xaXéto) framkalla-, mecl. framkalla till sig, till kamp, utfordra, utmana Gal. 5: 26 (till 
strid för att triumphera öfver de utmanade). * f npoxaxayyéXXto, ijyyEiXa; i)yy£Xpai (KaxayyéXXto) förut förkunna, 
xi Act. 3: 18, nspi xivoc Act. 7: 52; II 3: 24, 2 Cor. 9: 5. npoKaxapxiCto (Kttxapxiöco) i förväg bringa i ordning, 



t ill- 1. bereda, förbereda 2 Cor. 9: 5. * npoKeipai (Keipai) föreligga Hebr. 6: 18, 12: 1. 2, ligga fr a mför ögonen 
np. öeiypa Jud. 7 ligga för ögonen ss. exempel på den eviga elden i det de bära 1. lida sitt straff (prass. partic. 
antyder, att 

TrpoXéyco 

dessa städer ännu i dag bära det straff, som öfvergick dem i Loths tid); vara till hands 1. förhanden 2 Cor. 8: 12. 
npoKripnaato, u <; o.; uypai (Kripuaato) förut utropa 1. förkunna Act. 13: 24, äfven Act. 3: 20 j| npo- 
KEXEipiopÉvov. TipoKOTifi, r)c. f| (följ.) fort- 1. framgående på en väg; deraf transl. fortgång 1. -komst, framgång, 
befordran, t illväxt Phil. 1: 12. 25, 1 Tim. 4: 15. rrpoKÖnrto, KÖipco, ÉKOipa (köjttco) egentl, framslå, framhamra, 
genom slag uttänja 1. förlänga ss. smeden metallerna; deraf transl. bringa framåt, främja, forthjelpa, befordra, och 
inträns, (genom ellips) slå sig fram, ko mm a fort 1. vidare, göra framsteg, tilltaga, tillväxa xivi i ngt Le. 2: 52, 
äfven ev nvi Gal. 1: 14, érri rrkeiov daepeiag 2 Tim. 2: 16 de skola fortgå allt längre och längre 1. tilltaga allt mer 
och mer i gudlöshet, em nXeiov 2 Tim. 3: 9 vidare, alltför vida (om också för det närvarande deras inflytande 
utbreder sig, skall det dock sedermera hafva en ända), érri tö xetpov 2 Tim. 3: 13 i det sämre, i dålighet; framgå, 
framskrida Rom. 13:12 natten har framskridit (så att det icke är långt till dager; Paulus tänkte sig tiden före 
parusien ss. en morgongryning), f npÖKpipa. axoc tö (rrpoKpivto förut dömma, afgöra; äfven genom sitt omdöme 
gifva- företräde, föredraga) det förut afgjorcla, förutfattad mening, fördom (emot ngn) 1 Tim. 5: 21. * rrpoKupöto; 
KEKupcopat (Kupöto) förut stadfästa, göra giltig, ratificera Gal. 3: 17, äfven v. 15 |j Kexu-ptopévr|v. 

rrpoX.apfidvoj, éXafiov; eXijipOpv, Xr|prp0f| Gal. 6: 1 Tisch. (Xag(3avoo) taga förut, i förväg 1 Cor. 11: 21, anticipera; 
förekomma, göra förr än en annan np. pupiaai Mc. 14: 8 hon har i förväg smort (skulle i profangrek. heta 
TTpoXafiouaa épupiae, jfr Xenoph. Cyrop. I: ii. 3); komma förr (än ngn hinner draga sig undan), öfverraska, 
ertappa xiva év xivi Gal. 6: 1. TipoXéyco, eipr|Ka, efrrov-, eipppai (Xéyto) säga förut, förutsäga Mt. 24: 25 al, Gal. 5: 
21 (innan det inträffar vid parusien), 1 Thess. 3: 4; p. p. p. förut, tillförene utsagd 1. sagd 2 Petr. 3: 2, Jud. 17 
(redan tidigare uttalad, utan afseende på förutsägelsen af det tillkommande — detta ställe synes antyda, att Judas 
icke varit bland apostlarne uti inskränktare mening) jrpopapxupopai 

f rrpouapxupouai (papxupopat) i förväg försäkra, 

betyga, bedyra eic xiva-(Vfrac 1 Petr. 

1:11 för hvilken och huru beskaffad tid Christi i dem boende Ande uppenbarade 1. gaf dem uppenbarelse i det 
han i förväg betygade (de christnes) med afseende på Christus utståndna lidanden och (deras) derefter följande 
hemligheter. * TtpopeXexaco (peXexaco) förut öfva sig, bereda sig till, förbereda sig på att med infin. Lc. 21: 14, 
äfven Mc. 13: 11 [| följ. f npopepipvato (pepipvaco) sörja 1. vara bekymrad 

förut 1. i förväg Mc. 13: 11. * rrpovoéto (voéco) tänka förut 1. i förväg, hafva för-1. omtanka, omsorg xivöc för 1. 
om ngn 1 Tim. 5: 8; med. vårda, vinnlägga sig om xi ngt Eom. 12: 17, 2 Cor. 8: 21. npovoia, ac, i) (fgde) 
förtanka, försigtighet, försorg, omtänksamhet Act. 24: 3, np. rroiefoöai xrjc oapxöc Eom. 13: 14 »drager icke 
omsorg om köttet så, att begärelser derigenom uppväckas», npoopaco, etopaxa, eiöov (öpato) a) om rum: se 
framåt, framför sig 1. på afstånd, med. xiva Act. 2: 25 skåda framåt 1. fra mf ör sig på ngn, hafva ngn för ögonen; 
b) om tid: se förut (vid föregående tillfällen) Act. 21: 29. npoopiljco, topioa; topioöpv (opiijco) förut begränsa, 
metaphor. förut bestämma (i N. T. om Guds eviga rådslut) Act. 4: 28 al. (märk 1. c. zeugma vid xnp). med 

dubbel accus. Eom. 8: 28. 29 ngn till ngt, xiva eic xi Eph. 1: 5 till erhållande af ngt, rjv-öö^av fru oj v 1 Cor. 2: 

7 hkn (vishet) Gud före verldsperiodernas början (af evighet) förutbestämt att tjena till vår herrlighet. nponåoxw, 
ÉTiaöov (ttcut/oj) förut lida, utstå lidanden 1 Thess. 2: 2. * TipoTraxcop, opoc, ö (naxijp) stamfader Eom. 4: 1 

|| xov Tiaxépa. * TtpoTiepmo, érrepipa; errépcpöriv (népnoj) skicka fram 1. åstad, forthjelpa 1. -skaffa, beledsaga, 
åtfölja (oftast honoris gratia) Act. 15: 3 al., utrusta till afresan Tit. 3: 13. TipoTicTtjc, éc (tutttoj) egentl, 
framåtfallande, prre-ceps, deraf metaphor. framfusig, förhastad, öfver-ilad Act. 19: 36, 2 Tim. 3: 4. 
rrpoTiopcUouai. euaouai (rropeuopai) gå fram, framgå, gå framför xivöc Act. 7: 40 (för att visa vägen —jfr Exod. 
13: 21), npo rrpoccoTTOU xivöc; Lc. 1: 76 framför ngn (för att bereda vägen), rrpöc. prrepos. (egentl. —rrpö pro, för, 



till hvilket 
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det förhåller sig ss. évc — eic till év; utmärker egentl, ett framförearande i rummet eller förhållandet af ett 

frammanför till ett bakom)( érri) l:o) med genit.: för 1. till touto rrp.-UTidpxei Act. 27: 34 detta tjenar för 

1. till eder räddning; fkmr ej på flera ställen i N. T. med genit. —1 2:o) med dat.: för, framför Apoc. 1: 13, för 1. 
vid Joh. 18: 16, 20: 11. 12; efter verba motus oo ss. Lc. 19: 37 då han nalkades (och var) vid sluttningen 
(riktningen jernte resultatet). — 3:o) med accus.: A) loci: a) för, framför to ipioc Lc. 22: 56 elden, to ouc Lc. 12: 

3 tala för örat d. ä. hviska; för, inför auTÖv och aurouc Act. 12: 20. 21; inför, hos yivEoöax npoc -nva 1 Cor. 2: 4 
befinna sig inför ngn = vara hos ngn, äfven vid eivai, Tiapapéveiv och andra; np. eauröv Lc. 18:11 för sig sjelf = 
év eauTco inom sig (hör till 7ipoc-r|uxcTO — alltså icke högt), äfven Lc. 24: 12 (versen finnes ej hos Tisch.), rrp. 
eauToix; Mc. 14: 4 för sig sjelfva (i sitt sinne). — b) för, mot ss. ttpö.ccottov rrp. Ttpoc-coTrov 1 Cor. 13: 12 ansigte 
mot ansigte, oröpa np. aröpa 2 Joh. 12 mun mot 1. till mun d. ä. muntligen; mot, till Mt. 14: 25 saspe, vid öpvu- 
vax, ci,'Xc(TÖai o. s. v. rrpöc Ttva utmärkes riktningen mot den person hkn man sväljer en ed, beder o. s. v., rtpoc 
dXXx)Xou<; till 1. med hvarandra. — B) temporis: för, till Kaxpöv Lc. 8: 13 al. en tid, topav Joh. 3: 35 al. en stund 
1. ett ögonblick, Kaxpöv tbpag 1 Thess. 2: 17 ett ögonblicks tid, en ganska kort tid, 1 iorre mo mentum, rrp. öXiyov 
Jac. 4: 14, öXiyac rjpépac Hebr. 12: 10, to napöv v. 11 det närvarande. — C) caussre (afsigt, afseende, anledning, 
ändamål o. s. v.) a) för ss. npoq Ti Joh. 13: 28 för hvad? hvarför? rrp. tö uptov auTcbv aupxpopov 1 Cor. 7: 35 för 
edert eget bästa; för att med infin. ss. rrp. to ueaöxjvax Mt. 6: 1 för att blifva sedd al.; till öö^av, öavarov, 
oiKoöopxjv o. s. v., rrp. ipöö-vov Jac. 4: 5 till afund d. ä. på ett afund- 1. svartsjukt sätt (se ETTi7toöéto). — b) med 
afseende på Mt. 19: 8 al., Taura Eom. 8:31 al.; i förhållande till 2 Cor. 5: 10 al., tov Qeöv Eom. 5: 1 Gud (d. ä. 
med Gud), tö rrp. tov Oeöv Eom. 5: 17 i hänseende till Guds sak, Hebr. 2: 17, 5: 1 i det som rörer deras 
förhållande till Gud, rrp. ti) v péXXouoav ööljav Eom. 8: 18 i förhållande till 1. i jemförelse med den tillkommande 
herrligheten.276 npoadppaTov 

f TrpoaapPaTov, ou, tö (aapparov) försabbat, dagen före en sabbat Mc. 15: 42. * rrpoc;o,Yopéuco; EU0pv (ayopEuco 
tala offentligen af ayopa) tilltala, helsa, benämna, kalla, utnämna Hebr. 5: 10. * rrpocdyco. x)ya.yov (ayto) 
framföra, föra fram 1. till Tiva coöe Lc. 9:41 föra ngn hit, Tiva txvx Act. 16: 20 föra fram ngn till ngn, men äfven 1 
Petr. 3:18 skaffa ngn tillgång 1. tillträde till ngn; inträns, scil. EauTÖv framföra sig, närma sig Act. 27: 27. 

rrpocayojyt). t)c, f] (dytoyf|) fram- 1. tillförande, tillgång, tillträde etc ti Eom. 5: 2 till ngt, äfven absol. Eph. 3: 12, 
rrpöc Tiva Eph. 2:18 (Frälsaren är tänkt ss. en rrpocaytoyeuc. hkn inlåter 1. lemnar tillträde till en konung). 
rrpocaiTÉco (a.iTéoj) egentl, dertill begära 1. ställa en begäran till ngn; enträget bedja, tigga Mc. 10: 46 al. 

npogaiTpg, ou, b (fgde) tiggare Joh. 9: 8. * rrpogavapaivto, avéppv (avaPaivto) stiga upp dertill 

1. ytterligare 1. framupp Lc. 14: 10. * npocavaXuTxco, avijXxo aa (avaXioxco) derjemte påhosta, använda, uppoffra 
Lc. 8: 43. * npocavaTiA,r|pöto, ro aa. (avanXripöto) dertill 1. genom tilläggande uppfylla, ersätta 2 Cor. 9: 12, 11: 

9. npocavaTiOnpi; avEa-éppv (avaTi&ppx) ännu dertill pålägga, påbörda; mecl. dertill pålägga 1. påbörda sig, 
men äfven uppsätta (se d v ar i d rym), gifva in-struetioner époi ouöev rrp. Gal. 2: 6 de gåfvo mig inga ytterligare 
instruetioner 1. föreskrifter (neml. för att lära mig, huru jag skulle förhålla mig — se v. 10 pövov x- t. X.); 
derjemte återtaga 1. ändra sin mening, foga sig efter ngn, taga till råds, befråga sig med aapxi xod dip an Gal. 1: 
16 kött och blod d. ä. svaga menniskor. TrpocaiTEiXéco; xprEdr|adgr|v (ajTEiXéto) dertill hota, 

tillägga hotelse Act. 4: 21. * npocöanavdco, rjaa (öanavato) derjemte 1. dertill 

kosta på, uppoffra Lc. 10: 35. * rrpocöéopai (öéopax) dertill 1. derjemte (utom sig sjelf) behöfva tivöc ngn Act. 

17: 25 (andra: ngt). * Ttpogöéxopai, EÖE^appv (öéxopax) antaga, emottaga, (gynnsamt) upptaga Eom. 16: 2, Phil. 

2: 29; emottaga hos sig 1. lemna t illträde till sig Lc. 15: 2; tillstädja, tillåta, tåla Hebr. 10: 34; vara tålig, vänta, 
hoppas, förbida, afvakta Tiva 1. Ti Lc. 2: 25. 38 al., rrp. éXmöa Act. 24: 15 hysa en för- 

rrpocEuxn 

hoppning, men Tit. 2: 13 förbida det saliga föremålet för sitt hopp (se éXrrig). rrpogöoxato (öoxeuto söka att få fatt 



på ngn, lura, passa på) vänta på, förvänta, vänta riva 1. xi Mt. 11: 3 al., med infin. Act. 3: 5 (samme person, 
annars) accus. c. infinitivo Act. 28: 6, np. xou X,aoi) Le. 3: 15 då folket var i väntan 1. förväntan (neml. på, huru 
Johannes skulle förklara sig öfver sin egen personlighet). Tipocöoxla, ac. f| (fgde) förväntan, förbidan (innehåller 
i sig hopp 1. fruktan, ängslan xivöc Le. 21: 26 ängslan för ngt, Act. 12: 11 (genit. subj.) ngns förväntan (neml. på 
hans afrättning — ty Petrus hade ju nu upphört att vara den, genom hvilkens afrättning folket skulle se sin 
fiendtliga förväntan tillfredsställd), f rrpoccdto (éato) framsläppa, låta ngn ko mm a fram Act. 27: 7 (icke lät oss 
landa neml. vid Cnidus). * TrpoQeyyiCco, ijyyiaa (ÉyyI c^oj) träns, närma till; inträns, närma sig, nalkas, ko mm a fram 
t ill xivi Mc. 2: 4. * npogeöpeuto (jrpöccöpoc adsiduus, som sitter bredvid, bisittare af rrpoc, éöpa säte) sitta 
bredvid, vara jemt sysselsatt vid xivi 1 Cor. 9: 13 |j nap-eSpeuto, hkt se. * TipoccpyäCopai, £ipyaaapr]v 
(épyaCopai) derjemte arbeta sig till, genom arbete förvärfva 1. vinna, dessutom 1. dertill vinna Le. 19: 16. * 
rrpocrpxouui. eXijXuua, rjXöov (ép/opai) komma, gå, träda fram a) i egentlig mening xivi till ngn 1. ngt Mt. 5: 1 
saspe, äfven absol. Mt. 4: 3. 11 saope. — b) i oegentlig 1. metaphor. mening: träda intill, biträda, hålla 1. sluta sig 
till, antaga xivi 1 Tim. 6: 3. — c) i andlig mening: xto 0etb Hebr. 7: 25, 11:6, äfven absol. Hebr. 10: 1. 22 (om 
syndaren som vill komma i närmare gemenskap med Gud); xto upövto xrje xhpixoc Hebr. 4: 16 till nådastolen (om 
tillegnandet af den i Christo förvärfvade frälsningen) jfr äfven Hebr. 12: 18. 22, Tipöc Xpioxöv 1 Petr. 2: 4 
(betecknar det andliga närmandet till Chr. — väl lefver den christne redan i Christi gemenskap, men detta 
utesluter icke nödvändigheten af allt fullkomligare förening med Honom — derför står praosens — här är enda 
stället i N. T., der Ttpocrpxpuai construeras med npoc xiva). 

rrpogruxij, ijg, tj (euxij) a) bön, bön till Gud npog xov 0eöv Act. 12: 5, Eom. 15: 30, äfven xou 0eou Le. 6: 12, 
men äfven utan dessa tilläggTipogeuxop.ai 

Mt. 17:21 srupc (Judarnc hade 3:ne bönestunder, 3:dje, öde och 9:de timmen, svarande mot kl. 9, 12 och 3 på 
dagen hos oss); oikoc npocruxnc kallas templet Mt. 21: 13 al. — b) metonym. = TipoccUKxrjpiov — xöttoc 1. oixoc 
rrpoccuxrjc ställe der man beder, bönehus 1. -ställe; sådana np. hos Judarnc — dels hus, dels fria platser Act. 16: 
13. 16 — funnos vid vatten (för deras tvagnin-gar före bönen) utanför sådana städer, i hka icke funnos 1. fingo 
finnas några synagogor, och voro i deras ställe. 

Tipoccuxouai. eu^opai, r]u£;apr|v (euxopai) depon. med. bedja, anropa, bedja till Gud xto 0etb Mt. 6: 6, 1 Cor. 11: 
13, absol. Mt. 6: 5—7. 9 saope, xi om ngt Le. 18: 11 al., med infin. Le. 22: 40, Trpogeuxij rrp. xou pij Ppé^oci Jac. 5: 
17 bad innerligen om att det icke skulle regna, 1. med 'Iva 1. antog; érri xiva Jac. 5: 14 med afseende på 1. för ngn, 
urrép 1. nepi xivog Mt. 5: 44 al. för ngn, Col. 1: 3 (då vi bedje för eder). 

npoc éxto, éoxr|Ka (éxto) adhibeo, hålla 1. bringa intill 1. nära ett ställe t. ex. xijv vauv skeppet d. ä. lägga till, 
landa, xov vouv xivi hålla 1. rikta sinnet 1. uppmärksamheten på ngn 1. ngt, vara uppmärksam, gifva akt 1. akta 
på, i N. T. utan xov vouv ss. Act. 8: 6. 10. 11 al., xto Ouoiaaxijpia) Hebr. 7: 13 akta uppå 1. hafva att göra med 
altaret d. ä. sköta altartjensten, OiVGJ 7Z oXXto 1 Tim. 3: 8 vara begifven på mycket vin d. v. s. dryckenskap; 
éauxtb 1. eauxoig Le. 17: 3 al. hafva akt uppå sig sjelf 1. sjelfva, éauxtb otto xlvoc Lc. 12: 1 akta 1. vakta sig 1. 
taga sig till vara för ngt, äfven utan éauxtb Mt. 7: 15 al. idem, éauxtb med pij och conjunct. Lc. 21: 34 1. utan 
éauxtb med infin. Mt. 6: 1. 

npogr|Xöto, tjXtoaa (tjXöto nagla af f]Xog) till- 1. fast-nagla xi xivi ngt vid ngt Col. 2: 14. * 

f TrpocrjXuxoc, ov (iipocépxouai) advena, till- 1. ankomling, främling, i N. T. en som öfvergått från hedendomen 
till judendomen, hedning-jude, proselyt; man skiljer emellan 2:ne slag deraf l:o) Proselyti porttu, portproselyter, 
"H3 

(Deuteron. 31: 12), 1. habitationis s. inqui-lini, infödde proselyter, "HJ hedningar 

som bodde i Pakustina och förbundo sig att iakttaga de 7 så kallade Noachiska buden eller att afhålla sig från 
Guds namns hädelse, afgudadyrkan, 

7tpÖQ(Xr|aig 277 

mord, blodskam, rof, uppror mot öfverheten och förtäring af ännu blodigt kött. — 2:o) Proselyti justitiae. 



rättfärdighetens proselyter pT A Ll 'H?, sådana hedningar som bekände sig till alla läror och bruk i judendomen i 
hela dess utsträckning och blifvit upptagne i Judiska församlingens sköte, fullkomliga (rätta) Israeliter, Judarnes 
trosbröderj fkmrMt. 23: 15 al. 

7tpÖQ(oupoc;, ov (rrpoc xoapöv) för 1. till en tid neml. varande, temporär, timlig, förgänglig, föränderlig, 
obeständig, vansklig ()( aOavaxoc; 1. aitovioc;) Mt. 13: 21 al. 

7tpog(aXéco; xéxkripai, exccXeadp-r]v (xakéco) tillkalla 1. tillropa; med. ropa 1. kalla till sig, tillkalla Mt. 10: 1 
srepe; i högre mening om Gud, som kallar till Messiasriket genom evangelii förkunnande Act. 2: 39, ric to épyov 
o rrpoo(éxA.r|pai auxouc Act. 13:2 för det värf 1. kall (missionsverksamheten) hvarför (st. ric o — emedan exg står 
straxt förut) jag åt mig kallat dem (neml. till deltagande i Messianska nådesanstalten), äfven med infin. Act. 16: 

10 för att förkunna evangelium för dem. 

rrpoQxipTcpéco, ijoco (xapxepéto) framhärda, hålla i 1. ut med ngt, vara ihärdig i 1. med, ihärdigt sysselsatt med 
xivi ss. rf] Tipoccuxi Act. 1: 14 al., xfj öiöaxf] xtov ojtogtöXcov Act. 2: 42 att låta undervisa sig af apostlarne, eTc ti 
R om. 13:6 vara ihärdigt verksam för ngt ändamål; hålla till év xöttco xivi Act. 2: 46 d. ä. ständigt vistas på ett 
ställe, xivi Act. 8:13 hos ngn. 

f TrpocKapTépnaic, ccoc, ij (fgde) framhärdande, uthållighet, ihärdighet Eph. 6: 18' np. xai öér|oic är hendiadys (ev 
öia öuoiv) = framhärdande 1. ihärdig bön. * 

upocKc(pd/.«iov, ou, xö (rrpoc; KecpaXij) för hufvudet, hufvudgärd 1. -kudde, örngott Mc. 4: 38. * 

rrpoQ(Xr|pöco; toOpv (Kk:r|pöto) till-lotta, genom lottning tilldela; pass. t illdelas xivi ngn Act. 17: 4 (neml. af Gud 1. 
genom gudomlig tillskyndelse, Guds skickelse); andra taga det, mindre rätt, medialt: sluta 1. sälla sig till ngn. * 

7rpög<Xa]ai<;, etog, ij (npocKaXéco) tillkallande 1. förekallande (förrätta hos Attikerna), iN. T. 1 Tim. 5: 21 || 
npöcKXioic, hkt se; skulle läsaiten vara riktig, så betyder väl ordet: tillkallande till 1. anropande om bistånd, och 
kommer då nära på ett ut med rrpög(Xiaig.278 7ipoQ(Xivto 

7rpog(Xivto; exXiOrjv (xXivto) luta 1. stödja intill; pass. luta sig 1. luta åt ett håll, trop. xivi Act. 5: 36 luta åt ngns 
sida, träda på ngns sida, slå sig till ngns parti. * rrpögy.iaic, ccoc, i) (fgde) lutande 1. lutning åt ett håll, trop. åt 
ngns sida, bevågenhet, gunst (fördom för ngn )(npöxpma. hkt se) 1 Tim. 5: 21 || rrpÖQ(Xr|CTic, hkt se. * 
7 tpog(oXXdto; r|0f]aopai, f|0r] v (xoXX.ato) adglutino, limma vid, fästa vid, fast förena; pass. fästas vid, fast förenas 
med, trop. xivi Mt. 19: 5 || xoXXr|0ij-aExai, rrpoc; xiva (Mc. 10: 7) Eph. 5: 31 »derföre skall en man (Christus vid 
parusien) öfvergifva fader och moder (d. ä. efter Pauli mystiska tydning: sin plats på Guds högra hand) och 
förenas med sin hustru (församlingen) och skola de tu (mannen och hustrun = den nedstigne Christus och 
församlingen) blifva till ett kött (utgöra en ethisk person, liksom makar genom conmier-cium tori blifva en 
physisk enhet). rrpÖQ^oupa, axöc;, xö (rrpog(örTTto) egentl, det mot-stötta, det man stöter 1. stöter sig emot; i N. T. 
trop. ss. XiOoc rrp. Eom. 9: 32. 33, 1 Petr. 2: 8 stötesten, en sten mot hkn man stöter sig, på hkn man snafvar 
(härmed menas Christus, emedan den som stöter sig på hans förnedring och korsdöd genom sin otro störtas i 
förderfvet); anstöt xiöévai rrp. xivi Eom. 14: 13 egentl, sätta d. ä. gifva, bereda ngn anstöt = gifva ngn anledning 
till ett mot samvetet stridande handlingssätt 1. i allmänhet synd, äfven yevéoOai xivi rrp. 1 Cor. 8: 9 blifva för ngn 
anledning till synd, se ock oxavöaAov. 

7tpoo(OTnj, ijc;, i) (följ.) = fgde, anstöt, metaphor. 

anledning till otro 1. synd 2 Cor. 6: 3. * 7rpog(U7TTto, éxorpa (xönxto) slå, stöta till 1. emot a) i egentlig mening: xov 
TTÖSanpoc; Xi0ov Mt. 4: 6, Lc. 4: 11, äfven absol. Joh. 11:9. 10 (neml. ngt som ligger i vägen), xivi Mt. 7: 27 
stöta 1. rusa 1. storma på ngt (om floderna och vindarne); b) i trop. mening: stöta sig, taga anstöt på xivi Eom. 9: 
32 (se TipÖQmuua), év xivi Eom. 14: 21 »hvarpå din broder tager anstöt» d. ä. hvarigenom han förledes att handla 
mot sitt samvete, äfven absol. 1 Petr. 2: 8 (scil. rrpoc; XiOov axpoytoviaiov stöta sig emot hörnstenen d. ä.) störtas i 
förderfvet. 7rpoQ(uXito, cXuXiaa (xuXito) vältra till 1. framför xi érri xi Mt. 27: 60. * 


rrpö<;Xr|(pi<; 



npog(uvéto, ijotc, rjoa (xuvéto kyssa) rilllllipl I ad-orare, egentl, manu ori admota quem salu-tar e d. ä. lägga 
handen på 1. föra handen till munnen och med en kyss utsträcka den emot en annan för att derigenom bevisa 
denne sin vördnad (så plägade Grekerna tillbedja sina gudar), vörda, tillbedja; (Perserna åter kastade sig ned för 
sina konungar och kysste jorden — slafvisk vördnad) falla till ngns fötter, kasta sig ned för någon, hylla. Hos 
Osterländningarne plägade de lägre, då de mötte de högre, buga sig för dem eller ock, i förhållande till deras 
rang, kasta sig ned till marken och med ansigtet beröra jorden för att ådagalägga sin vördnad och underdånighet, 
deraf i N. T. rreotov 1. ne oro v éjri xouc nööac 1. épupoadev xtov ttoöcov xlvoc 1. ett i xö npöc-conov 7tpog(uv£iv xivi 
Mt. 2: 11 al. 1. evtomov xivoc; 1. xtov ttoöcov xivoc; np. Le. 4: 7, Apoc. 3: 9, 1. ensamt rrp. xivi Mt. 2: 2 al., äfven 
(efter profangrek.) np. xiva Mt. 4: 10 al.; brukas i synnerhet om att tillbedja Gud xto Qeto 1. xov 0eöv Mt. 4: 10 
al., 1. absol. Joh. 4: 20 al., np. em xö äxpov xtje pdpöou auxou Hebr. 11:21 han tillbad 1. nedböjde sig (neml. för 
Gud) öfver spetsen af sin staf 1. spira (Jacob föreställes sittande på sängen stödd på sin staf — för ålderdoms 
skull kuude han icke falla på sina knän — LXX läste ntSÖ staf st. HtSÖ bädd); äfven om att tillbedja Frälsaren 
Mt. 2: 2 al. 

rrpoQ(uvvpf|Q, oi3, ö (fgde) tillbedjare Joh. 4: 23. * 

npogXaXeto, qaa (XaXéto) tala för 1. till, tilltala xivi Act. 13: 43, 28: 20. 

npocXaufidvce; eXa(3opr|v (Xap(idvco) dertill 1. dessutom taga, få, bekomma, taga till hjelp, antaga; i N. T. endast 
med. a) taga till sig, afsides (för att tala med ngn mellan 4 ögon) Mt. 16: 22, Mc. 8: 32, taga 1. få med sig Act. 17: 
5 (ss. medhjelpare att ställa till upplopp), taga till sig Act. 18: 26 (för att närmare undervisa), taga till sig 1. 
upptaga Eom. 14: 1, 15: 7, Phil. (12). 17 (i broderlig gemenskap), om Gud Eom. 14: 3 och Christus Eom. 15: 7 
(hka upptagit de troende i sin gemenskap), upptaga hos sig (för att herrbergera) Act. 28: 2. — b) taga till sig xi 
Act. 27: 33 ngn scil. xpotpijg föda, hkt är utsatt v. 36. 

npögXritpig, etog, tj (fgde) egentl, tagande dertill, antagande, upptagande Rom. 11: 15 (neml. af Gud i Hans folks 
gemenskap 1. i Hans nådeförbund). Arpocpévco 

rrpogpévto, epeiva (pevto) förblifva, blifva 1. stadna qvar ev xörno xivi 1 Tim. 1:3 1. absol. Act. 18: 18, 1. hålla ut 
xivi hos ngn Mt. 15: 32 1. absol. Mc. 8: 2; metaphor. förblifva, hålla sig fast vid xivi ngn Act. 11: 23, äfven 
fortfara med 1. framhärda uti xivi ngt Act. 13: 43, 1 Tim. 5: 5. npocopuicjoj; toppioöqv (öpulcjco lägga för ankar af 
öppoc; redd, ankarplats af eipto binda, emedan skeppen bindas och ligga fasta vid ankaret) vid en plats lägga 
skeppet för ankar; med. och pass. lägga sig 1. ligga för ankar, inlöpa i hamn, landa Mc. 6: 53. * npogocpeiXto 
(ocpeiXto) dertill 1. dessutom vara skyldig, rrp. xoX oeauxöv poi Phil. 19 du är derjemte skyldig mig (utom det jag 
förklarat mig vilja betala dig) äfven dig sjelf (emedan jag gjort dig till christen — Paulus hade neml. omvändt 
honom, så att han hade Paulus att tacka för sitt jag ss. föremål för £tof] aicovioc. jfr Le. 9: 25 — Pauli ord, som 
han säger sig hafva skrifvit med egen hand, innehålla ett kärleksfullt skämt). * f npogoxöiCto, toxöioa (öxöiCto = 
öxöéto vara tungt lastad, transl. vara tung till sinnes, vid svårt lynne, vred, förargad af axbo c börda af ayto) transl. 
vara missnöjd, stött, förargad, harmas, förtörnas xivi på ngn Hebr. 3: 10. 17. f npooreivoc, ov (ne i va. tj hunger) 
dertill 1. derjemte 1. dervid hungrig Act. 10: 10. * Trpogmjyvupi, tnr\Z, a, (Tnjyvupi) fästa 1. häfta vid 

Act. 2: 23 (scil. xto oxaupto). * npocnlnxco, erreoov, ene oav Mt. 7: 25 (Trinxto) falla till, falla ned framför ngn, falla 
ngn till fota upoc; xouc; nööac; xivöq Mc. 7: 25, xoig yövaai xivoc; Le. 5: 8, äfven blott xivi Mc. 3:11 al.; stöta på 
ngt (med våld), anfalla, falla öfver xivi Mt. 7: 25. npocnoieto (rroiéto) i N. T. endast i med. göra sig 

till, föregifva, låtsa med infin. Le. 24: 28. * npocnopeuouai (nopeuouai) gå 1. träda fram xivi 

t ill ngn Mc. 10: 35. * Trpogpijyvupi, érrpq^a (pijyvupi) bryta in 1. slå, stöta 

på 1. mot xivi ngt Le. 6: 48. 49. npocxdoooj, exalja; xéxaypai (xaaato) tillförordna 1. anordna, ålägga, påbjuda, 
anbefalla xivi 1. xi 1. xivi xi Mt. 1: 24 al.; np. Kaipoi Act. 17: 26 anordnade 1. bestämda tider 1. tiderymder (neml. 
för deras bonin'g 1. boende på jorden), npooxdxic, iöoc, ij (npoiaxrpuij förestånderska, beskyddarinna (för 
främlingar) xivoc för ngn Rom. 16: 2, jfr Rom. 12: 8 och se npoioxripi. * 
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TrpogTiöri|Lii, imperf. 3 pers. eriSei och eriöri, éör]Ka, éör|v; eöéppv; TEÖriaopai, etéQx] v (xiSppi) dertill sätta, 
ytterligare sätta 1. lägga, rrp. qpiv Triaxiv Lc. 17: 5 gif oss mera tro d. ä. starkare tro — »föröka oss tron»; tillsätta 
1. -lägga, -foga xi em ti Mt. 6: 27, Lc. 12: 25, em tivi Lc. 3: 20 ngt till ngt, Tiva ti) EKKXqoia Act. 2: 47 tillfoga 
till, förena med församlingen; i likhet med A ]D A öfversattes det i förening med andra verber adverbia-liter vidare, 
ijtterligare, dessutom o. s. v. ss. rrpoc-öcic e irre Lc. 19: 11 tillfogande d. ä. vidare sade 1. framställde han, 
npogsösTO népcpai Lc. 20: 11. 12 vidare 1. ytterligare sände han, np. ouXXaficiv Act. 12: 3 han lät ytterligare 
gripa; — pass. sättas, läggas till np. npoc touc Trampac auTou Act. 13: 36 han blef lagd till sina fäder, nedsatt i 
sina fäders graf (har afseende på bruket att nedsätta liken i familjegrafvar), Ttb Kupito Act. 5: 14, 11: 24 tilläggas 
HEIlren d. ä. gemenskapen med Christo, äfven absol. Act. 2: 41 till samfundet af JEsu bekännare = de heligas 
samfund, napr|Tf|- 

aavTO pf|-Xöyov Hebr. 12: 19 de undan- 

bådo sig att tal ställdes till dem d. ä. att ngt 
vidare sades dem; Taura-upiv Mt. 6: 33 

detta allt (mat, dryck, kläder) skall tilläggas d. ä. åtfölja 1. följa med (uppnåendet af eder andliga traktan — så att 
J icke behöfven denna andra omsorg). 

rrpoQTpéxco, éöpapov (Tpsxto) springa fram 1. till Mc. 9: 15 al. 

npoccpayiov, ou, tö (npoc, (paysiv, se éaöico) tillkost, sofvel = Tipogöcpppa. hos Attikerna, Joh. 21:5.* 

rrpogporoc, ov (rrpöc. cp amc adj. vble antingen af obrukligt (pato, hvaraf p. p. nécpapar jag har blifvit slagtad, 
dödad, eller af (paco, (pppi) enligt förra derivationen: kort förut 1. nyss slagtad, jlödad, färsk, frisk (om kött), sedan 
i allmänhet frisk, ny, recens; enligt den sednare: nyss nämnd, deraf ny, frisk — i begge fallen" uppkommer 
betydelsen af notio adjuncta, Hebr. 10: 20. * 

TTpogporcoc, adv. (af fgde) nyligen, nyss Act. 18: 2. * 

upocrpÉpco, evijvoxa, ijveYKaoch ijveyKov; pvéxöpv ((pépco) frambära, framhafva, offer o Tiva. 1. Ti tivi Mt. 4: 24 
al., framräcka tivi ti Mt. 22: 19, Lc. 23: 36, Joh. 19: 29, erbjuda tivi ti Act. 8: 18, i synnerhet om att frambära 1. 
bringa ngn skänker, offer (Frälsaren, Gud) Mt. 2:11 al., Xa-rpriav Tto Oeco Joh. 16:2 (se Xarpria — den280 
rrpogpiXijc; 

Judiska fanatismens grundsats är bekant: omnis effundens sanguinem improborum asqua-lis est illi, qui 
sacrificium facit), öeijaeu; ya\ ixETppiag Hebr. 5: 7 offra böner och åkallan (med starkt rop och tårar — härmed 
åsyftas så väl Christi lidande i Gethsemane, som hans klagorop på korset; innan Christus i den himmelska 
helgedomen frambar sitt offerblod till de sinas försoning inför Gud, måste Han frambära detta offer af bön och 
tårar, hvarigenom Han till sin heliga menniskonatur vardt fulländad, d. v. s. icke från synden renad — ty Han var 
utan synd — utan upphöjd öfver möjligheten att falla — se vidare apxrepeug), äfven absol. offra ss. nspi ctp.ap- 
Titov Hebr. 5: 3 {scil. Ouaiac se v. 1) för synder, frambära syndoffer; — mecl. bära sig åt 1. till, uppföra 1. bete 
sig emot ngn, behandla ugn Tivi Hebr. 12:7. 

irpocipiXrjc, re (ipiXéto) för kärlek, som bidrager till kärlek, älskvärd, älskelig Phil. 4: 8. * 

npocipopd. ac. i) (npogrpspco) egentl, frambärande, oblatio, sedan och i N. T. clet framburna, oblat um, gåfva, 
offer a) egentligen oblodigt, spisoffer = nrni? (se 0uoia.) npogpspsiv np. Act. 21:6 frambära offer, äfven Act. 
24: 17, Hebr. 10: 5. 8; metaphor. rrp. tcov eövcov Rom. 15: 16 hedningarnes offer d. ä. det offer som hedningarne 
äro (de af Paulus omvända och derigenom Gudi till en egendom helgade hedningarne voro det offer, som 
aposteln ss. JEsu Christi prest frambar Gud); — b) offer i allmänhet, (äfven blodigt) ss. rrp. x«i Ouoia Eph. 5: 2 
gåfva (offer i allmänhet) och slagtoffer, np. nepi apapriag Hebr. 10: 18 syndoffer, Hebr. 10: 10. 14 (om 
Christus). 

npogpcovéto, qaa (cpcovéto) till-ljuda, tillropa, -kalla, -tala Tivi och Tiva Mt. 11:16 al. 



7tpog(aipco (xaipcn) glädja sig dertill, yttra sin glädje Mc. 9: 15 || TTpocrpéxovxec. * 

f 7tpög(uaig, eiog, ij (rrpog(éto be- 1. pågjuta, af Tipöc, x ew ) pågjutning 1. -stänkning, bestänkelse Hebr. 11: 28 
(har afseende deipå, att dörrarnc beströkos med offerlammets blod). * 

npocppauto, (xpauto röra) röra vid xivi ngt Lc. 11: 46. * 

f Trpocojirr|Ar|TiTcOJ, äfven -XripTiréto Tisch. (följ.) hafva anseende till 1. göra afseende på personen, visa 
mannamån Jac. 2: 9. * 

7TpÖi;t07TOV 

f TrpogtoTroXtjTrrrig, ou, ö, äfven -XtjgmTig Tisch. 

(TipöcojTTOv, Xaufidvco) som har anseende till personen, partisk Act. 10: 34. * 

f TtpoQtoTtoXrppia, ac. ij Tisch. har -Xppcpia (se fgde) mannamån, anseende till personen, partiskhet Rom. 2: 11, 
Eph. 6: 9, Col. 3: 25 (så att HERren skulle gynna herrarne på tjenarnes bekostnad); ev np. Jac. 2: 1 under det J 
hafven anseende till personerna 1. med olika afseende på personerne. 

npögtonov, ou, tö (Tipöc, torp öga, anlete af obrukligt ötttco. öcpopai, fut. till öpaco) l-.o) ansigte, anlete Mt. 6: 16. 

17 al., Trinreiv éni rrp. Mt. 17: 6 al. (se Trmxto), tö rrp. xr|<; yevéoetoc; Jac. 1: 23 (se YÉveoic;), Tto rrp. Gal. 1: 22 till 
ansigtet d. ä. personligen, Tipoccbnco ou x«pöia 1 Thess. 2: 17 till ansigte (personligen frånvarande) icke till hjerta 
(emedan för kärleken icke finnes rum 1. afstånd), x«uxo.o0ai év np. xai ou x«pöia 2 Cor. 5: 12 berömma sig af 
sitt ansigte och icke sitt hjerta (en högst träffande charakteristik på motståndarne ss. hycklande prålare — 
föremålet för deras sjelfberöm är ansigtet d. ä. heligheten, ifvern, kärleken o. s. v., hka framställa sig på deras 
ansigte; men af hjertat berömma de sig icke, ty af det som de berömma sig är hjertat tomt); — i större 1. mindre 
mån hebraismer äro följande: év np. tivöc 2 Cor. 2: 10 i ngns ansigte d. ä. för ngns ögon 1. inför ngn, eic np. 

Tivoc 2 Cor. 8: 24 inför ngns ansigte, i ngns åsyn, inför ngn, xonranp. Tivoc Act. 3: 13 al. 

1 ansigtet, inför ngn, på nära håll, 2 Cor. 10: 1 ss. närvarande ()( anxov), npö np. tivöc Mt. 11: 10 al. framför ngns 
ansigte, framför ngn o. s. v., tö np. auxou éaTijpiaev Lc. 9: 51 (se aippiCto) — hotande ansigte, straff np. Kupiou 
éni rroiouv-rac x«x« 1 Petr. 3: 12 egentl. HERrens ansigte är vändt emot ogerningsmän (jfr Ps. 34: 17); utseende, 

1 synnerhet om liflösa ting ss. Mt. 16: 3, Lc. 12: 56, Jac. 1:11; yta Lc. 21: 35, Act. 17: 26. — 2:o) metonym. 
person tö np. auxou rjv nopeuöpevov Lc. 9: 53 hans person d. ä. han sjelf i egen person färdades per hebraismum 
(jfr 

2 Sam. 17: 11 och LXX versionen), pXéneiv eiq tö np. Tivoc; Mt. 22: 16, Mc. 12: 14 se på ngns person - hafva 
afseende på ngns yttre ställning = hafva anseende till personen, np. X.aufidvciv tivöc; 1. utan tivöc; Lc. 20: 21, 

Gal. 2: 6 = ID Nrpi antaga 1. åtaga sig ngns person,npoxaoato 

hafva anseende till personen, göra ngt af consi-deration för ngn, vara partisk, np. Oau\ud(jciv Jud. 16 skänka sin 
beundran, krypande hyllnad åt en person, krypa för ngn. npoTctoato; Térayuui (Taaato) egentl, ställa framför, 
förut bestämma Act. 17: 26 || np o CTcxay p é v o u c. * npoxeivto, éxeiva (xeivto t en do, spänna, sträcka) protendo, 
framsträcka riva tok; ipaai Act. 22: 25 ngn för piskremmarne d. ä. »sedan de fastbundit honom vid en påle för 
att gisslas». * npöxepoc;, a, ov, comparat. (afnpo) prior, förre, förrig, förr, föregående, tidigare Eph. 4: 22; neutr. 
ss. adv. prius, antea, förr, förut Joh. 6: 62 al., förra 1. första gången Gal. 4: 13; ö, i) npöxepov Hebr. 10: 32, 1 
Petr. 1: 14 den förre, förrige. npoxiOppi; npoeOéppv (xi0r|pi) före- 1. framsätta, -ställa; i N. T. med. framställa 1. 
offentligen utställa för sig Rom. 3: 25, föresätta sig med infin. Rom. 1: 13, föresätta 1. företaga sig ev auxa) Eph. 
1: 9 i sig d. ä. i sitt hjerta (neml. att utföra — anthropopathiskt om Gud), npöxpena:; expeepapr| v (xpénco) drifva 
framåt, på-drifva, uppmuntra Act. 18: 27 (nemligen lärjungarne). * 

npoxpéxcu, éöpuuov (xpéxco) framspringa épnpooOev Lc. 19: 4 i förväg, xaxiöv xivoc; Joh. 20: 4 fortare än ngn. 

npounapxto (unapxto) förut vai'a, vara tillstädes, befinna sig Act. 8: 9 (i staden, innan Philippus kom dit); 
öfversättes ock ss. adv., när det står vid ett annat verb (liksom xuyxdvco, XcxvOdvco o. s. v.) np. cov év éx@pa, npoc 



xiva Lc. 23: 12 jag befinner mig förut i fiendskap till 1. med ngn. npoipaaic;, ccoc. ij (npocpaivco låta synas 
framför) egentl, låtande ngt synas framför, förevändning (liksom en skärm, bakom hkn man gömmer 1. döljer sin 
rätta mening), föregifvande, täckmantel o. s. v. rrpoipdoei (Mt. 23: 14) Mc. 12: 40 al. för skens skull, med 
hyckleri Phil. 1: 18 (så att predikan om Christus är - en förevändning, bakom hkn de dölja hat, afund, cabaler), 

Act. 27: 30 (under den förevändning att de ämnade o. s. v.), rrp. oux exouoi Joh. 15: 22 de hafva icke ngn 
förevändning 1. ursäkt = de kunna ingenting före-bära till sitt urskuldande, oux éyevijOripev ev rrp. nXcOVc^iac 1 
Thess. 2: 5 vi uppträdde icke med förevändning för girighet 1. egennytta (så att evangelii predikan var - en 
förevändning, en täckmantel, 
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bakom hvilken vi dolde vårt egentliga ändamål — egennytta), 
rrpocpépto (cpépco) frambära xi éxxivoc; Lc. 6: 45. * 

7ipocpr|Tcia, ac. ij (följ.) propheter ande a) en pro-phets utsago, prophetia Mt. 13: 14 al. yam xdc upoayouoac érri 
ae ti p. 1 Tim. 1:18 enligt de förre prophetiorna (utsagorna från G. T.) öfver dig (som neml. utsädes öfver dig vid 
inställandet 

1 ditt embete —jfr 1 Tim. 4: 14), rrp. yparprjc 

2 Petr. 1: 20. (21) skriftprophetia 1. prophetia i Skriften (neml. G. T.); — b) gåfvan af prophetia 1. prophetiskt (d. 
ä. theopneustiskt — som af den H. Ande omedelbart ingafs — se vidare Trpoiprjxric) föredrag Rom. 12: 6, 1 Cor. 
12: 10 al. 

7ipocpr|TcU0J, euCTto, euGoc (följ.) vara en prophet, prophetera a) hafva prophetians gåfva (se följ.) Mt. 7: 22 al.; — 
b) förutsäga nepi xivoc Mt. 15: 7 al., äfven xivi Jud. 14 i afseende på ngn. 

rrpocprjxnc, ou, ö (rrpöcpripi förutsäga, förkunna) A) i class. Grekiskan egentl, oraklets tolk d. v. s. den som uttyder 
den inspirerade siarens fudvxic) utsagor för de frågande, sedan i allmänhet inter-pres deorum, gudarnes tolk, som 
förkunnar - gudarnes vilja = udvxic, vätes, siar - e, prophet — äfven skald, i hkn mening ordet nyttjas Tit. 1: 12 (se 
Kpijg); — B) i N. T. utgör ordet en öfversättning af (af i Niplial förkunna o. s. v.) interpres Dei, Guds tolk, af hkn 
Gud betjenar sig för att kungöra menniskorna sina befallningar - (jfr det classiska stället Exod. 7: 1) af Guds ande 
ingifven, inspirerad, propliet. Ordet nyttjas l:o) om G. T:s propheter ss. Mt. 1: 22 al.; — 2:o) metonym. om 
propheternas skrifter Mt. 5: 17 al., ö v öp o c ij 1. xai oi np. 1. c. al. (se v öp o c); — 3:o) i allmänhet om sådana 
lärare, hka voro af Gud sände för att förkunna Hans vilja och råd för menniskorna ss. Mt. 10: 41 al., så oin 
Johannes döparen Mt. 11: 9 al., om Frälsaren Mt. 21: 11 al.; — 4:o) om N. T:s propheter 1. propheter i den första 
christna kyrkan Act. 11: 27 al.; deras verksamhet var visserligen analog med propheternas i det G. T. — (dessa 
sednare blefvo genom uppenbarelse, uppmaning, ingifvelse från Gud skicklige till sitt värf, som bestod uti att 
afslöja det förborgade och uppenbara Guds rådslag; förutsägelsen af det tillkommande utgjorde visserligen icke 
något nödvändigt charakteristiskt moment, men helt naturligt sväf- 

36282 TrpocpiynKÖc; 

våde den upplysta blicken öfver till det kommande); dock måste propheterna i den christna kyrkan och 
församlingen skiljas ifrån G. T:s, ty de förres charakteristiska kännetecken är, utom gudaingifvel-sen, den 
kraftiga bekännelsen om JEsus Chr.; så kallas alltså inspirerade lärare och talare, hka utmärka sig framför 
mängden derigenom att de med stort eftertryck vittna om Christus, stärka andras troslif och uppbygga 
församlingen, se t. ex. Act. 15: 32, äfvensom ar t ikeln Bupvdfiac. Dessa inspirerade (af den H. Ande ingifne 
lärare), hka i upphöjd stil improvisoriskt höllo religiösa föredrag efter som Anden gaf dem att tala, skiljde sig a) 
från yXceaaaic XaXouvxrc deruti, att deras andliga hänryckning icke, ss. dessas, var stegrad ända till ett 
utomsigvarande, så att förståndsverksamheten helt och hållet trädde tillbaka (»propheternas andar äro 
propheterna underdåniga» 1 Cor. 14: 32); b) från öiödoKaXoi deruti, att desse sednare icke egentligen hade 



gåfvan af ett theopneustiskt föredrag efter ögonblickets ingifvelse, utan efter förutgången öfning på ett mera 
förståndsenligt sätt, dock i enlighet med Guds andas upplysning, lemnade en jemt fortgående undervisning i 
Evangelii lära och tillämpade den på sina åhörare (se för öfrigt yXcbooa, och öxöaaKaXog). — Anm. Om 
propheterna i G. T. se II. Reuterdahls afhandling, Lund 1824; om prophetskolorne, se artikeln EauoupX. 

npocppxiKÖg, q, öv (fgde) tjenlig för, tillhörig en prophet, prophetislc Rom. 16: 26, 2 Petr. 1: 19. npocpqxig, iöoc. f] 
(femin. till rrpocprixrig) prophetissa 

Lc. 2: 36, Apoc. 2: 20, se npocpqxqg, npocpOavco, écpOaaa ((p0a,vto) föreko mm a riva Mt. 17: 25. * 

rrpoxcipiCouui. iapai, laäpqv (xsipiCco hafva i händerna, handtera af xeip) taga för händer, taga sig för ngt, 
förehafva, inom sig besluta, bestämma, förordna, utköra åt sig riva. ti Act. 26: 16 ngu till ngt, äfven riva med 
infinit. Act. 22: 14; p. p. p. utkorad 1. förordnad Act. 3: 20 || npo-XEKqpuypévov. npoxeipoxovéco; ppai 
(xeipoTovéco) förut välja, insätta, bestämma, förordna Act. 10: 41 förut (före uppståndelsen) utvalde. * Ilpöxopog, 
ou, ö Prochorus, en af de förste 7 diaconi i Jerusalem Act. 6: 5. * npup.vo., qg, i) (egentl, femin. afnpupvög 
ytterst, efterst qsi nepupvög af népag) st. npupvq va.uc 

npcoxog 

(hos Homerus) eftersta delen af skeppet, puppis, bakstam, akter )(npcbpa, Mc. 4: 38, Act. 27: 29. 41. 

npcoi, adv. (npo) tidigt på dagen 1. morgonen, bittida, ma ne,)( öcpé, Mt. 16: 3 al., ducxnp. Mt. 20: 1 (han utgick 
straxt på morgonen — utmärker att utgåendet var samtidigt med npcoi, liksom man säger: han steg upp med 
solen), éni to np. Mc. 15: 1 mot morgonen, ano np. ecog eonépag Act. 28: 23 från morgonen ända till aftonen; np. 
är Mc. 13: 25 fjerde nattväkten kl. 3—6 på morgonen, se äX,eKTopocpcovia. nptoia, ag, q (egentl, femin. af nptbiog 
tidig — af npö — scil. copa) morgonstund, morgon Mt. 21: 17 al., genit. 1. c. om morgonen, tidigt, npcoipog, q, 
ov {npcoi) tidigt på dagen 1. året)( öcpipog, np. scil. uexög Jac. 5: 7 tidigt regn (med afseende på den om hösten 
utsådda säden), »ariaregn», d. v. s. det regn, som föll och faller i Österlandet ifrån slutet af October till början af 
December, höstregn. * npcoivög, q, öv = fgde, aoxqp rrp. Apoc. 2: 28 morgonstjernan, den klart lysande stjernan, 
sora bebådar soluppgången {metaphor. för det vissa lefvande hoppet om en slutlig seger); så kallar HERren sig 
sjelf Apoc. 22: 16. Anm. Både npcbipog och npcoivög äro sednare former af det classiska npcbiog. 

nptopa, ag, q {npo, öpa.co — den delen af skeppet som synes förut) p ror a, fra rastara, fören Act. 27: 30. 41. 
Anm. Att ordet ursprungligen varit adject., synes deraf, att Homerus säger vpug npcb-pqx)(npupva. npcoxexico 
{npcoxog) vara clen förste, förnämste, inne-hafva första rummet 1. högsta rangen Col. 1: 18. * f npcoxoKaOeöpia, 
ag, q (npcoxog, KaOéöpa) främsta sätet, första 1. hedersplatsen, högsäte Mt. 23: 6 al. f npcoxoKXxcria, ag, q (följ., 
k akt la) främsta (ligg-) 

platsen vid bordet Mt. 23: 6 al. npcoxog, p, ov (qsi npöarog 1. npöxaxog) superlat. till comparat. npöxepog (af npo) 
primus, först l:o) till tiden 1. ordningen Mt. 10: 2 al., noXXoi öe éoovxai k. t. XI. Mt. 19: 30 men många skola 
vara först ss. sist (éoxaToi scil, övreg ehuru de äro sist, neml. i aubv ouxog) och sist ss. först (npcoxox scil, övreg 
ehuru de äro först — detta ställe = Mt. 20: 16 al, handlar hvarken om rang eller om Judar och hedningar — se 
vidare éoxaxog); obs. evtoXi) np. év enavyeXia Eph. 6: 2npcoToaTärpg 

ett bud i löftespunkten först (icke i ordningen); vid indelning ö np., hvarefter följer ö öenrepog, ö Tpirog Mt. 22: 
25, står skenbart ss. compar. Joh. 1: 15. 30 np. epoxi förr än jag, egentl, först med afseende på 1. i jemförelse med 
mig (se ock Joh. 15: 18), äfven Mt. 21: 28. 36, Act. 1: 1, men torde stå i comparativi ställe 1 

Tim. 5: 12; to éoxaxa- tcov np. Mt. 

12: 45 (se éoxaxog)-, står, liksom primus, st. han är den förste som 1. ss. adv. först, äfven förr, förut (om tvenne) 
ss. Lc. 2: 2, Joh. 1: 42 al.; — npcoxov och npcoxa ss. adv. först, först och främst, i förstone 1. början, för det 
första, för första gången Mt. 5: 24 saope; sedermera vid indelningar: öeirrepov, rpirov 1. enerra 1. eixa o. s. v. Mc. 
4: 28 al., se en vidlyftigare indelning t. ex. 1 Cor. 12: 28; ofta står npcoxov uev utan att ett enerra följer ss. Eom. 

1: 8 al., npcoxov uev yap öxi Eom. 3: 2 ty först och främst (är det ett företräde) att, napaxaXco npcoxov navxcov 1 



Tim. 2: 1 jag förmanar först af allt, aldraförst. — 2:o) till rang 1. värdighet främst, förnämst Mt. 20: 27 al., oi np. 
Mc. 6: 21 al. proceres, de främste 1. förnämste i ett land o. s. v., aroXrj ij np. Le. 15: 22 den förnämsta (yppersta) 
klädningen, ev npcoxoic 1 Cor. 15: 3 in primis, ibland de förnämsta (lärorna) d. ä. framför allt; kan äfven sägas in 
malam partem ss. 1 Tim. 1: 15. 7ipcoxoaxdxr|c, ou, ö (fgde, ioxripi) som står främst, i en oxixoc (rad 1. rote af 
soldater), främste man, anförare (ty de stodo främst), hufvudman lör ett parti Act. 24: 5. * f npcoxoxÖKia, andra 
rrpcoxoxoKeia, tov, xa (följ.) förstfödslorätt Hebr. 12: 16 (den förstfödde hade stort anseende inom familjen och 
erhöll efter fadrens död dubbel arfslott och förmynderskapet öfver sina ännu ogifta syskon. — Fadren var 
förbjuden att öfverflytta denna rätt på en yngre son — den förstfödde kunde likväl sjelf afyttra denna rätt Genes. 
25: 31 följ.). * TipcoxöxoKoc, ov (Ttpcoxog, xexokoc af xiKxto) förstfödd Mt. 1: 25, Lc. 2: 7, äfven om djur Hebr. 11: 

28 (den förstfödde bland mankön var Jehova helgad oeli måste frambäras i templet, der han vanligen friköptes för 
en summa, som icke fick öfverstiga 4 sikler — hade många företräden, se fgde ord); Eom. 8: 29, Hebr. 1: 6 (om 
Christus, hkn ss. menniskoslägtets förstfödde har förstfödslorätten 
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d. ä. herrskarerätten öfver sina bröder, jfr Genes. 27: 29; men äfven Englarne skola tillbedja Honom), rtp. rrdanc 
Kxioecog Col. 1: 15 i jemförelse med hvarje kreatur d. ä. född förr än ngn skapad varelse, np. xtov vsKpcov Apoc. 

1: 5 förstfödd bland de döda (d. ä. som först blef åter lefvande), ek xtov VEKptov Col. 1: 18 är tänkt liksom åva- 
oxijvai ek xtov v., så att Christus utgår ur Hades, de dödas rike, och återvänd i kroppen med denna utgår ur 
grafven); np. Hebr. 12: 23 betecknar dem, som först blifvit omvända till tron på Christum (neml. dem, i och med 
hka 30 år förut christna kyrkan uppstod), nxaito, nxaiato, Enxaiaa (beslägtadt med mrrxto, jré-nxtoKa) stöta till ngn, 
bringa på fall, vanligen och i N. T. inträns, stöta emot, snafva, stappla trop. Eom. 11: 11,2 Petr. 1: 10 (gå 
förlustig om saligheten), nx. ev Evi Jac. 2: 10 stappla, fela, synda uti ett (bud 1. afseende); »den som hållit hela 
(den öfriga) lagen och syndat i ett afseende (mot ett bud), har (derigenom) blifvit saker på alla» (denna sats kan 
upplysas på följande sätt: lagen är att likna vid en inhägnad, en gärdesgård; den som brutit ned den på ett ställe, 
har gjort hela gärdesgården onyttig, eller den som rycker en sten ur en mur, kommer hela mmen att ramla — för 
öfrigt menas med felandet emot ett bud icke ett enstaka fall, utan en fortsatt öfverträdelse af detta ena bud), év 
Xöyco Jac. 3: 2 uti ett ord (ss. lärare), ttoaaA ibid. fela mycket 1. »i många stycken». Ttxépva, r|c. ij häl, ÉTnjpev étt' 
Épé xijv ttx. Joh. 13:18 har redan upplyftat emot mig sin häl 1. fot (neml. för att bringa mig på fall); sjelfva 
uttrycket, tydligen hämtadt från Ps. 41: 10, anses hafva sin grund deruti, att vid brottandet den ene sökte bringa 
den andre på fall derigenom att han satte foten framför och derigenom hällade (hälade) omkull honom; enligt 
andra mindre rätt från segervinnarens sed att sätta foten på den besegrades nacke; enligt andra åter från 
sparkande hästar. * nxEpbytov, ou, xö, diminut, (af följ.) liten vinge, ving-lik betäckning, tak som lutar åt begge 
sidor, ttx. xou lEpou Mt. 4: 5, Lc. 4: 9 har blifvit olika förklaradt; sannolikt menas dermed tinnarne på taket öfver 
oxoa. Eo Xou lo vo c vid östra sidan af tempelberget, från hvars höjd man såg ned i ett svindlande djup, Josaphats 
dal — andra antaga kanske lika rätt oxoa fiaaiXiKtj vid södra sidan af tempelberget."284 TrrÉpul; 

TrxÉpu^, uyog, ij (—rrxEpöv, xö afTTÉxopai, Trxé-aOai) vinge Mt. 23: 37 al.; Apoc. 12: 14 gifvas qvinnan 2:ne 
örnvingar för att underlätta hennes flykt till öknen (bilden hämtad från Exod. 19: 4, Deuteron. 32: 11) — hon (d. 
ä. Judiska nationen) är utan hem, men räddas ändock, nxipöc, i), öv (TiÉxopai, rrnjvai) bevingad; subst. 

fogel 1 Cor. 15: 39. * ttxoéco; r|0r| v (beslägtadt med Tixrjaaoo, Ttxcbaaco huka sig ned af fruktan, samstämmigt med 
rrinxco) skrämma; pass. rädas, frukta Lc. 21:9, 24: 37. 7ixör|aic. ecoc, ij (fgde) skrämsel, fruktan, (popEioOai 

ttx. 1 Petr. 3: 7 hysa fruktan. * Hxo/xpaic, iöoc, ij (det fordna A ihV, egentl, af solen uppvärmd het sand, Ä/.xtb; 
hos Grek. författare äfven Axn) Ptolemais (troligen af Ptolemaous La-thurus från TEgypten, som eröfrade staden 
103 f. Chr.), stor sjöstad med hamn vid en mer än milslång vik af Medelhafvet omsluten på 3 sidor genom en 
halfeirkel af berg, bland hvilka Carmcl, norr om och icke långt ifrån mynningen af den lilla floden Belus. I alla 
tider voro dess invånare till största delen hedningar; ehuru äfven en Judisk coloni efter Babyloniska 
fångenskapen der satte sig ned. Kcjsar Claudius skänkte staden Romersk borgarerätt. hvadan hon kallades 
colonia Claudii caosaris; nu heter hon S:t Jean cCAcre, är den bästa hamnplats på Syriska kusten, nyckeln till 



Galilasa och slutpunkten af den handelsväg, som går från Damascus till hafvet. Hon räknar 10,000 invånare; fkmr 
Act. 21:7.* tttuov, ov, tö (tttucd) kastskovel, -skyffel, -skopa, hvarmed den uttröskade säden på en luftig loge 
kastades för att rensas ifrån agnar, trop. Mt. 3: 12, Le. 3: 17. Trrupco (beslägtadt med tttoéco, hkt se) göra skygg, 
skrämma; pass. blifva skygg (i synnerhet om hästar), råka i bestörtning 1. förskräckelse, skrämmas Phil. 1: 28. * 
TiTuapa, otro g, tö (tttuco) det utspottade, spott Joh. 9: 6. * 

tttuooco, ÉTTTU^a vika, lägga ihop (kläder), sam manrulla (ett pergament) = slå igen en bok (hos oss) Lc. 4: 20. * 
tttuco, étttuooc, (onomatop. ord) spotta, spotta ut Mc. 7: 33 al. 

TtTcbpct, citoc. tö (ttItttco) det fallna, dödade, lik (Mt. 14: 12, Mc. 15: 43 || ocbpa) Mt. 24: 28 al.; profanförf. hafva 
ttt. vexpou. 

nuutov 

Ttrcboig, ccoc, f| (se fgde) fallande, fall, instörtande (om hus) Mt. 7: 27; trop. Lc. 2: 34 (»Han — JEsus ss. spädt 
barn — ligger der — på mina armar — till ett fall o. s. v.» på det att många uti Israel skola genom otro förnedras 
och störtas i elände o. s. v.). 

Trrtbxeia, ac. f] (följ.) armod, fattigdom i) x<xrd (IcxOoug ttt. 2 Cor. 8: 2 deras djupa fattigdom, fkmr ock v. 9 och 
Apoc. 2: 9 (»men du är rik»; ty himmelriket hörer dig till Mt. 5: 3). 

tttcoxeuco, eu oa vara arm, fattig 2 Cor. 8: 9 (om Christus, som försakade sin herrlighet och salighet). * 

TtTcoxög, ij, öv (tttcoooco, TTTijooco huka sig ned af fruktan, buga sig o. s. v.) egentl, bugande, tiggande, arm, fattig, 
torftig, ss. subst, tiggare; Mt. 5: 3 al. = Mt. 11:5, Lc. 4: 18, 7: 22 (af nationalolyckan tryckte Israeliter d. ä.) 
betryckt, olycklig, ttt. tco xöopco (| tou xöopou) Jac. 2: 5 fattig i verlden 1. i verldsligt afseende (jfr 1 Cor. 1: 27 
följ.); metaphor. Gal. 4: 9; i andlig mening ttt. tco tiv eu gom Mt. 5: 3, Lc. 6: 20 (scil. tco nvEugom) fattig i sin 
anda 1. sitt innersta, i andligt afseende, andeligen fattig, som känner sig förkrossad och i behof af Guds hjelp, 
som känner sitt andliga elände och längtar efter ett bättre tillstånd o. s. v., deremot betyder ttt. Apoc. 3: 17 fattig 
på alla trons och kärlekens skatter. 

TTuygtj, rjc, ij (ttu^ med knuten hand) hvjtnäfve, sedan näfkamp, boxning (hvarvid de stridande i äldsta tider hade i 
händerna ocpoc-ipoa jern- 1. blykulor och sedermera hade armarne ända till armbågen försedda med iucxvtec 
caostus, läderremmar, hvaruti bly 1. jern var insydt); Tmygii Mc. 7: 3 pugno med knuten hand d. ä. så att man 
gnider 1. gnuggar den ena handen omvexlande med den andra knuten; andra vilja deraf draga betydelsen: med all 
ansträngning, sorgfälligt, men emot språkbruket. * 

IluOcov, covoc. ö (rruBogai ruttna) Python, namnet på draken som Apollo nedlade, och som förruttnade på den 
trakt vid Parnassus, der sedermera staden AeXcpoi (ursprungligen nuiicb kallad) uppbyggdes. Apollo kallades för 
detta storverk den Pythiske; hans prestinna vid Delphiska oraklet hette ock I luOla. Sedermera betydde 11 ut} oj v 
spådomsande af den Pythiske Apollo ss. orakelgud; denna spådomsande betraktade Paulus Act. 16: IGttuxvöc 

ss. en damion, hörande till djefvulens rike, enligt den allmänna åsigten, att de i hedendomen (djefvulens rike) ss. 
gudar dyrkade väsenden icke voro 

annat än dasmoner, och derföre behandlade Paulus * 

tjenstepigan alldeles ss. en vanligen besatt menniska. Man läser 1. c. antingen nveupa IIuöco-voc 1. I IuOcova. * 
ttuxvöc. ij, öv (se TTuyptj) tät, fast, densus, talrik, tätt, 1. ofta påkommande 1 Tim. 5: 23; neutr. talrikt, i mängd, 
tätt (1. tidt) och ofta Lc. 5: 33. ttuxvcIjc, adv. (af fgde) tätt och ofta, compar. ttux v< > 

TEpov Act. 24: 26 oftare. * ttuxteuco (ttuxtt|c; näfkämpe, boxare af mig, se Truypij) 

vara näfkämpe, boxas, kämpa 1 Cor. 9: 26. * rröXr|, rjg, ij port, dörr, öppning (så väl till ett enskildt rum, som ett 
hus, ett tempel, ett läger, en stad) Lc. 7: 12 al.; trop. rr. aöou Mt. 16: 18 underjordens 1. dödsrikets portar 
(emedan man tänkte sig Hades ss. en borg med fasta portar) = dödens och helvetets makt, liksom i profangrek. ai 
tou paoiXécog öupai = Perserkonungens dörrar d. ä. hans hof, och i våra dagar »den höga 1. Ottomaniska porten» 



betecknar Turkiska hofvet; rr. Mt. 7: 13. 14 (Lc. 13: 24 || 0upa) tillträde, ingång (till Guds rike), rruktov, tevoc. o 
(fgde) portrum 1. -gång, förstuga, yttre gård 1. förgård, troligen = rrpoauXiov Mt. 26: 71 (jfr Mc. 14: 68 som har 
rrpoauXiov), Act. 12: 13; äfven den stora port 1. portal, som ledde ifrån den inre borggården (auX,f|) till den yttre 
förgården (rrpoauXiov) ss. Lc. 16: 20, Act. 10: 17 al. 

rruvöavopai, érruööpr|v (afrruvöag 1. rru0pr]v — samstämmigt med puöög, pév0og, Paöog — f un dus, djup, 
botten, grund) utgrunda, percontari, ap-profondir, gå till botten med en sak, utforska, fråga, spörja, erfara, få veta 
rrapa xlvoc af ngn, rrepi rivoc om ngn, Mt. 2: 4 al. rrup, rrupöc, tö, i Plattyskan Fur (hvaraf vårt ge fyr), eld Mt. 3: 

10 al., év rrupi 1 Cor. 3: 13 omgifven af eld, év tc. cpXoyög 2 Thess. 1: 8 omgifven af lågande eld, to c öiarr. 1 Cor. 
3:15= med smärta och ångest, éx rrupög dprrdöciv Jud. 23 rycka ur eld d. ä. ur den högsta fara för undergång, 
dvOpriKcC rrupöc Rom. 12: 20 (se ctvOpa^)-, f| yéevva tou rr. Mt. 5: 22 al. eldens Gehenna = helvetes eld (se 
yéevva), ij xapivog tou rr. Mt. 13: 42. 50 (se xapivog), i) Xipvp tou rr. Act. 19: 20 al. eldsjö, év rrupi panriCeiv Mt. 
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3:11, Lc. 3: 16 döpa med eld = belägga med helvetes straff (se ock PanriCto), rrupa, äg, ij (fgde) eldstad, eldhög, 
bål Act. 28: 2. 3. rrupyoc, ou, ö borg, tom Mt. 21: 33 al. rrupéoato (följ.) febra, hafva feber, vara febersjuk, 

ligga i feber Mt. 8: 14, Mc. 1: 30. rrupcTÖc. ou, ö (rrup) brännande hetta, glöd; feberhetta, feber Mt. 8: 15 al., plur. 
feberanfall Act. 28: 8. 

rrupivoc, t], nv (rrup) af eld, brinnande, lågande, 

glödande Apoc. 9: 17. * rrupöto; topai (rrup) elda, bränna; pass. glöda, brinna, rr. XueaOai 2 Petr. 3: 2 genom eld 
förgås, péXr| rr. Eph. 6: 16 (se péXog), rr. év xauivto Apoc. 1: 15 glödgade i en smältugn (häntyder på Christi allt 
motstånd sönderkrossande gång i verldshistorien), xpuoiov rr. éx rrupöc Apoc. 3:18 guld genomglödgadt 1. 
luttrad t af eld (härmed menas väl den profhaltiga tron 1 Petr. 1:7); rnetaphor. brinna 1 Cor. 7: 9 (om lustarncs 
eld), 2 Cor. 11: 29 (af smärta), f rruppd£to (följ.) vara eldröd Mt. 16: 2. 3. rruppög, a, öv (rrup) full af eld, eldröd 
'Irrrrog Apoc. 

6: 4 (se 'Iruroc), öpa.xwv Apoc. 12: 3. Ilu/upog, ou, ö Pyrrhus, fader till Sopater Act. 20: 4. * 

rruptooig, etog, f] (rrupöto) eldning, upphettning, hetta, brand Apoc. 18: 9. 18; rnetaphor. f] év upiv rr. 1 Petr. 4: 12 
den ibland 1. hos eder (scil. ouoa varande) = den eder öfvergående luttringseld (om svåra, häftiga lidanden — 
korset liknas vid elden, menniskan vid metallen 1. guldet), rrtb, enclit. part., ss. prprto, ourrto o. s. v. rrto Xéto, poa 
(rréXto, rréXouai vara i rörelse, v ers ar i, drifva omkring på en ort, drifva handel och vandel; eller af vanan att vid 
handel omvända och se om varan, versa re manu) göra varubyte, sälja Mt. 13: 44 al., nvög Mt. 10: 29, Lc. 12: 6 
för ett visst pris; oi rrtokouvreg Mt. 21: 12 al. säljare. rrtbX.og, ou, ö fåle, ung häst 1. åsna Mt. 21: 2. 6. 7 al. 

rrtorroTE, adv. (rrto, rroré) någonsin; nyttjas vanligen efter nekningsord = icke 1. aldrig någonsin Lc. 19: 30 al. 

rrtopöto, toxa; topai toOpv (rrtopog tuffsten, sedan hvarje hårdnad, valk) förstena; rnetaphor. göra som sten, 
förhärda, förstocka; pass. förhärdas, förstockas ss. ij x«pöia nvög Mc. 6: 52 al., to v or) para 2 Cor. 3: 14, äfven 
absol. Rom. 11: 7.286 rrtoptooig 

rrtbptooig, etog, f| (fgde) förhårdning, förhärdelse, 

förstockelse, rnetaphor. Mc. 3: 5 al. rrtog, indefin. (correlat. till följ.) på ngt sätt, någorlunda, ungefär; efter et, p:f|, 
hka se. 

'pavriCto 

rrtog, inteiTog., huru? på hvad sätt? Mt. 7: 4 srupc; rrtog ouv Mt. 22: 43 al. huru alltså 1. i all verlden? rr. ou Mt. 16: 

11 al. huru icke? huru kommer det till att icke? hvarföre icke? o. s. v. 

F. 

Padp 1. Paxap, i) indecl. (-TO vid) Rachab, en sköka i Jericho (se Jos. 2), öfvergick sedermera helt och hållet till 



Israels folk (Jos. 6: 23) och äktade Salmon, Nahassons son, af Juda stam, och blef moder till Boas, fader till 
Obed, som var fader till Isai, Davids fader Ruths bok 4: 20. 22, Mt. 1: 5; fkmr äfven Hebr. 11: 31, Jac. 2: 25. f 
pctPPi, b indecl. (21 egentl, mycken, stor, genom mycken lärdom sig utmärkande, j min lärare) rabbi, lärare, 
magister, mästare Mt. 23: 7. 8 al.; var en hederstitel för de Judiske lärde på Frälsarens tid. f pappouvi, egentl, 
min store lärare, utgör 

ett slags augmentativum, annars = fgde; Mt. 10: 51, Joh. 20: 16. papöiCto; iaar|v (följ.) slå 1. piska med käpp 1. 
spö, gissla, hudstryka (hvarvid gåfvos 40 slag, ett mindre, för att icke genom missräkning möjligtvis öfverstiga 
antalet) Act. 16: 22, 2 Cor. 11: (24). 25. pdpöog, oo, ij (— poorig, se pamCto) käpp, staf a) att slå med 1 Cor. 4: 

21; b) att stödja sigvid, vandringsstaf, 1. att försvara sig med Mt. 10: 10 al.; c) herrskare- 1. domarestat', spira 
Hebr. 1: 8, Apoc. 2: 27 al.; hit hör ij p.’Aapcov y] pkaoTijaaaa Hebr. 9: 4 Arons staf, som hade slagit ut 1. 
grönskat (förvarades i 1. bredvid arken, se axdpvoc). paPöouxoq, ou, b (fgde, éxto) egentl, käpp- 1. staf-hållare; i 
Rom och Romerska colonierna en magistratspcrson, som hade rättighet att låta bära fasces (risknippor) framför 
sig, äfvensom lictorn sjelf, som bar dem; deraf li c tor, stads- 1. rättstjenare, stadsbetjent Act. 16: 35. 38. Payctu, 
b indecl. (troligen af V H inträns, hålla sig 

stilla) Ragau, fkmr i slägtregistret Lc. 3: 35. paöioupyripa, axöc, tö (paöioupyéto vara paöioup-yöc lätt till 
handling, lätt på tråden, lättsinnig, 

elak af pdöioc lätt och épyov) lättsinnig, elak handling, bofstreck 1. -stycke Act. 18: 14. * 

paöioupyia, ac. ’f| (se fgde) egentl, lätthet till handling, lättsinnighet, elakhet, ondska Act. 13: 10. * 

f paxå (= Chalcl. N pH, Hebr. pH tom, fåfäng-lig, oduglig) raka — dumhufvud 1. odugling — var den tiden ett 
mycket vanligt skällsord, Mt. 5: 22. * 

pd.Xoc, Eoc, tö (pijyvupi) egentl, clet sönderrifna, söndenifven klädning, trasa; ett stycke tyg, lapp Mt. 9: 16, Mc. 
9: 21. 

Pau.d, andra Po.ua. i) indecl. (II/2'I den höga) Rama, en stad på en hög klippa af berget Ephraim, i Benjamins 
stam, 40 stadier norr om Jerusalem, Samuels födelseort Mt. 2: 18; hette äfven Rama-thaim Zophim och 
ÄpiuaOttia (E A ni'in), som fkmr Mt. 25: 57, Lc. 23: 51, hvarifrån rådsherren Joseph var. 

pavxiCto, laa; lau.ai (pavröc bestänkt, beströdd, adj. vble af paivto) bestänka egentl, med vatten, men 

äfven med blod Hebr, 9: 13 al., ei yap— 

ayidCei 1- c. »ty om—aska efter en qviga, 

i det den bestänker de förorenade, helgar dem» Cuötop pavxiopou var hos Israeliterne ett med askan efter en 
uppbränd röd qviga blandadt heligt reningsvatten, hvarmed förmedelst en isops-qvist sådana, som genom 
beröringen af ett lik 1. på annat sätt förorenat sig, blefvo bestänkte och renade), Tidvxa xov Xaöv éppdvxiaev Hebr. 
9: 19 (jfr Exod. 24: 8) han bestänkte allt folket (genom bestänkning med offerblodet blef folket be-tecknadt ss. 
Guds helgade förbundsfolk, hkt synderna blefvo förlåtna; dock blefvo synderna förlåtna icke egentligen genom 
bestänkelsen, utan genom offret — genom bestänkelsen fullbordades förbundet med det genom offret försonta 
folket); i andlig mening pepavxiapévoi— TTOvripögpavnopöc; 

Hebr. 10: 22 oj bestänkte till våra hjertan (och renade) från ett ondt saravete d. ä. med våra hjertan renade från ett 
ondt samvete, /.iovtiouöc ou, ö (fgde) bestänkning, stänkelse, ric p. aiuaxoc 'I. X. 1 Petr. 1: 2 till bestänkning 
med J. C hr. blod, bildligt för: till upptagande i Guds förmedelst Christi försoningsdöd stiftade nådaförbund; ui,ua. 
u. x- x. X. Hebr. 12: 24 stän-kelseblodet talar kraftigare om förlåtelse, än Abels om hämnd (med stänkelseblodet 
menas här Christi utgjutna blod. — På den stora försoningsdagen stänktes offerblodet mot nådastolen o. s. v. ss. 
sinnebild af försoning; Christi blod är det rätta offerblodet — se äfven apxiqucuc). pamCco, iaco, laa (paidc käpp, 
spö, kanske ursprungligen = parpig) egentl, slå med käpp, sedermera med handen, gifva en örfil, kinupust xiva éni 
xijv aiayöva Mt. 5: 39 slå ngn på kinden, absol. Mt. 26: 67 kindpusta, pdrnaua., axoc. xö (fgde) slag med käpp 1. 
flata 



handen, örfil, kindpust Mc. 14: 65 al. parpig, Iöoc, f| (panxto sy, flicka) synål, nål Mt. 

19: 24 al. 'Faxap, se 7 W/9. 

4’axnX, f| indecl. TH får) Rachel, Labans dotter, Jacobs 2:dra hustru, Josephs och Benjamins moder, begrafven 
vid Bethlehem; Mt. 2: 18 citeras Jerem. 31: 15, som handlar om Judarnes bortförande till Babylon, hkas öde 
stammodren Rachel begråter; efter den typiska uppfattningen hos Matthasus har den af Propheten framställda Ra- 
chels jemmer afseende på mordet på de Bethlehe-mitiska barnen, hvilka voro hennes barn, då hon var moder till 
Joseph och Benjamin; denna tydning låg så mycket närmare, då Rachel var begrafven bredvid Bethlehem. Rama 
är typus till Bethlehem. * 

'Pepéxxa, '19’ *j (Hj? 2*1 den gödda) Rebecca, Be-thuels dotter, hkn Abraham, med hkn hon var beslägtad (dotter 
af hans brorsson), utsåg till maka åt sin son Isac. Länge ofruktsam blef hon slutligen moder till tvillingarne Esau 
och Jacob-, huru hon förskaffade den sednare Isacs välsignelse, är bekant af Bibliska historien. * péör], rjg, ij 
(enligt Quintilianus ett Galliskt ord) rheda, ett slags åkdon med 4 hjul Apoc. 18: 13. * 'Pepcpdv, b indecl., andra 
'Peipa.v 1. 'Prppdv, LXX 4 ; aiipav (Hebr. | A D som på Arabiska betyder 
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stjernan Saturnus) Remphan 1. Rephan, som är ett Koptiskt ord och utmärker äfven stjernan Saturnus; alltså 
betecknar Act. 7: 43 (jfr Amos 5: 26) Moloch och Remphan samma afgud Saturnus, hkn med den förra 
benämningen utmärkes ss. gud i allmänhet, men med den sednare ss. en stjerngud, hvaruti äfven ligger ett bevis 
för Stephani förebråelse, att de dyrkade xr| oxpaxia tov oupavoi) (v. 42) eller voro begifna på stjern-dyrkan. * 

péto, peuoto rinna, flyta, strömma Joh. 7: 38 »ur hans lif skola flyta strömmar af lefvande vatten» (d. ä. utan bild: 
den gudomliga sanning, som den troende upptagit i sitt inre lif, blir icke sluten inom honom sjelf, utan meddelar 
sig äfven åt andra i rikt mått), péto, obruklig stam till eiprixa, eipripai, éPpijöpv 1. é A péör|v, fut. 3 eipijaopai (ss. 
prtesens nyttjas tpruui) säga, tala o. s. v. ri, nvx, xivi xi; éppijöri xoit; apyaioic; Mt. 5: 21. (27) det har blifvit sagdt 
till de gamle (neml. de Judiska generationerna före Chr., till hka de skriftlärde talade), andra mindre rätt: af de 
gamle (neml. laglärarne sedan Mosis tid); se för öfrigt ekiov, Xéyio och ipppi. Pijyiov, ou, xö Rhegium, sjöstad i 
nedra Italien midtemot nordöstra hörnet af Sicilien, på Brut-tiernas område; var en coloni från Chalcis på 
Euboea. Det nuvarande Reggio är hufvudstad i Calabria ulteriore; fkmr Act. 28: 13. * pijypa, axoc. xö (följ.) 
spricka, springa, remna, sön-dersplittring, sprängning, fall (= tttcooic Mt. 7: 27) Le. 6: 49. * pijyvupi 1. pijaato, 
ptjCco, énpri^a frango, krossa 1 :o) bryta, spränga Le. 5: 37; pass. sprängas, gå sönder Mt. 9: 17. — 2:o) rifva, 
slita sönder Mt. 7: 6, rycka, skaka (rista) Mc. 9: 8, Le. 9: 42 (om de besattes ryckningar). — 3:o) låta utbryta, 
lössläppa, pijCov Gal. 4: 27 somliga förstå inunder iptovijv rumpe vocem, brist ut! andra bättre einppoouvr]v af det 
fgde einppavör|xi rumpe jubilum, höj upp ett glädjeskri 1. fröjderop! pijpa, axöc, xö (péto, eipripai) det sagda, 
talade 1 :o) ord, tal, yttrande, vitsaga Mt. 4: 4 stepe (1. c. hämtadt ur Deuteron. 8: 3 förmedelst 1. af hvarje ord, 
som går ur Guds mun d. ä. genom hvarje Guds befallning, hvarigenom neml. på ett utomordentligt, öfvernaturligt 
sätt — utan dpxoc — lifvet uppehälles; så genom manna hos Israeliterna); tal, berättelse ss. Le. 1: 65 al. (hkas 
inne- 

288 'Pr|od 

håll dessa utgjorde); bud, befallning, föreskrift Le. 3: 2. 5 al.; ordet x«x' e^oxijv d. ä. evangelium Eph. 5: 26, jfr 
xo p. xi]c uioxcojc Eom. 10: 8 ordet om tron d. ä. evangelium. — 2:o) klagomål, tvistefråga ss. Mt. 18: 16, 2 Cor. 
13: 1. — Anm. Betydelsen af pijpa går aldrig fullkomligt ifrån den ursprungliga det sagda, så att ordet betyder 
sak, ting, något (ss. rrpaypaoch "12"), 

icke en gång Le. 1: 37 oox aöuvaxijoei—s— 

pijpa hvarje utsaga skall (straxt den blifvit gjord) icke vara omöjlig för Gud (att verkställa). 

'Pr] ad, u indecl. brott, gudlöshet) Rhesa, Zoro- 

babel son Le. 3: 27. * pijooco, biform till pijyvupi, hkt se. pijxcop, opoc. o (se péco) talare, en offentlig caus-sidicus 



= advocat, allmän åklagare Act. 24: 1. * ppxdcc, adv. (af ppxöc, adj. vble af péto) sagdt, uttryckligen, med tydliga 
ord, bestämdt 1 Tim. 4: 1. * 

pilja, pc, f] radix, rot l:o) i egentlig mening Mt. 3: 10 al., ex pdjtbv Mc. 11: 20 radicitus, ifrån rötterna 1. roten. — 
2: o) i tropisk mening a) allegor. 

oux—év eauxcb Mt. 13: 21 al. men han 

har icke (det ss. frö tänkta — upptagna ordets) rot uti sig = d. ä. ordets frö får icke rotfästa sig i hans hjerta; b) 
metaphor. rot, upphof xivöc 1 Tim. 6: 10 till ngt; stammen till en slägt Eom. 11:16 (patriarkerna); p. 'Ieooai Eom. 
15: 12, Apoc. 5: 5, 22: 16 Isai rot betecknar Messias, emedan i Hans person ur Davididernas rot, hkn är Isai (xou 
'Ieooai är genit. appositionis), en telning uppvuxit (Es. 11: 1); p. mxpiag Hebr. 12: 15, semxpia. piCiKÖ; togai 
(fgde) rota, rotfästa, låta slå rötter; pass. rotas 1. rotfästa sig, slå rötter metaphor. Eph. 3: 18, Col. 2: 7. pirrf), ijg, f] 
(pinxco) kast, svängning, vändning (handvändning), blinkning p. ocpOaApou 1 Cor. 15: 52 ögonblick (-kast). * 
pimCco (fgde) kasta; pass. kastas, drifvas (hit och dit) Jac. 1: 6 (om hafsvågen, som drifves 1. jagas af vinden). * 

piTixéco = följande; kasta af sig xa 'ipöma Act. 22: 23 sina mantlar (för att göra sig lediga till steningen). * pinxco, 
éxpupa; éppippai kasta Mt. 27: 5 al., nedlägga Mt. 15: 30; pass. kastas Le. 17: 2, p. p. p. 

'YouPijv 

p ro stråt us, nedslagen till 1. utsträckt på marken Mt. 9: 36. cPoPodp, ö indecl. (C v 2 !j "1 utvidgning af folket, 
liksom Eupu öijpog) Rhehabeam, Salomos son med ammonitiskan Naama, konung öfver Juda 975— 957 f. Chr.; 
om Judiska rikets delning i Juda och Israel, se i synnerhet 1 Eeg. 12 cap.; Mt. 1: 7 (bis). 

'Pööp, pc, ij (poöij smdr. af poöéa rosenbuske af xö poööv blomma, ros) Rhode, en tjenstepiga Act. 12: 13. * 

Pööoc, ou, ij (af xo poööv blomma — liksom blom-sterön) Rhodus, bekant ö vid Mindre Asiens kust midt emot 
Carien, dit Paulus anlände från Kos. Ön var mycket fruktbar och blomsterrik, hade ett herrligt klimat och, i 
anseende till sitt för handel så gynnsamma läge, redan tidigt en ansenlig befolkning; men staden Pööoc blef först 
i sednare tid anlagd, neml. i 5:te århundradet f. Chr. — Ehodierna voro af gammalt skicklige sjöfarande och deras 
flottor beherrskade länge hafvet. Äfven i Eomerska tiden bibehöllo Ehodierna sin 1 ib er t as, till dess ön under 
Vespasianus förvandlades till en Eomersk provins. Den berömda colossen, som stod vid den ena af stadens 2:ne 
hamnar, låg, till följe af en jordbäfning, redan på Strabos tid i ruiner; Act. 21: 1. * poiljqööv, adv. (af po i (jo c 
buller, sus, brak, onomatop. ord, samstämmigt med pd.ijco, puijco knarra, knorra) med brak TrapépxeoOai 2 Petr. 3: 
10 förgås. * popcpaia, ac. ij ett stort, bredt, tveeggadt svärd (sådana i synnerhet Thrakerna och andra barbariska 
folkslag buro på högra skuldran) metaphor. Le. 2: 35 (bild af stor själssmärta); p. Apoc. 1: 16, 2: 12 (Christi 
muns ande d. ä. ord dödar de ogudaktiga ss. ett tveeggadt svärd), p. xou oxöpaxoc pou Apoc. 2: 16 id. (har 
troligen afseende på Num. 22: 23, 31: 8, emedan Bileam på förra stället möttes af en engel med ett bart huggande 
svärd, och på det sednare %lef afrättad med svärd). 

Touprjv, ö indecl. ( A "'IX'I naturligaste etymologier sen! en son; — Genes. 29: 32 är en mera aflägsen HJO han, 
neml. Jehova, har sett 

° • :x:TT 1 

till mitt betryck) Ruben, Jacobs förstfödde son med Lea, men som mistade förstfödslorätten Genes. 49: 4; hans 
stam bodde söder om Gad på andra sidan Jordan; fkmr Apoc. 7: 5. *Wuuu- 

Pouiy, rj inclecl. (TI 'H smdr. af skönhet 1. 

ntJH väninna) Huth, en Moabitisk qvinna, Obeds moder, se Ruths bok; fkmr Mt. 1:5.* 'Poinpog, ou, b (lat.) 
Rufus fkmr Mc. 15: 21, son till Simon af Cyrene, densamme troligen som nämnes Rom. 16: 13. pipup, pc, t) 

(följ.) t råe tus, dragning, det dragna, snöre, gata Mt. 6: 2, Act. 9: 11, 12: 10; äfven gränd Le. 14: 21 (liksom den 
indragna), men kanske bättre: qvarter (ty äfven i denna bemärkelse fkmr ordet hos profanförfattare), puopai, 
puaopai, é A puoappv; é/5puaupv (beslägtadt med éputo draga) egentl, draga till sig, neml. ur en fara d. ä. rädda, 



frälsa ccttö 1. ex "rivog Mt. 6: 13 al., ex GTÖpaTog Xeovxog 2 Tim. 4: 17 (se Aétov), 1. ock utan praspos. Mt. 27: 43, 2 
Petr. 2: 7; b puöpevog Rom. 11: 26 frälsaren, förlossaren, A N i. f puTiapeuouai. eu0pv (puraxpöc) nedsmutsa, 
orena sig Apoc, 22: 11 (den som sedan han förnummit denna boks herrliga prophetior, ännu alltjemt vill orena 
sig, han göre det på eget äfventyr — han är varnad). * p inrop i a, ac. f] (fgde) smutsigliet, orenlighet, orenligt 
väsende Jac. 1: 21 (synden liknas här vid en orenlig kropp 1. klädnad; jfr Apoc. 3: 4, 7: 14). * puraxpöc. a., öv 
(purtog) full af smuts, smutsig, oreu Jac. 2: 2; i moralisk mening Apoc. 22: 11 || purabv. pund oj (följ.) vara 
smutsig, oren Apoc. 22: 11 || puraxpöc. * 

purrog, ou, b (kanske af phrrto kasta bort) det bortkastade, smuts, orenlighet ou oapxög anöOeoig purrou 1 Petr. 3: 
21 icke afläggande af köttets orenlighet d. ä. icke en rening från den smuts som vidlåder köttet (den jordiska 
kroppen — möjligtvis en häntydning på skillnaden emellan det christna dopet oeli de Judiska tvagningarne). * 
punöto, cooa (fgde) besmutsa, orena Apoc. 22: 111 punapeuppTto. * 
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puoig, etoC, ij = peuoig (péio) flytande, flöde Mc. 

5: 25, Le. 8: 43. 44. pu Tig, id ag, ij (pira, épuco, se puouai) egentl, sammandragning, veck, fåll, rynka, sk rynka 
Eph. 5: 27 (i moralisk mening om församlingen, hvilken ss. Christi brud icke skulle hafva ngn skrynka). * 
'PcopaiKÖg, ij, öv (se följ.) Romersk Le. 23: 38. * Ptopaiog, ou, b (Propp) Romare, Romersk medborgare Joh. 11: 
48 al. Ptopdiori, adv. (pcopai£to vara Romerskt sinnad, tala Romerska 1. latinska språket) på Romerska (språket) 

1. latin Joh. 19: 20. * 'Piö pr], pg, ij (propp styrka af följ. — Y alen tia) Rom, verldens hufvudstad på Frälsarens 
tid, uppbyggd på de 7 kullarne, septicollis.' I Eom lefde många Judar, hka hade uppslagit sin bostad i ett qvarter 
på andra sidan Tibern (regio transtiberina), der de, ehuru föraktade och bespottade af Romarnc, dock en lång tid 
ostörde öfvade sin religiösa eult och till och med gjorde proselyter. De voro till största delen frigifne (li-berti, 
libertini, se AiPEpxivoi), afkomlingar af dem, som Pompejus fört fångna till Rom. Kejsarne Tiberius och Claudius 
fördrefvo dem från Rom, men de återvände snart och voro oaktadt sednare kejsares förtryck ganska talrika. Af 
Judar, proselyter och hedniska Romare hade tidigt bildat sig en christen församling i Rom utan någon egentlig 
stiftare (troligen dock Aquila och Pri-scilla); och då Paulus år 59 sk ref från Corinth till denna församling, hade 
han ännu icke varit der, men kom om våren 62 ss. fånge dit. I Uppenbarelseboken anspelas ofta på denna stad ss. 
p pprpp xtbv Ttopvebv, p Ttöpvp 'p peyaXp 

o. s. v- fkmr Act. 18: 2 al. 

’\ 

ptovvupi 1. ptovvuto; éPpcopai, imperat. e A pcooo och épptooue, stärka, förstärka; pass. vara stark, perf. imperat. vid 
slutet af bref v ale, valete, lef, lefven väl! Act. 15: 29, 23: 30. 

2 . 

EaPaxuavi ("OFfpptp Chald. st. Fl 312 Ps. 22: 1) du har öfvergifvit mig Mt. 27: 46, Mc. 15: 34. 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 

f oaPo.d)i3 = IIIKpH härar, härskaror (i synnerhet himlens), Kupiog o. == .H niTP 1. .H290 oappomopög 

(himla)härskaromes HERre, till beteckning af Gud den allsvåldige, aldrahögste Rom. 9: 29, Jac. 5: 4. 
oappomogög, ou b (oapPariCro fira sabbat, af följ.) 

sabbatsfirande, sabbatshvila 1. -ro Hebr. 4: 9. * oapparov, ou, tö, dat. plur. metaplastiskt oappaoi hvilo- 1. 
fridag af TI2ip upphöra med arbete, hvila) egentl, hvila ifrån arbete = xaTa-raxuoig, hvilodag l:o) sabbat, lördag 1. 
rättare: ifrån solnedgången på fredagen till samma tid på lördagen; Mt. 12: 2 al.; plur. nyttjas visserligen om flera 
sabbater ss. Act. 17: 2, Col. 2: 16, men vanligtvis om en sabbat (i analogi med Grekernas och Romarnes namn på 
fester t. ex. I IavaOpvcna, Saturnalia o. s. v.; kanske också blott en efterbildning af Aramäiska singularformen Mt. 
12: 1 srepe; oapperrou oöög Act. 1: 12 (se oöög), tö peTodju o. Act. 13: 42 (se pexa^u). — Anm. Sabbatsdagen var 



af Gud sjelf instiftad till minne af skapelsens fullbordan Genes. 2: 2. 3; hvarje Jude var förpligtad att afhålla sig 
ifrån allt arbete på denna dag Exod. 20: 8.11, den häremot bröt skulle dö Genes. 35: 2 (det är derföre som 
Pharisaserna förebrådde Erälsaren att Hans lärjungar uppryckte ax på sabbaten Mt. 12: 1.2 — så fick man enligt 
traditionen icke bota, undantagande 1 ifsfarl iga sjukdomar, ibid. 10). — 2:o) syneed. både i singul. och plur. vecka 
(som börjar efter sabbaten och slutar med sabbatsdagen) Mt. 28: 1 al. ss. ma. aa(3|3dxtov 1. c. al. 1. oappo.xou 1 
Cor. 16: 2 1. nptbxri aaPPaxou Mc. 16: 9 första dagen i veckan = söndagen = HHN (i den Rabbinska räkningen), 
så betyder "O rp måndag o. s. v. aayrjvr], r|c. ij ett stort nät, not Mt. 13: 47. * Eaööouxaiog, ou, ö (antingen af 
pl" A rättrådig, orthodox, eller af Eaötbx* som var en lärjunge till Antigonus Sochreus i förra hälften af 3:dje 
århundradet f. Chr.) Sadducaser, som tillhör Sadducasiska sekten (de 3 religionspartierna voro Pharisreer, 
Sadducreer och Essreer, af hka de sistnämnde icke föreko mm a i N. T.). Sadducreerne förkastade alla traditioner 
och höllo sig i religionssaker blott vid G. T:s skrifter (icke blott Penta-teuchen, ss. några påstå), hvaraf troligtvis 
namnet (anm. skillnaden emellan Katlioliker och Protestanter, Sonniter och Schiiter hos Muhammedanerna); de 
nekade tillvaron af andar och englar (Act. 23: 8), själens odödlighet och kroppens upp- 

Eakeip 

ståndelse (Mt. 22: 23 al.) och följaktligen belöning och straff efter döden; de trodde icke heller på Guds försyn, 
utan allt berodde på menniskan sjelf. Eör öfrigt voro de af sträuga seder (andra antaga motsatsen); dock stodo de 
hos folket i ringa anseende, hos de förnäme och rike deremot i så mycket större. Deras antal var ringa i 
jemförelse med Pharisasernas, med hvilka de i öfrigt stodo i en skarp motsats, men gjorde gemensam sak emot 
Frälsaren och Hans lära. — Man har med mer 1. mindre skäl jemfört Pharisaserna med Stoikerna, Sadducaserna 
med Epicuraserna och Essaserna med Pythagorreerna; fkmr Mt. 3: 7 al. Eaöcbx, b indecl. (plT A rättrådig) Sadok, 
Azors 

son Mt. 1: 14 (bis), oaivto (beslägtadt med oeico) sätta i rörelse, skaka (egentl, vifta med svansen oupa äfven 
oupdv. om hundar), oroa; pass. skakas, drifvas hit och dit, blifva vacklande, vackla 1 Thess. 3: 3. * oöc/X-oc,, ou, b 
(p A ) säck, egentl, hårduk 1. groft och tjockt tyg i synnerhet af gethår o. xpixivoc Apoc. 6: 12 hårsäck, och allt 
deraf förfärdigadt — en klädning 1. mantel af sådant tyg nyttjade pilgrimer och österländska asketer, äfvensom 
pro-pheter och botpredikanter Apoc. 11:3 (jfr Mt. 3: 4); äfven sörjande brakade en sådan, grof, svart, säc kl ik, 
med armhål försedd klädning och beströdde hufvudet med aska Mt. 11: 21, Lc. 10: 13. — Man har gjort den 
anmärkningen, att ordet förekommer i nästan alla både äldre och nyare språk. EaXd. b indecl. (n telning) Sala, 
Ebers fader 

Lc. 3: 35. * EaXaöujX, b indecl. (PN1 

nf? N rp jag har begärt af 1. bedt Gud) Salathiel, Jechonias son Mt. 1: 12, Lc. 3: 27. 

Ea/.auic, ivoc, tj Salamis, sjöstad i östra delen af ön Cypern med en beqväm hamn, fordom säte för mäktiga 
konungar och äfven sedermera en af de förnämsta städer på ön. Sedan det genom en jordbäfning blifvit förstördt 
under Constantin den store, lät denne kejsare (och hans närmaste efterträdare) återuppbygga det under namn af 
Constantia; några timmars väg S.Y. derifrån ligger det nuvarande Famagusta. EaXeip, tj indecl. (cblV) Salem 1. 
Salim, en by 1. liten stad söder om Schythopolis på Jordans-ängen d. ä. nära Jordan vester om denna flod; 
menaaXeuto 

sjelfva platsen, der Salem legat, är nu obekant. Nära intill vid XEnon (se Aivtov) döpte Johannes Joh. 3: 23, sedan 
han lemnat Bethania 1. Betha-bara på andra sidan Jordan. * oaXeuto, euaa; eu&tjaopai, eupat, eu0r|v {adXoc) 
röra af och an, svänga, gunga, skaka ss. hafvet (floden) Lc. 6: 48 (rubba huset), vinden, jordbäfning Hebr. 12: 26 
(om Guds röst, som skakade jorden vid lagens utgifvande på Sinai Exod. 19: 18), metaphor. uppskaka 1. -röra, 
uppvigla Act. 17: 13; — pass. skakas Mt. 24: 29 al., af vinden Mt. 11: 7, Lc. 7: 24, af jordbäfning Act. 16: 26; 
hop. rubbas, bringas ur sin (förra lyckliga) ställning Act. 2: 25, duo xou voöc 2 Thess. 2: 2 låten försätta eder i en 
skakande sinnesrörelse (så att J kommen bort) ifrån edert (vanliga) sinnestillstånd; x o. oaXeuöpeva Hebr. 12: 27 
det vacklande, ombytliga (sådant är allt skapadt, alla jordiska riken, ja, himmel och jord Hägg. 2:6 — i motsats 
mot xa pr) a. Guds orubbliga rike, jfr Mt. 24: 35, 2 Petr. 3: 7. 13). EaXrjp, r) indecl. (C bv egentl, adject. 



fulländad, men äfven lefvande i frid och vänskap — ss. nomen propr. = ss. appellat. är det 

neutrum = n A li' sällhet, frid =) EöXupa (Joseph. xr|v pévroi EöXupa uarepov exäXeaav IepoaöXupa), Salem, den 
stad, der Melchisedek var konung och den högste Guds prest (se Genes. 14: 18); Hieronymus antager utan skäl, 
att Salem var samma stad som EaXclu (likt se); fkmr Hebr. 7: 1.2. 

EaAptov, ö indecl. beklädd) Salmon, Naas- 

sons son Mt. 1: 4. 5, Lc. 3: 32. EaXptov rj, r]g, f| (äfven EaXptbviov Sal- 1. Sammo-nium) Salmone, den 
nordostligaste udden på Creta, midtemot Cnidus i Mindre Asien Act. 27: 7. * odX.oc, ou, ö (beslägtadt med dXc 
haf) salum, hvaije gungande, orolig rörelse, i synnerhet hafvets brusning, bränning Lc. 21: 25 * odXjnyl;, iyyoc, f] 
trumpet, basun Mt. 24: 31 al., begagnades ss. signal till anfall (tö noXepiKcov) 1 Cor. 14: 8; vid Guds befallningar 
och uppenbarelser Apoc. 8: 2. 6. 13, 9: 14, Hebr, 12: 19; vid Christi tillkommelse samt de dödas uppväckande 
och sammankallande Mt. 24: 31, 1 Cor. 15: 52, äfven o. Qeou 1 Thess. 4: 16. oaXmCco, iaco, laa (fgde) trumpeta, 
blåsa i trumpet (för att dermed sammankalla de döda ur deras 
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grafvar) imperson. 1 Cor. 15: 52 (liksom aoTpanrei, viipri, uei), basuna (om de 7 cnglarnc) Apoc. 8: 6—13 al.; 
stöta i basun (för att väcka uppseende med det man gör) Mt. 6: 2. 

oaXTTioxnc, ou, ö (fgde) trumpetare Apoc. 18: 22; sednare form för den classiska aaXjTiyKTric. * 

EaXcopn, r|c. f| (egentl, den fredliga af Q' A tp fred) Salome, Zebedasi maka oeli således moder till apostlarne 
Jacobus den äldre och Johannes (i sednare tider liar man börjat antaga, att hon var den syster till Frälsarens 
moder, som omtalas Joh. 19: 25); denna Salome får icke förblandas med Hero-dias' dotter af samma namn, hkn, 
utan att uttryckligen nämnas, förekommer Mt. 14: 6; fkmr Mc. 15: 40, 16: 1. 

Eaudpeia. ac, ij (plÖW väktaren tillhörig, vakt-berg) Samaria; l:o) hufvudstaden i provinsen Samaria, uppbyggd 
omkring 922 f. Chr. af Amri 1. Omri, en af Israels konungar, på ett berg af samma namn (Schimron) med 
vidsträckt utsigt ungefär 16 timmars väg norr om Jerusalem, och upphöjd till de Israelitiska konungarnes 
residens. Efter en treårig belägring (under Hosea) af Assyriske konungen Salmanassar eröfrades staden 721 1. 

720 f. Chr. och befolkades, liksom de andra Israelitiska städerna, med främmande colonister. Sedermera intogs 
och förstördes den af Johannes Hyrcanus, men uppbyggdes åter af Bomerske ståthållaren Gabinius och skänktes 
af Augustus till Herodes den store, som Augustus till ära kallade den EePaarij Augusta, hvaraf den dervarande 
obetydliga byn ännu heter Sebustieh; anses förekomma Act. 8: 5, metonym. invånarne deri Act. 8: 14, men hör 
troligen till 2:o) provinsen Samaria, som låg emellan Gal il tu a i norr och Judasa i söder, hade Medelhafvet i vester 
och Jordan i öster; var den minsta af de 4 provinser, hvari Pahustina var indeladt (se Iouöaia)-, fkmr Lc. 17: 11, 
Joh. 4:5.7 yuvtj éx rrp; E. = Eapapeimc; v. 9 Sa-maritanska, al. 

Euuapcixr|c, ou, ö (fgde) Samarit 1. Samaritan, invånare i staden 1. landskapet Samaria. Detta landskap 
innefattade Ephraims stam, halfva Manasse och en del af Isaschars. Invånarne blefvo af Salmanassar på konung 
Hoseas tid bortförde i fångenskap (se fgde). Efter bortförandet skickade Assyriens konung från Babylon och 
andra orter till det folktomma landet colonister, hvilka blan-292 Eauapcfnc 

clade sig med de qvarblifne och nu kallades Samariter. De bådo väl, då de blefvo hemsökte af lejon, Assyriens 
konung om en Israelitisk prest ibland dem som blifvit bortförde; men de dyrkade tillika de många afgudarne i 
deras förra hemland. Dessa Samariter blefvo af de under Seru-babel återkomne Judarne uteslutne från delaktighet 
i tempelbyggnaden och nationalgudstjensten; hvarföre de genom anklagelser hos Cyrus sökte hindra 
tempelbyggnaden. Deipå, äfvensom på den dogmatiska skiljaktigheten (Samariterna erkände neml. blott 
Pentateuchen ss. helig bok) grundade sig det outsläckliga hatet emellan Judarne och Samaritanerne. — 

Manasses, en Judisk prest och broder till öfverstepresten Jaddus i Jerusalem, gifte sig med en dotter till Sanballat, 
den Persiske hedniske ståthållaren i Samarien; hvadan Jaddus af-satte honom från prestembetet. Deipå drog 
Manasses till Samarien och byggde med Alexander den stores tillstånd ett tempel på berget Garizim och 
upprättade der en egen gudstjénst. Ifrån denna tid upplågade ännu mera hatet, så att Samaritanerne icke en gång 



ss. hedningarne kunde blifva proselyter. Derföre kallar ock Frälsaren en Samarit aXXoyevric; främling Le. 17: 18; 
deraf också lärjungarncs och Samaritanskans förundran Joh. 4 cap. — Samaritanerne väntade Messias Joh. 4: 25, 
och flera af dem öfvergingo till christendomen både i och efter Frälsarens tid; de vänta Flonom ännu i Sichem, i 
det de åberopa sig på Deuteron. 18: 15 — nu mera lär dock deras antal inskränka sig till 30 familjer, boende i 
Sichem och Joppe; fkmr Mt. 10: 5 al. va.uupcmc, ihoc, ij (fgde) Samaritansk yuvf] Joh. 4: 9 qvinna, 

Samaritanska (bis). 

apou-paxn, 49, H Samothracc, en ö i /Fgciska hafvet vid kusten af Thracien, midtemot mynningen af floden 
Flebrus, med en stad af samma namn. Mysterierna, som der firades, äro verldsberömda. Före Samiska flyktingars 
invandring, af hka ön sannolikt fick detta namn, hette den Leucosia (och Dardania); nu heter den Samotraki 1. 
Samandra-chi; fkmr Act. 16: 11. * 

'ap,og, ou, i) Samos, ö i /Fgciska (Icariska) hafvet vid Ioniens kust, 40 stadier från udden Trogilium, 7 stadier från 
Mycale i Mindre Asieu, midtemot Milet, berömd ss. säte för Junosdyrkan och ss. Pythagoras' fädernesland. Var 
rik på produkter, dock ej på vin ss. de angränsande öarnc (t. ex. 

oavöaXiov 

Chios); invånarne fingo af Augustus libertas; heter nu Sussam Adassi; fkmr Act. 20: 15. * 

EuuomjX, ö indecl. ( A NtftW troligen af = C rp och 7N Guds namn; andra af J/wlf bönhörd af 
3 _ T 

Gud) Samuel, son af Elkana och Flanna från Ra-matliaim Zophim (= Papa, hkt se) på Ephraims berg, blef af sin 
moder bestämd till Naziré (se oi/epa), uppfostrad ss. tjenare vid helgedomen i Silo och der invigd till prophet. 
Denne grundade eller återställde prophetskolorna, troligen det förra; Skriften uamngifver 5 sådana inrättningar: 2 
under Samuels tid, den ena i Kiriath Jearim, der förbundsarken den tiden befann sig (1 Sam. 10: 5. 10), den andra 
i Rama (1 Sam. 19: 18—24), 3 under Elias' och Elisas tid icke långt från G il-gal, Jericho och Bethel. I eller 
utanför dessa städer bodde nu de talrika unga männen med hvarandra i coloniartade kretsar, de ogifte i större 
byggnader förenade till ett hushåll, de gifte deremot med sina familjer för sig sjelfva i särskilda hyddor. För dessa 
brödraföreningar voro prophe-terna föreståndare; undervisningsämnen derstädes voro i egentlig mening rent 
bibliska: lagen, pro-pheterande, fädernas historia, ceremonierna, äfven nämnes sång-, ton- och diktkonsten, ss. 
kan ses af ofvan anförda ställen. Samuel var den siste af CFIDiy (domare) i Juda och smorde till Judarnes 
konungar Saul och David; se för öfrigt Sam. 2:ne Böcker; förekommer Act. 3: 24, 13: 20, Flebr. 11: 32. 

Eaprpcov, ö indecl. cpiZ/iprp troligen diminut, af sol) Simson, Israelit af stammen Dan och i 20 år Schophet öfver 
Hebrasema, hkn genom en rad af äfventyrliga bedrifter tillfogade de då öfver Hcbrrucrna herrskande Philistreerna, 
som retat honom, mycken förtret och skada; han understöddes dervid af en ovanlig slughet och utomordentlig 
kroppsstyrka (Judic. 13—16 capp.), var naziré, se oixepa; fkmr Flebr. 11: 32. * 

aavddliov, ou, tö, diminut, (af to oavöaXov st. aavVöaXov af följ.) sandal, en trä- 1. äfven lädersula under foten, 
som fastbands ofvanpå foten med remmar, vanligen ett slags fruntimmersskor; hos Hcbrrucrna buro ock männer 
dylika skor 1. sulor. De lägste slafvarne hade till göromål att påbinda och aftaga dessa sandaler, bära dem efter 
sina herrar o. A s. v. — Inne i rum har Osterliindnin-geu inga skor (tofflor) på sig, utan plägar vidaav i c 

besök taga af sig dem i förstugan (liksom vi galoscher), utom vid påskmåltiden, på det man måtte framställa sig i 
fullkomlig resdrägt; ty på resor och vid utgående påtager sig hvarje ordentlig-man sina fotplagg. Då det med 
denna fotbeklädnad var naturligt, att fotterna blefvo fulla af dam och stoft, så kan man deraf förklara sig den 
idke-liga fottvagningen. Sandalerna voro ursprungligen = UTtoötjpara. se dock detta ord; förekommer Mc. 6: 9, 
Act. 12: 8. 

aav i c, iöoc. ij bräde, planka Act. 27: 44. * 

EaouX, 5 indecl. den begärde) Saul, l:o) Ju- 



darnes förste konung (1095—1055 f. Chr.), son af en ansedd Israelit Kis af Benjamins stam, utmärkt genom 
ståtlig kroppsbyggnad (hufvudet högre än andra); han blef, då folket begärde en konung, af domaren och 
propheten Samuel smord dertill och i Mizpa föreställd folket, som med glädje hyllade honom. Sauls första 
lyckliga företag, tåget mot Ammoniterne, hvilka hård t ansatte Gilead, tillvann honom nationen helt och hållet, 
ocli det blef nu konungens hufvudomsorg att skydda landet emot de alltid stridsfärdige Philistreernas anfall. Blott 
genom hans son Jonathans djerfva hjeltebragd blef Philistreiska hären drifven på flykten och snart fullkomligt 
slagen; dock kommo de alltjemt tillbaka, äfvensom Moabiter, Edomiter, Syner och andra. I ett utrotelsekrig mot 
Aina-lekiterne ådrog sig konungen propheten Samuels förebråelse, derföre att han icke helt och hållet åtlydt 
HEllrans genom Samuel honom gifna föreskrift att gifva allt det fångna till spillo. Propheten vände sig nu ifrån 
Saul och smorde på HERrans befallning- David till konung. De hjelte-dater David utförde ådrogo honom Sauls 
afund, och denne stod sedermera efter hans lif. Slutligen blef i ett krig emot Philistaserna Sauls här slagen och 
hans 3:ne söner stupade; hvarefter han sjelf, trött vid lifvet, störtade sig på sitt eget svärd. Sauls historia finnes 
utförligt framställd 1 Sam. 8 cap.—2 Sam. 1 cap.; fkmr Act. 13: 21. — 2:o) Aposteln Pauli Judiska namn före 
hans omvändelse (äfven Eaukog, hkt se — se ock I IauXog) Act. 9: 4. 17 al. 

oompög, a., öv (aijTTto, eaöoir|v) rutten, skämd, af dålig beskaffenhet, dålig, oduglig (i ill begagnande), ond l:o) i 
physisk mening, ss. öévöpov Mt. 7: 17 al. murket, skadadt E odugligt (neml. att 
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bära god frukt), accnpä (scil. iypuöia) Mt. 13: 48 skämda 1. till begagnande odugliga fiskar. — 2:o) 

1 ethisk mening: dålig, oduglig (till uppbyggelse) o. Xöyog Eph. 4: 29. 

Eampeipri, pc. ij (antingen af ID ip skön, eller af TED se följ.) Sapphira, hustru till Ananias (se Avaviac) Act. 5: 1 
följ. 

aarmpsipog, ou, ij II E Q sapphir, en ädelsten af himmelsblå färg, öfversådd med gyllene punkter Apoc. 21: 19. * 
oapydvn, pc. ij (af obekant derivation) flätverk, korg 

2 Cor. 11: 33. * 

Edpöeic, ecov, ai Sardes, gammal och rik hufvudstad i Lydien och residens för de Lydiske konungarne, bland 
hvilka den rike Crresus märkes, låg på en fruktbar slätt vid floden Pactolus och på norra sluttningen af berget 
Tmolus 540 stadier (= 9 svenska mil) från Ephesus; blef sedermera säte för en Persisk satrap. Efter Antiochus 
den stores besegrande kom det i Romarnes händer, men sjönk snart ned till en ganska medelmåttig stad; dess 
invånare voro af gammalt beryktade för ett utsväfvande lefnadssätt. Der fanns en Christen församling, till hkn ett 
af de apocalypt. sände-brefven är stäldt; fkmr Apoc. 1: 11,3: 1.4. 

Eapöivog, ov, Apoc. 4: 3 || följ., hkt se. 

Eapöxog, ov (egentl, adj. af Eapösig) S ard i sk; ö sardcr, en ädelsten, som brukades till signetringar, af 
genomskinlig, eldröd, köttaktig färg (deraf vår carneol af det Italienska carnc, kött); annars skiljes denna 
qvinnliga art ifrån den manliga, sard, som var brunaktig; den förra menas Apoc. 4: 3 (HERrans ansigte lyste med 
eldens glans och hans talar var glänsande puipur). * 

oapöövu^, uyoc. b sardonyx, en blandning af onyx och carneol (se fgde); onyx liknade till färgen en nagel (ovuc), 
genom hvilken köttet genomskimrar, hade ock mjölkhvita strimmor; alltså var sardonyx röd och hvitstrimmig 
Apoc. 21: 20. * 

EdpETrra 1. Eapeipua, tov, ra (nE'I A smälthytta?) Zarpath 1. Sarepta, stad i Phrenicien 1. rättare Sidonien emellan 
Tyrus och Sidon icke långt ifrån det sednare; märkligt i Bibliska historien för den fattiga enkan som der bodde 
och hos hkn propheten Elias gästade 1 Reg. 17: 9—24; kallas E. Eiötovog, emedan staden låg inom Sidons 
område; fkmr Le. 4: 26. *294 oapxtxög 

aapKiKÖg, ij, öv (aap£) egentl, tjenlig för köttet, rättande sig efter köttet)(TtveupaxiKÖg 1 Cor. 3: 3 (beherrskade 



af aäp^, den mot Guds Ande stridande menskliga naturen — se odpt; — och således motsträfvaude jrveupa)( 
rrveupariKoi som styras af Guds Ande); hörande till köttet, köttslig, oocpia 2 Cor. 1: 12 den rent menskliga 
visheten, hvilken icke står under den H. Andes inflytande, utan är ett verk af den oupplysta och förderfvade 
menniskonaturen (jfr ock o. tpu/tKr) Jac. 3: 15 — skiljes från den christliga visheten, som härrör från den H. 
Ande), örrka 2 Cor. 10: 4 köttsliga (blott menskliga och ss. sådana svaga och otillräckliga för den apostoliska 
verksamhetens ändamål)( öuvcrrd tco 0etb) vapen, emöupiat 1 Petr. 2: 11 köttsliga begärelser (dessa strida emot 
själen, i det de söka göra henne underdånig deras tjenst och derigenom förlustig af saligheten); kroppslig, 
lekamlig, timlig ra a. Rom. 15: 27, 1 Cor. 9: 11 som hör till detta lifvets behof, detta timliga lifvets uppehälle 
och nödtorft, som angår menniskans materiella 1. animaliska lif ss. föda, kläder, egodelar o. s. v. — Anm. Om 
skillnaden emellan detta ord och följande, se följ. 

odpKivoc, rj, ov (följ.) bestående af lcött, köttaktig ev rrka^iv Kapölac a. 2 Cor. 3: 3 i hjertats taflor af kött)( 
Xiölvaic; af köttslig natur (hvars natur är odp() Rom. 7: 14 al. — Anm. Ordet anses i allmänhet — fgde och blir 
också dermed förvexladt i editionerna ss. Rom. 7: 14, men med orätt; ty sjelfva ändelserna (iKÖg, ivoc) utmärka 
en olikhet dem emellan; en opånyttfödd t. ex. är odpKivoc (och ss. sådana betecknar Paulus Corin-thierna 1 Cor. 
3: 1, emedan de ss. svaga nybörjare i christendomen ännu syntes bestå af idel odp(). men en pånyttfödd är 
oapKiKÖc, då han låter köttet beherrska rrveirpa (ss. de mera för sig komna Corinthierna öfverlemnade sig åt 
sektväsende 1 Cor. 3: 3). 

odp(, oapKÖc. ij (TEol. aup(, liksom af oupto — det som dragés från benen?) caro, kött, menniskors och djurs; i 
N. T. l:o) i egentlig mening Le. 24: 39 al. — 2:o) syneed. för kropp, lif, menniska ij odp( pou Rom. 11:14 mina 
anförvandter (Judarne), EXÉpa a. Jud. 7 ett annat kött, en annan (af sitt kön); för öfrigt, ndoa adp( — TidvxcC 
dvOpojTtoi Le. 3: 6 al, o. s. v. — 3:o) med Inbegrepp af svaghet, vanmakt o. s. v. ss. odp( kui aiua Mt. 16: 17 en 
svag menniska, 

Edptov 

Gal. 1: 16 och Eph. 6: 12 svaga menniskor (se aiua), 1 Cor. 15: 50 vårt jordiska 1. kroppsliga väsen (som vi 
hafva i detta jordlifvet och hvars hufvudbcståndsdclar äro kött och blod) o. s. v. — 4:o) med bibegrepp af det 
förderfvade, ogudaktiga, syndiga i vår natur; utmärker det menskliga i sig, det rent menskliga i motsats till det 
gudomliga — menniskan sådan hon är uti sig med siu medfödda syndfullhet utan pånyttfödelse af Guds nåd Joh. 
3: 6 al.; hit höra phraserna civat, £f|v, TtepiTia-Teiv, Kaxa a. Rom. 8: 4. 5. 12. 13, vara, lefva, vandra efter köttet = 
den syndiga menniskonaturen o. s. v.; äfvensom Kaxa ti)v aapra. Joh. 8: 15 efter det yttre (hvarefter han syntes 
dem ss. en vanlig menniska), Kora a. Rom. 4: 1 på rent menskligt vis (i motsats till trons högre, andliga 
element), Kaxa a. aotpög 1 Cor. 1: 26 menskligt vis, lapar']/, Kaxa a. 1 Cor. 10: 18 det köttsliga, rent menskliga 
Israel ()( 7. Ka.xd rrveupa det andliga Israel, de christne), eiöévat xtva Kaxa a. 2 Cor. 5:16 känna ngn ss. 
menniska (så att man bedöiumer honom efter hvad han ss. menniska är )( Kaxd rrveupa ss. christen), Kat ev aapxi 
Kar év Kupito Phil. 16 både ss. menniska och ss. christen o. s. v. — 5:o) om Christo: Hans menskliga natur, dock 
utan synd och förgängelse Kaxa a. Rom. 1: 3 till sin menskliga natur, ev xaic ijpÉ-paic xrje a. Hebr. 5: 7 i Hans 
köttsdagar (härmed menas Hans förnedringstillstånd) o. s. v. — Anm. Om sttiden emellan odp( och Ttveupa Gal. 
5: 17, se nveupa. 

£apoi% äfven Eepoux, 5 indecl. (3 'H rp hopflätad af rpp) Saruch, Nachors fader Le. 3: 35. * 

oapöto; copar (adpog, ö 1. aapov, xö qvast af oai-pco =) sopa Le. 15: 8, feja, putsa; p. p. p. Mt. 12: 44, Le. 11: 25. 

EaPpa, ac. rj (m rp furstinna, hette innan löftet skedde till henne "Htf) Sara, Abrahams hustru, var dotter af 
Thara, Abrahams fader, men af annan moder, således halfsyster till sin man; först i ålderdomen (vid 90 års ålder) 
födde hon Isac; dog 127 år gammal i Hebron och blef der begrafven; fkrnr Rom. 4: 19 al. 

Edptov, covoc, ö, äfven Eapcbv 1. -to vag (P~)rp st. "plrpl slättmark, slätt) Saron, en slätt i Pakestina vid kusten af 
Medelhafvet ifrån Crcsarca (Pahcstinrc) till Joppe, utmärkt för rik vegetation (»blomster i Saron») och goda 
betesmarker; midtaaråy 



på densamma emellan Lydda och Apollonia (Arsuf) ligger byn Saron, som fordom kanhända var en stad och 
kunde menas Act. 9: 35, ehuru artikeln synes antyda »den bekanta (slätten) Saron». * oardv, b indecl. — följ.; 
fkmr blott 2 Cor. 12: 7 ss. genit. * 

aaravdc, a, b ofreda, förfölja) egentl, veder- 

part, motståndare; x a t s^oxtjv satan, som för-förer menniskorna till det onda och anklagar dem hos Gud, Mt. 4: 
10 al., Le. 22: 31; hans hufvudsyften A är att hindra Guds verk bland menniskorna, hvarföre äfven Petrus, då han 
ville afstyrka och hindra Frälsaren ifrån att lida och dö för menniskorna, kallades trop. satan Mt. 16: 23, Mc. 8: 

3; — Tiapaöouvai tco a. 1 Cor. 5: 5, 1 Tim. 1: 20, se Tiapaöiöcopi. aarov, ou, tö (FINO, Aram. NIIN'0, hvaraf 
Grek. formen) saton, ett mått för torra varor, som enligt Eabbinerne utgjorde 144 äggskal, var A af I1EPK; Epha 
var § péöipvog; Medimn = 10| kappar = | tunna; alltså Epha = 8 kappar 1. 1 halfspann och saton = 2| kappar Mt. 
13:33, Le. 13:21. 

EauXot;, ou, b ( A Ktp den begärde af A Nip) Saulus, Aposteln Pauli namn före hans omvändelse (se I kxuXoc), Act. 

7: 58 al. gocutou, t) c, ou = oeocutou, hkt se. apévvupi 1. uto, opéato, eapeaa släcka, utsläcka a) i egentlig mening 
Mt. 12: 20 al. — b) i tropisk mening: t ö rrveupa 1 Thess. 5: 19 den H. Ande (tänkt ss. en eldslåga —jfr första 
pingstdagens händelser), äfven dämpa, undertrycka. — Pass. slockna, a'i XapnäöcC Mt. 25: 8 hålla på att sloc-na, 
to Trup Mc. 9: (44. 46). 48. oeocutou, ijg, ou (geo — aoi), ocutou) pron. reflex. 

dig sjelf o. s. v. Mt. 4: 6 al. oepdCopai, aoOtp (aépag vördnadsfull skygghet, räddhåga, vördnad) = oépopai Eom. 
1: 25 scil. ti) v XTiaiv. * aépaapa, aroc. tö (fgde) det dyrkade, helgedom, föremål för dyrkan ss. tempel, altaren, 
bildstoder Act. 17: 23; 2 Thess. 2: 4 == numen, gudaväsende. 

OcPaoTÖc. ij, öv adj. vble (af OEpaCopai) den vördade, dyrkade = Augustus — kejsare ss. subst. Act. 25: 21. 25 
(om Nero), ss. aclject. kejserlig oneipa Act. 27: 1 den kejserliga cohorten (var den utaf de 5 i Crusarca 
stationerade cohorter, 
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hkn gällde ss. kejsarens lifvakt) = an. 'IraXixn Act. 10: 1, se VraXixöc. aépopai (aépto = aeuco skrämma, jaga, 
förfölja) fly, undfly, sky, hafva försyn för (att göra ngt ondt), frukta, vörda, dyrka i synnerhet Gud Mt. 15: 9 al.; 
portproselyterne (se TipoctjXuToc) kallades oi oepöpevoi 7rpoc;i)X,UTOi Act. 13: 43 1. blott oi o. Act. 13: 50, 17: 4. 
17 1. fullständigt oi o. tov 0eöv Act. 16: 14, 18: 7. OEipa, a.c, f| (Eipco knyta, binda) band, boja, kedja Cöcpou 2 
Petr. 2: 4 åt mörkrets bojor d. ä. de bojor som höra till mörkret i Tartarus 1. Gehenna (orden höra till TiapÉötoxev). 

* OEiap.öc, oö, b (följ.) skakning, scil. Ttjc ytje jordbäfning Mt. 24: 7 al., skakning (genom stormvinden) Év t?/ 
OaXaoai) Mt. 8: 24 inom hafvet d. ä. svallning, sjögång, oe i oj. asiato; EO£ioö-r|v (beslägtadt med oeuio) skaka, 
sätta i rörelse a) i egentlig mening: om jordbäfning Mt. 27: 5, om träd som skakas af vinden Apoc. 6: 13; — b) i 
metaphor. mening: om fol kr örelse: rrdoa f| ttöXic éo. Mt. 21: 10 hela staden kom i rörelse, éoEio0r|aav Mt. 28: 4 
de skakades, bäfvade; — Hebr. 12: 26 jag skall skaka icke blott jorden, utan äfven himlen (har afseende på Hägg. 
2: 7. 8, i hkn sednare vers antydes, att härmed menas hedningarnes 1. de hedniska rikenas omhvälfning — alla 
synliga, jordiska, skapade riken skola skakas och falla, endast Guds rike skall blifva evinnerliga — se ock 
ooXeuco in fine). 

EeXoUvöoc, äfven Eexouvöoq, ou, b (lat.) Secunclus, Pauli följeslagare från Grekland till Mindre Asien Act. 20: 4. 

* EeXeuxekx, gcc. ij (af EeXeukoc b NixaTcop, dess grundläggare 1. åtminstone utvidgarc) Seleucia, hamnstaden till 
Antiochia i Syrien, en starkt befästad och för ointaglig ansedd stad i Syrien vid Medelhafvet med en hamn, 40 
stadier norr ut från floden Orontes' mynning, 120 stadier vester om Antiochia, hufvudort i provinsen Seleucis. 
Den hade binamnet tj év nicpia Pieria af berget Pierius, vid hkt den låg, af Seleucia acl mare till skillnad från 
flera Syriska städer med samma namn. Sedan Pompeji tid var den urbs 1 ib er a; fkmr Act. 13: 4. * OEXijvr], -r|c, tj 
(oéX aq glans, ljus) luna, måne Mt. 24: 29 al.296 OEXr|vidCopai 

OEXr|vidCopai (fgde) vara månadssjuh 1. -rasande, en sjukdora sora efter månens beskaffenhet af- och tilltog och 
hade l ik het med fallandesjukan eller var samma sjukdom — vara epileptisk Mt. 4: 24, 17: 15. 



E epei 1. Eepenv, b indecl. (1 A tp ryktbar, berömd af v A ij) han hörde) Semei 1. Simei Lc. 3: 26. * 

OEpiöaXic, eojc, q simila, similago, finaste hvet- 

mjöl Apoc. 18: 13. * aepvqg, q, öv (qsi aepvög af aépopai) vördnadsvärd, 

ärbar, värdig Phil. 4: 8 al. OEgvöxqg, qxoc. q (fgde) vördnadsbjudande väsende, värdighet, yttre anständighet 1 
Tim. 2: 2 (de christnas värdiga skick i alla lefnadsförhållanden), värdighet i föredragningssättet Tit. 2: 7. Eépyioc, 
ou, ö (lat.) Sergius med binamnet Paulus, boende i Paphos och proconsul på Cypern (då en provincia senatoria), 
hkn Aposteln Paulus omvände till christendomen och tog sitt namn efter. Act. 13:7.* Eepoux, se Eapoux. 

Er]0, b indecl. (Iltp ersättning) Seth, Adams son i 

stället för Abel Lc. 3: 38. * Eqp, b indecl. (Iltp namn) Sem, Noachs son Lc. 3: 36. * 

aqp.aivco, a.va (opp a. se följ.) teckna, gifva ett tecken, gifva tillkänna (genom tecken 1. ord), antyda, i allmänhet 
tillkännagifva Joh. 12: 33 al., uppgifva Act. 25: 27. oqpeiov, ou, tö (= orjua) tecken l:o) igenkänningstecken, 
hvarpå man igenkänner och särskiljer ngn 1. ngt från andra, Mt. 26: 48, Lc. 2: 12, ra a. tou ojtogxöXou 2 Cor. 

12: 12 det som documen-terar aposteln ss. sådan, det hvaipå man igenkänner den som är apostel, 2 Thess. 3: 17 
(igen-känningstecken på ett brefs äkthet), kännetecken 1. -märke, bevis; äfven tecken i allmänhet ss. rrepi-xopqc; 
Rom. 4:11 (genit. appositionis) omskärelsens tecken = det yttre tecken hkt bestod i omskärelsen. — 2:o) 
förtecken, förebådande tecken, förebud tcov xcuptov Mt. 16: 3 tidsperiodernas betydelsefulla företeelser, de 
företeelser hvilka betydelsefullt utvisa händelsernas förestående utveckling (liksom på himlen aftonrodnaden 
utvisar vackert väder o. s. v.), xij c, oqc Tiapouaiac Mt. 24: 3 till din tillkommelse, tou u'iou avOpcorrou v. 31 den 
företeelse som omedelbart föregår den 

oqpepov 

kommande Messias och utvisar inträdandet af Hans parusi, signalen dertill (troligen ett ljusfenomen efter den 
förutgående förmörkelsen v. 29 — en förglans till den öö^a, i hkn Messias sjelf skall uppträda); i denna 
betydelse fkmr ordet ock Mt. 13: 4, Lc. 21: 7. (11. 25) al. — 3:o) undertecken ss. o. ävTiXeyöpevov Lc. 2: 34 (om 
Frälsaren sjelf) en gudomligt betydelsefull företeelse som röner motsägelse, se ock avxiX.éyco; hvarigenom 
Frälsaren och apostlarne ådagalade sin gudomliga sändning, underverk, under Mt. 12: 38, Mc. 16: 17. 20 al., 
äfven om glossolalien ss. ett undertecken, portentum 1 Cor. 14: 22 neml. tok; dmoToic, att de skulle omvända sig 
och blifva trogna; äfven om falska propheters underverk Mt. 24: 24 al.; fkmr ofta i förening med xépaxa och 
öuvdpeic ss. Joh. 4: 48, Act. 2: 22 al. (man har velat fixera en bestämd skillnad emellan oqp.. och xépaxa enligt 
Act. 2: 19 xépaxa év xto oupa.vcb aveo x«i aqp. é7r"x xqc yqc x«xto, men denna s ki llnad är tillfällig; så heter det ju 
CTipueiov éx xou oupavou Mt. 16: 1 al. — Alla 3 <xr| i u.. xép. och öuvdpeic tjena blott att liksom uttömma begreppet 
af under och undergörande förmåga). 

arip.Eiöto (fgde) teckna, beteckna, sätta märke på; med. teckna upp åt sig, anteckna, lägga märke till xiva. 2 
Thess. 3: 14 (nemligen för att undvika allt umgänge med honom pq auvavapiyvu- a0ai). * 

aijpepov, adv. (= Att, xqpepov qsi xij — xauxq qpépa, hoc die) hodie, i dag, Mt. 6: 11. 30 al., q o. qpépa Act. 20: 
26, Rom. 11: 8 al. den clag som i dag är, den närvarande dagen, äfven utan qpépa ss. axpi, écot; 1. péxpi xqg a. 

Mt. 11: 23 al. ända till den närvarande dagen, vår tid, våra dagar; rrepi xqc o. Act. 19: 40 för denna dagen d. ä. för 
det som i dag händt; xö or) pepo v Hebr. 3: 13 det der i dag; o. xac aupcov Lc. 13: 32. 33 i dag och i morgon 
(antyda en bestämd tid för Frälsarens vistelse, hkt ock tilläggen xij xpixq i ölVermorgon och xq éxope v q 
följande dagen bevisa; deremot plägar Jac. 4: 13 i synnerhet med läsarten q för xai tydas om en obestämd tid — 
inom kort, men äfven här böra orden förstås egentligt, ty v. 14 upptager aupcov återigen), éx0é<; xai o. x. x. X. 

Hebr. 13: 8 har afseende på tlen förflutna, närvarande och tillkommande tiden, se éxOéq.aqpxxiv&xov 

aqpiKiv0iov, ou, xö (lat.) semicinctium (semi half och c in g o skörta, uppfästa) half skört, förkläde, förskinn; 
andra: näsduk Act. 19: 12. * oijran göra rutten, låta ruttna; vanligen i med. med p. 2 oéoqna (och aor. 2 pass. 
éacorqv) ruttna, förruttna Jac. 5: 2 (Jacobus talar med prophetisk blick om straffdomen ss. redan fullbordad). * 



aqpiKÖg, ii, öv (Eqp, plur. Er) pre Sererne, ett Indiskt folk, från hvilket de gamla fingo sitt första siden — sedan 
silkesmasken från Serernas land) egentl. Serisk; sedan hörande till silkesmasken, af silke 1. siden; neutr. sidentyg 
Apoc. 18: 12. * ar|g, oeög, äfven or|TÖg, ö (Dp) mott, mal (i kläder, böcker, möbler) Mt. 6: 19. 20, Le. 12: 33. f 
or|TÖppcoTog, ov (fgde och pptoxög, adj. vble af pippcooKco) malåten, uppäten 1. förtärd af mal Jac. 5: 2. * oOevöco, 
tbato (cooa efter vanliga läsarten 1 Petr. 5: 10) (oOévog styrka, kraft) styrka, stärka 1 Petr. 5: 10 (så att J 
öfvervinnen allt motstånd). * oiaycbv, övog, f| (obekant derivation) kind, käft, 

kindben Mt. 5: 39, Le. 6: 29. oiyaco, paa-, ppai (följ.) tystna, tiga Le. 9: 36 al.; äfven förtiga, p. p. p. förtegad, 
förborgad Bom. 16: 25. 

oiyij, i)g, ij (oiCco onomatop. ord: hväsa, hyssja, säga hsch 1. st, tysta) tystnad Act. 21: 40, Apoc. 8: 1. oiöppog, 
ou, ö jern Act. 18: 12. * aiöqpoug, a, auv, srndr. af eog, éa, eov (fgde) af 

jern, jern- Act. 12: 10 al. Eiötov, tovog, ij fiskfångst — så hette ock 

Canaans äldste son Genes. 10: 15 — alltså egentl. fiskläge) Sidon, äldsta staden i Phoenicien vid Medelhafvet 
med en god (dubbel)hamn, 200 stadier (= Svenska mil) norr om Tyrus, 400 stadier (= 6§ Svenska mil) söder om 
Berytus, en dagsresa från Paneas och 8| Svenska mil från Damascus. Det var till en början hufvudstad i 
Phoenicien och utsände många colonier. Yäl blef det vid fördelningen af Pakestina emellan Israels 12 stammar 
draget inom Assers område, men eröfrades aldrig af Israeliterna. Dess invånare, drefvo en ganska vidsträckt och 
fördelaktig sjö- och landtliandel och underhöllo glasfabriker, lärfts- och andra manufaeturer, som lemnade ganska 
konstfulla och eftersökta arbeten. Vid Davids tid synes det hafva kommit under den snabbt uppblomstrande 
staden Tyri herravälde. Då konung 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 
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Salmanassar ryckte in i Phoenicien, afföll Sidon från Tyrus och underkastade sig denne eröfrare; emellertid synes 
det haft egna konungar, och under Artaxerxes III Ochus gjorde det sig fritt, men blef af denne konung, oaktadt ett 
tappert motstånd, intaget och förstördt 350 f. Chr.; dock byggde invånarne snart åter upp sin stad och gåfvo sig 
under Alexander den store med bibehållande af egna vasallkonungar. — Emedan Sidon var det äldsta 
hufvudsätet för Phasnicisk eul-tur och mercantil verksamhet (hvarföre det ock företrädesvis förekommer i 
Classikernas äldsta underrättelser ss. Iliad. 6: 290 al.), synas namnen Sidonier och Sidonisk, äfven efter Tyri 
uppblomstrande, hafva blifvit begagnade för Phoenicier och Phrenicisk. Stadens namn står ock för landskapet 
Sidonien (se Eaperrra och följ. ord). Det nuvarande Saida vester om det gamla Sidon, med ungefär 8000 
invånare, är en icke obetydlig handelsplats; fkmr Mt. 11: 21. 22 aL Eiötovia, ag, ij (fgde) Sidonien, omfattande 
staden Sidon med dess område, Le. 4: 26 || xpg Eiötovog. * Eiötoviog, a, ov (se fgde) Sidonier, invånare i Sidonien 
1. Sidon Act. 12: 20. * f oiKapiog, ou, b (af lat. sicarius af sica, dolk) dolkbärare, lönnmördare, bandit Act. 21: 

38. * oiKepa, tö indecl. (ID ip af D ip taga sig rus) rusdryck, temetum, hvarje hetsig och berusande dryck; denna 
rusdryck bereddes af säd, frukt, honung och dadlar (i Arabien företrädesvis om palmvin); fkmr Le. 1: 15 
[Johannes döparen skulle alltså blifva en Naziré — invigd, LXX 

ijyiaapévog — d. ä. en sådan, som invigdes åt Jehova, skulle afhålla sig ifrån vin och andra rusdrycker och låta 
håret växa (se Num. 6 cap.); ofta varade nazireatet blott en tid t. ex. Aet. 21: 23 följ. (se euxij)-, exempel på dem, 
som ifrån sin födelse för hela lifstiden invigdes åt Jehova äro Simson, Samuel och Johannes döparen]. * EiXag, a, 
äfven EiXouavög, ou, b (förra namnet i Apostlagerningarne, sednare i Pauli bref) Silas 1. Silvanus, en prophet i 
den christna församlingen i Jerusalem, som kom i beröring med Paulus Act. 15: 22. 32 och åtföljde honom på 
hans andra missionsresa (kanske ock tredje) genom Mindre Asien till Macedonien, men stadnade qvar någon tid i 
Beroea, då Paulus flydde derifrån, och sammanträffade med honom först i Coriiith, 

38EiXuuavög 

amarög 



der ban verkade för Evangelium; fkmr 1. c. al. — Huruvida den Silvanus, som enligt 1 Petr. 5: 12 öfverförde 
Petri l:sta bref till församlingarne i Mindre Asien, var samma person, kan icke bestämdt afgöras. Traditionen gör 
Silas till biskop i Corinth, men åtskiljer honom från Silvanus, förste biskopen i Thessalonica. 

EiXouavög, ou, o Silvanus, se fgde. 

Eik/oap, b inclecl. (n sändning, emissio aqua-rum af nb rp skicka, släppa) Siloah, en källa och damm i en dal 
sydost om Jerusalem vid mynningen af Tyropreon; den har ymnigt, välsmakande vatten, som fr amk ommer 
genom en underjordisk kanal ifrån den så kallade Jungfrukällan, hvilken ligger i Kidrons (Josaphats) dal; källan 
uppväller ojemnt (non jugibus aquis, sed in certis boris diebusque ebullit Hieronym.). I dammens närmaste 
omgifning vid sydvestra foten af Oljoberget skall en by med samma namn hafva legat, hkn ännu finnes till (Kefir 
Selvan), och på hkn TTupyoc év xto E. Le. 13: 4 skall hafva afseende; Joh. 9: 7 öfversattes ordet typiskt med 
otJTEGxaXgévog emissus utsänd (liksom hette det TI I?rp) diå rov öcjTEOxaXgévov éxei xöxe xucpXöv Euth. Zig. d. ä. 
emedan den blinde då blef bortsänd dit. 

Eip.etov, se Eupetov. 

oipixivuiov, ou, tö || ar|gixiv0iov, hkt se. 

Eiucov, tovog, b, äfven Eipecov 1. Eupstov, hkt se (pyDll? bönhörelse af han hörde) Simon 

l:o) Jona son, Bapuovä, den bekante aposteln med tillnamnet I Iéxpog, hkt se; — 2:o) med tillnamnet Cananites, 

äfven Zelotes, broder till Judas Lebbreus, äfvensom till Jacobus den yngre, se Kavavixqg och ZqXcoxijg-,-3:o) 

TT E Rrans broder Mt. 13: 55, Mc. G: 3: — 4:0) den spetälske i Bethanien Mt. 26: 6; — 5:o) från Cyrene Mt. 27: 
32; — 6:o) Magiern från staden Gitton i Samarien, som lät döpa sig af diaconen Philippus, men sedermera af 
Petrus skarpt tillrättavisades, då han bad att få köpa den II. Andes gåfva för penningar (deraf uppkom 
benämningen Simoni); Act. 8: 9 följ.; — 7:o) fader till Judas Iskarioth Joh. 6: 71 (12: 4), 13: 26; — 8:o) en 
pharisé, i hvars hus JEsus gästade Le. 7: 40 följ.; — 9:o) en garfvarc i Joppe, hos hkn Petrus tog in Act. 9: 43 al. 

Eiva, xö, scil. b po c, indecl. Oj 1 C, derivatiouen oviss) Sinai, det genom lagens utgifvande (Exod. 19: 11 al.) 
namnkunniga berget, beläget på en deraf benämnd halfö, som sträcker sig ut i llöda hafvet och delar det i 2:ne 
vikar, den östra, som kallades den TElanitiska och den vestra den Heroopo-litanska (se vidare epuOpö g). Berget 
beståi' af 3:iie höjder: a) den nordöstra 1. Horeb (2'in), b) den sydöstra, som företrädesvis heter Sinai, nu Dsche- 
bel Musa = Mosis berg och c) den sydvestra 1. uatharinberget, som skall vara den högsta punkten (6000 fot öfver 
hafsytan); alii aliter; fkmr Act. 7: 30. 38, tages allegoriskt Gal. 4: 24. 25, äfven Hebr. 12: 18 följ. (ehuru sjelfva 
namnet ej förekommer). 

oivam, etog, xö (Attice blott varm) sinapi, senap, hkn växt i Österlandet, liksom i Amerika, uppnår höjden af ett 
litet träd (10 fots höjd) med många grenar, ehuru fröet är ganska litet och ordspråksvis betecknade hos Judar ne de 
minsta föremål Mt. 13: 31. 32 al. (parabeln om himmeliHket), éysiv Jiioxiv tog xöxx ov a - Mt. 17: 20, Le. 17: 6 
hafva äfven den minsta grad af tro. 

oivötbv, övog, ij (p~9 — andra af Eivöög = Ivöög Indisk, alltså kanske egentl.) Indiskt linne, musse-lin; sedan tyg 
deraf, svepning af linne, linneduk.. Mt. 27: 59 al.; — |1"1? 1- Sindon var annars en underklädnad af fint linne, ett 
slags linneskjorta, som drogs på bara kroppen Mc. 14:51. 52 (jfr srrevöuxrig och yixtov). 

f oividCto, aoa. (aiviov, andra oiviov såll, sikt — troligen af oivto, oivopai, samstämmigt med oeito) sålla, sikta, 
trop. Le. 22: 31 (liksom hvetet skakas i sållet, på det att det odugliga — agnarna — måtte skiljas från kornen och 
falla ut, så vill satan oroa och skaka — xapagai — eder genom frestelser, faror och trångmål, för att derigenom 
sätta eder på prof och bringa eder till affall 1. fallande ur tron). * 

oixEuxög, ij, öv, adj. vble (af gixeuco fodra, göda af oixog) gödel Lc. 15: 23. 27. 30. 

oixiov, ou, xö egentl, diminut, (af oixog), vanligen plur. spis af hvete (1. säd i allmänhet), bröd, matvaror o. s. v. 
Act. 7: 12 || oixa. * 



amoTf]c. r|, öv, adj. vble (af aixiCto bespisa, föda, göda af oixoc) gödd; neutr. plurale scil. £iba. gödboskap Mt. 22: 
4. *g irop.Érpiov 

f aiTopéxpiov, ou, tö (följ., péxpou) sädesmått, de-mensum, tillmätt spis, det bestämda 1. beskärda måttet af säd 
1. andra lifsmedel, portion Le. 12: 42. * 

oixoc, ou, ö, plur. oixa, xa, egentl, hvete, sedan i allmänhet spannmål, säd — äfven det som deraf beredes, bröd, 
föda o. s. v. Mt. 3: 12 al. 

Eixap, se Euxap. 

Eicov, xö scil. opoc (Iil H egentl, märke, upprest sten; äfven borg, fäste) Zion 1. Sion, i vidsträcktare mening hela 
den bergskedja, på hkn Jerusalem låg, i inskränktare blott sydvestra berget 1. kullen, hvarpå öfra staden (i) avto 
TiöAic) och Davids borg var uppförd, och som i höjd öfverträffade de andra kullarne (se IepooöXupa). I N. T. 
fkmr det l:o) metonym. a) tj öuydxr|p E. Mt. 21: 5, Joh. 12: 15 Zions dotter = Jerusalem 1. dess invånare (stadens 
läge tänkt ss. stadens moder); b) = Israels folk, hvars theocratiska centralpunkt var Jerusalem Rom. 9: 33, 11: 26, 
1' Petr. 2: 6.— 2:o) metaphor. 1. allegor. Apoc. 14: 1, Hebr. 12: 22; utmärker, ss. motsats mot Sinai, det 1. de 
berg (Eicov taget i vidsträcktare mening — se ofvan) der HERren tillbads och dyrkades med herrlig gudstjenst, 
men i synnerhet det himmelska Jerusalem o. s. v. ss. det heter i den herrliga teckningen v. 23 följ. 

aico7ida), poa (beslägtadt med oiCio, se aryij) tiga, vara tyst Mt. 20: 31 al., oitorra Mc. 4: 39 var tyst 1. stilla 
(hafvet personificeradt); äfven vara stum Le. 1: 20. 

f GKavöaXiCto, iato, taa; laötjaopai, iaörjv (följ.) egentl, sätta giller 1. fälla, lägga snara för ngn, komma ngn att 
stappla 1. falla, A IZöIl; i N. T. i moralisk mening, bringa på fall a) gifva ngn anstöt, reta 1. förleda ngn till synd 
(till ngt som samvetet ogillar) Mt. 5: 29 al., pass. förledas till synd; b) gifva ngn anstöt i afseende på hans clirist- 
liga tro = förleda till affall från den sanna tron, pass. förledas till affall Mt. 13: 21 al., taga anstöt 1. stöta sig på 
ngn 1. ngt ev xivi Mt. 11:6 al., finna anstötligt, förargas Mt. 15: 12 al.; c) gifva ngn anstöt i afseende på hans 
mening om ngn 1. ngt, gifva ngn xiva anledning till oriktiga omdömen Mt. 17: 27, Joh. 6: 61. 

f GKdvöaXo v, ou, xö (oKdCtu, éaKaöov halta, gå krokig 1. med krokiga ben — äldre form OKavöaXr|öpov) egentl, 
det krokiga gillret i fällan, vid hkt lock- 
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maten är fästad, gillerstång (annars TtdaoaXoc 1. pörrrpov), i allmänhet fälla, Rom. 11:9 snara (ss. phraserna 
xtöévai 1. (3aXXetv ok. — se nedan — ursprungligen antyda); deraf i N. T. metaphor. det som bringar ngn på fall 
ok. ev auxto ouk eaxiv 1 Joh. 2: 10 ingenting bringar honom på fall; anstöt, förargelse ok. p.ou e'I (måhända 
bättre epoi, ss. några editioner hafva) Mt. 16: 23 du är mig till anstöt 1. förargelse (andra: hinder efter Euth. Zig., 
som paraphras. med furroöiov), förförelse d. ä. anledning till synd, otro o. s. v. Mt. 13: 41 al. (1. c. st. 
( 7 K«vöaXi(jovTac som genom sin osedlighet äro anstötliga och skadliga för andra), xtöévai xivi ok. Rom. 14: 13 
och (IdXXciv ok. evtOTttov xivoc Apoc. 2: 14 egentligen ställa giller för ngn, så att han stöter sig detpå och faller, 
gifva ngn anstöt d. ä. anledning till sam-vetsstridiga handlingar; Tiéxpa. ok. Rom. 9: 33, 1 Petr. 2: 7 
förargelseklippa (så kallas Christus — härmed åsyftas i synnerhet det objectiva förderf, som menniskorna 
genom sin otro ådraga sig — jfr Mt. 21: 42. 44); xö ok. xou oxaupou Gal. 5:11 korsets anstöt d. ä. den anledning 
till evangelii förkastande, som derigenom gifves, att Christi korsdöd predikas ss. salighetens grund — jfr 1 Cor. 

1: 23. — Anm. Se vid flera af ofvannämnda ställen äfven rtpögKoppa. gköctttco, éoKOupa (beslägtadt med cavo, 
cavus) 

urhålka, gräfva, grafva Le. 6: 48 al. OKÖupr], r]C, tj (fgde) egentl, hvarje urhålkad kropp, ss. kar, tråg o. s. v.; sedan 
scapha, båt (på större skepp), skepps- 1. räddningsbåt Act. 27: 16. 30. 32. 

okéXoc, coc, xö (gkéXXco göra hård, torr) ben, i synnerhet skenben, men äfven lårben; Joh. 19: 31— 33 menas 
beggedera. OKÉTtaapa, axoc, xö (oKETidCtu betäcka af OKÉTtri täcke, betäckning) egentl, det betäckta, ss. hus; sedan 
äfven täckelse, betäckning för kroppen, kläder 1 Tim. 6: 8. * EK£ua.g, a, ö Skeva 1. Scheva, en öfversteprest, 



hkns 


7 söner voro exorcister Act. 19: 14. * GKeuij, tjc, ii (se följ.) rustning, utstyrsel, packning, bagage, husgerådssaker 
ss. möbler, bäddar, ko kk ärl o. s. v. Act. 27: 19. * ctkeuoq, eoc, tö (beslägtadt med ku oo, kuéco, keu&co gömma, 
dölja, alltså = keuoc; äfven med OKÉTrri täcke och okicc. skugga) l:o) kärl i allmänhet Mc. 11:16 al., ok. xrjc 
XEixoupyiac Hebr. 9. 21 kär-300 oxr|vr] 

len för gudstjensten; sxg xipijv ocli dxi u i av Rom. 9: 21 (man anmävke, att i liknelsen den samma massan är den 
menskliga naturen i och för sig, men att ur detta ämne, som på olika sätt kan formas, Gud gör dels sådana som 
äro bestämda till heder — neml. ss. deltagare i den Messianska hemligheten — liksom heliga kärl, dels sådana, 
som äro bestämda till vanheder — till det eviga förderfvet — liksom kärl ämnade för ett lågt och smutsigt bruk), 
2 Tim. 2: 20 (här äro kärlen af olika ämne a) af guld och silfver, b) af trä och lera — med de förra menas värdiga 
och äkta medlemmar af församlingen, med de sednare oäkta); ox. öpyrjc och eaeouc Rom. 9: 22. 23 vredes-ocli 
barmhertighetskärl d. ä. de menniskor som äro föremål för Guds vrede och barmhertighet; box p dy i vo v oy. 2 Cor. 
4: 7 (se öoxpaxivog). — 2:o) redskap af hvarje slag, verktyg, husgeråd Mt. 12: 29 al., fat Act. 10: 11. 17; 
skeppsredskap, taklage, tågverk, segelverk x«Xav ox. Act. 27: 17 nedhala segelverket, stryka segel; metaphor. ox. 
EKAoytjc (genit. qualitatis) Act. 9: 15 = ox. éxAektöv ett utkoradt redskap, tog da0EvéaxEpov ox. to yuvaixelov 1 
Petr. 3: 7 det qvinnliga ss. ett svagare (HERrans) kärl 1. redskap; medel att tillfredsställa könsdriften ss. x o 
sauxou ax. Kxd-aOai 1 Thess. 4: 4 förskaffa sig sin egen qvinna, taga sig en maka (i stället för att öfverlemna sig 
åtnopvEia). 

OKqvij, tjc, tj (troligen samstämmigt med fgde) hvarje betäckt vistelseort, tält, hydda, löfhydda Mt. 17: 4 al., 
metaphor. a'i ox. aitovioi Le. 16: 9 de eviga tälten 1. hyddorna (i Guds rike — det himmelska Jerusalem —)( de 
flyttbara nomadtälten); tabernakel ox. papxupiou Act. 7: 44 vittnesbördsens tabernakel 1. stiftshyddan 12 

egentligen 

sammankomstens tält, men LXX derivera det af "hy tes tar i, emedan det vittnesbörd — de 10 buden — 
hvarigenom HEllren gaf folket sin vilja tillkänna, förvarades i arken, äfven ij OKr|vij ensamt om det flyttbara 
tabernaklet i öknen Hebr. 8: 5 al., Guds boning, men äfven om afgudaboning 1. -tält ss. tj ox. xou MoXöx Act. 7: 
43 Molochs tält (den flyttbara helgedomen, som innehöll den Ammonitiska afguden Molochs bild). — Urbilden, 
efter hvilken Moses lät göra stiftshyddan (Exod. 25: 40), kallas i) aXr|0ivtj ox. Hebr. 8: 2 det sanna tabernaklet 
(som är i himlen —)( skuggan 

oxrivonriYia 

och efterbildningen v. 5), äfven ox. psiCcov xou teXeiötepoc Hebr. 9: 11, ox. xou Qeou Apoc. 13: 6, äfven tj ox. xou 
papxupiou ev xco oupaveo Apoc. 15: 5, — de 2 afdelningame af templet: det heliga och aldraheligaste kallas äfven 
Hebr. 9: 2. 3. 6. 7 ox. tj Trptbxr| och tj ösuxÉpa. 1. ayia aytcov, — tj ox. Aauiö TtETtxcoxuia Act. 15: 16 Davids 
förfallna 1. kullslagna hydda (bildlig framställning af theocratien ss. det hus, der David bodde). oxr|vo7rqyia, czc, 
tj (fgde, TTijyvupi — ni3BFI 3n tältens 1. löfhyddornas fest) egentl, uppslående af tält — Löfhyddohögtiden, den 
3:dje af Judarnes nationalfester, hkn började den 15:de i månaden Tischri (October) och räckte i 7 dagar; den 
firades dels till minne af Israeliternas boning i tält under vandringen i öknen, dels ock ss. tacksamhetsfest för den 
slutade frukt- och vinbergningen; de bodde under festen i löfhyddor, hka uppfördes af grönskande qvistar (i 
synnerhet af valnötträd) på gårdar, tak, gator och torg, och buro i händerna grenar fulla med frukt, ss. 
representanter af fruktträdsskörden, i synnerhet palm- och citrongrenar; högtiden firades med glada festliga 
måltider och man öfverlemnade sig så mycket lifligare åt glädjen och njutningen, ju sorgligare den stora 
Försoningsfesten nyss förut (för 5 dagar sedan, den 10 Tischri) blifvit firad. Hvarje dag offrades ett antal unga 
tjurar från 13 till 7 (inalles 70), 2 vädurar, 14 årsgamla lamm (inalles 98) och 1 bock ss. syndoffer, jemte spis- 
och dricksoffer. På sabbatsåren (hvart 7:de) upplästes hvarje dag en afdelning af Moseböcker. — Den l:sta dagen 
var sabbatsdag och således äfven den på 7:de egentliga löfhyddohögtidsdagen följande 8:de dagen; denna dag 
räknades emellertid äfven till högtiden och firades högtidligt ss. den stora församlingens dag och ss. slutet på 
årets samtliga högtider, derföre kallas denna dag tj pryccXri Joh. 7: 37. På denna dag, liksom hvarje morgon under 



sjelfva festen, skedde en högtidlig libation. En prest hämtade neml. en 3 log (3 se fidroc) rymmande gyllene skål 
full med vatten ur källan Siloah och göt detsamma blandadt med vin på altaret, under det att stora Hallel (Ps. 113 
—118) afsjöngs, beledsagadt af Leviternas flöjt- och basunaljud. Denna ritus var troligen mnemonisk, till minne 
neml. af det vatten, som Jehova ur klippan gaf de törstande Israeliterna i öknen.oxnvojroiög 

På qvinnornas förgård (se ispöv) stodo 2 colos-sala gyllene ljusstakar, som första dagen hade brinnande lampor 
(man tror, möjligen utan skäl, att åsynen af dem gaf anledning till Frälsarens tal Joh. 8: 12 följ.); fkmr Joh. 7: 2. * 
ayipoTioiöc, ou, ö (axnvij, rroiéto) tältmakare Act. 18: 3. * 

oxijvog, coc, tö — m/nvr) tält, hydda; rnetaphor. i) olxia tou ox . 2 Cor. 5: 1 huset som består i tältet 1. hyddan (för 
anden), äfven ro ox. v. 4 om kroppen ss. andens tält 1. bostad, oxnvöto, tooco, oj aa, äfven oxr|va.to 1. -éto hos 
profan-författare (fgde) tälta, slå upp ett tält, vara 1. bo i tält; i allmänhet bosätta sig, bo, vistas, dväljas ev xioi 
Joh. 1: 14 ibland några, psxaxivtov Apoc. 21:3 tillsammans med några o. s. v., erri xivac Apoc. 7: 15 öfver 
några, utgöra skydd 1. betäckning för några. OKijvtopa, axo c, xö (fgde) det tältade, det uppslagna tältet, boning 
(för Gud) Act. 7: 46; trop. 2 Petr. 1: 13. 14 om kroppen, ss. andens boning, jmfr oxijvog. 

oxid, dg, tj skugga Mc. 4: 32, Act. 5: 15; ox. öa-vaxou — dödsskugga, det djupaste mör¬ 
ker, ty Hades tänkte man sig ytterst mörk; ox- xtov peXXövxtov Col. 2: 17 skugga (en svag förebild 1. rättare 
innehållslös skenbild) af det tillkommande (den Mosaiska ritualförfattningen anses ss, en skugga — oxid —, hkn 
Messianska rikets författning — oeopa — kastar ifrån sig; skuggan återgifvet väl conturerna af kroppen, är en 
bild deraf, men en skenbild — så skildrar Paulus de Mosaiska in rättningar nes symboliskt-typiska charakter), så 
ock Hebr. 8: 5, 10: 1. oxipxaco, rj aa (= oxa.ipco) hoppa (af glädje) Lc. 1: 

41. 44, 6: 23. f OKk.ripoKapöia, ag, i) (följ., xapöia) hårdhjertenhet 

Mt. 19: 8 al. oxkripög, a, öv (st. oxekripög af OKÉÅog) full af ben, hård; rnetaphor. hård, oböjlig, styf, sträf, sträng 
Mt. 25: 24; hård, svår Act. (9: 5) 26: 14 (se xévxpov), häftig avepog Jac. 3: 4 (hårdt väder); hård, hårdsmält, 
svårfördraglig, odräglig Joh. 6: 60; hård, anstötlig, fräck, hädisk Jud. 15. oxAr|pöxr|c, pxog, ij (fgde) hårdhet 
(neml. hjertats) 

Rom. 2: 5. * f aKXr|poxpaxr|kog, ov (oKkripög, xpdxpkog) hårdnackad, halsstaixig Act. 7: 51. * 
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aKAripiivco, uva; uvöpv (oKAppög) göra hård 1. styf, förhärda, förstocka, rnetaphor. xijv Kapöiav Hebr. 3: 8. 15, 4: 

7 göra hjertat otillgängligt för Guds nåd — Rom. 9: 18; — pass. förhärdas, förstockas Act. 19: 9, Hebr. 3: 13. 
OKO/dög, a, öv (okéaaco torka) hopkrympt (genom torka), krokig, böjd, sned, skef Lc. 3: 5 transl. snedig, vrång, 
förvänd Act. 2: 40, Phil. 2: 15; som beter sig på ett snedt och förvändt sätt emot ngn, icke behandlar honom på 
rätta sättet (om husbonde emot tjenare) hård, orättvis 1 Petr. 2: 18. OKÖAOip, ottoc, ö (troligen beslägtadt med 
kö X, o g stympad, afhuggen) på.le, palisad; äfven törne, törnetagg rnetaphor. 2 Cor. 12: 7; dermed kan menas: a) 
inre, andliga anfäktningar (elaka tankar, samvetsagg o. s. v.); b) yttre anfäktningar från motståndarnes sida under 
Pauli apostoliska verksamhet; c) kroppsligt lidande — troligen det sednare (jfr Luthers stenplågor). * OKorrétc 
(oKén:r| täcke, betäckning) egentl, med handen ofvanför ögonen skåda i fjerran, speja, rikta sitt ögonmärke på 1. 
hafva i ögonsigte 2 Cor. 4: 18, x ä. sauxeov Phil. 2: 4 hafva sitt eget intresse i ögonsigte, »se på sitt eget bästa», 
xiva. Phil. 3:17 hafva ngn för ögonen, betrakta, se på ngn (för att på samma sätt som han blifva ngns 
efterföljare), men äfven se sig för i afseende på ngn Rom. 16: 17 taga sig till vara 1. akta sig för ngn, sauxöv Gal. 
6: 1 taga sig sjelf till vara pij att icke, OKÖ7t£i, ur) Lc. 11: 35 se till 1. akta dig, att icke. 4 

GKorrög, ou, ö (oKÉTixopai = fgde) skådare, spejare; men äfven det i fjerran uppresta mål, hvarefter man ser 1. 
sigtar, seopus, mål Kaxa ok. öicokeiv Phil. 3: 14 ila på 1. efter målet. * OKopmCco, ioa-, ioöpv (lon. ord af obekant 
stam, ungefärligen = GKEÖavvupi) sprida, sttö ut (om sående), deraf rnetaphor. med frikostig hand (om gåfvor till 
de fattiga) 2 Cor. 9: 9; sprida, förskingra Joh. 10: 12 (om en hjord), Joh. 16: 32, ss. motsatt ouvayto Mt. 12: 30, 
Lc. 11: 23 (Frälsaren menar Pharisaserne, hka icke gjorde gemensam sak med honom), oxopmog, ou, ö af ""IpV 
såra och iij A y vara 



bakom) skoipion, en bekant skadlig insekt i de varma länderna, som har mycken likhet ined kräftan och 
uppehåller sig på fuktiga ställen under stenar i murar, källare m. m., men under som-302 oxoteivöc 

marnättema äfven kryper omkring på gator, trappor o. s. v. Hufvud och bröst äro sammanväxta; vid bakdelen af 
kroppen sitter en mycket rörlig stjert af 6 leder, hkn slutar sig i en krokig fin spets — med denna plägar 
skorpionen gifva menniskor och djur mycket smärtsamma stygn och släpper dervid ur en vid stjerten befintlig 
blåsa i såret en giftig vätska, som, i fall ej hastig hjelp mellankommer, medför döden; detta gäller dock blott om 
den i Bibeln förekommande Österländska skorpionen (Scoipio af er Lin.), ty den Europeiska (Italienska) sårar 
mindre farligt; Le. 10: 19 al. 

gkoteivöc;, ij, öv (se följ.) mörk, dunkel Mt. 6: 23, Le. 11: 34. 36 )((ptoxcivöc, hkt se, äfvensom oxötoc. 

oyoTia, ac, i) (oxötoc) mörker Joh. 6: 17 al., 'Xéyeiv ti ev xr| ox. Mt. 10: 27, Le. 12: 3 säga ngt i mörkret d. ä. i 
hemlighet, hemligen; ox- är dödens element, det innefattar alltså metaphor., ss. negation af (pcec (hkt se), det 
tillstånd och den sinnesförfattning, då menniskan saknar och sträfvar emot den gudomliga aXrjOcia d. v. s. andligt 
mörker och dermed förenad ogudaktighet och osalighet, ss. i phraserna eivai, péveiv, TrepiTraTEiv év ti) ox. Joh. 8: 
12 al.; Joh. 1: 5 betecknar abstraetum, ss. det element, hvaruti ljuset skiner, hela menskligheten, emedan den i sig 
sjelf saknar den gudomliga sanningen; jfr ock oxötoc. 

oxoriCco; ioöf|oopai, iouui. ioöpv (följ.) göra mörk, förmörka; i N. T. i pass. förmörkas a) i egentlig mening Mt. 
24: 59; b) metaphor. Rom. 1:21, 11: 10, Eph. 4: 18 (jfr fgde och följ. ord). 

oxötoc, eoc, tö, äfven ou, ö Hebr. 12: 18 (beslägtadt med oxid) mörker a) i egentlig mening Mt. 27: 45 al.; b) 
transl. om det inre ögats (förnuftets) förmörkande Mt. 6: 23, Le. 11: 35, tö ox. tö e^cotepov Mt. 8: 12 al. (se 
e^cbxEpog), (pep o c tou oxötouc 2 Petr. 2: 17, Jud. 13 (se (jörpoc)-, — i andlig mening: det tillstånd, hvari 
menniskan befinner sig, då hon lefver utan Gud i verlden Eph. 2: 12, utan det sanna ljuset, som upplyser verlden 
(se oxoTia) Mt. 4: 16 al.; —tö oxötoc ttöoov scil. eoti Mt. 6: 23 (se äfven ofvan) »huru stort är (när redan det 
yttre ögats skadade tillstånd försätter menniskan i mörker) det mörker hvaruti du då befinner dig (tö oxötoc — 
ne ml . det andliga)»; f| e^ouoia tou ox. Col. 1: 13 det välde, som mörkret har (mörkret ss. 

ogupva 

den herrskande makten i den icke christliga verlden — x° a M°9, a f djefvulen beherrskad — är här personificeradt) 
f)TÉ ttoté ox. Eph. 5: 8 abstraetum pro concreto, jfr oxoria. Joh. 1: 5. oxotöco-, copai, cbör|v (fgde) = oxoxiCto, 
förmörka Apoc. 9: 2, 16: 10 (dock finnas på begge ställena uti somliga editioner motsvarande tempora af 
oxoriCco). 

oxupakov, ou, tö (vanliga häidedningen är af xuoi Pa.X,Xstv kasta för hundar) hvad som kastas för hundar, 
afskräde, afskrap o. s. v. metaphor. Phil. 3: 8. * 

ExbOpg, ou, ö Scyth, en i gamla geographien mycket vidsträckt benämning, som ofta omfattade flera, kanhända 
med hvarandra alldeles icke beslägtade, nomadstammar norr om Svarta och Caspiska hafven ända djupt in i 
Asien; svarar ungefär emot 12 i Hebreiskan. — De ansågos för vilda bar- 

TO 

barer och barbaris barbariores, PapPapcirra-Toi; af Col. 3:11 kan man sluta, att äfven Scy-ther funnos ibland de 
christna. oxuOpcorröc, f|, öv (oxuöpöc butter, vresig, knarrig af oxutpuai egentl, morra af yutov, deraf brumma, 
knorra, vara knarrig o. s. v. och cbtp öga, ansigte) med butter, vresig, mörk, dyster min, blick, utseende; surmulen, 
dyster Mt. 6: 16. * oxuXXto; EoxuXpai spolio, egentl, afdraga huden, flå; deraf plåga, besvära Mc. 5: 35, Le. 8: 

49; p. p. p. plågad, sargad, söndersliten 1. -rifven, försmäktande metaphor. (om andligt elände) Mt. 9: 36; med. 
möda sig, göra sig besvär 1. möda Le. 7: 6. 

oxuXov, äfven oxukov, ou, tö (fgde) egentl, den afdragna huden; sedan den från den dödade fienden afdragna 
rustningen, byte, spolium Le. 11: 22. * oxcoXrixöPpcoToc, ov (följ., PiPpcooxto) maskäten, uppäten 1. förtärd af 
maskar Act. 12: 23. * oxtoXr]^, n/oc, ö mask, matk metaphor. Mc. 9: 44. " 46. 48. 



f opapd.yöivoc, r], ov (följ.) smaragdin, af smaragd, smaragdgrön scil. >40 o c Apoc. 4: 3 (den gröna, för ögat 
vederqvickande färgen, var alltså den rådande i nådens och fridens båge; jfr Genes. 9: 12. 13, Hes. 1: 28). * 
auapayörjc, ou, ö, äfven ij smaragd, gräsgrön ädelsten, genomskinlig med dubbel strålbrytning Apoc. 21: 19. * 

opupva, r|c, ij = puppa, inyiTha, det balsamiska gummit 1. kådan på Arabiska myrten, som bruka-Epupva 

des till välluktande smörjelser oeli till balsamering af lik Mt. 2:11, Job. 19: 39. Epupva, r]c, ij Smyrna, berömd 
handelsstad i Ionien vid en efter staden benämnd hamn af /Egciska hafvet och vid mynningen af den lilla floden 
Me-les, 320 stadier norr om Ephesus; var mycket gammalt, och hade, förstördt af Lydierna, legat öde i 400 års tid 
ända till Alexander den store. Eörst sedermera uppblomstrade det på en plats, 20 stadier ifrån den gamla staden 
och var under de flesta Romerska kejsarne en af de skönaste och fol kri kaste städer i Asien. Der fanns ock en 
christen församling Apoc. 1: 11, 2: 8. Ännu är den en ganska fol kri k stad (öfver 120,000 invånare), och 
medelpunkten för den Levantiska handeln. Euupvaioc, a, ov (fgde) från Smyrna 1. invånare i 

Smyrna Apoc. 2: 8 || év Epupvrj. * opupviCco; iopa.i (opupva) krydda, tillaga, blanda 

med myrrha Mc. 15: 23. * Eööopa, tov, xa (DTp) Sodom, den sydligaste af de 4 städer, hka förstördes genom eld 
och svafvel från himlen, i den fruktbara dalen Siddim, hkns ställe Döda hafvet intagit. Städerna voro Sodom, 
Gomorrha, Adama och Zeboim; ty en 5:te stad i Siddimsdalen Zoar (äfven Bela) skonades för Loths skull; fkmr 
Mt. 10: 15 al. EoXoptbv, covog 1. tbvxog (nO A cp af E i b cp fredlig) Salomo, son af David och Bathseba, Judarnes 
3:dje konung från 1015—975 f. C hr., berömd för sin vishet Mt. 12: 42. Han hade blifvit uppfostrad och bildad af 
propheten Nathan och af denne redan under Davids lifstid smord till konung och ss. sådan offentligen framställd 
för folket. För att befästa sin thron, lät han straxt efter sin thronbestigning afdagataga sin broder Adonia och den 
gamle berömde härföraren. Joab, trädde genom giftermål i förbindelse med TEgyptiska konungahuset och begynte 
i sitt 4:de regeringsår, 480 år - efter Israeliternas utgång ur /Egypten, understödd af konung Hkam i Tyrus, 
tempelbyggnaden på Moriah, hvilken fullbordades 7 år derefter och högtidligen invigdes genom förbundsarkens 
ditfö-rande, offer och konungens tal. För öfrigt lemnas om honom och hans regering underrättelse i 
Konungaböckerna; fkmr Mt. 1: 6. 7 al. oopöc, ou, ij '(ursprungligen samma ord som otopög, se oeopeuto) egentl, 
det ställe der ngt samlas, för-varingsställe 1. -rum (der benen efter en afliden 

oocpia 303 

läggas), urna, likkista; motsvarar Hebr. Htfltt, som var en öppen, kistlik bår Lc. 7: 14. * oöc, oij, oöv, pron. 
possessivum (af ou, oou) tuus, din Mt. 7: 3 al., xö oöv Mt. 20: 14 al. det som är ditt, hvad dig tillhör, oi ooi Mc. 

5: 19 de dina, dina anförvandter, din slägt. 

f oouöapiov, ou, xö (lat.) sudarium, svettduk, h varmed man torkar svetten från ansigtet, näsduk Lc. 19: 20, Act. 
19: 12; äfven det kläde, hvarmed ansigtet på ett lik plägade betäckas Joh. 11: 44. 

Eouoavva, pc, ij (tt A cpu A lilja) Susanna, namn på en Lc. 8: 3 förekommande, annars obekant qvinna. * 

oocpia, ag, ij (aocpög) egentl, technisk 1. mechanisk färdighet, konstnärsskicklighet; deraf i allmänhet skicklighet, 
klokhet, vishet Mt. 12: 42 al., i synnerhet den christliga a) praetisk christlig vishet 1. visdom ss. Col. 4: 5, Jac. 1: 

5 al.; b) theoretiska populär christlig vishet ss. Xöyoc oocpiag 1 Cor. 12: 8 vishetstal — tal hvars innehåll är 
oocpia. (se yvcboig — deremot är oocpia Xöyou 1 Cor. 1: 17 tal vishet = föredragets philosophiska form, efter den 
helleniska smakens fordringar); men äfven den högre christliga religionsvisheten ss. 1 Cor. 2:6 = oocpia Oeou i 
7:de versen (hvilkens innehafvare Gud är, hvilken uppenbarat den för 1 ärar ne genom sin H. Ande), gudomlig 
vishet ss. 

Mt. 11: 19 al. xai eSi/aicoup—auxijg 1. c. 

och Lc. 7: 35 enligt somliga: och dock är visheten (den gudomliga, i Christo verksamma) rättfärdigad d. ä. 
befriad 1. frikänd från hennes barn (Judarnes förvändhet), andra väl bättre: och rättfärdigad (ss. den sanna 
visheten framställd) har visheten (den gudomliga, som framträdt i Johannes och mennisko nes son) blifvit från 
hennes barns (d. ä. hennes dyrkares och anhängares) sida (derigenom nemligen att de slutit sig till henne och 



factiskt rättfärdigat henne); oocpia, t ou 0eou Rom. 11: 33 al. visheten som tillhör Gud, utgör en egenskap hos 
Iionom (hvarigenom Han styrer allt till det bästa); — men o. brukas äfven in malam partem: ss. o. oapxiXH och 
avOpcomvf] 1 Cor. 2: 5, 2 Cor. 1: 12 köttslig 1. mensklig vishet (sådan menniskan kan af naturen förvärfva, utan 
tillhjelp och upplysning af den H. Ande), äfven emye\oq och (pryixn Jac. 3: 15. 17 den jordiska, naturliga (d. ä. 
svaga, ofullständiga); o. rou aicovog 1. xöapou toutou 1 Cor. 1: 20 al. en vis-304 oocpiCto 

dom som tillhör denna verldsåldern (den förmes-sianska — se aicbv), denna verlden (den profana, icke christna 
menskligheten). oo(pi£io. ioa; lauai (följ.) göra vis, gifva ngn riva insigt eic- ti i afseende på 1. i ngt 2 Tim. 3: 15; 
klokt upptänka, -dikta, hopspinna i synnerhet i mecl., deraf puOoi ocooipiauévoi 2 Petr. 1:16 klokt hopspunna 
fabler, oocpö q, i), öv (troligen af ottöc saft, således egentl. saftig, viel full kraft, frisk till kroppen 1. själen — jfr 
uyipc; — beslägtadt med oacpijc, sapiens) skicklig i ngn konst 1. ngt handtverk ccpxitéktcov metaphor. 1 Cor. 3: 10 
byggmästare; deraf i allmänhet skicklig, insigtsfull, vis, klok eic ti Rom. 16: 19 i afseende på ngt; a) verldsligt 
vis Mt. 11: 25 al.; b) christligt vis (af Guds Ande upplyst och följande hans ledning) Eph. 5: 15, Jac. 3: 13 (i 
synnerhet i umgängeisen); om Gud Rom. 16: 27 (1 Tim. 1: 17, Jud. 25) som genom de bästa medel förmår utföra 
de bästa beslut; — compar. aocpcijTEpoc 1 Cor. 1: 25. Eraxvia, ac, ij (äfven lomma) Hispania, Spanien; så hette i 
forntiden hela Pyrenasiska halfön, som nu om lättar Spanien och Portugal. I Pauli tid var den Ilomersk provins 
och hade äfven Judar till invånare, hvarföre Aposteln visserligen kunde besluta sig till att dit företaga en 
missionsresa, obevisligt är det likväl, huruvida han verkligen företagit en sådan — åtminstone finnas inga spår 
deraf. Vanliga Grekiska benämningen är Ipppia; Ianavia är latinsk form; fkmr Rom. 15: 24. 28. onapdoaco, ac a 
(beslägtadt med orrato; äfven anai-pto sprattla) rycka, slita Mc. 1: 26 al, (om de onda andar, som plågade de 
besatte), ojrapyavöio, oj aa; copai (oTrapyavov, mestplur. linda, bindel) linda, insvepa (om dibarn) Le. 2: 7. 12. 
oraxTaXato, poa (anaTaXp fråsseri, yppighet — af OTiaOdco slå inslaget i väfven fast med oraxOp spade, väfspade = 
ett bredt slätt trä, nyttjadt vid de verticala väfstolarne i äldsta tider i stället för ladet 1. väfskeden xteic vid de 
horizontella; deraf) öda upp, förslösa, fråssa, lefva yppigt 1 Tim. 5: 6, Jac. 5:5. orrato; Éaraxadp p v draga; med. 
draga åt sig, draga ut, draga udxaipa.v sitt svärd Mc. 14, 47, Act. 16: 27. 

orreipa, äfven orreipa, ac, lon. pc. p spira egentl, allt snodt, ringladt, spiral- 1. snäckgång o. s. v.; sedermera ett 
visst antal tungtbeväpnade soldater 
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— manipulus, compagni, |- af c ohors; cohorten utgjorde -jL af legio (se X.eyetbv), alltså 420 man, och manipelii 
följaktligen 105 = compagni; andra antaga manipeln till A af cohorten, alltså = 140 man; andra åter anse orr. = c 
ohors, hvilket väl kanske är rättast, då man jemför sådana ställen som Joh. 18: 12, Act. 21:31 följ. hvaraf synes, 
att en xtXiapxoc; stod i spetsen för oneipa. I Jerusalem fanns 1 sådan cohort Romerska soldater, i Caosarea 
Palasstinas 5; fkmr Mt. 27: 27 al. (se äfven 'Itoäiköc och aefiaoTÖc). 

oneipco, earreipa; earrappai, eorrappv sp argo, sprida, strö ut, så 1 :o) i egentlig mening Mt. 6: 26 scepe; ö 
oneipcov såningsman ss. Mt. 13: 3; — 2:o) i metaphor. mening a) om ordets säd Mt. 13: 18 följ.. Mc. 4: 14 följ. 
(jordmånen 1. åkern är menniskohjertat); b) om gerningar Mt. 25: 24 al., touto ö on. 2 Cor. 9: 6 den som sår 
detta (detta 

slags säd — collectgåfva), S eav an.—Oepiaei 

1 Gal. 6: 7 hvad menniskan sår ut här i lifvet, skall hon uppskära i ett annat (hon skall få efter som hon handlat 
hafver, medan hon lefde — se ock OepiCto), on. eic rpv oapra eauTou Gal. 6: 8 så i sitt kött (liksom i en jordmån) 
d. ä. låta bestämma sig vid sitt handlingssätt af sin syndiga natur )( eic tö rrveupa ibid. följa Andens ledning 

jfr 2 Cor. 9: 6; Kaprröc;—eippvpv Jac. 

3: 18 rättfärdighetens frukt utsås i frid för deras räkning som iakttaga 1. öfva frid (de fridsamma utså i frid den 
christliga vishetens säd, som för dem skall bära rättfardighetens frukt — belöning-för deras goda umgängelse — 
se v. 13); c) oni men niskokroppen, hkn efter döden liksom sås och nedmyllas i jorden för att ss. sädeskornet 
genom förruttnelsen blifva frö till en ny kropp 1 Cor. 15: 42—44. 



f GTTcKouX.a.Tcep, opog, ö (lat.) speculator, spcjarc, spion; sedermera officiant hos fältherrar och furstar, adjutant, 
ordounans, drabant, en af lifvakten Mc. 6: 27. * 

ojTÉvöto, libo, utgjuta, frambära 1. anställa ett dricks-offer (i det man utgöt några droppar på marken 1. 
offeraltaret, innan man sjelf drack); pass. utgjutas ss. dricksoffer Phil. 2: 17 om också mitt blod utgjutes (har 
afseende på vinlibationer, som egde rum vid offringarne, se vidare XsiToupyia); så äfven 2 Tim. 4: 6 jag ofiras 1. 
utgjutes såsom ett dricksoffer d. ä. mitt blod utgjutes (i)ör| redan).oneppa 

cméppa, oro g, tö (oneipco) det sådda, frö, säd, kora Mt. 13: 24 följ. al.; trop. säd, afkomma, efterkommande Mt. 
22: 24. 25 al., i mera prregnant mening: Abrahams rätta säd, Isacs 1. löftets barn Rom. 9: 7. 8 al.; i ännu mera 
andlig mening: ott. tou Qeou 1 Joh. 3: 9 Guds säd d. ä. den 

H. Ande, genom hkn ngn födes på nytt och blir Guds barn. . 

OTTcpuoXöyoc, ou, ö (fgde, Xéyto i bemärkelsen plocka ihop, samla) fröplockare, ss. kråkan kallades; fkmr i 2- 
faldig tropisk betydelse l:o) af denna fogels sätt att föda sig: parasit, snyltgäst; 2:o) af fogelns pladdrande stämma 
under plockningen: pratmakare, sqvallrarc Act. 17: 18. * otteuöco, eotteugo, (émo, aor. 2 éojtov, ottéiv vara 
sysselsatt med ngt) träns, drifva, skynda på, ifrigt söka, sträfva efter ri 2 Petr. 3: 13; inträns, genom ellips (liksom 
sXauvo>, öitoxto o. s. v.) drifva på sig, skynda, ila Le. 2: 16 al.; partic. öfversattes : med skyndsamhet, med hast, 
snarligcn Le. 

I. c., 19: 5. 6, äfvenså imperat. ss. otteuoov x«i e^eaOe Act. 22: 18 gack snarliga ut 1. skynda dig ut (év toxei med 
det aldraförsta). 

omjXaiov, ou, tö (ottéoc, tö specus, håla = OTrrj-Auyc spelunca) spchcum, håla, grotta, kula Mt. 21: 13 al. ouiAac, 
äöog, ij (anses beslägtadt med följ.) klippa, Jud. 12 desse äro de som äro klipporne vid edra kärleksmåltider d. ä. 
dessa måltider stranda på dem (ty genom irrlärames förhållande upphöra de att vara hvad de skulle vara; 
hvarigenom, utvisa de följande participierne); andra antaga ordet = följ., skamfläckar. * ottiaoc, äfven oiriXog, ou, 
ö (beslägtadt med nr|Xög) smuts, fläck, skamfläck, styggelse, styggtyg, metaphor. Eph. 5: 27 fläck, smutsfläck, 

071. x«i pco-poi 2 Petr. 2: 13 styggtyg och skamfläckar, ottiaöoj; topai (fgde) smutsa, fläcka, befläcka, besmitta; 
tropice pxoouvTEg-x'™va Jud. 

23 hatande 1. afskyende till och med den från köttet besmittade underklädnaden (xitcov, som bars på blotta 
kroppen, besmittades alltså i anseende till sin omedelbara beröring med det genom otukt o. s. v. orena köttet — 
denna klädnad tjenar Aposteln till symbol på allt det, som också blott i utvältes måtto står i beröring med dessa 
menniskors sedliga förderf), Jac. 3: 6. f OTrXayxviCto; ioOpv (följ.) i N. T. med. förbanna sig öfver, hysa 1. hafva 
1. känna medlidande med 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 
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Tivög 1. TTspi Tivog 1. ÉTti tivi 1. Érri riva Mt. 14: 14 al., äfven absol. Mt. 20: 34 al. ottXöcyxvov, ou, tö, i N. T. 
endast plur. inelfvor (i synnerhet de ädlare delarne: hjertat, lungorna, lefvern = viscera, jfr C177ITT) Act. 1: 18; 
sedan hjerta (ss. säte för ömmare känslor, i synnerhet kärlek och medlidande) ss. 2 Cor. 6: 12 (se OTSvoxcopéco), 
Phil. 7, év ottX. Xou 'Iou Phil. 1: 8 i Christi JEsu hjerta (localt, ss. om Christi JEsu hjerta sloge i honom; ty se Gal. 
2: 20), Ta onXl. xXsieiv 1 Joh. 3: 17 (se xXsico), ottX éXsoug (genit. qualitatis) tou 0eou qpcbv Le. 1: 78 vår Guds 
barmhertighetshjerta (hjerta ss. säte för 1. som utgör barmhertighet) d. ä. hjertliga 1. innerliga medlidande, 
äfvenså otia. oixnppou Col. 3: 12, Ta otia. auxou eic upag éotiv 2 Cor. 7: 15 hans hjerta är för eder 1. eder 
tillgifvet, to éga ott a. Phil. 12 mitt eget hjerta (hvarmed One-simus betecknas ss. föremål för Pauli innerligaste 
kärlek — ett känslouttryck, som återfinnes i alla språk; så i latinet: meum cor 1. corculum, så i svenskan); ott A. 
Phil. 2: 1 hjerta d. ä. innerlig kärlek. ojTÖyyog, ou, ö (troligen beslägtadt med onato, ona-TiCco draga, suga) Att. 
ocpöyyog, fungus, svamp Mt. 27: 48 al. otioööc, ou, ij (opévvupi, alltså egentligen ofioööc) aska, ott. öapaXstog 
pavrlCouoa Hebr. 9: 13 (se pavTiCur); ströddes på hufvudet ss. tecken till djup sorg Mt. 11: 21, Le. 10: 13. OTiopa, 
ag, f] (öTTEiptu, p. 2 éoTiopa) egentl, sående, sedan det som utsås, säd metaphor. ott. acpOapxog 



1 Petr. 1: 23 är Guds ord, men till sitt inre väsende, alltså den deruti inneboende gudomliga kraft, hkn genom det 
förnimbara ordet utsås i menniskans hjerta ss. det nya lifvets frö — denna kraft är den H. Ande, han är l ik som 
ordets själ, så att Anden är Guds i menniskan verkande lefvande, ord sjelft. * 

OTtöpiuoc, ov (se fgde) egentl, tjenlig att beså, sedan besådd; plur. neutr. Mt. 12: 1 al. besådda fält, sädesfält, 
ojröpog, ou, o (se OTiopd.) egentl, såning, utsäde, säde, säd Mc. 4: 26 följ., Lc. 8: 5. 11, trop. 

2 Cor. 9: 10 de medel, med hka J utdelen välgerningar. 

ojrouödCto, dato, a.aa (aTTOUötj) skynda sig med infin. 2 Tim. 4: 9. 21, Tit. 3: 12; deraf brådska, ifrigt 
39306 GTTOuöaioc; 

sysselsätta sig med, vinnlägga sig om, anstränga sig, fika, trakta efter med infin. Gal. 2: 10 al., äfven med accus. 
och infin. 2 Petr. 1: 15. OTiouöaiog, a, ov (gttouöi)) skyndsam, driftig, ifrig 

2 Cor. 8: 17. 22. ajrouöaiöxepov, compar. till GTiouöaicog, 2 Tim. 1: 17 mera enträget (än som var att vänta) || 
ojrouöaiog. * 

ojiouöaioTÉpcog, compar. till följ., Phil. 2-. 28 skyndsammare, hastigare (än jag annars hade gjort). GTiouöaitog, 
adv. (af GTiouöaioc;) skyndsamt, fort; ifrigt, enträget, sorgfälligt Lc. 7: 4, 2 Tim. 1: 17 GTiouöaiöxepov, Tit. 3: 13. 
ojiouöij, ijg, ij (aneuöto) skyndsamhet, brådska, hast Mc. 6: 25, Lc. 1: 39; ifver, nit, drift, verksamhet, studium 
llom. 12: 8.11 (ifvern för det christliga lifvets intresse i alla afseenden), al., nä-aa.v cm. noieiaOai med infin. Jud. 

3 lägga sig all vinn om, låta ngt vara sig ytterst angeläget (participinm är imperfectum), Trapeigipepeiv 2 Petr. 1: 5 
(se detta verb), onupig, iöog, ij (oneipa) rund flätad korg, i synnerhet fiskkorg, korg Mt. 15: 37 al. oxaöiov, ou, 
tö, äfven oxdöiog, ou, ö (egentl, af adj. ordöiog, faststående, bestämd af aclv. oxaör|v aflaxrpui — vid oxaöiov 
kan péxpov och vid oxdöiog kan vöpog. 1. dylikt förstås inunder; Dor. ondöiov, lat. spatium) stadium, stadie, en 
bestämd väglängd 1. sträcka af 600 Grekiska fot (625 Romerska) 1. 125 steg (så lång var rännarbanan i Olympia, 
hvilken Hercules stegat ut) Lc. 24: 13 al.; deraf rännarbana, vädjobana 1 Cor. 9: 24. — Anm. 60 stadier 
motsvarade ungefärligen 1 Svensk mil. oxdpvag, ou, ij, äfven b (iox r] pi) lerkärl 1. -fat, vinkruka, mannakruka 
X<xr' c^oxrjv Hebr. 9: 4 neml. den gyllene mannakruka, som förvarades i förbundsens ark; emellertid antaga några, 
att den låg bredvid arken, liksom Arons staf, emedan 1 lleg. 8: 9 står, att uti arken icke fanns annat än de 2 Mose 
stentaflor. * oxaoiaaxijg, ou, o (oxaoia£to resa sig, vara i uppror af följ.) upprorsstiftare, uppviglare Mc. 15: 7. * 
oxaoig, ecog, ij (iaxipui) egentl, stående, ställning, läge, tillstånd; deraf l:o) bestånd ss. ex eiv aT - Hebr. 9: 8 ega 
bestånd, bestå, finnas till; annars och vanligen 2:o) det Tyska Aufstand, uppståndelse, upplopp, uppror Mc. 15: 7 
al.; söndring, oenighet, tvist Act. 15: 2, 23: 7. 10, 24: 5. 

oxauputo 

axaxijp, ij po g, b (loxrpui väga) egentl, vigt; sedan ett mynt, statär, af guld 1. sifver; hos Athenarne det sednare = 

4 Xcxpdöpaxpog (4 drachmer) = 1 Judisk sekel = 2 Rdr 40 öre Mt. 17: 27. * oxaupög, ou, b (oxaco, laxrpui, qsi 
JaxaaOai dg au-pav ställas 1. höjas i luften) egentl. = oxökoip en upprättstående påle, palisad; sedan påle med 
tvärslå 1. -bjelke i formen af f, kors, hkt ända till Constantin den stores tid begagnades till verkställande af det 
smärtsammaste och nesligaste dödsstraff hos Romarne (hos Judarne infördes det först, sedan de kommit under 
Romarnes välde). De till korsfästelsen dömde måste efter utstånden gissling sjelfva på sin blodiga rygg bära sitt 
kors till afrättsplatsen, hkn alltid låg utanför staden, blefvo der afklädde samt med händerna fastnaglade och med 
fotterna vanligtvis fastbundna vid det med en inskrift försedda korset, som derefter upprestes. Midtpå 
hufvudbjelken fanns en utstående pinne 1. slå, hvaipå kroppen hvilade för att ej falla ned, och hvarpå de 
korsfästade liksom redo (hvaraf uttrycket inequitare cruci). Anledningen till den korsfästes straff var upptecknad 
på eu hvit tafla med svarta bokstäfver, hkn var fästad öfverst på hufvudbjelken. Vanligen låter man 
hufvudbjelken gå alltför mycket ofvanför tvärbjelken vid afbildningen af korset, hvilket man ock föreställer sig 
mycket högt; detta var dock icke förhållandet, ty fotterna voro ej särdeles långt ifrån marken. Döden följde 
mycket långsamt och de olyckliges kroppar lät man vanligen förmultna på korset Mt. 27: 32. 40. 42 al.; Odvaxog 
oxaupou Phil. 2: 8 korsdöd, död på korset Phil. 2: 8, aiuu xou oxaupou Col. 1: 20 det på korset utgjutna blodet, 



to OKdvöaXo v tou ax. Gal. 5:11 (se oxavöaXov); XapPavetv, aipetv, tpipetv, paoTaCstv tov gt. taga på sig 1. 
bära korset, antingen i egentlig mening Mt. 27: 32 al. 1. i figurlig = vara beredd att fördraga 1. villigt underkasta 
sig de af Gud till pröfning -sända lidanden Mt. 10: 38 al., äfven för andra ss. om Christus; b ot. tou Xou 1 Cor. 1: 
17 al. Christi kors utmärker synecdoch. icke blott Hans lidande, hvars medelpunkt var korsdöden, utan äfven den 
derigenom förvärfvade l ättfärdigheten, hkn för Gud evigt gäller; tu ot. öttoxEoOai Gal. 6: 12 förföljas för Christi 
kors d. ii. för det man predikar Christum ss. korsfäst. OTaupöto, iboto, to oa; topai, tbOqv (fgde) egentl. palisadera, 
förse med pålar, gärda; sedan i N. T.OTacpuXtj 

korsfästa, fastspika 1. -nagla vid korset a) i egentlig mening Mt. 20: 19 al., Eoraupwgévog Gal. 3: 1 ss. korsfästad 
(se äfven TipoYpdtpto)-, b) i figurlig 1. andlig mening: Ttjv oapxa. Gal. 5: 24 hka hafva korsfästat sitt kött (neml. 
då de antogo dopet, hvarigenom de trädde i ethisk gemenskap med JEsu död — Eom. 6:3 — i det de blefvo döde 
synden — Eom. 6: 11; — att hafva korsfästat sitt kött vill alltså säga: att hafva uppgifvit all gemenskap med 
synden, hvars säte odpl; är, så att man, liksom Christus objectivt blifvit korsfästad, genom trädande i gemenskap 
med Hans korsdöd subjectivt d. ä. i det moraliska trosmed-vetandet korsfästat köttet d. ä. helt och hållet 
undertryckt detsamma och gjort det overksamt genom tron ss. det nya lifselement, till hkt man 

gått öfver); öi ou-Tto xöop.co Gal. 6: 14 

genom hkn verlden är korsfästad för mig och jag för verlden d. ä. genom hkns korsfästelse är uträttadt, att ingen 
inre lifsgemenskap mera eger rum emellan mig och verlden. axacpuAt). t) c. ij vindrufva Mt. 7: 16 al. ordxuc, uoc 
ö ax, sädesax Mt. 12: 1 al., se fakco. Exaxug, uoc;, ö Stachys, en christen i Eom, Eom. 16: 9. * 

OTÉyr|, r]c, ij (följ.) teetum, tak Mt. 8: 8 al. (se 

ötopa och uneptoov). OTÉyco, tego, täcka, betäcka, genom betäckande skyla, afhålla, afvärja; i N. T. hålla ut med, 
uthärda, fördraga, tåla 1 Cor. 9: 12, 13: 7, pqxÉTi orryovTcC 1 Thess. 3: 1 icke vidare uthärdande (d. ä. ur stånd att 
längre styra vår längtan efter eder), orripoc, a, ov (= OTepöc, OTeppöc, OTcpröc) ste-rilis, stel, hård, ofruktbar (om 
jordmån); ofruktsam (oförmögen att afla — om menniskor och djur) Le. 1: 7. 36 al. otéaaco (samstämmigt med 
'IoTrpui) ställa; l:o) ställa upp, i ordning, rusta till, ut; deraf med. ställa sig i ordning (för att färdas), resa; 2:o) i 
sjömansspråket: ställa 1. draga in, refva toTia segel; deraf i N. T. med. draga sig tillbaka (af fruktan), duo tIvoc 2 
Thess. 3: 6 ifrån ngn = undvika hans umgänge 1. sällskap, undvika, taga sig till vara pr) 2 Cor. 8: 20 derföre, att 
icke. OTÉppa, aroc. tö (se oxécpavog) det i ring lagda, krans (af ull, hufvudbindel, som bars af skydds-begärande, 
prester o. s. v.; men äfven om kransar, som vid offerhandlingar påhängdes djuren, så) Act. 14: 13. * 

Exscpavoc; 307 

OTevaypÖQ, ou, ö (följ.) suckan, suckning Act. 7: 34, Eom. 8: 26. 

OTEvdCco, ac a (frequent. af otévco stönja — om djur, provincialism — sucka) sucka tidt oeli ofta, djupt, innerligt 
Mc. 7: 34 al., Kard tivoc Jac. 5: 9 på 1. öfver ngn (nedkalla hämnd öfver ngn), otevöc, i), öv troligen = tenuis, 
tunn, trång, rruAr| Mt. 7: 13. 14, Le. 13: 24 port (härmed betecknas bildligt den port, hvarigenom man ingår i 
lifvet — Messiasriket; det går alltså icke an att ko mm a igenom försedd med en packning af egen förtjenst och 
egna gerningar, utan ss. naken, utblottad på all egen förtjenst, ss. en arm syndare måste det ske —jfr Pharisreen 
och Publikanen Le. 18: 10 följ.). OTevoxcopéto och -éogai (fgde, xcopoc 1. xtopa. rum, plats) hafva trång plats; 
metaphor. vara 1. komma 

1 trångmål, drifvas i trängsel, klämma (så att man icke kommer ut) 2 Cor. 2: 8; ou otev. x. t. X. 

2 Cor. 6: 12 J ären icke trängde (hafven godt rum) i oss (våra hjertan), men J ären trängde i edra hjertan (så att J 
icke hafven rum för oss) = jag älskar eder högligen, men J älsken icke mig. 

OTEVoxtopia, ac. t) (fgde) trångrum, trångt rum 1. utrymme; metaphor. trångmål, ångest (öfverföres på det inre, 
liksom u-Xitpig gäller det yttre) Eom. 2: 9 al. 

OTspsög, a, öv sterilis, stel, hård, fast, solidus, öepÉAioc 2 Tim. 2: 19 grundval (se öepÉAioc), stadig Tpocpi) Hebr. 

5: 12. 14 föda 1. mat)( yäXa. (hkt se, se ock Tpocpt)); metaphor. ti) rrioTEt 1 Petr. 5: 9 i tron. OTepeuto, cooa; toörjv 



(fgde) göra hård. fast, stadig, stark mva. Act. 3: 16; pass. fästas, blifva fast, stadig Act. 3: 7 (så att de nu 
förrättade sin func-tion, neml. att bära kroppen vid dess rörelser), metaphor. befästas vi] rriarei Act. 16: 5 i tron. 
arepétopa, axoc. tö (fgde) det fastgjorda, fästade, fäste, fast borg, metaphor. to gt. ti) g moTEiog uptov Col. 2: 5 
eder tros fasta borg (orubbligheten af deras tro framställes så, att densamma synes skyddad genom ett 
fästningsverk). * Et ecp av a g, a, ö Stephanus, en christcn i Corinth, hkn Paulus döpt jemte hans familj 1 Cor. 1: 
16; fkmr ock 16: 15. 17. Exécpavog, ou, ö (följ.) Stephanus, en af de 7 förste diaconi vid christna församlingen i 
Jerusalem. Han blef anklagad af Synedrium ss. gudahädare, och, innan han fick sluta sitt försvarstal, af de308 
orécpavog 

förbittrade ludarnc släpad utom staden och stenad, vid hvilket tillfälle Saulus (sedermera Paulus) ådagalade sin 
Judiskt-pharisasiska zelotism; detta skedde sannolikt 35 e. Chr. — Tidigt ärade man denne npcoTopapTup, och 
Annandag Jul firas ännu till hans minne; se om honom Act. 6, 7 och 8 capp. orécpavog, ou, b (oTÉcpco omgifva, 
kransa) omgifning, krans, krona Mt. 27: 29 al., den segerkrans 1. krona som gafs segervinnarne vid de offentliga 
kämpalekarne 1 Cor. 9: 25 (dcpOapxoc — t t) c £cof]g lifsens oförvanskliga krona), ot. Kauxijostog 1 Thess. 2: 19 
ärekrans, hederskrans (så kallar Paulus Thessalonicenserna, emedan deras omvändelse till christendomen var 
liksom segeipriset för hans bemödanden), så kallar lian ock Philippus orécpavog uou Phil. 4: 1 (i det han under 
bilden af en segerkrans framställer den ära, till hvilken församlingens christliga författning lände Paulus); ot. rf ]c 
öiKaioauvpc. Ixfnc. £coi)g 2 Tim. 4: 8 al. äro genit. qualitatis att utmärka det, hvaruti segerbelöningen består. 
GTEcpavöto, looa (fgde) omgifva, kransa, kröna 2 Tim. 

2: 5, metaphor. riva. tivi Hebr. 2: 7. 9. arijOoc, eoc, tö (iorripi) det upp- 1. framstående, bröst, så väl det manliga, 
som qvinnliga Le. 18: 13 al. 

f OTijKto förekommer blott i formerna oti)kei, otp-kete och OTijKqTE (st. ÉOTijKco per aphreresin, bildadt af perf. 
förr] ko. af'Iorripi) stå Mc 11: 25; metaphor. bestå, stå fast 2 Thess. 2: 15, Tivi Gal. 5: 1 och év tivi 1 Cor. 16: 13 
och Phil. 1: 27 i ngt, év Kupico Phil. 4: 1 och 1 Thess. 3: 8 stå fasta i HEBranom d. ä. hålla fast vid gemenskapen 
med Honom; Tto löito Kupito gti)kei i) tutttei Rom. 14: 4 han står 1. faller sin egen IiERre (dat. commodi; den 
egne IlERren, Gud, är dervid intresserad — om han förblifver 1. icke förblifver i det sanna christliga lifvet; andra 
taga orden så, att de skulle betyda: bestå 1. ligga neder vid domen — men att låta ngn bestå i domen är icke ett 
verk af gudomlig makt, utan ?iåd; enligt sin makt åter verkar Gud inre kraft, så att den starke i tron icke dukar 
under för de faror, för hka hans friare åsigter blottställa honom, utan består i det christliga lifvet). orripiypög, ou, 
ö (följ.) fastställande 1. -görande; pass. fasthållande, fast läge 1. ställning som ngn innehar 2 Petr. 3: 17 (den fasta 
ställning, som läsarne genom sin tro intaga i Guds rike). * 

EroiKoi 

GTqpiCto, feo, fa, äfven ioto, roa; iypai, ix0r|v (samstämmigt med orspsög) ställa 1. göra fast, fästa tö Tipöctorrov 
k. t. X. Lc. 9: 51 (= b CJE DW) han fästade 1. riktade sitt ansigte på, gaf sitt ögonmärke en fast riktning, var fast 
beslutsam att o. s. v.; pass. fästas, fastställas Lc. 16: 26 (så att det icke går ihop 1. fylles upp); — metaphor. göra 
fast, stadfästa, stärka Lc. 22: 32 al. Rom. 16: 25 göra eder fasta och beständiga i öfverensstämmelse med o. s. v., 

1 Petr. 5: 10 (så att intet bringar eder på fall); pass. befästas Rom. 1:11 (uti christlig tro och christligt lif) al., 2 
Petr. 1: 12 fastgjorde 1. fäste, oti( ide. döoc, ij (oTsipto frampa) egentl, bädd 1. hög af säf, rör, halm, löf; deraf 
plur. löfqvistar Mc. 11:8 (oToifidc är oriktig läsart). oriypa, aroc, tö (axf co sticka, punktera, brännmärka) styng, 
punkt, bränn märke, inbrändt tecken — sådana tecken inbrändes i synnerhet på pannan 1. händerna på slafvar 
(deras herres), på soldater (deras fältherres), på förbrytare (deras brott); orrypara — (iaaTcfco Gal. 6: 17 jag bär 
på 

min kropp J. Chr. tecken (neml. deipå att Han är min HERre och jag Hans slaf 1. tjenare öouXog, öxaKOVog — 
dessa tecken voro de ärr och 

* * 


andra spår efter sår och misshandlingar, hvilka Paulus under och för sin apostoliska verksamhet erhållit). 



tTTiYM r l - nc. n (se fgde) punctum, punkt, prick (utmärker det minsta, minsta grand) ar. xpövou Lc. 4: 5 
tidsmoment, ögonblick. * ariXpto glänsa, skimra Mc. 9: 3. * oroa, ac. f| (iorripx) egentl, pelare, vanligen betäckt 
pelargång 1. galleri med pelare på den ena sidan, portik Joh. 5: 2 (vid Bethesda funnos 5 oroad, der de sjuke 
voro skyddade mot regn och hetta); or. EoXopcovog Joh. 10: 23 al. Salomos portik vid östra sidan at' 
tempelberget, hvilken qvarstod efter templets förstöring genom Nebucadnezar. oro x Pag, aöog, ij = an Pag, hkt se. 
EroiKoi, cbv, o'i (af orod TTOiKiXr] i Athen, der deras stiftare Zeno från Cittium i 4:de århundradet f. Chr. och de 
honom efterföljande hufvudmäunen för sekten, Cleanthes och Chrysippus, lärde) adj. och subst. Stoiska och 
Stoiker. Paulus kom i disput med några af dessa philosopher, liksom med Epicuréerne, då han på det intill oroa 
angränsande öcyopd förkunnade den evangeliska san-<rroixeiov 

ningen för de kringstående åhörarne. Deras grundsatser voro: verlden är ett lefvande väsende af eld, hvars själ är 
Gud, och kropp naturen; menniskosjälen är af lika väsende med och ett utflöde af denna verldssjäl, dock ss. 
enskild förgänglig; det högsta i själen är förnuftet; dygd är, då allt lyder förnuftet, och denna utgör menniskans 
lycksalighet, allt annat är likgiltigt; denna dygd, hvarigenom den vise blir verldens konung, vinner menniskan 
genom egen kraft; själarne, så väl som allt annat, ega blott bestånd till verldsförbränningen, péxpi rijg 
ÉK7rupcboecog; — fkmr Act. 17: 18. * 

aroixeio v, ou, rö [egentl, diminut, af oroixog (af oreixco stiga, gå, i synnerhet i rad) rad, linea, påle, beslägtadt 
med axixog och oröxog det uppställda, mål] l:o) en liten upprest stång, i synnerhet stiftet på solvisaren, som 
genom sin skugga utvisar dagens timmar, deraf timme; — 2:o) bok-sia/ ss. den första enkla beståndsdelen af 
språket, så vida det blott talades (ypappara åter bokstäfverna, så vida de skrefvos), deraf Karet ar. efter alphabet, 
i alphabetisk ordning; — 3:o) första enkla beståndsdelarnc af hvad som helst, grundämne, element (så i N. T.) 
antingen a) i physiskt afseende 2 Petr. 3: 10. 12 himlens grundämnen; eller b) i andligt afseende or. rou KÖopou 
Gal. 4: 3, Col. 2: 8. 20 den icke-christna mensklighetens elementer, d. ä. de elementer, första lärobegrepp, som 
Judarne och hedningarne egde, ru-dimenta ritualia —juden- och hedendomens ceremonialväsende — de sägas 
vara aoOevtj och nrtoxa Gal. 4: 9, ty de kunna icke utverka och skänka, hvad Gud genom sin Sons sändande i 
verlden har utverkat och skänkt; ra ar. rijg apxn grtov Xoyitov rou Qeou Hebr. 5: 12 be-gynnelse-elementerna af 
Guds utsagor — de första grundbegreppen af den gudomliga läran, den första enkla christendoms- 
undervisningen, liksom dess abed. 

GTOixéto (se fgde) stå 1. gå i en rak bredvid 1. efter hvarandra, i allmänhet vandra, metaphor. Act. 21: 24, roig 
iXVEoiv rivog Rom. 4: 12 följa ngns fotspår, tco nveuparx Gal. 5: 25 följa Anden ss. lifsprincip i sin vandel, 

Kavövi Gal. 6:16 vandra efter ett rättesnöre, tco aurto Phil. 3:16 (infin. pro imperat.) vandren efter detsamma, 
följen samma väg (och således hvarken till höger 1. venster). 

oroXij, ijg, i] (aréXXto) rustning, klädning, stola, i synnerhet högtidsklädning, som bestod i en lång, 
orpareuto 309 

veckig, fotsid mantel, hvaraf furstar, prester och förnäma personer begagnade sig; Mt. 12: 38 al. Gröpa, arog, rö 
(sannolikt afrépvco, réropa. skära) egentl, det skurna, inskurna, klufna; deraf mun a) Guds Mt. 4: 4 
(ävOpcojTOuopcpojg — se, prjua); — b) menniskors Mt. 5: 2 al., avoiyeiv rö ar. 1. c. al. Ilö 111113 öppna munnen 
d. ä. börja att tala (dock med bibegrepp af högtidlighet och frimodighet), rö or. avecoxOr] Lc. 1: 64 hans mun 
öppnades (och hans tungoband löstes = han återfick sin talförmåga), or. rrpog or. 2 Joh. 12, 3 Joh. 14 mun 
framför mun = muntligen, ém or. paprupcov Mt. 18: 16, 2 Cor. 13: 1 inför vittnens mun d. ä. i närvaro af vittnen 
(hkas mun utsäger ngt dem bekant); talgåfva Lc. 21: 15; tal, ord Lc. 19: 22 al.; — c) djurs, gap Mt. 17: 27, Hebr. 
11: 33; metaphor. ek or. Xéovrog puoOrjvai 2 Tim. 4: 17 (se Xétov); — d) om liflösa ting (per rrpogcoTrorroiiav) ss. 
ar. uaxaipag Lc. 21: 24 A T'0 svärdets mun (svärdet föreställes äta 1. sluka ss. ett glupskt rofdjur — så TtoXépoio 
uéya ar. Homer. II. 10: 8 al. krigets stora mun 1. vida gap), äfven Hebr. 11: 34; or. rijg yr]g Apoc. 12: 16 (om 
jorden som öppnar sig), oröpaxog, ou, ö (fgde) egentl, mynning, öppning, svalg, strupe; sedan magmun, mage, 
stomachus 1 Tim. 5: 23. * arpareia, ag, ij (arpareuto) fälttåg, krigstjenst; metaphor. ra ÖTrXanjg arp. 2 Cor. 10: 
4 (se öttXov), arpareueiv KaXijv arp. 1 Tim. 1:18 göra en god krigstjenst (dermed jemföres hans lärarekall). 



oxpaxEuga, axoc. tö (följ.) det som dragés 1. drager i fält, krigshär, härsmakt Mt. 22: 7, Apoc. 19: 14. 19, 
manskap 1. skara soldater Act. 23: 10. 27 (— det compagni som låg i borgen Antonia); plur. afdelningar af 
drabantcorpsen 1. lifvakten Le. 23: 11, xou 'Ittttou Apoc. 9: 16 häst- 1. rytteriskaror. 

oxpaxEuo) (axpaxöc stratum, läger, här af oxo-pévvupi = oxpcbvvugi) göra ett fälttåg, tjena i krig, göra krigstjenst, 
vara soldat o. s. v.; i N. T. med. draga i fält 1 Cor. 9: 7, partic. krigsman, soldat Le. 3: 14, 2 Tim. 2: 4; metaphor. 

1 Tim. 1: 18 (se axpaxeia), strida 2 Cor. 10: 3 (om det christliga lärarekallet), Jac. 4: 1 (om lustarne i 
men niskokroppen), koctöc xivoc 1 Petr. 2:11 (om lustarne, som söka göra själen underdånig deras tjenst och 
derigenom förlustig af saligheten).310 axpaxpyöc 

oxpaxpYÖg, ou, ö (axpaxöc; se fgde, ayto) härförare, anförare för en här - , fältherre; i N. T. l:o) om de 2:iie 
magistratspersoner (duumviri) 1. prastorer, som utöfvade domaremakten i de Romerska mu-nieipalstäderna och 
colonierna Act. 16: 20. 22. 35. 36. 38; — 2:o) om befälhafvaren för den Levitiska tempelvakten oxp. xou iepoi) 
Act. 4: 1, 5: 24. 26, äfven absol. Le. 22: 4. 52, Act. 5: 26. — Anm. Sådana voro flera, hka hade befäl öfver de 
olika afdelningarna af de på olika ställen af tempelberget vakthafvande presterne och leviterne. oxpaxia, äg, t) (se 
axpaxEuto) krigshär; i allmänhet här (skara, mängd) ss. oxp. oupdvxog Le. 2: 13 (se detta ord), to i) oupavou Act. 

7: 42 (se oupavög). 

axpaxitbxqg, ou, ö (fgde) egentl, som gör krigstjenst, för sold, besoldad, soldat, krigare, krigs- 1. stridsman Mt. 8: 
9 al.; transl. oxp. 'I. Xou 2 Tim. 2: 3 J. Chr. stridsman (här - talas icke i allmänhet om det som Timotheus hade att 
göra ss. christen, utan ss. lärare, neml. om hans kamp emot den evangeliska sanningens motståndare och de 
dermed förenade besvärligheterna). axpaxoXoYÉto, paa (axpaxöc;, se axpaxEuto, Xéyto i betydelsen samla) samla 
en här', värfva soldater till krigstjenst, b oxp. 2 Tim. 2: 4 fältherren. * axpaxoTTcöäpxp c, ou, b (följ., äpxto) 
anförare för lägret, befälhafvare deröfver; så kallades prre-feetus prretorio 1. öfverbefälhafvare!! för kejserliga 
lifvakten i Rom Act. 28: 16; egentl, voro de 2:ne, och det hörde till deras befattning att taga i förvar - de fångar 
ifrån provinserna, hvilka öfverantvardades åt kejsarens dom. * axpaxÖTTEÖov, ou, tö {axpaxöc; här, ttéöov mark) 
egentl, den mark, der en här - lägrat sig, lägerställe; lägrad här, krigshär - Le. 21: 20. * oxpepXöto (axpe(3Xp — 
egentl, femin. af oxpe(3Xög vriden, krökt, böjd af följ. — ett verktyg för att vrida 1. sammanskrufva, skruf, press, 

vindspel-äfven torturinstrument) vrida, skrufva, sträcka på pinbänken, vrida på sned, förvrida, förvränga 2 

Petr. 3: 16 (gifva ngns ord en annan mening än de rätteligen hafva = öiaoxpérpco distorqueo). * axpérpco, 
éaxpeepa-, eaxpdrpp v vrida l:o) vända xivi xr Mt. 5: 39 t illvända ngn ngt; — 2:o) förvända, -vandia xi eic; xr Apoc. 
11:6; — 3:o) låta återvända d. ä. lemna t illhaka xivi xr Mt. 27:.3; inträns, vända sig Act. 7: 42 om Gud som 
vänder sig (bort ifrån ngn), är - ngn onådig; — pass. i 

oxiikog 

reflexiv betydelse vända sig, vända sig om a) i egentlig mening Mt. 7: 6 al., xivi, Ttpög 1. eic; xrva till ngn, xaig 
Xapöiaic auxeov eic; AiyuTTXO v Act. 7: 39 vända sig med sina hjertan till 2Egyp-ten d. ä. rikta sitt begär - tillbaka på 
de 2Egypti-ska förhållandena, i synnerhet den TEgvptiska af-gudatjensten (se följ. v., och jfr Hez. 20: 7. 8), eic; xd 
ojiiato Joh. 20: 14 tillbaka; b) i moralisk mening: omvända sig, ändra tänkesätt 1. sinne (bilden tagen af att vända 
tillbaka, då man befinner sig på en oriktig väg), axppvidto, aaa (följ.) lefva öfvermodigt 1. -dådigt, 

vildt, utsväfvande, yppigt Act. 18: 7. 9. oxppvog, eog, tö (oxppvpg strenuus, sträng, stark o. s. v.) kraft i synnerhet 
tygellös, öfvermod 1. -dåd, öfvermätt af kraft, öfverflöd, yppighet Apoc. 18: 3. * 

oxpouuiov, ou, xö, diminut, (af oxpouöög, p liten sparf); plur. småsparfvar Mt. 10: 29. 31, Le. 12: 6. 7. 

oxptbvvupi 1. -uro, éoxpcoaa; éaxpcopai = axopév-vupi per metathesin, st er no, breda, breda utxd ipdxia év xp 
ööto Mt. 21: 8 1. ei<; xpv öööv Mc. 11: 8 på vägen; bädda Act. 9: 34 scil. xpv xkivpv; förse (en matsal) med 
t illbehör d. ä. soffor och madrasser, »tillpynta», tillreda; p. p. p. Mc. 14: 15, Le. 22: 12. aTuypxög, p, öv, adj. vble 
(af aTuyéto, se följ.) af- 

skydd, afskyvärd Tit. 3: 3. * OTuyvdCro, aaa (axuyvög stygg, ful, bister, mörk, dyster, t ris tis — qsi axuyEvög, af 
OTuyÉto styggas vid, afsky; stam det obrukliga oxuCto studsa?) se stygg 1. bister 1. dyster ut Mt. 16: 3, vara dyster 



1. bedröfvad Mc. 10: 22. oxuXog, ou, b, alii: oxukoc; = axf|Xr] (iaxr| |ui) stod, pelare rrupog Apoc. 10: 1 eldpelare; 
metaphor. or. scil. xf)c éxxktiaiac; Gal. 2: 9 församlingens pelare (om Jacobus, Petrus och Johannes, på likas an-x 
seende och värdighet församlingen hvilade, liksom ett tak uppbäres af pelare), ox. xijc; dXri&ciac kallas 
församlingen 1. kyrkan 1 Tim. 3: 15 i den mening att kyrkan emottagit Guds Ande, som är sanningens ande, och 
denne är den henne inneboende genomträngande lifsprineip, i och genom hvilken hon står i oafbruten gemenskap 
med sitt hufvud; ox. év xtb vato xou 0eou pou Apoc. 3: 12 (segervinnaren i striderne och förföljelserue skall blifva 
en hufvudpelare i Guds hus, på hkn Guds och Christi och det nya Jerusalems namnouYKopiCto 
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stå skrifna d. ä. hans embete är det högsta i Guds rike). ExtoiKoi, tbv, ox, se Exoixox. 

au, oou, oox, oé, tu, te, du, dig Mt. 1: 20 saspe; utsättes, liksom andra personalpronomina, i synnerhet för 
eftertrycks skull, ss. motsats t. ex. Mt. 3: 14 al. 

ouYYÉveia, ac. f| (följ.) slägtskap; slägt, familj Lc. 

1: 61, Act. 7: 3. 14. auYyevxjc;, eq (auv, yévog) af samma slägt, slägting, 

anförvandt, anhörig Mc. 6: 4 al. auyyeviQ, iöoc, xj (fgde) slägting, »fränka» Lc. 1: 36 

j| ouyYcvrjc. * auYyvcbpri, r|c. xj (ouyYiyvcbaxco tänka med, hafva samma tanke, medgifva, tillgifva, förlåta) 
medgift, tillåtelse x«xa o. 1 Cor. 7: 6 tillåtelsevis, ss. en tillåtelse, ett medgifvande; i profangrek. äfven tillgift, 
förlåtelse. * GuyKa.ör|pai (auv, Kdöppai) sitta t illsammans 1. jemte 

xxvi 1. pexa xivoc Mc. 14= 54, Act. 26: 30. ouYKaöiCto, xaa (KaöiCco) sätta ned t illsammans 1. tillika Eph. 2: 6 (oss 
tillika med Christus i himlen, så att vi hafva del i Christi herravälde — detta framställes ss. redan skedt év Xco 'I. i 
och med Chr. J.; ty i och med Christi försättande på sin högra sida har Gud ock försatt oss dit; jfr 1 Cor. 6:2); 
inträns, sätta sig ned tillsamman Lc. 22: 55, äfven sitta ned tillsamman, f ouYKaKonaöéio, poa (KaKonaöéto) slita 
ondt 1. lida tillsamman med ngn absol. 2 Tim. 2: 3 (kan visserligen hänföras till alla dem som hafva att lida i 
HERrans tjenst, men har närmast afseende på Paulus, ss. synes af 8 och 9 verserna || x«KOTTd-ör|aov, xto 
euayY£Aiu> (dat. commodi) 2 Tim. 1: 8 lid till ik a (scil, époi med mig) för evangelium, f ouyxaxouxéouui 
(xaxouxéopal) fara illa, slita ondt, 

misshandlas jemte ngn xxvi Hebr. 11: 25. * o u yxa), é oj, eaa.; eaapr|v (koacco) sammankalla, samla 

Mc. 15: 16 al.; med. till sig Lc. 9: 1 al. ouYKaXurrxco; X£Xd)-upuai (xaXuTxxto) med 1. t illsammans betäcka, från 
alla sidor d. ä. helt och hållet betäcka, hölja, dölja, p. p. p. Lc. 12: 2. * ouYxagJTXto, éxapxpa (xapTixto) 
sammanböja, kröka xov vtbxöv xivoc metaphor. Rom. 11: 10 ngns rygg d. ä. förödmjuka ngn. * GuyKaxaPaivco, 
é(3r|v (xaxaPaivto) jemte ngn nedstiga 1. -fara Act. 25: 5 (neml. från det högre liggande Jerusalem till Cassarea vid 
hafskusten). * 

auYxaxdöcOic, ccec, xj (följ.) bifall, samtycke, instämmande, öfverensstämmelse 2 Cor. 6: 16. * ouyxaxaxiöripi; 
xéöexpax (xaxaxiöripi) t illsamman 1. med nedsätta; ined. nedlägga 1. -kasta sin röst (xpijxpov) jemte ngn i urnan d. 
ä. vara af lika mening med ngn, bifalla 1. instämma med ngn i ngt, samtycka till ngt xxvi Lc. 23: 51. * 
auyxaxaxpr|(piCco; ioöpv (auv, x«xa, xppxpiCto) t illika 1. jemte ngn 1. några räkna; pass. till ik a 1. tillsammans med 
några pexaxivtov räknas Act. 1: 26. * ouyxcpdvvupi, exépaoa; xÉKPapai (X^pdvvupi) sammanblanda, af 
olikartade delar sammanfoga till ett helt 1 Cor. 12: 24; pass. oskiljaktigt förenas pxj 

ou yxcxpuu é vo c—dxo u a aa i Hebr. 4: 2 då 

det (ordet) icke genom tron är oskiljaktigt förenadt med dem som hört det (»om en spis skall nära, måste den 
öfvergå i blodmassan och förena sig med kroppen: skall ordet gagna, måste det genom tron ss. en näringssaft 
förvandlas till föda för själen och öfvergå i ande, sinne och vilja, så att hela menniskan blifver sådan som ordet är 
och fordrar»), eller ock: då det icke är oskiljaktigt förenadt med tron för dem som hört (dat. commodi); denna 
sednare tydning är både dunklare och mattare. 



ouyxivéco, r|oa (xivéto) med- 1. sammanröra (ungefärligen = ouyxéco), uppröra, uppvigla, uppegga Act. 6: 12. * 
ouyxkeico, eioa-, cioua.i (KXeico) sluta igen, ihop, tillsamman, tillsluta, stänga till, inne- 1. omsluta Lc. 5: 6; 
metaphor. innesluta 1. innestänga xiva exg n Rom. 11: 32 ngn inom ngt d. ä. gifva till pris under ngns välde (xouc 
Tidvrac dem samtligen, både Judar - och hedningar - ), så Gal. 3: 22 (så att synden har allt liksom inom lås och 
nyckel, dit lagen ss. herrskarinna insatt det); pass. v. 23. f ouyKAripovöpoc, ov (K/.ripovöpoc) medär - fvande; 

subst, medarfvinge Rom. 8: 17 al. ouyKoivtovéco, poa (koivcoveco) hafva gemenskap med xivi ngt Eph. 5:11, med 
ngn taga del riv/ i ngt Phil. 4: 14 i det J med (mig) hafven tagit del i min vedermöda, Apoc. 18: 4. f ouyKoivcevöc, 
öv (koivcovöq) jemte ngn 1. också delaktig xivög i 1. af ngt Rom. 11: 17 al., ev xivi Apoc. 1:9. 

ouyKopiCco, ioa (kouiöoj) bära tillsamman, i synnerhet bära ugn bort till de öfriga liken i grafvarne (kyrkogården), 
begrafva Act. 8: 2. *312 ouyKpivco 

ouyKpivco, ÉKpiva (Kpivco) sammanställa 1. -sätta, förena, förbinda TtvEupaxiKoic; TtvEupaxiKoc 1 Cor. 2: 13 
förbindande andligt med andligt d. v. s. i det vi med af Anden uppenbarade ämnen förbinda af Anden lärda tal; 
sammanställa 1. -hålla, jemföra xiva xivi ngn med ngn 2 Cor. 10: 12. ouykuttxco (köttxco) böja sig tillsamman, 
kröka sig, 

vara hopkrympt, contract Lc. 13: 11. * f ouyKupia, ac. ij (ouyKupéco träffa tillsamman af ouv, Kupia) stöta på, 
tr äf fa) sammanträ ff ning, tillfällighet, koxcc o. Lc. 10: 31 tillfälligt- 1. händelsevis. * 

ouyxaipco; cxdppv (xaipco) glädja 1. fröjda sig med 1. jernte ngn xivi Lc. 1: 58 al., xij aXr|Ö£ia 1 Cor. 13: 6 
kärleken fröjdar sig med sanningen (personif.) neml. den i Evangelio innehållna sanningen, har med denna en 
gemensam fröjd, äfven absol. 1 Cor. 12: 26; lyckönska, congratulor, xivi Phil. 2: 17 (neml. dertill att jag 
onévöopai, blir en martyr för eder), äfven v. 18. ouyxéco-, Kéxupai, cxuör|v (xéco) confundo, sammangjuta, 1. -ösa, 
grumla, förvirra, bringa i oordning, uppröra 1. -vigla xiva Act. 21: 27, sätta i bestörtning 1. förvåning 1. 
förlägenhet, bringa till tystnad, täppa till munnen på ngn xiva Act. 9: 22; pass. vara upprörd, ko mm a i rörelse 
Act. 21: 31, vara tumultuarisk (icke på kallelse sammankommen) Act. 19: 32; blifva förvånad 1. bestört Act. 2: 

6 . 

ouyxpdopui (xpaopai) t illika bruka; deraf umgås, hafva umgänge 1. gemenskap med ngn xivi Joh. 4: 9. * 
ouyxuvco — ouyxéco, hkt se. 

oöyxuoic, ccec, ij sammangjutning, villervalla, upplopp Act. 19: 29. * ou£a.io, (jr) o o: (ijdio) lefva tillsammans med 
xivi ngn 

Eom. 6: 8, absol. 2 Cor. 7: 3, 2 Tim. 2:11. ouCsuyvupi, ouvéCeufja (Ceuyvupi oka, spänna i oket) oka tillsamman; 
deraf sammanfoga 1. -binda, förena (om äktenskap) Mt. 19: 6, Mc. 10: 9. ouCpxéco (Oixéco) söka 1. undersöka 
tillika med ngn, i synnerhet samtala om kinkiga och tvistiga saker, inlåta sig i ordvexling, disputera med ngn xivi 
Mc. 8:11 al.; rrpoc xiva Mc. 9: 10, Act. 9: 29, rrpoc sauxoug Mc. 1: 27 al. sinsemellan 1. med hvarandra, äfven 
absol. Mc. 12: 28, Lc. 24: 15. ouijf|xr|oi<;, rcec, i) (fgde) gemensam undersökning, öfverläggning, debatterande, 
debatt, disput Act. 15: (2). 7, 28: 29. 

ouxn 

f ou(jr|xr|xiic, ou, ö (se fgde) gemensam undersökare, forskare, lärd (sophistisk) disputator 1 Cor. 1: 20 (med 
oocpöc menas den menskligt vise i allmänhet, hvarunder subsumeras ypauuaxcuc = en Judisk lärd, och ouij. en 
Grekisk). 

ouijuyoc. ov ((juyöc) egentl, med- 1. sammanokad, d. ä. medarbetare Phil. 4: 3, der likväl ordet utan tvifvel är 
nomen proprium på en Pauli medarbetare, i Philippi, som gjort sig mycket förtjent af chri-stendomen derstädes; 
Paulus bifogar yvijoiog med afseende på namnets appellativtydning: »du äkta Syzygus» (och icke en som blott 
heter så). * 

f ouCcooTioiéco, poa. (Cioorroiéio) göra ngn lefvande tillika med ngn xivi 1. ouv xivi Eph. 2: 5, Col. 2: 13 [Gud har 
gjort de trogna lefvande med Christo; till följe af den förbindelse, i hkn Christus ss. hufvudet står med de trogna 



ss. Hans kropp (Eph. 1: 23), innefattas också deras uppståndelse objectivt uti Hans — den tillkommande 
uppståndelsen vid parusien (1 Cor. 15: 23) är deu subjectiva delaktigheten uti deu af Aposteln ss. redan skedd 
befraktade objectiva]. 

GUKdpivoQ, ou, f| (plur. E A pip, m?2pi£>) äfven ouKÖpopog, ouKopopaia 1. -éa 1. -ptopéa ficus TEgyptia 1. 
sycomorus, sycomor, mullbärsfikonträd; hör till fikonträdens slägt, men liknar till blad och yttre utseende det 
hvita mullbärsträdet. I /Egypten, som skall vara dess fädernesland, och i Palasstina växer det ymnigt på slätter och 
i dalar på torr mark; stammen är ovanligt knölig, blir - betydligt hög och skjuter ganska många grenar, som vidt 
utbreda sig och gifva rik skugga; bladen hafva en skön grön färg och äro hjert-formiga; de kärnlösa frukterna 
sätta sig vid stammen 1. de större grenarne, hafva ett gulaktigt utseende och likua till form och lukt fikon; för att 
få dem till mognad måste man vid fröärret något upprista dem med ett skarpt instrument eller ock med blotta 
naglarne, hvarpå de om 3 å 4 dagar mogna och hafva då en mycket söt smak. — Anm. EuKdpivog och 
ouKÖpopoc äro visserligen så till vida åtskilda, att det förra egentl, betyder mullbärsträd, men de nyttjas i 
allmänhet promiscue af icke botaniska skriftställare; fkrnr Lc. 17:6, 19:4. 

ouKij, pc, ij smdr. af ouxéa, fikonträd; växer ymnigt i Palasstina och hörer jemte vinrankan till landets förnämsta 
produkter; har stora blad och dess grc-ouxöpopoc 

nar gifva riklig skugga, hvarföre »att bo under sitt vin- oeh fikonträd» betecknar ett lugnt och fredligt tillstånd; 
blomman kommer fram vid de gamla grenarne och mognar till frukt förr, än de riya bladen visa sig. I Österlandet 
skiljer man emellan 3 slags fikon: l:o) vårfikon (rHI32 Tipööpouoc, prascox), som efter en lindrig vinter mogna 
vid slutet af Juni, kanske ännu tidigare, och falla utaf af sig sjelfva 1. vid lindrig skakning; — 2:o) sommarfikon, 
som mogna i Augusti, hvilka man plägade torka ocli förvara i runda 1. fyrkantiga mått; — 3:o) vinterfikon, som 
mogna först, sedan trädet är aflöfvadt, och vid lindrig vinter blifva hängande in på nyåret; förmodligen var det 
sådana Frälsaren väntade att 'finna på trädet Mt. 21: 19, Mc. 11: 13; fkrnr äfven Mt. 24: 32 al. 

ouxöpopog, ouxopopaia 1. -éa, se auxdpivog. auxoptopia, se auxdpivog. 

auxov, ou tö fikon, frukten af ouxij, hkt se; fkrnr 

Mt. 7: 16 al. ouxocpavxéto, -paa, vara ouKoipavxp q, ou, ö (fgde, cpaivto) fikonangifuare, d. v. s. spåra upp och 
angifva dem, hka handlade mot förbudet att utföra 1. sälja fikon från Attica (denna, ss. det synes, ursprungliga 
betydelse af ordet finnes icke hos ngn af de gamla författarne); sedermera af elakhet 1. vinningslystnad falskligen 
angifva andra; så i N. T. riva. Lc. 3: 14 (förtala, chikauera), bedraga xivöc m ngn på ngt Lc. 19: 8. ouXaYcoyito, 
(auXov spolium, byte af följ., ayto) 

bortföra byte 1. ss. byte trop. Col. 2: 8. * ouXdco, paa. (beslägtadt med oxuXXto) spolio, plundra (hyperbol.) 2 
Cor. 11:8.* ouXXaXéto, paa (Xa,Xito) colloquor, samtala, med ngn xivi Mc. 9: 4 al. 1. pexa xivog Mt. 17: 3, Act. 
25: 12, Ttpöq aXXr]Xovq Lc. 4: 36 med hvarandra. 

ouXXapPavto, Xpipopai, eiXpipa, éXaPav-, eX,apöppv; eXpcpupv, ovanligare former hos Tisch. aoXXppipp Lc. 1: 

31, auXXppcpOpvai Lc. 2: 21 al. (XapPavco) taga med 1. tillsamman, fatta tillsamman, sammanfatta 1. -bringa, 
comprehendo l:o) gripa, fasttaga, fånga Mt. 26: 55 al. a,ypa.v Lc. 5: 9 göra en fångst; — 2:o) emottaga ev yaoxpi 
Lc. 1:31 1. ev xp xoiXia Lc. 2: 21 = blifva hafvande, afla, äfven absol. Lc. 1: 24. 36, trop. Jac. 1: 15 (se 
cuTOXuétc); — med. taga 1. 
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fatta med ngn uti ngt, bistå, hjelpa xivi Le. 5: 7, Phil. 4: 3. 

auXXéyto, Xiijco, éXe£a (Xéyto) sammanlägga, samla, plocka tillhopa xi eic xi Mt. 13: 48 i ngt, hämta tillhopa Mt. 

13: 28 följ. 40. 41, skörda xi ojtö xivog Mt. 7: 16 1. éx xivog Lc. 6: 44. ouXXoyiCopai, laappv (XoyiCopai) 
sammanräkna, öf-verräkna, -väga, -lägga Tipöc eauxouc hos 1. för sig sjelfva Lc. 20: 5. * ouXXuTrécu (XuTtéco) 
bedröfva 1. smälta med 1. tillika; med. 1. pass. tillika bedröfvas 1. sörja öfver ngt km xivi Mc. 3: 5. oupPaivio, 



f-UPnxa. ÉPr|v (paivto stiga) stiga ihop 1. tillsamman (med fotterna), sammanträda 1. -komma 1. -träffa, inträffa, 
tilldraga sig med, hända rivi Mc. 10: 32 al.; imperson. imperf. det inträffade, tilldrog sig, hände att med accus. c. 
infin. Act. 21: 35; tö ouppeprixoc; 1. ra augpeprixöxa Lc. 24: 14 det som händt, händelse 1. händelser. 
oupPaXXto, épaX.ov, ePaXöpr|v (paXXto) kasta, föra, bringa tillsamman, förena, sammanslå (händerna); (scil. 
Xöyouc;) xivi, conferre sermones, samtala, disputera med ngn Act. 17: 18, npoc aXXijXouc; Act. 4: 15 rådslå med 
hvarandra; l ik aså inträns, sammanträffa med ngn rivi Act. 20: 14, eic ttöXcuov Lc. 14: 31 till strid d. ä. drabba 
tillsamman 1. strida med ngn; med. sammanskjuta (penningar), conferre, bidraga, lemna bidrag, gagna, hjelpa, 
xivi Act. 18: 27. — Anm. Lc. 2: 19 förenas oupp. vanligen med sv xr| yjupbia och öfversattes med »öfverlägga», 
»öfverväga», men om man jemför Lc. 2: 51, så höra orden év xr| x«pöia sannolikt t ill ouvExf) p ei och oupp. står 
absol.; ty oupp., som hos profanförf. ofta liar bemärkelsen af jemföra, genom jemförelse sluta till, draga 
slutsatser o. s. v., har det troligtvis äfven här, då man besinnar, att Maria utan tvifvel jem-förde hvad som sades 
af herdarne med hvad som händt henne; »men Maria bevarade under jemförelse 1. slutsatser alla dessa ord i sitt 
hjerta 1. ock alla dessa ord i sitt hjerta, i det hon öfvervägde dem». 

oupPaaiXcUco, euctco, Euaa (PaaiXeuco) herrska, regera med xivi 1 Cor. 4: 8 (neml. i Messias' rike); absol. 2 Tim. 

2: 12 (neml. med Christo). ouppiPa£to, aoco; aai)r]v (pipa£tu föra) sammanföra, sammanbringa Eph. 4: 16, 
förena Col. 2: 2. 19, sammanställa, jemföra, colligo, (genom jemförelse) sluta Act. 16: 10, visa, bevisa Act. 9: 

22 ; 

40314 gupPouXeucu 

undervisa, lära, 1 Cor. 2: 16 »ty h vil ken har känt HERrans sinne, ss. en som 1. så att han skulle lära HEllran; men 
vi hafva Christi sinne» (så att vi kunna föreställa Christi person och således bedömma alltsamman, äfven 
7TveupaxiKoi — Paulus vill bevisa, att för att bedömma en TiVcupaxiKÖc måste man hafva känt Christi sinne, hvars 
innchafvarc TtveupaxiKoi äro; ty då dessa hafva Christi anda och Christus är i dem, så kan deras vouc icke vara af 
olika beskaffenhet med'Christi vouc 

— jfr Gal. 3: 27, Rom. 13: 14). gupPouXeucu, euaa- euaäpriv (pouXeuto) vara ouppouXog rådgifvare, råda xivi 
consulo cm Joh. 18: 14, Apoc. 3: 18; med. egentl, samråda, rådfråga sig med, taga till råds, rådfråga xivi consulo 
quem (fkmr ej i N. T.), absol. rådslå 1. rådpläga 1. öfverlägga sinsemellan 'Iva Mt. 26: 4, Joh. 11: 53, 1. med 
infin. Act. 9: 23. 

aupPouXtov, ou, xö (följ.) l:o) consilium, råd, rådslag <7. XapPaveiv fatta, hålla råd 1. rådplägning, öfverlägga 
med omog Mt. 22: 15 huru, Kaxa xivog Mt. 12: 14, 27: 1 emot ngn, absol. Mt. 27: 7, 28: 12; likaså a. rroieiv 
rådslå, rådpläga pexa. xivoc; Kaxa xivoc; Mc. 3: 6 (i! öiöövai), 1. blott pexa. xivoc; Mc. 15: 1. — 2:o) concilium, 
råd, rådsförsamling = ouvéöpcov säges Act. 25: 12 om proeuratorns consiliarii, assessorer, bisittare, TiapeSpoi, 
aupPouXog, ou, ö (auv, pouXij) egentl, med- 1. sam- 

rådare, rådgifvare Rom. 11: 34. * Eupstov 1. Eipecov, ö indecl. ([iy?pty bönhörelse) Simeon, i N. T. l:o) en 
troende Jude, som hålles för Gamaliels fader och Hillels son, och som höll JEsusbarnet i sina armar Lc. 2: 25. 34. 

— 2:o) en Abrahams efterkommande, i släg-tregistret Lc. 
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3: 30. — 3:o) med tillnamnet Niger, en af de 5 lärarne vid församlingen i Antiochia Act. 13: 1. 

— 4:o) = Eipcov (Petrus) Act. 15: 14, 2 Petr. 1:1. — 5:o) Jacobs andra son, född af Lea och stamfader för den 
efter honom benämnda stammen Apoc. 7: 7. 

ouppa0r|Ti)<;, ou, ö (pa0r|xijg) medlärjunge, kamrat 

Joh. 11: 16. * aup.papxupécu (papxupéto) vittna med, förena sitt vittnesbörd absol. Rom. 2: 15, xivi Rom. 8: 16 
med ngn, a. époi xijg auveiöijaetog pou Rom. 9: 1 då med mig (öfverensstämmande med min uttryckliga 
försäkran) mitt samvete bär vittnes- 


GUgTTEg-tU 



börd; med. derjemte betyga a. ydp Apoc. 22: 18 papxupto eyib. auppepiCto (pspiCco) dela med; med. till ik a få del 

af, äfven få andel af xivi 1 Cor. 9: 13. * f auppéxoxog, ov (péxoxog) mecldelaktig xivöc Eph. 

3: 6 af ngt, Eph. 5: 7 med ngn. ouppipr|xf|c;, ou, ö (auppipéopai jemte ngn efterfölja — se pipéopai och pipr|xf|<;) 
efterföljare jemte ngn 1. några, Phil. 3: 17 blifven mina efterföljare tillika med (andra som efterfölja mig). * f 
ouppopcpiCto (popipiCto — g o pip ö to) göra af lika form 1. gestalt, troget efterbilda; jjass. xivi vara 1. blifva af lika 
gestalt med ngn 1. ngt Phil. 3: 10 auggoptpougsvog, auppoptpoc, ov (popcpij) likformig, likgestaltad, af lika 
gestalt med ngn xivöc Rom. 8: 29, xivi Phil. 3: 21. f oup.uopcpöco (fgde) = auggoptpiCto, hkt se. augnaOsto, poa 
(följ.) medlida, vara likkänslig med, erfara samma känslor, lidelser 1. lidanden som ngn 1. ngt xivi Hebr. 4: 15, 
10: 34, ehuru betydelsen »hafva medlidande med» tyckes vara lämpligare på begge ställena, antingen på det 
sednare läses xoic öeagoig pou 1. xoic öeopioic. oupTiaOijc, éc (rraOoc) medlidande, likkänslig, som har lika 
lidanden 1. lidelser, af lika beskaffenhet 1. tillstånd, medlidsam 1 Petr. 3: 8 (der dock betydelsen likkänslig kan 
mycket väl antagas). * oug7rapayivogai, eyrvöppv (napayivouai) tillika 1. mecl infinna sig 1. tillstädeskomna érri 
xi Lc. 23: 48 till 1. vid ngt, i synnerhet stå vid sidan af en anklagad för att understödja honom med sin närvaro 1. 
med sitt försvar 2 Tim. 4: 16. oup7rapaKaXéto; exXf|0r|v (7iapaKaXéto) jemte någon uppmuntra; pass. Rom. 1: 12 
tillika (med eder) uppmuntras ibland eder 1. i eder krets. * oupnapaiap(3avto, éXa|3ov (napaXap(3avto) derjemte 
taga till 1. med sig, medtaga (ss. följeslagare) Act. 12: 25 al. 

augTiapapévto, pevto (Tiapapévto) qvarstadna jemte 

ngn xivi (i lifvet) Phil. 1: 25. * aupirapeipi (ndpciui) jemte ngn xivi vara tillstädes 

1. närvarande Act. 25: 24. * ougTiaoxto (naoxto) lida med absol. 1 Cor. 12: 16, äfven Rom. 8: 17 (deltaga i ngns 
lidanden för Evangelii skull). augTiégmo, ÉTiepipa (negmo) medsända, skicka med xivi 2 Cor. 8: 22, 1. pexcc xivöc 
ibid. 18.aug7i£piXag|3avto 

oupTicpiXuu(3avto, éXa|3ov (auv, rrepi, Xappavto) tilllika omfatta Act. 20: 10. * augTtivto, émov (rrivto) dricka 
tillsamman med ngn 

xivi Act. 10: 41. * ougTriTmo, érreoa (mm: to) falla tillsamman, sanmian-1. instörta, collabor, corruo, falla omkull 
Lc. 6: 49 || étteoe. * oupnXripöto (rrXripöcb) fylla tillsamman, uppfylla (med vatten), öfversvämma 1. -skölja Lc. 8: 
23; uppfylla 

göra fulltalig (om tid 1. dagar) év xto— 

auxou Lc. 9: 51 då dagarne för hans upptagande (i himlen) höllo på att blifva fulla d. ä. då tiden 
för hans—var ganska nära, likaså év xto 
—7T£vxexoaxijc; Act. 2: 1 då pingstdagen 

höll på att blifva full d. ä. på pingstdagen (da-sen föreställes ss. ett tidsmått, hkt ännu icke är 
OJ 

fullt, så länge dagen varar). aupTrviyto, i^a (rrviyto) sammanqväfva, genom sammantryckning qväfva, strypa; 
gemensamt 1. på alla sidor trycka, tränga Lc. 8: 42; trop. förqväfva (hämma, hindra fortkomsten af ngt) Mt. 13: 
22, Mc. 4: 7. 19, pass. uttö xivog Lc. 8: 14 af ngt. ouprroXixrig, ou, b (noXixrig) medborgare, gemensam 

medborgare med ngn xivöc Eph. 2: 19. * auprropeuopai (jropeuopai) färdas, fara tillika med -ngn xivi Lc. 7:11, 
14: 15. 25, färdas i sällskap 1. tillsamman rrpöc xiva till ngn Mc. 10: 1. aupTiöaiov, ou, xö (auv, ttöxoc) 
samdrickning, drickes-lag, compotatio, gästabud, convivium; äfven sjelfva matsalen och ordningen hvari 
gästerna spisa, bordsällskap, matlag oupn. ouprr. per hebraismum distribut, st. ävä a. matlagsvis, i särskilda 
matlag, ett här och ett der Mc. 6: 9, jfr ripanid. * f aupTipeapuxepoc;, ou, b (Trpeapuxepog) en med-äldste, 
meduppsyningsman öfver församlingen, medlärare 1 Petr. 5:1.* oupvpépco, ouvijveyxa ((pépco) l:o) confero, bära 
t illsamman xo.g pifXouc Act. 19: 19; — 2:o) bära tillika med ngn, hjelpa att bära, bidraga, gagna, vara gagnelig, 
nyttig xivi 1 Cor. 6: 12, 10: 23, 2 Cor. 8: 10; imperson. confert, det bidrager, gagnar, båtar med iva Mt. 5: 29. 30 



al., med infin. Mt. 19: 10 al.; tö oupcpépov 1 Cor. 7: 35 al. det gagneliga, nyttan, fördelen erri tö a. Hebr. 12: 10 
t ill våi' nytta, äfven plur. Act. 20: 20. aupcpqpi (cpr|gi) säga med 1. tillika, hålla med, instämma med ngn Tivi Rom. 
7: 16 (uti lagens yttrande om sig, att han är god—jfr Deuteron. 4: 8 — instämmer också jag). * 
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oupcpoppg, ov (oupcpépto) som bär tillsamman 1. ihop, är passande, lämplig, fördelaktig, nyttig; neutr. fördel, 
bästa 1 Cor. 7: 35 || oupcpépov. * f aupcpuXéTr|c;, ou, ö (cpu)-.f|) af samma stam, con-tribulis, stamförvandt, 
landsman 1 Thess. 2: 14 (neml. hedningar). * oupcpuTog, ov, adj. vble (af följ.) växt tillsamman, sammanväxt, 
metaphor. på det närmaste förenad, införlifvad Tivi med ngn 1. ngt, Rom. 6: 5 »ty om vi kommit i närmaste 
förening 1. blifvit in-förlifvade med likheten af Hans död, så skola vi också blifva det med likheten af Hans 
uppståndelse». * 

oupcpuco; ouvecpuqv (cpuco) låta sammanväxa; pass. 

växa tillsamman Le. 8: 7. * oup.cpcovéco, rjoa; f|i3r|v (cpcovéco) sammanljuda 1. -stämma, trop. öfverensstämma 
toutoc) Act. 15: 15 dermed, öfverenskomma 1. vara öfverens p.ETOc. tivoc Mt. 20: 2 med ngn, rtepi tivoc Mt. 18: 

19 om ngt, Tivi tivoc Mt. 20: 13 med ngn i 1. om ngt; sanmianpassa, passa ihop Tivi Lc. 5: 36 med ngt; pass. 
Guveiptovijur] upiv Act. 5: 9 det har blifvit öfverenskommet af eder = J hafven kommit öfverens att med infin. 
oupcpcbvrioic, c ox. ij (fgde) samljudande, trop. öfverensstänmielse, förening 2 Cor. 6: 15. * ou pep lo v i a, ac. ij (se 
fgde) samljudande, samklang af flera stämmor 1. instrumenter, concert, sång, musik Lc. 15: 25. * oup<pcovr|c, r]v 
(cpcovij) sammanljudande, trop. samman- 1. öfverensstämmande, éx o. 1 Cor. 7: 5 efter öfverenskommelse. * f 
oupcpqcpiCco, ioa (cpqcpiCco) sammanräkna Act. 19: 19. * 

f oupipuxnc, ov (ipoxij) af samma sinne, sympathi- 

serande, liksinnad Phil. 2: 2. * ouv, preepos. med dat. (£uv, xuv, cum, samstämmigt med cuvöc, koivoc och 
betyder alltså gemenskap, samvai'o, förening, öfverensstänmielse; liknar till betydelsen p.etoc, men skiljer sig 
msprungligen och i allmänhet derifrån sålunda, att detta utmärker ett vistande midt ibland, då deremot ouv 
betecknar ett åtföljande ss. konungen med sin svit, läraren med sina lärjungar o. s. v.; man har också antagit, att 
pETd innefattar mera coexistence, ouv deremot cohaorence) tillika mecl, med, jemte l:o) mera yttre förening, ni 
ouv tivi med och utan övre c Mc. 2: 26 al., Lc. 5: 9 al, de som äro i ngns sällskap, följeslagare, omgifning o. s. 
v.,316 iTovccyo> 

dpxiepeut; xai oi o. ocutco Act. 5: 17. 21 öfverstepresten och lians omgifning d. ä. embetsbröder 1. eolleger; ouv 
tivi eivai betyder också Act. 14: 4 vara 1. hålla med ngn, vara på ugns sida, höra till ngns parti; o. tivi péveiv Lc. 
1: 56 al. qvar-stadna jemte 1. hos ngn, så äfven vid öionrpipeiv o. s. v.; ouv rro.oi toutok; Lc. 24: 21 jemte allt 
detta (tillkommer äfven den omständigheten, att 

0. s. v.). — 2:o) mera inre förening ss. om de trognas andliga gemenskap med C hr i sto Rom. 6: 8 al,; ouv ti) 
öuvdpei tou Kupiou 1 Cor. 5: 4 i förening 1. försedd med HERrans myndighet d. ä. den af TI E Rran mig gifna 
fullmakt; o. tco ttiotco 'APpaap Gal. 3: 9 jemte 1. gemensamt med den trogne Abraham (de trogne hafva 
nemligen, i det de välsignas, denna lyckliga lott gemensam med den trogue Abraham). 

au vdy cu, d^o:, fiyayov; axuijoopai, f|ypa,i, i)x0r|v (dyeo) cogo, sammanföra 1. -bringa, hopsamla, samla Lc. 15: 13 
al., etg ev Joh. 11: 52 samla (de spridda hedningarne) i ett, till en enhet d. ä.-förena dem till en oskiljaktig 
gemenskap (neml. genom tron på Honom); insamla tov o i to v etg Tpv dTioOrixnv Mt. 3: 12 al. säden i ladan, äfven 
absol. Mt. 25: 24 id.; församla, sammankalla Mt. 2: 4 al., ouvéöpcov, Éxxkpoiav Joh. 11: 47, Act. 14: 27; 
sammanföra (neml. med de sina), införa 

1. upptaga ngn i sin husliga krets, herrbergera Mt. 25: 35. 38. 43; — pass. församlas, komma tillsamman Mt. 13: 
2 al., év tco övöpom X- t. X. 1 Cor. 5: 4 (meningen är: jag har beslutat, att J skolen hålla en sammankomst, dervid 
anse mig sjelf försedd med den af Christo mig förlänta myndighet ss. närvarande och i denna församling 
förkunna : »Paulus, med Christi myndighet andligen ibland eder, antvardar härmed i HERrans namn 
blodskändaren åt satan» — se äfven rrapaöiöcopi); gästvänligt upptagas, röna gästfrihet Act. 11: 26. 



auvaycoYii, f]c. ii (fgde) egentl, sammanförande, församlande; samling, samlingsplats, synagoga l:o) samlingeji 1. 
församlingen, som sammanträdde till bön o. s. v. Act. 9: 2 al, o. rou oocravd Apoc. 2: 9, 3: 9 satans hop 1. 
synagoga (i sina sammankomster tjente de icke Gud och Hans rike, utan satan och mörkrets rike); — 2:o) 
samlingsplatsen, (Judisk) kyrka, HpJSij TP2, offentligt samlingsställe 1. -rum för religiösa ändamål Mt. 4: 23 al. 
Dessa inrättningar uppkommo ganska 

oovoyccyr/ 

tidigt (Act. 15: 21), sannolikt under Babyloniska fångenskapen, hvarunder, behofvet af religiösa samlingsställen 
till gemensam andakt måste blifva särdeles kännbart, och fortplantades vid återkomsten till Palasstina, der de 
likväl först under Macca-basernas tid mera allmänt komrno i bruk. På Frälsarens tid funnos sådana (åtminstone 
en) äfven i mindre städer (t. ex. Nazareth Mt. 13: 54 al, — Talmudisterne gå så långt, att till och med på den ort, 
der endast 10 fria Judefamiljer vistas, skall finnas en synagoga). I de större städerna funnos flera, och Jerusalem 
skall hafva egt icke mindre än 460, enligt andra 480 (troligen äro häruti inberäknade ganska inånga enskilda hus, 
hvilka under de stora högtiderna i anseende till mängden af festbesökande måste upplåtas för dylika 
sammankomster). Äfven utom Palasstina funnos sådana (åtminstone en) i de af Judar bebodda Syriska, Mindre 
Asiatiska och Grekiska städerna (Act. 9: 2 al.). — Vanligen lågo de på höjder, i början utanför städerna och vid 
floder, emedan Judarne plägade två sig före bönen (jfr xxpoceuxn). nien sedermera uppfördes de inom städerna. 
Der samlades man på sabbater och högtidsdagar, sednare 2:dra och 5:te dagen i veckan, till gemensam bön och 
afhörande af bibliska afdelningar ur a) Lagen 1. Pentateuchen (Parascher afdelningar af bryta, dela), b) 
Propheterne (Haphtharer 

af inE förklara, tyda) och c) några andra G. T. böcker (Megilloth af v olumen, bokrulle), 

hka en af församlingen, vanligen en af presterne 1. de äldste, föreläste (Lc. 4: 16, Act. 13: 15), öfversatte på det i 
sednare tider brukliga Syro-ehaldäiska språket oeli förklarade genom ett fritt föredrag; ofta voro föreläsaren och 
utläggaren olika personer — och deipå uppmanades ngn 1. några af de närvarande att tala några uppmunt- 
ringsord till folket ss. tillämpning af det förelästa Act. 13: 15. Sist lästes välsignelsen, hvartill församlingen 
svarade Amen, och synagogan upplöstes Act, 13: 43. — Såsom synagogans tjenstemän märkas l:o) 

Föreståndaren dpxcov xr|c o.. apxxouvocyiOYog Lc. 8: 41. 49. 13: 14 al., hvilken egentligen ledde hela gudstjensten 
och vakade öfver ordningen dervid = kyrkoherde, hos oss; — 2:o) De äldste Tipeopuxepoi Lc. 7: 3, äfven dpxt- 
ouvaycoYoi Mc. 5: 22, Act. 13: 15, hvilka utgjorde ett rädscollegium under praesidium af apxt-ouvayiovi£ o p ai 

ouvaycoYog yrn e^oxijv och biträdde föreståndaren i hans göromål = kyrkoråd; — 3:o) Före-bedjaren vid 
sammankomsten, som annars begagnades ss. synagogans sekreterare och budbärare = klockare; — 4:o) 
Uppassaren U7rr|p£xr|c Lc. 4: 20, som lemnade fram böckerna vid föreläsningen, sörjde för salens städning samt 
öppnade och tillslöt densamma = kyrkoväktaren; man lägger vanligen härtill 5:o) Allraoseinsamlarne, men om 
dessa finnes intet hos de gamle (undantagande det oriktigt använda Mt. 6: 2). I synagogorna funnos vissa 
hederssäten TipcoxoxaOeöpiai Mt. 23: 6 (för de skriftlärde —jfr ock Jac. 2: 3), flrjua föreläsarens upphöjda stol, 
särskilda platser för män och qvinnor, äfvensom för proselyterna; der verkställdes också vissa straff, ss. gissling 
Mt. 10: 17 al. — Anm. De första christnas religiösa sammankomster om söndagarne voro bildade efter syna- 
gogal-inrättningen, och ett sådaht samlingsrum menas ock troligen Jac. 2: 2 med ouvaycoYij; jfr för öfrigt i 
afseende på skillnaden emellan synagogai- och tempelförfattningen Reuterdahls afhandling om Propheterna, 

Lund 1824. ouvaycoviCopai, loap.pv (aycoviCopai) kämpa t illsamman med ngn xivi, bistå ngn i kampen, 
rnetaphor. Rom. 15: 30 év rörig Tipoccuyaic i edra böner (ty bönen är den inre menniskans kamp emot fiendtliga 
makter, fal'or och vedervärdigheter — se i synnerhet Genes. 32: 24 följ. om Jacob). * ouvoriiXéox, ijOXqoa 
(aOXéio) kämpa jemte ngn, bistå ngn i kampen xivi, rnetaphor. Phil. 4: 3, xij rrioxei (dat. commodi) Phil. 1: 27 i det 
J bistån (mig) i kampen för tron. ouva0poi£io, tjOpoioa; rjOpoiou.ai (aOpokjco) samla tillhopa, församla Act. 19: 
25; pass. församlas Act. 12: 12, Lc. 24: 33 || rjOpoiouévoi. ouvaipto, r)pa (aipto) egentl, lyfta med, upptaga tilll ik a 
med; i N. T. xov Xöyov ucxd xlvoc Mt. 18: 23. 24, 25: 19 uppgöra 1. hålla räkenskap med någon. 

ouv mxudXcoxoc. ou, ö (aixpaXtoxog) medfånge, kamrat i fångenskap (frivilligt 1. ofrivilligt) Rom. 16: 7 al. 



ouvaxoXouOéco, r] aa (axoXouOéco) följa med 1. tilllika med, åtfölja nvi Mc. 5: 37, Lc. 23: 49. ouvaXiCto (aXiCto 
samla af aXig adv. ihop) hopsamla; pass. församlas, komma tillsamman med scil. au -to i c med dem Act. 1:4.* 
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auvaXX.äaace (äXXaaaco) förändra något så att det kommer i förbindelse med ngt annat som är motsatt, förena 
(2:ne stridande), försona Act. 7: 26 j| auvrjXaoe af GuveX,auvco, hkt se. * ouvavafittivco, é(3r|v (ava|3aivco) stiga, 
tåga, vandra upp t illika med ngn nvi Mc. 15: 41, Act. 13: 31 (om resor upp till Jerusalem), f ouvavdxciuui 
(dvdxciuai) tillsammans 1. med ngn 

xivi ligga till bords Mt. 9: 10 al. ouvavapiyvupt (avapiyvupt in- 1. beblanda af uiyvupi) beblanda med; pass. 
beblanda sig med, hafva gemenskap 1. beröring 1. umgänge med ngn nvi, pij o. 1 Cor. 5:9. 11,2 Thess. 3: 14 
undvika allt umgänge med ngn. auvavaTiauop.ai, £7tauaapr]v (avanauco) jemte ngn nvi 1. i ngns sällskap hvila 
upp sig, vederqvicka sig, hämta nya krafter Rom. 15: 32 (neml. efter de utståndna vedervärdigheterna i Judasa, 
hvilka han motsåg). 

Guvavxdto, tjaco, r| aa (avxato möta af avxi) samman-möta 1. -träffa l:o) möta, ko mm a till möte 1. emot nvi Lc. 9: 
37 al.; — 2:o) möta, träffa, hända nvi Act. 20: 22. auvdvxnaic, ecog, ij (fgde) sammanträffande, möte, ric o. nvi 
Mt. 8: 34 för att möta ngn, ngn till mötes. * 

f ouv avnXaufidvouai, eXa(36pr|v (avxi Xaufiavco) jcmte ngn xivi taga uti, vara ngn behjelplig, ko mm a ngn till 
hjelp Le. 10: 40, hjelpa, bistå nvi ngt Rom. 8: 26. 

ouvaTrayto; nx0r| v (ajrayto) tillika bortföra; med. låta sig med 1. tillika bortföras 1. -ryckas xoic tottcivoic (neutr.) 
Rom. 12: 16 af det ringa (underkasta sig lägre och ringare ställningar och förhållanden i lifvet — icke vilja intaga 
en öfver dessa förhållanden upphöjd ståndpunkt; xa x an. tänkes ss. en makt, som griper menniskan och tager 
henne med sig — ouv — bort från hennes hittillsvarande ståndpunkt); pass. tillika 1. äfven ryckas bort (från sin 
ståndpunkt), hän- 1. förföras xivi af ngt Gal. 2: 13, 2 Petr. 3: 17. ouvajioOvijoxto, éOavov (anoOvijoxto) dö tillika 
med 1. med ngn xivi Mc. 14: 31, äfven absol. 2 Cor. 7: 3, 2 Tim. 2: 11. ouvaTiöXXupi; arrcoXöpr]v (anöXXupi) 
tillika förderfva; 

med. xivi förgås tillika med ngn Hebr. 11: 31. * ouvottootéXXco, éoxeiXa (ojtootéXXco) tillika afsända, medsända 2 
Cor. 12: 18. *318 ouvappoXoyéco 

f ouvappoXoyéco (dpuoXöyoc sammanfogande, förbindande af apuöc fogning af dpco foga ocli Xéyco) 
sammanfoga Eph. 2: 21, 4: 16. ouvapJtaCco, axa, aoa-, aoör]v (apnaCco) rycka med (sig) bort Lc. 8: 29 (om den 
orene anden som ryckte den besatte med sig till ödsliga ställen), äfven Act. 6:12 och 19: 29 (om en stormande 
folkhop, som rycker någon bort med sig); pass. ryckas med, bortryckas Act. 27: 15 (om skeppet, som stormen 
fattar uti och rycker med sig). ouvauXiCöpat (auXiijouai) uppehålla sig 1. vistas t illsamman med xivi Act. 1: 4 |] 
ouvaXiCöpevog. * ouv au^avco (au^avco) föröka 1. förstora tillsamman; 

pass. blifva stor 1. växa t illsamman Mt. 13: 30. * ouvöeopog, ou, ö (följ.) sammanbindning, band Col. 2: 19 (de 
band hka från hufvudet sätta det hela i organiskt sammanhang), (jetti a 1. boja metaphor. Act. 8: 23 (den 
menniskan beherrskande orättfärdigheten framställes bildligt ss. en boja, hvilken binder henne); metaphor. band 
év xco o. xrjc cipr']vr|C Eph. 4: 3 uti fridens band (så att dermed betecknas det förhållande, i hvilket de skulle 
bevara andans enhet — se cvdxr|c — under det neml. den ömsesidiga friden var det band som omslingrade dem), 
o. xijg TcXciöxr|Toc Col. 3: 14 fullkomlighetens band d. v. s. som till ett helt förenar och sammanhåller den 
christligt-sedliga fullkomligheten, ouvöéco-, öéöepai (öéco binda) sammanbinda, fastbinda vid en annan, fjettra 1. 
fängsla t illika med ngn; p. p. p. Hebr. 13:3 medfängslad 1. medfången 1. medfånge. * f ouvöo^aCco; aaöqv 
(öo^aCco) tillika med 1. jemte 

ngn förherrliga Rom. 8: 17. * ouvöouXoc, ou, ö (öouXoc) medslaf, medtjenare Mt. 18: 28 al., év xco Xco 1. absol. 
Col. 1: 7, 4: 7 i Christo d. v. s. som jemte en annan är Christi tjenare, medarbetare i ordet, jfr ock xYpoc. 6: 11 al. 

ouvöpourj. rjc. ij (auvxpéxco) sammanlapp xou Xaou 



Act. 21: 30 folkskockning. * auveysipio, f|yeipa-, tyyépöriv (eyeipco) t illika uppväcka (ifrån de döda) Eph. 2: 6 
(med Christi uppväckande 1. uppståndelse skedde likaledes de trognas); pass. Col. 2: 12, 3: 1 .T hafven blifvit 
uppväckte 1. uppstått i 1. med Christo (äfven af den kroppsliga uppståndelsen har den christne blifvit delaktig 
genom tron, så att han i Christi uppståndelse vet sm egen tillika skedd, hkn viil- 

ouveiöriGig 

gerning väl är en blott ideal besittning före pa-rusien, men genom parusien blir - en verklig). 

ouvéöpcov, ou, tö (éöpa säte, stol) sammansättning, samling af rådplägande, rådsförsamling, råd; i N. T. = 1 :o) 
talmud. p"IirOO med och utan Synedrium (magnum), stora Rådet i Jerusalem, som utgjorde den högsta andliga 
och verldsliga domstolen hos Judarne (sedan Babyloniska fångenskapen — äfven förut hade ett tribunal af 
prester och Leviter blifvit tillsatt af Jo-saphat 2 Chron. 19: 8 — hette väl ock pouX.tj. hvaraf PouXeuxric rådsherre 
Mc. 15: 43); Mt. 5: 22 al. Synedrium bostod af 71 medlemmar, pras-ses och vice prasses inberäkuade: den förre 
hette iOip|I I (af Nrp j upphöja) den upphöjde, höge, förste, äfven I£>N~) caput synedrii 

och var väl efter regeln ö äpxiepeög öfverstepresten; den scdnarc hette ] 1" 11" 1? DN pater do-mus judicii. 
Assessorerne bestodo af de högre presterne (se dpxtepeög), de äldste (se TTpeaPuxepoc;) och de skriftlärde (se 
ypappaxEug) utaf Pha-risasiska och Sadducreiska sekten (Act. 23: 6). Deras sessionssal låg på tempelberget 
emellau hedningarnes och Judarnes förgård; men de kunde ock samlas annorstädes, ss. i öfversteprestens palats 
(Mt. 26: 3). De anklagade förhördes, vittnen inställdes och dödsstraff afkunnades (stening, bränning, 
halshuggning och hängning); ouvayeiv a. Joh. 11: 47 sammankalla synedrium, föranstalta en synedrii session; — 
synes någon gång betyda sjelfva stället, der sessionerna höllos, sessionssal ss. Act. 4: 15 al. — 2:o) domstol i 
allmänhet, underdomstol, i synnerhet sjumannaclom-stol 1. -råd Mt. 10: 17, Mc. 13: 9 = xpioic. hkt se. 

ouvdörioig, ccoc. ij (följ.) egentl, vetande till ik a med en annan, medvetande auapxicov Hebr. 10: 2, samvetande, 
samvete Joh. 8: 9 al. d. ä. det hos menniskan, som tillika med Gud vet hvad som är godt och ondt, hvarigenom 
således menniskan känner till sitt. förhållande till Gud och till sedelagen, i) o. Oeou 1 Petr. 2:19 det om Gud (och 
Hans heliga vilja) intygande samvetet; ett sådant ursprungligt sam vetande finnes äfven hos hedningarne Rom. 2: 
15; kan vara a.ya.Aij, dnpöcxoTioc, x«öapa, xocXri Act. 24: 16 al., men äfven rrovripd Hebr. 10: 22, och doöevtjg 1 
Cor. 8: 7 svagt (icke frigjord t från fördomar; ty vore det starkt,ouveiaov 

auvcuöuxéce 
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skulle det hafva lösgjort sig från afgudaföreställ- 
ningen); xfj o .—tou eiöcoXou 1 Cor. 8: 7 

genom deras ända hitintills varande samvete 1. medvetande af afguden d. ä. derigenom att föreställningen om 
afgudens verklighet ända hitintills lådar vid deras samvete (tvärtemot Pauli yttrande v. 4), öia Tijv a. 1 Cor. 10: 

25. 27 för samvetets skull d. ä. för att icke göra edert samvete ngt besvär (emedan samvetet icke förbjuder eder 
att äta ngt, om J icke företagen en undersökning; äfven den starke hade neml. kunnat känna samvetsförebråelse, 
om efterfrågan hade visat, att det var offerkött), v. 28 för att skona hans (den tillkännagifvandes) samvete; yma 
o. Hebr. 9: 9 till samvetet, till dess inre (ty intet offer kan rena från synden). 

auveiöov, aor. 2 (obruklig stam ouveiöto, af ouv och eiöto) veta med, äfven (d. ä. jemte andra) känna till, veta 
besked, hafva reda på saken Act. 12: 12, 14: 6; se vidare ouvoiöa. auveipi (riui) vara med 1. tillsammans med 
ngn nvi 

Lc. 9: 18, Act. 22: 11. ouveipi (etpi) gå 1. komma tillsamman Lc. 8: 4. * ouveigépxopai (eigépxopai) jemte 1. 
t illsammans med någon nvi gå in någorstädes di- n Joh. 6: 22, 18: 15. 

ouvéxörigog, ov (exöripoc ifrån sitt folk, utom landet) som är 1. reser utomlands med en annan, reskamrat, 
följeslagare Act. 19: 29, 2 Cor. 8: 19. f ouvexXexTÖg, ij, öv (cyXcXTÖc) medutvald, t ill ik a utvald 1. utkorad; ij o. 1 



Petr. 5: 13 den med eder utvalda (scil. exxXrioia församlingen). * ouveXauvto, ijXaoa (éXauvco) drifva tillsamman 
(genom föreställningar), förmå sign Act. 7: 26 (se ouvaXXaooio). * ouvernpapTupeto (ÉmpapxupÉco) tillika 1. 
derjemte 

bevittna 1. bekräfta, medvittna Hebr. 2: 4. * ouvemTiöripi; £Öégr|v (ÉTtrriöripi) tillsamman 1. till ik a 

sätta efter, angripa, anfalla Tivi Act. 24: 9. * ouvÉTtopai (ÉTtopai följa) följa med, åtfölja Tivi Act. 20: 4. * 

ouvepyiaj (följ.) med- 1. samverka, medarbeta, hjelpa 1. understödja nvi ngn i hans arbete Jac. 2: 22 (om tron 
som hos Abraham understödde gerningarne — dref 1. upplifvade honom tlil dem), eig n Rom. 8: 28 samverka 1. 
bidraga till ngt; äfven absol. om HERrans medverkan Mc. 16: 20, arbeta med några på samma verk hvarmed de 
äro sysselsatta 1 Cor. 16:16 (scil. tok; toioutok; 

med dem som äro sådana — neml. på de heligas tjenst), deraf particip. 2 Cor. 6: 1 medarbetare (neml. Christi — 
har afseende på 2 Cor. 5: 20). ouvepyög, öv (épyov) medverkande, medarbetande; 

1 N. T. subst, medarbetare, medhjelpare, i synnerhet som jemte andra befrämjar Guds rike, hvarföre det ock heter 
o. 0eou 1 Cor. 3: 9, 1 Thess. 3: 2 ev tco EuayyEXico tou Xou (för att utmärka området, inom h vil ket det 
gemensamma arbetet företages); äfven o. uou ev Xto Eom. 16: 3. 9 1. blott o. uou v. 21 al. om apostelns 
medhjelpare; äfven o. rijc yopdc uptov 2 Cor. 1: 24 medhjelpare till eder fröjd (vår befattning är att vara eder 
behjelpliga dertill att J fröjden eder); äfven med dat. o. rtj aXr|öeia 3 Joh. 8 för sanningen d. ä. till sanningens 
befrämjande; ek; riva 

2 Cor. 8: 23 i afseende på ngn, sig ti Col. 4:11 för ngt ändamål. 

ouvfpxouai, £Xi)X,uöa, ij X,öov (épxopai) l:o) komma tillsamman, tillhopa, församla sig Mc. 3: 20 al. med sig ti 
utmärker a) stället Act. 5:16 (Tisch. har ej sig), b) ändamålet med sammankomsten 1 Cor. 11: 33 1. resultatet 
deraf v. 17; ko mm a 1. flytta t illsamman (om äkta folk) Mt. 1:18 och ex acljuncto hafva köttslig beblandelse. — 
2:o) komma t illsamman 1. i sällskap med ngn Tivi Mc. 14: 53 (de komma på samma gång som JEsus) al., Tivi sig 
ti Act. 15: 38 förena sig med 1. gemensamt med ngn deltaga i ngt (i arbetet = missionsverket); äfven ouv tivi 
A ct. 21: 16 gå med ngn. ouveoöico, ecpayov (eoöito) äta tillsamman 1. med Tivi Lc. 15: 2 al. 1. psTcrrivog Gal. 2: 
12, o. xdi oupmveiv Tivi Act. 10: 41 lefva 1. vistas tillsamman med ngn. ouveoig, etog, i) (ouvippi) egentl, 
sammansläppning, 1. -fattning, deraf trop. fattningsförmåga, omdömeskraft, förstånd Mc. 12: 33, insigt 1. 
kunskap Lc. 2: 47 al., ev tivi i ngt Eph. 3: 4 al., o. rrvsupaTiKij Col. 1: 9 andlig insigt, äfven absol. christlig insigt 
Col. 2: 2. ouvETÖg, i), öv (se fgde) förståndig, insigtsfull, lärd 

Mt. 11: 25 al. f ouveuöoxéco (euöoxéco) till ik a tycka väl om, jemte ngn hafva välbehag Tivi Act. 8: 1 till ngt, äfven 
absol. Act. 22: 20, Toig Ttpaooouoi Eom. 1: 32 (de stämma ock i sin åsigt deraf öfverens med dem som så 
handla), gilla, bifalla, gå in på, samtycka Tivi Lc. 11: 48 till ngt 1. med infin. 1 Cor. 7: 12. 13.320 auveuioxéto 

ouvEuioxéto (eöcoxéco qsi eurixe oj — af eu, ex oj — hålla 1. fodra 1. förpläga väl, välpläga, undfägna) i med. jemte 
ngn låta välpläga sig, låta det smaka sig väl, kalasa Tivi med ngn 2 Petr. 2: 13 1. absol. Jud. 12 (scil. upiv). 
ouvécpocyov, aor. 2 till ouvsoöico, hkt se. ouvecpiorrip.i, etteottiv (ecpioTripi) derjemte ställa öfver 1. bredvid; i de 
inträns, tempora derjemte uppresa sig (neml. klagande) xara rivog emot ngn Aet. 16: 22. * 

ouvéxoj, É^co, éoxov (éxoj) sammanhålla a) sammanpressa, bringa i trängsel, hänga Tivd Le. 8: 45 (om en 
påhängande folkmassa), Lc. 19: 43 (om belägrande); — b) hålla bunden 1. fast Tiva Lc. 22: 63, hålla inom 
gränserna 2 Cor. 5: 14 (så att vi icke träda utom gränserna af oojcppoveiv v. 13); — c) hålla för 1. stoppa till to 
ojto Act. 7: 57 öronen; —pass. sammanhållas, sammanpressas 1. hoptryckas, bringas i trängsel hop. extcov öuo 
Phil. 1: 23 af dessa två (neml. arro-öavEiv och Oiv); vara betryckt, ängslas, qväljas Lc. 12: 50, tco Xijyto Act. 18: 5 
för lärans skull (andra mena, att Paulus trängde på med ordet 1. predikade ännu ifrigare, sedan Silas och 
Timotheus liksom gifvit honom mera stöd); gripas, intagas cpöpco Lc. 8: 27, vara behäftad med vijouig Mt. 4: 24 
al. ouvCaoj j| ouCato, hkt se. ouvGpeto || ouGpeto, hkt se. ouvCriTiynjg, rju, ö || ouCrpx|Ti)g, hkt se. ouvCuyog, nv || 
ouCuyog, hkt se. ouvijöopai (ijöopai glädja, fröjda sig af qöug angenäm) glädja 1. fröjda sig jemte (andra) Tivi 
öfver 1. åt ngt Rom. 7: 22. * ouvijösia, ag, ij (ouvijöqg, eg sammanboende 1. -lefvande af ouv, ijöog) egentl, 



sammanlefnad, umgänge; deraf vana, plägsed, bruk Joh. 18: 39, 1 Cor. 11: 16 (j ouveiöfioei 1 Cor. 8: 7). 
(7uvr|A.ixioJTr|C, ou, 5 (~ f]Xixicexr|c af ijXixia) jemnårig Gal. 1: 14. * auvöomxco; excwpr] v (öanxto) begraf va jemte 
1. tillika med ngn; pass. begrafvas tillika med ngn xivi Rom. 6: 4 (begrafna blefvo vi med Honom derigenom att 
vi döptes med afseende på Hans död — den som döpes måste ethiskt begrafvas med Christo, för att efter dopet 
andligen uppstå med Honom), ev tco pcerrnapcm Col. 2: 12 i (och genom) dopet, se pdunaua. 

aövoida 

ouvöXato; öX.aaöf)aogai (öXato krossa) samman- 1. sönderkrossa, söndersmula trop. (Mt. 21: 44) Le. 20: 18. 
ouvOXipco (öXipio) sammantrycka, tränga in på Mc. 5: 24. 31. 

f GuvöpuTTTto (öpurrxto söndersmula 1. -krossa) förkrossa, metaphor. göra djupt modfälld och försagd, djupt 
bedröfva xijv xapöiav nvijg Act. 21: 13. * auvippi, ijato, ijx«, ijv — ouviouoi Mt. 13: 13, 2 Cor. 10: 12, auvicbai 
Mc. 4: 12, auvitov 1. -tov Mt. 13: 23 al. allt liksom af prass. ouv xé co — (ippi sända, skicka o. s. o.) släppa, skicka, 
bringa, fatta tillsamman, comprehendo; fatta med örat: förnimma, höra, varseblifva — i N. T. med förståndet: 
begripa, inse, förstå Mt. 13: 13—15 al., ou ouvijxav erri ro i c dpxoic Mc. 6: 52 vid bröden d. ä: vid det underbara 
bespisandet af 5000 män hade de icke hunnit till insigt (neml. i JEsu gudomliga verk), ou ouviouoiv 2 Cor. 10: 

12 (prass. indicat.) de äro oförståndiga, ö ouvecov Eom. 3:11 den förståndige, per hebraismum den fromme, 
gudfruktige. auvurnpui 1. -aveo 1. -ato, éaxrixa, éaxr|Ga(i axr| pi) 

I :o) sammanställa, sätta i beröring 1. göra bekant med, föreställa (prassentera), recommendera eauxouc 2 Cor. 3: 

I oss sjelfva al., ibg 0eou öicxkovoi 2 Cor. 6: 4 ss. Guds tjenare neml. göra, xivaxivi Eom. 16: 1, 2 Cor. 5: 12 
recommendera 1. anbefalla ngn hos ngn, xiva xivi npbc xiva 2 Cor. 4: 2 ngn genom ngt hos ngn; framställa med 2 
accus. Gal. 2:18 (sig sjelf ss. ngt), framhålla, bevisa xi Eom. 3: 5, 5: 8, 2 Cor. 7: 

II (att J ären oskyldige i afseende på ifrågavarande angelägenhet), prisa, berömma 2 Cor. 10: 12. 18. — 2:o) i de 
inträns, tempora (i IST. T. fkmr blott perf.) stå tillsammans xivi mecl ngn Lc. 9: 32; äfven vara sammansatt, 
utgöras 1. bestå af, uppkomma 1. uppstå éx xivoc 2 Petr. 3: 5 ur ngt; äfven bestå 1. ega bestånd Col. 1:17 (egeutl. 
fortfara i sin sammansättning). 

ouvoöeuto (oöeuio) färdas, resa tillsammans med ngn 

xivi Act. 9: 7. * ouvoöia. ac. ij (fgde) gemensam väg 1. resa, ressällskap Lc. 2: 44. * ouvoiöa, p. 2 (af obruklig 
stam ouveiöto af ouv och obrukligt eiöto) veta med eauxcb xi sig ngt 1 Cor. 4: 4 (nil conscire sibi, nulla palle-scere 
c nipa), vara medvetande 1. veta om absol. Act. 5: 2.ouvoixéco 

ouvoixéto (oiKÉco) bo 1. lefva tillsammans xivi med ngn 1 Petr. 3: 7 (om huslig 1. äktenskaplig sam-manlefnad). * 
Guvoixoöogéto (oiKoöopéco) bygga tillsamman, sammanbygga, sammanfoga trop. Eph. 2: 22 (alla christna 
församlingar tillsammanstagna sammanfogas i Christo till det heliga templet, Guds boning, förmedelst den H. 
Ande). * f ouvogxXéto (öpiXeoj) umgås med, samtala 1. inlåta 

sig i samtal med xivi Act. 10: 27. * f ouvouopéco (öpopéo) gränsa tillsamman, angränsa af buou och öpoc gräns) 
sammangränsa, angränsa, stöta intill, ligga näst intill xivi Act. 18: 7. * ouvoxij, rjc, f| (ouvéxto) sammanhållning, 
sammanpressning, trängsel, metaphor. trångmål, beklämning, ångest Lc. 21: 25, Cor. 2: 4. ouvjropeuopai || 
GugTTopeuopai, hkt se. auvaxaupöto |] auaxaupöto, hkt se. auvaxp«xicbxr|c, ou, b || auaxpaxitbxrig, hkt se. 
auvxaaato, éxaija (xaaaio) egentl, sammanordna, samman- 1. iordningställa (en krigshär); deraf i N. T. anordna, 
befalla xivi Mt. 26: 19, 27: 10. ouvxéXeia, ac, i) (följ.) consummatio, fulländning, ände, slut o. xou aicovoc 1. xou 
aicovoc xouxou 1. xcbv aubvcov Mt. 13: 39 al. consummatio saeculi 1. saeculorum (se i ett sammanhang aubv), 
auvxeXéco, éacu, eaa-, eaupv (xeXéco) ända med, tillika, tillsamman; l:o) bringa en sak till slut, sluta, fullända xi 
Mt. 7: 28 al., utföra Xöyo v Rom. 9: 28 ett ord 1. en utsaga (se följ. ord); bringa till uppfyllelse 1. fullbordan pass. 
fullbordas, gå i fullbordan Mc. 13: 4, slutas (om tiden) Lc. 4: 2, Act, 21: 27; — 2) sluta 1. ingå öia-0f)Kr|v ém 
xivaHebr. 8: 8 ett förbund med ngn. auvxépvto; xéxp r| uai (xépvto skära) samman- 1. sönderskära, afskära, 
förkorta, göra processen kort, raskt fullborda Rom. 9: 28 (bis); detta svåra ställe kan tydas så: »ty en utsaga 
utförande och raskt fullbordande med rättfärdighet (är han), ty en raskt fullbordad utsaga skall HERren 



åstadkomma på jorden» (hvad det är s. HERren skall åstadkomma synes af fgde verser, neml. utesluta största 
delen af Judarne från Messias rike), ouvxripéto (xr| pr oj) tillika bevaka, bevara Mc. 6: 20 (att intet ondt vederfores 
honom), bibehålla pass. Mt. 9: 17 (Le. 5: 38) t illika 1. på samma gång blifva i behåll; metaphor. förvara ev xij 
Kapöia auxijg Le. 2: 19 i sitt hjerta (jfr v. 51.). 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 

auvononpYeto 321 

Guvriarigi; xé&ciua.i. eaéppv (riaripi) sätta tillsamman, på samma ställe; med. sätta sig tillsamman, 
öfverenskomma, göra aftal med infin. Le. 22: 5 1. tou framför infin. Act. 23: 20 1. med lva. Joh. 9: 22. 

ouvTÖpcoc, adv. (af ouvxopog sammanskuren, kort-1. afskuren, af- 1. förkortad, kort, gen af ouvxépvto) kortligen, 
i korthet Act. 24: 4. * ouvxpéxco, éöpauov (xpéxco) sammanlöpa, samman-strömma Mc. 6: 33, Act. 3: 11; 
metaphor. o. eic xi 1 Pctr. 4: 4 löpa 1. störta sig med ngn i ngt. 

ouvxpipto, xpirpto, expupa; xpifitjoopai. xéxpiuuai (xpipto t er o gnida, nöta) gnida 1. gnugga samman 1. sönder; 
sönderrifva 1. -slita xd.c Tiéöac Mc. 5: 4, Le. 9: 39 (om en ond ande, som ännu vid afvikandet misshandlar den 
besatte), sönderbryta xij v aXdfiaoxpov Mc. 14: 3 1. krossa öoxouv Joh. 19: 36; metaphor. sönderkrossa xov 
oaxavdv y.. x. X. Rom. 16: 20 fridens Gud skall sönderkrossa satan under edra fötter d. ä. bereda fullkomlig seger 
öfver honom — (de sekteriske v. 18 betraktas ss. satans organer, emedan de äro Christi vedersakare); xdXapoc a. 
Mt. 12: 20 ett krossad t 1. bräckt rö (utmärker en andligen betryckt ångerfull själ, hkn Christus icke bringar till 
förtviflan, utan kärleksfullt tröstar och stärker); o. xrjv xapöiav Le. 4: 18 förkrossad till hjertat, som har ett 
förkrossadt hjerta (Tisch. har ej dessa ord), ouvxpiuuu. axo c. xö (fgde) det sönderkrossade; sönder- 1. 
förkrossning, förödelse Rom. 3: 16 (s. neml. syndarne tillställa på sina vägar). * ouvxpocpog, ov (xpérpco) t illika 
född, uppfödd, uppfostrad; kan vara både foster- 1. dibroder och lekkamrat 1. sällskapsbroder, trol. det sednare 
Act. 13: 1. * auvxuyxdvto, éxuxov (xuyxavto) sammanträffa med, träffa 1. råka ngn, ko mm a till ngn xivi Le. 8: 19. 
* 

Euvxux-r|, pg, i) Syntyche, en christinna i Philippi Phil. 4: 2, som lefde i oenighet med en annan, Evodia (se- 
Euoöia). * auv UTtoKpivopai, cxpiapv (urroKpivopai) förställa sig, hyckla 1. skrymta tillika med 1. jemte ngn xivi 
Gal. 2: 13. * ouvurampyeto (uTtoupyéto jag är lOTOupyog behjelp-lig vid ett arbete af urrö, épyov) vara medbe- 
hjelplig, hjelpa till 2 Cor. 1: 11. * 

41322 go v todivto 

ouv oj div to (todivto) ängslas, våndas, qvida t illsamman 

Rom. 8: 22. * ouvtopooia, ag, ij (öpvupi) sammansvärjning Act. 23: 13. * 

EupaKouoai 1. -axouoai, tov, ai Syracuste (nu Si-ragossa), Siciliens bekanta hufvudstad, sjelf bestående af 5 
städer: Nasos, Achradina, Tycha, Epi-polce och Neapolis, enligt Strabo med en ringmur af 180 stadiers längd (= 

3 Sv. mil), berömd lör sina goda hamnar och ss. Archimedes" födelseort; nybygge fr. Corinth, Augustus hade 
ock dit-sändt en coloni (733 a U. C.); fkmr Act. 28: 12. * Eupo. = Eupia femin. af Eupiog, Syriska Mc. 7: 26. * 

Eupia, ag, ij (C A N högland af Cl") vara hög; särskilda delar deraf a) CTN Syrien emellan de båda floderna 
Euphrat och Tigris = Mesopotamien; b) 112 i H N ett rike nordost om Damascus; c) pipO j N det Damasceniska 
Syrien) Syrien; derunder innefattas allt land i Mindre Asien emellan Pairestina, Taurus och Tigris, likt jemte 
Phasnicien under Babyloniska fångenskapen var en del af det stora Babyloniska, sedermera Persiska riket. 
Sedermera blef det en Macedo-uisk provins, deipå efter slaget vid Ipsus 301 f. Chr. ett sjelfständigt konungarike 
under Seleucus Nicator; ss. sådant råkade det i strid med Judarne, hka en tid bortåt stodo under Seleuei-dernas 
välde, tills de derifrån befriade sig under 

o 

Maccabasernes anförande 176—143 f. Chr. — Ar 64 f. Chr. blef det i synnerhet genom Pompejus en Romersk 



provins och styrdes ss. sådan jemte Cilicien och Palasstina af Proconsuler ocli Pro-prastorer; fknir Mt. 4: 24 al. 
Eupog, ou, ö, nom. gentile af fgde, Syrer Lc. 4: 27. * Eupocpoiviooa, rjg 1. -cpoivixiooa, rjg 1. Eupa Ooi-vixiooa, 
r]g, f] (af Eupo^oivixr], Syrophasnicien, den del af Romerska provinsen Syrien, som' vid hafvet omslöt det gamla 
Phasnicien) Syrophasni-ciska Mc. 7: 26; enär Phoenicierne äro G. T:s Canaaniter, så kallas ock samma person på 
pa-rallelstället Mt. 15: 22 Cananäiskan. I alla större städer i detta land bodde då Greker; derföre talades ock 
allmännast Grekiska der. * Eöpxic, eiog, f| (följ.) Syrtis; så kallades 2:ne sandbankar vid Libyska kusten, en större 
och en mindre, af hvilka den större låg närmare ön Creta Act. 27: 17. * * 

ouGTpocpi) 

oupco draga Joh. 21:8 (nät 1. not); släpa, släpa bort med sig (inför rätta, i fängelse o. s. v.) Act. 8: 3 al., nyttj as 
äfven Apoc. 12: 4 om draken, som med sin svans släpade 1. drog med sig tredjedelen af himlens stjernor. 
ouoTiapdoooj, aga. (oirapaooto) sönderrycka 1. -slita 

Lc. 9: 42. * ouooripov, ou, tö (eg. neutr. af ouoor|gog t ill ik a betecknad) öfverenskommet 1. aftaladt tecken = 
ou g (3 o A o v Mc. 14: 44. * f ouootogog, ov (oceua) samkroppig, hörande till samma kropp, hörande med till 
kroppen Eph. 3: 6 (neml. christna församlingen, hvars hufvud Christus är Eph. 1: 22). * f ororaoiaoTijc, ou, ö 
(oxaoiaoTijc) deltagare i ett 

uppror Mc. 15: 7 || oxaoiaoxtbv. * ouoxaxiKÖg, ij, öv (ouvioxripi) tjenlig att recommen-dera o. emoxoAai 2 Cor. 3: 
1 recommendations-bref. * 

ouoxaupöco; topai, <i>0r]v (oxaupöco) korsjasta tillika med 1. jemte xiva. xivx; i N. T. pass. xivi Mt. 27: 44 jemte 
ngn; äfven metaphor. Rom. 6: 6, Gal. 2: 20 (om den gamla menniskans dödande). ouoxéAAto, ouvéoxeiAa; 
éoxa/.pai (oxéAAto) eg. ställa 1. lägga tillsamman, lägga till rätta Act. 5: 6 (andra öfversätta med »betäcka», hölja 
öfver» — kanske med en oivöcbv 1. med hans egen mantel — hkt visserligen ger god mening, men betydelsen 
»lägga till rätta» synes äfven innefatta detta); sammandraga, indraga, förkorta (om tiden) 1 Cor. 7: 29 tiden är 
förkortad hädanefter (ty to aoittöv hör dit — andra öfversatta med »olycksdiger» emot all analogi). ouoxevaCto 
(oxcvdijco) sucka med, tillika, t illsamman 

Rom. 8: 22. * ouoxoryéto (oxoixéco) stå i samma rad, höra till samma cathegori, hafva samma charakteristiska 
förhållaude gemensamt xivi med ngn 1. ngt Gal. 4: 25. * 

ouoxpaxitbxrig. ou, ö (oxpaxicoxrig) medsoldat, krigs-1. stridskamrat, i andlig mening Phil. 2: 25, Phil. 2. 

ouo xpécpco, ouv éoxpEcpa (oxpérpcu) vrida 1. sno tillsamman, sammanrafsa, skrapa ihop, samla Act. 28: 3. * 

ouoxpocpr']. ijg, ij (fgde) sammanvridande, sammandragning, det sammandragna, samling, folksamling 1. - 
skockning, upplopp Act. 19: 40; s ammanr o t- ou oxn p axi £ to 

ning, complott rroieiv o. Act. 23: 12 uppgöra complott, sammangadda 1. -rota sig. 

ouoxr|pa.xiCco (oxijpa) gifva samma form 1. gestalt; med. påtaga 1. ikläda sig samma form 1. drägt med ngn, 
gestalta sig lika med, bilda 1. rätta sig efter xivi Rom. 12: 2, 1 Petr. 1: 14 (både ut- och invärtes). * 

Euxap, äfven Eixdu. ij indecl. (af rusgifvande 

dryck 1. ip.ip lögn; till detta öknamn — rus-1. lögnstaden — förbytte Judarne med afseende på Samaritanernas 
afgudadyrkan det gamla namnet Eixfu 1. Euxép af CD W skuldra, rygg) utickar 1. Sicliem; var en mycket 
gammal stad i Samaria (dess gamla hufvudstad) inom stammen E-phraims område i en trång dal vid foten af 
bergen Garizim och Ebal, 390 stadier (— 6 A Sv. mil) norr om Jerusalem; förekommer ofta i Pa-triarcliernas 
historia. Jacob nomadiserade der och förvärfvade sig jordagods — Jacobsåkern och Jacobsbrunnen — och 
Joseph blef der begrafven. Genom Josua blef det bestämdt till Fri- och Le-vitstad, och utgjorde under hans lifstid 
stammarnes föreningspunkt. I Domare perioden var det en tid bortåt hufvudort för det af Abimelech upprättade 
konungariket, men blef, sedan det affallit, af honom eröfradt och förstördt. Det måste dock snart derefter blifvit 
återuppbygdt; ty Rehabeam, Salomons son och efterträdare, höll der den bekanta landtdagen, som medförde de 



10 stammarnas affall (1 Reg. 12). Staden kom nu till Isra-els rike och var en tid bortåt Jerobeams residens. Den 
stod ännu under exilen och var derefter hufvudsäte för samaritanska gudstjensten. Johannes Hyrcanus eröfrade 
den och förstörde templet på det närgränsande berget Garizim. Efter Frälsarens tid hette den Neapolis, nu 
Nablus. Från detta Euxép måste nom. propr. personale skiljas, som förekommer Act. 7: 16 in fine (se följ. ord); 
fkmr Joh. 4: 5, Act. 7: 16. 

Euxép, ö, indecl. (C ?45 skuldra) Sichem l:o) en Canaanit, Emmors son, som, enligt Genes. 34, skändade Dina, 
Jacobs dotter med Eea, och derföre blef af Dinas bröder dödad; tou E. Sichems fader Act. 7: 16 in fine; skiljes 
ifrån 2:o) staden Sichem (se fgde ord). 

a(payij, t)c. ij (acpa£to) slagtande, slagtning Act. 8: 32, Trpöficrra acp. Rom. 8: 36 slagtfår d. ä. får som äro 
bestämda till slägt, ppépa acp. Jac. 5: 

ocppayic; 323 

5 slagtedag (J hafven godt edra hjertan, ss. man göder sig på en slägte- 1. offerdag — den vanliga tydningen »ss. 
man göder upp boskap till slagtedagen» kan med pirepos. év omöjligt vara rigtig; meningen är tvärtom den, att de 
alltjemt lefvat i kräslighet och fråsseri, ss. man plägade kalasa den dagen man slagtade 1. offrade). 

acpayiov, ov, tö (följ.) vanligen plur. slägt- 1. offer-djur, slagtoffer Act. 7: 42. * 

ocpdCco 1. Gcparroj, éocpa^a-, éacpaypai, éacpayr|v (onomatop. ord, som liksom XTeivco utmärker sjelfva 
dödshugget) slagta, döda Apoc. 5: 6. 12, 13: 8 (det slagtade lammet = Guds Son, som fkmr under bilden af ett 
lamm Joh. 1: 29 al., jfr Es. 53: 7); i allmänhet döda, mörda 1 Joh. 3: 12, Apoc. 6: 4. 9, 18: 24. 

ocpööpa, adv. (eg. neutr. plur. af acpoöpöc häftig, ifrig, rask, besl. med OTiouöij) häftigt, högeligen, i hög grad, 
ganska Mt. 2: 10 al. 

ocpoöptbg, adv. (af acpoöpöc;, se fgde) = fgde Act. 27: 18. * 

acppayiCto, iaa-, iadpr|v-, lapai, iaupv (följ.) sigilla, för- 1. besegla, sätta insegel 1. sigill ri på ngt Mt. 27: 66, 
ÉTrdvto tivöc Apoc. 20: 3 ofvanpå ngt; sätta insegel 1. märke på, stämpla, beteckna 

äxpi acpp.—auxcbv Apoc. 7: 3 till dess 

vi hafve tecknat vår Guds tjenare på deras pannor 1. ännen (jfr Hez. 9:4 — denna besegling 1. beteckning skulle 
freda dem för de onde englarne, liksom påskalammets blod på dörrposterne skyddade Israeliterne i TEgypten för 
mordengeln Exod. 12 cap.), p. p. p. tecknad Apoc. 7: 4—8; förse med sigill metaphor. a) förhemliga, fördölja, 
förtiga Apoc. 10: 4, 22: 10; b) bekräfta, stadfästa, documentera öti Joh. 3: 33, riva. Joh. 6: 27 ngn (ss. gifvare af 
denna gåfva); med. id. auroic; rov xapinov toutov Rom. 15: 28 sedan jag bekräftat åt dem denna frukt d. v. s. 
förvissat dem om, att den är deras egendom (se xccpnöc), ppcic 2 Cor. 1: 22 som äfven stadfästat oss (neml. i 
arfvet af Messiasriket); pass. bekräftas tco ttv. ayico Eph. 1: 13 genom den H. Ande (neml. ss. arfvingar till 
Messiasriket), év tco ttv. ayico Eph. 4: 30 id. 

ocppayic;, iöog. rj (trol. beslägt. med cppdaoto) det hvarmed man tillsluter ngt, sigill, signet, sigill- 1. signetring, 
insegel a) hvarmed man förseglar ngt Apoc. 5: 1 ff., 6: 1 ff. (acpp. ctttcx, se etttcc), 8: 1; b) hvarmed man märker 1. 
tecknar ngn Apoc.324 acpupöv 

7: 2, 9: 4 (se fgde ord); c) sora blifvit påtryckt, det intryckta, aftryck, stämpel, inskrift 2 Tim. 2: 19 (se - 
OcpéXioc); d) metaphor. hvarmed man bekräftar ngt 1. hvarigenom ett document betecknas ss. giltigt, bekräftelse 
Eom. 4: 11 (på rättfärdighet, vunnen genom tron, som Abraham hade i sitt oomskurna tillstånd), 1 Cor. 9: 2 
(insegel 1. bekräftelse på mitt apostlaembete ären J uti HER-ranom — för såvidt neml. J genom mig blifvit 
chris tne). 

acpupöv, oii, tö fotknöl, vrist Act. 3: 7. * axeööv, adv. (éxco, axéaOai gränsa intill) näst intill, i grannskapet, nära; 
deraf nästan Act. 13: 44 al. 

oxiipa, gctoc, tö (exco, éaxripai) ha bi tus, hållning, yttre ställning, skick a) om personer: yttre hållning, hela sättet 



att vara och visa sig ox. eupe0eig tog dvOpcorroc Phil. 2: 7 i yttre hållning befunnen ss. en menniska (man fann hos 
Honom gestalt, tal, handling, lefnadssätt o. s. v. alldeles som hos en annan menniska); b) om ting: tö ox. 

—TrapayEi 1 Cor. 7:31 denna verldens 

skick håller på att förgås (härmed menas ö aitov oirrog, hvars ände är parusiens verldskatastroph, förvandlingen af 
denna verldsform till en ny himmel och en ny jord), ax i C to, éoxioa-, Eoxio0r|v s c in do, klyfva, splittra, hugga, 
skära sönder 1. af Lc. 5: 36, sönderdela Joh. 19: 24; pass. sönderslitas 1. -delas, brista 1. gå sönder, remna (om 
förlåten i templet) eig öuo Mt. 27: 51 al. i tu, (om himlarne) Mc. 1: 10, (om hällebergen) Mt. 27: 51, (om nät) 

Joh. 21: 11; metaphor. söndras, splittras i partier Act. 14: 4, 23: 7. 

f ox ut u a. axog, tö (fgde) det sönderklufna, remna-de, remna, spricka, hål Mt. 9: 16, Mc. 2: 21; metaphor. 
söndring, tvedrägt Joh. 7: 43. al. ox o iv io v, ou, tö, diminut, (af oxoivog säf) ett af säf flätadt rep; i allm. rep, tåg 
Joh. 2: 15, Act, 27: 32. 

cT/oXa^oj (följ.) hafva 1. taga sig ledighet 1. tid till ngt, ostördt egna sig åt ngt xivi 1 Cor. 7: 5; vara 1. stå ledig, 
tom, partic. tom oiKog Mt. 12: 44 (härmed menas menniskohjertat, som är tomt på d. H. Andes verk och således 
en lätt åtkomlig boning för de onde andarne). oxoXr), ijg, ij (exio, ioxco hålla i med; alltså första bemärkelsen 
troligen) ihållighet (hållande på en sak), långsamhet, tröghet, lättja, ledighet, tid, 

atbpa 

tillfälle = otium; ledighet från offentliga göromål, den åt vetenskapliga sysselsättningar egnade tiden; deipå det 
ställe der läraren håller vetenskapliga föredrag, undervisar d. ä. schola, lärosal Act. 19: 9. * otoCio, oiooio, 

GÉatoKa, eotooa; ooiOijoopai, oeoto-opai, eoib0r|v (otbog, otog contr. af oaog äfven oöog salvus, sund, helbregda) 
rädda, frälsa xiva med cmö 1. ek xivog 1. absol. (från 1. ur fara, sjukdom, nöd, död o. s. v.) Mt. 8: 25 saope, 
skydda, bevara xijv ipuxijv Mt. 16: 25 al. sitt lif; — i synnerhet nyttjas ordet i högtidlig mening om frälsningen 
från synden, från andlig nöd och död genom Christum, genom tillegnandet utaf den af Honom förvärfvade 
rättfärdigheten, frälsa, saliggöra Mt. 1:21 saope, praos. part. pass. de som äro saliggjorda 1. hafva del i denna 
frälsning Act. 2: 47 al.)( oi ajToXiugevoi-, xiva eig ti 2 Tim. 4: 18 oj frälsa och införa i ngt. oeopa, axog, tö 
(möjligtvis af fgde, perf. Attice oe-atopai) det hela, ett organiskt helt, kropp, lekamen (hos Homerus alltid död 
kropp, lik 1. as, lefvande heter hos honom öepag) l:o) i egentlig mening a) lefvande så väl menniskors, som djurs 
Mt. 5: 29 al., äfven växters 1 Cor. 15: 37;)( ij vpuxn 1- tö nveupa Mt. 10: 28 al. 1.)( beggedera 1 Thess. 5: 23, i 
förening med hka det alltså utmärker hela menniskan; kan ock ensamt utmärka hela menniskan ss. Apoc. 18: 13 i 
synnerhet lifegen, slaf; — särskilda talesätt: tö o. xijg apapxiag Rom. 6: 6 syndens kropp, synda-kroppen d. ä. 
den af synden beherrskade kroppen; detsamma är tö o. xijg oapKÖg Col 2:11 köttets kropp d. ä. kroppen ss. säte 
för de köttsliga lustarne, o. tou 0avaxou toutou Rom. 7: 24 hvem skall frälsa 1. rädda mig från denna dödens d. 
ä. syndadödens, den genom synden ådragna dödens (den eviga dödens) kropp (se v. 10 ff.) = hvem skall frälsa 1. 
rädda mig, så att jag icke mera blir beroende af en kropp, som är säte för en så förskräcklig död? = hvem skall till 
andlig frihet rädda mig från syndalagens slafveri, som har sitt säte i den åt syndadöden hemfallna kroppen — från 
detta syndaelände? — öict tou o. tou Xou Rom. 7: 4 scil. 0avaxco0Évxog derigenom att Christi lekamen blef 
dödad, xd öia tou o. scil. övxa 2 Cor. 5: 10 det genom kroppen förmedlade = det som genom kroppens 
verksamhet 1. under jordelifvet är förhanden (depo-ocopaxixög 

neradt); — b) elöd: menniskors Mt. 14: 12 al., djurs Lc. 17: 37 (åtel = nxeopa Mt. 24: 28), Hebr. 13: 11. — 2:o) i 
metaphor. mening a) om christna församlingen ss. Christi kropp éxxX.r|oia, ijxig eoxiv to oeopa auxoi) Eph. 1: 23; 
fkmr äfven Rom. 12: 5 al. och utgör en af Paulus ofta använd bild, fullständigast utförd 1 Cor. 12: 12 följ., der 
också framställes en parallel emellan coipus humanum och sociale och visas orimligheten af oenighet och 
afundsjuka emellan lemmarne, hka äro och böra vara på det innerligaste förenade, emedan de ömsesidigt behöfva 
hvarandra; hufvudet för denna kropp är Christus xa\ 

auxög—xou o. xijg EKKXpoiag Col. 1:18 

och Han sjelf är hufvudet för församlingskroppen d. ä. för kroppen, som är församlingen (ty xijg ekkX. är genit. 



appositionis); — b) utmärker,)( oxia det tomma och innehållslösa, det verkliga och väsendtliga to o. (scil. xtov 
peXXövTcov) Xou Col. 2: 17 kroppen af det tillkommande (Messi-anska rikets herrligheter) d. ä. det verkliga och 
väsendtliga, sjelfva innehållet af det tillkommande tillhör Christus. 

GLopcmxöc. f|, öv (fgde) hörande till kroppen, kroppslig, lekamlig yuuvdoia 1 Tim. 4: 8 kroppsöfning, ciöoc Le. 

3: 22 yttre gestalt ss. en dufva, så att han (den H. Ande) såg ut som en verklig dufva. 

acopomxtbg, adv. (af fgde) kroppsligen, på kroppsligt sätt, i kroppslig gestalt (ocopariKtb exöei) Col-. 2: 9 (har 
afseende på Christi förklarade lekamen, hvari gudomsväsendet till hela sin fullhet bor). * 

Etimaxpog, ou, ö (egentl, smdr. af Ewahraxpog) Sopater, Pymhi son från Beroea (möjligtvis derigenom skild från 
EcoaiTraxpoc. hkt se); denne åtföljde Paulus på hans 3:dje missionsresa från Grekland till Mindre Asien Act. 20: 

4 * 

acopsuto, eugco; eupai (acopög hop, hög) hopa, samla i hög, samla övOpaKac; X- t. Xi. Rom. 12: 20 (se ctvöpag)-, 
pass. öfverhopas nvi med ngt 2 Tim. 3: 6. 

E o) o öivpg, ou, ö Sostlienes l:o) Synagogförcståndarc i Corinth Act. 18: 17, troligen efter Kpicmoc, som 
öfvergått till christendomen; denne trädde fiendtligt upp emot Paulus, och blef slagen af hedningarne inför 
domstolen; — 2:o) en christen och Pauli medhjelpare 1 Cor. 1: 1, hvilken skall hafva varit en af de 70 
lärjungarne och blifvit biskop i Colophon. 

ococppoviopög 325 

EojoiTiaTpoc, ou, ö Sosipater, en christen i Rom och Pauli slägtinge Rom. 16: 21, hvilken traditionen gör till 
biskop i Iconium. * acoxijp, rjpoc, ö (ocoCto) räddare, befriare; i profangrek. ett epithet till gudarne, i synnerhet 
Zeuc; 

1 N. T. Frälsare dels om Gud, som vidtagit nådes-anstalter till verldens frälsning Le. 1: 47 al., dels om Messias, 
som verkställt denna frälsning Le. 2:11 al., fullständigast o. tou xöopou Joh. 4: 42, 1 Joh. 4: 14; jfr ocoCto. 

oioxripia, ac. i) (fgde) räddning, frälsning a) i lekamlig mening (från fara, fiender) Act. 7: 25, 27-. 34, Hebr. 11: 

7; b) i andlig mening: i synnerhet den genom Christus beredda, den Messi-anska frälsningen, salighet Joh. 4: 22 
saspe, äfven Le. 1: 69. 71. 77; f|y£ia0£—acoxripiav 

2 Petr. 3: 15 hållen Guds långmodighet för salighet d. v. s. för ngt som åsyftar eder salighet (neml. derigenom att 
J så använden nådatiden, att frukten deraf är 1. blir salighet); fkmr ock om Guds salighet i de frälstes segersånger 
Apoc. 7: 10, 12: 10, 19: 1. 

oojTrjpioc, ov (se fgde) räddande, frälsande, saliggörande nvi för ngn Tit. 2: 11; xö o. = fgde, tö o. tou 0eou 1. 
Kupiou Lc. 2: 30, 3: 6, Act. 28: 28 den af Gud 1. HERran förlänta frälsningen, den Messianska frälsningen, 
saligheten, i) rrepiKecpaXaia tou a. Eph. 6:17 salighetens hjelm (denna salighet, hvaraf den christne redan före 
parusien är idealt delaktig — eller enligt 1 Thess. 5: 8 hoppet om denna salighet — tjenar honom till skydd emot 
djefvulens på hans eviga lif riktade anfall, liksom hjelmen, hkn skyddar krigaren emot dödande sår i hufvudet). 
ococppovéco, poa (otbrppcov) vara vid sundt förstånd 1. förnuft, vid sina sinnen Mc. 5: 15, Lc. 8: 35, 2 Cor. 5: 13; 
vara klok, återhållsam, hofsam, se-dig Tit. 2: 6, 1 Petr. 4: 7; vara anspråkslös, hysa blygsamma tankar om sig 
Rom. 12: 3. ococppoviCto (otbepptov) bringa till sundt förnuft, besinning, tillrättavisa, strängt tillhålla ngn med infin. 
Tit. 2: 4. * acocppoviap.öc, ou, ö (fgde) tillrättavisning, tuktan; men äfven inträns, tuktighet 1 Tim. 1: 7 (icke en 
verksamhet hos menniskan, utan ett tillstånd, neml. den i kärleken grundade sjelfbeherrskning, som lärer den 
stridande att hålla passionerna i tygel). *326 ocecppövcoc 

(Tcocppövcoc, adv. (af atbcppiov) återhållsamt, sedigt, 

blygsamt Tit. 2: 12. * ocorppoouvri, pc, ij (följ.) själs sundhet, förnuftighet, klokhet, besinning, sans Act. 26: 25; 
klokhet i begärens tyglande, sjelfbeherrskning, hofsamhet, anspråkslöshet, sedighet 1 Tim. 2: 9. 15. 


TOTTElVOCppOGUVr] 



ocbcppcov, ov (ocog — o oj o c sund, <ppf]v) själssund, qui salva 1. sana mente prreditus est, som har sundt förstånd 1. 
förnuft, förnuftig, förståndig, klok, fri från passioner, sansad, återhållsam, sedig, blygsam 1 Tim. 3: 2 (har 
afseende på det inre, liksom köouioc på det yttre). * 

T. 

Tapépvai, tbv, al, se Tpräc xafiépvai. Ta|3iöd, ij indecl., äfven TaBid. (Aram. KTP2ip = Hebr. TP2I5 gazell, 
öopKdc, hkt se) Tabitha, en christinna i Joppe, utmärkt genom from välgörenhet, hvilken Petrus uppväckte från 
döden Act. 9: 36 följ. 

rccypa, axoc. tö (rdooco) egentl, det ordnade, ordnad afdelning af en krigshär, härskara; sedan i allmänhet 
afdelning 1 Cor. 15: 23 (så att Paulus betraktar de särskilda afdclningarnc af dem hvilka uppstå från de döda ss. 
särskilda truppafdelningar). * 

toktöc, ij, öv, adj. vble (af xaooto) förordnad, utsatt, bestämd r. qpépa Act. 12: 21 (neml. för sändebudens 
företräde 1. audiens — enligt Josephus den andra dagen af kämpaspelen, som firades till Claudii ära). * 
xaXaiTttopÉco, qoa (xaXaiTttopog) utstå kroppsliga ansträngningar, strapager, besvärligheter, trångmål, möda, 
anstränga sig, ängslas, qväljas Jac. 4: 9 (neml. öfver sitt inre elände). * xaXaimopia, ac, ij (fgde) mödosamt 
arbete; förtryck. 

lidande, elände, vedermöda Rom. 3: 16, Jac. 5: 1. xaXaimopoc;, ov (xaXato, xXaio, xXijoopai t o ler o, uthärda, 
mc poc, ö, se ti oo pö oj) som uthärdar hårda mödosamma arbeten, är i trångmål, elände, eländig, usel, i andlig 
mening Rom. 7: 24 (så ropar i den tryckande känslan af denna fångenskaps elände menniskan trängtansfullt efter 
en befriare), Apoc. 3: 17 (försänkt i syndanöd). xaXavxiaiog, a, ov (följ.) stor 1. tung som en talent, 

centnertung Apoc. 16: 21. * xaXavxov, ou, tö (xaXato, xXaiu obruklig stam, väga) våg, vågskål; det vägda, en 
bestämd vigt, en bestämd penningesumma, talent; var imaginär och representerades alltså lika litet af något 
verkligt 

mynt, som i våra dagar Hamburger Bco, Pund Sterling, Tunna guld o. s. v. Den Attiska talen-ten motsvarade 
ungefär 900 Rdr i silfver = 3600 Rdr Rmt = 60 u vai; 10,000 talenter (»pund») = 36,000,000 Rdr Rmt (alltså en 
oerhördt stor summa) fkmr Mt. 18: 24, 25: 15 följ. f xaXiöa, ij indecl. (Chald. af Syr. telo 

vara ung, späd) = Kopaoiov Mc. 5: 41. * xapeiov 1. xapieiov, ou, tö (xapiac, ou, ö förskärare, skaffare, 
skattmästare afxépvto 1. xdpvto, exapov skära) skafferi, visthus, förrådskammarn, magasin Lc. 12: 24; i allmänhet 
hvarje rum som icke stod öppet för hvar och en, rum i det inre af huset, kammare Mt. 6: 6 al. xa.vuv = xa. vuv, se 
vuv. 

xa.cic, cOjc. ij (xdooto) egentl, ordnande, ställande; sedermera ordning 1. ställning, i synnerhet af soldater i ett led, 
ordningsenligt tillstånd i församlingen (bilden tagen af soldater, som icke öfvergifva sitt led, Xeuteiv xijv xdciv) 
Col. 2: 5; i allmänhet ordning koctcxt. 1 Cor. 14: 40 efter ordning 1. ordentligt, i rad, följd, tur Lc'. 1: 8; ställning 
i lifvet, klass, rang, post, plats, embete ap-xirpruc Kaxdxijv x. MeX./ioeöék Hebr. 5: 6 al. öfversteprest efter 
Melchisedeks embete — prest-konung ss. Melchisedek var. xccTTEivög, ij, öv (rannc 1. xanic tapet, golfmatta, 
beslägtadt med öotteöov jordmån, mark; jfr hu-milis af humus) egentl, lågländt, nära marken, låg rnetaphor. xa x. 
Rom. 12: 16 de lägre och ringare ställningarne och förhållandena i lifvet (se ouvandyouai), af lågt stånd, ringa 
Lc. 1: 52 al., ödmjuk Mt. 11: 29 al. xctTTEivocppoouvri, rjg. ij (följ.) sinnesödmjukhet Act, 20: 19 al., Col. 2: 18 
(icke den rätta, utan irr-lärarnes).xa7TEivö(pptov 

xccjTEivöippcov, ov (totteivöc, <ppijv) sinnesödmjuk, ödmjuk (emot nästan) 1 Pctr. 3: 8 (i profangrek. betyder ordet 
lågsinnad, klenmodig, feghjertad) * totteivöoj, cooco, cooa-, coOijoouai. cb0r|v (xaTieivöc) göra låg Lc. 3: 5; trop. 
förnedra, förödmjuka Mt. 18: 4 al.)( ö(pöo) ; pass. förnedras, förödmjukas Mt. 23: 12 al., ödmjuka sig Jac. 4: 10, 

1 Petr. 5: 6. xaneivojoic, eojc, ij (fgde) förnedring träns, och inträns., det sednare i N. T. lågt 1. ringa tillstånd, 
ringhet trop. Lc. 1: 48 al., tö ocljpa xr|c x. Phil. 3: 21 vår förnedringskropp d. ä. kroppen som innehåller vår 
förnedring (neml. genom de försakelser, förföljelser och trångmål, hka utgörande vårt förnedringstillstånd 
afficiera kroppen och framställa sig derpå); ö TtXouoiog—auxou Jac. 



1: 10 den rike beröinme sig af 1. söke sin berömmelse i sin ringhet (sin andliga fattigdom — ty hans yttre 
rikedom är förgänglig ss. blomstret på gräset). 

xapaoato, a^a; ayuai. d.x0pv (beslägtadt med rdp-fioc skräck, xappéto råka i bestörtning 1. förvirring; äfven med 
-nipPn t ur b a, xupPdCco) turbo, grumla, uppröra (ro uötop Joh. 5: 4), skaka éau-xöv Joh. 11: 33 (se epPpipdopai); 
äfven metaphor. oroa, förvirra (i afseende på tro och grundsatser) Act. 9: 30, Gal. 1: 7, 5: 10, göra bestört Act. 

17: 8, hvaraf pass. försättas i oro, blifva upprörd, bestört Mt. 2: 3 al. rapaxf|, rjg, f) (fgde) upprörande (xou uöaxog 
Joh. 5:-4), metaphor. om sinnets upprörande, upprö-relse, förvirring Mc. 13: 8. rdpaxoc, ou, ö (se fgde) 
förvirTing, villervalla, uppståndelse rrepi xivoc Act. 19: 23, bestörtning Act. 12: 18. 

Tapociic, Écoc, ö nom. gentile (af följ.) från Tarsus, 

invånare i Tarsus Act. 9: 11, 21: 39. Tapoöc, ou, i], äfven Tapooi, cbv, ai hos profan-förf. (anses ko mm a af HIT 
fast, hård) Tarsus, Ciliciens hufvudstad i Pomerska tidsåldern, grundad af Argiver, stor och folkrik, på en 
fruktbar slätt vid floden Cydnus, som flöt midt igenom staden. Invånarne utgjordes hufvudsakligen af Greker, 
ehuru äfven der, liksom i andra större städer i Mindre Asien, Judar nedsatt sig — det var ock Pauli födelseort. 
Invånarne drefvo stark handel, men lade sig ock med stor flit på vetenskaperna och ansågos för de mest bildade 
Greker 

Taooto 327 

i Mindre Asien, liksom deras stad var en af de rikaste på bildningsanstalter. Hos Plinius 5: 22 kallas Tarsus urbs 
li b era d. v. s. en sådan, som, ehuru hörande till Pomerska riket, lefde efter sina egna lagar, sjelf valde sin 
magistrat o. s. v., och denna libertas hade det fått af Antonius. Med denna libertas får man dock ej förblanda 
hvarkcn jus coloniarum 1. jus civitatis; hvadan några med orätt påstå, att Paulus haft Romersk medborgarerätt 
redan ss. Tarsenser —han hade ärft den från sin fader, som antingen sjelf förvärfvat den 1. fått den från någon af 
sina förfäder; fkmr Act. 9: 30 al. f xapxapiKO, toaa (xdpxapoc, onomatop. ord liksom (Id.pfiapoc, utmärker hos 
Grekerna ursprungligen en mörk afgrund underjorden, som ligger så djupt under Hades, som himlen är högt 
öfver jorden — den var alltså ett slags' underjordisk mothimmel, dit Zeus störtade förbrytare och upprorsstiftare 
bland gudarnc ss. Kronos och Titanerne — sedermera utvidgade sig ordets begrepp till benämning för hela 
underjorden och svarar emot Gehenna i N. T.) nedstörta i afgrunden (= purreiv eic xap-xapov ijEpoévxa Iliad. 8: 
13) 2 Petr. 2: 4 (dock märkes likheten med Grekernas Tartarus — der gudar, här englar). * xaooto, éxaija; 
xéxaypai, exa^apr]v ordna, ställa upp 1. i ordning i synnerhet en här, ställa på sin plats; i allmänhet ordna, ställa 
sauxöv eic xi 1 Cor. 16: 15 ställa sig sjelf = frivilligt 1. sjelfmant egna sig åt 1. till ngt; — med. an- 1. förordna, 
utsätta, bestämma Mt. 28: 16, Act. 28: 23; — pass. ordnas 1. ställas unö É^ouoia.v Le. 7: 8 vara underordnad 1. 
underkastad välde, stå under commando; an- 1. förordnas, in- 1. tillsättas unö xivoc Rom. 13: 1 utaf ngn; 
anbefallas ndvxtov tov (attraetion st. a) xéxaxTai aoi rroujaai Act. 22: 10 allt som blifvit dig anbefaldt att göra; 
bestämmas öooi xexaypévoi ijaa,v x- t. X. Act. 13: 48 så många som voro bestämda till det eviga lifvet d. ä. så 
många som Gud ville att det eviga lifvet skulle tillfalla = de utvalde, utkorade (Guds utkörande och kallande nåd 
är neml. grunden till all omvändelse och salighet Eph. 1:4; här är intet bevisställe för dec re tum absolu-tum, ty 
Guds bestämning beror på menniskans vilja och värdighet, se Act. 13: 46 — xou c eöe-Xovxccc tteiOei säger 
Clemens Alexandr. — men Gud vill att alla skola frälsta varda 1 Tim. 2: 4).328 xaupoc 

xaupoc, ou, ö taurus, tjur, oxe Mt. 22: 4 al. x auxa, crasis st. xa auxa, xerra x. Le. 6: 23. 26, 

17: 30 på samma sätt. xarpij, t)c. f| (Odnxco. éxd(pr|v begrafva) begrafning, likbegängelse; begrafningsplats, 
grafställe, grift-plan xoic cévoic Mt. 27: 7 (dat. commodi) för främlingarne d. ä. de utländske Judar, som vid 
deras besök i Jerusalem i synnerhet under högtiderna afsomnade. * xdcpoc, ou, o (se fgde) begrafning, 
likbegängelse; graf (för lik), grafhög, grift Mt. 23: 27 al; metaphor. avEcoypévog Rom. 3: 13 en öppnad graf (de 
gudlösas strupe liknas dervid; ty liksom en öppnad graf gifver ifrån sig en stinkande och skadlig lukt, så ko mm a 
ock från deras strupe orena och giftiga ord — annars kan man finna likheten deruti, att, när de gudlösa öppna sin 
strupe till bedrägliga och förderfliga tal, det är likaså som när en graf är öppnad, hvilken skall emottaga ett lik till 



förruttnelse och förstöring — sä oafvisligen och oemotståndligen förderfligt är deras tal). 

rdxa, adv. (af xaxug) — följ.; men i N. T. lätteligen, kanhända, väl Eom. 5: 7, Phil. 15. xaxécog, adv. (af xaxug) 
snabbt, snart, fort, hastigt Le. 14: 21 al, äfven med bibegrepp af öfverilning: för snart 1. hastigt 1 Tim. 5: 22. 
raxtvög, ij, öv (xaxug) plötslig, bråd 2 Petr. 1: 14 (Petrus säger, att han genom en plötslig 1. våldsam död skulle 
sluta sitt lif), 2 Petr. 2: 1 (om förderfvet, det eviga, som plötsligen skall komma öfver dem). 

xdxtov, adv. compar. till xaxu 1. xaxétog (i profangrek. heter compar. vanligen 0axxov) snabbare, fortare xivoc Joh. 
20: 4 än ngn; äfven utan utsatt föremål för jemförelsen, fortare, snarare, förr Joh. 3: 17 (gör det fortare än du 
ämnat, påskynda det), 1 Tim. 3: 14 (snarare än det var att vänta), Hebr. 13: 19 (snarare än annars), Hebr. 13: 23 
(förr än jag reser), xaxioxa, superi, till fgde, tog x. Act. 17: 15 som 

fortast, så fort som möjligt. * xaxog, eog, xö (xaxug) snabbhet, skyndsamhet, hastighet; év x. i hast — xaxétog fort, 
snabbt, skyndsamt, snart Le. 18: 8 al, innan kort Apoc. 1: 1, 22: 6. 

xaxu, adv. (af följ.) = xaxétog Mt. 28: 7. 8 al, ofördröjligeu, utan uppskof, genast Mt. 5: 25, Mc. 9: 39. 
xéxvov 

xaxug, ela, u (beslägtadt med 0éto springa, löpa, 0oög snabb; ty äfven # ligger i stammen till xaxug, hkt synes af 
compar. 0dxxtov) snabb, rask, skyndsam, snar Joh. 1: 19. * xé, enclit. part. que, både, och; har vanligen Kai efter 
sig, men äfven ett annat xé och dessa betyda då: så väl — som ock, å ena — och andra sidan, likasom — på 
samma sätt, både — och; fkmr Mt. 22: 10 saspe; i afseende på éavxe, exxe, pijxe, ouxe o. s. v., se dem på sina 
behöriga ställen. xéOpuuuai, perf. pass. till xpétpto, hkt se. xeixog, eog, xö (troligen af episka verbet xeuxto 
förfärdiga, uppföra, bygga) mur omkring en stad (xoixog, ou, ö mur i enskildt hus, vägg), stadsmur Act. 9: 25 al 
TcXMnpiov, ou, xö (TcKpaipouai sätta ss. mål 1. gräns, fastställa, bestämma af xéxpap, xö mål, gräns, tecken af 
xixxco, exexov) tecken, kännetecken, bevis Act. 1:3.* xexviov, ou, xö, diminut, (af xéxvov) litet barn; plur. 
småbarn, i vocat. x. 1. x. uou Joh. 13: 33 al barn små 1. mina käraste, älskade! (tilltal af en, som omfattar de 
tilltalade med faderlig huldhet), xexvoyovéto (xéxvov, yéyova perf. 2 af stammen yivto 

— yeivopai föda) föda barn 1 Tim. 5: 14. * f xeKvoyovia, ag, tj (fgde) barnfödsel, barnsbörd, CTto0f|oexai (scil 
yuvij) oidTtjgx. éav peivtocnv k. t. X. 1 Tim. 2: 15 men qvinnan (taget collec-tivt, hvadan sedermera peivtooxv) 
skall blifva salig-genom barnsbörden, nemligen om de framhärda 

0. s. v. (derigenom anvisas qvinnan det husliga lifvet ss. rätta området för hennes verksamhet; saligheten beror ej 
på barnsbörden, utan på hennes framhärdande i tro o. s. v.) * 

xéKvov, ou, xö (xixxco, exexov) barn, son 1. dotter (i synnerhet det förra) l:o) i egentlig mening Mt, 21: 28 al; plur. 
barn a) i inskränktare mening Mt, 7:11 scepius, b) i vidsträcktare mening: afkomlingar, efterkommande Mt, 3: 9 
al, xd x. xijg oapKÖg Rom. 9: 8 köttets barn 1. barn efter köttet, köttsliga 1. lekamliga afkomlingar; xa x. xijg 
éraxyye/uag Rom. 9: 7. 8, Gal. 4: 28 löftets barn 

1. barn i kraft af löftet (det gudomliga), utlofvade afkomlingar; i mera emphatisk mening: x. xou VIfipadp ss. Joh. 
8: 39 Abrahams sanne afkomlingar (som ärft Abrahams tanke- och handlingssätt); — 2:o) i andlig mening: a) 
som ngn födt d. ä. omvändt till christendomen; dervid tilläggesxexvoxpocpéto 

év Kupico, ev moxei, Kaxa Koivijv maxiv 1 Cor. 4: 17 al.; b) x. xou Oeou Joh. 1: 12 al. Guds barn, som äro födde af 
Gudi, pånyttfödde )( x. xoö öxapöXou 1 Joh. 3: 10 djefvulens barn; — 3:o) i metaphor. mening a) om invånarne i 
en stad Mt. 23: 37 al.; b) om dein som liks. stå i ett barnaförhållande till ngn dygd 1. last 1. dylikt ss. fader, x. xijg 
Kaxapag, opyijg, oocpiag, ujraKoijg, cpcoxög Mt. 11: 19 al.; — 4:o) i tilltal (utan afseende på slägtförhållande) mitt 
barn! min son! Mt. 9: 2 al. 

xeKvoxpocpeco, qoa (fgde, xpécpco, xéxpocpa) uppföda, 

uppfostra barn 1 Tim. 5: 10. * xéKxcov, ovog (besl. med xéxvrp xeöxco, xiKxco, éxe-Kov) hvarje i trä arbetande 
handtverkare, snickare, timmerman Mt. 13: 55, Mc. 6: 3. xéXexog, a, ov (xéXog) som är framme vid 1. uppnått 



målet, fulländad, fullständig, fullkomlig, utmärker a) i afs. på Gud absolut fullkonilighet ss. Mt. 5: 48 al., tö t. 1 
Cor. 13: 10 det fullkomliga (hvaraf vi nu blott känne en del — har afs. på parusien); b) i afs. på menniskor relatif 
fullkomlighet: mera för sig kommen, fullväxt ss. 1 Cor. 14: 20, Eph. 4: 13, Phil. 3: 15, Hebr. 5: 14 al.)( v f] ti mc 
év Xco; äfven om menskliga e-genskaper ss. f| t. d.yd,Trr| 1 Joh. 4: 18 al.; com-parat. TcXeiÖTcpoc Hebr. 9:11 
fullkomligare. TEXeiörrig, r|Tog, f| (fgde) fullständighet, fullkomlighet ouvöeapog t. Col. 3: 14 (se ouvÖEopog), f| 
t. Hebr. 6: 1 fullkomligheten, den mognare insigten, det som passar för den mera för sig komna christliga åldern 
= GTeped, Tpocpf] Hebr. 5: 12. teXeiöco, cokoc, cooa; copai, iböqv (téXeioc) 1:o) bringa till slut, sluta, fullborda, 
fullända öpop o v Act. 20: 24, épyov Joh. 4: 34, tjpépag Le. 2: 43; — 2:o) bringa till fullkomning, göra fullkomlig, 
fullkomna Hebr. 2: 10 al.; — niecl. ko mm a t ill slut med, göra slut på Le. 13: 32 (neml. de förutnämnde 
förrättningarue); — pass. hinna till 1. vinna 1. gå i fullbordan Joh. 17: 23 på det de må varda fulländade till ett, 
till en enhet — i fulländad 1. fullkomlig grad förenade, (| öuvauic 

— teXeioutoi 2 Cor. 12: 9 (du har nog 

af min nåd; ty icke svag och kraftlös är jag, fastän på menniskans sida svaghet och kraftlöshet eger rum, utan min 
kraft och styrka bringas just, under sådana förhållanden till fulländning d. ä. är i fullt mått verksam —ju mindre 
kraft menniskan har, desto större utrymme är det för Melander, Grek. T.ex. t. X. T. 

TÉXog 329 

HERrans verksamhet) al.; om de fulländade rättfärdiga i himlen Hebr. 12: 23; om Christus Hebr. 5: 9 utmärker 
den menskliga naturens upphöjelse i fcirklaringstillståud (ifrån förnedrings- i uppliö-jelsetillstånd). 

teXe icoc, adv. (af téXeioc) fullkomligt; t. eXttiocite 1 Petr. 1: 13 hysen ett fullkomligt hopp d. ä. odeladt, 
oföränderligt, utan tvifvel och vankelmod, med själens fulla hängifvenhet. * TeXeitooig, etog, tj (teXeiöco) 
fulländning, fullbordan 

Le. 1: 45; fullkomlighet Hebr. 7: 11. f TEXEicoTtjg, ou, ö (se fgde) fulländarc, fullbordarc TrjcTiiaTccoc Hebr. 12:2 
(ty genom sin återlösning förlänar Han de troende kämparnc kraft att vinna seger; se äfven dpxtiyög — dock 
kunna dessa begge ord helt enkelt tagas om Honom ss. trons begynnare och fullbordarc hos oss). * TEX.egcpopéto 
(TÉXog, epop eoo) bära till slut, gå fram med (neml. fostret — om hafvande qvinnor); i allmänhet bringa till 
fulländning 1. mognad scil. Toug Kapjroug Le. 8: 14 bära mogna frukter. tea.eutoco, poa (följ.) fullända, sluta (ett 
påbegynt arbete), scil. tov p io v ända 1. sluta lifvet, dö Mt. 2: 19 al. t. öavorrto Mt. 15: 4 — HIE1 Ti 

' T 

moriendo morietur »döden dö», för visso 1. sannerligen dö. teXeut(|, ijg, tj (st. teXeti) af följ.) fulländning, slut 

scil. t ou piou lifvets slut, död Mt. 2: 15. * teXéco, ekoc, egoc; Eoötjaopai, Eapai, éaör|v (följ.) 1 :o) ända, fullända, 
sluta Ti Mt. 13: 53 al., ötaTdooouv Mt. 11: 1 då han slutat med att gifva anordningar 1. med sina uppdrag till de 
12 lärjungarne, hinna med Tdg rröXetg 'IopatjX Mt. 10: 23 Israels städer d. ä. vara uti dem alla (bättre än förstå 
under cpeuyovTEg); — 2:o) fullgöra, uppfylla tov v öp o v llom. 2: 27, Jac. 2: 8, émöupia.v oap>KÖg Gal. 5: 16 (bör 
tagas impera-tift); — 3:o) utgöra, erlägga, betala to öiöpaxpa Mt. 17: 24, cpöpoug llom. 13: 6; — pass. fulländas, 
fullbordas Le. 12: 50 al., ttccvto, teté-Xeotoi Joh. 9: 28 1. blott tetéX. v. 30 har afseende på återlösningsverkets 
fullbordan; gå i fullbordan Le. 18: 31 (om prophetior), fulländas, slutas, gå till ända Apoc. 20: 3. 5. 7 (om tiden). 
TÉ/.og, eog, tö (trol. af TÉX/.oj eg. = otéXXxo ställa, uppställa, uppföra: alltså) eg. ngt uppstäldt, mål 1 :o) ändamål 
1 Tim. 1:5; — 2:o) ända a) slutToio aicbvog toutou Mt. 24: 6 äfvens. to t. tcov 

42330 TEXcovrjg 

aicbvcov 1 Cor. 10: 11 (se aicbv), Ttjg Ctoijg Hebr. 7: 3, paaiXeiag Le. 1: 33; t. éxei Me. 3: 26 det är slut med 
honom, t. vöpou Xp. Kom. 10: 4 Christus är lagens slut o. s. v. d. ä. med Chr. har lagens gällande kraft gått till 
ända, på det rättfärdighet skulle tillfalla hvar och en som tror (icke lagen, utan tron rättfärdiggör — t. vöp.ou 
kallas Chr., så vida grundläggningen = grundlagen för Hans theocrati, hkn trädt i den gamlas ställe, icke är 
Mosaiska lagen, utan tron, jfr Gal. 



3: 23—25); érpOaaev— eig Tékog 1 Thess. 

2: 16 (se (pOavco); to t. 1 Cor. 15: 24 (neml. på uppståndelsen, liksom 3:dje akten deraf, då de icke Christne skola 
uppstå), etog TéX.oug 2 Cor. 1: 13 ända till slutet (neml. af denna verldsålder d. ä. ända till parusien), sig t. Lc. 18: 
5 till slut, annars i allmht eic t. 1. éiog 1. axpi 1- uéxpi téaouc 1 Cor. 1: 8 al. ända till slutet, intill ändan; to öé t. 
adv. 1 Petr. 3: 8 ändtligen, slutligen; — b) ändalykt, utgång Mt. 26: 58 al. to t. Kupiou Jac. 5:11 (tages vanligen 
om HERrans JEsu död, men orätt utom af andra skäl äfven derföre att troligen få af brefvets läsare varit 
närvarande vid hans korsfästelse 30 år förut; derföre bättre HERrens slut deipå d. ä. »hvad utgång HERren gjorde 
på Jobs lidanden»); uppfyllelse, fullbordan (af prophetior) r. éxeiv Lc. 22: 37 uppfyllas, gå i fullbordan; — 3:o) 
tull, skatt, tull på varor Mt. 17: 25, Rom. 13: 7. TE/.iövr|c, ou, ö (téaoc tull, tovéopai) tullförpaktare publicanus, 
tullnär, p or ti t or: sedan Romarne blifvit herrar i Palasstina, inrättade de äfven i detta land, liksom i de 
nästgränsande Asiatiska provinserne, tullar, vectigalia, eller afgifter å varor, som in- och äfven utfördes. Samtlige 
tullarne i en provins plägade vanligen förpaktas 1. utarrenderas på vissa år, vanligen 5, till de Romerske riddarnc, 
hvilka i hamnarne och vid de förnämste handelsplatser i det inre af landet anställde indrifvare, uppbördsmän 
(exaet o res, por-titores) af Romersk härkomst men äfven af infödingarne. Dessa sednare heta i N. T. Tsktovai, 
och voro dels för sin förbindelse med hedningar, dels för sina mångfaldiga prejerier och bedrägerier särdeles illa 
auskrifne och ansedde lika med tjufvar och röfvare; hvarföre också publicaner och syndare (d.papTcok,oi) voro 
synonyma begrepp och ställas ofta tillsamman Mt. 5: 46 al. f te a to v co v, ou, tö = teacoveiov (fgde) ställe, der 

TETapraioc 

uppbördsmännen indrifva tullafgifterne, tullhus 1. 

-kammare Mt. 9: 9 al. TÉpac. otro g, tö tecken, jäitecken, undertecken, förebud, portentum, prodigium, nyttjas om 
hvarje utomordentligt, icke i naturens vanliga lopp grundadt naturfenomen, hvaruti man förmenar sig se en 
häntydning på det tillkommande, ett Guds 

tecken, ss. himmelstecken év Ttb ouoavcb aveo ' ill 

Act. 2: 19; — deraf under, underverk d. ä. hvarje utomordentlig tilldragelse, som icke kan förklaras genom 
naturens vanliga lagar ej heller utföras med mensklig kraft och vishet, utan är en uppenbarelse af en högre 
tingens ordning och måste genom Guds förmedling utföras Mt. 24: 24 al.; förenas ofta med appeiov hkt se. 
TÉpnoc, ou, ö (lat.) Tertius, aposteln Pauli amanuens (raxuypdcpoc snabbskrifvare), för hvilken han dikterade 
brefvet till Romarne Rom. 16: 22; — Anm. Sedan amanuensen skrifvit ett bref efter diktamen, skulle det 
renskrifvas af en skönskrif-vare KakXiyparpog och sedan collationeras med conceptet af ö öoxiudijcov t ä. ye 
ypuuuéva; sedermera utskrefä äfven ett exemplar för att förvaras i den församlings archiv, der brefvet 
författades, äfvensom troligen flere afskrifter togos. * 

OO 

Te,otuaaoc. ou. o (lat.) Tertullus, en allmän åklagare (advocat), af hvilken de i Romerska juridiken okunnige 
Judarne betjente sig emot Paulus Act, 1: 2. 

TeaoapdKOVTa 1. Teaaep. — fvratio Mt. 4: 2 al.; detta tal förekommer ofta och man skulle tycka ss. ett numerus 
rotundus (certus pro in-certo); Hebr. 3: 9. 17 synas de 40 åren, hvilka Israeliterne tillbragte i öknen, vara en bild 
på den ungefärligen fyrtiåriga nådatid, som förflöt från Christi offentliga uppträdande (år 30) till Jerusalems 
förstöring (år 70). TEaaapaKOVTaETf] c 1. -éTr|g, äfven Teaaep. —. éc 1. (fgde, éTog) fyratioåiig, fyratioårs xpövoc 
tid Act. 7: 23, 13: 18. Téooapeg, äfven TÉaaeoeg, a fvra Mt. 24: 31 al.; 

attice Térrapeg. TEGGapegxaiöéxaTog, rj, ov (fgde xai öÉKonrog) den 

fjortonde Act, 27: 27. 33. TEToepTaiog, a. ov, nom. numer, temporale (följ.) fy-radagig, som är på 4:de dagen 1. 4 
dagar gammal Joh. 11: 39 han har redan legat 4 dagar i grafven = éxei Téooapag ijpépag év Tto pvppeiou v. 17. 
*TÉTapTog 

TETaprog, rj, ov num. ordinale (TérrapEg = Téaaapeg) den fjerde Mt. 14: 25 al.; to t. Tijg ypg scil. uépog Apoc. 6: 8 



fjerdedelen afjorden. xexpaytovog, ov (xéxpa. —xéxxapa. och ycovia) fyr- 

hörnig, fyrkantig (qvadratisk) Apoc. 21: 16. * f xexpaöcov, ou, xö = xexpaöetov (xexpag fyrtal) ett antal af fyra, 
fyra förenade 1. sammanhörande personer 1. saker, qvatern; xéooapa xexp. Act. 12: 4 fyra vaktcommenderingar, 
af hvilka hvar och en bestod af fyra man, så att under hvarje af de fyra nattvakterna ((puXaxai) en sådan xexpaöcov 
växelvis hade vakten. * xexpaxigx*kcoi, at, a. (xexpaxjc fyra gånger, xiXxox) 

fyratusende Mt. 15: 38 al. XExpaKÖoioi, at, «, fyrahundrade Act. 5: 36 al.; xexp. xpiaxovxa éxq Gal. 3: 17 (enligt 
LXX öfversättningen af Exod. 12: 40; annars blir det väl omkring 600 år), xexpapqvog, ov (xéxpa. — xéxxapa, 
pqv) fyra månader (räckande) scil. xpövoc. 4 månaders tid Joh. 4: 35 (se eopxtj); anm. ifrån och med éxi till och 
med ép/exax har man trott sig finna en trimeter Jambicus acatalecticus. * xexpomkoug, rj, o u v (se ankoug) 
fyrfaldig Le. 19: 8. * xexpanoug, ouv, genit. noöog (xéxpa — xéxxapa, 

rrouc) fyrfotad; plur. Act, 10: 12 al. f xexpapxéco (följ.) vara tetrarch, fjerdingsfurste Le. 3: 1 (ter). 

xexpapxng. ou, ö (xéxpa — xéxxapa, apxn) tetrarch. fjerdingsfurste, egentl, en furste som regerar öfver 
fjerdedelen af ett rike ss. hos Galaterne i Mindre Asien; sedan i allmänhet en titel, som en furste erhöll, när han 
beheixskade ett district af ett större land, om -det också icke var deladt i fyra delar; så blefvo Herodes Antipas 
och Phi-lippus kallade af Kejsar Augustus, då de fingo särskilda delar af deras faders rike att regera öfver, 
hvaremot Archelaus erhöll titel af Ethnarch (om delningen se 'Hpcoöqg N:o 1); titeln tetrarch förekominer i N. T. 
om Herodes Antipas Mt. 14: 

1 al., se äfven Le. 3: 1. xeuxco, se xuyxavco. 

xecppöco, coaa (xécppa. i) aska, beslägt. med Oottxco, xäcpog) göra askgrå, bränna E förvandla till aska 

2 Petr. 2: 6. * 

xé/vq, qg, ij (xiKxco, éxexov —"äfven beslägt. med xeuxco bereda) konst i allmht Apoc. 18: 22, xdpaypa x. Act. 17: 
29 se xocpocYMoq handtverk, yrke Act. 18:3. 
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xexvixqg, ou, o (fgde) konstnär i allmht, handtverkare Apoc. 18: 22, Act. 19: 24. 38, byggmästare (om Gud) 

Hebr. 11: 10. xqxco (besl. tned xéyyco tingo, äfvensom med ta-beo) göra smältande; pass. smälta, smälta sönder, 
upplösas 2 Petr. 3: 12. * xqXauycog, adv. (afxqÅauyqg fjerran 1. på långt håll strålande, glänsande af xtjXe fjeixan 
och auyij) tydligt på långt håll Mc. 8: 25 (så att han icke behöfde gå nära intill föremålen för att tydligt se dem). 

* xqX.ixouxog, auxq, ouxo (sammansatt af xqXixog och ouxog, correlat. demonsti. till rrqkiKO g) så gammal, så stor 
2 Cor. 1: 10 al. xqpéco, qoco, qxa, qaa; qpax, quqv — 3 p. plur. perf. xexqpqKa.v st. xexr|pf|Kaai Joh. 17: 6 (xqpög 
spejande, bevakande — besl. med xépag tecken och xéppa mål) l:o) bespejei, hafva blickarne fästade på ngn 1. 
ngt, vara uppmärksam på a) in malam partem: passa 1. lura på Xöyo v xivög Joh. 15: 20 — i det sammanhang det 
stål - troligen rättare än b) in bonam partem: iakttaga, hålla, följa, efterkomma xov Xöyov Joh. 8: 51 al., xag évxo- 
X,a.g, xa. épya, xov vöpov, xa yeypappéva., xö aaPPaxov; — 2:o) bevaka, vakta, hålla vakt om xiva. 1. xi Mt. 27: 
36 al., deraf oi xqpouvxeg Mt. 28: 4 vaktarena, r. eauxöv 1 Joh. 5:18 vara på sin vakt; — metaphor. bevara, 
bibehålla, behålla, hålla Eph. 4: 3 (se ouvöeopog) al., xqv eauxou Tiapuévov 1 Cor. 7: 37 bevara sin egen dotter 
(bibehålla henne ogift), med 2-.ne accus. ss. eauxöv aPapij xivi 2 Cor. 11:9 hålla sig obesvärlig för ngn (icke 
falla ngn till besvär), ayv öv. aamXo v (se dessa ord); xiva év xivi Joh. 17: 11. 12, Jud. 21 (ss. den sfer, inom hkn 
de skulle förblifva), éx xivog Joh. 17: 15, Apoc. 3: 10 (bevara ngn så att han framgår oskadad ur ngns honom 
omgifvande makt no) — 3:o) bevara, förvara, spara xi Joh. 2: 10, 12: 7; pass. förvaras xivi Jud. 1 (som blifvit 
förvarade åt Christus ss. Hans egendom — dat. commodi — som blifvit Honom trogne), eigxiva 1 Petr. 1: 4 för 
ngns räkning, till ngns bästa, eig xi 2 Petr. 2: 4 al. till 1. för ngt. xijpqoig, ecog, i) (fgde) iakttagelse, efterlefnad 1 
Cor. 7: 19; äfven bevakning, förvar, förvaringsställe, fängelse Act. 4: 3, 5: 18. 'Iipepiag, aöog, ij Tiberias, stad i 
Galihucn tätt invid sydvestra stranden af sjön Genesaret, uppbyggd af Herodes Antipas och af honom så kallad 
t ill Kejsar Tiberii ära. Enligt Josephus låg332 Tipépiog 



den 30 stadier ifrån Hippo, 60 från Gadara och 120 från Scythopolis; f| OdXaooa xtjc T. eg. hafvet vid Tiberias, 
Tiberias' sjö, som fick sitt namn af staden; fkmr Joh. 6: 1. 23, 21: 1. 

Tipépiog, ou, ö Tiberius, den 2:dre Romerske Kejsaren, som var en stjufson till Augustus och son af Livia; år 14 
e. Chr. följde han Augustus i regeringen, som han innehade till 37.1 hans 15:de regeringsår uppträdde Johannes 
döparen och i hans 18:de blef Frälsaren korsfästad, alltså 32 (andre 33 1. 34) e. Chr - .; fkmr Le. 3:1.* 

riOripi, Oijoco, xé0eixa, é0pxa, é0r|v; é0épr|v; éxé-0pv (stam 0éio) l:o) rent localt a) sätta xi Mt. 5: 15 al., ss. 

Xuxvou uttö xov pööiov 1. c. al., xixXov érri oxaupou Joh. 19: 19, xayövaxa scil. Trpogxf|v yijv 1. xo éöarpog Mc. 

15: 19 al. (se yövu); med. sätta (för sin räkning) xiva. ev cpu-Xaxi) 1- eig (puX,axf|v Mt. 14: 3 al., eig xijpr|aiv 1. ev 
xripijoei Act. 4:3,5: 18 i fängelse, xa péXr] év xco acbpa.xi 1 Cor. 12: 18; trop. xo rrveupä pou én auxöv Mt. 12: 18 
sätta min anda = låta min anda hvila på honom d. ä. meddela honom den H. Ande, med. 0éo0ai eic xa toxa xi Le. 
9: 44 sätta ngt i sina öron, hafva öronen fulla af, noga uppfatta ngt, év xij x«pöia. sätta sig ngt i sinnet (= 01 A ) d. 
ä. antingen 

föresätta sig 1. besluta Act. 5: 4 (äfven Le. 21: 14 [j eic xdc xapöiag), eller begrunda 1. öfverväga Le. 1: 66 (se 
Xapöia.); b) lägga otopa. év p.vp-peico 1. eig pvppeiov Mt. 27: 60 al., 0epéXiov Le. 6: 48, Xi0ov, 7rpögxo|upa Rom. 
9: 33 al., xdc; xeipag érri xiva Mc. 10: 16 lägga händerna på ngn, xiva unö xoug rrööag xivög 1 Cor. 15: 25 d. ä. 
fullkomligen besegra; lägga ned xi Le. 19:21, xiva 1. ri evcomov xlvoc Le. 5:18, irpoc xiva Act. 3: 2 fra mf ör ngn, 
napa xoug rrööag xivög Act. 4: 35, 5: 2 bredvid ngns fötter; med. év ijpiv 2 Cor. 5: 19 (har nedlagt uti oss 1. våra 
själar — läran 1. ordet betraktas ss. nedlagdt i lärames själar); trop. xijv ipuxijv uuép xivog Joh. 10: 11 al. lägga 
ned d. ä. låta 1. uppoffra sitt lif i ngns ställe; lägga af xa ludxia Joh. 13: 4, xi uap éauxtb 1 Cor. 16: 2 ngt hemma 
hos sig; — 2:o) sätta, försätta i ett visst tillstånd, tillsätta updg, 'Iva Joh. 15: 16, insätta 1. göra till ngt med 2 
accus. i act. och med. xiva émaxoTiov Act. 20: 28, naxépa Rom. 4: 17, dnöaxoXov x- x. X. 1 Cor. 12: 28 al., xo 
euayyéXiov dödnavov 

xipij 

1 Cor. 9: 18 göra evangelium till ngt kostnadsfritt = för intet meddela evangelium (se döa-Tta,vog); — 3:o) sätta, 
fastställa, bestämma i act. och med. Act. 1: 7 al., pouXijv Act. 27: 12 fatta beslut 1. besluta, xö pépog xivög pexa 
xtov UTto-xpixcov Mt. 24: 51, Le. 12: 46 fastställa ngns lott med 1. midtibland skrymtare = låta ngn dela samma 
lott med skrymtare; xiva eig xi Act. 13: 47 al., eig öpyijv 1 Thess. 5: 9 framställa ngn så att han tjenar till. vrede, 
bestämma ngn till vrede (= att hemfalla åt densamma, blifva dess rof), eig öiaxoviav 1 Tim. 1: 12 bestämma ngu 
för (apostla) embetet; pass. eig o éxéOpv xnpup 1 Tim. 2: 7, 2 Tim. 1:11 hvartill (för hvars förkunnande) jag 
blifvit bestämd till härold, äfven eig ?> exéOpoav 1 Petr. 2: 8 hvartill (neml. Trpogxönxeiv) de voro bestämde (till 
följe af sin otro). 

xixxto, xéijouai. éxexov; éxéx0pv (per metathesin st. xixxco, xixéxto, stam xéxco, besl. med xeuxco) bringa till verlden, 
framföda, föda Mt. 1: 21 al., äfven om jorden frambringa, bära Hebr. 6: 7; metaphor. om begärelsen, som föder 
syndJac. 1: 15. 

xiXXto rycka, upprycka (ax) Mt. 12: 1 al.; att upprycka ax i nästans säd och äta var tillåtligt enligt Deuteron. 23: 
25. 

Tipaiog äfven Tipaiog, ou, ö {syr. A i? 1!? befläckad af NI2I0 vara 1. blifva oren) Timreus Mc. 10: 46. * 
xipdco, ijoto, poa; ppai, r|oapr|v (följ.) l:o) värdera, bestämma värdet 1. priset på, taxera, uppskatta 
Xai éX.aPov—IapaijX Mt. 27: 9 och de 

togo de 30 silfverpenningarne — värdet för den högtvärderade (— den oskattbare, xou navxipou Xou), h vil ken 
de hade värderat (= uppskattat till ett visst penniugevärde) på föranledning af Israels söner d. ä. Judas (den 
tragiska contrasten ligger deruti, att man i penningar uppskattade den oskattbare); 2:o) värdera, högakta, ära, 
hedra, vörda Mt. 15: 4. 5 al., visa tillbörlig ära 1 Petr. 2: 17, xivaTtoXXaig xipaig vAct. 28: 10 hedra ngn med 
många hedersbevisningar = bevisa ngn många hederstjenster; när Gud säges ära ngn ss. Joh. 12: 26, så sker detta 



faktiskt genom lierr-ligheten öö£a i det eviga lifvet. 

xigf]. fig. f] (xico värdera, taxera) l:o) värdering, taxering; värde, pris xivöc för ngt Mt. 27: 6. 9 al. ss. aigaxog, 
rrirrpaaxopévcov, xwpiou Mt. 27:xipiog 
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6, Act. 4: 34, 5: 3, xigf|'g apyupiou Act. 7: 16 för ett silfvervärde d. ä. för ett i silfver utsatt pris, Tiurjc 1 Cor. 6: 

20 för ett pris (neml. Christi blod); den dyrbara saken sjelf, smycke, klenod, dyrbarhet Apoc. 21: (24) 26; lösen, 
vedergällning, lön 1 Tim. 5: 17; — 2:o) värdering, aktning, högaktning, anseende, heder, ära, hedersbevisning, 
ärebetygelse Joh. 4: 44 cd.; oux ev ti pr) tivi Col. 2: 23 icke genom ngt som är en ära, är verkligen ärofullt 1. 
hederligt ()( éxovxa Xö-yov aocpiag som har ett rykte om vishet, men icke verkligheten), eic ti ur) v 2 Tim. 2: 20 
t ill heder (neml. för sig sjelfve); nyttjas äfven om Gud x. Oeco 1 Tim. 1: 17 al.; plur. ärebetygelse!', 
hedersbevisuingar Act. 28: 10 (se xiudco); — 3:o) värdering, värdighet, äreställe Hebr. 5: 4. 

xiptog, a., ov (fgde) compar. -coxegog, superi, -coxa.-xoc l:o) värderik, dyrbar, kostlig, förträfflig, ädel a) i egentl, 
mening om XiOog, cua,ov 1 Cor. 3: 12 al. b) metaphor. Act. 20: 24 al.; — 2:o) ärad, ansedd, aktad xivi Act. 5: 34 
af ngn, ev xioi Hebr. 13:4 ibland några. 

xiaiöxr|C, nxoc. ij (fgde) dyrbarhet, prakt Apoc. 18: 19. * 

TipöOcOC, ou, ö Timotheus; härstammade från Lystra i Lycaonien (Act. 16: 1) af en Judechristen moder Eunice 
och hednisk fader (möjligen proselyt), farmodren hette Lois; han var Pauli medhjelpare och följeslagare på 
dennes andra missionsresa öfver Troas till Macedonien, sedan han blifvit omskuren och med händers påläggning 
ordinerad. Han stadnade med Silas i Beroea, men blef snart af Paulus kallad till Athen, deipå affärdad till 
Thessalonica och öfverförde derifrån underrättelser till Paulus i Corinth, der han vistades under det Paulus sk ref 
de begge brefven till Thessalonica. Vi återfinna honom under Pauli 3:dje missionsresa i Ephesus, hvarifrån 
Paulus sände honom till Macedonien och Corinth. Timotheus synes åter i Macedonien hos Paulus, då denne 
sk ref andra brefvet till Corinth. Sedermera, då Paulus i Corinth skref brefvet till Romarne (59), synes han hafva 
varit närvarande. På apostelns återresa genom Macedonien blef han derifrån skickad i förväg till Troas. Derefter 
synes han åter hos Paulus under dennes fångenskap i Caosarea och Rom. — Han är den förste hedning, som efter 
sin omvändelse uppträdt ss. missionär. Traditionen gör honom till den förste 

biskopen i Ephesus och låter honom under Domitianus (81—96) dö matyrdöden. Den i Hebr. 13: 23 nämnde 
Timotheus är utan tvifvel samme person. Om Pauli bref till honom se I IauXog; fkmr Act. 16:1 saope. 

Tip.cov, cevoc. ö Timon, en af de 7 förste diaconi i Jerusalem Act. 6: 5. * 

r lucopéco; f]6r] v (xiuoopöc — xipij, opd.cn — värdesynande, värderande, vanligen hjelpande, hämnande), hjelpa, 
bistå, hämnas, straffa Act. 22: 5, 26: 11. 

xip.cogia., ac, i) (fgde) hämnd, straff Hebr. 10: 29. * 

ti v co, xioco (xico betyder värdera, hedra) böta, plikta, betala, lida cnxrjv x. oXeOpov aicbviov 2 Thess. 1: 9 ss. 1. till 
straff lida evigt förderf. * 

xig, xi. xivog o. s. v., pronom. inteixogat. hvilken, hvem, hvad, hvad för en, huru beskaffad? nyttjas både vid 
directci och indireeta frågor; a) förenadt, med nonien ss. xiva uiaOöv Mt. 5: 46, xi Ttepiaaö v v. 47 al. xig ij oocpia 
Mc. 6: 2 hvad är det för en vishet? xig ij TipögXr|cpig Rom. 11:15 hvad är deras (Judarnes) upptagande? 
scepissime; — b) absolute: xi ijpiv xcu ooi Mt. 8: 29 al, hvad hafve vi med dig att göra? xi egoi xa} ooi Mc. 5: 7 
cd. hvad har jag med dig att göra? — någon gång sammansmälta 2 frågor uti en ss. xig xi apr| Mc. 15: 24 hvem 
som skulle vinna och hvad? äfven Le. 19: 15 oeli Act. 11:17 hvem var jag? var jag i stånd? — xi öxi Mc. 2:16 
al. quid est quod = cur? xi ydp -Rova. 3: 3, Phil. 1: 18 ty hvad är fallet 1. händelsen? xi ydp goi 1 Cor. 5: 12 ty 
hvad angår det mig? hvad har jag med att o. s. v.? xi ouv Rom. 3: 9 (scil. épougev hvad skole vi alltså säga? ==) 
huru alltså? xi ouv eoxi Act. 21: 22 hvad är alltså det erforderliga? hvad mått och steg skall tagas? 1 Cor. 14: 15 
hvad eger alltså rum? hvad följer alltså? xi ouv !> vögog Gal. 3: 19 huru står det alltså till med lagen? huru 



förhåller det sig med dess betydelse och gällande kraft? ri sariv Eph. 4: 9 hvad är dermed sagdt? hvad ligger 
deruti? o. s. v. 

tic. ri, tivöc o. s. v., pron. indefinit., någon, något, en viss, en, man a) förenadt med nomen, som står antingen i 
samma casus 1. i genit. ss. Mt. 9: 3, 18: 12 al., b) absolute Mt. 12: 47 al., eivai ti 1 Cor. 3: 7 al, vara ngt (med), af 
vigt 1. betydenhet, pf| Tive/. — di' ocutou 2 Cor. 12: 17 anacoluthiskt st. pr) oid tivoc o. s. v.; plur. nå g-334 
TirXoc; 

ra, äfven stycken ss. öuo tivéc; Le. 7: 19 al. 

2 stycken, tivéc f|T£ 1 Cor. 6:11 st. tivéc upcbv ijoav är en figur oxf)pa, sora kallas x«,5' öXov xon x aT( x pépog (då 
det hela och dess del stå i samma casus); 2 gånger satte somliga — andra Le. 9: 7. 8 al. 

f TfrXoc;, ou, ö titulus, titel, på-, in-, öfverskrift 

Joh. 19: 19. 20. Titoc, ou, ö Titus, Pauli apostoliske medhjelpare; härstammade af Grekiska = hedniska föräldrar 
(Gal. 2: 3) och hade troligen genom Paulus blifvit omvänd till christendomen (Tit. 1: 4), men städse förblifvit 
oomskuren. Apostlagerningarne känner honom icke; först i Pauli bref finna vi honom hos denne apostel på dess 
andra resa till Jerusalem (Gal. 2: 1). Då Paulus skrifvit det så kallade l:sta brefvet till Corinth, skickade han Titus 
dit, för att få underrättelse om ställningen derstädes; han väntade att återfinna honom i Troas, men träffade först i 
Macedonien tillsamman med honom. De underrättelser Titus medförde förmådde Paulus att skrifva sitt 2:dra Co- 
rintherbref; med detta sände han honom för andra gången till Corinth. Titus understödde Paulus vid dess 
missionsverksamhet på ön Creta och blef der qvarlemnad för att ytterligare ordna församlingens angelägenheter. 
Sedermera skall han enligt traditionen blifvit biskop och derstädes dött vid hög ålder. Om brefvet till honom, se 
IfauXog-, fkmr 2 Cor. 2: 12 al. tio}, se Tivoj. 

Toiyapouv, adv. (Toi = t oj, yap, ouv) derföre alltså, 

derföre nu 1 Thess. 4: 8, Hebr. 12: 1. Toivuv, adv. (Toi- tco, vuv) derföre nu; derföre, alltså, således Le. 20: 25, 

1 Cor. 9: 26, Hebr. 13: 13 (der det mot vanan förekommer i början af satsen). 

toiöcöe, aöe, övo e (sammansatt correlat. till rtoloc) sådan, så beskaffad, följande 2 Petr. 1: 17; anm. ööe, toiöcöe 
och toÖE hafva vanligtvis afseende på det följande, liksom outoc, to i outoc och outcoc på ngt föregående. * 
toioutoc, auTT|, outo och -ov (toioc sådan, outoc; — sammansatt correlat. till tio lo c) scalan der, så beskaffad Mt. 
9: 8 al.; motsvaras af oioc; 1 Cor. 15: 48, 2 Cor. 10: 111. öttoioc; Act. 26: 29 sådan — som; ö t. den som är sådan, 
en sådan der, som så uppförer sig, är så beskaffad Mt. 19: 

3 4 al., év tok; t. 1 Cor. 7: 15 i sådana fall, 
töttoc; 

under sådana omständigheter; anm. har afseende på ngt föregående, se toiöcöe. toixoc, ou, ö (beslägtadt med 
teixoc) mur i ett hus, vägg; rnetaphor. Act. 23: 3 du hvitmeuade vägg = hycklare. * töxoc, ou, ö {"rixTto, tetoxoc) 
egentl, födande, födsel, det födda, foster; deraf rnetaphor. vinst af utlånta penningar, ränta Mt. 25: 27, Le. 19: 23. 
ToXpdco. rjooc, poa. (stam tX.öuo obrukligt i prassens tåla, våga; jfr téXXco, tollo, tolero) lyfta upp, taga på sig, taga 
sig för, våga sig på 1. till, våga, understå sig, fördrista sig till, djerfvas, drista med infin. Mt. 22: 46 al., 

ToX.prjoac EicrjXöev Mc. 15: 43 sedan han fattat mod, gick han in = gick dristeligen in; vara djerf, dristig em riva 

2 Cor. 10: 2 emot ngn, év tivi 2 Cor. 11: 21 i ugn punkt, ngt afseende. ToXpnpcoc, adv. (af ToXpripöc full af 
djerfhet — töX.lkx — af fgde) djerft, dristigt; compar. ToX-pripörcpov Rom. 15: 15 djcrfvarc (neml. än ett sådant 
förtroende borde hafva ined sig). * ToX.piynjc;, ou, ö (roXudoj) en djerf, oförvägen menniska, våghals 2 Petr. 2: 

10. * ropöe, tj, öv (TÉpvco, TÉTopa skära) skärande, skaip; compar. —cbrepoc, urrep Hebr. 4: 12 skarpare i 

högre grad än—. * 

tö^ov, ou, tö båge Apoc. 6: 2. Anm. Bågsträngen, VEupa, var fästad vid bågträets båda ändknappar, ai xoptbvai; 
pilarnc, To^eupctTct, voro försedda med hullingar, oyxoi, och buros i ett koger, (paperpa, med lock på, rreopa; att 




spänna bågen heter Tsiveiv 1. éX.xetv xr|v veupav, hkt skedde på det sätt att man med venstra handen fattade i 
bågträet och med den högra i skåran (yXurpig) på pilskaftet och i strängen och drog, till dess bågen blef 
XuxXoTcpéc, rundsvarfvad, cirkelrund. * tottöcOov, ou, tö topas, en genomskinlig ädelsten af citrongul färg; andra 
gifva honom guldgul, åter andra grön färg Apoc. 21: 20: anses vara — vår chrysolith. * tötio c, ou, ö l:o) plats, 
ort, ställe i allmänhet Mt. 28: 6 al., t. dy mc Mt. 24: 15 al. det heliga stället = templet i Jerusalem, ö t. iöioc Act. 

1: 25 den (Judas) tillhörande 1. tillbörliga platsen = Gehenna, t. paxaipa? Mt, 26: 32 al. svärdets plats = örixn, 
skida; der ngn bor, vistas, bostad Act. 4: 31 al.; — 2:o) plats, rum, utrymme Le. 2: 7 al., öiöövai Tivi t. Lc. 14: 9 
lemna plats 1. rum för ngn; hop. verkningsp 1 ats ,toooutoc 

utrymme för ngns verksamhet Eom. 15: 23, öi-öövai t. rr| öpyr] Eom. 12: 19 lemna plats för vreden (neml. Guds 
— icke genom sjelfhämnd gå Guds straffande rättfärdighet i förväg), Tto öiapaXto Eph. 4: 27 lemna djefvulen 
spelrum 1. tillfälle att vara verksam, Xuufidvciv t. GETToXoyiac Act. 25: 16 få tillfälle till försvar, pExavoiag Hebr. 
12: 17 till bättring; — 3:o) plats, trakt, nejd Mt. 12: 43 saspe; — 4:o) plats, i en bok, skriftställe Le. 4: 17. 
toooutoc, a-')xr|, outo 1. -ov (töooc, outoc — sammansatt coiTelat. till ttögoc) så stor Mt. 8: 10 al.; så mycken, 
plur. så många Mt. 15: 33 al., så lång (om tid) Joh. 14: 9 al.; neutr. ss. adv. så mycket, blott så mycket, så till 
vida, koc 0' o oov-/.orrd togoutov, togoutco — ooio tanto — 

" il 

quanto, desto —ju, se dooc. tö>t£, ado. (correlat. till ttöte) då, den gången, på den tiden Mt. 2: 7 al., åno töte 
M t. 4: 17 al. ifrån den tiden, ö t. KÖopoc 2 Petr. 3: 6 den dåvarande verlden; äfven sedan, derpå ss. Tiptoxov — 
töte Mt. 12: 29 al. TouvavTiov, crasis st. to EvavTiov, accus. ss. adv. 

i motsats, tvärtom 2 Cor. 2: 7 al. Touvoua, crasis st. to övoua. accus. absol. med 1. 

vid namn Mt. 27: 57. * toutéoti crasis st. to ut egti det är, det betyder, 

vill säga Mt. 27: 46 al. xpayog, ou, ö bock Hebr. 9: 12 al., St' aipaxoc; xpaytov koX p,öoxtov 1. c. har afseende på 
det af öfverstepresten på den stora försoningsdagen framburna offer; se apxtepeug. TpaneCa, pc, ij (derivationen 
oviss — troligen från annat språk) bord i allmänhet (utan afseende på fotternas antal) l:o) i synnerhet matbord 
Mt. 15: 27 al., TrapomOévai Tp. Act. 16: 34 sätta fram ett bord d. ä. gifva ngn en måltid, öiocKoveiv Tpa-7ie(jaic Act. 
6: 2 betjena vid borden d. ä. vid måltiderna vara uppsyningsmän och utdelare, ye- 

vr|0r]Tco- eic TTOcyiöa varde deras bord till 

en snara d. ä. under det de i säkerhet och sorglöshet äta och dricka, öfverraske dem plötsligen ofärd och förderf 
(liksom djuren öfverraskas af förderfvet, då de råka i snaran); koc.t E^oxijv Hebr. 9: 2 skådebrödsbordet i det 
heliga (se 7ipö0£aic;); Tp. Kupiou 1 Cor. 10: 21 HEErans bord (= KU-pia.Y.bv öebrvov 1 Cor. 11: 20))(Tp. 
öaipovitov de onde andarncs bord (har afseende på offermåltiderna, genom hka de kommo i beröring ined de 
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onda makterna); — 2:o) vexlarebord, bank (der penningar dels kunde vexlas, dels insättas på ränta) Mt. 21: 12 
al,, öiöövai apyupiov ett i Tijv rp. Lc. 19: 23 sätta in penningar i banken (på ränta). 

TpajTECfrrig, ou, ö (fgde) penningevexlare; som för dem, hvilka vilja betala, låna, vexla, sätta in penningar på 
ränta, håller offentligen på torget vexel-bord 1. vexelbank Mt. 25: 27. * xpaupa, arbe. tö (mptboKto såra af 
xpato, xixpato genomborra) egentl, det sårade, sår, sårnad Lc. 10: 34. * 

TpaupariCto, roa; rap.ai (fgde) såraLc. 20: 12, Act. 19: 16. 

Tpaxr|XiCco; rapai (följ.) böja halsen tillbaka för att blotta den för slagtknifven; deraf p. p. p. med tillbakaböjd 
hals, trop. blottad Hebr. 4: 13. * xpdxnXoc, ou, ö hals, nacke Mt. 18: 6 al., émOsi-vai Cuyov ett i tov Tp. tivoc Act. 
15: 10 lägga ett ok på ngns nacke trop. .= förpligta ngn till fullkomlig laguppfyllelse, ujroOeivai tov rp. Eom. 16: 
4, se U7ioTi0r|pi. rpaxuc, sia, u (beslägtadt med paooto, pijaacu, prjyvuui) egentl, bruten 1. sprucken, skroflig, o- 
jemn Lc. 3:5; stenig, klippig Act. 27: 29. Tpaxcovmc. iöoc, f| Trachonitis Lc. 3:1; detta landskap, som hörde till 



Philippi, Herodes den stores sons, tetrarehi, låg emellan Antilibanon och de Arabiska bergen, ofvanför 
Damascus, i och mellan regi o Decapolitana. Invånarne voro goda bågskyttar och lefde mest af plundring, 
hvarvid hålorna och klyftorna i deras berg kommo dem väl till pass. * xpsic. xpia. tres, tria, tre Mt. 12: 40 al. 
Tpric xapépvax (lat.) Tres tabernre, tre hyddor 1. värdshus; var ett större värdshus vid via Appia, som 
ursprungligen bestod af 3 särskilda ställen (hvaraf namnet). Detta värdshus låg 10 (Pomerska) mil närmare Eom, 
än Forum A p p i i och föredrogs framför det sednare af resande; fkmr Act. 28: 15. * xpégco, brukligt blott i prass. 
och imperf. (xpéco =) tremo, darra, bäfva Mc. 5: 33, Le. 8: 47; med 

partic. 2 Petr. 2: 10 de sky icke för att—. 

xpéipa>, éOpecpa; xéOpapp.ax egentl, göra fast, tjock, fet, göda Jac. 5: 5, i allmänhet fodra, föda, nära Mt. 6: 26 
al.; äfven uppföda 1. uppfostra Le. 4: 16. xpéxco, éöpapov löpa, springa, ila a) i egentlig mening Mt. 27: 48 al, év 
oxaöito 1 Cor. 9: 24- på336 xpijpa 

en vädjobana; — b) i trop. mening xov aytova Hebr. 12: 1 (se aytov), ö Xöyoc xp. 2 Thess. 3: 1 ordet må löpa d. ä. 
snabbt och obehindradt utbreda sig; löpa = högligen anstränga sig, uppbjuda alla sina krafter 1 Cor. 9: 24. 26 al. 
xpijpa, axo c. xö (xpato, xxxpato genomborra) egentl, det genomborrade, hål xp. pEXövpc nålsöga Lc. 18: 25 || 
xpuTitjpaxoc, xpiaKovxa ttiginta, trettio Mt. 13: 8. 23. al. xpiaKÖoioi, ai, a. trehundrade Mc. 14: 5, Joh. 12: 5.' 
xp'xpoXog, ov (xpric, poXrj - — péXoc) trespetsig 1. -taggig; ss. subst, ö fotangel; en taggig vattenväxt, tribulus, i 
N. T. en dylik landtväxt, tri-bulus terrestris, tistel Mt. 7: 16, Hebr. 6: 8. xpipog, ou, ij (xpipco t er o, gnida, nöta) en 
genom mycket gående och farande tillnött och banad väg, kör- 1. landsväg, väg Mt. 3: 3 al. xptExia, ac, ij (xpicxrjc 
tteåiig, xpeic, éxoc) tidrymd 

af 3 år, 3 års tid Act. 20: 31. * xpiijo:, onomatop. ord, qvittra, pipa (om foglar), hvissla, knarra o. s. v. xouc 
oöövxac Mc. 9: 18 i anseende till 1. med tänderna, skära tänder, gnissla med tänderna. * xpipqvog, ov (xpeic, urjv) 
ttemånadtiig, tre månader lång i) xp. scil. copa 1. ock neutr. xpipr|vov Hebr. 11: 23 tre månader lång 1. 3 
månaders tid. * xpic, adv. numer., ter, tre gånger Mt. 26: 34. 75 al., ém xpic Act. 10: 16, 11: 10 ända till 3 gånger. 

xpioxeyoc, ov (xpeic, oxéyr|) af 1. med 3 våningar; 

xö xp. scil. oiKppa Act. 20: 9 tredje våningen. xpigxiXioi, ax, a. (xpic, xiXxot) ttetusende Act. 2: 41. * xpixoc, t], ov 
(xpexg) tertius, den tredje Mt. 16: 21 al., xxj xp. med och utan ijpépa 1. c. al. på tredje dagen, äfven = i 
öfvermorgon Le. 13: 32, xo xp. scil. pépoc Apoc. %•. 7—12 tredjedelen; neutr. adv. tredje gången 1. för tredje 
gången Mc. 14: 41, Joh. 21: 17 = ék xpixou Mt. 26: 44, xpixov xouxo 2 Cor. 12: 14, 13: 1 detta är 

tredje gången som—; vid indelningar: för 

det tredje 1 Cor. 12: 28. xpixxvog, r|, ov (öpxg, xpxxög) af hår, hår- Apoc. 6: 12. * xpxxög o. s. v. genit. af ö pxg, hkt 
se. xpöpog, ou, ö (xpépco) darrning, rysning, bäfvan Mc. 16: 8; förenas ofta med cpöpog ss. 1 Cor. 2: 3 al. och 
innebär alltid en liflig farhåga att icke kunna tillfyllest motsvara det förhållande, hvarom fråga är. 

xpoxög 

xpojiij, tjc. i) (xpéran drifva, vända, rigta) vändning, ömvändning ss. xponai qXiou solstitia, 2 — öepxvai och 
Xexpepivai sommar- och vintersolstånden; äfven och i N. T. omvexling, förändring Jac. 1: 17, se anoGKiaapa. * 
xpörroc, ou, ö (se fgde) egentl, vändning, rigtning, vanligen sätt och vis ss. ov xp. 1. Kaö' ov xp. Mt. 23: 37 al. 
quemadmoclum, på det sätt som, likasom o. s. v., k.o.xo. navxa xp. Eom. 3: 2 på allt sätt och vis, xuan må 
betrakta saken huru man vill, Kaxa pqöéva xp. 2 Thess. 2: 3 på intet sätt, Tiavxi 1. év xr avxi xp. Phil. 1: 18,2 
Thess. 3: 16; sätt, vana, lefnadssätt, vandel, tänkesätt, lynne, charakter Hebr. 13: 5. f xporrocpopéco, qoa (fgde, 
cpopéto) fördraga ngns 

tänke- och handlingssätt Act. 13: 18. * xpocpij, tjc, i) (xpécpco, xéxpocpa) föda, underhåll, spis, näring Mt. 3: 4 al.; 
metaphor. oxEpsaxp. Hebr. 5: 12. 14 stadig mat (om den högre religionsundervisningen). Tpöcpiuoc, ou, ö 
Trophimus, en hedningehristen från Ephesus, som åtföljde Paulus på dennes tredje missionsresa från Macedonien 
till Troas och derifrån till Jerusalem, der Paulus för hans skull blottställdes för ett pöbelupplopp Act. 20: 4, 21: 



29; fkmr äfven sedermera 2 Tim. 4: 20, der det berättas, att Aposteln lemnade honom efter sig sjuk i Miletus. 
xpocpoc, ou, ö, ij (xpécpio, xéxpocpa) fostrare, -inna, vårdare, -inna, amma 1 Thess. 2: 7 (neml. den ammande 
modren sjelf). * f xpoqxxpopéto, poa. (fgde, cpopéco) ss. fostrare 1. amma bära (på armarne) Act. 13: 18, troligen 
en reminiscens af Deuteron. 1:31, der Gud säges bära Israeliterne, ss. en man bär sin son, och der LXX hafva 
detta ord, hvi lk et sannol ik t bör föredragas xpoTiocpopéco, hkt se. * xpoxia, dc, rj (följ.) hjulspår, vagnspår, fotspår, 
spår Hebr. 12:13 gören räta spår med edra fötter — gån rätta vägar — (härmed uppmanas de christne att icke 
vika af hvarken åt högra 1. venstra sidan, hvarken till judendom 1. hedendom). * xpoxöc, ou, ö (xpéxco) hvad som 
löper, löpare, trilla, hjul, krets xp. xpc yevéastog Jac. 3: 6 (se yéve-cng) äfven tungan ss. en eld — denna verld 
(detta inbegrepp) af orättfärdighet — tungan befinner sig ibland våra lem mar. hon som besmittar hela kroppen 
och sätter hela vår varelse i brand och itändes af helvetet. *xpupkiov 

xpupkiov, ou, xö, diminut, (af ett förloradt ord på r) 1. o g, troligen beslägtadt med xputo, xpurrdeo borra o. s. v.) 
något ihåligt, fat, skål, kärl Mt. 26: 23, Mc. 14: 20. xpuyato, poa (xpuyp alla slags mogna frukter, som om hösten 
inbergas, fält- och trädfrukter, säd, vin o. s. v., troligen af xpuyto torka, liksom xcepnog är samstämmigt med 
X«pipog) inberga, skörda (frukter) Le. 6: 44, Apoc. 14: 18. 19. xpuytov, övog, ij (xpuijco kuttra, knorla, onomatop. 

ord liksom xpiöco) turturdufva Le. 2: 24. * xpupaXia. dg, ij (xputo boixa) hål pcupiöog Mc. 10: 25 nålsöga, äfven 
Le. 18: 25 j| xpppaxog, se xpfpua. 

xpurrppa, axog, xö (xpurrdto genomboiTa af xputo) det genomborrade, hål pcupiöog Mt. 19: 24 nålsöga || fgde. * 
Tputpaiva, pg, p Tryphsena, en christinna i Rom, 

Rom. 16: 12. * xpuipdco, poa (följ.) lefva yppigt, vällustigt, kräsligt, 

fråssa Jac. 5: 5. * xpuxpp, pg, p (upunrto, aor. 2 pass. éxputppv, söndersmula, krossa, förslappa) slapphet, 
veklighet, yppighet, kräslighet, fråsseri Le. 7: 25, 2 Petr. 2: 13 p év ppepaxp. den (dagliga 1. bättre) timliga 
vällefnaden. Tpurptooa, pg, p Tryphosa, en christinna i Rom, 

Rom. 16: 12. * Tptodg, döog, p Troas, sjöstad i L. Phrygien icke långt ifrån Hellesponten och det gamla Ilium, 
emellan uddarne Lectum och Sigteum; hade af konung Antigonus blifvit anlagdt och kalladt An-tigonia (Troas), 
hvilket namn Lysimachus sedermera till Alexander den stores ära förändrade till Alexandria Troas. Augustus 
upphöjde det till colonia juris Italici. Paulus besökte det på sina missionsresor, emedan derifrån var den vanliga 
öfverfarten till Macedonien; heter nu Eshi Stambul; fkmr Act. 16: 8. 11 al. TptoyuX/.iov, äfven Tptoyu/uov, ou, xö 
TrogyIlium, stad och udde i Asia propria (Ionien) emellan Ephesus och mynningen af floden Mruandcr, vid foten 
af berget Mycale, midtemot ön Samos Act. 20: 15. * 

xptoyto, egentl, onomatop. ord, knappra med tänderna ss. då man äter nötter, mandlar o. s. v., sedan i allmänhet 
äta Mt. 24: 38 al. xuyxavto, xexuxpx^ 1- TÉxeuxa 1. x éxuxa, exuxov (stam xeuxco) l:o) träns, träffa (målet), träfla 
på, 

Melander, Grek. Lex. t. N. T. 
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anträffa, uppnå, ernå, vinna, finna, få xivög Le. 20: 35 al.; — 2:o) inträns, träffa sig, händelsevis inträffa 1. 
tilldraga sig 1. vara; antager i profangrek. ofta betydelse af ett hjelpverb 1. adv. ss. x. tov jag råkar att vara 1. är 
just 1. händelsevis, dervid kan äfven partic. utlemnas ss. i N. T. Le. 10: 30 då han just var halfdöd (icke = övxa 
ensamt); tog xuyxavei ss. 1. huru det faller sig, bär till, deraf i N. T. ex xuxoi 1 Cor. 14: 10, 15: 37 egentl, om det 
bure till d. ä. måhända, tilläfventyrs; xuxtbv, xuxouoa, xuxöv som händelsevis 1. just är 1. finnes, den 
förstkommande, den förste, den bäste, deraf ou x. Act. 19: 11, 28: 2 icke ringa 1. vanlig d. ä. utmärkt; xuxöv ss. 
adv. 1 Cor. 16: 6 tillfälligtvis, just, ungefär. xupnaviCto; ia0pv (xupnavov st. xuTiavov afxuTtxto — ett i synnerhet 
vid Cybeles gudstjenst brukligt musikaliskt instrument, handpuka — sedan ett verktyg till att slå med, klubba, 
påk) slå, prygla, piska, martera Hebr. 11: 35. * xumxtbg, adv. (af xumxög som tjenar till förebild, bildlig, figurlig 
af följ.) förebildligt, till en förebild (för oss) 1 Cor. 10: 11 || xuttoi. * xurtog, ou, ö (följ.) slag a) det synliga 
intrycket, tecknet, märket efter slaget, vestigium impres-sum, x. xtov pXtov Joh. 20: 25 märken efter spikarne; — 



b) det som är graveradt ss. modell, mönster, förebild Act. 7: 44, Rom. 5: 14 (så att ö pr XX oj v är - ccvtituttoc 
motbild; så nemligen, som den förste Adam är - upphofsman till synd och död, är - den siste Adam det till 
rättfärdighet och lif), 1 Cor. 10: 6 (så att vi äro avxixuTTOi d. v. s. att oss skulle öfvergå detsamma, i fall vårt 
uppförande vore enahanda), al.; — c) det afformade, afgudabild Act. 7: 43, form t. öiöaxnc Rom. 6: 17 läroform 
(nemligen den christna), innehåll Act. 23: 25. 

TUTtTto slå (i synnerhet med en käpp 1. staf) riva. 1. ri ngn 1. ngt Mt. 24: 49; nvi med ngt Mc. 15: 19; érri 1. eic ti 
på 1. i ngt Le. 6: 29, Mt. 27: 30; tö aTtjöoc Lc. 18: 13 (|| eic tö gt.), 23: 48 slå sig för sitt bröst (till tecken af sorg 
och bekymmer); straffa, tukta (om Gud) Act. 23: 3 (neml. med sjukdom, död o. s. v.); trop. såra, sarga 1 Cor. 8: 

12 (ngns samvete). Tupavvoc, ou, ö Tyrannus, en Ephesier, i hvars lärosal aposteln Paulus höll föredrag i 2:ne års 
tid; huruvida han var hedning 1. Jude, är - ovisst; fkmr Act. 19: 9. * 

43338 Tup|3dCco 

TupfidCoJ (Tuppn förvirring, larm, hvimmel, t ur b a, beslägtadt med Odpufoc) turbo, grumla, förvirra, bringa i 
oordning 1. oreda; med. vara i förvirring, oroa sig, göra sig oro rrepi ti rörande 1. för ngt Lc. 10:' 41. * 'Iupioc, ou, 
ö, nom. gentile (af följ.) Tyrier, invånare 

i Tyrus Act. 12: 20. * Tupog, ou, y] (Aram. ib 1. = Hebr. I1H 1. 

"lir klippa = TIH) Tyrus, gammal fast och skön sjö- och handelsstad i Phoenicien 200 stadier söder om Sidon och 
enligt Justinus coloni från denna stad, hvilken Tyrus dock under sin blomstrande period öfverträffade i handel 
och rikedom. David och Salomo stodo i vänskapligt förhållande till dess konung Hiram, som lemnade bidrag till 
templets och palatsets uppförande. Öfver 50 år sednare gifte sig konung Aehab med Isebel, dotter till Ethbaal, 
konung i Tyrus (och Sidon). — Staden var - i början anlagd på fasta landet, men efter Nebucadnezars belägring 
förlädes den på en ö, som förenades med fasta landet till en halfö. Alexander den store eröfrade den efter 7 
månaders belägring och gaf den en konung; förekommer ej i Mosaiska böckerna 1. hos Homerus, hvadan den är 
yngre än Sidon (se Eiöcov)-, heter nu Sur och är högst oansenlig; förekommer Mt. 11:21 följ. al. TutpXöc ij, öv 
(st. TUHpcXöc af TU(poj) egentl, rökig, dunkel, förmörkad, blind a) i egentlig mening Mt. 9: 27. 28 al.; — b) i andlig 
mening Mt. 15: 14 al., Apoc. 3: 17 (som icke ser sitt olyckliga tillstånd och icke känner medlen till dess 
botande). TunpXöoj, cooco (fgde) göra blind, förblinda, förmörka 

i andlig mening Joh. 12: 40 al. TU(pöco; copai, tb0r]v (se följ.) rölea, omtöckna; trop. 

uaXoc; 

väcka inbilskhet hos ngn, förblända, bedåra; pass. förbländas, bedåras, uppblåsas 1 Tim. 3: 6 al. (då inbilskhet så 
omtöcknar menniskan, att hon icke känner sig sjelf och sin svaghet). 

rucpco (rutpoc rök, dunst, töcken — äfven trop. sjelf-inbillning, inbilskhet, se Tucpöio) röka; med. ryka Mt. 12: 20. 

* 

f Tutpojvixöc. ij, öv (rutpojv, ojvoc, äfven Tutpujc, tb en från jorden med stor våldsamhet uppfarande och stoftmoln 
upprörande hvirfvelvind; när han höjer sig från hafvet och upphvirflar vatten, är det sky dr ag; sedermera i 
allmänhet blixt och åskväder med häftig storm, oväder; ansågs vara ett verk af Tucpcbv, enligt fabeln son af 
Oupavöc och Taia, en förfärlig rese med hundrade eldsprutande drakhufvuden och som, ehuru af Zeus störtad i 
Tartaros, likväl uppväckte de förfärligaste stormar) av e po c t. Act. 27: 14 hvirfvelvind, orkan. * 

Tuxixöc, ou, ö Tychicus, en Asiatisk christen, som gick före Aposteln Paulus på dess 3:dje missionsresa från 
Macedonien till Troas och sedermera, enligt vanliga meningen, var hos honom i Rom, hvarifrån han sändes till 
Colossas med det för dervarande församling bestämda brefvet, liksom han också öfverförde brefvet till Ephesus; 
andra åter antaga, att dessa 2:ne bref skrefvos ifrån Cassarea, hvilket också är troligast och bland annat äfven 
tyckes följa deraf, att, med anledning af orden x«i upeig Eph. 6: 21, brefvet till Colossas aflemnades förr än det 
till Ephesus, hkt också var den naturliga ordningen, om resan företogs från C rus a re a; möjligtvis hade han derifrån 
med sig äfven brefvet till Timotheus (2 Tim. 4: 12), se (p«äövr|c; fkmr Act. 20: 4 al. 



tuxöv, se Tuyxavco. 

Y. 

'YaxjvOivoc, r|, ov (följ.) af hyacinth, hyacinthfärgad 

Apoc. 9: 17. * uöckivOoc;, ou, hyacinth a) ö u. blomman, b) ij u. en ädelsten, genomskinlig, hård mest ponsoröd, 
men som understundom går öfver i gult och brunt Apoc. 21: 20. * 

uakivog, r], ov (följ.) af glas 1. krystall — Apoc. 

4: 16, 15: 2. uaXog, ou, ö (beslägtadt med uco, se uöcop) egentl, hvarje genomskinlig sten, sedermera i N. T. glas 
(för dess vattulika genomskinliga beskaffenhet), krystall Apoc. 21: 18. 21.bppiCco 

uPpiCco, ioa; laöijaopai, iaöqv (följ.) inträns, vara öfvermodig, handla öfvermodigt, fräckt, kittsligt; i N. T. träns, 
öfvermodigt 1. skymfligt behandla, misshandla, skymfa Mt. 22: 6 al. uppic, ecog, ij (urtsp) öfvermod, 
förmätenhet, öfverdåd Act. 27: 20. 21; öfvermodig behandling, misshandling 2 Cor. 12: 10. uppiaTrjc, ou, u 
(uppiCco) som öfvermodigt 1. fräckt behandlar andra, öfversittare, våldsvcrkarc Kom. 1: 30, 1 Tim. 1: 13. 
uyiaivco (följ.) vara frisk, sund, helbregda a) i phy-sisk mening Le. 5:31 al.; — b) i metaphor. mening ti) ttIotei 
och ev ti) rrioTEi Tit. 1: 13, 2: 2 i tron, i) uy. öiöaoKaXia 1 Tim. 1: 10 al. den sunda läran (som är fri från alla 
orena och skadliga tillsatser, som icke har något sjukt uti sig), likaså Xöyoi uy. 1 Tim. 6: 3, 2 Tim. 1: 13. uyirjc, éc 
(uco göra våt — regna) våt, fuktig, saftig, frisk, sund a) i egentlig mening Mt. 12: 13 al.; — b) i metaphor. 
mening Xöyog Tit. 2: 8 sund lära 1. sundt ord 1. tal — öiöaaKaXia uyi-aivouaa (se fgde ord), uypöc, a, öv = fgde 
a) frisk, grön )(Gipöc. ei 

—yövprai Le. 23: 31 meningen: om de 

så behandla de rättfärdige, huru skall det då gå de ogudaktiga (dem sjelfva)? * uöpia, ac, ij (uöcop) vattenämbar, - 
kanna, -kruka 

Joh. 2: 6. 7, 4: 28. uöpottotéco (uöcop, ttötoc af Ttivco) dricka (blott) vatten 1 Tim. 5: 23 (denna uppmaning att icke 
dricka vatten blott, utan äfven ngt vin, får troligtvis Timotheus icke endast för sin sjuklighet, utan också för att 
icke genom en onödig återhållsamhet handla uti irrlärarnes sinne och intresse, hvilka påbjödo sträng 
återhållsamhet ss. vilkor för saligheten). * uöpcomxöc, i), öv (uöpcocp, cottoc 1. ottoc, ö vattu-sot, af uöcop och 
kanske cocp ansigte, utseende) vattusigtig Le. 14: 2. * uöcop, crroc. tö (uco regna; egentligen samma ord som sudor, 
hvilket dock till bemärkelsen svarar emot ”.öpcoc) vatten Mt. 3: 11 al., e£ uö. x«i öia. uö. 2 Petr. 3: 5 ur vatten 
och genom vatten (sg går på ämnet och o id medlet), éc cov v. 6 (neml. det 2 gånger nämnda uöcop i fgde vers); uö. 
Ccov = DVö C»Ö Joh. 4: 11 lefvande 1. friskt vatten, källvatten a) i andlig mening Joh. 4: 10. 14, 7: 38 (neml. 
den gudomliga sanningen, 
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på hvars vederqvickande och alltid friskt verksamma kraft källvattnet är en träffande bild — denna sanning, 
genom tron upptagen i det inre lifvet, tillfredsställer frälsningsbcgärct för evigt), 

TTriytj uö.— aicbviov Joh. 4: 14 - - den i 

tron tillegnade gudomliga sanningen skall i honom utveckla sitt verksamma lif, hvars friska kraft varar in i det 
eviga lifvet (Ccoij aicovioc tänkt localt); uö. Ccoijc; äfven i andlig mening Apoc. 7: 17 al.; — b) i metonym. mening 
för dopet ss. Joh. 3: 5, 1 Joh. 5: 6. 8; — c) i metaphor. mening Apoc. 17: 1. 15 folk i allmänhet ss. oordnade 
massor, se öaAaooa )(yij. usxög, ou, ö (se fgde) regn Act. 28: 2 al.; plur. 

regnskurar 1. regntider Act. 14: 17. f uioÖEoia, ac, ij (följ., riöripi — riÖEaöo.i xiva uiö v 1. uiöv rroiéiaöai antaga 
ngn ss. son, adoptera) upptagande i sons 1. barns ställe, adoptering — den upptagnes rättighet, barnaskap; så 
kallas a) det förhållande, hvari Gud genom många nådesföreträden framför andra folk försatte Judarne till sig. i 
synnerhet genom de löften, hvilka Abraham och hans efterkommande fingo om Messias och genom deras 
kallelse till delaktighet i Hans rike Eom. 9: 4; — b) i ännu högre mening de christnas barnaskap, hvarigenom de 



af nåd genom tron på J. Chr. antagas till Guds barn och Christi bröder och systrar Rom. 8: 15. 23 al. uiöc, ou, ö 
(uto med digamma cputo fno, hvaraf fui, fi o, filius) son l:o) i egentlig mening a) inskränktare: Mt. 1: 21 al.; b) 
vidsträcktare, i synnerhet i plur., afkomling, efterkommande Mt. 1: 20 al., ö uiöc Aauiö Mt. 1: 1 al. företrädesvis 
om Messias, men äfven om andra ss. Joseph Mt. 1: 20. — 2:o) i andlig mening a) som ngn födt d. ä. omvändt tul 
christendomen ss. 1 Petr. 5: 13 (der Petrus kallar Marcus sin son); b) i allmänhet den som ngn har uppfostrat, 
lärjunge (hvilken står till läraren i förhållande af son till fader) oi uioi upcov Mt. 12: 27, Le. 11: 19 edra 
(pharisasernas) lärjungar, exorcisterne. — 3:o) uiöc tou Qeou a) i högsta och fullkomligaste mening om Christus, 
Messias Mt. 4: 3 al., men äfven b) om Adam Lc. 3: 38, och c) uioi tou Qeou Eom. 8: 14 al. Guds söner, som äro 
födde af Gudi, pånyttfödda, som Gud upptagit till sina nådebarn i Christo. — 4:o) uiöc tou ö.vöpcbTtou kallar sig 
Frälsaren Mt. 8: 20 al. (jfr Dan. 7: 13) för det nära och innerliga förhållande, hvaruti Han ståi'340 uX-r| 

t ill menskligheten och troligen äfven ss. son af Maria — JEsus (se Iqooug); ni uioi Ttov avOptbmov menniskornas 
söner, menniskobarn Mc. 3: 28, Eph. 3: 5 (epexeges till cTÉpaic yeveoic-, — uttrycket utmärker den lägre sfer, 
hvaruti de befinna sig till följe af ortus naturalis och står sålunda i motsats till ni u'ioi tou Qeou —jfr i 
profangrek. uiec Axaitov). — 5:o) i metaphor. mening till betecknande af den innerliga förening — liksom 
barnaförhållande — hvari ngn står till ngn annan 1. ngt annat ss. uioi Ttov 7tpotpr|Ttbv xai ti) c öia()f]Kr|c Act. 3: 25, 
tou vuptptbvoc; Mt. 9: 15 al. (se vuptptov), äfven tou Ttovqpou 1. öiapöXou Mt. 13: 38, Act. 13: 10, Tijg PaaiXeiag, 
tou aubvoc; toutou, Tijg eipijvr]g, tou tptoTÖc; o. s. v. (jfr äfven här profangrek. uäeig Iorrptov, pqTÖptov o. s. v.). — 
Anm. Många af de här ofvan anförda betydelser har ordet gemensamt med téxvov, hkt se. uXr|, qg, ij (af uto 
beslägtadt med tputo) silva, skog 

Jac. 3: 5. * 'Ypévaioc, andra -ono g, ou, ö Hymcnruus, en affälling, som blef stött ur församlingen 1 Tim. 1: 20, 
och hvars lära enligt 2 Tim. 2: 17 frätte omkring sig ss. kräftan. upÉTEpog, a, ov, pron. possess. (af upEic) eder Lc. 
16: 12 al., brukas liksom de öfrige possessiverne i synnerhet vid motsats 1. för eftertrycks skull; i objectiv 
mening fkrnr det Tto up. eX,eei y. t. X. Rom. 11: 31 på det att genom det eder vederfarna medlidande (hkt retar 
dem till eftersträfvande af eder tro) äfven dem må ske barmhertighet, vij Tijv up. x«uxqoiv 1 Cor. 15: 31 vid eder 
berömmelse, som jag har i Christo d. ä. så sannt som jag berömmer mig af eder i min förening med Christo, i 
Christi tjenst, tö up. uoTÉpqpa 1 Cor. 16: 17 saknaden af eder. up.véto, ijoto, qoa (följ.) besjunga, prisa, lofva tov 
Qeöv Act. 16: 25, Hebr. 2: 12; äfven absol. Mt. 26: 30, Mc. 14: 26 om afsjungandet af de heliga lofsångerua Ps. 
113—118 vid påskalammets ätande. Detta så kallade stora Hallel (P n) afsjöngs under måltiden, enligt somliga 
Ps. 113 och 114 före och de öfriga psalmerna efteråt, se nåiT/a. 

uu voc, ou, ö (deriveras vanligen af uöto, uöéco besjunga, prisa) hymn, högtidssång, lofsång (till Christus och Gud) 
Eph. 5: 19, Col. 3: 16. 

öjrdpxtu 

UTiayto (öcyto) subduco, föra undan, under, liem-ligen; i N. T. inträns, begifva sig hemligen bort, draga sig undan, 
aflägsna sig, vika 1. gå bort Mt. 4: 10 al.; UTraye öjiiato pou Mt. 4: 10 al. cv> vik bort (och var icke längre) bakom 
mig! = gack ur min åsyn! urr. en; eipijvqv 1. ev Eipijvq Mc. 5: 34. Jac. 2: 16 (se Eipijvq); denna imperat. synes ock 
understundom stå pleonastiskt, men tjenar att åskådliggöra och på samma gång påskynda handlingen ss. un. 
öiaX.X.ayqOi gack bort (liksom fort åstad), förl ik a dig Mt. 5: 24 al.; — gå bort, euphemism st. dö ss. Mt. 26: 24, 
Mc. 14: 21; JEsus tänkte sig neml. sin död ss. en bortgång till fadren, hvarföre ock tillägges npoc tov TrarÉpa Joh. 
7: 33 al. f unaxorj, t)c, ij (följ.) hörsamhet, lydnad Rom. 5: 19 al.; en bifogad genit. är dels a) subjectivus ss. ek 
urr. ÉOvtov Rom. 15: 18 till hedningarnes lydnad d. ä. för att göra hedningarne lydiga, dels och oftare b) 
objectivus ss. ek; urr. tugtecoc Rom. 1: 5, 16: 26 för att befordra lydnaden för tron (på JEsum Christum), tou Xou 
2 Cor. 10: 5 (se vöqpa), ti) c aXqÖEiac; 1 Petr. 1: 22 lydnaden för 1. mot sanningen (den uppenbarade i evangelio 
uttalade sanningen). UTtaxouto, ijxouaa (axouto) småhöra, hemligen höra, lyssna till (om portvaktare, som lyssna 
efter hvem som knackar på), höra efter Act. 12: 13; sedan hörsamma, foga sig efter, lyda Tivi ngn 1. ngt Mt. 8: 27 
al., Phil. 2: 12 (scil. Gud), unavöpoc, ov (urrö. avijp) under man, viro sub- 

jeeta, gift Rom. 7:2.* unavTao), qaa. (avTato möta af dv-ri) ko mm a 1. gå emot, till mötes, obviam ire, möta Tivi 



Mt. 8: 28 al. 


unavxnoic, c oj c. ii (fgde) kommande emot, mötande, möte é^rjkOov dc un. auxcp Joh. 12: 13 de gingo ut honom 
t ill mötes. * unaplpg, c oj c, f| (följ.) egentl, början, tillvaro, ex-sistens; sedan tillgång Hebr. 10: 34, äfven i plur. = 
xa unapxovxa tillgångar, håfvor, lösegendom, mobilier Act. 2: 45 (hvaremot XTijpaxa är fast egendom). 

UTidpxoJ (apxco) egentl, vara den förste, göra början, begynna; deraf i N. T. a) vara till hands, till reds, stå till buds, 
t ill tjenst, tjena, bidraga npög xivoc Act. 27: 34 för 1. till ngt; un. poi xi Act. 3: 6 al. jag har ngt till hands, deraf xd 
undpxovxa Mt. 19: 21 al. gods, tillgångar;uneixto 

b) vara till hancls, finnas, befinna sig, vara Le. 8: 41 al., ev xivi på ngt ställe, i ngt läge o. s. v., ev xioi ibland 
några, uneixto (ei'xco) vika undan för, gifva 1. foga sig efter, 

lyda xivi ngn Hebr. 13: 17. * önevavxioc, a, ov (evdvxioc) motsatt, motstridande, fiendtlig xivi mot ngn Col. 2: 14; 
subst. Hebr. 10: 27 motståndare, vedersakare, unep, praspos. super, Tyska iiber, öfver l:o) med genit. A) loci: 
öfver (så att ngn 1. ngt är, står 1. lutar sig öfver ngn 1. ngt — denna rent locala betydelse har prrepos. ingenstädes 
i N. T., utan blott metaphorice, ss. då man säger »tala öfver» 

— om ett ämne o. s. v.; alltså) = nepi rörande, beträffande, angående ss. 2 Cor. 1: 7. 8 al. — B) caussas a) för, till 
förmån 1. fördel för, till ngns bästa, för ngns räkning, för skull (äfven här eger metaphoren rum, i det ngn tänkes 
skyddande luta sig fram öfver ngn 1. ngt) ss. eivai unep xivoc Mc. 9: 40, Le. 9: 50 vara för ngn, på ngns sida, 
unép xr|c öö^r|c xou 0eou Joh. 11:4 till befrämjande af Guds ära, un. xijc euöoxiag Phil 2: 13 för välviljans skull 
d. ä. för att ådagalägga sitt välbehag (Gud vill neml., att alla skola frälsta varda o. s. v.), un. avöptbncov Hebr. 5: 1 
för menniskors skull 1. räkning; fkmr annars efter verberna bedja, dö, lida, strida, tala, vaka o. s. v. saspe; 
särskildt torde böra anmärkas: PanxiCeaöai un. xcbv vexpcbv 1 Cor. 15: 29 (se Panxi£to), 'Iva ptj—exépou 1 Cor. 4: 

6 (se tpuaiöto); 

— b) för, å ngns vägnar, i ngns ställe, i stället för; denna betydelse synes på vissa ställen, om icke nödvändig, 
åtminstone lämplig ss. un. Xou npeo|3euupev vi äro sändningebud i Christi ställe, unép oou Phil. 13 i ditt ställe; 
likaså och i'synnerhet vid JEsu lidande och död i vårt ställe ss. Joh. 10: 11. 15 al., Rom. 5: 6 följ. al. (likaså i 
profangrek. anoövijoxeiv, anoxpiveaöai un. xivoc), ehuru några envist fasthålla äfven här betydelsen »till ngns 
bästa». — 2:o) med accus. öfver, hän 

— bort — utöfver; denna rent locala betydelse fkmr ej i N. T., utan blott rnetaphor. ss. Mt. 10: 24. 37 al, un. 
öuvauiv 2 Cor. 1: 8 öfver förmåga, un. navxa Eph. 3: 20 mer än allt (kunna göra — populärt uttryck för den 
aldrahögsta verksamhets förmåga), un. öoukov Phil. 16 mer än en slaf; vid comparativer 1. verber som innehålla 
en jemförelse »i högre grad än» ss. Le. 16: 8 al., unép paxaipav Hebr. 4: 12 i högre grad än ett 
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svärd. — 3:o) ss. adverb, unép éyco scil ciui 2 Cor. 11: 23 jag är mer 1. ngt mer (neml. än Christi tjcnarc, om de 
äro Christi tjcnarc; hvarigenom alltså Aposteln upphäfver det skenbara medgifvandet att de voro Christi tjcnarc, 
hkt de enligt fgde 13—15 vv. icke kunde vara), unepaipco (aipto) mecl. hjfta E höja sig öfver, sätta sig öfver, 
förhäfva sig éni xiva 2 Thess. 2: 4 öfver ngn, blifva öfvermodig xivi (dat. instrumenti) 2 Cor. 12: 7 genom 1. till 
följe af ngt (emedan de mig meddelade uppenbarelser hafva en så öfver-svinnelig charaktcr, en alla gränser af det 
vanliga så ofantligt öfverskridande beskaffenhet), f unépaxpoc ov (unép, dxM-H- se äxptjv) som är öfver 
mognads- 1. den blomstrande ungdoms-ålclern, öfver giftasåldern, öfvermogen E -årig 1 Cor. 7: 36. * uncpdvoj, 
adv. (unép, avto) uppöfver,)( unoxaxto nedunder, med genit., un. navxtov xcbv oupavtov Eph. 4: 10 uppöfver alla 
(de 7) himlarne jfr 2 Cor. 12: 1—5, ofvanför 1. -om Eph. 1:21, Hebr. 9: 5. 

unepau^avco (au^aveo) öfvermåttan föröka sig E tillväxa 2 Thess. 1:3.* unepPaivto (Paivco stiga) stiga öfver, 
öfverskrida gränsen, gå för långt 1 Thess. 4: 6 (hvaruti, upplyser xai nkeovexxeiv). * unepPaX/Iövxtog, adv. (följ.) 
öfvermåttan, év nXpyaig un. scil ouaaxg 2 Cor. 1E 23 genom öfvermåttan lidna slag. * unepPaXXco (PaXXto) 
öfverkasta, -skjuta, -träffa, -sti-ga, -gå xivoc Eph. 3: 19 ngt; partic. öfverträf-fande, utmärkt, utomordentlig, 
öfvervinnelig 2 Cor. 3: 10 al unepPoktj, t)c, tj (fgde) egentl, öfverkastning E -skjutning, öfverskott, -mått, -drift, tj 



utt. xf]c öuvaueojc 2 Cor. 4: 7 öfvermåttet i kraften — den öfver-svinneliga kraften, xtov ajroxaXucpecov 2 Cor. 12: 

7 öfvermåttet af uppenbarelser; xaö' urreppoMjv Rom. 7: 13 al. till öfverdrift = öfvermåttan, x«S' urr. öööc 1 Cor. 
12: 31 utmärkt förträfflig, en den ypperligaste väg, x«5' urr. eic urr. 2 Cor. 4: 17 på öfversvinneligt sätt ända till 
öfversvinne-ligliet (innehåller en modus- och gradbestämning, som icke medgifver ngn skarp språkförklaring). 
u7tepeiöov, aor. 2 (eiöov) se öfver, se öfver med, hafva öfverseende med, låta hållas Act. 17: 30. * f unepéxeiva 
(bildadt liksom értéxeiva) = urrép éxeiva scil. xeopia 1. pepp-, xa un. upcov 2 Cor.342 öjrepexTTepiaaou 

10: 16 de länder, sora ligga bortöfver 1. på andra sidan om eder. * f örrep exnep iaaoi3, adv. {urrép, éx, rrepiaoric;) 
mer än öfverflödigt, öfvermåttan 1 Thess. 3: 10, 5: 13, xivöc öfvermåttan mer än ngt Eph. 3: 20. f 
urtepexrrepioocbg, adv. — och || fgde 1 Thess. 5: 13. * 

f unepexxeivco (eKxeivco) sträcka ut eauxöv sig öfver 

(gränserna) 2 Cor. 10: 14. * f urrepexyuvto (TXXUveo) gjuta ut öfver; pass. öfverflöda, vara rågad Le. 6: 38. * f 
urtepevxuyxavco (évxuyxavco) lägga sig ut, fälla förböner urrép xivpc för ngn 1. till ngns bästa Eom. 8: 26 (neml. 
hos Gud). * urrepéxco (éxco) hålla öfver; inträns, befinna sig 1. stå 1. vara öfver, vara öfverlägsen xivöc Phil. 2: 3, 
makthafvande Eom. 13:1,1 Petr. 2: 13, öfverträffa 1. öfvergå xiva 1. xi Phil. 4: 7, xö urrep-éxov xrje yvcoaecog X. 

'I. Phil. 3: 8 det öfver-träffande i kunskapen om Chr. JEsus (emedan denna kunskap, till hkn jag hunnit, är ett 
godt, som i värde öfverträffar alla dessa ting axiva. ijv poi KÉpöp). 

unepprpavia., ac. ij (följ.) öfvermod, högmod, högfärd Mc. 7: 22. * urrepijcpavpg, ov (unép, (paivco; p är 
biudevocal) som synes 1. framstår öfver andra, i elak mening: som ser andra öfver axeln, föraktar andra, 
öfversittare, öfvermodig, högfärdig Le. 1: 51 al. f urrepAiav, adv. (Mav) öfver 1. mer än mycket; ö urr. (liksom i 
profangrek. ö tkxvu) 2 Cor. 11:5, 12: 11 öfvermåttan hög. f unepviKaco (vr/.aco) öfvervinna, vida öfverträffa 1. 
vara vida öfverlägsen, vinna en öfvermåttan herrlig seger Eom. 8: 37. * unépoyKog, ov (öyKog) egentl, af 
öfverdrifven tyngd, af omåttligt omfång; deraf metaphor. öfverdrifven, uppblåst, stolt, Jud. 16 uppblåsta 1. stolta 
ord (neml. emot den gudomliga lagen), urr. uaxaiöxpxoc 2 Petr. 2: 18 fåfänglighetens uppblåsta 1. svulstiga ord 
(= svulstiga ord utan innehåll), unepoxp, pc. p (urrepéxco) egentl, öfver- 1. fram-skjutande del ss. af ett berg; deraf 
metaphor. öfverlägsenhet, företräde, förträfflighet, utmärkthet urr. Xöyou 1 Cor. 2: 1 utmärkt 1. ypperligt tal 
(föredrag), eivai év urr. 1 Tim. 2: 2 befinna sig på en utmärkt plats, innehafva makt, höra till öfverheten, vara 
öfverhetsperson. 

Yrrepcoog 

f urreprrepiooeuto, errepiooeuoa. (rrepiooeuco) öfvermåttan öfverflöda lvom. 5: 20; pass. öfvermåttan rikligen 
förses 1. öfverhopas xivi 2 Cor. 7: 4 med ngt. 

f urteprrepiGGtbg, adv. (rtepiooög) öfvermåttan Mc. 7: 37. * 

f urreprrXeovaCto, aoa (rtXeovaCco) vara 1. bevisa sig öfvermåttan rik, öfvermåttan öfverflöda 1 Tim. 1: 14. * 
f urrepucpöco, co oa (utppto) öfverupphöja, öfvermåttan 

upphöja Phil. 2: 9. * urrepcppovéto (cppovéco) tänka öfver andra (liksom urrepopaco se öfver andra 1. se dem öfver 
axeln), förakta; deraf tänka högt öfver sig, hafva höga föreställningar 1. tankar om sig, raxp' ö Rom. 

12: 3 hafva högre tankar om sig än—. * 

UTrepcooc, a, ov (bildadt af unép, liksom naxpeboe st. -oj io c af naxpp) öfver 1. deröfver befintlig; neutr. scil. 
oixppa öfvervåning, rum i öfra våningen, öfverrum, Act. 1: 13 al. Hos Hebrreerna voro husen oansenliga och för 
det mesta envåningshus; taken, hka bestodo af vattentät gips 1. af tegelstenar (se åno oxeyaCco Mc. 2: 4, Le. 5: 

19), voro, ss. ännu i dag i Österlandet, platta, omgifna med ett bröstvärn ("p.VÖ, oxecpavp) och i midten 1. på 
endera sidan något upphöjda för att afleda regnvattnet. Till taken kunde man uppstiga på 2:ne trappor, af hvilka 
den ena ledde till det inre af huset, den andra omedelbart ut på gatan; på dessa tak plägade man hämta frisk luft, 
sofva, öfverlemna sig åt stilla betraktelser, bedja, uppresa löfhyddor och företaga religiösa öfningar ra. m.; dit 
flydde nian äfven och försvarade sig emot fiendtliga anfall — det var lätt att öfverstiga takens bröstvärn och på 



detta sätt från det ena taket till det andra gå länesutåt en hel 

00 


gata (jfr Mt. 24: 17 och parallelställen). — Men utom denna tillflyktsort voro väl de flesta i synnerhet bättre 
husen försedda med ett urreptoov, som på Hebräiska hette och begagnades 

till bönerum, matsal, sof- och gästkammare, sjuk-och likrum, äfvensom till lärosal; i ett sådant öfverrum höll 
Frälsaren nattvarden med sina lärjungar (se avöcyaiov Mc. 14: 15), och i ett sådant samlades lärjungarne efter 
Hans himmelsfärd (Act. 1:13). I afseende på dess läge företer sig någon svårighet; antager man emellertid, ss. de 
flesta göra, att Frälsaren Mc. 2: 4, Le. 5 19öjtéxco 

lärde i ett urtepebou, och jemför beskrifningarne på begge ställena, så följer deraf klart, att detta rum låg under 
hustaket, och man måste då föreställa sig, att det i vanliga fall utgjorde ett slags utbyggnad 1. altan, som hade 
2:ne utgångar, af hka den ena ledde ner i huset, den andra ut på gatan; om någon gång detta rum var en byggnad 
ofvanpå sjelfva taket, från h vil ket man genom en dörr gick in i rummet, måste lemnas derhäu. 

urréxto (éxto) hålla uncler; inträns, hålla sig under, underkasta sig, uthärda, bära, lida ökr|v straff Jud. 7. * 

UTTtjKoog, p v (urraKouto) lyssnande till, hörsam, lydaktig, lydig, xivi Act. 7: 39, absol. 2 Cor. 2: 9, Phil. 2: 8. 

UTrripeTÉco, poa (följ.) förrätta svåra handarbeten, gå tillhanda, betjena, tjena nvi Act. 13: 36 al. 

u7ir|péTr|c, ou, ö (unö, épexr|c roddam af epeooto ro) egentl, underroddare, matros; i allmänhet den som förrättar 
svåra handarbeten, handtlangare, tjenare, uppassare a) vid synagogan Le. 4: 20, b) vid Synedrium Mt. 26: 58 al., 
c) i allmänhet vid en rätt: rättsbetjent Mt. 5: 25 (dermed menas egentl, englarne, se Mt. 13: 41 följ., d) 
medhjelpare, biträdare åt Apostlarne (i synnerhet vid dophandlingen) Act. 13: 5, e) ordets 1. Christi tjenare Le. 1: 
2, Act. 26: 16, 1 Cor. 4: 1. 

unvog, ou, ö (sannolikt beslägtadt med uttxioc — af urrö — supinus af sub, hvaraf kommer som-nus, qsi supnus, 
sumnus) egentl, liggning baklänges 1. på ryggen, sömn Mt. 1: 24 al. 

unö, prrupos., framför vocal u(p 1. urr = sub, under 1 :o) med genit..: A) loci utmärker stället, hvarunder ngt varit 
och hvarifrån det utgår t. ex. Xueiv 'Ittjtouc urrö tou (uyou lösa hästar t ou Cuyou från oket urrö under h vil ket de 
varit; denna rent locala betydelse fkmr ej i N. T. — B) personru om personen, hvarifrån ngt utgår, i synnerhet vid 
begreppet af ett lidande (passivt), underordnadt förhållande — »af», »utaf»; denna betydelse har det öfverallt i N. 
T. och det så väl a) efter verba passiva ss. Mt. 4: 1 al., äfven Évexöfjvai u. xf]c peyaAOTTpeTrouc öö(r|c 2 Petr. 1: 17 
framföras af den herrliga äran (= Gud; se för öfrigt (pépcn), som ock b) efter verba neutra med passiv betydelse ss. 
rrd-oxeiv Mt. 17: 12 al. och c) verba activa, som jemte objectsaccusativen innehålla begreppet af lidande inverkan 
ss. kapPdveiv (rrkri-ydg) unö xivoc 2 Cor. 11: 24, urropéveiv avxi- 
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Xoylav u. xivoc Hebr. 12: 3 lida motstånd 1. gcn-sträfvighct utaf ngn; äfven anoKxeiveiv (xiva) u. xivoc Apoc. 6: 8 
döda 1. låta döda ngn af 1. förmedelst ngn. — 2:ö) med accus.: A) loci om utsträckning i rummet a) rörelse: 
under, inunder, bortunder ss. Mt. 5: 13, 8: 8 al., ék xtje u. xov oupavöv exg xijv k. x. X. Le. 17: 24 ifrån den ena 
trakten under himlen till den andra; nedanför ss. u. xö unonööiöv uou Jac. 2: 3 nedanför min fotapall; trop. 
komina under ss. Kpioiv, é^ou-oiav o. s. v.; b) hvila ss. eivai u. xijv auKijv Joh. 1: 49, u. xov oupavöv Act. 2: 5 al.; 
trop. ss. eivai un' éljouaiav, u. xiva al., uip dpapxiav Rom. 3: 9 befinna sig i syndens våld (under dess välde ss. 
slafvar), u. vöpov, xdpiv. — B) temporis u. xov öpöpov Act. 5:21 inemot gryningen 1. dagbräckningen. — 3:o) 
med dat. fkmr ej i N. T. urropäkXto, épakov (PaXXto) egentl, kasta, ställa, skjuta inunder, understicka; hemligen 
an-, be-, t illställa 1. vidtala = UTrorrepTito, subornare Act. 6: 11. * f UTtoypuupöc, ou, ö (urroypäcpco underskrifva, 
förse med underskrift; nedskrifva, uppskrifvä hvad en annan dikterar; föreskrifva, skrifva före för dem som skola 
lära sig skrifva) föreskrift, förskrift — urr. raxiöiKoi föreskrifter för barn, i hvilka samtliga bokstäfverna voro 
sammanfattade i ord t. ex. udpiixc a<piy( KAcbtp (puxör|ööv, äfven teckningar att copiera af nybörjare — mönster, 
förebild, föredöme, exempel (= följ., xuttoc) 1 Petr. 2: 21. * urrööe ly ua. axo c. xö (följ.) egentl, det undervisade, 



anvisning, kännetecken; deraf a) föreskrift, förebild, mönster, exempel (== Trapdöeiypa.) Joh. 13: 15, Jac. 5: 10; 
afskräckande exempel, varnagel 2 Petr. 2: 6, jrinxeiv év tco auxtb urr. åns löeiac; Hebr. 4:11 falla (och blifva 
liggande) i samma afskräckande exempel af ohörsamhet (hvaruti de ohörsamme Israeliterne i öknen föllo); — b) 
= avxixunov motbild, afbild, copia Hebr. 8: 5, 9: 23. UTtoöeiKvnpi, öei^co, éöeilja (öckvuui) egentl, visa 
underhand, oförmärkt, hemligen; deraf undervisa a) lära Mt. 3: 7, Le. 3:7; — b) visa Lc. 6: 47 al., xa Tidvxa. Act. 
20: 35 i alla stycken (genom mitt exempel). UTTOöéxopai, öéöeypai, eöe^apriv (öéxopai) upptaga, i synnerhet 
gästfritt 1. vänligt emottaga Lc. 10: 38 al. unoöéto; öéöepai, eöeaapriv (öéio) binda under, med. binda under 
(fotterna) på sig, ss. det ock344 unööripa 

heter xoug nnöac k. x. X. Eph. 6: 15 (se exoipaaia), xa aavöaXia Act. 12: 8 taga på sig sina sandaler (egentligen 
binda dem under fotterna på sig); p. p. p. oavöåXla Mc. 6: 9 med sandalerna på sig. 

UTTÖötyua, axoc. xö (fgde) det underbundna, sandal, såla (sko); sandalerna betäckte blott fotsulan, voro afläder 1. 
trä och bundos under foten med öfver densamma gående re mm ar ipdvxec-, fkmr Mt. 3:11 al,, se paoxa£to. — 
Anm. På sednare tider liknade un. (KoiX,ov) mera Romarnes calceus ett slags halfstöfvel 1. sko, som betäckte 
hela foten ofvan och under, uttööikoc, ov (5kr|) liksom under rättegång, anklagad; deraf brottslig, straffvärd xivi 
för ngn, i ngns ögon Eom. 3: 19. * unoCuyiov, ou, xö, egentl, adj. neutr. af urtoCuyiog (Cuyög) som är under oket, 
scil. Kxijvog-, ök, dragare, lastdjur, brukas i N. T. om åsnan Mt. 21: 5, 2 Petr. 2: 16. unoCcovvupi (Ccovvupi) 
undergördla, underbinda Act. 27: 17 d. ä. genom tåg omkring skeppet, som gingo under kölen, fastare 
sammanhålla dess sidor dels emot vågornas påträngande, dels för att föreko mm a dess sönderfallande vid 
strandning. * urroxaxco, adv. (urrö, x axi o) nedunder ( )( urrepavto uppöfver), inunder, under med genit. Mc. 6:11 
al. unoKpivopai (Kpivto) a) gifva besked på, svara = anoKpivopai; b) spela en rol i ett drama, föreställa en person, 
maskera sig, förställa sig, ställa sig som om, låtsa Lc. 20: 20 = npooroioibuai. * urröxpiaig, etog, t) (fgde) 
maskering, förställning, 

skrymteri, skenhelighet Mt. 23: 28 al. urroKpixrjc, ou, ö (se fgde) egentl, den som maskerar sig, skådespelare; 
deraf den som ser annorlunda ut än han är, skrymtare, hycklare, skenhelig Mt. 6: 2 al. 

UTtoXapPdvto, éXafiov (Xapfiavio) egentl, taga under, suscipio a) taga undan 1. bort cmö xivoc Act. 1: 9 ifrån ngn; 
b) upptaga välvilligt, undfå 3 Joh. 8; c) upptaga scil. xov Xbyov talet, taga vid der en annan slutar, taga till ordet 
Lc. 10: 30; d) antaga, inbilla sig, förmoda, ho Lc. 7: 43, Act. 2: 15. 

unöXeippa, axoc. xö (följ.) egentl, det qvarlcmnade, qvarlefva, återstod, rest Eom. 9: 27 || xaxaXauuu (med 
emphasis: blott resten). * urroXeirrto, eXeicpOqv (Xeirtto) qvarlemna, lemna efter sig; pass. blifva 1. vara öfrig Eom. 
11: 3. * 

unorröSiov 

UTToXrjviov, ou, xö (X,r|vöc) ett kärl 1. kar, som sättes under vin- 1. oljopressen för att låta vinet 1. oljan rinna 
deruti, vinkar Mc. 12: 1. * urtoXipnavto = urroXeirrto 1 Petr. 2: 21. * UTtopévco, pevcb, pepévqKa, épeiva (pévto) a) 
blifva qvar, på sitt ställe, stadna Lc. 2: 43, Act. 17: 14; — b) hålla stånd, härda ut absol. Mt. 10: 22 al. (i 
bekännelsen af Christi namn))( apveioOai 2 Tim. 2: 12, visa tålamod 1 Petr. 2: 20, Jac. 5:11; xivi Eom. 12: 12 
hålla stånd emot 1. härda ut med ngt; xi 1 Cor. 13: 7 al. uthärda, tåla, med tålamod fördraga, avxiXoyiav urrö xivoc 
Hebr. 12: 3, se unö. urropipvijoKcu, uvtjaco, épvqaa; epvtjaOqv (pipvijoxto) föra ngn till minnes, påminna, erinra 
xiva xi Joh. 14: 26 1. xiva nepi xivoc 2 Petr. 1:12 ngn om ngt, xivoc xi 3 Joh. 10 förehålla ngn ngt (hans 
uppförande); xi 2 Tim. 2: 14 om ngt, xiva. med infin. Tit. 3:11. med oxi Jud. 5; — pass. föra sig till minnes, 
påminna 1. erinra sig, komma ihåg xivoc Lc. 22: 61 ngt. urröpvrioic, cccc, ij (fgde) erinring, påminnelse, hågkomst 
év utt. 2 Petr. 1: 13, 3: 1 genom erinring, urr. Xaufidvciv xivoc 2 Tim. 1: 5 erinra sig, komma ihåg ngt. urropovij, 
ijg, ij (urropévto) egentl, qvarblifvande; deraf uthållighet, ihärdighet, ståndaktighet, tålamod Lc. 21: 19 al., ö Qcöc 
xrje urr. Eom. 15: 5 tålamodets Gud d. ä. Gud som tålamodet gifver, Ka()’ urr. épyou ayaOou Eom. 2: 7 mecl 
ihärdighet vid ett godt handlingssätt, ij urr. xtje eXTiiöog 1 Thess. 1: 3 den uthållighet (under alla hinder och 
anfäktningar), genom hvilken edert hopp på J. Chr. utmärker sig, tåligt fördragande 2 Cor. 1: 6, év urr. 1. öf urr. 
Lc. 8: 15 ståndaktigt, tåligt. 



uttovoeco (voéco) tänka ngt under ngt, misstänka, ana, förmoda, mena, Act. 13: 25, 25: 18; äfven så småningom 
märka, blifva varse, varsna ri Act. 27: 27. 

urrövoxa, ac. f| (fgde) misstanke, misstroende 1 Tim. 6: 4. * 

urromaCco, sämre form för umornaCto, hkt se. ottottXeco, ettas u aa (ttXéco) segla under 1. nedanför 
t. ex. en ö Act. 27: 4. 7. uttottvéco, éTTVsuoa (ttvéco) småbiåsa, blåsa lindrigt 

Act. 27: 13. * urrorrööiov, ou, tö (uttö, tiouc) det som är under fotterna, fotapall Jac. 2: 3; annars tillägges tlovu- 
öoxaaig 

ttoöcov Mt. 5: 35 al., xiösvai riva urr. xtov ttoöcov auxou Mt. 22: 44 al. sätta 1. göra ngn till pall för sina fötter d. ä. 
fullkomligt besegra och underkufva (har afseende på de gamles sed att sätta foten på den besegrades nacke). 
UTTÖaxaaic, steg, f| (ucpiaxripi ställa under) ställande under a) det som ställes 1. lägges under, underlag, grundval 
metaphor. ma xic ékmCopévcov utt. Hebr. 11:1 tron är en grundval för det som man hoppas (andra antaga 
betydelsen »tillförsigt», hvilken också är lämplig); — b) ställningen under eller det tillstånd, då man underkastar 
sig ngt, uthållighet!, ståndaktighet, fast förtröstan, tillförsigt 2 Cor. 9: 4 al., f| apxn xijg utt. Hebr. 3: 14 till— 
försigtens begynnelse = den fasta tillförsigt vi hade i början; — c) det som utgör grunden, det väsendtliga af en 
sak, substans, väsende xapaxrf]p xrje utt. Hebr. 1: 3, se xapaxxijp. UTToaxéXXco; eaxeddpr|v (axéXXco) ställa, draga 
undan (neder, in ss. segel), eauxöv Gal. 2: 12 draga sig undan (af feghet och rädsla); äfven i med. draga 1. hålla 
sig undan, tillbaka (af fruktan) Hebr. 10: 38, underlåta att med xou pr) och 'infin. Act. 20: 20 (liksom Excpeuyto 
xou pr) — negationen öfversättes ej), äfven Act. 20: 27, hvaraf synes att ouöev xtov aupcpepövxtov Act. 20: 20 är 
object till dvayYciXai. uttogtoXi), ijg, i) (fgde) undandragande, nedslagenhet, feghet Hebr. 10: 39. * UTTOGxpécpco, 
axpévptu, saxpetpa (axpécpto) vända om, tillbaka; inträns, vända sig om 1. vända om 1. tillbaka, återvända Mc. 14: 
40 al. UTToaxpcbvvup.i (axpcovvupi) breda under xi Le. 19: 36. * 

UTTOTayij, ijg, t) (följ.) underordnande, undergifvenhet, lydaktighet, lydnad 2 Cor. 9: 13 al., utt. xijg opxXiag upcbv 
1. c. lydnad 1. hörsamhet för eder bekännelse (emedan J ären så hörsamma eder christna trosbekännelse). 
uttotöcggco, éxa^a-, xayf|Gopai, TExaypai, sxayriv (xa.aaoT) ordna 1. ställa under, underkasta xi xivi ngt ngn 1. 
ngns våld 1 Cor. 15: 27. 28 al. 1. uttö xougTrööag 1. urroxarco xtov rroöcov xivog 1 Cor. 15: 27, Hebr. 2: 8; pass. 
ställas under 1. underkastas ngns makt 1. välde 1 Cor. 15: 27. 28 al., äfven med reflex, betydelse: underkasta sig 
1. foga sig efter ngns vilja, vara undergifven (underdånig) xivi ngn 1. ngt Le. 2: 51, llom. 8: 20 al. — Anm. Efter 
UTTOxaaaöpevoi X- x. X. Eph. 
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5: 21 bör suppleras UTroxaaaéaöcoaav, som likaledes bör underförstås Eph. 5: 24; likaså höra participierna 1 Petr. 
2: 18,3: 1. 7. 9 till det allmänna UTTOxayr|T£ 1 Petr. 2: 13. UTroxiöripi, épixa (xiöripi) sätta 1. lägga xov xpaxr|Xo v 
sin hals under (scil. xij paxaipa svärdet) llom. 16: 4 d. ä. blottställa sig för yttersta (= lifs) fara; mecl. underlägga, 
ingifva, suggero, råda, varna, förmana, förehålla xivi xi ngn ligt 1 Tim. 4: 6. 

UTTOxpéxco, éöpapov (xpéxco) löpa inunder, nedanför, ila tätt utmed vpoiov en holme Act. 27: 16. * UTroxumoGig, 
ecog, i) (uttotuttöco afbilda, afteckna af urrö, xuTrog) afbildande, afbildning, teckning, utkast; i N. T. förebild = 
UTTÖöeiypa 1. xuTrog, xivog för ngn 1 Tim. 1:16, utt. exe uyiaivöv-xtov Xöycov 2 Tim. 1:13 haf 1. behåll (för dig = 
t ill din ledning) en förebild af de sunda ord o. s. v. (se uyiaivco), UTrocpépto, UTTijveyxa, utti)veyxov (cpépco) l:o) bära 
undan 1. bort (ur en fara); — 2:o) och i N. T. bära en börda, uncler hvilken man befinner sig, bära, fördraga, 
utstå, ståndaktigt uthärda 1 Cor. 10: 13 al. 

UTTOxtopéco, paa (xtopéto) egentl, rymma unclan; gå, vika, draga sig undan 1. tillbaka Le. 5: 16, 9: 10. UTTtorndCto 
(uttcottiov under ögonen — af uttö, ebep öga — ansigte, äfven slag i ansigtet) slå ngn i ansigtet, så att han blir brun 
och blå uncler ögonen, sades egentl, om boxaren (Truxxijg), metaphor. Le. 18: 5 slår mig blå i ansigtet (domaren 
tänker sig hånande detta fall), utt. pou tö atopa 1 Cor. 9: 27 slå min kropp brun och blå (Paulus bibehåller bilden 



från ttuxteuco i fgde vers), ug, nog, ö, f] sus, svin 2 Petr. 2: 22, se xuXiopa. * uoatorrog, ou, f| (HilK) hyssopus 
(officinalis), i sop, en bekant kryddört, hvaraf knippor nyttjades vid heliga betänkningar Hebr. 9: 19; då stängeln 
i Österlandet blir 1 å fot hög, så var en sådan fullkomligt lång för att räcka Frälsaren på korset en med ättika fylld 
svamp Joh. 19: 29, helst man icke bör föreställa sig korset alltför högt (se oxaupög), uox epéco, r|xa. paa-, i) ör| v 
(uaxepog) l:o) komma senare 1. för sent Hebr. 4: 1, metaphor. vara 1. blifva efter ccjtö xivog Hebr. 12: 15 co 
blifva efter (och komma) ifrån ngt = gå förlustig ngt; stå efter 1. tillbaka för någon, vara ringare än ngn 

44346 uarépripa 

mvög 2 Cor. 11:5, 12: 11 (ouöév i intet afseende), xi éxi uox. Mt. 19: 20 hvari står jag ännu efter 1. tillbaka? äfven 
absol. vara ringare, oansenligare 1 Cor. 12. 24. — 2:o) brista, fela, fattas Joh. 2: 3, ev ge 1. ooi uox. Mc. 10: 21 
ett fattas dig; lida brist év xivi Le. 22: 35 på ngt; — pass. stå efter, vara underlägsen 1 Cor. 8: 8; lida brist (på det 
nödvändigaste) absol. Le. 15: 14, 2 Cor. 11:8, hafva brist Phil. 4: 12, lida nöd Hebr. 11: 37; hafva 1. lida brist ev 
xivi 1 Cor. 1: 7 inom 1. i ngt, lida brist på 1. sakna 1. vara utan xivog Rom. 3: 23. f uoxépripa, axog, xö (fgde) 
egentl, varandet 1. ståendet efter; deraf a) det felande, det som fattas, brist xå uox. xtov OXirpetov k. x. XI. Col. 1: 

24 (se övxavajiXripöto), xö uptov uox. xpg Xeixoupyiag Phil. 2: 30 (se avajrXripöio), xotrapxiCeiv xa. uox. xpg 
rriaxecog 1 Thess. 3: 10 förfullständiga trons brister d. ä. hvad som ännu fattas i tron för att vara fullkomlig, xö 
lipéxepov uox. 1 Cor. 16: 17 saknaden af eder d. ä. eder frånvaro; — b) brist, behof, armod Le. 21: 4 al. f 
uaxépr|oig, etog, ij (se fgde) brist, medellöshet 

Mc. 12: 44, iråkad brist Phil. 4: 11. uoxepov, adv., egentl, ncutrum (af följ.) sednare, sedermera, sedan, efteråt, 
derefter absol. Mt. 4: 2 al., med genit. Tidvxtov Mt. 22: 27 (Le. 20: 32) sednare än, efter, sist af alla. uaxepog, a., 
ov, comparat. (af oviss stam) sednare, senare, deipå följande, kommande Kaipoi tider 1 Tim. 4: 1. * ucpaivto väfva 
Le. 12: 27 || Koraa Tisch. * rxpavxög, i), öv adj. vble (af fgde) väfd ek xcbv avcoOev öi' öXou Joh. 19: 23 ofvanifrån 
allt igenom == dpparpog, hkt se. * urppXög, ij, öv (urpog) comparat. urpr|Xöxepog, l:o) hög, högt liggande ss. öpog 
Mt. 4: 8 al., xa urp. Hebr. 1: 3 (CpiTp) höjderna, himlahöjderna, himlen, urppXöxepog xtov oupavtov Hebr. 7: 26 

<paiXövr|g 

högre än himlarne, upphöjd öfver himlen; — 2:o) upphöjd, upplyftad Ppaxitov arm Act. 13: 17 (Jehova 
föreställes ss. anförare med upplyftad arm 

— till försvar emot alla fiender — tåga i spetsen för sitt folk): metaphor. xö év avOptimoig urp. Le. 16: 15 det som 
gäller högt iblaud meuniskor, 

' xa urp. tppoveiv Rom. 12: 16 hafva högtrafvande 

tankar, höga ting i sinnet, f urpr|Xo(ppovéto (fgde, tppovéto) tänka högt 1. stolt om sig, vara stolt, högmodig Rom. 
11: 20, 1 Tim. 6: 17. 

utpioxog, T), ov, superlat. bildad (af följ. 1. uipi adv. högt) högst, aldrahögst, xa utpiaxa Mt. 21: 9 al. det som är 
högst, himlen; metaphor. om Gud, den högste, aldrahögste (|i y}/) Mc. 5: 7 al. uipog, eog, xö (af uttö, jfr unaxog 
högst) höjd Eph. 3: 18, Apoc. 21: 16, Kax égoxijv himmelshöjd, himmel (jfr Ci~lS) Lc. 1: 78 al.; metaphor. 
höghet, värdighet ö xoneivög KauxaoOto ev xto uip. auxou Jac. 1: 9 den ringe berömme sig af sin höghet 1. söke 
sin berömmelse i det som upphöjer honom (neml. uti att vara Guds barn; ty himmelriket hörer de andligen fattige 
t ill Mt. 5: 3). uipöco, tooa; toOijoopai, ibOpv (fgde) höja, lyfta i höjden, upphöja Joh. 3: 14 (om kopparormen), 
ibid. och Joh. 8: 28 (om JEsu upphöjande på korset, korsfästelse), Joh. 12: 32. 34 (syfta ock på korsdöden jfr v. 
33, och bilda liksom öfvergången till Hans upphöjande till himlen och sittande på Fadrens högra hand) Act. 2: 
33,5: 31; 

— metaphor. upphöja (till ära och lycka) Mt. 11: 23 al., eauxöv Mt. 23: 12 al. sig sjelf d. ä. vara stor i sina egna 
ögon, hafva stora 1. höga anspråk —)(xaneivoto. 

uvpcopa, axog, xö (fgde) egentl, det upphöjda; upphöjning, förskansning 2 Cor. 10: 5 (vall, borg, tom); höghet, 
höjd Rom. 8: 39 (hvarken höjd 1. djup d. ä. ingen dimension af rummet kaii skilja oss o. s. v.). 



o. 

f Oä-yog, ou, ö (följ.) storätare, fråssare Mt. 11: 19, Lc. 7: 34. 

(payco, obruklig stam till (payopai, écpayov, se éaOico. 

cpaiXövrig, ou, ö (äfven cpaiAcovrig, (peXövrig, cpeX.cb-vrig — per metathesin st. cpaivöXrig pasnula — p all iu m) tät 
öfverklädnad, resmantel; andra: 



Digitaliserad av Projekt Runeberg och publicerad på 
http: //runeber g. or g/magr s vlex/ . 

Konverterad till .pdf, .epub, .mobi och .txt av Arkivkopia och publicerad på 
https://arkivkopia.se/sak/runeberg-magrsvlex . 

Filen skapad 2018-12-17 11:20:49.234609 





